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IRI eruditi per plurimos anteactos annos ftrenuara navarunt 

operam in Codicibus MS"* Novi Teftamenti, quotquot re- 
periri poterant, conferendis; etiam minima quzque fragmenta per- 
Ícrutari, et ad examen revocare non gravati funt, co fcilicet confilio, 
ut genuina Sacrorum Scriptorum verba, quantum fieri potuit, in 
integrum reftituerent: quod et innumeris fere in locis praítiterunt. 
Videmur itaque et nos etiam bonis omnibus et eruditis viris rem 
gratiffimam facuri, quod verfionem maxime antiquitatis jam de- 
mum "Typis evulgatam damus; verfionem, inquam, que vel ini- 
tium fexti feculi vetuftate attingit, et que textum Grzcum tam preffe 
ubique fequitur, ut fere fingula quzque particula confervata fit, et 
tam accurate exprefía, ut nullus errori locus relinquatur. In illa 
igitur verfione Grece lectiones locum habeant neceffe eft, quas fe- 
culum quartum vel faltem quintum agnovit. Primo quidem, cum 
in verfione Syriaca Simplici ubique liberior interpretatio, et fere 
paraphraftica, obtineret, aliam Graci Textus verfionem ad literam 
inftituit Polycarpus, anno Chrifti £06, aufpiciis Philoxeni Epifcopi 
Mabugenfis. Pofthinc uno circiter feculo elapfo, nempe anno are 
Chriftianz 616, Verfionem iftam Thomas Epifcopus Heracleenfis cum 
duobus accuratiffimis exemplaribus, in Alexandria affervatis, confe- 
rendam curavit. Has Collationes in 'Textu et Margine Verfionis 
Philoxenianz fatis cum judicio exhibuit. Quam auro contra non 
carus hicce thefaurus? Quam pretiofa Lectionum antiquarum mo- 
numenta hic deprehenduntur? Eft autem quod huju(ce operis pre- 
tium in majus amplificat; nimirum quod probatiffima illa Exem- 
plaria; cum quibus "Thomas collationch inftituit, poftea periere, 

a 
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cum Saraceni malo omine Bibliothecas Alexandrinas incendio confu- 
merent. Horum itaque codicum Lectiones nobis profe&o ex hoc 
Opere unice petendz funt. 

Quoad atatem et indolem Archetypi Graci quo Polycarpus ufus 
e(t, credibile eft eum accuratiffimum quod adipiíci potuit, felegiffe 
Exemplar. Et fi ftatuamus Exemplar hocce duo fecula aut tria ha- 
buiffe, hoc eít, feculo tertio aut quarto exaratum fuiffe, eam prae 
fe feret antiquitatis laudem, quam in Codicibus hodie aflervatis 
fruftra requiras. Ad Collationes quod attinet in textu et margine 
Verfionis Philoxenianz a "Thoma Epifcopo Heracleenfi annotatas, ip- 
fum auctorem habemus eas ex optimis Codicibus petitas effe, ex iis 
fcilicet qui in Alexandria praecipue auctoritatis erant; Alexandriam 
vero iis temporibus fumma eruditionis laude floruitfe fatis omnibus 
notum eft. Denique, ut verbo dicam, Polycarpianz interpretationis 
ratio, etas item et felectio Grecorum, quibus ipfe et "Thomas He- 
racleenfis ufi funt, exemplarium, erudito cuipiam verfionem hanc 
penitus commendant. Supereft ut hoc loco Editionis noftre hifto- 
riam breviter tradam; quod et idcirco etiam faciendum eft, ne mi- 
himet ipfi vitio vertatur ingrata illa plurium annorum mora. 

Poftquam Codex Heracleenfis ex Amida Mefopotamie urbe in 
Angliam tranfmiffus, et celeberrimo Ridleyo dono datus effet, Viri 
eruditi mire flagitaverunt ut totum, vel faltem aliquam ejus partem, 
publici juris faceret. Et ille vir optimus, non aliter fefe Religioni et 
bonis Literis fatisfacere poffe agnovit, quam fi hunc variarum Lectio- 
num thefaurum, quem ut divinitus oblatum fibique concreditum ha- 
bebat, cum iis communicaret. Capto igitur Codicis excudendi con- 
filio, cum atas ejus jam ad fenium deflexiffet, ad linguam Syriacam 
difcendam fe convertit incredibili fere labore, cum et praceptore, et 
etiam libris idoneis prorfus careret: fed pervicit tamen ; et jam con- 
tinuo quatuor Evangelia Syriace ex Codice Heracleenfi defcripfit, 
adjecitque ad imas paginas Collationem alterius libri manufcripti, 
quem Darfalibei nomine infignivit. Latinam Interpretationem non 
adjecit: quippe quod ipfum Graecum fontem Syriacorum optimum 
interpretem efle arbitrabatur. 11:10 ufque pervenerat vir fummus, 


| 
| 
| 
| 





~ ܐ .ܐ‎ ¥ 4 ± 7:1 0. lii 
cum ad opus edendum vires ei ob provectam ztatem deficerent. 
Itaque Apographum fuum Academie Oxonienfi lubenter donavit. 
Statuerunt enim viri optimi, quibus res "Typographica commiffa eft, 
tam praeclaro operi fumptus fufficerc. Quzrebatur igitur qui illud 
ad umbilicum perduceret. Et optandum foret, ut duobus eruditif- 
fimis viris quibus ea primum opera demandata eft, fatis otii Toifiet, 
quo fe ad hanc Spartam exornandam accingerent. Quod ubi aliter 
evenerat, mihi tandem hoc munus attributum eft ob humaniflimam 
Commendationem RoseRT1 LowTHu nuper Oxonienfis Epifcopi, 
nunc Londinenfis. Erat itaque apud eruditos fumma expectatio 
Verfionem Philoxenianam brevi in lucem emiffam fore. Hoc qui- 
dem fi ita eveniffet, non minus mihi commodi quam omnibus vo- 
luptatis attuliflet : fed prorfus aliter. contigit. Si caufas igitur ob 
quas tamdiu opus productum fuit, obiter attingam, non abs re fa- 
cere videbor. Vifum eft itaque Rei "'Typographicz curatoribus T'extui 
Syriaco interpretationem latinam fubjiciendam effe. Quod arduum 
fuiffe et difficile experiundo didici: multo fane operofius quam 
Textus. Syriaci exfcriptionem, 1n qua tamen una celeberrimus 
Ridleyus plures annos confumpferat. Praterea textum ipfum Syria- 
cum, quia exfcriptum Ridleyanum, ob literarum nexus fere femper 
omiffos, ''ypographi ufui non fatis commodum erat, multo cum la- 
bore totum ipfe iterum exfcripfi. Neque hoc de viro qui mihi ami- 
ciffimus fuit, inique intelligi velim: quod ideo tantum a me 
di&um eft, ut ignavi crimen a me ipfo amoveam. 

Sed et illud diflicillimum erat, quod tamen apprime neceffarium 
arbitratus fum, de lectionibus Afterifcis et Obelis notatis regulam 
quandam, et veluti Canonem Criticum ftatuere, unde de Lectionum 
iftarum auctoritate accuratius decerneretur.. Neminem in hac re ad- 
jutorem habui, ne anteceflorem quidem, fi Wetítenium excipiam, 
cujus tamen fententia a noftra longe diverfa eft. De ea infra agetur. 

Quod ad Notulas attinet, quas ad calcem Evangeliorum adjeci, 
quamvis pauca fint, et precipue ad Grammaticam fpectent, multum 
omnino in iis temporis confumpfi; quod zqui rerum aftimatores, 
fpero, facile agnofcent. Accedit, quod pofterioribus duobus annis 
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adco infirma ufus fuerim valetudine, ut fzpe typographicis erroribus 
corrigendis morofam operam impendere vix potuerim. Hzc fere 
funt quz de nimia Editionis hujufce mora breviter notanda arbitratus 
fum. Jam vero, priufquam de fingulis quz ad Verfionem Philoxe- 
nianam fpectant differere aggrediar, pauca de Verfione Syriaca priori, 
vulgo Simplici, dicenda funt; ut pateat quam ab ea diverfa fit Verfio 
Philoxeniana, quam etiam eo ipfo nomine utilis futura fit: fimul 
et illud agam, ut qui Verfionem priorem parum fatis cognitam ha- 


beant, uno tamen intuitu de utriusque ufu et indole rectius ju- 
dicare poffint. 


¦ 
| 
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SEESCSTSL OST 


De Simplicis Verfionis Antiguitate. 


U O anno zre Chri(tiane, aut a quo prodibat authore Verfio 

hzc Syriaca, quz tSimplex appellatur, non facile eft dictu. 
Referunt eam Syri nonnulli, ut a Poftello traditur *, ad ipfum Mar- 
cum Evangeliftam, qui, fecundum hos, pofteaquam Evangelium 
fuum Latine fcripfiffet, non id folum, fed et ceteros Novi TT. libros 
Syriace tranftulit: at cum Marcus fupremum diem obiit o&avo Ne- 
ronis anno, et zre Chriítiane íexagefimo tertio, nondum fuum 
Evangelium fcripferat Joannes. 

At inter. omnes fere Orientales magis increbuit, T'haddzum, vel 
Apoftolum, vel e Difcipulis LXX unum, a Divo Thoma ad Abga- 
rum, Edeffe Regem, ftatim a Chrifti in ccelum afcenfu, miffum, 
ibi Evangelium przdicaffe, et facros codices in Syriacum Sermonem 
tranítuliffe. Et quidem Evangelium quoddam memoratur Edeffe- 
num pervetuftum, ad cujus calcem hzc adnotatio fubne&itur Sy- 
riace, quz Latine fonat, ** abfolutus eft fan&us ifte Liber Feria 5^ 


* die 18'* Canun prioris (hoc efít Decemb.) anno Grecorum 
* CCCLXXXIX* (ere Chriftiane LXXVIII) propria manu Achei 


T Hanc, et quatuor quz proxime fequuntur Sediones, excerpfi ex Cl. Ridleii Differ- 
tatione de Syriaris Novi Faderis Verfionibus: ncque opus erat ut ipfe de proprio multa ad- 
jicerem, ubi ille vir Clariffimus omnia tam penitus excufferat. wu. 

1 Verfionem Simplicem primum edidit Viennz Widmanftadius, A. D. 1555. ex qua 
Editione nate funt plures alim, Ultimam et decimam tertiam in lucem emifit Carolus 
Schaaf Lugd. Bat. A. 1708: quz quanquam prioribus longe przítet, multa tamen adhuc 
habet quz ulteriorem emendationem requirunt, wH. 

* Syri conftanter afferunt S. Marcum, $. Petri Apoftolorum Coriphzi difcipulum, et in 
cujus domo initio coaluiffe Ecclefiam credunt plurimi, Latine primum fcripfiffe Evangclium 
fuum, quod etiamnum affervari dicunt in inclyta Venetorum urbe. Deindc eundem ipfum 
Marcum lingua patria, hoc eft, Galilza Syra, non modo Evangelium fuum tranfluliffe, fed 
etiam czteros omnes N. T. Libros, Id mihi literis fignificavit Gulielmus Poftellus, affirma- 
vitque fe ita a Syris ipfis accepiffe. Bodcriani Przfat. ad N, T. Syriac. 
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** Apoftoli, focii Mar-Maris, Difcipuli Mar-Adzi Apoftoli, cujus 
** oratio nobifcum fit T." 

Si hic Achzus idem fit, ut videtur, ac Aghzus ille "Thaddzi 
Edeffe Succeffor, et Mar-Maris Praceffor, non fcripfit ille Evange- 
lium Edeffenum anno zrz Chriftiane LXXVIIT, mortuus quippe eft 
anno XLVIIT. Et quale quale fit hoc teftimonium, dicitur de Evan- 
gelio quodam, nefrio quo, Edefleno, non de omnium Novi Foederis 
"Tabularum verfione. Nondum tempore Thaddzi vel Achzi, utroque 
anno XLVIIT defuncto, fcripta funt vel Evangelia vel Epiftola. 

Verfio facrorum Codicum in Syriacum fub Abgaro, (fi ulla) fuit 
veteris Foederis librorum ex Hebrzo. Si effet ab Apoftolo vel a viro 
Hierofolymitano Novi Fcderis 'radu&io verifimile eft eam fuiffe in 
Dialecto Chaldaica, quam Galileam Syram Poftellus appellat, non in 
Antiochena, ut eft hodierna Simplex. 

Si hanc Verfionem ad originem nimis altam referant Syri ipfi, inter 
Europzos reperiuntur qui ab iis multum difcedentes eam nimium 
velint dejicere, ad fextum nimirum vel feptimum feculum. 

Fullerus, et poft hunc Grotius et Voífius hoc colligunt ex voce 
Que/lionarius Matth. xxvii. 65, 66. xxviii. 11. infimz Latinitatis vo- 
cabulo. At Error eft plane graphicus, litera .ܙ‎ (r) pro ܝܢ‎ (d) mutata, 
punctulo impofito pro fubje&o, et ܚ‎ (i) paulo evedtiori in 4, (n) 
grandefcente. In plurimis quidem legitur ܩܣܛܘܢܪܐ‎ duplici errore, 
quafi effet Qua/lHionarius: at in Polyglottis Anglicanis unica tantum 
mutata litera ܩܣܔܓܘܢܙܐ‎ ; in codice Gabrielis Sionite literis tranf- 


pofitis ܘܝܕܐ‎ «25; et in noftrorum utroque ܩܘܣܔܝܘ ܙܝ ܐ‎ , 2 
Pergit Grotius, et ex Doxologia Matth. vi. 13. colligit hanc Ver- 
fionem non prius fuiffe fa&am, quam Ecclefiarum Liturgia formam 
certam accepiffet; ex qua Liturgia hoc additamentum in textum 
irrepfiffe contendit. Num ergo nudius tertius, ex quo Ecclefiarum 
Liturgia certam acceperat formam? aut quid obftat quo minus Verfio 
fit antiqua, fi doxologia inferatur? Siquidem fi in Gracis, quidni et 
in Syriacis etiam codicibus addi potuit Liturgicum hoc eriQampa ? 
t Affeman. Bibl. Orient, Tom, 11, in indice Codd. MS. p. 446. 
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Si modo additio fit ulla: quod fortafle pepercerat dixiffe, Vir in pri- 
mis doc&us, fi meminiíffet hanc Doxologiam e Kaddifh Judaica 
fumptam, inde in precibus Apoftolicis ex przfcripto Domini fuiffe 
ufurpatam, indidemque ad Liturgias Graecas profluxiffe. 

Sed multo plura differuit, quz hujufce Verfionis antiquitatem in- 
firmare n, inter Remonftrantes Amfítelodami Philofophiz et Hiftoriz 
Ecclefiatice nuper Profeffor, Joannes Jacobus Wetítenius, in Pro- 
legomenis ad N.T. Editionem &c. denuo procurandam, MDCCXXX*. 
Is, poftquam obfervaffet Verfionem Syriacam a "Thoma Heracleenfi 
Alexandrim in /Egypto in monafterio Antonii cum tribus codicibus 
Grzcis diligenter collatam atque emendatam effe A. D. DCXV*; 
adjecit, ** hodieque non alios exftare Syriacos codices, quam eos qui 
* ex hac editione defcripti et correcti funt." 

Gravis fane error, fed non eft ipfius Wetftenii deliramentum. Eo 
primum imbutus eft a Renaudotio et Lelongio, et tandem ab amico 
noftro Joanne Kippax S. S. Th. Profeffore liberatus, ut ex literis 
Cafpari Wetítenio datis ut mihi communicarentur, didici. ** Gratias, 
* inquit, habeo maximas Rev. Ridleio pro tranfmiífa notitia codi- 
** cum, quos poflidet, Syriacorum N. T. Utinam quam primum 
* accurate Editos confpiceremus. Multum inde bone frugis ad 
*' veram lectionem eruendam rediret. Jam aliquot elapfi funt anni, 
* ex quo Amicus Ridleii me liberavit ab errore, in quem confi- 
** dentia Renaudoti et Lelongii me induxerat, affeverantium unicam 
** effe Verfionem Syriacam. Uti hoc gratus agnofco, ita nolim 
** mihi imputari errorem, quem erravi non prius, fed poft alios, 
* cum copia non eífet codices MSS. coníulendi, quod folum rem 
** extricare potuiffet." 4 

Hsc candidus Profeffor fcripfit anno MDCCXLIV? ineunte; nec 
hujus Erroris meminiffem, nifi in Prolegomenis MDCCLLE editis 
huic retractationi repugnans reperiffem argumentum, et eundem er- 
rorem altius radices egiffe quam ut potuerint evelli. Opponit enim 
Simplicis antiquitati, Ptolemaida vocari Acco, * quod nomen, in- 
** quit, ifta urbs fub imperio demum Saracenorum, h. e. poft feptimum 
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** feculum recuperaffe videtur." At quomodo hoc ftare poffit, quum 
ipfe conce(ferit, Simplicem ab ea Heracleenfi feculo fexto collata, non 
modo aliam eíie, fed etiam priorem? ad Simplicem fub nomine 
PRIORIS refert Editio Heracleen(fis: atque etiam Wetftenius z//am 
ut PRIOREM, Z2zzc ut POSTERIOREM diftinguit. 

Ad ipfum argumentum diffolvendum fufficit Ammianum Mar- 
cellinum adire, a quo docemur urbium nomina, a Grazcis Imperato- 
ribus indita, apud Indigenas non obtinuiffe: Urbem igitur quam 
Lucas Grace fcribens Ptolemaida vocaverat, Interpres Syrus, in ru- 
diorum et indigenarum gratiam exponens, per nomen illis notius 
Acco reddidit, priufquam fíüb Saracenis vetus nomen publice 
reftitueretur. 

Objicit porro Vir Cl. ** M85* Codices Evangeliorum Syriacos ha- 
* bere Canones Eufebii, ejufque Epiftolam ad Carpianum." — Codzcer 
igitur 7//; íant Eufebii etate recentiores: Continuone fequetur 7er/- 
onem quoque pofteriorem effe, cui perinde ac Graco T'extui, hi Ca- 
nónes et Epiftole, in recentiori feculo, comites et miniftri adjungi 
potuerint ? 

Attentatum vero nolens deferere argumentum, fubtiliores quafdam 
temporum notas profert, quz plerumque adeo funt lubrice et in- 
certe, ut nifi Critico acumine non poflint aut perfpici aut refelli. 
Hujufmodi eft argumentum ex Joannis v. 27. petitam. ** 9uod 6 
*« fit filius bominis jungit cum fequentibus ze miremini boc non cum 

.** precedentibus, qua diftinctio videtur fapere argutias evi pofterio- 

* rs." An vera fit hec diftincio, an fecus, non eft hujusloci; an 
argumentum fit verfionem hanc zvo pofteriori effe facam, necne, 
quzftio eft. Ut argutias evi miffas faciam, quas omnino non fapio, 
argumento utar apertiori, manifefto Chryfoftomi teftimonio, quo 
tefte conftat Syram illam diftin&ionem fuiffe recepta rzorem; recep- 
tam enim Paulo Samofatonenfi adícribit medio feculi tertii. , Syra 
igitur diftin&tio approbata erat feculo 4* exeunte, et judicio Chry- 
foftomi recepta (feculo tertio fita) verior et antiquior eft judicata. 

Ejufdem generis eft hzc quz fequitur conjectura. ** Loca ex 
* Veteri ¢. citata, inquit, non prout in Greco T'xtu juxta 
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j 1 Textum in Syro 
« Graecam ro $ verfionem, fed juxta Hebraicum j 


« legi: qui etiam non Beclzebul fed. Beelzebub cribit: quz ×; à 


i i ft: alicubi etiam. vim 
« temporum Apoftolicorum ratione remota € 


** argumenti Apoftolici enervat." Sed quenam ifta ` AA a 
randa ܕܐ ܗܘܗ‎ que a temporum Apoftolicorum ES 3 : 
fi iftius evi Authores, Grace fcribentes Grece peritis, pb ; T 
turas juxta Grecorum Verfionem citarent, et ejufdem 2 expla d 
tores eadem teítimonia, Chaldaice peritis, juxta Chaldzam P 
phrafin protulerint ? Eadem eft utriufque ratio, RT FAM 
Nil igitur obftat ha&enus, quo minus Verfio Syrorum Simp 


(ecundum referatur feculum. 
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De Simplicis Verfionis Utilitate. 


* Y N Grazcis verbis vel phrafibus inufitatioribus vetus hzc Verfio in 

Ecclefia Antiochena, ubi primum Difcipuli cognominati funt 
Chriftiani 4, non contemnendus eft Interpres. De vocabulo ro eziz- 
ci, Matth. vi. 11. ambigis quis fit ejus fignificatus? a nullo Grz- 
corum ufurpatur hzc vox, inquit Origines f, map Won Tay EJ 9 
zu» coQay ,ܟܬ(‎ Latinus interpres fuperfulflantialem reddit, quafi 
effet ,ܐܐܬ ܟܡܐ‎ Alii exponunt quotidianum, quafi deduceretur a rw 
mie, a fuccedende , hinc Athanafius, vo» ezismic) adl, T4T' 6§/ TOV 
ܐ[ ܬܬ‎ S. Latinus hunc panem quotidianum dixit, inquit Ambro- 
fius| quem Graci dicunt zdvenzentem. Quia Greci dicunt vw eza- 
cay qna» advenientem diem. At huic interpretationi obftare videtur 
verbum ,ܐܬܐ‎ quod tum effet otiofum. Syrus vertit panem indi- 
genti, vel neceffitatis noflra, vw. naosoy ܕܠܥܥܘܠܝܐܼ‎ alor ror eri t ima 
"eV augeat ovas ut Suidas explicat. 

Si quid fibi velit Divus Hiftoricus inquiramus per v xewewia xej Tn 
Xhaca T4 aJ, xo, Tag mpoztuxzus, Ak. ii. 42. lucem circumfundit 
interpres Syrus, qui reddit, affociabant fe in precatione, et in frathione 
Euchariflie. 

Si argumentum pro Chrifti Deitate a Matth. xxviii. 19. petitum, 
quod es ro equa, r8 vis baptizari jubemur, dilui poffe confidunt non- 
nulli, quoniam 1 Cor. x. 2. eg vo» Mary baptizari dicuntur Judao- 
rum proavi; adeant fimplicem Syrorum Verfionem, et invenient 
es Tw Maz» fignificare per miniflerium Mofis baptizari. Si aliud 
argumentum ex Stephano precante petitum, Domine 70 fufcipe 
Jpiritum meum*, infirmare velint, verba ex appofitionis conftructione 
ad regiminis fyntaxin detorquendo, Domime rs Jefu, fufcipe — ab 
hac Paraphrafi aperte refelluntur, que ita fe habet, Domine nofter, 


jeu, fufcipe.— 


* Ridl. Differt, p. 17. t A&. xi. 26. 1 mie& time d$. $ De affumpta 
carne humana, || P. 380. * A&.vii $9. — ^ 
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[Ad hzc Exempla a CI. Ridleio allegata, quibus nimirum pro- 
batur Verfionem Simplicem paraphraftica nonnunquam licentia uti, 
adjiciam adhuc duo aut tria. Luc. ix. 44. Gr. 60 dk € TG 

y y »‏ 0^ ܨ 
ܘܙܚܥܘ ܒܢ cire Say eg Ty 66 Simplex L-»o eL‏ ]ܐܘܬ 

ܝ : y o‏ : ܘ ܘ 
Elo ---et timuerunt quum viderent Mofem et‏ ܕܥܠܘ ܒܥܢ ܢ ܐܼ , 
Eliam quod ingrederentur nubem. A&. v. 4. Gr. Ovi pev mui ques,‏ 
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vero; Simpl. Nay xo * oy ܥܕܐ‎ loo quet jen J 
IN So 2 [adr | ^ ܡܝܗ‎ NS ܗܘܳܝܬ‎ Qc aj ܬܘܒ‎ 
no ܨ̈ܒܘܬܐܼ‎ pA 0 Nonne erat tuus antequam senderetur ? 
et quum venditus eff, rurfus tu poteflatem babebas fuper pretium ejus: 
quare pofuifti in corde tuo, ut faceres * voluntatem banc? Cap. vii. 45. 
Gr. "Hy ×» eoryasyor ܐܳܘ ܐܬܐ‎ 766 vaa aera, Yu 6v Ty xuTaT xe 
TOV eOyay, ܐܘܗܰܘ ܝ‎ 0 Su: oo 0 ܸܨ 0000 ܡ‎ d Tav :»ܦܬ ܐܠܐ‎ 
Simpl. Xec2] oci. S] 3-36 c] ܘܠܝܗ ܠܝܗܢܝܐ ܡܫܟܢܐ܆‎ 
: : 5 ; 
xS ܡܢ‎ Ibo; ܠܗܘܢ ܐܳܠܳܗܿܐ‎ cou 3]! *Nes. ܥܡ‎ 
+ 9 6 0 à y 0 D YA 
oca Lecco ܗܢܘܢ ܙܝܢܕܐܼ ܡܢ ܩܕܡܚܝܗܘܢ. ܘܕܸܬܝܒܲܿܠ ܥܕܡܐ‎ 
^ eot Er boc talernaculum etiam introducendo. introduxerunt Patres 
noftri cum. fe[u in terram quam dedit eis Deus bereditatem ex Gentibus 
illis quas ejecit a confpetiu eorum, et deportatum eft ufque ad dies Da- 
vidis. Multa hujufmodi Paraphrafees exempla in Verfione hac 
occurrunt. T-] 
iSi vis igitur Syrorum Do&orum fententias, Evangeliftarum et 
Apoftolorum fenfum explicantium intelligere, adi Simple: Sin 
quis fuerit Gex MANUS TrxTUS CopicuM GRZECORUM IN 
QUINTO ET SUPERIORIBUS SECULIS inquiras, Heracleenfem Pbhiloxe- 
niane Ferfnis Recenfionem pervolve atque fcrutare: de qua nunc 
reftat dicendum. : 
* Perperam reddidit Scuaarius verbum ܕ̈ܒܘܬܐ‎ pér voletatom, cui refpondet vox 


Syriaca FR2j ܕܒܘܬܕ‎ vero fignificat rer, aegotium, Sc. Eadem incuria occurrit 
fupra Cap. ii. 12. wu. T wn t Ridl. Differt, pag. 72. 
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De Ferffone, ut dicitur, 77 


* U M multi fint aggreffi, ut loquitur Lucas ^, qui ipfi audie- 


rint, et miniítri fuerint fermonis, narrationem componere 
earum rerum, quarum plena inter Chriftianos fides facta eft; plu- 
refque eorum narrationes exfcripferint, et ex iis inter fe collatis Alii 
novas aufi fint excudere; Harum optimas fecernendi, et canone quafi 
figillandi cura nafcenti incumbebat Ecclefim. Secundo ineunte fe- 
culo, canone completo, quum quifque pro ingenii fui modulo, que 
fibi vifa fuerint, explicaverit, reformaverit, fuppleverit, non fieri 
poterat quin varia et diverfa paffim divulgarentur Sacrorum Codi- 
cum exemplaria; ut in proximo feculo teftatur Origines, conque- 
ftus, fe multam differentiam inter exemplaria reperiffe, five per 
negligentiam defcribentium, five ex temeritate quorundam, five 
propter eos, qui negligunt emendare Scripturas, vel propter eos, 
qui, quod ipfis videtur, in emendationibus vel adjiciunt vel fubdu- 
cunt f. Hinc illi, Pierio, Pamphilo, et Eufebio curz optimos codi- 
ces corradendi, emendati(fimifque bibliothecas Alexandrinam et Ca- 
farienfem inftruendi, eodem feculo 3tio et proximo ineunte. 

Ab iftis circumforaneis et vulgatioribus Evangeliis factam fuiffe 
Vulgatam Verfionem Latinam, teftatur Hieronymus; Eamque edi- 
tam partim a prefumptoribus imperitis, partim a Librariis dormitan- 
tibus, eoufque vitiatam eífe, praefertim in Evangeliis, ubi mixta ct 
confufa omnia, ut neceffe jam fuerit totam ad fontes Graecos exi- 
gere et reformare $. Hunc pium in fe fufcepit laborem hortatu Da- 
mafi feculo quarto jam excurrente. Novum Teftamentum, ut ipfe 
de fe teftatur |, Grace fidei reddidit: at quoniam Graci codices ipfi 
effent corrupti, optimos felegit, et emendatiffimos Origenis, Pierii, 
Pamphili, et Eufebii confuluit ; quare in Prafatiuncula ad. Evange- 


* Ridl, Differt. p. 36. 4 Luc. i 1, 2. ‡ Homil. viii, in Matth, $ Prafat, 
ad Damafum, || Libro de Scriptoribus Ecclcfiaflicis. 
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liftas pollicetur Evangelia, codicum Graecorum emendata collatione, 
fed veterum. At non omnino ad hos emendare aufus eft Verfionem 
ab iftis tam immane difcrepantem, que ne multum a le&ionis Latinz 
confüetudine abhorrere videretur, ita calamum temperavit, ut his 
tantum, quz fenfum videbantur mutare, correctis, reliqua manere 
pateretur ut fuerant. 

Si Graci igitur ipfi codices adeo erant in fecundo et teptio feculo 
corrupti, ut Eufebius, qui optimos felegit et corrafit, meritus fit vo- 
cari Seripturarum Clavis, et N. T. cuflos; fi quarto jam definente, 
Latina Verfio Grecis probatiílimis tam diffimilis erat, ut neceffe effet 
eam ad fontes reformare; nec tamen minus neceffe, tanta erat dif- 
crepantia! ut calamum temperaret Hieronymus, ne alienam Scrip- 
turarum faciem inducere videretur, quid de Syriaca Verfione in fe- 
culo proximo vel etiam fexto ineunte judicandum? nuin eam Gracis 
ipfis prftantiorem? num Alexandrinorum vel Cafarien&um codicum 
lectionibus probatiorem? num. tot etatum fluxu, per tot imperito- 
tum et dormitantium manus traditam, incorruptiffimam evafiffe ? 
mirum fane, fi huic uni Verfioni licuiffet adeo effe felici. Creditu 
quidem proclivius eft cam longius quam vel ipfam Latinam, jam ab 
Hieronymo caftigatam, a Gracis receflifle, et non tantum ad eos 
emendari, fed etiam denuo recudi debuiffe. 

Et fexto quidem feculo dilucefcente prodibat nova Evangeliorum, 
pariter ac ceterarum Novi Foederis Scripturarum apud Syros Verfio. 
De qua ad finem hujufce Verfionis Evangeliorum fubjicitur hzc 
notatio; ** Eft Liber hic quatuor Evangeliftarum qui verfus eft e 
*]ingua Greca in Syriacam accuratiffime Mabugi civitate anno 
« MCCCXIX* Alexandri Macedonici in diebus Domini Philoxeni 
« Confefforis, iftius civitatis Epifcopi." Et Bar-Hebrzus de Novo 
Fdere verba faciens, dicit, ** Deinde accuratius a Graco in Syria- 
« cum verfum fuit in urbe Mabug diebus Religiofi Philoxeni *." 


* In Horrco myfleriorum, 


d 





xiv ¶ ܐ{‎ 20001 3,4 93 1 0 


Adco igitur tum temporis erat deformata Syriaca quz vulgo tere- 
batur Novi Foederis Verfio, ut Nova, que a Gracis fontibus accu- 
ratius deduceretur opus effet. Et ne conjecturis tantum videar augu- 
rari, ex Mofe Aghelzo, qui hortatu Paphnutii, Glaphyra Sandi 
Cyrilli Alexandrini € Greco in Syriacum convertit, teftimonium 
proferam : qui in Prafatione fic Lectorem adloquitur; **fiqua vero 
* ex facris Scripturis petita teftimonia in hac Verfione occurrant, 
* quz Syriacis exemplaribus non confentiant, ne animi pendeat; 
* nam in Bibliorum verfionibus magnam eft reperire difcrepantiam : 
* idque palam deprehendes fi verfionem N. 'T. et Davidis a Poly- 
** carpo clare memorie Chorepifcopo ad beatum, fidelem, et doc- 
* torem Xenalam Mabugenfem. Syriace elaboratam evolvas; ubi 
* mirar eft tot varietates, que in Verfione, e. Greco confeda, 
** cernuntur *." 

Hinc patet Textum Novi Faderis in Grzcis codicibus, et qui a 
Patribus, Grzce fcribentibus, citari folet, a vulgata Syrorum verfione 
mirum in modum difcrepare. A 

Annus, quo hoc prodibat opus, defcribitur Alexandri Macedonici 
DCCCXIX^, qui juxta computum Chaldaicum incipiebat 12* Martii 
anno zrz Chriftiane 17111”, At cum calculos fubducit Polycarpus, 
vel alius quivis, in przefatione ad Epiftolas Paulinas, ponit Pauli 
Martyrium anno Chrifti adventus LXIX^*, quinto fabbato in menfe 
"Thamuz (noftro Julio magna ex parte refpondente:) ex quo, inquit, 
ad annum DCCCXIX*^ Alexandri Macedonici, quum Liber hic a 
Graco in Syriacum verfus eft, funt anni CCCCXXXVI': at hi nu- 
meri conficiunt fummam non ultra DV. Natales igitur Chrifti tri- 
ennio ferius ponit. 

At his annis invenimus Philoxenum aliter occupatum.  Epifcopa- 
tum inierat anno CCCCLXXXV^», in exilium pulfus eft DXVIIT*. 
Ab anno CCCCXCVIIF Flavianum Antiochiz Patriarcham exagitare 
ccpit, et anno proxime fequenti ab eodem fimul exagitatus eft. 
Mox (DVI) ad urbem regiam Conftantinopolin proficifci coactus 


* Affem. Bibl. Orient. Tom. II. Cap. x. 





{7 1: 5 4.14 Xv 


eft ; ct exinde in Syriam reverfus a DVII ad DX, frequentibus apud 
Anaftafium Imperatorem calumniis Flavianum vexare non deftitit. 
Ipfe interea temporis, ut in Epiftola ad Monachos Senennenfes que- 
ritur, fiepe mortem effugit; quam Haretici Gentilibus conjuncti 
fibi machinabantur. 

Non erat otii fatis Philoxeno turbidis iftis temporibus tanto, atque 
a curis fecularibus tam alieno, ftudio vacare. At hoc opus, quod 
fibi vifum fit neceffarium, alteri demandare fibi fubje&o, Epifcopum, 
literarum fautorem, et fiquis alius Scriptorem elegantiffümum, nec- 
non in facras fcripturas Commentatorem, decebat omnino. Eo prze- 
cipue temporis intervallo, quum nihil ab Antiítite Romano, fuz 
Vulgate, Simplici Syriace fimillumzs, propugnatore opponendum 
fore timebat. 

Xenaie igitur five Philoxeni Chorepifcopus Polycarpus hanc e 
Graco elaboravit verfionem ; eamque Philoxeno infcripfit anno ere 
Chriftiane DVEHTP, Ecclefiis Orientali et Occidentali graviter inter. 
fe diffidentibus ab anno CCCCLXXXIV?* ad annum DXIX*. 

Hic omnes libros N.'F tranftulit, quatuor Evangelia, Actus Apo- 
íftolicos, feptem Epiftolas Catholicas, et quatuordecim Paulinas ; 
necnon, ut ex dialecto, et verfionis indole judicare poffimus, Apoca- 
lypfin. Neque ex opinionis tantum arbitrio pendet hoc judicium, 
fed tefte confirmatur; in Bibliotheca enim S. Marci Florentie codex 
eft Syriacam Apocalypfeos verfionem continens, quam Amanu- 
enfis fcribit fe ab Autographo antiquiflimo defcripfiffe Rome 
MDLXXXII; autographum vero exaratum fuiffe a Thoma de 
Charkel feu Heracleenfi. 

Dialectus eft non Antiochena, fed Babylonica, qua fere per idem 
tempus, vel paululum prius, prodibat Talmud ifto nomine infigni- 
tum. Graecum Textum xara ou, ut fidus Interpres, fequitur Po- 
lycarpus, verborum etiam collocatione, ipfifque articulis emphaticis 
retentis: non in rudiorum gratiam paraphraftice interpretatus eft, 
fed ipfiffü«mam Graci Textus faciem exprimit; explicationibus igitur 
abítinet, que in Simplici frequentes; (in margine quidem nonnullas 
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offendimus, fed a recentiori forfan interprete adje&tas :) voces Syriacas 
in Textum Graecum admiffas, et ibi Grzce quoque redditas, quas (ut 
apud Syros notiffimas) neglexit iterum interpretari Simplex, huic eft 
religio quo minus przteriret : Greca verba, quz vel ipfe parum in- 
tellexerat, vel equipollentibus Syris reddere defperaverat, vel retinet 
in textu, Syriacis characteribus exarata, vel horridius aliquando ad 
etymologiam vertere conatus eft, potius quam fucum Grzcis ob- 
ducere. Hujufmodi funt, Matth. viii. s. et paffim, exalwrapyss. 
Simplex vertit per |: —1—1—5 Centurive. Polycarpus, nunc 
co2a55] Mae? o], nunc ܐܐ‎ —32255. Matth. xii. 4. agree zpoSertos. 
Simplex explicat Panem menfe Domini. Polycarpus {` - > 
ܕܣܝܡܡܥܘܐ ܩܕܡܐ‎ et in margine explicat qui fo/iti erant coram Domino. 
Luc vi. r. &rgozpuro. Simplex prorfus omittit. Polycarpus ad 
verbum reddidit ܩܢܘ ܪܝܬ‎ 141551; et notatur in margine non in 
omni exemplari hzc verba legi. Johan. v. 2. eri epGorrixg ܐܐܐ‎ 
Simplex, quzdam locus Baptiflerii. Polycarpus vero ܠܘܬ ܦܪܘܒܐܛܝܩܝ‎ 
ܘܪܥ ܡܡܘܙܝܬ ܙ‎ . In margine Grzcis literis fcribitur 0667), quam 
eid interpretatus eft $ecuaria. AC. xix. 38. eyegeum ܐ‎ 
pss iterum praterit. Polycarpus .oota As] asas, a ܢܦܘܩܐܼ‎ 
Aliquando quidem reddit, ut objicit Wetítenius, fatis imperite. 
At nefcio an in ullo alio loco nifi in his duobus fubjectis. Jud. comm. 
6. dicis idus, vertit vinculis zgnotis ac fi putaffet quod iic ab «do 
Jéío deduci potuiffet. Non tamen ignorabat >} ab «« aliquando 
deduci, Rom. enim i. 20. vertit ezpiterna, ܠܬܘܟ ܠܢܐܼ‎ a JeolK So 
Jtmper : fed ad tenebras refert vincula; quafi inde zgzoza dici mere- 
rentur, quoniam eflent z7v//5/ia, et quod in loco huic cognato 


* Szpe verbum aliquod Grzcum compofitum. per duplex Syriacum exprimit Polycarpus, 


E. g. Matt. x. 26. Gr. tJ». reddit J|——-—23 ܝܣ ̄ܘܐ‎ lonitas voluntatite 
ܚ‎ + 20 n " H 
xiv. 8. Gr vp*ioueaze vertit | ܩܕܝܡܐܼ ܗܘܐ ܠܝ ܗ‎ 0:02: 00 0 0 


Gr. ܙܡ :)ܟ‎ reddit ܟܡܡ‎ 5e] cinxit pofuit, Mujufmodi periphrafes non femper ad 
literam verti: tales enim loquendi formulas lingua latina refpuit, wn. 





PRRIEEPEAKAUTIICO, xvil 


2 Pet. ij. 4. vegas Copa. fervari dicuntur Angeli. Apoc. viii. 13. & 
pacspamaami tranftulit perinde ac fi decompofitum effet ex peces, ,ܬ‎ 
et cipa. Cap. xiv. 6. quafi effet compofitum ex seas et ea. At 
recte tandem cap. xix. 17. in medio cali. * 

Graviflimi fane errores fi interpretationem fpectes : fed qui Greco 
'Textui non ofliciunt ; pellucet ile. Patet enim hinc in Caleritano 
defectus, ubi deeft aiias: et aAvrois non legi, ut habemus in Colb. 7. 
Et utcunque fit ridiculum, verbum in Apocalypfi vertiffe per medio 
caude que babet Janguinem, at ex hoc corrigere poflimus Eraími 
codices qui legunt pezspavirparri- Ridere quidem licet, germanam 
vero formam originis tenemus. Ut non verius Syllz faciem depinxifle 
videatur Plutarchus, in qua, ut dicit, efllorefcebat afpera rubedo 
albedine fparfim interfufa, quam Sannio ille qui eandem defignavit 


in hunc ridiculum modum, 

Mora fi fpargas farina, talis eft forma Sylla. 
Ufus igitur hujus Verfionis eft, non ut Syrorum Do&orum de N. T. 
locis interpretationes referret, fed ut in ea probatiffimi Graci exem- 
plaris fynceram faciem poffemus intueri. 


* Vide et Matt, ix. 14. ubi Gr. ܐܬܘܗ‎ adverbium reddit per adje&ivum plurale 


ilr mulia: et Matt. xxiii. 25. ubi vocem ;)ܘܬܐ‎ inepte interpretatur facitm 


exteriorem, quafi a «gg et ois compofita effet. wu. 
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5 (0 1; 1 0 1) 


De ejufdem. Recenfione ܛ‎ 


* UUM jam hortante Philoxeno fuam N. T. Verfionem 

edidiflet Polycarpus, five quis alius, anno poft Chrifti nata- 
les DVIIP, ut ex notatione $r;za ad calcem Evangeliorum in noftro 
codice adícripta patet; eo animo ut Graci textus fontes jam olim 
inter Syros turbidi, et diuturna obícuritate latentes, aperirentur : 
Quoniam ipfi Grzci codices aliquantulum inter fe diffiderent, 'Tho- 
mas quidam, qui fe Maícino, hoc eft, Pauperem vel Miferum appel- 
lat, Orientalium fe deprimentium more, hanc Polycarpi Verfionem 
cum probatiffimis Grecis exemplaribus voluit comparare, ut, quz 
verior fibi vifa fit lectio, perpenderet veritatis indagator, et am- 
plecteretur. 

Hoc confilio Alexandriam petiit, ut bibliothecas ibi cura Pierii 
atque Origenis optimis codicibus inftructas confuleret, ut ex nota- 
tione quz priorem excipit, conftat. * Poftea vero collatus eft mea 
> ipfius Thome Mafcino multa dedita opera cum duobus exempla- 
* rjbus Graecis probatiffimis, et accuratiffimis, in Antonia magne 
** civitatis Alexandriz, in fan&o cenobio Antonianorum." Sed quo 
anno hzc fa&a eft Collatio non patet: et quis fuerit ille "Thomas, aut 
quo floreret feculo ipfi ambigunt Syri. Sed tertia fequitur adnotatio 
in hunc modum ; 

** Denuo defcriptus eft et collatus in loco predicto anno nongente- 
** fimo vicefimo feptimo ipfius Alexandri Indictione quarta. Quanta 
** autem moleftia, et quantus erat mihi labor in eo, fociifque ejus 
** (A&ibus nimirum Apoftolicis, et Epiftolis) Dominus folus novit: 
* Qui.... &c....." Et ad caleem A&uum Apoftolicorum, et 
Epiftolarum Catholicarum legimus, ** Defcriptus eft vero ex exem- 
* plari accurato eorum [librorum] qui verfi funt diebus Pie Memo- 
** rie Philoxeni Confefloris, Epifcopi Mabugenfis: Collatus autem 


* Ridl. Differt. p. 41. 
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* multa dedita opera mea ipfius "Thom: Maícino cum exemplari 
* Graco valde accurato et probato, in Antonia Alexandrie magnz 
«« civitatis, in fan&o canobio Antonianorum, ficut reliqui libri focii." 
His addenda eft adnotatio in altero codice, Barfalibai nomine infig- 
nito, Evangeliis fubícripta, ** Liber Evangeliorum fecundum Editi- 
* nem veram et accuratam 'Thomz Heracleenfis cum quatuor. pro- 
** batis exemplaribus collatus, atque etiam manibus Barfalibzi con- 
> firmatus et editus." 

Ex his omnibus teftimoniis, ni fallor, habemus ubi ponamus pe- 
dem et que apud Syros funt confufa, dilucide poflunt explicari. 
Patet igitur primo, eandem verfionem quz fa&a eft diebus Philoxeni 
bis fuiffe collatam Alexandrie. Deinde, has Collationes ab eodem 
"Thoma Mafcino cfle inftitutas, quippe qui (in not. 2da) loquitur in 
prima perfona sea 7p/fus Thome Mafcino opera, (et not. 3.) in eadem 
perfona quantus erat mibi labor, &c. quum narraverat verfionem ip- 
fam ab alio quopiam quem non nominat (in not. 1.) prodiiffe: "Tum, 
Hanc verfionem ita collatam, dicam effe Editionem )ܠܦ ܩܬ ܐ(‎ 
'Thomz Heracleenfis : Eundem igitur fuiffe Thomam Heracleenfem 
et Thomam Mafcino: Necnon Evangelia collata fuiffe cum duobus 
probatiffimis Gracis exemplaribus, vel etiam tribus, ut quidam 
Rome et Florentie teftantur codices. Poftremo, A&us Apoftolicos, 
et feptem Catholicas Epiftolas cum uno tantum exemplari collatas 
effe. Non conftat vero quot adhibuit in conferendis Epiítolis Pauli- 
nis, quoniam finis ad Hebrzos Epiítole deeft; at in notis margini 
adícriptis ad Philip. ii. 18. duorum Grecorum meminit exem- 
plarium. 

Hunc Thomam fuiffe Epifcopum teftatur Barfalibeus, in. Pre- 
fatione ad fecundam Petri Epiítolam, quam dicit, * non fuifle ver- 
* fam in linguam Syram cum libris qui diebus antiquis redditi funt, 
* ideoque non inveniri nifi in Tranflatione '"Thomz Epifcopi, qui 
** cognominatus eft Heracleenfis, fecundum nomen Ieraclez civita- 
* tis fue *." Et Bar-Hebrazus in Chronico fuo de eodem narrat ** fub 


* Prafat, Pocokii ad 4. Epift, Catholic. 
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* hec tempora (anno Grecorum DCCCCXXVITL) | floruit "Thomas 
> Heracleenfis Ceenobii Taril Monachus, qui a puero in Kenferi- 
** nenfi monafterio literis Gracis excultus, poftea Mabugi Epifcopus 
** fuit: exagitatus autem a Domitiano Melitinenfi in ZEgyptum pro- 
** fectus cft, habitavitque in Anton. Alexandria in facro Antoniano- 
** rum Monafterio; ubi memorabili diligentia facrum Evangeliorum 
** codicem et reliquos N. T. libros admodum exacta et accurata 
** emendatione reftituit, poft primam Verfionem Philoxeni Maba- 
** genfis ftudio elaboratam *." 

Hanc Verfionem a Thoma recenfitam idem Bar-Hebrzus Simplici, 
ut accuratiorem et Graecis melius refpondentem, praetulit. ** Hac 
** autem, inquit, omiffis pluribus quz efferre poteram, non eo huc 
** congefli, ut gentilibus meis infultarem, fed ut veritatem funditus 
* edocti, Simplicem verfionem numeris omnibus abfolutam effe, 
** cum czteris populis non contendant d55 

Altero ab hac editione abfoluta anno, Alexandria eft a Perfis 
capta; et poft annos viginti tres a Saracenis occupata; quorum 
cfferata immanitate de induftria confumpta eft et deleta flammis in- 
ftructiffima illa Bibliotheca. Qua ruina omnes Editionis Heracleenfis 
codices ibi repofiti, omnia probatiffima illa Greca exemplaria quibus 
collata eft nova hec 'Tralatio, magno Chriftianz literature difpendio 
perierunt ; neque ullibi, nifi in codicibus hujus Recenfionis tran- 
fcriptis, et per Syriacas Ecclefias difperfis, jam fuperfunt, in quorum 
marginibus lectiones ez variantes collocantur : neque tamen in paux- 
ilo temporis intervallo annorum 25, plurimi potuerint tranfcribi 
codices; et qui tranícripti funt, per Saracenos oppreffa Syrorum li- 
bertate, religione, et eruditione, in abditis Canobitarum et Eremi- 
tarum receflibus neglecti latuere. : 

Tandem Dionyfius Barfalibeus corrafis aliquot exemplaribus He- 
racleenfem Recenfionem reftituit, et denuo edidit ante feculi duode- 
cimi exitum; ct circiter hoc tempus bini noftri codices videntur ex- 
arati fuiffe. 


* Affeman. Bibl. Orient, Tom. II, P: 334« 


T Bibl. Orient, Tom. II. Cap. 42, p. 282, 
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Sed priufquam alterum maturuerat evum, et medium fai cur(íus 
fpatium confecerat, Mamlucis per totam Syriam vagantibus et v3 
Ítantibus, deftructz funt tum Neftorianorum tum Jacobitarum Ec- 
clefie : eas vero in Mofulana regione ab excidio evafiffe dicit Abul- 
pharagius, pro quibus ingens pecuniz fumma perfoluta Fut: CA 
que Magnates Ducefque urbem Moful intraffent, continuo viri pietate 
infignes fanctarum Ecclefiarum ruinam egre ferentes, ut hanc avcr- 
terent, et facros codices redimerent, ingentem auri vim pro earum 
indemnitate fponderunt. Et quoniam de hujus feculi opibus nihil 
poffidebant, earumdem Ecclefiarum inftrumenta, vafaque omnia col- 
legerunt; quamobrem nec Crucem, nec Iconem, nec 'Thuribulum 
aut Evangeliorum codicem auro argentove tectum reliquere, ܘ‎ : 

Hi funt hujufce T'ralationis ortus, fortunzque; in turbidillimis 
temporibus, fevientibus in Philoxenum Mabugenfem Epifcopum, 
ejufque affeclas Neftorianis, prodiit: Philoxeno, tot procellis n 
tifque periculis non demiffo, fuadente; et Polycarpo ejus ܣ‎ 
copo, iifdem tempeftatibus minime conturbato, mandata exequente: 
hanc Thomas Heracleenfis, alius Mabugenfis Epifcopus, profugus, 
Alexandrie bis recenfuit: que fere fimul ac ad umbilicum ducta eft, 
vix ac ne vix quidem e Saracenorum flammis erepta eft: exinde 
elapfa, diu in ceenobitarum latebris abdita delituit : c quibus, doc- 
tiffimo Barfalibeo procurante, tandem eruta et reftituta, in ufum 
Ecclefiarum tranfcripta eft: inter que exemplaria unum, ut videtur, 
pro Ecclefia Epifcopali apud Mofulanos Sancto Georgio dicata ex- 
fcriptum eft: quod mox, Mamlucis urbem obfidentibus et occupan- 
tibus, pii incole magni redemerunt: hoc, fide Chriftiana, omnique 
fere literatura a Mefopotamia exulantibus, linguaque domeftica cum 
Arabica commutata, cum codices Syriaci a plerifque legi funt defiti, 
iterum in ccenobitarum clauftris iners et inutile delituit: ab his non 
levi pretio coemptum a Samuele Palmer, Indos itinere terreítri pe- 

tente, mihi, amicitiz ergo, tranfmiffum eít ab eo, donoque donatum. 


f 
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BEESCAIS NONEVA 


Noflrorum Codicum defcriptio. 


9 does : 
ON levi artificio componitur nofter Codex Heracleenfis. 


Matthzi Evangelio prafiguntur genealogiarum conciliationes, 
et Eufebii Cafarienfis ad Carpianum Epiftola; quas excipiunt Tabula: 
decem Canonum, deinde Tituli Capitum in Matthei Evangelio, quz 
numerantur LXVIII: Tum Evangelium binis columnis defcriptum, 
et ad imam paginam fub utraque fübtexitur Harmonia: margini ad- 
fcribuntur feriatim numeri Ammoniani, et fub fingulis minio notatur 
tabula ad quam iíta Pericope. referenda eft: minio quoque tituli Ca- 
pitum diftinguuntur, ut et teftimonia quz ex Veteri Fcedere adferun- 
tur. Charactere exaratur duplici, ut monuit Wetítenius-[, efran- 
£ul» nimirum feu rotundo, et Neftoriano illo minufculo inde profe&o ; 
utroque ab editione C. Schaaf diverfo, ** ita quidem ut librarius in- 
** conftans in una eademque pagina modo hoc, modo illo charactere 
ES alternis uteretur." Propriis nominibus, et Grecis verbis Syriace 
fcriptis appinguntur vocales, ad formam Graecarum vocalium effictz. 
He non funt Thome Hleracleenfis artificio adícribende, nondum 
enim puncta, vel figna vocalia funt inventa; quarum origo Gracis 
vocalibus deberi videtur. Quidam enim hanc artem referunt 'Theo- 
philo Edeffeno, qui circiter annum Chrifti DCCLXX^ claruit, et 
Homeri opera in Syrum tranftulit fermonem : unde non improbabili 
conjectura, accedente potiffinum communiffima recentiorum Syro- 
rum opinione, quinque vocalium Syriacarum figure ad fimilitudinem 
Grzcarum a "Theophilo noftro fuerint efformate f. Alii vero ad Ja- 
cobum Edeffenum, qui anno DCCVIIF obiit, et feptem novas voca- 
lum figuras ad Paulum Antiochenum mififfe dicitur; cujus in Bib- 


* Ridl. Differt. p. 47. t Prolegom. p. 112. i Affeman. Bibl. Orient, Tom. I. 
Cap. 44. p. 621. 
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liotheca Vaticana notatur recenfio ct punc&atio vocum N. T. juxta 
Verfionem Thome Heracleenfis, ubi in margine Graecis uncialibus 
vocibus appofitis difficiliora vocabula Syriaca elucidantur *. Eodem 
modo in noftri codicis margine exarantur quzdam Graca vocabula 
Syriacas in textu voces explicantia: notantur quoque variantes le&io- 
nes in exemplaribus Alexandrinis. Eodem artificio Marci, Luce, et 
Joannis Evangelia conficiuntur. Joannis Evangelio prafigitur Coímz 
Indicopleuftz prafatiuncula ; dee(t capite octavo Hiftoria Adulterz ; 
et in fine adjiciuntur tres ille adnotationes quas prius defcripferim. 

Abíolutis Evangeliis incipit Pars altera, que A&tus Apoftolicos 
et feptem Canonicas Epiftolas complectitur. Actibus A poftolicis ca- 
pitam argumenta potius quam titulos prz pofuit ; cujus funt, neício : 
a Graco plane fermone in Syrum fuerint converfa. Non funt Ea- 
thalii; neque numero conveniunt, ille enim habet capita 40, at 
nofter tantum 33: neque eodem confilio difpertiuntur capita, neque 
iifdem verbis proponuntur argumenta. Nullam habet sixeedgav 
quam in Euthalio reperimus, neque Textus vel Margo cum Euthalii 
]e&ionibus fingularibus concinit. Ex. gr. A&. i. 12. de ܐܐܐ‎ 
[Euthal. o amogoAu] ew VesaAmpe emo epis TU ܬ ܐܬܬ«‎ €AcAuQVOS, ¢ 67 


° eyos 168 »ܗ ܐܐܐ‎ 00»[8 exor odov: at pro »ܐ‎ 6628 6 cdty legit Euthalius 


vor s]ov ey (pro oy) TO diaenaa, ocoy duve]ov 17 2 24: £y .ܘܘ ܘܐ‎ 
Textum fuum fe comparaffe dicit Thomas cum uzo probo exemplari 
Graco: verum ad cap. iv. 30. reperio annotatum *' funt exemplaria 
** jn quibus non eft 78 oae." Quenum autem erant exemplaria 
ila? Syriacane, an Grzca? fi Greca, vel erant circumforanea ; vel 
plura videtur Alexandrie contuliffe. Comma 7 in Joannis Epiftole 
primz capite quinto non legitur. Contextus ita fe habet : sros es € 
sASay di vdares xc eApuavrOg, Xo 76670 Igcs$ 0 Xpigtg. 8X ty dari peor 
PN £V eiua Ti xou ty vdxri. ܐܬܐ« ܐܐ{‎ tg) TO -^ܘ ܧ(£€4¥ ܬ !7 ܚ ܐܐܐ‎ 
ܘܘ‎ Ori Tpeis ܨ ܐ ܐܐܘ‎ 7TVEUM o, xeu vdap, xo4 ,ܐܬܐܐܐ‎ xoj ci Tpéis 
ze £, Ad verbum reddidi, articulofque omnes omifi, nifi qui in Syro 


* Affeman. Bibl. Orient. Tom, I. cap. 40. p. 478. 
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exprimuntur. Ubi plurima funt notanda : in commate fexto, additio 
Xo, 707, €t aa, xq € vdri, et eorum quz fequi debent omiffio; 
defe&us commatis feptimi; et in noftro octavo er; pro xoj, verba e ri 
y» non leguntur, et in commatis exitu non ets ro «y ei», aut ey E 
fed o pets T0 @, ܗܘ ܢܢܝܢ‎ , et in margine Grace fcribitur vo e. Ex 
quibus patet quam proclive erat ob voces fpe iteratas Amanuenfibus 
labi, et codices qui conveniunt in defe&tu feptimi commatis non ta- 
men convenire in legendo commata vel fextum vel octavum. At 
MSS. omnibus pervetuítis confentientibus comma feptimum abeffe 
potius quam deeffe cenfeo. Explicit Pars illa cum adnotatione quarta 
prius memorata. 

Subinde fequitur Pars Tertia; et in ea. premittitur Prologus Eu- 
thali, in quo locantur Epifítolarum argumenta non eadem prorfus 
ferie ac in Euthalio, ubi decimum eft Epiftola ad Hebrzos argu- 
mentum, fed in confueto Epiftolarum ordine: at duplo longior eft eo 
Prologo quem edidit Millius vel Zacagnius. Hunc excipit Martyri- 
um Pauli; deinde numerantur in fingulis Epiítolis lectiones, et in 
fingulis capita, teftimonia, et verficuli: tum in quaque Epiftola nu- 
merat quot teítimonia ex quoque libro afferuntur; poftremo ipfa tc- 
ftimonia feorfum recitantur. 

Epiftole ad Romanos pramittitur capitum tabula, quz funt nu- 
mero 19: inter xiv et xv capita (ut in editis dividuntur) inferuit 
commata 25, 26, 27 capitis xvi. Sequuntur czterz Epiftole confueto 
ordine. Ad Phil. iii. 2. adtexit commentaria quedam ex Homiliis 
Chryfoftomi et Epiftola Timothei cujufdam ad Claudium contra Con- 
cilium Chalcedonenfe. In 1 Epift. Timothei, comma decimum fex- 
tum tertii capitis ita fe habet; 3j] ocioN S] ܘܟܠܬܬܐܘܙܝܢܐܝܬ ܪܒܐ‎ 
tomate ܕܝܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬ ܙܠ ܗܕ݁* ܕܐܸܬܓ ܠܝ ܒܒ ܩ ܼܐ‎ 
Ubi obfervandum eft quod in omnibus fere locis ubicunque occurrit 

socie, vel euctCme, vel suziGus, vel ܐ£0‎ 6660, fimplex et unius modi 


* Marg. oo 


í 





PORSZAUERKAOT- f-oO. xxv 


eft Polycarpi verfio, redditque per ] Bee? loya9.s,, quod ¢! ad 
literam 6)» : Prior autem Syrorum Verfio plerumque per Ass? 
MSS quod ܐܐܝ‎ timor vel cultus Dei: at neutra ambas conjunxit 
loquendi formas ܕܢܦܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ‎ quod eft =» 6, 
quo fenfu difüicile cft intelle&u. Sequitur ܬܓܠ{‎ ubi praterea eft 
obfervandum, morem effe Polycarpi, Relativum o, vel ec, vel s, vel 
ܘ‎ in Graco textu (cujus vim Simplex pet dolath prafixam rependit) in 
Syriaco per oo vel oo) fequente dolath exprimere. Ut 46662 $ $ 
ܗܬ‎ Gaius. Matth. x. ܐ‎ Simplex reddit. ܬܠܚ‎ anal? o 
Polycarpus vero plenius, et à expreffo, eo ܗܕܪܼܘܣ‎ 2 0L 
ܕܬܘ .ܪܝ ܐܸܙܕܗܕܼܘܣ.‎ $i igitur ex hoc textu oes exulat, ncque 
es vel o ibi reperies, contra omnium Manufcriptorum fidem. De- 
ficit Codex ad comma vicefimum feptimum Capitis ad Hebrzos 
Epiftola. 

In Codice Barfalibei, quatuor priora quce fuperfunt pergamena, 
lacera et exeía funt. Singule pagine in quindecim quadras dit- 
pefcuntur variis coloribus depictas. Exhibent tabulam Evangelio- 
rum in fingulis Miffs vel diebus feftis legendorum, et referunt 
fingulz ad quinternionem, vel fchedarum fafciculum, et ad fchedam 
in fafciculo ubi Evangelium legendum reperies. Exempli gratia; 
«» ܗܬ ܕ‎ L. ܕܣܛ-ܦܢܘܣ ܘܣܗܙܐ ܟܘܪ‎ ً Hoc eft (Miffa) ( 
Martyrumque, quinternione undecima, fcbeda. quarta. Poft hanc ta- 
bulam incipit Evangelium Matthzi fine lemmate capitum, at deeft 
quinternio fecunda, vel decem folia, a cap. ix. 2. ad cap. xv. 20. 
excidit totum Marci Evangelium, et ufque ad Luce cap. ix. com. g. 
Lucam fequitur Joannes, in quo legitur Hiftoria adultere a Mara 
converfa anno Domini DXXIP, cum. adnotatione fuperius allata, 
qua patet Evangelia fuiffe defcripta ex Editione Heracleenfi, et a 
Barfalibzo cum 4. Exemplaribus comparata et edita, Dein Lec- 


* ܕ‎ pe MS ܢܝܐܼ‎ E95 
6 
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tiones colledz ex 4. Evangeliftis, fingulis fabbatis Paffionis legenda 
juxta editionem Thomz Heracleenfis. Sequuntur, fecundum verfi- 
onem Syrorum Simplicem Apoftolorum Ada, atque Tres Epifto- 
le Canonicz. E 1 Joannis Epiftola, cap. v. abeft teftium ccleftium 
pericope. Has excipiunt quatuordecim Pauling, 1 Tim. lil. 16. ita 
lceitnc | ܕܟܐܢܘܬܐܼ. ܕܐܬܓܠܝ‎ Lao 15 ܘܧܪܝܪܙܼܝܬ ܪܒ ܗܘ‎ 
ܒܒܣ ܪ‎ Fere magnum eff myflerium boc Bretatis, quod mantfeflatum cf 
carne. Deficit ad Hebrzos Epiftola medio commatis 7. capitis 
duodecimi. 4- 


t Manufcriptus Bodleianus, cujus Collatio ad finem Evangeliorum additur, nullos ha- 
bet Afterifcos aut Obelos, et tantummodo unam atque alteram variantem ledionem in 


margine. Illum MStum parvi valere mihi quidem videtur. Vide Storrii OZfervatt, fuper 
N. 8. verfonibus Syriacis, P*59. ܢܐܬ‎ 


ܝ 
ܘܙ 
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SEESCEISISOSSVD 
De Zfflerifcis, Obelis, et Letlionibus Marginalibus. 


U M CI. Ridleius in Codicis Heracleenfis defcriptione de * Af(- 
( terifcis et Obclis agere non inflituerit, de iis nonnulla dicturus 
fum, et quidem tanta cum brevitate quanta perfpicuitati non officit : 
in omnibus enim rebus in quibus unicus eft Ícopus homines docere, 
Methodum brevifiimam puto effe optimam. 

De ufu Afterifcorum et Obclorum in noftro Codice hzc habet 0. 
Wetftenius: ** Habet porro Collationem Verfionis Syriacz prioris 
* cum pofteriore, quam in ipfo contextu exprimit przponendo (be: 
* ]um verbis qua in priori abundant, et Afterifcum iis, quz in priori 
* defunt." Hzc ille: cujus fententie minime affentior, quamque 
memorare nollenf, nifi ut viros ab eo deceptos in viam reducerem, 
et Heracleenfis recenfionis auctoritatem ab eo immerito, ut arbitror, 
imminutam in gratiam eruditorum reftituerem. 

Multis quidem in locis fateor, lectiones Afterifcis notatas in Ver- 
fione Syra priori defiderari, et illas Obelis inclufas fapereffe ; fed tam 
multa exempla in contrarium afferri poffunt, ut aliam ' con- 
je&uram neceffe fit. E. g. Matt. xii. 13. Tunc dicit illi. bomini, Ex- 
tende manum tuam : et extendit s manum fuam «.. Sic legit Syra prior. 
xiii. lo. Ez quum accepiffent difeipuli s ejus ܀‎ Sic Syra prior. Com. 
29. — me felhigentes zizania, eradicetis cum iis wetiam triticum. Sic 
Syra prior. xix. 14. Ipfe aufem "efus dixit gs V. Sic Syra prior: 
et alia hujufmodi exempla paffim occurrunt, quibus in locis fecun- 
dum Wetfítenii conjecturam Afterifcus eft omnino fupervacaneus, 
Iterum de Obelis utramque Verfionem comparemus. Matt. xiii, 30. 
Sinite 7 igitur ,ܓ‎ Decft vox obelo notata in Syra priori. xviii. 35. 

* Afterifcus cum nota finali fic pingitur s& «V» Obelus hoc modo — «v. Paren- 


thefeus duo funt figna, quorum primum uncum angularem ] ], alterum lunatum (d 
quodammodo refert. 


n 
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remtferitis unufquifque 7 ex vobis v. Defunt verba ex vobis in Syra‏ ܐ ܐ 


priori. xxiii. 34. * e£ ܐ‎ ex 17. Deeft vocabulum ef in Syra priori. 1 


His in locis cenfet Wetftenius Afterifcos ponendos effe. Quid dicam 
de claufulis aut verbis, que in Verfione Simplici defunt, at in noftro 
Codice nec Afterifcis nec Obelis notantur? Matt. viii. 13. Simplex 

— et fanatus efl puer ejus in illa bora. Verfio Philox addit, E m 
reverfus effet Centurio in domum fuam, in illa bora imvenit juerum 
Janum. kiec omnia in Syra priori defiderantur. xiii. 30. e£ £z tempore 
Mefis dicam Mef[oribus meis. Deeft vocabulum mar in Syra priori. 
xiv. 19. et quum fregtffet, dedit illos panes d;fcipulis. Verba zllos panes 
in Syra priori defiderantur. Wetítenius vero inquit, * aliquoties in 
0 ponendis iftis fignis a librario aberratum fuiffe videtur." Librarium 
tam fade erraffe rationi repugnat, nec verifimile eft ''homam verfi- 
onem noftram cum Syra priori contuliffe: quandoquidem in Anno- 
tationibus fcriptis ad calcem Evangelii Johannis, nihil de hac Ver- 
fione memoraverit. Itaque concludo "Thomam verba et loca Afterif- 
cis notata non ex Verfione Simplici fed ex Grecis MS'", quos con- 
tulerat, inferuiffe. 

Ex his Grecis Exemplaribus duo przcipue Lectionum Variantium 
genera colligere potuit; zz;uzm cum vox aliqua pro alia fubftitueba- 
tur, ut Matt. iv. 8. ezixaABpeevoy pro. Aeyoptyovs alterum, cum '"T'extui 
ique addebatur, ut Matt. L 11. fofas autem. genuit: [ Yoakzm. 
jfoaktim autem genuit] Sfecboniam. Hujus pofterioris generis funt 
omnes le&iones Afterifcis notate. Jam vero probabile videtur 'Tho- 
mam, cum primum Verfionem conferret, et hoc et illud genus in 
margine fcripfiffe; et cum fecunda vice conferret et defcriberet, hoc 
genus Afterifcis notatum in Textum recepiffe, illud in M reti- 
nuifle. i 

Cum Afterifcis in T'extu Polycarpi uteretur Thomas ut quid ipfe 
addiderit defignaret, nil habebat, ni fallor, quo quedam, in aA 
Philoxeniana extantia, in Grzcis fuis deficere indicaret, nifi ut 
Obclum iis przponeret: quem et in hunc ufum adhibuiffe plane 
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videtur.* Ex gr. Matt. viii. 7. Verfio Philox. Ego veniam 7 et « 
Janabo eum. Deeft e? in Graecis. xiii. 50. Sinite 7 igitur ¥ erefcere 
imul. Deeft igitur in pluribus Codicibus Gracis. xv. 4. Honora pa- 
trem 7 tuum « et Matrem. Deett tuum in Grecis. xviii. 28, Redde 
mibi id quod debes 7 mibi 4. Deeft mibi in Gracis. Plura addere ex- 
empla fupervacaneum effe duco ; res enim clara fatis et liquida mihi 
videtur. Hac admifla de Afterifcis et Obelis conjectura, difcrepantias 
Codicum quinti et fuperiorum (eculorum uno intuitu confpicimus. 
Sed quedam fortaffe in contrariam partem opponi poflunt. Si 
Afterifcis ufus fuit Thomas Heracleenfis ut fuam in integro Polycarpi 
textu Emendationem indicaret, et Lectiones qu& Textus erant Ad- 
ditamenta iis notavit, quomodo contigit ut omnia ea Additamenta, 
que in margine hodie videmus, in Textum Afterifcis notata non re- 
ceperit? Hoc non magnopere me movet; nam ratio ejufdem facile 
reddi poteft. Le&iones ifte marginales quz Textus funt Addita- 
menta, a 'Thoma exarari potuerunt, cum de earum auctoritate non 
fatis fibi conftaret; hoc eít, cum has le&iones in uno, non in altero 
codice, quo ufus eft, inveniret. Sed probabilius mihi videtur, Cri- 
ticum aliquem Thoma pofteriorem eas exarafíe ; Criticum, inquam, 
qui non omnino Codicum Grecorum, quibus ufus eft Thomas, 
au&oritati confifus fuit, fed et ipfe Verfionem hanc cum Exemplari- 
bus nonnullis Grecis et Syra priori contulit. Et hoc ex paucis ex- 
emplis clarius patebit. Ad Matt. XXV. r. occurrit Nota quz mo- 
net verbum s fponfze ܓ‎ non inveniri in omnibus Exemplaribus. Hujus 
Note auctorem non fuiffe Thomam Heracleenfem manifefte patet : 
nam fi verbum x /pon/z « in exemplaribus fuis Grzcis defuerit, quo- 
modo in Textum Afterifco notatum recepit? Ad Matt. xxvii. 35. 
monet Criticus banc pericopen prophete non inveniri in duobus Exem- 
plaribus Grecis, neque in antiqua, vel Simplici, Syriaca. Nec hujus 


* Przter hunc primarium Obeli ufum, aliquoties ufurpatur ad fignificandam aliquam 
Syriacz dialecti redundantiam, eo fere modo quo Italici Charatteres in vernacula noftra Bib- 
liorum verfione ufurpantur. Id genus Obelos in Latina Interpretatione de induftria, vt plu- 
rimum, omifi, wH. 


h 








xxx PSROSESESATDPOSIST,. 


Notz auctor fuit Thomas: quia fi hanc pericopen in textu Poly- 
carpi invenerit, et non in Exemplaribus fuis Graecis, quomodo non 
Obelo illam damnavit? Ad XXVIII. 5. item exaratur Nota, in 
qua monet Criticus vocez i Nazarenum « non inveniri in tribus Exem- 
Jlaribus Grecis, neque in Zintiqua Syriaca. Hzc etiam nota Thome 
atrribui non debet: nam fi in Codicibus Grzcis, quibus ufus eft, 
vox ANazarenum defuerit, quare in Textum Afterifco notata recepta 
eft? Ex his exemplis patet Criticum aliquem Thoma Heracleenfi pof- 
teriorem hanc Verfionem tractaffe ; quem exiftimo non folum omnia 
textus Additamenta, quz in margine reperiuntur, fcripfiffe, fed et non- 
nullas ex variis lectionibus, proprie fic dictis. Lectiones nonnullas, 
a quodam Thoma Heracleenfi pofteriori additas fuifle, Nota ad Joh. 
ii. I. fit teftimonio. Comma hoc modo fe habet: Et die tertio 
nuptie facie funt in Cana Galilez. Margo addit—e£ vizum non babe- 
bant, quia defectt vinum convivii. Cui fubjicitur hzc nota manu re- 
centiori: Hic claufula non efl in omnibus exemplaribus Heracleenfibus, 
Jed in nonnullis exemplaribus Grecis invenitur. Quis fuerit Criticus, 
de quo agimus, non fatis conftat: licet autem conjicere Jacobum 
Edeffenum fuiffe, cui attribuitur Recenfio et. punclatio vocum Novi 
Teflamenti juxta verfionem Thome Heracleenfis*. Quicunque demum 
fuerit, conftat tamen eum varia Exemplaria confuluiffe, cum locum 


aliquem, ea przfertim Additamenta quz Thomas afterifcis notave- 


rat, in dubium vocaret. 


* Affeman, Bibl. Orient. Tom. I. p. 478. 
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CRONNECNEISUNSSIUSO; 


ACTENUS conatus fui brevem operis hujufce hiftoriam 
I oculis publicis fubjicere.  Utcunque multo plura de hoc ar- 
gumento fupereflent dicenda, tamen cum rem admodum difficilem 
comperirem illud dilucidius exponere, fatius mihi vifum eft illa fo- 
lummodo capita attingere de quibus clare mihi conftlabat. Qui per- 
fectiorem  Verfionis Philoxenianz cognitionem affequi cupiunt, 
Evangelia attentis animis legant oportet: lidem fapienter facient, fi 
confuluerint eruditam Storrii Differtationem anno 1772 Stuttgardize 
vulgatam.*  Pracipuas Ridleiane Differtationis partes jam antea 
excerpfi, iis folummodo omiffis que minus utilia cenfebam poftquam 
Opus ipfum in publicum prodiiffet. Hic loci neceffarium mihi vide- 
tur paucis excufare brevitatem annotationum, ad quas in ima pagina 
Lectorem aliquoties remitto; quafque in modum longe ampliorem 
dilatare in animo fuit. Opus profecto Commentarium poftulat Ver- 
fioni ipfi magnitudine fere parem. Et plurima quidem a me notata 
fcripto commifi, preter ea quz Typis imprimenda curavi. Verum 
cum neminem familiarem haberem hujus argumenti compotem, quo- 
cum de annotationibus meis confilia communicarem, potius habui 
premere ea que mente conceperam, quam feverz reprehenfionis for- 
tunam experiri. Quod fi Univerfitati placuerit, ut fecundum volu- 
men conficiatur, atque illius in publicum edendi mihi conceffa fuerit 
facultas, adhuc plura ad Argumentum generatim fpectantia annotabo, 
et loca quzdam difficiliora illuftrare conabor. ܝ‎ 
In hac Evangeliorum Editione Textum Syriacum fideliter impri- 
mendum curavi ex Codice Herac/ef, exceptis paucis quibufdam 
locis quz mendum aliquod aperte pre fe ferebant, queque ex Co- 


* Hzc Differtatio benigne ad me miffa eft a viro amicifimo, linguarumque orientalium 
peritiffimo Chriffjano Frederico Schbnurrtr, Academiz: Tubingenfis ornamento eximio. 
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dicibus. Darfalibei et Bodleiano dedi corre&iora. De his Emendatic- 
nibus in Notis mentionem feci, fimulque le&orem quomodo fe loca 
haberent in Noftro Codice fedulo monui. Porro quzcunque vocabu- 
la Grzcis characteribus exarata erant in noflri MS* margine, ea in 
Textus impreffi margine retinui. Quicquid vero Syriace confcriptum 
erat, ut funt omnes variantes lectiones, in margine noftri MS", 8 
in imis paginis ob inopiam Typorum Syriacorum minutiorum, im- 
primendum feci. His variantibus le&ionibus quzdam nonnunquam 
e Textu, uncis lunatis inclufa, fenfus complendi cauía addidi.* La- 
tinam Interpretationem, quantum in me fuit, ad literam formavi, 
nulla elegantie ratione habita. Genealogiarum Conciliationes, et 
Eufebii Cefarienfis ad Carpianum Epiftolam, nec non Tabulas de- 
cem Canonum, quz Matthzi Evangelio prefiguntur, ut minime ne- 
ceflarias, confulto omifi, ne in nimiam molem liber accreícerct. 
Hac fere funt que Lectorem monitum volui. 

Prius quam finem fecero, liceat mihi grates dignas Preli Claren- 
doniani Delegatis perfolvere ; quod Munus adeo honorificum mihi 
demandaverint. Simul Reipublicz literarie gratulor, quod hoc Pre- 
lum hominum candore et do&rina primariorum ductu hodie regatur: 
illorum, inquam, hominum, qui operibus utiliffimis publicandis 
ftrenue patrocinantur, et quorum unicum votum effe videtur vene- 
randum Oxonii nomen amplificare, et Doctrine ac Religioni quam 
plurimum prodefle. Item Cuftodi et Sociis Coll. Nov, gratias refero, 
quorum in manu funt Cl. Ridleii MSS. quod eofdem mihi privatim, 
magno meo commodo, benigniffime mutuo crediderint. Ex hac 
etiam occafione gratias omnibus reddo qui in me Beneficia contule- 
runt, iis prefertim Viris digniflimis qui unanimi fuffragio in Cathedrz 
Arabice Praefidem me cooptarunt. 


* Prater Var. Le&. funt alia quzdam in margine afcripta, quz Latine non femper verti, 
quoniam nihil aliud effe videntur nifi Emendationes Verfionis Polycarpi, et ad Syriacze 
Di&ionis proprietatem przcipue fpc&tant. 


| 
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m amicorum numero mihi omnino eft me- 
ܝ‎ 3 
: 2 
morandus [] 0 1 AN NES Moonzr Epifcopus Bangorenfis, qui I ܟ‎ 
iffimi : iffimi va me functus ef 
rentis benigniflimtr atque amantiffimi femper erg 


i Illius fi i : d mihi in Aca- 
ici i li Illius fubfidio acceptum refero quo 
` ܨ«‎ = qua fede unica illi quo dele&or 


Igitur fi quid utile in Literis 
fuit, vel pofthac fuerit, id 


Hic vero in principu 


demia commorandi fuerit facultas, in 
ftudio licuit felicem operam dare. 
Orientalibus jam antea ex me profectum 


omne Illi debetur. Quod fi Patronus meus Digniflimus publicam 
onem improbaverit, offenfze 


| i i rzdicati 
anc fuorum in me meritorum P í : 
` bus alias fatisfacere 


veniam enixe oro: nempe internis grati animi fenfi 
non poteram. 

Illad vehementer opto, 
bene funt meriti, fentiant hoc quod elabor 


ac liberalitate non ufquequaque indignum. 


ut et Ipfe et ceteri omnes qui de me 
avi Opus beneficentia fua 


jJ WHITE, 


Dalam O xoN 11, 
13 Cal. 44g. M DCC LXX VII. 
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ܐܒܪܗܡ LÀ]‏ ّ(ܐܝܣܐܙܼܓ. ܐܝܣܚܩ ܕܝܝܢ ܝܠܟ ܠܝܐܟܚܘܒ. 
ܝܥܩܘܩ vc!‏ ܢܥܕ Jed‏ ܘܐܐܚܘܗ݀ܝ܇ ܕܝܚܘܕܙܸܣ po v?‏ 
ܠܦܐܪܗܣ fixo‏ ܡܢ Bell‏ ܦ ܪܨ ܕܝܢ eee] e]‏ ܚܨܪܘܢ 
ܕܝܝܢ ܝܠܕ [ܐܪܐܡ. ܐܪܡ ܕܝܝܢ ܕܝܠܝܕ ܠܐܡܝܢܐܙܙܒ. ܥܡܝܢܕܒ 
p-]) c!‏ ܠܢܐܐܣܣܘܢ. XS p] x—?! O3‏ 
ܤܠܡܘܢ ܕܝܚܢ ܝܠܕ je‏ ܡܝܢ BOOL5j;‏ ܕܚܝܢ ܝܠܝܕ 
Uo p‏ ܪܒܘܬ. Best‏ ܕܝܢ Qj‏ ܠܚܗܣܣܐ. x! em]‏ 


EVANGELIUM SANCTUM 
MATTHAZEL 


LIBER Nativitatis Jefu Chrifti, filii Davidis, filii Abrahami. 
Abrahamus genuit Ifaacum.  Iíaacus autem genuit Jacobum. 
Jacobus autem genuit Judam et fratres ejus. Judas autem genuit 
Phares et Zaram e Thamar. Phares autem genuit Efrom. Efrom 
autem genuit Aram. Aram autem genuit Aminadab. Aminadab 
autem genuit Naaffon. Naaffon autem genuit Salmon. Salmon 
autem genuit Booz ¢ Rachab, Booz autem genuit Obed e Ruth. 
: Obed autem genuit Jeffe, — Jeffe autem genuit Davidem regem. 


I [ܥܘܒܝܕ‎ In» mangine M$i £10. 
t Vide notas ad calcem Evangeliorum, 





Jela] ew2! eon cor opere ܝܫܘܥ‎ Loo! ܟܬܒܐܼ‎ Can 


Car. I. 


M-A- T T-H EI 


spa» oo pel s‏ ܙܕܘܝܝܕ ܕܝܢ oo‏ ܡܠܟ ܐ ܝܠܕ 
ܠܣ LasseeNo‏ ܡܝܢ ܗܝ ܕܙܼܘܪܝܘ. ܫܠܝܡܚܘܢ ܕܝܢ p——‏ 
ܥ ܪܘܒ ܘܕܘܐ . v! E-—‏ ܢܠܚܕ ܐܒܝܐܼ. ' ܐܒܝܐ !— ܢܠܚܕ 
ܐܣܐ . ܐܣܐ ܕܝܢ p»‏ ܐܐܝܘܣܐܦܐ ܬ . ܝܘܫܦܛ x!‏ ܝܠܝܕ 
ܐܝܘܐܸܬܙܼܡ . ܝܘܬܡ ܕܝܝܢ ܝܠܼܕ ܐܐܟܚܐܙ. ܐܚܙ ܕܝܢ ܝܠܕ (ܐܙܗܟܝܐܢ. 
ܚܙܩܚܐܼ xv!‏ ܝܠܝܕ ܠܡܬܼܢܐܣܣܝ. x) pese‏ ܝܠܕ ܐܟܠܘܢ . 
xc! eJ‏ ܝܠܟ ܐܝܘܣܝܐܢ ْ anao]‏ ܕܝܢ ܝܠܕ * ܠܝܘܝܩܝ ܩ ْ 
ܝܘܝܩܝܟܐ v?‏ ܝܠܕ ܡܠܝܘܟܢܝܐ ܘܐܐܚܿܘܗܝ ܒܓܠܘܬܐܼ ܕܒܒܝܠܘܢܘܣ . 
je v!‏ ܕܒܒܝܠ ܆ daos]‏ ܝܒܕ ܠܣܐ ܐܐܬܝܝܠ 
ܢܝܫܠܬܙܹܝܠ ܕܝܢ ܝܠܕ ܠܙܘܪܘܒܐܒܗܠ . ܙܘܪܒܒܝܠ ܕܝܢ pM‏ 
ܐܒܝܘܙ. ܕܒܝܘܕ ܕܢܝܢ ܚܠܕ ܠܝܐܟܝܡ . ܐܠܝܩܝܡ ܕܝܢ ܝܠܕ 
David autem rex genuit Solomonem ex ea que fui uxor Uriz.‏ 
Solomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit Abiam.‏ 
T Abias autem genuit f Afam. Afa autem genuit Jofaphat. Jofa-‏ 
phat autem genuit Joram. Joram autem genuit Oziam — Ozias‏ 
autem genuit Joatham.  Joatham autem genuit Achaz. Achaz‏ 
autem genuit Ezechiam. Ezechias autem genuit Manaffe. Ma-‏ 
naffes autem genuit Amon. Amon autem genuit Jofiam. — Jofias‏ 
autem genuit  Joakim.  Joakim autem genuit > Jechoniam et fra-‏ 
tres ejus in exilio Babylonis. Poft autem exilium Babylonis, Jecho-‏ 


nias genuit Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel.  Zoro- 
babel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliachim, Elia- 


1 ܐ‎ 4:24] In margine MS 1c423 


2 Jz9J]] ܐܣܦܒ‎ 
{ Abias] Le&io marg. Abiud. 
] Afam] Afaph. 
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15 


16 
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COCR OD D 


ܘܪ . ܥܚܙܘܪ vt‏ ܝܠܕ ܠܣܐܕܹܘܟ ً ً cO!‏ ܕܝܝܢ ܝܠܕ ܐܐ ܟܝܡܐ. 


TESCO TNT pv ܕܝܢ‎ fy. cel ܟܝܢ ܙܹܝܢ ܢܝܠܕ‎ ' 


ܕܝܢ ܝܠܕ ܠܡ ܐܛܬܐܢ. ܡܛܬܢ ܕܝܢ ܝܠܕ ܠܐܝܐܓܘܼܒ. cenas.‏ 
p» vu‏ ܐܐܝ casa‏ ܗܘܢ ܒܝ ܪܗ ܕܡܚܐܙܝܚܐܣ ܐ ܇ ܡܢ eo‏ 
co Nox pellit‏ ܕܡܬܕܸܡܪ ܟܠܧܝܚܐ܀ ܟܠܗܘܢ ܗܟܝܠ xo]?‏ 
sims 5] i" eoo I-A Aen]‏ ܘܡܢ bee r9!‏ 
ܐܠܡܗܛܝܟܝܗܣܝܐܣ ܕܒܒܝܠ܆ܵ̈ I"‏ ܐܪܒܬܥܝܣܪ܀. ܘܡܢ jl»‏ 
ܕܒܐܒܝܠܘܢܘܣ ܥܕܡܐ ܠܡܫܝܚܐ܆ܵ "n‏ ܐܪܒܬܐܥܣܐ ܀ ً ܙܝܧܘܥ܇ vo!‏ 


' ܠܫܝܚܐܼ ono] oso co‏ ܗܘܐ ܇ ܟܕ ܡܟܼܝܪܐܼ Loo‏ * ܡܐܪܝܐܣ 


babe] ^ ܕܐ ܢܫܬܘܬܦܘܢ‎ AL ܠܝܘܣܒ‎ oUSo [30] 
ܝܘܣܦ ܕܝܢ ܗܘ ܓܒܪܿܐܼ‎ s ܩܼܕܝܧܐ‎ Lo ܢ‎ Borna ܠܗ‎ Noi 
ܨ‎ C C E * ܗܘܐ‎ 23 Je :1e0 aee] E51 eo: 


chim autem genuit Azor. Azor autem genuit Sadoc. Sadoc au- 
tem genuit Achim. -[ Achin autem genuit Eliud. Eliud autem 
genuit Eleazar. Eleazar autem: genuit Matthan. Matthan autem 
genuit Jacobum. . Jacobus autem genuit Jofephum virum Mariz, 
ex qua natus eft Jefus, qui dicus ef Chriftus. Omnes igitur ge- 
nerationes ab Abrahamo ufque ad Davidem, generationes quatuor- 
decim: et a Davide ufque ad exilium Babylonis, generationes qua- 
tuordecim : et ab exilio Babylonis ufque ad Chriftum, generationes 
quatuordecim. Jefu autem Chrifti nativitas ita fuit. Quum de- 
fponfata effet Maria mater ejus Jofepho, antequam confociarentur, 
inventa eft habere in utero e Spiritu San&o. Jofephus autem vir 
ejus, quod juítus effet et nollet diffamare eam, cogitavit clam 


I x31] In margine MS'i ܐܟܝܟܡ‎ 


t Achin] 1, 6610 marg. Achim. 
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paa oat eal]‏ ܟܕ ܕܝܢ ܗܠܝܢ en‏ ܐܬܪܳܢܝ܆ ܗܼܙܡܐܐܟܗ 
ܕܡܪܝܐ ܒܚܠܡܐܼ ܐܬܚܝܙܝ ܠܗܵ ܟܕ ܙܸܡܿܪ܆ ܝܘܣܦ ܒܪܗܼ «pen‏ | 
ܬܕܚܠ ܠܡܕܒܪ ILS] jos; pos‏ ܙܕܝܠܟ. ܗ݀ܘ ܓܝܪ ܕܒܗ ܐܸܬܝ̣ܼܠܕ 
ܡܝܢ ܪܘܚܐܼ ܩܕܝܧܐ cono]‏ ܬܨܶܠܕܝ ܕܝܢ ܒܪܐܼ܆ jo‏ ܐܢܬ pes;‏ 
CUM à?‏ ܝܧܢܘܥ. . ܗܘ QI‏ ܦܪܟ݂ܝܘܗܝ ܠܥܡܐܼ OO»‏ ܡܢ 
joues‏ ܙܕܝܠܗܘܢ. ܗܙܙܼ ܕܝܢ ܟܠܝܗܿ 100« ܐܲܝܟܢܐ ܕܬܐܡܿܝܐܐ oo‏ 
ܕܐܸܬܙܡܼܢܐ ܡܢ ea. Ee‏ ܐܥܝܐ ̇ܗܘ ܢܒ݂ܝܐ ܙܙܡܝܪ܀ ܗܐ 
ܒܬ݂ܘܠܬܐܼ puso‏ ܬܒܸܛܢܢܝܼ ܘܬܙܐܸܠ ܨܝ ܒܚܪܐ܀ِ ܘܢܩܼܪܘܢ ܫܡ ܐ 
OL Sot‏ ܥܡܢܘܙܼܸܠ «o x3 dS Aso: ono]: oo. s‏ 
ܟܝܕ ܩܡ ܕܝܢ ܝܘܣܦ ܡܝܢ s] Pens,‏ ܥܒܼܕ ]3 q‏ ܕܦܩܼܕ OL‏ 
ܡܐ ܟܝܗ ܕܡܪܝܐ܆ . ܘܙܸܒܪܗ INE‏ ܕܝܠܪܘ܆ ܘܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐܼ ܠܝ ܗ܆ 
ܥܕܡܐ Poe‏ ܠܒܪܐܼ ܕܝܠܗܿ ܗ݀ܘ ܒܼܘܟܪܐܼ ّ ܘܟܼܚܪܐܼ pes;‏ ܕܝܠܝܗܼ 
ܝܢܫܘܥ܀ ܟܕ ܕܝܢ ܝܫܘܥ kN qul]‏ ܕܝܗܘܕ܆ ܒܝܘ̈ܡܝ 
dimittere eam. Quum autem hzc ille meditaretur, ecce angelus‏ 
Domini in fomnio apparuit ei, dicens, Jofephe fili Davidis, ne metue‏ 
accipere Mariam uxorem tuam; id enim quod in ea genitum eft,‏ 
e Spiritu San&o eft; Pariet autem filium, €t vocabis nomen ejus‏ 
JesuM: ipfe enim fervabit populum fuum a peccatis eorum.‏ 
Hoc autem totum factum eít, ut impleretur id quod dictum eft a‏ 
Domino per Efaiam prophetam, dicentem, Ecce virgo in utero‏ 
concipiet, et pariet filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel:‏ 
quod exponitur, Nobifcum Deus. Quum furrexiffet autem Jofe-‏ 
phus ex fomno, fecit ficut mandaverat ei angelus Domini, et ac-‏ 
cepit uxorem fuam. Et non cognovit eam donec perperiffet filium‏ 
fuum primogenitum: et vocavit nomen ejus ] £ 8 M. Quum‏ 
autem Jefus. natus effet in Bethlehem ]Judez, dicbus Herodis‏ 
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jo 92 unte‏ ܓ̇ܘܬܐ ܡܢ cl] pago‏ ܐܐܘܙܝܫ̈ܠܝ ܡ 
ܡܝ 
ܚܙܚܝܢܢ ܓܝܪ ܟܘܟܒܐܼ o: «le- Loa eet‏ ܠܗ. 
ܒܕ ܕܝܢ VER‏ ܐܝܚܪܘܙܢܝܣ pao‏ ܐܸܬܙܸܠܲܝܝ܀ ܘܟܠܗܿ ܐܘܪܝܫܠܝܡ 3 
ܒܡܝܗ. ܘܟܕ ܟܲܢܫ ܠܟܠܗܘܢ ܙܺܝܫܝ ܟܝܗ̈ܢܐ ܘܠܣܦ̇ܙܼ pt‏ 4 
ܝܥܒ joo‏ ܡܢܝܗܘܢ܆ pousse Ja]‏ ܡܬܝܥܢ܀ ܗܢܘܢ ܕܝܢ 5 
ܐܡܪܘ «oU‏ ܒܚܒܝܬܠܚܡ 19991( ܗܟܢܐ ܓܢܪ ܟܬܝܒ 


ܒܝܕ ܢܒܚܐ ܀ ܘܐܢܝܬܝ ja‏ ]35 ܕܚܚܝܗܘܙܐ܆ ܠܐ ܣܝܟ 6( 


prre uis D‏ ܕܝܗܘܙܐܼ. ܡܢܟܝ ܓܝܪ ܢܦܘܩ 
ܡܕܒ .ܪܢܐ ej ov.‏ ܕܢܝܪܥܝܘܗܝ pea»‏ ܕܝܠܝ ܠܐܝܣܪܙܼܝܠ܀ : 
ܗܝܚܕܝܝܢ ܐܝܪܘ c‏ : 

ܕܝܢ ܙܚܪܘܐܚܣ ܒܛ ܚܘܼܫܝܐ ܟܕ [ro‏ ܠܡܓܘ̈ܫܐ܀ ܘܟܲܩܒ 7 
ܚܬܝܬ ܝܬ ܡܢܗܘܢ ܠܗܘ ܙܒܝܐܼ ܕܟܘܟܒܐܼ o9‏ ܕܡܬܚܙܐܼ. ܘܟܕ 8 
ܦܕܪ ܢܘܢ poa‏ ܐܡܪ ܡܐ ܙܙܸܙܠܬܘܢ. *ܫܿܩܒܘ [AT‏ 


2 regis, ecce Magi ab oriente venerunt Hierofolymam, ` ܨ‎ d 
eft ille qui natus eft rex Judaeorum? vidimus enim fte ܼܝ‎ d 
$ inoriente, et venimus ad adorandum eum. Quum autem audiviict 
4 Herodes rex, turbatus eft, et tota Hierofolyma Cun. Ear Bt ium 
congregaffet omnes principes facerdotum, et fcribas Peli d e 
5 contabatur ab iis ubinam Chriftus nafciturus efieg Ipfi autem dixe- 
runt ei, In Bethlehem Judzz: fic enim fcriptum ܡ ܢܝ‎ 
6 phetam. Ettu Bethlehem terra Jude, Ron grano 2 es 
inter duces Juda: ex te enim prodibit dux qui pafcet popu um 
7 meum Iírael. Tunc Herodes clam quum yocafet Magos, perqui- 
$ [wit diligenter ab iis tempus ftelle quz vifa eft. Ht quam pia 
10606 eos Bethlehem, dixit, Quum profe&i fueritis, exquirite 
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* axeiscctt 
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ܡܛܠ eA aos]: s! [5e EIS‏ ܙܘܕܥܘܢܢܝ܆ 
(ܝܟܢܐܼ ܕܙܼܦ ܢܳܐ ܐܸܬܐܼ ܐܹܣܿܓܘܕ ܠܗ . 
ܠܠܝܐ ܙܠܘ. ܘܗܐ ܟܘܟܒܐ ܗܘ epu‏ ܒܚܡ ܕܢܚܐ Jo‏ 
pienso qoo‏ ܠܗܘܢ܆ ܥܕܡܐ Jl:‏ ܩܡ ܠܥܝܠ ܡܶܢ ܐܲܝܟܐ 
ܕܝܬܘܗܝ ܗܘܙ CEN‏ ܟܝܕ ܚܙܙܼܘܘܗܝ ܕܝܢ ܠܟܘܟܒܐ܆ ܚ ܕܝܘ 
ܚܕܘܬܐܼ A2;‏ ܦܓܫ. ܘܟܕ ' ܥܠܘ ܠܒܝܬܕܼ܆ ܚ̣ܙܙܘܗܝ ܠܛܠܝܐ 
ja‏ ܩ ܪܝܡ ]536[ ܕܝܠܗ܆ ܘܢܦܠܘ ܣܓܕܘ OD‏ ܘܟܕ 
ܦܬܚܘ ܣܝܿ̈ܡܬܙܼ ܕܝܠܗܘܢ܆ ܩܪܒܘ ܠܚܗ ܩܘܙܒܢܐ܆ ܕܗܒܐܼ. 
ܘܠܝܒܰܐܢܽܘܢ. ܘܡܘܪܐܼ. ܘܟܕ acd]‏ ܠܗܘܢ pes.‏ ܕ 
ܢܗܦܟܘܢ ܠܘܬ ܙܝܪܘܙܝܝܣ܆ pe‏ ܐܚܪܬܕܼ [5o]‏ ܦܢܝ ܘ ;ܐ 
ܕܝܠܝܗܘܢ. ܟܚܕ v;‏ ܢܫܢܝܘ܆ jo‏ ܡܐܐܟܗ ܕܟܠܪܝܐ ܡܠܬ ܚܙ ܐ 

ܠܝܘܣܦ pases‏ ܟܝܕ ܙܕ̱ܡܿܪ܆ ܩܘܡ ܕܒܚܪ ܠܛܠܝܐ J—»ello‏ 


quum autem inveneritis, renunciate mihi, ut 


ܗܢܘܢ x‏ ܟܢ ܫܘܪܥܘ 


diligenter de puero : 
etiam ego veniam e adorem eum. Ipfi autem quum audiviffent 
regem, profecti funt : et ecce ftella, quam viderant in Oriente, pre- 
ibat ducens eos, donec venit e£ ftetit fupra Jocum ubi erat puer. 
Quum vidiffent autem ftellam, gavifi funt gaudio magno valde. Et 
quum 4 ingrefli effent domum, viderunt puerum cum Maria matre 
ejus: et prociderunt e£ adoraverunt eum. Et quum aperuiffent 
thefauros fuos, obtulerunt ei oblationes, aurum, et thus, et myr- 
rham. Et quum revelatum fuiffet iis in fomnio, ne reverterentur 
ad Herodem, per aliam viam regreffi (unt in regionem fuam. 
Quum autem regreffi effent, ecce angelus Domini apparet Jofcpho 


in fomnio, dicens, Surge, accipe puerum et matrem ejus, et 


1 ܥܠܘ‎ [{ In margine MS cl) 
1 Vide notas. 
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QA 7: 51 


ܕܝܠܗ 50— 501( cp‏ 5 
ܥܬܝܕ ܓܝܪ ّ(ܢܝܚܪܘܕܝܣ ܠ ܡܒܥܝܗ. ܠܛܠܝܐܼ ܕܢܘܒܕܿܝܘܗܝ. 

ܗܘ eL, bolle pM R5. 95 x,‏ :3 
ܠܡܨܙܝܢ ْ ܘܐܝܬܘܗܝ jen‏ ܬܡܢ ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܗ Ael‏ ܝܣ. 
ܐܝ ܟܢܐ ܕܬܬܡܼܬܐ seil], «o‏ ܡܝܢ ܡܪܝܚ po‏ ܢܒܝܐ ܕܙܸܡܿܪ. 
ܕܡܢ ܡܨܪܝܢ ips Boro‏ ܕܝܠܝ ܀ ܗܝܕܝܝܢ ܐܝܚܪܘܕܝܣ ܟܝܕ 
ܚܙܐܼ cl]‏ ܡܢ ܡܓܘ̈ܫܐ܆ sagi Nol]‏ ܘܼܫܲܚܕܪ ܩܲܛܠ 
ܠܟܠܗܘܢ ܛܠܝܐ ܗܠܝ ܝܢ ܕܒܒܝܬܠ݀ܚܡ ܘܒܟܠܗܘܢ ܬܚܘܿܡܐܼ 
ܕ NuUNSo pas obl tS v qo nece‏ ܐܝܟ ܐܒܢܐ oo‏ 
ܕܒܩܒ ܚܬܝܬܙܨܝܬ ܡܝܢ seen so‏ ܗܝܕܝܢ Nol]‏ ܗ݀ܝ 
po! Iso)‏ ܐܪܠܢܚܐ B oo‏ ܕܙܼܡܪ܇ IN vt JLe‏ 
ܐܫܬ̣ܼܡܥ ܇ ܐܠܝܚܐܼ ܘܒܟܼܝܐܼ ܘܐܒܼܚܠܐ ܣܓܝܐܐ ܇ ey!‏ ܕܒܿܟܝܐ 


et efto illic ufquedum dicam tibl: futurum 


fuge in ZEgyptum : 
Ipfe autem 


eft enim zz Herodes querat puerum ut perdat eum. 
furrexit e£ accepit puerum et matrem ejus nocte, et feceffit in 
JEgyptum. Et erat ibi ufque ad obitum Herodis: ut imple- 
retur id quod di&um eft a Domino per prophetam, dicentem, 
Ex JEgypto vocavi filium meum. Tunc Herodes quum videret 
quod illufus effet a Magis, iratus eft valde: et mifit e? interfecit 
omnes pueros qui erazz in Bethlehem, et in omnibus finibus cjus, 
a nato duos annos, et infra, juxta tempus quod exquifiverat dili- 
genter a Magis. Tunc impletum eft id quod di&um eft per Jere- 
miam prophetam, dicentem, Vox in Rama audita eft, ejulatus ct 
fletus, et lu&us multus: Rachel flens fropter filios fuos, et nole- 


1 J——2e3? ܒܢܕ‎ [ In margine [:]$0  vre rw let. 
ܡܢ ]2365[ ]136 ܘܠܘ ܒܝܕ‎ bas 


X Vide notas. 
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? 
7 Nas weoaog 
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MA TT H E I 


ܐܝܬܝܝܗܘܢ.. ܟܢ ܡܝܬ ܕܝܢ *ܙܝܪܘܙܝܣ܆ jo‏ ܡ ܐܐ ܟܐ ܕܟܠܚܪܝܐ 
[sas‏ ܡܬܚܼܙܕܼ ܠܝܘܣܦ ܒܡܨܪܝܢ ܟܕ ܙܕܡܿܪ܆ ܩܘ ܕܒܼܪ 
EAM‏ ܘܐܐܟܠܥܐܼ ܕܝܠܗ܆ ܘܙܠ 1 <( ܕܐܲܝܣܪܙܹܝܠ ْ ܡܝܬܘ 
ܠܢ ܓ ve CE‏ ܗܘܘ ܢܦܫܗ ܕܛܠܚܐܼ. ܗܘ ܕܝܢ Je‏ 
Lolo LAM £2)‏ ܕܝܠܗ܆ Ses up El jo‏ ܟܚܕ 
WAT Y‏ ܕܝܢ*ܬܰܐܪܟ݂ܝܠܰܐܘܣ ܕ݁ܡܰܡܠܳܟ݂ ܒܝܗܘܕ: eap) C»,‏ 
ܐܒܘܗܝ܆ ܕܚܠ ܠܡܙܼܙܠ ܠܬܡܢ. ܟܕ ܐܐ —— ܠܘ v!‏ 
ܒܚܠܡܐܼ ܆ ܢܫܢ ܝ ܘܬܕ JUS t‏ ܘܟܕ ܐܼܬܐ ܆ ; 
ܒܘܪܕܝܢܬ ܙܕ ܡܬ ܪܝܐ JL. sett 1-22) Lope‏ ܗܝ ܙܙܸܬܙܸܡܝܸܐ 
ܒܝܕ ܢܒܝܐ܇ by‏ ܢܬܟܪܐܼ܀ ܒܗܘܢ ܕܝܝܢ ܒܝܘܡܬܐܼ ܗܢܘܢ܆ 
11 ܝܘܚܢܢ ܗ݀ܘ ܡܿܐܥܡܕܢ. ܐ ܟܝܕ ܡܿܟ݀ܪܙ ܒܡܢ ܒܙ ܕܝܗܘܙ ܘܙܡܪ * 
bat admittere confolationem, propterea quod non funt. Quum‏ 
mortuus effet autem Herodes, ecce angelus Domini in fomnio‏ 
apparet Jofepho in ZEgypto, Dicens, Surge, accipe puerum et ma-‏ 
trem ejus, et proficifcere in terram Ifrael: mortui funt enim T illi qui‏ 
quzrebant animam pueri. Ipfe autem furrexit ez accepit puerum‏ 
ct matrem ejus, et venit in terram Ifrael. Quum audiviffet au-‏ 
feo duod Archelaus regnaret in Judea loco Herodis patris fui,‏ 
ire illuc. Quum revelatum fuiffet ei autem in fomnio, fe-‏ 1 
ceíüt in loca Galilez, Et quum veniffet, habitavit ín civitate qua‏ 


vocatur Nazaret; ut impleretur id quod dictum eft per prophe- 
tas: Nazareus vocabitur. In illis autem diebus venit Johannes 
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Baptifta pradicans in deferto Jude, Et dicens, Refipifcite: ap- $ 


ܟܠܗܘܢ MS‏ ܬ :ܟܝܘܣ ܡܐ [ ܗܢܘܢ £ 
bu‏ [ ܢܐܙܐܪܗܬ 2 


* lli] Le&io marg. Omnes illi. 
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tA 8335 esol‏ ܡܠܠܟܘܬܐܼ ܕܝܦܟܝܐܼ܀ ܗܢܚܝܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝܙ 
on‏ ܕܙܡܝܪ ܡܢ ܐܝܫܥܚܐܼ ܗܘ aa‏ ܕܙܸܡܿܪ܇ aX eo Lo‏ 
ܒܡܢܕܒ̣ܙܐ܀ epar eno] exa‏ ܬܐܝܨܐ ܥܒܼܕܘ ܘ 3 JL‏ 
ܕܝܠܗ܀ ܗܘ ܕܝܢ ܝܘܚܚܝܢܢ܆ joo Bo]‏ ܠܗ OUS? [so‏ 
ܡܢ ܣܥܕ ܕܓܡܠܐ E‏ ܘܙܘܢܝ ܕܡܦܟܐܼ ܥܠ Aeneas‏ ܕܝܠܗ . 


ܡܙܐܟܘܠܬܗ ܕܝܢ «loo euo]‏ * ܩܝܡ( . ܘܕܒܧܐܼ ܕܙܕܒܚܪܐܼ. 


: ܢܦܩܐ ܗܘܬ ܠܘܬܗ܆ * ܕܶܝܶܗܙܰܘܣܽܘܠܝܡܳܐ ܘܟܠܗ * ܝܗܘܙ‎ vro 
ܗܘܘ ܒܝܘܪܙܢܝܢ‎ X5 9.30 ܚܢ ܙܝ ܐܶܝܽܘܪܙܝܘ܆‎ pl]* * ܘܟܠܗ‎ 
ܚܛܗܿܕܼ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܟܝܕ ܚܼܙܐܼ ܙܝܢ‎ sexo ܢܗܪܐܼ ܡܢܗ܆ ܟܝܕ‎ 
^ ܠܘܬ ܡܿܥܡܘܕܝܬ ܙ ܕܝܠܝܗ‎ lf? ܠܣܓܚܐܐܼ ܡܢ ܦܕܝܧܐܼ ܘܙܕܘܩ̈ܝܐܼ‎ 
ܚܲܘܝ ܠܟܘܢ ܠܡܥܪܩ‎ cato ܐܡܝܪ ܠܗܘܢ. *ܝܿܠܕܐܼ ܕܐܟܕܢܐ܆܀‎ 
ܠ ܬܝ ܒܘܐ ܐ ܆‎ jos 5319 ܗܟܝܠ‎ eec p^ 1-9) ܡܝܢ‎ 
Jemea] ܠܝܢ‎ Bo] [a] ܒܟܘܢ܇‎ Qohu] ܘܠܐ ܬܿܣܒܪܘܢ ܠܡܐܡܪ‎ 


propinquavit enim regnum celorum. Hic enim eft ille qui dic- 
tus eft ab Efaia propheta, dicente; Vox clamantis in deferto, Parate 
viam Domini, rectas facite femitas ejus. Ipfe autem Johannes ha- 
bebat veftimentum íuum e pilis camelinis, et zonam pelliceam 
fupra lumbos fuos: cibus autem ejus erat locuflz, et mel agrefte. 
'Tunc exibat ad eum Hierofolyma, et tota Judza, et tota regio 
circumjacens Jordanem : Et baptizabantur in Jordane fluvio ab eo, 
confitentes peccata fua. Quum vidifet autem multos ex Pharifzis 
et Sadduczis venientes ad baptifmum fuum, dixit illis, Progenies 
viperarum, quis commonftravit vobis fugere ab ira ventura? Fa- 
cite igitur fructum dignum refipifcentia: Et ne cogitetis dicere 


apud vos ipfos, Pater eft nobis Abrahamus: dico enim vobis, 
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ܡܿܚܪ ܐܢܐ Lo‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܡܝܨܐ jo‏ ܡܢ ܟܐܦ̈ܐ ܗܠܝܢ 
ܠܡܩܿܡܘ ܒ݀ܢܝܐ ܐܐܒܪܗܡ. v1 jo‏ ܕܦ ܢ .ܪܓܐ ܠܘܬ j£‏ 
oso]‏ ܣܝܡ . ܟܝܠ ܗܟܝܝܠ ex bó»)‏ ܦܐܪܐܼ ܫܦܝܪܐ܆ 
ܡܬܦܼܣܩ܆ ܘܒܢܘܪܐܼ ܡܬܬܪܡܐ܀ o Dj‏ ܡܥܡܕ ܐܢ̱ܐ ܠܟܘܢ 
ܒܡܝܐ ܠܬܝܒܚܘܐܐܕܼ܆ 99 ܕܝܢ UH) osa‏ ܕܚܝܠܝܬܢ ܢܬܢܚܪ 
ܡܝܢ ܝ ܐܲܝܬܘܗܝ܆ ܗܘ ܕܠܐ )5 i9. oN‏ ܣܐܘܢܚܐ oU»‏ 
ܠܡܼܛܥܢ. ܗܘ ܢܥܡܚܕܟܘܢ Spo peers‏ ܒܚܪ oo‏ 
ܕܪܦܫܐܼ ܒܚܙܝܕܕܙܼ ܕܝܠܗ܆َ ܘܢܕܟܐ ܐܙܪܗ. ܘܢܟܲܢܫ Pus Hi‏ 
ܕܝܠܗ܆ BMW‏ ܕܝܢ ܢܿܘܩܕ ܒܢܘܪܐܼ ܕܠܐ ܙܼܒܿܟܐ܀ ܗܝܕܝܝܢ ܐܬܐ 
ܝܫܘܥ ܟܠܝܢ NES JE‏ ܝܘܪܙܼܢܢ܇ ܠܘܬ ܝܘܚܢܢ ܕܢܬܥܡܕ 
ܡܢܗ. ܗܘ x1‏ ܝܘܚܢܢ Ja‏ ܗܘܕ ܠܗ ܟܕ ܙܸܡܿܠܪ܆ cars‏ 
La‏ ܕܡܢܟ ܕܬܥܡܕ: Map jl] Moge‏ ܠܘܬܝ܆ ܟܕ ܦܼܲܢܝ ܕܝܢ 
olas.‏ ܙܡܪ ܠܘܬܗ. cxli»‏ ܗܢܢܚ ܐܼ. ese‏ ܓܝܪ ܕܦܐܝܐ 


quod poteft Deus ex lapidibus iftis excitare filios Abrahamo. "Ecce 
autem etiam fecuris ad radicem arborum pofita eft: omnis igitur 
arbor quz non facit fru&um bonum, exícinditur, et in ignem con- 
Jicitur. Ego quidem baptizo vos aqua ad refipifcentiam, ille au- 
tem, qui poft me venit, validior me eft, cujus non fum dignus ut 
calceamenta portem: ipíe baptizabit vos Spiritu Sancto et igne. 
Cujus ventilabrum ܐ‎ in manu ipfius, et purgabit aream fuam : et 
congregabit triticum in horrea fua ; paleam autem. comburet igne 
inextinco. Tunc venit Jefus a Galilza ad Jordanem ad Johan- 
nem, ut baptizaretur ab eo. Ipfe autem Johannes prohibebat 
eum, dicens, Ego opus habeo ut abs te baptizer, et tu venis ad 
me? Refpondens autem Jefus dixit ad eum, Omitte nunc : fic enim 
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oL]‏ ܠܢ ܠܡܥܡܠܝܘ ccs‏ ܙܕܝܩܘܬܐܼ. ‏ ܗܝܕܝܢ ܢܫܒܼܩܗ܀ 
ܘܟܕ ܐܬܥܡܕ o0‏ ܝܫܘܥ ܣܠܼܩ ܡܚܕܕܙܼ ܡܢ cA 9l joo pae‏ 
ܠܗ Bono pne‏ ܕܐܠܗܐ Beat‏ ܐܢܝܟ ܝܘܢܚܐ ܡܝܢ 
je . sos,‏ ܥܠܝܘܗܝ. ̇ ܘܗܕܼܿ Eas, L3 Jlo‏ ܕܙܸܡ̈ܪ܆ o.‏ 
oce‏ ܗܘ ܒܚܪܙܼ ܕܝܠܝ ܗܘ ܚܒܝܒܿܐܼ ܒܝܗܘ ܕܐܕ̈ܛܒܝܬ܀ 
ܗܿܝܕܝܢ ܝܫܘܥ oM]‏ ܠܡܕܒܪܐܼ ܡܢ ܪܘܚܐ܀ ܠܡܬܢܣܝܘ ܡܝܢ 
ܡܪܡܝܢ.ܐ܀ ܘܟܝܕ ܨܡ Exe]‏ ܙܸܪܒܥ̇ܝܢ ܘܠܝܠܘ̈ܬܐܼ 1x25]‏ 
ܐܐܚܪܝܬܐܼ cel] | ES‏ ܠܚܗ ܗܘ ܕܡܢܣܐ o6]‏ ܐܢ 
ܒܪܐ jo, gola]‏ ܕܡܝܪًܿ ܕܟܐܦ̈ܐ ܗܠܢܝܢ ܠܚܡܐ ܢܝܗܘ̈ܝܢ. 
en‏ ܕܝܢ ܟܕ ܦܲܢܝ̱. . qM].‏ ܟܬܝ ̈ܟܒ܆ ܙܠܘ ܒܠܚܡܐ ܒܠܚܘܕ 
ܢܚܐ ܒܪܢܫܐ܆ Jf]‏ ܒܟܠ ܡܠܬܪ ܕܢܦܩܐܼ ܒܝܕ . ܦܘܡܗ Jo‏ 
cc £2) veo‏ ܡܪܡܝܢܐܼ jos‏ ܩܕܝܫܬܐ܀ : ܘܡܩܼܝܡܟ 
ܠܗ Ns‏ ܟܢܦܐܼ qsbes]: ¡3507 ` 49 Jason‏ 


decet nos implere omnem juftitiam. '"l'unc omifit eum. Et quum 
baptizatus effet Jefus, afcendit ftatim ex aqua: et ecce, aperti funt 
ei cali, et vidit Spiritum Dei defcendentem, ficut columbam, de 
colo, et venientem fuper ipfum : Et ecce, vox de calis, dicens, 
Hic eft filius meus dile&us, in quo complacitum eft mihi. Tunc 
Jefus affumptus eft in defertum 78 Spiritu, ut tentaretur a diabolo. 
Et quum jejunaffet dies quadraginta ct noctes quadraginta, poftea 
efuriit. 
Dei, dic ut lapides ifti panis fiant. Ipfe autem refpondens dixit, 
Scriptum eft, Non pane folo vivet homo; fed omni verbo proce- 
'Tunc affumit eum diabolus in civitatem fanc- 


dente per os Dei. 
tam, et ftatuit eum fuper pinnaculum templi: Et dicit, Si filius cs 


Cap. IV. 


Car. IV. 


Et quum accefüffet ad eum tentator, dixit, Si filius es . 


MATTH ZI 


ܕܐܠܝܗܕ܆ Nah p so]‏ ܠܚܬܚܝܬ. ܟܬܚܝܦ ܓܝܪ 
ܕܠܡܐܐܟܿܘܗܝ ܢܦܿܩܝܢܕ C» quo dua s 94M‏ ܘܒܠ ܐܝܕܝܐ 
MEC)‏ 0 ܕܐ eol Jeosso‏ ܒܟܐܦܐ ܪܓܠܟ܀ ܕܼܡܿܪ ܠܗ 
1 ܬܘܒ ܟܬܢܝܒ܆ ܕܐܐ ܬܢܣܐ ܠܡܪܢܐ ܐܠܗܐ col Cur‏ 
ܕܒܚܪ oL N‏ ܡܝܐ fed‏ ;)ܣܢ va‏ ܘܚܘ ܐ ܠܗ 
ܟܠܗܝܢ ܡܠܿܟܘܿܬܕ̣ ܕܙܪܥܝܚܐ ܘܫܘܒܚܐ ܕܝܠܗܝܢ܆ ܘܕܡܚܪ ܠܗ. 
ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ. ܠܟ NM‏ ¦ ܕܶܪ ܟܕ ܬܦܝܠ fe)‏ ܠܢ ¢ 
i ovo) =‏ ܠܝܗ ܗܼܘ luas,‏ ܙܠ ܠܝܟ ܟ Yvoj mc‏ 
"PAX OA pegas‏ ܕܠܡܠܪܝܐ ܐܠܗܐ ܕܚܠܟ 0 
ܘܠܢܗ 0 ܬܦܠܘܝ܀ XrL9‏ ܝܫܒܼܩܗ ܙܟ ܠܩ :)ܐ ܀ 
ܘܗܕܼ ܡܐܐܟ̈ܐ ܟܝܕ ܩܪܒܘ ܘܡܿܫܡܫ̈ܝܢܿ ܗܘܘ ܠܗ܀ ܟܚܕ ܫܡܼܥ 
ܕܝܢ ܝܘܠ "eMe NON‏ ܬܢܝ ܠܓܠܝܐܐ ܀ ܘܟܕ ܝܫܒܼܩܗ 
Pneu teipfum deorfum ; fcriptam eft enim, Quod angelis‏ 7 
et in manus fuas tollent‏ ܓ uis Dax cud v à ut cuftodiant te‏ 
impingat ad lapidem pes tuus. Dicit ei Jefus, Rur-‏ 2009 
criptum em on tentabis Dominum Deum tuum. Rurfüm‏ 

affumit eum diabolus in montem fublimem valde, et oftendit ei 


omnia re 1 
gna terre, et gloriam corum: Et dicit ei, Hac omnia 


tibi dabo, fi procidens adoraveris me. "Tunc dicit cei Jefus, Abi 
poít me z Satana: fcriptum eft enim iud 
, 


Dominum De 
: um tuum - 
rabis, et eum folum coles. 3 


÷ Tunc omifit eum accufator: et ecce, 
S€1 accedebant, et miniftrabant ci, Quum audiviffet autem 


Jefus, quod Johannes traditus effet, migravit in Galilzam : Et re 


I ܠܟ‎ A3] In margine MSti ܡܢ ܗܙܿܟܐ‎ 


t teipfum deorfum] ܘܐ‎ marg. Teipfum hinc deorfum 3 
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Sa po 5H‏ ܐܢܚܘ« ܗܝ [Lx Lo‏ ܒܬܚܘ̈ܟܠܐ 
eS INS aro CESCEUT‏ ܐܝܟܢܐ Ll sojlj oo JL solls‏ 
ܒܝܚܕ 5 ` E32‏ :]12 . ܐܨ( |( 155 J—35]9‏ 
ܕܦܬܠܝ܇ pasas) Js. x50: fRBA c pes Lo]‏ ܇ 
ܥܚܡܡܚܐܼ cS co‏ ܒܚܧܘ̈ܟܐ܇ Jj‏ ܢܘܗܪܐܼ ܪܒܐ܇ ܘܠܗܢܘܢ 
ܕܝܬܒܝܢ ܒܐܬܪܐܼ ja o‏ ܕܡܥܘܬܐܕܼ܇ ܢܘܗܪܐܼ oua‏ ܠܗܘܢ܀ 
ܟܢ ܗܝܕܝܢ op$‏ ܝܫܘܥ ܠܡܲܟܪܙܘ ܘܠܡܐܼܡܪ܆ ܬܘܼܒܘ . ْ ܩܪܒܬ 
ܓܝܪ ܡܿܡܠܟܘܬܐܼ ܕܫܡܝܐܼ. ܟܕ ܡܗ̇ܿܠܟ ܕܚܝܝܢ lo—‏ ܝܡܐ oo‏ 
«L3 xL E « ` ec‏ ܠܤܣܡܡܥܘܢ o9‏ ' ܙܘܪ ܙܘܪ 
ܦ ܝܗܛ ܘܣ . ܘܠܐܢܕܪܗܐܣ L2‏ ܕܝܠܝܗ܇ epe v9!‏ ܒܝܡܐܼ. 
«oot Aj‏ ܗܘܘ ܓ ܪ ܨ Loo c‏ ܠܗܘܢ ol‏ ܒܬܐ ܝ : 
ܘܐܥܝܒܕܟܘܢ ܝܕܐ ܕܒܢܝܢܫܐܼ . ܗܢܘܢ ܕܝܝܢ ܡܚܝܨܕܐܼ ܟܚܕ ܝܫܒܩܘ 
li&a Nazaret, venit e£ habitavit in Capernaum, quz e// juxta mare,‏ 
in finibus Zabulon et Naphtali. Ut impleretur id quod dictum cft‏ 
per Efaiam prophetam, dicentem, "Terra Zabulon, et terra Naph-‏ 
tali, via maris, tranfitus Jordanis, Galilea gentium : Populus, qui‏ 
fedebat in tenebris, vidit lucem magnam ; et illis, qui fedebant in‏ 
regione et umbra mortis, lux orta eft. Ex eo tempore ccepit Jefus‏ 
predicare, et dicere, Refipifcite : appropinquavit enim regnum ca:-‏ 
lorum. Quum ambularet autem juxta mare Galilez, vidit duos‏ 
fratres, Simonem, - qui dicitur Petrus, et Andream fratrem ejus,‏ 


jacientes rete in mare: erant enim pifcatores. Et dixit iis, Venite 
poft me, et faciam vos pifcatores hominum. Ipíi autem ftatim re- 


Y £36] 561] In margine MS )- oA Ne? 
t Qui dicitur] Le&io marg. Qui vocatur. 


D 





14. 


7117 4 (71 11037 1 


ܠܡ jb‏ ܕܒܩܘܗܝ܀ ܘܟܕ ܥܒܪ ܟܠܝܢ vol‏ ܢ 0 
poa‏ ܬܪܝܝܢ «pj‏ ܠܝܥܩܘܒ ܗܘ ܕܙܶܗܒܗܪܗܨܘ x Lao‏ 
acus]‏ ܇ jg» |-9—ua4‏ ܙܒܝܕܝ -Qo0e3]‏ ܟܕ viroANo‏ 

ܝܕܬܐܼ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܩܪܙܼ ܠܗܘܢ. ܗܢܘܢ ܕܝܝܢ ܡܚܕܐܼ ܟܝܕ 
ܢܫܒܩܘ ܐܠܦܐ ܘܐܐܒܘܗܘܢ. s ocean?‏ ܘܟܠܬܟܪܟ ܗܘܙܼ ܝܧܘܠܥ 
ܒܫܦܟܠܗܘܗ < ܒܒܕ 2 ܒܟܢܘܿܝܘܬܬ ܐ sec‏ 
ܘܡܿܟܪܙ jLyQ22‏ ܙܒܠܠܩܘܐ ܙ ܀ joo Joco‏ ܟܝܠ ܟܘܪܗܢܐܼ ܘܟܠ 
Ja sso‏ ܒܥܡܐܼ . ܘܙܼܙܠ ܢܫܡܥܐܼ oU‏ ܒܟܠܗ̇ ܣܘܪܚܐܼ. 
aa. 50‏ ܠܗ ܠܟܠܗܘܢ oco‏ ܕܒܝܦܐܝܬ AS)‏ ܠܗܘܢ 
ܒܟܘܙܗܢܐ ܡܦ̈ܬܟܥܐ ܘܒܬ ܢܦܢܝܩܐܼ ep‏ ܘܠܕܩܠܬܕܝܘܢܝܢ 
ܘܠܕܡܣܬܗܪܢܝܢ ܘܠܡܧܕܝܐܼ ܨ ܐ ܐ ܣ 5 ܠ ` 
ܟܢܫܐ Ese‏ ܡܢ ܓܠܝܬܐ. ܘܡܢ lama‏ ܡܕܝܢܬܕܼ. ܘܡܢ 
lictis retibus fequuti funt eum. Et quum progreffus effet illinc‏ 
paululum, vidit alios duos fratres, Jacobum /Z/ium Zebedzi, et‏ 
Johannem fratrem ejus, in navigio cum Zebedzo patre eorum,‏ 
farcientes retia fua: et vocavit eos. Ipfi autem ftatim relicto na-‏ 
vigio, et patre fuo, fequuti funt eum. Et circumibat Jefus totam‏ 
Galilaeam, docens in fynagogis eorum, et predicans Evangelium‏ 
regni: et fanabat omnem morbum, et omnem infirmitatem in‏ 
populo. Et 4 ivit fama ejus in totam Syriam : et obtulerunt ei‏ 
omnes male habentes, morbis variis et anguítia affectos, et 0‏ 


moniacos, et lunaticos, et paralyticos: ct fanavit eos. Et fe- 
quutz funt eum turbe multe a Galilea, et a Decapoli, et ab 


I Nye] In margine M$8 ($9136 
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Car. Nic‏ ¡ܘ̈ ܢܠܝܐ , ܘܡܢ ܢܝܗܘܙܕ. ܘܡܢ ܥܒܪܐ xe‏ ܟܕ ܚܚܙܐ 


ܐ ܣܠ ܩ Dod‏ ܘܟܕ ܝܬܒ ܆ ِ ܩܪܒܘ ܠܘܬܗ 
ܬܠܡܝܕܐܼ LODS?‏ ܘܟܕ ܦܬܚܝ ܦܘܡܐܼ ܕܝܠܗ܆ (Se‏ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܟܕ ܐܡ ܪ ܀ pao‏ ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܡܣܟܢܐܼ "Look‏ 
ܡܛܠ ܕܕܝܠܝܗܘܢ ocho]‏ ܡܠܟܘܬܐܼ Las‏ 7 ܛܘܒ̈ܬܢܐܼ ܗܿܢܘܢ 
(3f‏ ܡܛܠ ܕܗܼܢܘܢ ܢܬܒܲܿܝܐܘܢ܀ ܛܘܒ̈ܬܢܐ ܡܟܝ̈ܟܐܼ. 
ܡܛܠ ܕܗ̱ܢܘܢ ܢܐܪܬܘܢ Ell‏ ܀ ܛܘܒ̈ܬܢܐܼ ܗܢܘܢ vx!‏ ܘܨܗܹܝܢ 
ܠܙܙܝܩ ܘܐ ܀ ܡܛܠ ܕܹܗܼܢܝܘܢ ܢܣܒܥܘܢ܀ ܛܘܒ̈ܬܢܐܼ ܡܕܚܡܢܐ 
ܡܛܠ Qoo‏ ܢܬ ܝܢܢܘܢ܀ ܛܘܒܿܬܢܐ ܗܢܘܢ veo‏ ܒܠܒܐ܆ܵ 
ܡ ܐ ܠ ܕܗܢܘܢ ܠܐܠܗܐ݀ ܢܥܝܐܘܢ܀ ܛܘܒܬܢܚܐ "Eo AE WE‏ 
ܡ̣̣̄ ܥ ܕܗܼܢܘܢ pura‏ ܕܐܠܗܐ ܢܬܩܼܚܪܘܢ܀ ܛܘܒ̈ܬܢܐ݀ ܗܢܘܢ 
«eon!‏ ܡܛܠ ܙܙܕܝܩܘܬܐܼ܆ ܡܛܠ ܕܕܝܠܗܘܢ ܙܝܬܝܗܿ ܡܿܠܟܘܬܐܼ 
ܕܝܫܡܝܐܼ ܀ ܛܘܒܬܢܐܼ aab‏ ܐܡܬܝ LS pene!‏ ܠܟܘܢ 
Hierofolyma, et a Judza, et a tranfitu Jordanis. Quum vidiffet‏ 
autem turbas, afcendit in montem: et cum fediffet, accefierunt‏ 
ad eum difcipuli ejus. Et aperiens os fuum, docebat eos, dicens,‏ 
Beati funt pauperes fpiritu: quoniam illorum eft regnum pon:‏ 
Beati illi qui lugent: quoniam ipfi confolationem ico pent.‏ 
Beati mites: quoniam ipfi haereditatem capient terrz. Beati illi‏ 
qui efuriunt et fitiunt juftitiam: quoniam ipfi faturabuntur.‏ 
Beati mifericordes: quoniam ipfi mifericordiam confequentur.‏ 
Beati illi qui mundi /un£ in corde : quoniam ipfi Deum yidepunt.‏ 
Beati pacifici: quoniam ipfi filii Dei vocabuntur. bean illi qui‏ 
perfequutionem patiuntur propter juftitiam : quoniam illorum eft‏ 
regnum celorum. Beati cftis quum probro affecerint vos, et per-‏ 


Car. V. 
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MOIAUSISGIZLHOURSI 
ܡܛܠܬܝ‎ jua ܘܪܕܲܦܝܢ܇ ܘܕܸܡܿܪܝܢ ܥܠܝܟܘܢ ܟܝܠ ܡܠܬܐ‎ 
ܗܘ‎ Iu ܟܒܕ ܡܕܓܠܝܢ. ܚܕܘ ܘܪܘܼܙܘ ْ ': ܢ (ܐܓܪܟܘܢ‎ 
ܓܝܪ ܪܦܘ ܠܟܐ ܢ ܕܝܢ ܩܕܡܠܝܟܘܢ܀‎ Leo ܒܫܡܝܐܼ.‎ 
ܬܦܟܝܗܝ܇‎ Loo ܐܢܬܘܢ ܐܼܝܬܝܟܘܢ ܠܠܗ ܕܙܪܥܚܐܼ . ً ܙܐܢ ܕܝܢ‎ 
ܬܘܒ܆ ܙܐ ܕܬܬܬܪܡܐ‎ b pese Ju Jle . ܒܡܢܐܼ ܬܐܡܠܚܝ‎ 
ܐܢܬܘܢ ܙܲܝ݀ܬܝܟܘܢ ܢܘܗܪܗ‎ spa] ܢܓ ¡ ܐ 9 ܒ ¿܆‎ 
ܕܠܥܠ ܡܢ ܛܘܪܐܼ‎ sped! ܕܥܠܡܐܼ. ܳܐ ܡ ܨܢܐ ܡܕܝܢܬܐܙܼ‎ 
J] ܣܝܡܐܼ. ܘܠܐ ܡܿܢܗܪܝܢ ܢܦܪܓܐ ܘܣ̇ܿܝܡܝܢ ܬܚܝܬ ܘܠܘܕܼܝܘܢ.‎ 
ܥܠܟܠܢܬܬܐܼ. ܘܡܿܢܗܪ ܠܟܠܝܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܒܒܝܬܽܙ. ܗܩܢܐܼ ܢܝܘܪ‎ 
ܕܢܚܙܘܢ 2-2 ܛܒܐ‎ Jena] ܢܘܼܗܪܿܐ ܕܝܠܟܘܢ ܩܕܡ ܒܢܝܢܧܐܼ ܆‎ 
ܙܙܐܝܬ ܠܧܪܧ̇ܿܙ‎ eral JJ ܘܢܫܿܒܚܘܢ ܐܒܘܟܘܢ ܗܘ ܕܒܧܡܝܐ ܀‎ 
ܠܡܫܡܠܝܘ܀‎ J]? ee NU ܠ ܐܐ(‎ o] ܠܢܡܘܣܐܼ‎ 
fequuti fuerint, et dixerint adverfus vos omne verbum malum 
propter me, mentientes. Gaudete et exultate, quoniam merces 
veftra multa ef/ in ccelis: fic enim perfequuti funt. prophetas qui 
J'uerunt ante vos. — Vos eftis fal terre : fi autem fal infatuatus fue- 
rit, quo falietur? ad nihil valet amplius, nifi ut projiciatur foras, 
et conculcetur ab hominibus.. Vos eftis lux mundi. Non poteft 
urbs abícondi quz fupra montem pofita ef. — Neque accendunt 
lucernam, et ponunt egz íubter modium; fed fupra candela- 
brum, et lucet omnibus qui in domo /Zzf. Sic luceat lux veftra 
coram hominibus, ut videant opera veftra bona, et glorificent 


Patrem veftrum qui e in coelis. Ne exiftimetis quod venerim ad 
diflolvendum legem, aut prophetas: non veni ad diffolvendum, fed 
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nl‏ ܓܝܪ ܐܡܚܪ ܐܢܐ ܠܝܟܘܢ܀ ܕܥܕܡܝܐ ܕܬܥܒܼܪܝ ܫܡܝܐܼ 
- 0 
_ ܕܸܟܠܗ̈ܝܢܢ ne‏ ܀ ܗܘ ܗܟܝܠ finn‏ ܚܝܨ ܡܢ 
ܦܘܩܕܢܐ ܗܠܝܢ "erp‏ ܘܢܥܒ ܗܩܢܐܼ ܠܒܢܝܢܬܧܐ ܀ ܒܨܝܪܐ 


ܢܬܟܚܪܐ ܒܡܥܟܘܐܐ ܕܢܦܟܠܝܐܼ. ܗܘ ef‏ ܙܢܥܒܼܕ Ho ± (Qao‏ 


ܪܒܝܐܼ [rob‏ ܒܡܠܟܘܬܐܼ ܕܫܡ̈ܝܐ܀ ܕܡܿܝܪ ܐܢܼܝܐ ܓܝܪ ܠܟܘܢ 
ܐܢ ܠ ܬܬܝܝܬܪܝ ܙܕܝܩܘܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ܝܬܝܪ ܡܝܢ Jibi‏ ܘܦ݀ܝܫܐ܆ 


JI‏ ܬܒܼܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐ o panas‏ ܫܡܼܥܬܘܢ ܕܐܸܬܙܼܡܪ ܀ܠܩܕܡܝܐ 
ܐ 239 c! oo‏ ܐ Nos po Nea‏ 
ܠܕܚܢܐ܀ ܐܢܐ ܕܝܢ 691 ܐܢ̣ܚܐ ܠܟܘܢ܆ ܕܟܠ ܡܿܢ ܕܢܿܪܓܙ LJ]‏ 
ܕܝܠܗ ܐܚܝܩܼܝ܆ ܡܚܼܝܒܐ jen‏ ܠܕܝܼܢܐ. ܗܿܘ pobre‏ 
«As! ea Ll‏ ܡܚܲܝܒܐ ܢܝܗܼܘܐܼ ܠܟܢܘܫܝܐ܀ pon‏ 


ad complendum. Amen enim dico vobis, quod donec tranfierit 
colum et terra, Jud unum aut unus apex non tranfibit ex lege, 
donec omnia fiant. Quifquis igitur folverit unum ex MESSA 
iftis minimis, et docuerit fic homines, minimus vocabitur in regno 
colorum: quifquis autem fecerit et docuerit, ifte magnus voca- 
bitur in regno colorum. Dico enim vobis, quod nifi abunda- 
verit juftitia veftra plus quam Scribarum et dos non 
intrabitis in regnum celorum. Audiítis quod di&um Agent por 
teribus, Non occides: qui autem occiderit, (ux erit judicii. 
Ego autem dico vobis, quifquis 0 fuerit fratri fuo temere, 
reus erit judicii: quifquis autem dixerit fratri fuo, € reus 
erit Synedrii: quifquis autem dixerit, Fatue, reus erit ge- 
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ps —‏ 0 ܕܝܠܝܟ܆ ܘܠܐ ܕܟܝܠܝܗ ܦܓ ܪܟ ܢܬܬܪܡܐ 23 ܕܢܐܡܪ ܠܠܝܐ ܆ ܟܠܚܲܝܒܐ ܢܗܘܐܼ ܠܓܔܝܗܢܐ ܕܢܘܪܐ܀ ܐܸܢ ܗܟܝܠ 
ܨ ur NE:‏ ܝܡܝܢܝܬܐ ܡܿܟܧܐܐ sq‏ ܦܣܘܩܝܗܿ. jo‏ : ܟܠܩܿܪܒ ܙܢܝܬ ܩܘܪܒܥ ̄ܐ ܕܝܠܟ Ns‏ ܘܠܕܒܚܚܐܼ : ܘܬܡܢ £21 

pss Pn ks‏ ܠܟ ܓܝܪ pot‏ ܚܝܕ ܡܝܢ Lr 24 pero‏ ܕܝܠܟ NJ‏ ܠܗ Cg» Jp‏ ܝܫܒܘܩ ܬܡܢ ܠܩܘܙܒܢܐ 

p»‏ ܫܡ ܦܓܪܟ ܢܬܬܪܡܐܼ pel spen‏ :ܕ ܕܝܠܟ Jp‏ ܡܕܒܚܝܐ . ܘܙܠ ܩܕܡܐܝ ܬ Ll E31‏ ܕܝܠܟ܆ 

05 ܓ 8 ÷ venie a‏ ܘܠܚܐܼ Boll‏ ܩܲܚܪܸܒ݂ ܩܘܪܒܢܟ܀ ܗܘܼܝܝܬ ܡ ܬܘܐ 
mim ite‏ ܕܝܢ ܐܸܡܪ pr‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܟܚܠ qM e‏ ܕ ܠܒ ܠܠ ܕܝܢ ܕ es‏ ܥܨ ܐܝܬܝ ܢ base‏ ܗ 

ܕ ܪ ܡܢ ܡܠܬܐܼ ܕܙܢܝܘܬܐ܀ em‏ ܠܗܿ ܢܲܫܠܡܟ ܒܥܠܕܝܼܢܐ spo‏ ܘܕܝܿܢܐ ܝܫܠ ܡܟ "I-asesx‏ 


fcabellum eft fub pedibus ejus: neque per Hierofolymam, quia urbs 


^ . N Oa c ܙ‎ odo ܕܬ ܘܙܝ܇‎ 

ܓ ܡܨ ܨ + 326 ܘܒܒܝܬ ܢܛܚܘܼܪܬܐ Lp vost‏ ܕܡܚܢ ܙܸܡܿܪ eap‏ ܠܟ܆ ܕܠܐ 
; : ܕܨ ܨ ܠܐ "est‏ ܝ ` ܬܦܪܘܥ ܬܦܘܩ ܡܝܢ Liasass* Xo; — 9l I-9—s sb‏ :ܐ "84899 ; 
ide n eet)‏ ܨ ܠ uni appa UE‏ 1 28 27 ܝܫܡܥܬܘܢ bp sel Jl» Sere s iSo‏ ܕܝܢ 891 ܐܢܐ 
Jlo‏ ܡܣ com ep Nase‏ ` ܕܐܠܝܗܐܼ. ܠܟܘܢ܆ ܕܟܝܠ ܡܿܢ ܕܚܿܙܼ SOLA Sen o0 loN LAG)‏ ܡܢ 
Jab Mecca era eor] eon ap, ea ig RULES M Asia, aeuo He‏ 

ignea arm d eg h‏ ܠܟ܆ duas]‏ ܘܚܫܕܝ̣ܗ̇ ܡܢܟ܀ ܦܿܩܚܐ ܠܟ ܓܝܪ ܐܢܐܒ ܕ 

: Jiciatur in gehen- 

hennz.ignis. Si igitur offeras oblationem tuam fuper altari, et 23 fnepibris fiis ܐ‎ totum Se p eam, 0 ab- 
illic recorderis quod frater tuus habet aliquid contra te, Relinque 24 4o nam. Etfi DEA us SERE offen 2 ܫ‎ pe vos 
illic oblationem tuam coram altari, et abi : primum reconciliare jitrabote srespedit tibi-enim, Pa 9 ehennam. Dictum eft 
fratri tuo, et tunc, quum veneris, offer oblationem tuam. Efto 2; 41 et non totum pii Re ei aae [ 02 ei libellum abfcef- 
benevolus adverfario tuo cito, dum es in via cum eo: ne tradat autem, Quifquis ܟܝ‎ 1 1 np uxorem fuam, 
te adverfaríus tuus judici, et judex tradat te miniftro, et in do- 3» fionis. Ego asc x ܝ‎ Ti val mochari: et qui dimiffam 
mum cuftodiz conjiciaris. Amen dico tibi, quod non exibis il- 56 excepta caufa D dr doe audiftis quod dictum fue- 
linc donec reddideris chalcum ultimum. Audiftis quod dicum 27 : 33 Oeuxenit, adulterium "nor adi juramentis, perfolves autem Do- 
fuerit x veteribus «, Non machaberis, Ego autem dico vobis, 58 ! Bo vcteribus, Non mentienisan fena ro Ne juretis omnino : 
quicunque afpexerit mulierem, ut concupifcat eam, jam adulte- 34 mino juramenta d o SA B eT per terram, quia 

ravit eam in corde fuo. Si autem oculus tuus dexter offendat te, 29 | 34 non per colum, quia thronus e 1 


erue eum, et abjice abs te: expedit tibi enim ut pereat unum ex 
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ܪܒܐ. Je)‏ ܒܪܝܫܐ ܕܝܠܟ ܬܕܼܡܢܐܼ܆ ܡܛܠ ܕܐܐ ܡܕܐ ܐܢܬ 
ܚܕܐ ܡܢܬܐ ܚܘܪܬܕ ]9 ܙܼܘܟܡܬ ܕ ܠܡܥܒܼܕ. fool‏ ܕܝܢ ܟܠܠܬܐ 
er qoin‏ ܕܬ SIN‏ )ܠ _ .)ܝܢ 
xo)‏ ܟܠܝܢ s ooo? La‏ ܢܫܡܥܬܘܢ Eee sn‏ 
ܚܠܝܣ ܥܝܥܐܼ܆ ܘܢܦܢܐ e) 3] que c‏ ܐܢܝܐ 
ܢ ` ܆ J|‏ ܬܩܘܡܘܢ spa Waco N‏ ܐ ܠܝܗܘ ܝܢܐ 
ܕܡܫܿܩܦ ܠܟ ܥܠ ܦܟܐܼ ܕܝܠܟ Ex‏ ܐܦܢܐ ܠܝܗ ܙܦ 
ܗܘ HR‏ ܘܠܗܿܘ L-25j!‏ ܠܚܡܝܕܢ ܥܡܟ ܘܟܘܬܝܢܐ ܕܝܠܟ 
ܠܡܣܟܒ܆ coss,‏ ܠܗ ܐܦ i-e‏ * ܘܠܵܗܿܘ L5]‏ ܕܕܒܪ ܠܟ 
Ese |‏ ܡܝ ܝܐܐ ܚܕ܆ ܙܠ ܝܡܗ ܬܪܿܝܢ ْ ܠܗܘ Ns‏ ܠܟ 
ܗܒ. ܘܡܝܢ ܗܿܘ La‏ ܠܡܐܙܦ Jl spe‏ ܬܐܗܦܟ ܕܶܦܝܟ܀ 
ܢܫܡܥܬܘܢ ܕܙܸܬܙܼܡܪ܆ ܕܬܚܒ ܠܩܪܝܒܟ ܘܐܣܢܐ ܠܒܥܠܕܒܒܟ܀ 
y]‏ ܕܝܢ ܙܸܡܿܪ ܐܢܼܝܐ ܠܟܘܢ܀ ܐܚܒܘ ܠܒܥܠܕܒܿܒܐ OSA.)‏ 


eft Regis magni. Neque per caput tuum jurabis, quia non po- 
tes unum capillum album aut nigrum facere. Sit autem fermo 
vefter, Etiam, etiam; Non, non: quicquid autem excedit hzc, 
a malo eft. Audiftis quod di&um fuerit, Oculum pro oculo, et 
dentem pro dente. Ego autem dico vobis, Ne furgatis contra 


malum: fed qui percutit te fuper maxillam tuam dexteram, ob- 


verte ei etiam alteram. Et qui vult contendere tecum, et tuni- 


cam tuam capere, relinque ei etiam pallium, Et qui angariabit 
te ad. milliarium unum, abi cum eo duo. Illi, qui petit abs te, 
da: et qui vult mutuari abs te, ne averte a4 eo faciem tuam. 
Audiftis quod dictum fuerit, Diliges proximum tuum, et odio ha- 


bebis inimicum tuum. Ego autem dico vobis, Diligite inimicos 
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v 219 ܠܟܘܢ‎ vL ܕܣܢܝܢ ܠܟܘܢ. ܘܨ̈ܠܘ ܚܠܦ ܗܢܘܢ‎ 
co ܕܒܫܡ̈ܚܐܼ܇ܵ‎ oo ܝܢܝܐ ܙ ܙܒ݁ܽܘܡ݁ܢܘܢ‎ 4eonly ܙܲܝܩܢ̈ܐ‎ - Eu 
pom ܘܡܡܛ ܪ‎ j ܘܛܒܿܐ‎ jaa Nas ܕܝܝܠܝܗ‎ pasas ܕܡܕܢܚܝ‎ 
0 ܠ‎ < (00 | ¥ 
ܥܿܒܕܝܢ܀‎ Dm) ܠܟܘܢ. ܠܘ ܙܦ ܡܠܟܣܐ܆ ܗܝ‎ No) ܟܠܢܐ ܙܓܪܕ‎ 
sala ܕܝܠܟܘܢ ܒܠܚܘܕ܆ ܡܠܢܐܼ‎ pour ܬܫܐܠܘܢ ܢܫܠܡܚܐܼ‎ NS 
o00 9 ` ܘܬܬܐ 0 ܐ‎ (c ON) ܥܝܒܕܝܢ‎ 
ܗܟܝܠ. ܐܢܬܘܢ ܡܠܦܡܠܝܚܐܼ܆ ܕܚܟܚܚܚܐܼ ܕܙܼܒܘܟܘܢ ܗܘ ܫܡܿܝܙ ܐ‎ 
J ` ܚܘܪܘ ܕܝܢ ' ܕܡܚܪܚܡܢܘܐܐܼ ܕܝܠܟܘܢ‎ c ܨ‎ __ 
ܥܝܒܚܕܘܢܝܗ̇ ܩܝܕܡ ܒܢܝܢܫܝܐܼ܇ ܠܘܬ ܗܝ ܕܬܬܚܼܙܘܢ ܠܗܘܢ.‎ 
ܗܘ‎ X93o—2] ܠܘܐ‎ ,o—2— ܐܶܓܚܪܐ ܠ ܢܝܢܐ‎ - Jl v! ܘܙܢ‎ 
veftros; benedicite iis qui maledicunt vobis; benefacite iis qui 
oderunt vos; et orate pro iis qui diripiunt vos, et ` 
vos: Ut fitis filii Patris veftri qui 2f in colis: qui oriri facit 
folem fuum fuper malos et bonos; et pluit fuper juítos - 
juftos. Si enim dilexeritis eos qui diligunt vos, quod premium 
eft vobis? nonne etiam publicani id ipfum faciunt? Et fi fa- 
lutaveritis amicos veftros tantum, quid amplius facitis ? nonne 
etiam ethnici ita faciunt ? Eftote igitur vos perfecti, ficut Pater 
vefter codleftis perfectus eft. Attendite autem eleemofynam ܡ‎ 
tram, ne faciatis eam coram hominibus, ut fpectemini ab ܓ‎ 
alioqui merces non eít vobis apud Patrem veítrum qui ef in 


I [ܙ%ܠܟܨܚܡܢܘܬܐ‎ In margine pis pope 
ܡܡܪܚܡܢܘܬܕܼ ܗ̇ܝ ܙܙܸܡܿܪܝܢ ܒܣܘܪܝܚܐܼ ܙܕܩܬܐ܀‎ 
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| ܡܪܚܡܢܘܬܕܼ܆‎ A3] 2x3 ܗܟܝܠ‎ eM—No) spissa ac, 
ܒܒܕܝܢ‎ 5] e cay ܒܧܝܦܘܕܿܙ × ܩܨܩܪܝܟ ܀ ܐܝܟܝܢܐ‎ ̄: si 
. ܐܝܟܢܐ ܕܢܫܬܒܚܘܢ ܡܢ ܒܢܝܢܧܐܼ‎ [ooa ܘܒ‎ Meer 
Bap ܕܝܝܠܗܘܢ.‎ Il ܠܟܘܢ܆ ܕܩܿܒܠܘܗܝ‎ pa ܐܠܪ‎ vio] 
ܡܢܐ‎ qo aa JJ ܐܢܬ ܘܪܝܲܚܡܢ ܡܐ ܀‎ m ܕܝܢ ܟܠܥܐ‎ 
ܡܪܚܡܡܢܘܐܕܼ ܕܝܠܟ‎ jeei ܝܡܝܢܐ ܕܝܠܚܟ. ܕܝܟܢܐ‎ oc 
ܠܝܟ‎ W-9 oo ܕܚܙܕܼ ܒܝܛ ܘܝܦܝܐ܆‎ co ge23]e *: Leo 
ܬܗܘܕܼ ܙܟ ܢܣܟ̈ܝ‎ J| « Na) Jp: : ܒܓܠܝܐ܀ ܘܐܡܬܝ‎ 
ܘܦܓܘ̈ܢܘܬܐ ܕܦܠܛܘ̈ܬܐܼ ܢܩܘܡܘܢ‎ CERE xus! (| ܐ(‎ 
hi ܕܡܠ ܪ‎ veo) ܕܢܬܚܚܙܐܘܢ ܠܒܢܝܢܧܐ܀‎ Erg o. ܠܡܨܠܝܘ‎ 
ܕܟܠܬܝ‎ xv—! ܠܟܘܢ ܆ ܕܩܲܒܠܘܗܝ ܐܓܝܪܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܨܢ‎ 
ܐܢܬ ܬܪܥܐܼ‎ r^] ܝܠܟ * [ ܘܟܕ‎ Jao9] AX Nos "Aa ܕܡܨܐܐ‎ 
ccelis. Quando igitur facis eleemofynam, ne clanxeris 7 buccina ܐ‎ 
ante te, ficut hypocrite faciunt in Íynagogis et in vicis, ut glori- 
ficentur ab hominibus : amen dico vobis, quod acceperunt mer- 
cedem fuam. Tu autem quum facis eleemofynam, ne fciat fini- 
ftra tua quid facit dextera tua: Ut fit eleemofyna tua in occulto : 
ét Pater tuus qui videt in occulto, ipfe rependet tibi in propa- 
tulo... Et 46 quum oras, non eris ficut hypocrite : quia amant 
in fynagogis et angulis platearum ftare ad orandum, ut confpi- 
ciantur ab hominibus: amen dico vobis quod acceperunt mer- 


cedem fuam. "Tu autem quum oras, intra in conclave tuum ; 
et $ quum clauferis oftium tuum, ora Patrem tuum, qui cf] in, 


I Inmangise M$8^ ܬܗܗܘܢ ܀‎ JJ . ND ܕܡܕܠܝܢ‎ 
: *Jlo ܘܐܚܘܕ ܬܪܥܟ‎ 


{ Le&io marg. Quum oratis, non eritis, 
[ Claude oflium tuum, et ora, 
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aM‏ ܨܠܐ ܠܐܒܚܘܟ ܠܗܘ ܕܒܛܝܘܢܦܝܐ ܆܀ qo—2]oe‏ ܗܘ ܕܚܙܐܼ 
ܒܛܘܦܝܐ܆ Ex qo WS‏ ܀ |o‏ ܕܡܨܠܝܢ DOE‏ 
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eh‏ ܐ ܬܟܠܠܠܘܢ ^ ”1 ܐܝܟ ܥܧܠܘܠܝܐܼ . | ܆ ܦ 


Nec Ji T ܝ ܐܘܬ ܡܿܡܠܐܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ ea 
ܠܗܘܢ . ܢܕܠ ܓܝܪ ]493923 ܗܘ 399[ ܗܢܝܢ‎ Ae Not 
leac ܐ ܕܝܬ ܠܟܪܘܢ܆ ܩ ܕܡ ܕܬܫܐܼܠܘܢܢܝܗܝ.‎ 
ܕܒܧܡ̈ܝܐ܆܀ ܢܬܩܚܕܦ‎ o0 ܐܢܬܘܢ܀ ܐܒܚܐ ܕܝܠܢ‎ e; ܗܟܝܠ‎ 
m ً ܢܚܗܘܕܼ ܕ̈ܒܝܢܟ‎ . glo o so ܒ ܕܝܼܝܠܟ. .!ܐܬܐܼ‎ 
1 |: - o0) ` - Bee. ܕܒܦܡ̈ܝܐܼ. ܙܼܦ ܥܠ ܐ‎ 
ܙܝܟ ܕܙܒ‎ nx! J-2e. — ܗܒ ܠܝܢ ܝܘܡܡܢܐ܆ ݁ܒ‎ 
1 ܠܢ ܠܢܣܝܘܢܐ:‎ NL ܘܠܐ‎ OD ERA ܒܥܢ ܬܟܟܩܢܢ‎ 
ܡܠܟܘܬܐܕܼ ܘܚܲܝܠܐ‎ eL. So] qan ܦܨܐ ܠܢ ܟܠܢ ܒܝܧܐܼ܆ ܡܛܠ‎ 
ܐܶܢ ܓܝܪ ܬܫܒܼܩܘܢ‎ c6] ܠ ܥ ܠܡܝ̇ܢܝܢ‎ s] ܘܬܢܫܒܘܚܬ‎ 


occulto: et Pater tuus qui videt in. occulto, rependet tibi in pro- 
patulo. Quum oratis autem, ne loquamini multa, ficut cthnici : 
putant enim quod in multitudine fermonis eorum exaudiantur. 
Ne igitur aflimilemini illis £ novit enim ai ܡܚ‎ ex Er 
bus opus fit vobis, antequam petatis ipfügts Sic igitur gie 
vos: Pater noíler qui es in ccelis, ܣܣ‎ We ܝ‎ 
Veniat regnum tuum : fiat voluntas tua, ficut in ccelis, ܥ‎ in 
terra. Panem noftrum neceffarium da nobis hodie. : 3 remitte 
nobis debita noftra, ficut etiam nos remittimus debitoribus no- 
ftris. Et ne inducas nos in tentationem, fed libera nos a malo. 
Quia tuum eft regnum, et potentia, et gloria in cun QUU 
Si enim remiferitis hominibus deli&a eorum, remittet etiam 
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ܠܒܢܝܢܫܐܼ ܚܘܙ̈ܥܬܕܼ ܕܝܚܝܠܗܘܢ ܢܫܒܘܩ ܙܦ ܠܟܘܢ X8562]‏ 
ܗܘ v!) pL»‏ ܐܐ ܬܫܒܩܘܢ ܠܒܢܝ̈ܢܦܐܼ ܫܘܙ̈ܥܢܬ݀ܕ݁ܿ 
J| c] «oot S‏ ܙܒ ܘܟܘܢ ܢܫܒܘܩ ܠܟܘܢ ܫܘܙܥܬܐܼ 
ܕܝܠܟܘܢ܀ ܐܡܬܝ ܕܝܝܢ ܕܨ̈ܝܡܝܝܢ ܕܢܬܘܢ܆ ]] ܬܗܘܘܢ ܟܡܝܕܕ 
ܝܟ ܢܿܣܒ̈ܝ ܙܸܦܵܐ. ܡܣܿܪܚܝܢ ܓܝܪ ܦܪܨ̈ܘܦܐ ܕܝܠܗܘܢ܆ ܐܝܟܢܐ 
ܕܢܬܝܚܙܘܢ ܠܒܢܝܢܫܐܼ ܕܨ̈ܝܡܝܢ ْ ܐܡܝܢ ܕ݁ܡܿܚܪ Lj‏ ܠܟܘܢ܆ 
ܕܩܿܒܠܘܗܝ ܠܐܓܪܪܐܼ ܕܝܠܗܘܢ. ܐܢܬ ܕܝܢ ܘܚܐ ܕܨ̇ܐܡܡ Ae]‏ * 
ܟܠܦܘܚ ܪܢܧܐܼ ^q‏ ܘܠܦܪܨ̈ܘܦܐ Lom G9] oq‏ 
ܕܠܐ ܬܬܚܚܙܕܼ ܠܒܥܝܢܫܐܼ ap je‏ ܐܒܐ qa‏ ܠܗܘ 
ܕܒܛܘܫܝܐ. Ww bc 152 oo ge2]e‏ ܠܟ 35251 
ܠܟܘܢ ܣܝܡ̈ܬܐܼ Ja] spass] Ns‏ ܕܤܣܐܼ Jojo‏ ܣܚܪܚ ܇ 


ܘܙܼܝܝܟܐܼ ܕܓܢ̈ܒܐ ܦܠܦܝܢ ܘܓܢܒܝܢ ܀ ܣܝܡܘ ܠܝܘܢ ܙܚܢܝܢ 
ܣܝܡܬܕܐ ܒܧܦܡܝܐܼ. ]h l2)‏ ܡܣܐ ܘܐ JL;‏ ܣܝܪܚ܇ ܘܕܲܢܟܿܐܼ 
vobis Pater vefter coleftis: Si autem non remiferitis hominibus‏ 
delicta eorum, neque Pater veíter remittet vobis delicta veftra.‏ 


Quando autem jejunatis, ne eftote atrati, ficut hypocrite: cor- 


rumpunt enim facies fuas, ut confpiciantur hominibus, 


quod je- 
Jjunent: amen dico vobis, 


quod acceperunt mercedem faam. Tu 
autem quum jejunas, unge caput tuum, et faciem tuam lava : 
Ut non confpiciaris hominibus quod jejunes, fed Patri tuo, 
qui e in occulto: et Pater tuus, qui videt in occulto, re- 


pendet tibi. Ne reponatis vobis thefauros in terra, ubi tinea 


€t zrugo corrumpit; et ubi fures perfodiunt, et furantur. Re- 


ponite vobis autem thefauros in calis, 


ubi neque tinea neque 
zrugo corrumpit 


» €t ubi fures non perfodiunt, neque furan- 
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GRATTPOESEVE 


: MI 
` rc rc | 7 oes Jo ܕܓܢܝܒܐܼ ܠܐ ܦܿܠܫܝܢ.‎ 

is x2! NER Y ܠ ܒܟܘܢ܀‎ (9j ܢܝܗܘܙܨܼ‎ vol ܡ ܕܝܥܠܟܘܢ܆‎ : 

ܐܝܬܝܗ ܥܢܢܐܼ. ܢ ܗܟܝܠ Lc»‏ ܕܝܠܟ ܬܗܼܘܐ ܦܫܝܛܬܕܼ܆ ܟܠܗ 

ܦܓܢܪܟ ܢܝܗܝܪܙܼ ܢܝܗܘܐܼ. ܙܢ ܕܝܢ Eau‏ ܙܹܝܠܟ jaa‏ ܬܗܘܙ ܆ 

ܟܠܗ ܦܓ ܪܟ ܚܫܘܟܚܐ ܢܗܘܐܼ. ܙܢ ܗܟܝܠ ܢܘܗܪܙ ܕܒܚܟ 

ܚܧܘܟܐܼ ܐܝܬܘܗܝ܆ ܚܧܘܟܐܼ spes‏ ܙܼܢܫ ܡܕܐܙܼ ܠܬܪ ܡܕܝܝܐ 
m‏ ܥܝܒܼܝܕܘܬܐܼ . ܙܘ ܓܢܪ Jena: D‏ ܘ[ ܐܢܝܐ ܢܝܝܒܵ 

ܐܘ  : | ( ` cya r—^‏ ©( ] ܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܠܗܐ 
joe cos‏ ܘܠܡܡܘܢܐܼ ܀ \ ` Hj £—e] ho‏ 
ܠܟܘܢ o‏ ܬܪܘܢ NET IW BS‏ ܡܢܐ G3]‏ ܘܩܠܢܐܼ "oL‏ 
ܘܠܐ ܠܦܓܪܟܘܢ ܡܢܐ ܬܠܒܼܫܘܢ. ܠܘ ܢܦܧܐܼ evi] f Nae)‏ 
ܗܡ ܢܣ ܘܦܚܓ .ܪܐ ܡܢ ܠܒܘܝܬܐܼ܆ ܚܘܪܘ ܒܦܕܚܬܐ 
ܕܢܫܡ̈ܝܐܼ܆ ܕܠ lle Vire lle v3)‏ ܚܡܠܝܢ elo‏ ܘܙܒܘܟܘܢ 
tur. Ubi enim eft thefaurus vefter, illic erit etiam cor veftrum.‏ 
Lucerna corporis eft oculus: fi igitur oculus tuus fuerit fimplex, to-‏ 
tum corpus tuum lucidum erit. Si autem oculus tuus malus fue-‏ 
rit, totum corpus tuum tenebrofum erit. $i ergo lumen quod‏ 
ef in te, tenebre funt, tenebrz quante? Nemo poteft duobus‏ 
dominis fervire fervitutem : aut enim unum odio habebit, et alte-‏ 
rum diliget; aut unius curam habebit, et alterum contemnet.‏ 
Non poteftis Deo fervire fervitutem, et mammonz. Propterea‏ 
et‏ ܣܝ 0 dico vobis, ne eftote foliciti animz veftrze, quid‏ 
quid bibetis: neque corpori veftro, quid induetis. Nonne anima‏ 


0 H ܕ‎ 

pr zítantior eft quam alimentum, €t cor pus quam veftimentum : 

ini 0101 1 nt, neque metunt, 
Intuemini volucres calor um, quia non feru E q 


G 
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Lans oo‏ ܡܬܪܣܐܼ ܠܗܘܢ. ܠܝܘ ܙܢܬܘܢ ܝܬܝ ܪܙܝܐ ܀ 

ܡܝܿܬܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢܝܗܘܢ܆ ܡܲܢܘ ܕܝܢ ܡܢܟܘܢ ܟܕ ܪܢܐ lp?‏ 

ܠܡ݂ܬ݁ܦܳܐ Ns‏ ܘ ;ܠܗ ܬ( N—4eeo‏ 
ܠܒܘܢܘ .ܐ uu Ecco‏ ܐܢܬܘܢ . ܕܬܒܿܩܘ ܒܧܘ̈ܦܢܐܼ ܙܕܕܒܚܪܐ 

"xm? Loos]‏ ܕܐ ܐܝܢ Jlo‏ ܒܙܿܠܝܢ. ܙ݁ܟ̇ܠܪ La‏ ܠܟܘܢ ܕܝܢ܀ 

q2] ܒܟܠܗ̇ ܬܫܒܘܚܬܕܙܼ ܕܝܠܗ܇ ܐܸܬܥܼܛܦ‎ osos, JL] 
ܕܝܘܟܠܢܝܐܼ ܐܼܝܬܘܗܝ܆‎ Jos: ܠܥܡܝ ܪܐ‎ xpo ܚܕܐ ܡܢ‎ 

ܘܠܡܚܪ ܒܬܢܘܪܐܼ ܡܬܬܪܡܐ܆. jon‏ ܗܟܢܐ ac»‏ .ܐ 
E‏ ܢܝܬܝ ܪܝܬ ܠܒܘܢ ܆ ܐܟܘ݀ܙܝ Le.‏ ܆ Jl‏ ܗܟܝܠ ܬܪܢܘܢ 
ܟܕ sola] v1]‏ ܘܠܢܝܐܼ oj Nasa‏ ܡܢܐ oj ja‏ ܡܢܐ 
ܢܬܥܛ-ܣܦ . ܟܠܗܝܢ ܓܝܪ eA Jas x0‏ ܢܕܠ ܓܢܪ 
ܐܼܒܘܟܘܢ ܗܘ ܫܡܡܝܢܐ܇ ܕܣܢܝܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܗܿܠܝܢ ܟܠܗܝܢ. 
ܒܥܘ ܕܝܝܢ ܩܕܡ ܐܝܬ ܡܿܠܟܘܬܗ Jo‏ ܘܙܕܝܩܘܬܙܼ ܕܝܠܝܗܵ܆ 
neque congregant in horrea, et Pater vefter cocleftis alit eas:‏ 
nonne vos multo preftantiores eftis illis. Quis autem ex vobis,‏ 
dum folicitus eft, poteft addere ad ftaturam fuam cubitum unum?‏ 
Et de veftimento quid foliciti eftis? confiderate lilia deferti, quo-‏ 
modo crefcant, qua non laborant, neque nent. Dico vobis autem,‏ 
quod ne Solomon quidem in univerfa gloria fua ami&tus fuit, ficut‏ 
unum ex iftis, Si autem gramen agri, quod hodie eft, et cras in‏ 
clibanum conjicitur, Deus (ic veflit, nonne multo magis vos,‏ 
pufilli ide. Ne igitur eftote foliciti, dicentes, Quid comedemus,‏ 
aut quid bibemus, aut quo operiemur? Omnia enim hzc gentes‏ 


quzrunt: novit enim Pater vefter caleftis, quod indigeatis his 
omnibus. Querite autem primum regnum Dei, et juftitiam ejus, 
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ܘܗܢܝܢ ܟܠܗܝܢ ܢܬܬܘܿܣܦܢ ܠܟܘܢ - Naso]‏ ܬܪܢܘܢ ܒܡܝܟܼ. 
co‏ ܓܝܪ ܟܠܚܪ ܢܪܢܝܐ ܕܗܢܝܢ ܪܲܚܠܗ ‏ ܣܦܩܐܼ en M‏ ܠܝܘܟܿܠܐܼ 


Car. VIL.‏ ܒ JINau‏ ܕܝܠܗ܀ Ji‏ ܬܙܘܢܝܘܢ. peo‏ ܕܠܐ ܬܐܐܙܼܝܢܘܢ. ܒܗܘ 


aoa vn neta‏ ܬܬܬܕܝܢܘܢ. ܘܒܝܗܘ Jl‏ ܕܡܟܝܠܝܢ 
ܘ 
ܝ ܒܩܪܝܬܕܼ ܕܝܢ ܕܒܥܚܝܢܝܐܼ ܕܝܠܟ ܐ ܡܬܒܩܐܼ 
ܐܢܬ . Bea] $259) Ben] e]‏ (ܐܚܚܘܟ܇ Aa, 9] «o2‏ 
ܡܢ ܥܝܢܟ ܇ Joe‏ ܩܪܝܬܐܼ |n‏ ܕܝܠܟ. .L3] ama‏ ܦܩ 
ܩܢ ܕܡܐܝܢܬ ܩܙܝܬܐ ܡܝܢ ܥܝܢܐܼ nem)‏ ܘܗܝܕܝܢ ܚܙܐ ܐܢܬ 
1 ܟܠܢ ܥܝܢܝܗ ܕܐ̱ܚܚܐ ܕܝܠܟ܀ )] ܬܬܐܠܘܢ ܩܘܕܢܦܐܼ 


ܠܒ Je»‏ ܬܪܡܘܢ ܡܕܓܢܝܬ ܐ ܕܝܠܟܘܢ Ao‏ ܚ ܒܝܨ 
[Do‏ ܢܕܝܧܘܢ xa]‏ ܒܕܓܠܝܗܘܢ ܘܢܝܗܼܦܟܘܢ ܢܒܼܲܙܥܘܢܟܘܢ܀ 
cono eX»‏ ܠܟܝܘܢ. :ܒܥܘ ܘܬܢܫܟܚܘܢ. ܩܘܦܘ 


et hzc omnia adjicentur vobis. Ne igitur eítote foliciti in crafti- 
num: ipfum enim craftinum curam habebit fui ipfius: fufücit 
ipfi diei malum fuum. 
Quo enim judicio judicatis, judicabimini; et qua menfura me- 
timini, metietur vobis. Quid autem vides feftucam quz 2f in 
oculo fratris tui, trabem autem quz e// in oculo tuo, non animad- 
vertis? Aut qüomodo dices fratri tuo, fine ejiciam feftucam ex oculo 
tuo, et ecce trabs in oculo tuo?  Hypocrita, cjice primum tra- 


bem ex oculo tuo, et tunc videbis ejicere feftucam ex oculo fra-. 


tris tui, Ne detis fan&um canibus: neque projiciatis margaritas 
veftras ante porcos, ne forte conculcent cas pedibus fuis, et con- 
vertantur e£ lacerent vos. Petite, et dabitur vobis; quarite, et in- 


1 E3223] Vide notas, 


Ne judicaveritis, ut ne judicemini. Car. VIT. 
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71:4 JT UTOH ET 


CUMSAN o 8‏ ܠܟܘܢ ܢ ܓܢܝܪ ܗܘ NL s‏ ܢܣܟܒ. : ܘܗܘ 


ܕܒܥܐ ܡܧܦܟܚܝ . Gn octo‏ ܡܬܦܬܚ. o]‏ ܡܢܘ 
ܡܢܟܘܢ Jas‏ ܠܗܿܘ qo ai Mt‏ ܕܝܚܠܗ SpA‏ 
ܕܠܘܬܐܼ܆ ܟܢ ]ܦܐ deos‏ ܠܗ܆ Me‏ ܢܘܢܐ ܢܧܐܠ: ܕܠܡܐ܆ 
ܚܘܝܐ ܡ ܘܦܛ ܠܗ܆ ܐܢ ܗܟܝܠ vea]‏ ܕܒܝܧܐ ܙܼܝܬܝܟܘܢ: 
ver‏ ܐܢܬܘܢ ܡܘܗ̈ܒܬܐ ܛܒ̈ܵܬܐ ܠܡܬܼܠ ܠܒܢܝܐ ܕܝܠܟܘܢ܆ 
ܟܡܐ ܝܬܝܪܙܼܝܬ ]22[ ܕܝܠܟܘܢ co‏ ܕܒܫܡܿܚܐܼ܆ܵ ܝܗܒ ܛܒܬܐ 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܫܐܠܝܢ ܠܗ܀ ܟܠܗܝܢ ܗܟܝܠ ܗܠܝܢ !4 xv——23j‏ 
ܐܢܬܘܢ ܕܢܥܒܼܕܘܢ ܠܟܘܢ s [aiii‏ ܗܟܢܐ ܙܦ ܙܢ ܬܘܢ ܥܒܼܢܘ 
ܠܗܘܢ ْ ' ܗܟܝܢܐ ܓܝܚܪ ܕܝܬܘܗܝ ܢܡܘܣܐܼ ܘܢܒ̈ܝܐ܀ cos‏ 
ܒܝܕ ܬܪܥܐ ESSE‏ ܡܛܠ LAS)‏ ܗܘ ܬܪܥܐ Le] Jojo‏ 
uà‏ ܕܡܿܘܒܐܐ passo «ar s]‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܠܝܢ OMS‏ 


pulfate, et aperietur vobis. Omnis enim qui petit, ac-‏ ܨ 
cipit ; 0 1$ qui quzrit, invenit; et illi qui pulfat, aperietur.‏ 
Aut quifnam eft ex vobis homo, quem fi petierit filius cjus pa-‏ 
nem, num lapidem porrigetei? Etfi piícem petierit, num ferpen-‏ 
tem porriget ei? Si igitur vos, qui mali eftis, noftis dona bona‏ 
dare filiis veftris, quanto magis Pater vefter, qui §/ in coelis, da-‏ 
bit bona iis qui petunt ab ipfo? ? 86 igitur vultis ut fa-‏ 
ciant vobis homines, fic etiam vos facite ilis: 4 fic enim eft lex‏ 
prophetz. Introite per portam anguítam : quia lata eft porta et‏ £> 
Ípatiofa via quz ducit in exitium, et multi funt ii qui ingrediuntur‏ 


1 [ܗܟܝܢܐ‎ In margine 1] — z4;, 


ܗܢܐ 


1 Sic] ܘܘ‎ marg, Hac, 
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ܒܝܕܗ 1p |o‏ ܗܘ ܬܪܥܐܼ ܘܫܚܝܩܬܕܼ poo]‏ ܗܝ ܕܟܿܠܘܒ݀ܳܐ 
ܠܢܝܢܝܐܼ . pos‏ ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܟܠܦܟܢܝܝܢ c OL‏ ܚܘܪܘ 
ܕܝܢ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐܼ Jt‏ ܗܢܘܢ ]2 vli?‏ ܠܘܬܟܘܢ ܒܠܒ̈ܘ̈ܝܟܐܼ 
ܕܥܒܕܒܐ܇ ܡܢ ܠܓܘ ܕܝܢ J-5]t seen]‏ ܚܝܛܝܘ̈ܦܐ. ܡܢ 
PES‏ ܕܝܠܗܘܢ ܬܫܬܿܘܕܥܘܢ ܨܶܢܘܢ܀ uos por‏ ܡܢ 
ܟܘ̈ܒܝܐܼ ܥܢܒܐܼ: 1 peso «Aj E2425‏ ܟܠ Li‏ 
ܛܝܒܝܐ PI-S‏ ܛܒܐ ܒܿܒܸܕ. Vot Row]‏ ܒܝܫ̇ܚܐ ܦܐܙܵܐܼ Jas‏ 
£e‏ ܡܼܨܐܼ ܐܝܠܢܐ ܛܒܐ peo pI-9‏ ܠܡܥܚܒܢ܆ ܘܐ 
ܐܝܠܢܝܐ paca‏ ܦܝܙ ܪ̈ܐ ܛܒ̈ܐ ܠܡܒܼܒܕ. mp No‏ ܕܠܐ ܟܿܒܕ 
ܦܐܪܙܼ 34[ « ܡܬܦܼܣܩ ܘܒܢܘܪܐܼ ܡܬܬ̇ܪܡܐܼ. p]*.‏ ܗܟܝܠ ܡܝܢ 
ܦܙܙܙܼ ܕܢܝܠܗܘܢ ܬܫܬܘܕܥܘܢ ܙܢܘܢ܀. ܠܘ ܟܠ £390 ܠܝ ܘ ܢܝܐ 


L3 ܠܡܿܠܟܘܬܐܼ ܕܢܫܡ̈ܝܐܼ. ܐ ܗܘ ܕܥܒܕ ܨ̈ܒܝܢܐ‎ NES ܇‎ piso 


ܕܝܠܝ ܗܘ ܕܒܧܦܡܝܐܼ܀ ܣܢܓ ܐܐ orla‏ ܠܢ ܒܗܘ pocos‏ 


per eam. Quam! anguíta eft porta, et ar&a via qua ducit ad 
vitam: et pauci funt illi qui inveniunt eam.  Cavete autem vobis 
a prophetis mendacibus, qui veniunt ad vos in veftimentis ovium, 
intrinfecus autem funt lupi rapaces. A fructibus eorum cognof- 
cetis eos: num colligunt de fpinis uvas, aut de carduis ficus? 
Sic omnis arbor bona fructus bonos facit: arbor autem mala fruc- 
tus malos facit. Non poteft arbor bona fructus malos facere, 
neque arbor mala fructus bonos facere. Omnis arbor que non 
facit fru&um bonum, exícinditur, et in ignem conjicitur. Igitur 
ex fructibus eorum cognofcetis eos. Non omnis qui dicit mihi, 
Domine, Domine, introibit in regnum celorum, fed qui facit 
voluntatem Patris mei qui e in coelis. Multi dicent mihi in illo 
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ܟܠܪܝܝܐ ܟܠܪܝܐܼ܇ ܠܘ ܒܫܡܐܼ q-‏ ܙܬܢܝܒܝܢܢ܇ £20 ܕܝܠܟ 
jo—:‏ ܐܐܦܝܩܝܢܢ: ܘܒܧܫܡܡܐܼ ܕܝܠܟ RES‏ ܣܓܚ ܼܐ "Xp‏ 
ܘܗܿܢܝܕܝܝܢ ]119 ܠܗܘܢ܆ ܕܠܐ jeoN No‏ ܝܕܥܬܟܘܢ. ew,9lj‏ 
ܡܢܝ܆ axcÉ9‏ ] ܢܡܘܣܝܘܬܕܼ܀ ܟܝܠ ܗܟܝܠ ܡܝܢ ܕܫ̇ܡܥܥ 
eL [3 Loco : "XOU "A0 uo accu) Js‏ 
ܠܓܒܪܐܼ ܚܟܝܡܐܼ. quar ejes‏ ܠܒܝܬܐ ܕܝܠܗ ܥܠ 
ܝܫܘܥܐ܇ Bao‏ ܡܛ ܪܕ . clo‏ ܢܗܙܘܬܐ ܪ vaio‏ ܙܘܚܝܐܼ 0 
Jo eo jM edo"‏ ܢܦܠ . ܟܠܫܬ ܐܣ jen‏ ܒܠ 
ܫܘܥ ܐ. ܘܟܝܠ ܡ̈ܠܝܢ ܕܫܡܥ ܡܠܐ ܕܝܠܝ ܗܠܝܢ ܘܠܐ ܠܒܕ 
ܠܗܝܝܢ܆ ܢܕܡ ܐ ܠܓܒܪܐ JI.‏ ܇ ܗܘ Eo]‏ ܕܒܢܐ ܠܒܝܬܐ 
ܕܝܠܗ ܥܠ JL,‏ ܘܢܚܬ jo‏ ܘܕܬܘ ܢܗܙܘܬܐܼ܇ ܘܢܫܒܺܝܢ 
Loo‏ - ܘܕܬܬܩ ܠܘ o9 jM.‏ ܣܠ = loo eU. N jo‏ 
die, Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et‏ 
in nomine tuo demonia ejecimus, et in nomine tuo virtutes multas‏ 
fecimus? . Et tunc confitebor illis, quod nunquam novi vos: dif-‏ 
cedite a me operarii iniquitatis. Omnis igitur qui audit fermones‏ 
meos iftos, et facit eos, - affimilabo eum viro fapienti, qui zdi-‏ 
ficavit domum fuam fuper petram: Et defcendit pluvia, et ve-‏ 
nerunt flumina, et flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et‏ 
non cecidit: fundata erat enim fuper petram. Et omnis qui audit‏ 
fermones meos iftos, et non facit eos, aífimilabitur viro fatuo, qui‏ 


vedificavit domum fuam fuper arenam: Et defcendit pluvia, et ve- 
nerunt flumina, et flaverunt venti, et impegerunt in domum illam, 


"——— Pe 
0 ܘܕܬܬܦܩܠܘ ܒܬܘܩܠܬܕ [ܘܬܐܟܥܘ‎ 
coro 
todo vm 


+ afimilabo eum] Lc&tio marg. Affimilabitur, 
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Jo ܝܫܘܥ‎ p c» ܘܗܼܘܙܕܼ‎ 5s]M5 ܕܝܠܗ‎ T ܬܢܝ ܪܠ‎ 
ܕܝܠܗ܆‎ jLo. 256 Nas pads oo vob n. coo 
cL Beh cea ܓܢܪ ܕܡܠܒ ܠܝܗܘܢ ܐܝܟ‎ j060 ܐܝܬܘܗܝ‎ 


s oec, Can VII,‏ ܘܠܘ qu]‏ ܣܿܦܖܙܼ ܕܝܠܗܘܢ ܘܦ݀ܕ̈ܝܫܐ܀ ܟܕ ܢܚܬ 


«c!‏ ܡܝܢ ܛܚܘܪܐܼ ܢܩܼܦܘܗܝ ܟܢܫܐ ܣܚܓܝ̈ܐܐܼ. joe‏ ܓܪܒܢܝܐܼ 
uuo Cu‏ ܡܝ 
Maj‏ ܡܕܟܝܘܐܝ ْ ܘܟܕ (CAR jp] (O9‏ ܒܗ Naso‏ ܟܕ 
E E PSI ± 7‏ ܘܡܚܕܐܼ aat]‏ 1 ܨ 
ܘܙܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ. sepe‏ ܐ ܠܐܢܫ̄ ܬܙܸܡܝܪ. Jj‏ ܙܠ ܚܿܘܕܼ Map‏ 
ܠܝܟ ' ܠܟܗܢܐ܆ coo‏ ܩܘܪܒܢܐܼ peo oo‏ ܡܘܢܦܐܼ ܠܣܗܙܘܬܐ 
ܕܝܠܗܘܢ܀ ܟܕ ܥܠ ES o0 v!‏ ܢܐܘܡ« ܩܪܒ ec‏ › ܙܝܩ ܘܪ ܐܐ 
ܟܕ ܡܦܼܝܣ ܠܚܗ ܘܕܐܸܡܿܪ܆ Jade‏ ܛܠܝܐ ܕܝܠܝ ܪܡܐܼ paso‏ 
et cecidit: et fuit ruina ejus magna. Et fadum eft, quum fini-‏ 


viffet Jefus fermones iftos, obftupefcerent turbe fuper doctrina 
ejus. Erat enim docens eos ficut habens poteftatem, et non ficut 


Scribe eorum et Pharifzi. Quum autem defcendiffet de monte, Car. VIIT. 


fequutz funt eum turbe multe. Et ecce leprofus venit, e£ ado- 
ravit eum, dicens, Domine, fi vis, potes mundare me. Et 
quum extendiffet manum, tetigit eum Jefus, dicens, Volo; mun- 
dus efto. Et ftatim mundata fuit lepra ejus. Et dicit ei Jefus, 
Vide ne ulli dicas: fed abi, oftende teipfum Sacerdoti, et offer 
oblationem quam juffit Mofes, in teftimonium eorum. Quun. 
ingreffus effet autem ipfe Capernaum, acceflit ad eum - Cen- 
turio, rogans eum, Et dicens, Domine, puer meus jacet para- 


1 [ܠܟܗܢܐܼ‎ 
2 ]po a5] 


+ Centurio] Lcé&io marg. Chiliarchus, 


In margine MSti [ges Loca 


(x acTormtq yet, 


ao‏ ܐܠܦܐ 
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s]‏ ܟܕ ܒܝܫܐܝܬ ܡܫܬܿܢܩ. ܘܕܸܡܿܪ ܠܗ .xex,‏ ܐܢܝܐ 
jl]‏ ܘ ܐܣܝܘܗܝ. ܘܟܕ ai9‏ ܗܘ aed] 5j‏ 9225« ܡ ;‫ 
ܟܠܪܝܝܐܼ܆ | ܐܝܬܝ Jo o bee on‏ ܕܝܠܝ ܬܥܘܠ. Jl?‏ 
ܒܠܚܘܕ ܙܡ ̄ܪ ܒܡܠܬܕ܆ ܘܢܬܿܙܣܐ ܛܠܚܐܼ ܕܝܠܝ. ܙܦ ܓܝܪ 
0 < ܐܝܬܝ ܕܬܚܝܬ ܢܦܘܠܛܝܢܝܐܼ. ܕܨܬ ܠܝ ܬܚܚܘܬܝ 
ܝ ܘܙܸܡܿܪ peus L2]‏ ܙܠ ܘܐܸܙܿܠ. ܘܐܐܚܪܢܚܐ jb‏ 
ܘܠܥܒܝܕܐ ܕܝܠܝ ܥܝܒܼܝܕ 110 ܘܥܒܼܢܕ. ܟܝܕ ܫܡܥ ܙܚܝܝܢ 

ܝܫܘܥ sS]‏ ܘܙܸܡܚܪ ܠܗ̈ܢܘܢ ܕܢܩܦܝܢ ܠܗ. ܙܕܡܝܢ ]£36 
ܢܐ ܠܟܘܢ 2 llo‏ ܒܐܝܣܪܙܼܠ ܕܙܝܟ ܗܙܙܼ ܗܝܡܢܘܬܐܼ ܕܢܫܟܚܬ ܀ 
pj‏ ܐܢܼܝܐ vt‏ ܠܟܘܢ܆ fuor‏ ܡܢ ܡܕܢܚܿܐ ܘܡܢ ܘܡܥ ܕܒܐ 
ܢܐܼܐܘܢ܇ ܘܢܣܬܡܟܘܢ »—& ܐܒܪܗܡ ܘܐܼܝܣܚܝܩ ܘܝܥ ܢܩ ܘܒ 
ܒܡܠܟܘܬܐܼ ܕܚܫܡ̈ܝܐܼ. p‏ ܕܝܢ ܕܡܠܟܚܘܬܐܼ ܢܝܬܬܦܢܩܘܢ 


lyticus domi, male tortus. Et dicit ei Jefus, Ego veniam 7 et v 
fanabo eum. Et refpondens Centurio dixit, Domine, non fum 
dignus ut fub te&um meum ingrediaris: fed tantum dic verbo, 
Etiam enim ego homo fum, fub poteft- 


ate cozf/itufus, habens fub me milites: 


et fanabitur puer meus. 
et dico huic, Vade, et 
vadit; etalii, Veni, et venit; et íervo meo, Fac hoc, et facit. 
Quum audiviffet autem efus admiratus eít, et dixit iis qui 
fequebantur eum, Amen dico vobis, 4 neque in Ifrael ta- 
lem fidem inveni. Dico autem vobis, quod multi ab Oriente 
ct Occidente venient, et accumbent cum Abrahamo, et Ifaaco, 


et Jacobo in regno colorum: Filii autem regni ejicientur in te- 


I NS ܒܐܝܩ ;ܐ‎ Js *:] In margine MSti ] ܠܘܬ‎ lle " non 


T neque in Ifrael] Lc&io marg. Neque apud ܗ‎ in Ifrael. 
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ܠܚܧܘܟܐܼ ܒܲܝܪܢܝܐܼ. ܬܡܝܢ ܢܝܗܘܐܼ ܒܟܝܐܼ ܘܚܘܪܩ Eis‏ 

ܝܫܘܥ a5 coc‏ ܡܐܐܼ. Ny‏ ܘܐܝܟ ܕܗܝܡܢܬ ܢܗܘܐ ES‏ 
adjlo‏ ܛܠܚ ܐ x95 oc‏ ܗܝ ْ ܘܟܕ ܗܦܣܟ ܗܘ 
ܐܦܲܐܛܽܘܢܛܳܐܪܟܺܝܘܣ JS‏ ܕܝܠܗ. ܒܗ ܒܧܦܥܬܕܼ OL. As)‏ 
ܠܛܠܝܐ ܟܕ ܚܠܝܡ ܀ ܘܟܕ jl]‏ ܝܫܘܥ ܠܒܝܬܗ ܕܦܗܛܪܘܣ܆ 
js *‏ *ܠܚܡܬܗ ܕܪܡܢܚܐܼ A asco‏ ܗܒܐ ܒܐܫܬܕܼ. Cua. o‏ 
ܒܝܐܝܝܕܗ ܘܢܫܒܼܩܬܗ * ܙܸܫܬ ܙ . loo paxaaNoo Àsaco‏ ܠܗ ܀ 
ܒܚܕ ܕܝܢ ܪܟܠܧܐܼ a2; «joo‏ ܠܗ ܕܝܘ̈ܢܐܼ su‏ " 

v2]‏ ܠܰܦܢ ܗܽܘܡܳܐܛܳܐ ܒܡܬܬܐ . ܘܠܟܠܝܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܝܧܦܐܝܬ 
ܐܝܬ occ‏ ܕܣܝ܆ ܐܢܟܢܐܼ ܕܐܬܡܝܐܐ ܗܝ ܕܠܚܪܐܼ c——2‏ 
edo [sno]‏ ܗܘ ܢܝܒܝܐ ܕܙܸܡܵܪ܆ oo‏ * ܠܡܚܝܠܘܬܐܼ ܕܝܠܝܢ ܢܣܒ܆ 
ܘܠܟܘܪܗܢܐ ܛܥܢ܀ ܟܚܕ ܚܼܙܐܼ ܕܝܝܢ ܝܫܘܥ ܠܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ 
nebras exteriores: illic erit fletus et ftridor dentium. — Et dixit‏ 
Jefus Centurioni, Abi : et ficut credidifti, fiat tibi. Et fanatus eft‏ 
puer ejus in hora illa. Et quum reveríus effet Centurio in do-‏ 
mum fuam, in illa hora invenit puerum fanum. Et quum ve-‏ 
niffet Jefus in domum Petri, vidit focrum ejus decumbentem, et‏ 
inflammatam febri. Et tetigit manum ejus, et reliquit eam febris :‏ 
et furrexit, et miniftrabat ei.‏ 


tulerunt ei demoniacos multos : 
male habentes fanavit. 


Quum autem vefpera effet, ob- 
et ejecit fpiritus verbo, et omnes 
Ut impleretur id quod di&um eft per 
Efaiam prophetam, dicentem, Ipíe infirmitates noftras fufcepit, 
et morbos portavit. Quum vidiflet autem Jefus turbas multas 


1 ܗܽܘܡܰܐܬ݂ܳܐ‎ S vl] In margine M$ü — ܘܗ‎ exóusrw. 
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ܠܘܬܗ ^ ܦܝܩܚܕ ܠܡܐܙܠ ܠܥܩܪܐܼ܀ ܘܟܕ E ]; 32 co‏ 
ܙܡ ̄ ܪ ܠܗ ܡܿܠܦܢܐ܆ Eleg emt.‏ ܙܙܸܢ ܬܙܼܙܠ܆ ܘܕܸܟܿܠܪ 
ܠܗ ܝܫܘܥ *ܬܥ̈݀ܬܐ * ܢܩܿܥܐܼ BC)‏ ܠܗܘܢ܆ ܘܠܦܕܚܬܕܼ poe»‏ 
ܒܝܬ ܡܰܫ̈ܝܐ. o‏ ܕܝܢ Aa Jat‏ ܠܝܗ ܙܝܟܐ ܕܢܣܡܘܟ 
ܪܝܫܐܼ܀ xoà ee]‏ ܡܝܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܙܡܚܪ݂ ܠܗ. ܡܪܝܚܐ܆ 
ܐܦܝܣ ܠܝ ܩܕܡܐܼܝܬ ܙܠ ܘܙܕܩܿܒܘܪ ܠܐܒܚܐ ܕܝܝܚܠܝ܀ o9‏ ܕܝܢ 
ܝܫܘܥ ]130 ܠܗ. ܩܦܼܝܢܝܝ censo‏ ܠܡܝ̈݇ܬ{ orae‏ ܠܡܝܬܐ 
ܕܝܚܝܠܗܘܢ ܀ ܘܟܕ (Men‏ ܠܗ ܐܠܦܐ ܢܩܦܘܗܝ ܬܠܡܝܕܘܗܝ. 
ܘܗܐܼ ܙܘܟܐ 125 joo‏ ܒܝܡܐ܆ ܙܝܟܢܐ [L9‏ ܐܐܚܲܦ ̄ܐ ܡܢ 
JL‏ ܗܘ vc!‏ ܕܲܡܝܚܟ .joo‏ ܘܩܚܪܒܘ ܬܠܡ݀ܝܕܕܼ cU!‏ 
ܕܶܥܝܪܘܗܝ ܟܝܕ twp]‏ ܡܪܝܐܼ. ܦܪܘܩ ܠܢ. Sele XH)‏ 
ܠܿܗܘܢ. ܠܡܢܐܼ ܕܚܘ̈ܠܬܢܐܼ ܐܼܝܬܝܟܘܢ ܙܥܘ̈݀ܙ̈ܝ ܗܝ ܝܡ ܢܘܐܐܼ.. 
epo‏ ܟܝܕ ܩܡܕ jl»‏ ܒܕܘܚܚܐܼ ܘܒܝܡܐ܆ ܘܗܼܘܬ ܒܗܝܠܚܘܬܐ݀ 


apud fe, jufüt ire in ulteriorem ripam. Et quum acceffiffet 
Scriba quidam, dixit ei, Magiíter, fequar te quocunque abieris. Et 
dicit ei Jefus, Vulpes foveas habent, et volucres cceli nidos; 
Filius autem hominis non habet ubi fulciat caput. Alius autem 
ex difipulis ejus dixit ei, Domine, permitte mihi primum uf 
abeam et fepeliam patrem meum. — Jefus autem dixit ei, Sequere 
me, et fine mortuos fepelire mortuos fuos. Et quum afcen- 
diffet ipfe in navem, fequuti funt eum difcipuli ejus. Et ecce, 
motus magnus fa&us eft in mari, ita ut navis operiretur a 
flu&ibus: ipfe vero dormiebat. Et accefferunt difcipuli ejus, 
ef excitaverunt eum, dicentes, Domine ferva nos, perimus. 
Et dicit illis, Cur timidi eftis, pufilli fide? "Tunc quum fur- 
rexiffet, objurgavit ventos et mare: «et facta eít tranquillitas 


19 ` 


SOM 


21 


22 


23 
24 
25 
26 


29 


20. 


21 


22 


23 
24 


25 


26 


27 
28 


29 


39 
3t 


32 


27 


28 


29 


30 


31 
32 


GA PR. V. 


ܪܒܬܙܼ. pa]‏ ܕܝܢ ejl]‏ ܟܕ qu]t ese]‏ ܐ̱ܚܢܐ ܐܼܐܝܬܘܗܝ 
Louer c ob‏ ܘܝܚ ܡܢܐ qaos‏ ܠܗ܀ ܘܟܕ ܐܬܼܙܼ 
ܠܥܒܪܐܼ ܠܐܬܪܐܼ ' ܕܓܕܪ̈ܝܚܐ܆ ܐܪܥ̣ܚܘܗܝܪ ܬܪܝܢ ' ܙܝܘ̈ܢܝܐܼ ܕܢܦܩܝܢ 
ܡܝܢ ܒܝܬ ܩܒܘܙܵܐ: ܒܼܝ̈ܫܐ ܣܓܝܼ. ܐܝܟܢܐܼ ܕܐܐ ܢܬܡܼܨܐܼ ܐܢܫ 
ܠܡܥܒܪ no‏ ܐܘܪܚܐܼ .o0‏ ܘܗܙܼ ܩܥܘ ܟܝܕ (ܡܿܪܝܢܵ܀ ܡܢܐ 
ܠܢ ܘܠܟ . Nen‏ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ . Apo pe MI‏ ܐܒܝܢܐ 
ܠܡܫ̇ܢܩܘ ܠܢ . A]‏ ܗܘܬ ܕܢܝܢ ܕܪܚܼܝܩܝܐܼ ܡܢܝܗܘܢ. ܪܡܟܐ 
ܕܚܙܝܖ̈ܙܼ ܣܓܢ̈ܐܐܼ s Jos:‏ ܗܲܢܘܢ ܕܝܢ ܕܝܘ̈ܐ ܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗ ܟܕ A] ses]‏ ܡܲ̇ܦܩ s Au]‏ ܐܸܦܼܣ ܠܢ ܠܡܐܙܠ 
ܠܪܡܟܐܼ ܕܚܙܝܕܐܼ. jojo‏ ܠܗܘܢ ܙܠܘ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܢܦܩܘ܆ 


magna. Homines autem mirati funt, dicentes, Qualis eft hic? 
quia et venti et mare obediunt ei. Et quum veniffet ad ulteriorem 
ripam, in regionem * Gadarzorum, occurrerunt ei duo demo- 
niaci, exeuntes e fepulchris, fevi valde, adeo ut non poffet quif- 
quam tranfire per viam illam. Et ecce clamaverunt, dicentes, 
Quid nobis et tibi, Jefu Fili Dei? venifti huc ante tempus tor- 
quere nos? Erat autem longe ab iis grex porcorum multorum 
pafcens: Illi autem demones rogabant eum, dicentes, Si ejicis nos, 
permitte nobis abire in gregem porcorum. Et dixit iis, Abite. Ipfi 


ܓܕܣܢܝܐܼ 
ܓܕܓܘܣܝܐܼ 
.ܬ ܗܕܐ 
ܕܡܬܕܝܘܢܝܢ 
Gerafenorum.‏ 


-Gergufenorum. 
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jp pM eNj?‏ .50 ܪ̈ܗܼܛܝܬܿ ܒܚܐܦܐ Lax‏ ܟܠܗ 
ܠܘܩܒܠ ܢܫܩܝܦܝܐ ܠܝܡܐܼ ܘܡܡܝܬܘ L2‏ . ܗܢܘܢ xe!‏ 
ܗܘܘ ܥܪܩܘ. rp—9‏ ܐܐܠܘ ܠܡܨܝܐܬ ܐ ec319]‏ ܟܢܗܝܢ܆ܵ 
ܘܗܠܝܢ ܕܗܢܘܢ ܕܝܘ̈ܢܚܐܼ܀ joo‏ ܟܠܗ ܡܕܝܢܬܐ ܢܦܩܬܿ ܠܐܘܪܒܗ 
ܕܝܫܘܥ. ܘܟܝܕ ܚܚܙܙܼܘܗܝ܆ ܕܦܝܣܘܗܝ pA La]‏ ܡܢ 
ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܟܢ ܣܠܩ ܐܐܠܼܦܐ܆ ܟܒܼܪ ܘܙܸܬܙܼ ܠܡܕܝܢܬ ܙ 
” ܕܝܠܗ. UN joo‏ ܗܘܘ ܠܗ 256[ ܟܕ ܪܡܐ ܥܠ ܠܨܳܡܐܼ ْ 
ܘܟܕ 1p»‏ ܝܫܘܥ ܠܗܝܡܢܘܬܐܼ ܕܝܠܗܘܢ܆ ]$360 ܠܗܘ ܡܘܪܚܐܼ܇ 
toL. eM‏ ܢܦܒܝܩܝܢ ܠܟ ܚܛܗܐ ܕܝܠܟ. vex] joo‏ 
ܡܢ .1-9 ܐܡܪܘ ܗܢܘܢ ܒܗܘܢ. ܗܢܐ (Oo‏ ܘܟܕ ܝܕܠ 
ܝܫܘܥ ܡܚܫܒ̈ܢܬܗܘܢ ܙܡܪ. ܡܛܠ ܡܢܐ ܐܢܬܘܢ ܡܬܚܫܒܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܒܝ̈ܫܧܬܕܼ ܒܠܒܘ̈ܬܟܘܢ. ܡܢܐ ܓܝܪ enl;‏ ܚܬܝܚܪ 
ܦܧܝܩܬ ܐ ܠ Luo] sa‏ ܢܫܒܝܩܝܢ ܠܟ ܚܛܝܗܝܟ. e]‏ ܠܡܐܡܪ 
autem quum egrefíi effent, abierunt in gregem porcorum: et‏ 
ecce, cucurrit cum impetu grex totus per rupem in mare, et mor-‏ 
tui funt in aquis. Illi autem qui pafcebant, fugerunt: et quum‏ 
iviffent in urbem, nunciaverunt omnia, et illa demoniaco-‏ 
rum. Et ecce, tota civitas exivit in occurfum Jefu: et quum‏ 
vidiffent eum, rogaverunt eum ut tranfiret a finibus eorum. Et‏ 
quum afícendiffet in navem, trajecit, et venit in urbem fuam.‏ 
Et ecce, offerebant ei paralyticum jacentem in lecto: et quum vi-‏ 
diffet Jefus fidem eorum, dixit paralytico, Bono fis animo, fili mi,‏ 
remifía funt tibi peccata tua. Et ecce quidam ex Scribis dixerunt‏ 
intra fe, Hic blafphemat. Et quum cognoviffet Jefus cogitationes‏ 


corum, dixit, Quid vos cogitatis mala in cordibus veftris. Quid 
enim eft facilius, dicere, Remiffa funt tibi peccata tua, aut dicere, 
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ܩܘܡ 4-090 Bueno]‏ ܕܝܝܢ Leges esi)‏ ܐܝܬ ܠܗ 
ܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܥܠ pas]‏ ܠܡܫܒܩ ܚܛܗ̈ܙ܆ ܗܿܝܚܕܝܝܢ ܐܸܡܿܪ 
ܠܗܘ ܪ ̣ܧܢ ܨܝ ܩܘܕ ܢܫܩܘܠ ܠܥܪܣܐ ep‏ ܘܙܠ 
ܠܒܝܬܟ. ܘܟܝܕ ܟܚܡ ܐܐܠ ܠܒܝܬܗ. ܟܚܕ ܚܙܘ ܕܝܢ ܟܢܫܐ 
oj Son]‏ | ܘܫܒܚܘ ܐܠ ܗܕ ܆ ܠܗܘ con!‏ ܢܫܘܠܛܢܐ ܙܕ(ܝܟ 
Lao‏ ܠܒܢܝ (ܢܧܐܼ܀ 730" ܥܒܪ ܝܫܘܥ ܡܝܢ ܬܡܝܢ܆ ܚܚܙܐܼ 
Ears‏ ܕܝܬܒ ܒܝܬ ܡܟ̈ܣܐ܇ ܕܡܬܕܡܪ ܟܠܬܝ ܀ ܇ܘܙܸܡܿܪ ܠܗ. 
ܰܐ “ܐܕܪ ܪܕ *#&*ܕ*¿6 ® ““ܪ!)99@ jo‏ 
ܒܒܝܬܕ܆ ܘܗܐ ܣܓ ܚܚ ܐܐ ܡܟ̇ܣܐܼ ܘܚܛܝܝܐܼ܇ ܐܬܘ ܕܣܤܬܡ̣ܟܘ 
ܥܝܡ Jo Nea.‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ . ܘܟܚܝܕ op.‏ ܦܕܝܫܧܐܼ. ox]‏ 
ܠܬܠܡܝܕܕܙ ܕܝܠܗ. ܡܛܠ ܟܠܢܝܐܼ ܥܡ ܟܠܟܿܣܐܼ ܘܚܛܝܐܼ Na‏ 
ܡܠܦܢ ܐ ܕܝܠܟܘܢ܀ ܗܼܘ ܕܝܝܢ ܝܫܘܥ ܟܕ ܫܡܼܥ ]130 ܠܗܘܢ. 


Surge et ambula. Ut autem cognofcatis quod poteftatem habet 
Filius hominis in terra remittendi peccata, tunc dicit paralytico, 
Surge, tolle le&um tuum, et abi domum tuam. Et quum fur- 
rexiflet abiit domum fuam. Quum vidiffent autem turbe, mi- 
ratz funt, et glorificaverunt Deum, qui dediífet poteftatem talem 
hominibus, Et quum tranfiret Jefus illinc, vidit hominem feden- 
tem in telonio, dictum Matthaeum: et dicit ei, Sequere me: et 
furgens fequutus eft eum. Et factum eft, quum accumberet in 
domo, ecce multi publicani et peccatores venerunt e£ accubuerunt 
cum Jefu et cum diífcipulis ejus. Et quum vidiffent Phari(zi dix- 
erunt difcipulis ejus, Quare cum publicanis et peccatoribus edit 
magiíter vefter? Ipfe autem Jefus quum audiviffet, dixit iis, 
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ܐܐ A4‏ ܠܗܘܢ ܣܢܝܩܘܬܐ݀ po!‏ ܥܠ «pas?‏ ܨܐܐ ܠܗ̇ܿܢܘܢ 
ܕܒܝܧܦܐܝܬ ܐܝܬ ܠܝܗܘܢ܆. ܙܠܼܘ ܕܝܢ ܝܠܦܝܘ ܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܚܢܢܐ ܒܿܝܥܐܼ Lu]‏ ܘܠܘ ܕܒܚܬܕܼ. ܐ poo‏ ܐܬܝܬ ܠܡܩܪܐܼ 
ܠܙܕܝܩܝܐܼ . vro TEM Hh‏ ܟܚܪܳܒܝܢ ܠܘܬܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܕܝܘܚܝܢܢ ܟܝܕ 0 ܡܝܛܠ ܡܢܐ ܚܝܢܢ ܘܦܕܝܧܐܼ ܨ̈ܝܡܝܢܢ 
ܣܓܚܐܼܬܐܼ ܇ ܬܠܡܝܕܙܼ x) og‏ ܐܐ ̈ܝܡܝܢ ْ ܘܙܡܠܡܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ. E‏ ܡܨܝܢ ܒܢܝܘܗܝ ܕܓܢܘܢܐܼ ܙ ܠܡܬ ܕܒܠܘ܆ ps‏ 
ܕܥܟܠܗܘܢ eco.)‏ ܚܬܢܚܐܼ܆ 1562s v1 xp‏ ܀ ܐܡܬܝ 
ܕܢܬܬܪܝܡ ܟܠܢܗܘܢ "pA‏ ܘܗܝܕܝܢ ›ܢܕܘܡܘܢ . v» ca] JI‏ 
1365 ܪܡܝܐܼ 1.5651 ܳܐ ܡܩܨܪܬܐ ܥܠ [pL‏ ܒܠܝܐܼ. ܢܬܦܐ 
ܓܝܪ * ܡܲ̈ܠܝܘܬܗ ܡܿܚܢ ܗܘ lopeo jo‏ ܒܝܫܧܐ le «joo‏ 
Non habent opus fani medico, fed male habentes. Ite vero,‏ 
difcite quid fit, Mifericordiam volo, et non facrificium : non‏ 
enim veni vocare juftos, fed T peccatores. "Tunc accedunt ad‏ 
eum diícipuli Johannis, dicentes, Quare nos et Pharifzi jejunamus‏ 
multum, difcipuli tui autem non jejunant? Et dixit illis Jefus,‏ 
Num poffunt filii thalami t lugere, quamdiu cum illis eft fpon-‏ 
fus? venient autem dies quum auferetur ab iis fponfüs, et tunc‏ 


|| jejunabunt. Nemo autem injicit inje&ionem panni impexi 
in veftimentum vetus: aufert enim plenitudo ejus de illo vefti- 


mento, et fiffura pejor fit. Neque immittunt vinum novum 
1 [ܠܚܠܝܡܐ‎ In margine MS*i ܠܚܝܠܬܢܐܼ‎ 
2 L-4—] jaa NN 


3 ej] Apex 


4 [ܢܕܘܡܘܢ‎ ]A3ea— ܒܝܗܢܘܢ‎ 
+ peccatores]  Le&tio marg. (Peccatores) ad panitentiam, 

1 lugere] jejunare, 

|| jejunabunt] (jejunabunt) in illis diebus. 
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-]15) ܠ ܡܨܛܕܝܢ‎ edo (MIR ܚܕܬܐܼ ܒܙܟܿܐ‎ dh» ܪܟܠܝܢ‎ 
ܒܙܩܵܐ‎ Lee ܘܚܡܪܐܼ ܡܬ ܐܕܫܕ ܘܙܩܚܐܼ ܙܲܒܿܝ̄ܕܢ. ܐܠܐ 65« ܚܲܡܪܐܼ‎ 
ܠܗ‎ joo Luo ܗܘܙ ܠܗܘܢ܆ ܗܙܼ ܐܪܟܚܘܢ ܚܝܕ ܟܝܕ ܐܸܬܐܼ܆‎ 
ܐܢܝܕܟ‎ jm ܢܦܠܡܬܿ. ܙܐ ܬܕ‎ peo ܕܝܠܝ‎ jh: ܟܚܕ ܙܡ ܪ܆‎ 
ܢܩܦ ܠܗ ܘܬܠܡܠܝ ܕܘܗܝ ܀‎ voor, ܥܠܝܗ ܘܬܕܚܐܼ. ܘܟܢ ܩܝܡ‎ 
:ܐ ܙܐ ܠܣܐ ܆ ܝܟܢ ܩܝܲܒ ܬ ܟܠܢ‎ Lis ܕܡ ̄ܐ‎ ACI5 ܘܗܕ ܐܢܬܬܨ‎ 
ܒܩܪܢܐܼ ܙܠܝܒ̣ܘܦܐ ܕܝܠܗ. ܙܸܡܪܿܐܼ ܗܘܬ‎ ' MER ܒܣܬܪܗ.‎ 
eC ܒܠܚܘܕ ܓܧܦܐܼ ܐܢܝܐ ܒܡܐܢ̈ܚܐ‎ A! ܗܝ ܒܗ ܆‎ cus 
.$3o] ܘܚ ܙܗ܆‎ ar9l] ܟܝܢ‎ c2 was, .[La] ܟܠܧܩܬܘܙܒ̈ܐ‎ 
ܐܐܠܒܒܝ ܒܪܬܕܼ܆ ܗܝܡܢܢܘܬܐܕܼ ܕܝܠܟܝ ܢܦܘܙܒܬܟܝ. ܘܐܼܢܫܬܘܙܒܬܿ‎ 
ܝܫܘܥ ܠܚܒܝܬܗ‎ Jl] ܟܠܝܢ ܗܝ ܥܬܕ ܀ ̈ ܘܟܝܕ‎ oo ܐܢܬܬܐܼ‎ 
in ütres veteres: alioquin rumpuntur utres, et vinum effunditur, 
et utres pereunt: fed mittunt vinum novum in utres novos, et 
utraque fimul confervantur. Quum hec loqueretur illis, ecce 
princeps quidam quum veniífet, adoravit eum, dicens, Filia mea 
jam mortua eft: fed veni, pone manum tuam fuper eam, et vivet. 
Et quum furrexiffet Jefus, fequutus eft eum, et difcipuli ejus. 
Et ecce mulier laborans profluvio fanguinis annos duodecim, 
quum accefüffet a tergo illius, tetigit extremitatem veftimenti 
ejus. Dicebat enim in feipfa, Si tantum tetigero veftimenta ejus, 
fervabor. —Jefus autem quum converfus effet et vidiffet eam, 
dixit, Bono fis animo, Filia; fides tua fervavit te. Et fer- 
vata eít mulier ab illa hora. Et quum veniffet Jefus in do- 


1 Eua In margine MSti ܚܘ̈ܛܐ‎ 


xexeridy, 
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ܕܙܪܟܝܚܘܢ: ܘܚܙܐ ܠܪܳܡܕ݁ܰܕ݂ ܘܠܟܢܫܐ ܕܡܫܬܓܫ. ܐܸܡܪ ܠܗܘܢ 
ܫܿܢܘ. ܠܐ ܓܝܪ ܡܝܬ݀ܬ ܛܠܝܬܕܼ JJ]‏ ܕܡܝܟܐ. ܘܓܚܟܝܢ ܗܘܘ 
ܥܠܘܗܝ. ܟܝܕ ܙܝܝܢ ܬܬّܪܡܝ ܠܒܪ ܗܘ ܟܢܫܐ ܵ܆ ܥܠ Ou)‏ 
ܒܐܝܕܗ. Asaco‏ ܛܠܝܬܕܼ. 4920 ܛܐܒܐ L3; (A35 Lo‏ 
Too‏ ܘܟܚܝܕ FA‏ ܝܫܘܥ ܟܠܝܢ ܬܡܢ. ܢܩܦܘܗܝ ܬܪܝܢ ܣܡܝܐ 
ܟܕ ܩܿܥܝܢ. ܘܕܸܡ̈ܪܝܢ܆ kl]‏ ܥܠܝܢ ܒܚܪܗ ܕܙܙܘܝܕ. ܟܕ v!‏ 
n‏ ܠܒܝܬܕܼ܆ ܩܪܒܘ ܠܚܗ ܗܢܘܢ ܣܡ̈ܝܐ. ܘܕܡܿܚܪ ܠܗܘܢ 
ܝܧܘܥ. ܡܗܝܡܢܝܢ ܙܢ ܬܘܢ܆ ܕܡܨܐ ܢܚܐ ܗܕܐ ܠܡܥܒܕ܆ 
ovo]‏ ܠܗ. e]‏ ܡܪܝܐ. epo‏ ܓܫܦ ܒܥܝܢܝܗܘܢ ܟܕ "P‏ 
ܐܝܟ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܢܝܗܘܐܼ ܠܟܘܢ . —Aelo‏ ܥܢܢܝܚܐܼ 
ܕܝܠܗܘܢ܆ JLAlo‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܟܕ ]£59 ܚܙܘ. | aa)‏ 
ܢܕܥ. ܗܼܢܗܢ ܕܝܝܢ ܟܕ ܢܦܩܘ ܐܛܒܘܗܝ ܒܟܠܗܿ ]55[ ܗܝ ܀ 
ams‏ ܕܝܝܢ va X920‏ ܗܘܘ܆ jo‏ ܩܪܒܘ ܠܗ I2‏ ܙܕܘܓܐ 


mum principis, et vidiffet tibicines et turbam tumultuantem, 
Dicit illis, Secedite: non enim mortua eft puella; fed dormit. 
Et deridebant eum. Quum autem ejeca effet turba, ingreffus 
eft, e? apprehendit eam manu ejus: et furrexit puella. Et exivit 
fama hzc in totam terram illam. Et quum digreffus effet Jefus 
ilinc, fequuti funt eum duo caci, clamantes, et dicentes, Mife- 
rere noftri fili Davidis. Quum autem veniffet domum, acceífe- 
runt ad eum illi ceci; et dicit illis Jefus, Creditis quod poffum 
hoc facere? dicunt ei, Etiam Domine. Tunc tetigit oculos eo- 
rum, dicens, Secundum fidem veftram fiat vobis. Et aperti funt 
oculi eorum: et graviter interminatus eft iis Jefus, dicens, Videte 
ne quis fciat. Illi vero quum exiviffent, divulgaverunt famam ejus 
in tota terra illa. Quum autem illi egreffi effent, ecce obtulerunt 
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ܕܟܠܚ̈ܬܙܝܚܘܢ. xv—99‏ ܕܢܝܦܩ ܗܘ ܕܝܘܐܼ ܣܠ ܗܘ ot‏ 
oi Seil]o‏ ܟܢܧܐ ܟܚܕ ܙܡܠܪܝܝܢ܆ ܘܠܐ ep. sese‏ ܗܟܢܝܐܼ 
ܒܝܣ ܪܝܠ ܀ ܦܕܝܧܐ ܕܝܢ ܕܸܟ̇ܠܪܝܢ ܗܘܘ܆ ܒܪܝܧܦܢܝܐܼ Qon‏ ܡܿܦܩܼ 
ܕܝܘܐܼ܀ ܘܟܠܬܟܼܪܟ jon‏ ܝܦܢܘܥ jo gas‏ ܟܠܗܝܢ ܘܒܩܘܙܝܐ܆ 
(O96 Va‏ ܦܝܽܘ̈ܫܬܗܘܢ ܘܡ ܢܒܙ jl.‏ ܙܡܪ ܠܒܘܐ ܙ ܀ 
'ܘܡܐܣܐܼ ܟܠ ܟܘܪܗܢܐܼ. ܘܟܠ ܡܚܝܠܘܬܐܼ܀ ܟܚܕ ܚܙܐܼ ܕܚܚܝܢ 
[a2 v Son s‏ ܐܬܪܚܐ soo eso‏ ܡܛܠ ܕܐܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ 
ܕܝܫܚܼܝܩܝܢ ܘܫܕܝܢ܇ qo]‏ ܥܕܒܐ ܕܠܝܬ Q0‏ ܪܥܝܐ܀ ܗܢܕܝܢ 
ܙܡܪ ܠܬܠܡܝܕܐܼ ܕܝܠܗ. ܚܨܙܐܼ De‏ ܣܓܝܙܐܼ. cr dA‏ 
.je3j‏ ܙܐܟܿܫܶܦܘ ܗܟܝܠ ܠܡ ܪܗ Js9 a9 pa] Jupe‏ 
ܠܚܨܙܗ c‏ ܘܟܕ ܩܼܪܙܼ ܠܘܬܗ ܠ ܬܪܥܣܚܪ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܀ ܝܗܒ 
ܠܗܘܢ ܢܫܘܠܛܢ ܢܐ ܥܠ ܘܚܐ ܛܢܦ̈ܬܕܼ ܙܼܝܟܢܝܐܼ ܕܢܦܩܘܢ "v‏ 


ei hominem mutum, daemoniacum. Et poftquam exiviífet 02 - 
monium, loquutus eft mutus: et admirate funt turba, dicentes, 
Nunquam apparuit fic in Ifrael. Pharifzi autem dicebant, Per 
principem dzmoniorum ejicit demonia. Et circumibat Jefus civi- 
tates omnes et vicos, docens in fynagogis eorum, et praedicans 
Evangelium regni, et fanans omnem morbum, et omnem infir- 
mitatem. Quum vidiffet autem & Jefus > turbas, mifericordia af- 
fectus eft propter eas, quia erant attriti et disjecti, ficut oves quibus 
non eft paftor. Tunc dicit difcipulis fuis, Mefiis quidem multa, 
operarii antem pauci. Orate igitur Dominum meflis, ut emittat 
operarios in meffem fuam. Et quum vocaffet ad fe duodecim dif- 
cipulos fuos, dedit illis poteftatem adveríus fpiritus immundos, ut 


1 22599] In margine MSri ܘܠܡ ܐܣ ܝܘ‎ 
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Cap. X, 


NDPACET TI TET 1 


2 ܘܠܡܐܼܣܝܘ ܟܝܠ ܟܘܪܗܢܝܐܼ ܘܟܝܠ ܟܠܚܝܠܘܬܐܼ ÷ ܙܕܬܪܥܣܪ v?‏ 


SUY‏ ܫܡܗܕ̣ ܕܝܬܝܗܘܢ T‏ ܩܕܟܠܝܐܼ . ܣܝܡܥܘܢ ܗܘ 
ܕܡܬܙܼܡܪ ܦܛ ܦ ܪܘܣ . ܘܐܢܕܪܗܙܣ ܐܚܘܗܝ . ' ܝܐܟܘܒܘܣ o^‏ 
ܙܙܐܗܒ jo ot.‏ . ܕ ܘܐܝܘܐܢܢܝܣ ܐܚܘܗܝ .ْ 93 T2320 .u00939‏ 
ܬܘܠ ܘܡ ܗܙܘܣ ̈ ܬܘܡܠܐ ܣ . ܘܩܪ ܢܬܬܗܙܼܘܣ có)‏ ܘܠܟ ܣ ܐ . 
ܕܝܐܟܘܒܘܣ® ܗܘ ܕܐܠܠܦܗܕܘ ܀ + ܘܠܗܒ ܒ ܗܕܘܣ ܗܘ ܕܙܬܩ ܟܝ 
 .cnojonL 5‏ ܣ ܝܢ ܡܢܘܢ co‏ ܓܢ ܐܢ ܐܢܝ ma‏ ܘܙܼܝܘܙܐܣ: 
ܐܝܣ ܐܼܪܝܘܛܝܣ ܗܘ ܕܐܫܥܡܒܗ $ ܠܝܽܘܠܢ ܢܢ ܬܪܥܣܪ ܢܦܠܝܝ 
Nea So * No.‏ ܐܢܘܢ ܟܝܕ ܐܡܚܪ ܀ Jl Bex Rea‏ 
ܬܙܸܙܠܘܢ. ܘܠ ܡܨܕܝܢܬ ܐ JJ . oes,‏ ܬܥܠܘܢ. ܙܠܘ xv—!‏ 
cjicerent eos, et fanarent omnem morbum ct omnem infirmita-‏ 
tem. Duodecim autem Apoftolorum nomina funt hac. Primus,‏ 
Simon qui dicitur Petrus, et Andreas frater ejus; - Jacobus ////us‏ 
Zebedai, et Johannes frater ejus; Philippus, et Bartholomzus ;‏ 
Thomas, et Mattheus publicanus ; Jacobus fus Alphzi, et Leb-‏ 
bzus qui cognominatus eft Thaddeus; Simon Cananites, et Ja-‏ 
das Ifcariotes, qui tradidit eum. — Hos duodecim mifit Jefus, et‏ 


precepit iis, dicens, In viam gentium ne abieritis, et in urbem 
Samaritanorum ne introieritis. te autem potius ad oves per- 
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ܬ ,51 1e‏ ܠܙ | ܒܝܕܐ ܕܟܠܢ ja‏ ܕܙܲܝܣܪܿܙܹܝܠ. ܚܝܕ 
ܐܐܠܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܝܝܢ su]‏ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ܆ ܕܩܚܪܒܬܿ 
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ܠܠܟܘܬܐܕܼ ܕܫܡ ܝ ܐ ܀ jon.‏ ܐ݀ܣܘ. Ic,‏ ܕܟܘ . ܕܝܘܐ 


.aa9]‏ ܟܠܠܬ( ܕܩܝܡܘ. cuo so‏ ܢܣܿܒܬܘܢ ْ ܡܓܢ ܗܒܘ. 


J] opera pesa Jo × ܝ̈ ܐܠܝܐ‎ je . | ܙܝ‎ xe-roL ] *&e 
Jo ܟܘܐܝܥܝܬ ܙ . ܘܠܐ ܟܠܣ̈ܢܐܼ.‎ b. (| .Eel ܟܠ ܣܘܐ‎ ± te 


RA ¦ pho»‏ ܐܝܝܬܘܗܝ Jas; NS! LS‏ ܕܝܚܠܗ܀ 
ܝܕܐ ܕܝܢ ܟܠܕܝܢܬܐܼ soa] SES: Pero oj‏ ܓ ܬܠ ܪ e1No‏ 
Jes ooo]‏ ܒܗܿ. ܘܬܡܝܢ ܟܿܬܪܘ ܥܕܡܐ ܕܢܦܩܝܢ sob]‏ 
ܟܠܐ eX.‏ ܢܬ ܢ ܙܝܢ ex» AX‏ ܢܫܠܡܗ. Je‏ ܥ 
ܐܝܬܘܗܝ ܒܝܬܕ le»‏ ܆ php‏ ܢܝܢܐ ܕܝܠܟܘܢ ܥܠܘܗܝ. ܐܶܢ ܕܝܢ 
Jl‏ ܼܐܝܬܘܗܝ ̇ ܕܝܬ ܘܕ ܆ ܝܢܐ ܕܝܠܟܘܢ ܠ ܘܐܟܘܢ ܢܦܢܐ܀ ܘܗܘ 


ditas de domo Ifraelis. Dum proficifcimini autem, predicate, 
dicentes, Appropinquavit regnum celorum. ^ Morbidos fapate, 
leprofos mundate, demonia ejicite, mortuos fufcitate: gratis ac- 
cepifítis, gratis date. Ne comparetis aurum, neque argentum, 
neque es in zonis: Non peram ad iter, non binas tunicas, neque 
caleeamenta, neque virgas: dignus enim eft operarius T ali- 
mento fuo. In quamcunque autem urbem aut vicum introic- 
ritis, exquirite quis fit dignus in ea: et illic manete donec ex- 
eatis... Quum ingrediemini autem domum, falutate eam. Et fi 
quidem fuerit domus digna, veniet pax veftra fuper cam: fi 
autem non fuerit digna, pax veftra ad vos revertetur. Et qui- 
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ECC NW Jl‏ ܘܠܐ ܢܫܡܠ JL SN‏ ܕܝܠܟܘܢ܆ ܟܝܕ ܢܦܩܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܒܝܬܕ à]‏ ܡܢ ܘܠܕܝܢܬܐ ܗ̇ܝ܆ ܢܦܕܘ JU‏ 
ܕܪܓܠܝܟܘܢ ْ ܕܡܝܢ ܨܸܡܿܝܪ ]4[ ܠܟܘܢ̈ ܕܢܗܘܐܼ ”ܢܝܚ ܝܠܬܝܪ 
Eas]‏ ܕܣܕܘܡ܇ 9328-310 ܒܝܘܡܐ oj E?‏ ܠܡܕܝܢܬ ] ܗܝ ܀ 
Ja] qo)‏ ܠܧܕܪ ܐܢܼܚܐ VIAM icc d SR rep ids‏ 
ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܚܟܝܡܐ q2]‏ ܨ !ܐ . ܘܬܟܠܝܡܐܼ ܕܝܝܟ ` 
ܚܘܪܘ ܕܝܢ ܡܝܢ ܒܥܝ̈ܢܦܐܼ. ܢܫܠܡܘܢܟܘܢ PAY‏ ܠܟܔܘܝܡܝܐ ܵ܆ 
ܘܒܟܢܘ̈ܫܬܕܼ ܕܝܠܗܘܢ ܢܢܢܕܘܢܟܘܢ . eo‏ ܐܝܓ ܗܡܳܘܢ ܐܣ 
La X seo *‏ ܬܬܬܿܝܬܘܢ oS Mo‏ . ܠܝܣܗܙܘܬܕܼ ܠܗܘܢ 


ܕܝܢ 
ܕܡܬܝ ܕܝܢ ܕܢܫܠܡܘܢܟܘܢ .- | X225!‏ ܕܝܟܝܢܐ ܐܘ 


jaa No‏ ܀ 
ܡܝܐ ܬܡܠܠܘܢ . ܡܬܝܝܗܒ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܒܗܝ ܥܬܕ oe‏ 
ܬܡܿܠܠܘܢ. ܠܘ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ ܼܐܝܬܝܟܘܢ Aoi‏ ܕܡܡܠܠܝܢ܆ 
ܠܐ Loo;‏ ܕܙܒܘܟܘܢ ܗܘ ܕܡܡܿܠܠ ܒܟܘܢ .ْ ܢܫܠܡ ܕܝܢ ܐܚܚܐ 


cunque non exceperit vos, neque audierit fermones veftros, quum 
exieritis e domo aut ex urbe illa, excutite pulverem pedum veft- 
rOTUum. Amen dico vobis, quod erit tolerabilius terre Sodom 
et Gomorrz in die judicii, quam civitati illi. — Ecce ego mitto 
vos ficut -- oves in medium luporum: eftote igitur prudentes ficut 
lerpentes, ct fimplices ficut columba, 
nibus : 


Cavete autem ab homi- 
tradent enim vos in concilia, et in fynagogis flagellabunt 
vos. Etante prafides autem et reges adducemini propter me, in 
teftimonium illis et gentibus. Qaum autem tradiderint vos, ne 
cltote foliciti quomodo, aut quid, loquamini: dabitur vobis enim 
in illa hora quid loquamini., 


Non enim vos eftis qui loquimini, 
Ííed Spiritus P 


atris veflri, qui loquitur in vobis. "Tradet enim fra- 
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ܚ̄ܐ ܠܡܐ ܐ ,ܬ ܐܒܐ ܠܒ :ܙ ܘܢܩܘܡܘܢ ܝ | ܥܠ ܐܒܝܗܐ 
ܘܢܡܝܬܘܢ ܡ ܢ T EADES‏ . ` ܢܫ ܡܛܠ 
ܝ ܕܝܠܝ . ܗܘ ܕܝܢ ܣܝܒ ” ܥܕܡܐ × ܠܦܘܠܡܐ ܆- p—o‏ 
v! oM o AIR‏ ܕܪܦܝܢ Xa‏ ܒܡܕܝܢܬ ܙ ܗܙܐ܆ 
m9] be eser‏ ܓܝܪ Bap ge]‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܠܐ ܬܫܠܡܘܢ 
sul‏ ܠܡܕܝܢܬܐܼ ܕܐܝܣܪܙܝܠ܆ ܥܕܡܐ gps‏ ܒܪܗ J six‏ 
ܝ ܬܠܡܝܕܙܼ ܕܡܝܬܪ ܡܝܢ ܡܿܥܦܢܐ ܕܝܝܠܗ. ܘܐܐ ]e2‏ 
ܕܡܥܲܠܝ ܡܢ pe‏ ܕܝܠܗ. ܣܿܦܩܐܼ ܠܗ ܠܬܠܡܝܕܕܼ ܕܢܗܘܐܼ 
ܐܝܟ BIS‏ ܕܚܠܗ. ܘܠܥܒܝܕܐ ܐܝܟ ܡܠܪܗ܀ ܢ ܠܟܘ ܪܗ 
JN Ia)‏ * ܒܥܠܙܒܘܠ ܟܝܪܘ܆ ܟܡܐܼ ܝܬܝܪܙܝܬ ܘܬܠܒܝܬܝܐܼ 
ܕܝܠܗ ܀ ܠܳܐ ܗܟܝܠ ܬܕܚܝܠܝܘܢ ܡܢܗܘܢ . ܐܐ ܓܝܪ ܙܼܝܬ Age‏ 
ܡܚܿܦܝܐܼ o0‏ ܕܠܐ ܢܬܓܐܐ ܇ co a Aseo‏ ܕܐ ܢܬܝܕܠ܀ ܠ 


ter fratrem ad mortem, et pater filium : et ܠ‎ filii iw 
fus parentes, et morte afficient ܘ‎ Et eritis se ab cox. 
propter nomen meum : is autem qui perfeveraverit u 2 E d E 
ipfe fervabitur. Quum autem perfequentur vos in ur 0 3 1 à 
gite in aliam : amen enim dico vobis, quod non abfoitcrigs urbes 
Ifraelis, donec venerit Filius hominis. ܨ‎ eft difcipulus ܣ‎ 
ftantior magiftro fuo, neque fervus fupra dominum V 2 a 
difcipulo ut fit ficut magifter fuus; et fervo, ficut DOE 09 
dominum domus Beelzebul vocarunt, quanto 5 domefticos 
ejus? Ne igitur metuatis ab iis: non enim eft 0) < 
quod non revelabitur; et occultum, quod non fcietur. 
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eso ܠܟܘܢ ܒܚܧܘܟܐ܆ ܐܡܪܘ ܒܢܘܗܪܐܼ.‎ La] ܕܕܸܡܠܝܪ‎ 
ܘܠܐ ܬܕܚܠܘܢ‎ T ܐܢܢܝܬܘܢ܆ ܐܟܪܙܘ ܥܠ‎ vs, ܕܒܚܙܐܙܢܐܼ‎ 
ܠܢܦܧܐܼ ܕܝܢ ܐ ܡܨܝܢ‎ DIRAS ܡܝܢ ܗ݀ܢܘܢ ܕܩ̇ܛܠܝܢ‎ 
ܕܠܢܦܧܐ‎ ipe! ܗܘ‎ vo ܢܬܝܪܐܝܬ܀‎ xv? ܠܡܩܼܛܠ . ܕܚܠܘ‎ 
ܒܓ ܗܢܐ ܀ ܠܘ ܬܪܬܝܢ 1-23 * ܒܐܣܐܙܹܝܘ‎ pe Imo 
ܥܠ 53[ ܒܠܥܕ ܡܢ‎ Jos Jj ْ ܡܙܙܒܿܢܢ܆ ܘܚܕܐܼ ܡܢܝܗܝܢ‎ 
ܐܒܘܟܘܢ. ܕܝܚ ܠ ܚܘܢ ܕܝܢ ܐܒ ܡܢܐ ܕܪܝܫܐ ܟܠܗܝܢ ܡܢܝܬܐ‎ 
ܡܝܬܪܿܝܢ‎ fle jeep ܗܟܝܠ ܬܕܚܠܘܢ܆ ܡܢ‎ JI ܐܝܬܝܗܝܢ.‎ 
ܐܘܐ‎ spen ܗܟܝܠ ܕܢܘܙܙܼ ܒܝ ܩܚܝܕܡ‎ vo ܐܢܬܘܢ. ܟܠ‎ 
ܐܒܚܐܼ ܕܝܠܝ. 00 ܕܒܧܡ̈ܝܐ. ܡܢ ܙܚܢ‎ Ape ܒܗ.‎ p oj 
Ar ܒܢܝܢܦܐܼ܆ ܕܟܦܘܪ ܒܝܗ ܨܦ ܐܢܝܐ‎ Ar» ܕܢܟܦܘܪ ܒܫ‎ 
Is ܠܡܖܪܡܝܘ‎ Nan ܬܳܣܒܪܘܢ‎ JI ܕܝܠܝ ܗܘ ܕܒܧܡ̈ܝܐܼ܀‎ I2] 
ܣܝܦܐܼ. ܐܬܝܬ ܓܢܪ‎ JJ] ܠܡܿܪܡܝܘ ܫܝܢܐܼ.‎ Sol] JJ) ܥܠ ܙܪܥܐܼ.‎ 
dico vobis in tenebris, dicite in luce; et quod in aurem auditis, 
predicate in te&is. Et ne metuatis ab iis qui occidunt corpus, 
animam autem non poffunt occidere: metuite autem potius ab 
«o, qui potens eft ut animam et corpus perdat in gchenna. 
Nonne duo pafferes affario venduntur? et unus ex illis non cadet 
fuper terram fine Patre veftro. — Veftri autem etiam capilli ca- 
pitis omnes numerati funt. — Ne igitur metuatis: pafferibus mul- 
tis preítantiores eftis. — Quifquis igitur confitebitur me coram 


hominibus, confitebor etiam ego eum coram Patre mco qui eft 


in celis. Qui autem negaverit me coram hominibus, negabo 


eum quoque ego coram Patre meo qui eft in calis. Ne arbi- 


tremini quod venerim mittere pacem in terram: non veni mit- 
tere pacem, fed gladium. — Veni enim ut diffidere faciam virum. 
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ܕܢܸܦ̇ܥܘܟ ܒܪܢܫܐ ܥܠ *o062]‏ ܘܒܪܬܐܼ ܥܠ ܙܸܡܗܿ. ܘܟܠܬܐܼ 
ܠܠ < :: <` ܘܒܥܠ ܕܒܿܒܘܗܝ ܕܒܪܢܧܐ ܗܢܘܢ 
* ܒܝܬܝܐ ܕܝܠܝܗ܀ o0.‏ ܕܪܚܡܡ J2]‏ ]9 ܐܡܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܝܠܝ܆ 
JI‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܫ ܘܙܼ ܠܝ. ܘܗܘ ܕܪܚܡܡ ܒܪܐܼ 6j‏ ܒ ܪܬܐܼ ܝܬܝܪ 
co‏ ܕܝܠܝ܆ |ܐ oco]‏ ܕܘܐ ܠܝ܀ ܘܗܘ ܕܠܐ Vas‏ ܕ̈ܠܝܒܝܐܼ 
ܕܝܠܗ (eio‏ ܒܬܪܝ܆ )] ܐܼܝܬܘܗܝ Jas?‏ ܠܝ܀ o9‏ ܕܕܢܫܟܝܝ 
ܢܦܧܐܼ SOUS Ls‏ ܢܝܘ ܒܝ T‏ ܘܗܘ ܕܙܘܒܚܕ ܢܦܧܐܼ ܕܝܠܗ 
Nanásea& oaM WaAsopoÓp sOLawARi co NS SO‏ 
ܘܗܿܘ ܕܠܝ ܡܩܿܒܠ܆ ܡܩܰܒܠ ܠܗܘ ܕܫ ܢܝܢܝ ܀ ܗܘ 
ܕܡܩܿܒܠ ܢܒܚܐ ܒܫܡܐܼ ܙܢܒܝܐ܆ Lisa Jes]‏ ܢܿܣܩ. ܘܗܿܘ 
ܕܡܩܿܒܠ Bas‏ ܒܦܡܐ esr‏ ܐܓܪܐ ܙܙܕܝܩܝܐ ܢܣܒ܀ ܘܗ̇ܘ 
ܕܢ pasa‏ ܠܚܕ ܡܝܢ ܙܥܘܙ̈ܐܼ ܗܿܢܘܢ ܟܝܣܝܐ ܕܩܝܪܝܢ: ܒܠܚܘܕ 
poss‏ ܕܬܠܡܝܕܙܼ܀ ܐܡܚܢ ]09 ܐܢܝܐ ܠܟܘܢ܆ Jh‏ ܘܒܕ 


adverfus patrem fuum, et filiam adverfus matrem fuam, et nu- 
rum adverfus focrum fuam. — Et inimici hominis erus? domeftici 
ejus. Qui diligit Patrem, aut matrem plus quam me, non eft 
dignus me: et qui diligit filium aut filiam plus quam me, non 
eft dignus me. Et qui non accipit crucem fuam, et fequitur nie, 
non eft dignus me. Qui invenit animam fuam, perdet eam: et 
qui perdiderit animam fuam propter me, inveniet cam. — Qui 
recipit vos, me recipit: et qui me recipit, recipit eum qui mifit 
me. Qui recipit prophetam in. nomine prophetz, mercedem 
prophete accipit: et qui recipit juftum in nomine jufti, merce- 
dem jufti accipit. Et quifquis ab bibendum praebet uni ex pu- 
fillis iftis poculum frigidarum aquarum tantum nominc diícipuli, 
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ܐܓܪܐܼ ܕܝܠܗ܀ lomo.‏ ܕܟܕ ܢܫܠܡ ܝܫܘܥ ܠܡܦܩܕܘ Car. XL. Q2:3, A‏ 


Car. XI. 


0 CC PC RE ܘ ܡܢ‎ ene Rote 
II euis quac 
00.33 ܬܠܡܝܕܐܼ‎ not ܕܡܫܝܝܚܐ܆ ܟܕ ܢܕܪ‎ ' RENS 
ܢܣܲܟܐ. ܘܟܕ ܦܲܢܝ‎ papel o] s]ljr on qae] Na] ܠܗ.‎ 
ܠܝܘܚܚܢܢ܇ ܗܢܘܢ ܕܫܡܥܝܢ‎ acj0] ܝܫܘܥ ܙܡܪ ܠܗܘܢ. ܙܠܘ‎ 
ܡܗܠܟܝܢ.‎ Ie peo ܐܢܬܘܢ ܘܚܿܙܝܝܢ (ܢܬܘܢ. ܣܡܝܐ ܚܙܝܢ.‎ 
ܫܘܪܥܝܢ ْ ܘܡܝܬܐ ܩܝܡܝܝܢ.‎ [MP WINS ܡܬܙܟܝܢ ܀‎ 13 ` 
ܐ‎ 4 69 ono ܘܡܣܟ̈ܢܐܼ ܡܣܬܿܒܪܝܝܢ܆ ܘܛܚܘܒܬܢܝܐ ܙܝ‎ 
ܢܬܟܧܠ ܒܝ . ܟܚܕ ܕܝܝܢ ܗܢܘܢ ܙܙܠܝܢܝܢ ܗܘܘ܀ ܢܪܝ ܝܫܘܥ‎ 


amen dico vobis, quod non perdet mercedem fuam. Factum eft 
Um quum finem feciffet Jeíus przcipiendi duodecim difcipulis 
fuis, progreffus eft illinc ad docendum et praedicandum in civi- 
tatibus eorum. — Johannes autem quum audiviffet in carcere opera 
TtChnts, mittens f per difcipulos fuos, Dixit ei, Tune es is 
m venit, aut alium expectabimus? Et refpondens Jefus dixit 
iis, Ite, renunciate Johanni ea quz audiítis et videtis. Caci 
vident, et claudi ambulant, et leprofi mundantur, et furdi audiunt, 
et mortui refurgunt, et pauperes evangelizantur. Et beatus eft is 
qui non offenfus fuerit in me. Quum autem illi abirent, coepit 
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ܠܡܐܼܡܪ Jana‏ ܡܛܠ ܝܘܚܝܢܢ. Riso‏ ܢܦܩܬܘܢ ܠܡܕܒܪܿܐ 
ܠܡܚܼܙܐܼ. sunm‏ ܕܡܢ eos‏ ܡܙܙܥܝܙܥ܆ Jl]‏ ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ 
ܠܡܚ ܙ ܐܼ. nies: spe‏ ܙܟܝܟܝܐ eS‏ ܆ co jo‏ 
ܕܙܟܝܟܐܼ x‏ ܒܐ ܐ ܒܬ ܕ ܕܡܠܟܚܐ oon]‏ . ܐܠܐ ܡܢܐ 
ܢܦܩܬܘܢ ܠ ܡܚܼܙܐܼ. ܢܒܝܐ܆ ܐܝܢ e]‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ. ܕܝܬܝܪ 
ܡܝܢ ܢܝܒܝܐܼ܀ ܗܢܝܚܐ ܓܢܚܪ ܐܝܬܘܗܝ oo‏ ܕܡܛܥܬܗ ܟܬܝܒ ܀ 
ܗܙ ܐܢܐ [albo p] spine‏ ܕܝܠܝ ܩܕܡܡ ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܟ܆ ܘܢܬܩܢ 
bas]‏ ܕܚܠܟ ܩܕܡܝܟ܀ ܐܡܝܢ e]‏ ܐܢ̱ܐ ܠܟܘܢ܆ ܕܠܐ ܩܡ 
per pe‏ ܕܪܒ ܡܝܢ ܝܘܚܢܢ ܡܿܥܡܕܢܝܐܼ. coron‏ ܕܝܬܝܪ 
ܐܒܘܪ ܒܡܠܟܘܬܐܕܼ ܕܫܡܝܐ܆ c‏ ܡܢܝܗ conos]‏ ܡܢ ܙܸܚܝܢ 
ܝܘܡܬܗ ܕܝܘܚܝܢܢ ܘܕܥܡܚܕܢܐܼ «peo Le—‏ ܡܥܟܘܬܕ 
ܕܫܡܝܐܼ ܒܩܛܝܪܐܼ ܡܬܕܒܪܐܼ܆ Bede‏ ܚܿܛܚܝܦܚܝܢ $078 
ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ ܢܝܒ̈ܝܐ ܘܢܡܘܣܐ܆ pep‏ ܠܝܘܚܢܢ ܙܐܢܒܝܘ. ܘܕܢ 


Jefus dicere turbis de Johanne: Quid exiiftis in. defertum ad 
videndum? arundinem que a vento agitatur? Sed quid ex- 
¡1016 ad videndum ? hominem qui veftibus mollibus veftitur ? 
ecce illi qui mollibus veftiuntur, in domibus regum funt. Sed 
quid exiiftis ad videndum ? Prophetam? Etiam dico vobis, 
excellentiorem quam prophetam. Hic enim eft ille de quo fcrip- 
tum eft: Ecce, ego mitto nuncium meum ante faciem tuam, et 
prparabit viam tuam ante te. Amen dico vobis, quod non fur- 
rexit inter natos mulierum, qui major // Johanne Baptifta: is 
autem qui minimus 2f) in regno celorum, major co eft. A die- 
bus autem Johannis Baptifte ufque nunc, regnum ca:lorum cum 
violentia accipitur, et violenti rapiunt illud. Omnes enim pro- 
phete et lex ufque ad Johannem prophetaverunt. Et fi vultis 
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ܨ̈ܒܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܩܲܒܠܘ܆ oo‏ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܝܐ ܗܘ ܕܥܬܝܚܕ 
jl‏ ܗܘ pe] cU Ao]:‏ ܠܡܧܦܫܡܥ. ܢܫܡܥ܀ ܠܡܲܢܘ 
ases ce M NM Pese c pus‏ 
'ܘܩܿܥܝܢ ܠܚܒܕܝܗܘܢ: ܘܕܡ̇ܠܪܝܢ܆ )3 ܠܟܘܢ 
lle‏ ܪܩܿܕܬܘܢ ܀ ܙܠܝܢܝܢ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܐܪܩܕܬܘܢ ْ 
ܝܘܚܝܢܢ ܟܕ ܐ 1A» ]Jlo Neal‏ ܘܕܸܡܪܝܝܢ 

ܐܬܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܟܕ Noa]‏ ܘܿܬܕܼ܆ ܘܐܸܡܿܪܝܝܢ. 

Euro ܘܫܝܬܕܼ ܚܡ ܪܐܼ܇ 5925[ ܕܡܟ̈ܣܐ‎ Jla3] 
ܚܟܡܬܕܼ ܡܢ ܫܿ̇ܒܿܕܙܼ ܕܝܠܗ܀ ܗܝܨܕܝܢ‎ 
ܚܢܬܐ ܕܝܠܗ ܣܓܝܐܐ‎ ooo? ` ܠܡܚܼܣܕܘ ܠܡܕܚܢܬܐ܇‎ 
ܠܟܝ ܒܰܘܙܰܙܙܝܢ . ً ܘ݀ܝ ܠܟܝ ܒܝܬ‎ oo. ܡܛܠ ] ܬܒܚܝܝܢ‎ 


accipere; ipfe eft Elias, qui venturus erat. 
audiendum, audiat. 


T I- 
ܓܝܪ ܠܘܬܟܘܢ‎ 1) 
, ܕܝܬ ܠܗ‎ 1021 
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Is cui funt aures ad 
Cui autem affimilabo generationem hanc? 
Similis eft pueris fedentibus in foris, -- et acclamantibus foda- 
libus fuis, Et dicentibus, Cecinimus vobis, et non faltaftis; ulu- 
lavimus vobis, et non planxiftis. Venit enim ad vos Johannes 
non comedens neque bibens, et dicunt, Dzemonium eft illi. 
Venit Filius hominis comedens et bibens, et dicunt, Ecce homo 
edax et potor vini, amicus publicanorum et peccatorum. Et 
juftificata eft fapientia a. f cultoribus fuis. 
probare civitatibus in quibus facte fuerant virtutes ejus plurimz, 
quia non refipuiffent. ® tibi Corazin, va tibi Bethfaida, quo- 


'Tunc ccpit Jefus ex- 


I 959] In margine MS 1 ܗܠ‎ 


+ cetacclamantibus] Marg. Qui acclamantes ( fodalibus fuis, Dicunt) 


f cultoribus] Filiis, 
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——0 ܡܛܠ ܕܐܠܘ ܒܨܘܪ ` ܗܘܘ ܚܝܠܐ‎ d pe 
ܡܝܢ ܩܕܡ ܒܣܩܐ ܘܒܩܛܡܐ ܟܕ 255« ܗܘ̈ܝ‎ "xA ooo! 
ܒܪܬ ܙܡܪ ܙܚܐ ܢܢ ܕܠܨܘܪ‎ em ܐܝܬܝܝܗܝܿܢ ܗܘ̈ܝ‎ 
—  ܢܝܟܠ‎ 9o] ܝܬܢܚܪ ܒܝܘܡܐܼ ܕܙܕܝܢܐܼ‎ cod ܢܗܘܐ‎ Pp 
ܐܸܬܬܪܝܡܬܿ܆ ܥܕܡܐ‎ ponam ܘܐܢܬܝ ܟܦܪܢܚܘܡ ܗܝ ܕܥܕܡܐܼ‎ 
ܗܠܝܢ‎ JL. ooo ܒܣܕܘܡ܇‎ ESSE ܡܛܠ‎ out ܠܫܝܘܠ‎ 
ܗܘܬ ܕܩ ܘܝܬ . ܥ ܢܟܠ | ܠܝܘܡܢ ܐ ܀‎ ec] 
ܠܟܝ܆ ܕܠܐܪܥܚܐ ܕܣܕܘܡ ܢܗܘܐܼ ܢܝܚ ܝܿܬܝܪ‎ L5] ܒܪܡ ܙܡܿܝܪ‎ 
ܟܝܕ ܦܿܢܝ ܝܫܘܥ‎ m ܒܝܘܡܐܼ ܕܕܢܢܐܼ. ]6 ܠܟܝ܀ ܒܗܘ‎ 
ܡܛܠ‎ sito ܕܫܡܚܐ‎ ope. 12] ܐܢܐ ܠܟ‎ ne pel 
xv] BO ܡܢ ܚܟܝܡܐܼ ܘܣܟ̇ܘܿܠܬܢܐ܆‎ c0 Bs 
ܫܦܝܪܘܬ ܨ̈ܒܝܢܐܼ‎ Loo ܒܚܐ ̄‫ ܡܛܠ ܕܗܟܢܐܼ‎ -—b- ܠܫܒܕܐ‎ 
ܩܕܡܝܟ܀ ܟܠܡܕܕܘ݀ ܐܢܫܬܠܝܡ ܠܝ ܡܢ ܨܒܐܼ ܕܝܠܝ ܀‎ 


niam fi in Tyro et Sidone facta fuiffent virtutes ille que fa&z funt 
in vobis, olim in facco et in cinere fedentes refipuiffent. Atta- 
men dico vobis, quod Tyro et Sidoni erit tolerabilius in die ju- 
Et tu Capernaum, quz ufque ad celum 


* ܒܟܝ‎ ooo! 


lle‏ ܦܫ 


dicii, quam vobis. 
exaltata fuifti, ufque ad infernum deprimeris : 
facte fuiffent virtutes ille qua facte funt in te, manfiffet ufque 
Verumtamen dico tibi, quod terre Sodom erit 
In illo tempore quum re- 


quia fi in Sodom 


in hunc diem. 
tolerabilius in die judicii, quam tibi. 
fpondiffet Jefus, dixit, Confiteor tibi, Pater, Domine cali et 
terre, quod abfconderis hzc a fapientibus et prudentibus, et re- 
Etiam Pater, quia fic fuit beneplaci- 
et nemo 


velaveris ea infantibus : 


tum coram te. Omnia tradita funt mihi a Patre meo: 
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wo caso ܐܼܒܐ܆ ܐܦܠܐ ܐܒܐ ܐܢܫ‎ IE ܠܒܪܐܼ.‎ ofa 
ܠܝܘܬܝ‎ eb ܒܝܪܙܼ ܠܡܓܐܐ܀‎ pep qr ܠܐ ܐܶܢ ܒܪܐܼ܆ ܘܠܝܗܿܘ‎ 
ܡܘ̈ܒܐܐ ܘܢܝܐ ܐܢܝܚܝܟܘܢ. ܝ ܘܢܩ ܘܠܘ‎ RECS |̄ ܐܝ‎ $255 
ܘܡܟܝܒܐܼ‎ oho] ܢܝܪܐܼ ܕܝܠܝ ܥܠܝܟܘܢ܇ ܘܝܠܰܦܘ ܡܢܝ ܕܢܝ ܚܚܐܼ‎ 
ܒܠܒܐ܆ ܘܬܫܟܚܘܢ ܢܝܚܬ ܐ ܠܢܢܧܦܧܬܐܼ ܙ ܢ . ܗܘ ܓܢܪ‎ 
ܢܝܪܐܼ ܕܝܠܝ ܒܣܝܡܐܼ ܗܘ.. ܘܡܿܘܒܠܐ ܕܝܠܝ ܩܠܝܠܬܕܼ ܙܼܝܬܝܗ ܀‎ 
ܒܝܕ ܒܝܬ‎ jac ܝܫܘܥ‎ joo ܒܗܘ ܙܒܢܐܼ܆܀ ܡܗܠܟ‎ 
JL s. ܙ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝܢ ܟܦܢܘ܆ ܘܫܪܝܘ ܡܿܠܓܝܢ‎ 
ܬܠܡܝܕܝܟ‎ jo ܠܗ.‎ ee] op. ܘܐܼܟܿܠܝܢ. ܦܕܝܫܐ ܕܝܢ ܟܝܕ‎ 
ܠܡܥܒܕ ܒܫܒܬܐܼ. ܗܘ ܙܝܝܢ‎ qs ]: Exe eo EE 
xv—9—35! ܟܒܕ‎ .po pA ܩܟܪܝܬܘܢ ܡܢܐ‎ Jl ܠܗܘܢ.‎ $56] 
pxusMo ܥܠ ܠܒܝܬܗ ܕܐܠܗܕ܆‎ pras] ܘܗܠܝܝܢ ܕܥܡܗ܆‎ 


novit Filium nifi Pater: neque Patrem quifquam novit, nifi Fi- 
lius, et cuicunque voluerit Filius revelare. Venite ad me omnes 
vos laborantes, et fuftinentes onera, et ego refocillabo vos. "T'ol- 
lite jugum meum fuper vos, et difcite a me, quod mitis fim et 
humilis corde: et invenietis requiem animabus veftris. 
enim meum fuave eft, et onus meum leve eft. 


jugum 
In illo tempore 
ibat Jefus in fabbatho per locum feminum ; et difcipuli ejus efu- 
rierunt, et cceperunt vellere fpicas, et comedere.  Pharifzi autem 
quum vidiffent, dixerunt ei, Ecce difcipuli tui faciunt id quod 
non licet facere in fabbatho. Ipfe autem dixit iis, INon legiftis 
quid fecerit David, quum -T efuriret, et illi qui eraz? cum 
co? Quomodo ingreffus fit domum Dei, et panes propofitionis 


I ܟܦܢ‎ In margine 18 ܗܘ (ܟܦܢ)‎ 
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Nope ܕܠܐ ܠܝܛ ܗܘܐ ܠܗ‎ oo : ܐܟܠ‎ pero EN 
] e] $01 poca SN ^ ܡܗ‎ S4 ܘܠܐ ܠܗܢܘܢ‎ 


uem Be‏ ܩܨܝܥܬܘܢ pera paa: jene‏ ܒܝܗܝܟܠܐ * ܡܛܘܫܝܢܢ 


jg Jio? 1&2 e—‏ ܐܝܬܢܝܚܗܘܢ܆ Lj t6]‏ ܠܟܘܢ 
ܕܝܢ܆ ܕܪܒ ܡܢ ܗܝܟܠܐ A]‏ ܗܪܟܐܼ. ܐܠܘ ܕܝܢ ܝܕܥܝܢ ܗܘܝܬܘܢ 
ܟܠܢܝܐ ja Best onte]‏ ܐܢܐ ܘܠܘ ܕܒܚܬܕ܆ ܠܐ ܡܚܲܝܒܝܝܢ 
ܗܘܝܬܘܢ ܠܐܐ ܥܕܝܬܐ . rw Il-.1A?‏ ܐܝܬܘܗܝ ܙܦ ܕܢܫܒܬܐܼ 
ܒܪܗ pa:‏ ܀ ܘܟܕ ܥܝܒܪ ܡܝܢ ܬܡܢ܆ j‏ ܠܩܝܢܘܝܬܬܗܘܢ܆ 
jee‏ ܒ ܢܦܐ ܐܚܬ jen‏ ܬܡܝܢ ܕ ܐܢܬ loo‏ ܗ ܝܚܕ 
ܚܒܝܫܬܐܼ. ܘܫܼܐܠܘܗܝ ܟܝܕ ܕܡܿܚܪܝܝܢ܆ Jt‏ ܢܫܠܝܛ ܒܫ̈ܒܝܐ 
campos‏ & ܐܝܟܝܢܚܐܼ ܕܢܩܛܝܪܓܘܢܝܝܗܝ. ܗܘ ܕܝܢ ge]‏ ܠܗܘܢ. 
ܡܢܘ ܢܝܗܘܐܼ 95420 ܒܪܢܫܚܐ ܗܘ ܕܢܝܗܘܙܼ [2p (US‏ ܚܝܢ܇ 


comederit, quem non licebat ei comedere, neque illis qui erant 
cum eo, nifi facerdotibus folis? Aut non legiftis in lege, quod 
fabbathis facerdotes in templo prophanant ipfum fabbathum, et 
fine reprehenfione funt? Dico vobis autem, quod major templo 
eft hic. Si autem fciretis quid fit, Mifericordiam volo, et non 
facrificium, non condemnaretis inculpatos. Dominus enim eft 
ct fabbathi Filius hominis. Et quum progreffus effet illinc, 
venit in fynagogam eorum. Et, ecce, homo erat illic cui erat 
manus arida. Et interrogaverunt eum, dicentes, Si licet fab- 
bathis fanare? ut accufarent eum, Ipfe autem dixit iis, Quis 
erit ex vobis homo, cui fit ovis una, et fi ceciderit hec in 
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ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܣܝܡܝܢ ܗܘܘ ܩܿܕܡ ܐܠܗܕܼ. 
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ܟܡܐ ܗܟܝܠ ܡܝܬܪ Jsupa‏ ܡܢ ܥܪܒܐܼ. ܡܕܚܝܢ. dus‏ ܗܘ 
pax‏ ܠܡܥܼܒܕ (RES‏ ܗܝܝܨܕܝܝܢ ܕܠܝ ܠܗܘ Jag‏ 
ܦܦܘܛ ܐܝܕܟ. ܘܦܧܛ × ܐܝܕܙܼ ܕܝܝܠܗ«܆ ܘܬܟܢܬ ܚܠܝܡܬܕܼ . 
ܐܝܟ ܗܝ sje]‏ ܦܕܝܫܐ ܕܝܝܢ ܡܠܟܚܐ ܢܣܒܘ ܥܠܘܗܝ ܟܕ 
ܢܦܩܘ. ܕܕܝܟܢܐܼ 04 ܕܘܢܝܗܝ . ܗܘ ܙܝܝܢ ܝܧܘܠ ܟܕ ܢܕܠ 
aie‏ ܡܝܢ ܬܡܝܢ܀ *ܘܕܒܼܩܘܗܝ aia‏ ܣܓܝ̈ܐܕ܆ emjo‏ ܐܢܘܢ 
ܠܟܠܝܗܘܢ. ܘܟܼܚܙܐܐܼ ܒܗܘܢ ܙ ܓܠܝܐ ܢܥܒܕܘܢܝܗܝ. lens]‏ 
oo Joel‏ ܕܙܡ̣ܝܪܐܼ ܒܝܕ pass]‏ ܗ݀ܘ ܢܒܝܐ ]p2 Je sex]‏ 
ܕܝܠܝ 00 ܕܓܒܝܬ܇ c0‏ ܚܒܝܟܐܼ sem‏ ܒܝܗܘ ܙܐ ܛܒܝܬܿ 
ܢܦܧܐܼ ܕܝܠܝ. Jam]‏ ܪܘܚܚܐܼ ܕܝܠܝ song‏ ܘܕܝܢܐ ܠܥܡܡܐܼ 
ܢܘܙܥ. J‏ ܢܬܚܪܐ ܘܠܐ E22‏ ܘܠܐ ܢܫܡܥ (a3)‏ ܒܦܥܛܘܬܐܼ 


fabbathis in foveam, nonne apprehendat eam, et erigat? Quanto 
igitur excellentior e homo quam ovis? .Quapropter licitum eft 
in fabbathis facere bonum. Tunc dicit illi homini, Extende ma- 
num tuam. Etextendit ¢ manum ejus v; et re(tituta eft fana, ficut 
altera. Pharifzi autem confilium ceperunt adverfus eum, quum 
cgreffi effent, quomodo perderent eum. Ipfe autem Jefus quum cog- 
noviflct, feceflit illinc: et fequuti funt cum turbz multz, ct fana- 
vit eos omnes. Et prohibuit iis ne manifeftum facerent ipfum. 
Ut impleretur id quod di&um era£ per Efaiam prophetam, di- 
centem, Ecce fervus mcus, quem elegi; dilectus meus, in quo 
complacitum eft animx mec: ponam Spiritum meum fuper eum, 


et judicium gentibus indicabit. Non contendet, neque clamabit, 
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|| ܢܬܒܘܪ. 'ܘܟܬܐܢܐ ܕܡܛ ܝܦ ܛܦ 
ܐ usua‏ ܥܕܡܐܼ ܕܢܦܩ ܠܙܟܘܬܐܼ ܙܚܢܝܐܼ .oU»‏ ܘܒܫܡܐ ܕܝܠܗ 
pasos‏ ܢܣܒܪܘܢ܀ ܗܢܝ ܕܢܝܢ ܩܲܪܒܘ ܠܝܗ ܘܠܬܕܝܘܢܝܢܐ ܣܡܚܐܼ 
Lu‏ ܕܣ ܡܝܢܐܼ ܘܡܥܠ ܘܢܝܚܐ ܐ ܀ 
-.pe& sq.—Rj]e pürn5 Qo0U5 ooo 1S1 Sco‏ | 
pe] e£ oce]‏ — ܦܕܝܧܐ v!‏ ܟܕ ܢ ex‏ ّܙܡܚܨܕܰܘ܆ܵ 
ܗܢܐ JJ‏ ܡܦܩܟ ܕܚܝܘ̈ܐܼ܆ QJ JI]‏ ܒܒܥܠܙܒܘܠ *Je2n L6;‏ 
ܟܝܕ ܢܕܠ X!‏ ܝܫܘܥ ܡܚܫܒܬܗܘܢ. ܙܡ ̄ ܪ ܠܝܗܘܢ. ܟܠ 
ܡܠܟܘܐܐ Ao‏ ܗܼܝ ܥܠܝܗܿ. ܬܚܪܼܒܝ. ܘܟܠ ܡܕܝܢܬܐܼ 
oj‏ ܒܝܬܐ ܕܙܐܦ ܥܓ ܗܘ ܥܠܘܗܝ. ]] ܢܩܘܡ . Eius Qe‏ 


ܠ_ܣܝܛܛ ܢܐ ܡܿܦܩ܆ ecd» oo‏ ܐܦܠܓ . ܐܝܟܢܐ ܗܟܝܠ 


neque audiet quifquam in plateis vocem ejus. Arundinem quaffa- 


.]er.o‏ ܘܕܣܡܚܝܝܗ. 


tam non confringet, et linum fumigans non extinguet, donec 
proferat ad victoriam judicium fuum: Et in nomine ejus gentes 
fperabunt. 'Tunc obtulerunt ei demoniacum, cecum, et mutum £ 
et fanavit eum, adeo ut cecus et mutus et loqueretur et videret. 
Et admirabantur univerfe turbze, et dicebant, Nonne hic eft 
filius Davidis? Pharifezi autem quum audiviffent, dixerunt, Hic 
non ejicit demonia nifi per Beelzebul principem demoniorum. 
Quum cognoviffet autem Jefus cogitationes corum, dixit iis, Omne 
regnum quod dividitur adverfus feipfum, deftruetur : et omnis ci- 
vitas aut domus quz dividitur adverfus feipfam, non ftabit, Etfi 
fatanas ejicit fatanam, adverfus feipfum divifus eft; quomodo igitur 


I 2^6] In margine MSti EyrRS) jAI— BAM [Loses 
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ܬܩܘܡܝ ܡܿܠܟܘܬܗ. ܘܐܢ ܐܢܝܐ ܒܒܥܠܙܒܘܠ ܡ ܘ ܩ ܐܢܐ 
«je»‏ ܒܢܝܟܘܢ. ܒܘܢ ܐ ܘܠܦܟܝܢ܆ ܡܛܠ nto‏ 4&0 
ܢܝܗܘܘܢ ܠܟܘܢ Li‏ .2 93 ܐ ܕܐܠܗܐ ܡܦܩ lj]‏ 
1 ܝ ܠܬܘ ܕܘ plos sso‏ ܠܠܝ ܗ ܐܘ 
ܐܝܟܢܐ ܡܐ ܢܫ Naso‏ ܠܒܝܬܗ Ram‏ ܘܡܐܢܿܘܗܝ 
ܠܡܚܛܦ ܇ ܨܠܐ ܐܢ ܩܕܡܐܝܬ ܢܐܣܪܝܘܗܝ ܠܚܲܝܠܬܢ ܐ ܇ ܘܗܝܕܝܢ 
ܠܒܝܬܕܼ o)‏ ܢܚܛܘܒ . oo‏ ܕܐܐ ܐܼܝܬܘܗܝ ܟܡܝ ܠܘܩܒܠܝ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܘܗܘ ܕܐܐ ܡܟܼܢܫܦ ܟܥܡܝ ܡܒܕ ܪ܀ ܡܛܠܗܙܙܼ ]$36 
pj‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܟܠ ܚܛܝܬܙܼ ܘܓܘܕܦܐ. ܢܫܬܒܩ ܠܒܢܝܢܫܐܼ. 
ܓܘܕܦܐܼ ܕܝܝܢ NS‏ ܪܘܚܐܼ ܠܐ ܢܫܬܒܩ ܠܒܢܝܢܫܐ. 990 ܕܐܸܢ 
1 1 ܡܠܬܐܕܼ ܥܠ ܒܚܪܗ ܕܙܼܢܧܐܼ. ܢܫܬܒܩ ܠܗ. ܗܘ xv—!‏ 
Ns t—eL:‏ ܪܘܚܝܐܼ "Hero‏ ܐ ܢܫܬܒܩ ܠܗ: ܘܠܐ pea‏ 


ftabit regnum ejus? Et, fi ego per Beelzebul ejicio daemonia, 
flii veftri in quo ejiciunt ea? propterea ipfi erunt veftri ju- 
dices. Si autem per Spiritum Dei ejicio demonia, utique ap- 
propinquavit ad vos regnum Dei. Aut quomodo poteft quifquam 
intrare in domum potentis, et vafa ejus diripere, nifi prius vinx- 
erit ipfum potentem? et tunc domum illius diripiet. Qui non 
eft mecum, contra me eft: et qui non congregat mecum, -- fpargit. 
Propterea dico vobis, quod omne peccatum et blafphemia remit- 
tetur hominibus: blafphemia autem quz e/ contra Spiritum, 
non remittetur hominibus. Et quifquis dixerit verbum adverfus 
Filium hominis, remittetur ei: quifquis autem dixerit adverfus 
Spiritum Sanctum, non remittetur ei, neque in feculo hoc, ne- 


I 339] In margine MS — aN, 


+ Spargit] 6 marg. (Spargit) mihi. 
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po‏ . ܘܠܐ ܒܗܘ ܙܥܬܝܢ. ,ܐܵܘ ܟܥܒܼܕܘ Li]‏ ܛܒܐ ܘܦ ܐܪܗ 
ܛܒܐ܆ ܙܘ esc, Ege js Joe] ee‏ ܡܢ 
ܓܝܪ pb‏ ܡܬܝܕܥ ܨܝܠܢܐ܀ ܝܠܕܕܼ ܕܐܟܕܢܝܐ܆ nn‏ ܡܨܝܝܢ 
CLA ves]‏ ܘ 
tas‏ ܬܘܬܙܙܼ [3X‏ ܦܘܡܐܼ ܡܡܿܠܠ ܀ ܒܪܢܫܐ 24[ ܡܢ 
ܣ ܡܬܐ jac‏ ܡܿܦܩ ܛܒܿܬܕܼ. ܘܒܪܢܫܐ sus‏ ܡܢ 
ܣܝܡܬܐܼ ܒܝܫܬܐܙܼ ܡܿܦܩ ܒܝܫܬܕ܀ ܨܸܡܿܪ vj]‏ ܠ ܟܚܘܢ܆ 
ܕܟܠ ܡܠܬܕܼ ܒܛܠܬܐܕܼ ܗ݀ܝ ܕܙܸܢ ܢܡܿܠܠܘܢ ܒܢܝ̈ܢܧܐ܆ ܢܬܠܘܢ 


ܡܛܠܬܗ (jos Bees NS‏ ܡܝܢ ܓܝܪ Je‏ ܕܝܠ ܟ 
ܬܙܙܸܙܼܩ. ܘܡܢ JBo‏ ܕܝܠܟ coll‏ ܗܝܕܝܢ ܦܿܢܝܘ ܠܗ vex]‏ 
ܡܝܢ ܣܦܕܙܼ ܘܦܕܝܧܐ ܟܕ ܢ 1L! x23; pnm»‏ 
sjH* qax‏ ܗܘ ܕܝܢ ܟܚܕ ܦܢܝ܆ S01‏ ܠܗܘܢ ܙܪܐ ܒܢܧܝܐܼ 
pe‏ -__ × | ܐ [ (( ` JL d sca‏ 
que in futuro. Aut facite arborem bonam, et fructum ejus bo-‏ 
num; aut facite arborem malam, et fructum ejus malum: ex‏ 
enim fructu cognofcitur arbor. Progenies viperarum, quomodo‏ 
poteftis bona loqui, quum mali fitis? ex enim abundantiis cordis‏ 
os loquitur. Homo bonus ex thefauro bono profert bona; et‏ 
homo malus ex thefauro malo profert mala. Dico autem vobis,‏ 
quod omne verbum otiofum quod loquuti fuerint homines, red-‏ 
dent de eo rationem in die judicii: Ex enim verbis tuis juí-‏ 
tificaberis, et ex verbis tuis condemnaberis. "T'unc refponderunt‏ 
ei quidam ex Scribis et Pharifeis, dicentes, Magifter, volu-‏ 
mus videre ex te fignum. Ipfe autem refpondens dixit iis, Ge-‏ 
neratio mala et adultera fignum quzrit, et fignum non dabitur‏ 
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MMAATTISHWS/ECI 
jon oce alt . ܡܚܐܼ ܓܝܪ‎ qo. pex c9 ao ia5]Y ܐܬܗ‎ 
ܘܬܠܬܙܼ ܠܝܠܘ̈ܬܐ ܆‎ psexh] ܕܩܝܛܘܣ ܇ ܬܠܬܕ‎ cusa ܝܘܢܝܢ‎ 
ܬܠܬܕ ܙܲܝܡ̈ܡ ̄ܐ‎ sp]: ܗܟܢܐ ܢܗܘܐܙܼ ܒܝܪܗ ܕܙܢܫܐ ܒܠܒܗܿ‎ 
ܠܝܠܘ̈ܬܕܼ . ܢ( ܢܝܢܘܝܐ ܢܩܘܟܠܘܢ ܒܕܝܚܢܝܐ ܟܟ‎ plo 
ܪ: ̄ ܢ ܆‎ 11 elojoraa ܗܢܐ ܘܢܚܿܝܒܘܢܚܝܗܝ܆ ܡܛܠ ܕܐܒ ܘ‎ 15! 
ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܝܘܢܢ ܗܪܟܝܐܼ. ܡܠܠܟܬܕ * ܕܬܝ ܡܢܐ ܬܟܘܡܠܝ‎ joo 


Rex‏ ܡܡ p‏ ܗܢ .ܐ ܘܰܐܚܝܒ̈ܝܘܗܝ ܐ Noe‏ ܨܢ 


ܥܒܕܢܝܗܿ ܕܙܸܪܿܒܚܐܼ ܠܡܫܡܥ ܚܟܡܬܗ ܕܣܽܘܠܳܘܡܽܘܢܳܘܣ - joo‏ 
ܕܝܬܝܪ ܟܢ ܢܦܠܝܡܘܢ E3559‏ ܀ jhA—924, Leo: X: Me]‏ 
ܬܦܼܘܩܝ ܡܝܢ ܒܪܢܫܝܐܼ܆܀܆ p lapso‏ 1820 ܕܕܙܠܐ «aso‏ 
pex‏ ܢܝܚܐ. ܘܠܐ ܡܫܟܚܐ. ܗܿܝܝܕܝܢ ܕܡܿܚܪܐܼ܆ ܐܗܿܦܘܟ 
ܠܒܚܬܐ ܕܝܠܝ ܡܝܢ ܙܝܟܐܼ ܕܢܦܩܬ. peo‏ ܕܙܸܬܬ܆ L«aaso'‏ 


ei, nifi fignum Jona prophete. Sicut enim erat Jonas in ventre 
ceti tres dies et tres noctes, fic erit Filius hominis in corde terre 
tres dies et tres noctes. "Viri Ninivite furgent in judicio cum 
generatione hac, et condemnabunt eam: quia refipuerunt per 
praedicationem Jonz; et ecce, plus quam Jonas cf hic. Regina Au- 
ftri furget in judicio cum generatione hac, et condemnabit eam : 
quia venit a finibus terre audire fapientiam Solomonis; et ecce, 
plus quam Solomon ef hic. Quum autem fpiritus immundus 
egreditur ab homine, circumambulat per loca quz /Zz/ fine aqua 
ad quarendum requiem, et non invenit. 'Tunc dicit, Revertar 
domum meam, unde egreffus fum. Et quum venit, jT invenit 


T [ܟܠܦܟܚܚܝܐ‎ In margine MSti ] 5o (b»-2256) 


+ invenit] Le&io marg. (invenit) Locum. 
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QACPS TXIE 


” ܕܣܦܝܩ *ܘܟܢܝܫ ܘܡܨܒܬ. ܗܝܕܝܝܢ Jh]‏ ܘܐܒܚܪܐܼ cusa s‏ 


is ܘܟܚܕ‎ . OLLNO NS FEE ܢܫܒܥ ܙܘܚ ̄ܐ ܐܚܕܢܝܬܐ‎ a : 


«sooo eso SES‏ ܐ̱ܚܕܝܬܗ ܕܒܪܢܦܐ o9‏ ܙܝ ܬܝܪ ܒ݀ܝܧܦܢ 
ܡܝܢ ܩܕܡ̈ܝܬܕܼ. ܗܟܢܐ ܢܝܗܘܕܙܼ ܙܦ Le pH‏ ܒܼܝܦܐ܀ ܟܚܕ 
ܦܠ ܕܝܢ ܗܘ ܡܡܿܠܠ ܗܘܙܼ ܠܟܢܧܐܼ܆ ܗܕ ܙ݀ܡܚܐܼ cU‏ 
ܘܙܐܚܘܗܝ 940 ܗܘܘ ܠܟܐ ܟܕ ܫ ܠܡܡܥܥܘ ܠܗ ‫ 
px]‏ ܕܝܢ ܐܢܫ ܠܗ. [xj jo‏ ܕܝܠܟ ܘܐܚܝܟ ܠܒܪ ܩܿܝܡܝܢ. 
ܟܕ ܒܝ ܠܡܡܿܥܠܥܘ ܠܟ . ܗܼܘ ܕܝܚܝܢ ܟܕ EO‏ ܐܡܪ ܠܗܘ 
ܕܪܐ݀ܡܪ ܠܗ. ܡܿܢ ܗܝ Bo] en.)‏ ܕܝܠܝ. ܘܡܢܘ ܙܼܝܬܝܗܘܢ 
9 ܘܟܕ a9‏ ܐܝܕܗ ܥܠ ܬܠܡ݀ܝܿܕܕܼ ܕܝܠܗ ܕܟܠܪ. |o jo‏ 
ܕܝܠܝ. eo‏ ܗܘ ܙܝܢܝܐܼ ܓܝܪ ܕܢܥܒܕ ܨ̈ܒܝܢܝܗ B2]‏ ܕܝܠܝ 


€ ܗܘ ܕܒܚܧ ܡܝܐ . eae eo!‏ ܐܚܐ ec:‏ ܘܚܝܬܐܼ . 


eam vacantem, et veríam, et ornatam. Tunc abit, et acci- 
pit fecum feptem fpiritus alios qui deteriores /uz£ fe, et in- 
greffi habitant ilic: et fiunt noviffima hominis illius pejora 
prioribus: fic erit etiam generationi huic male. Quum adhuc 
autem ipfe loqueretur turbis, ecce, mater ejus et fratres ejus 
ftabant foris, quarentes loqui ei. Dixit autem quidam ¢}; Eece 
mater tua, et fratres tui foris ftant, querentes loqui tibi. 
Ipfe autem refpondens dixit illi qui dixerat fibi, Quz eft mater 
mea, et qui funt fratres mei? Et quüm' extendiffet manum fuam 
in difcipulos fuos, dixit, Ecce mater mea et fratres mei. Quifquis 
enim fecerit voluntatem Patris mei qui eff in Coelis, -- ipfe eft frater 


I eo] In margine MSti ܗܢܐ‎ 
t ipíe] Lc&io marg. Hic. 
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ܘܙܐܡܠܚܐ܀ vc! Ee‏ ܗܒܘ܆ ܟܝܢ ܢܦܩ wen‏ ܡܝܢ ܒܝܬܐ ܆ 
ܝܬܒ jen‏ ܠܘܬ ܝ ܡܚܪܼ. ܘܐܸܬܟܲܢܫܘ ܠܘܬܗ pais‏ ܣܓܝܿܐܐ܆ 
ܐܝܟ ܙܢܣܩ ܢܬܒ cL‏ ܒܐܠܦܐ܆ ܘܟܠܘ pano‏ ܥܠ 
seco‏ - [ 6( ܙ( ܘܠܠ ]o0‏ ܠܝܗܘܢ Evo‏ 
MESS‏ ` :| ܀ ܗܙܼ ܢܦܼܩ ܗܘ ܕܸܙܪܿܥ ܠܡܙܪܿܥ. ܘܟܕ oo‏ 
sj‏ ܗܠܝܢ Q6‏ ܢܦܸܠܵܘ ܠ ܘܐ ܨܽܘܪܚܐ . ܘܙܲܬܲܝ̈ Jes‏ ܕܫܡܝܐ 
st es] ves] elo‏ ܢܦܼܠܘ ܥܠ ܢܫܘܥܐ܆ ܐܝܟܐ ܕܠܝܬ 
jen‏ ” ܡܸܕܪܐܼ ܦܓܝܪܐܐܼ. ]peMeo‏ ܝܫܘܚܘ܆ ܡܛܠ ܕܠܝܬ jon‏ 
ܠܗ ܠܘܡ ܢܐ ܠܶܐ . ܟܚܕ ܕܝܝܢ cuu!‏ ܢܫܡܦܐܼ ܐܬܚܡܡܘ. 
ܘܡܛܠ ܕܠܝܬ Jen‏ ܠܗܘܢ ܒܩܼܪܐܼ ܝܒܼܫܘ. ores]‏ ܢܦܠܘ 
ܥܠ ܟܘ̈ܒܐ܆ ܘܣܠܩܘ ܟܘ̈ܒܐܼ. ܘܚܲܢܩܘ ܐܸܢܚܘܢ. cres‏ 


ܢܦܠܘ ܥܠ Es]‏ ܛܒܬܐ܆ ܘܝܗܼܒܘ ܦܐܙ̈ܐܼ. on‏ ܡܢ ܡܨ . 


meus, et foror, et mater. In die autem illo, quum egreffus eífet Je- 
fus domo, fedebat juxta mare. Et congregate funt ad cum turbz 
multe, adeo ut confcenderet e£ federet in navi: et totà turba fu- 
pra littus maris ftabat. Et loquebatur iis multa in parabolis, 
dicens, Ecce, exiit fator ad feminandum. Et quum ipfe femi- 
naret, hzc quidem ceciderunt juxta viam, et venerunt volu- 
cres celi et devoraverunt ea: Alia autem ceciderunt fuper pe- 
tram, ubi non erat terra multa: et ftatim exorta funt, propterea 
quod non eífet ei profunditas terre: Quum autem ortus effet 
101, exufa funt; et quia non erat iis radix, exaruerunt. Alia 
autem ceciderunt in fípinas: et aícenderunt fpine, et fuffo- 
caverunt ea. Alia autem ceciderunt in terram bonam, et de- 
derunt fructus: aliud quidem centum, aliud autem fexaginta, 


I2 


lO 
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13 


14 


15 
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p) 90» B5] ܢܫܬܝܚܢ܆ 09 ܕܝܢ ܬܠܬܝܚܢ. ܗܘ‎ Cat ܗܘ‎ 
ot—30] < oU? # ܠܡܡܠܧܘܠܥ ܢܫܡܥ܀ ܘܟܝܕ ܩܪܒܘ ܬܠܡܝܕܕܼ‎ 
ܟܪ ܐ ܐ ܒܦ̈ܐܐܬܐܼ ܡܡܿܠܠ ܐܢܬ ܠܗܘܢ܀ ܗܘ ܕܝܢ‎ Wee ܠܓ‎ 
ܒܚܕ ܦܐ ܝܬܝ ܠܝ ܗܘܘ )7 ܡܛܠ ܕܼܠܟܘܢ ܝܗܼܝܒܐ ܠܡܥ‎ 
ܕܟܠܠܟܘܬܐܼ ܕܢܫܡܝܐܼ. ܠܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܝܗܝܒܐ܀ ܗܘ ܡܿܝܢ‎ pp 
v3) ܟ ܠܢ‎ o0 .j5Á o ܠܗ‎ cona ܬܠܘ‎ na 
ܢܧܫܬܟܠ ܡܢܗܘ ܀ ܡܛܠ‎ OLX Ao]: o0 ܕܠܝܬ ܠܗ ܆ܵ ܨܦ‎ 
(|, ‫. 79 ܒܦ̈ܐܐܬܐܼ ܠܗܘܢ ܡܡܿܠܠ ܨܙ .ܐ ܆ ܡܛܠ ܕܟܚܝܕ‎ no 
ْ. ܘܟܨ ܫܡܥܝܢ ܠܐ ܫܡܥܝܝܢ. ܘܐ ܡܣܬܟܥ ܝܢܢ‎ ns 
pase sje]: em pow] ܘܡܬܡ̈ܠܝܐܼ ܠܗܘܢ ܢܟܝܘܬܗ‎ 
ܘܠܐ‎ XS ܐܣܬܟܥܝܘܢ܇ ܘܟܕ -— ܐܢܬܘܢ‎ Jlo ܬܐܫܡܥܘܢ‎ 
ܘܒܿܐܙܢܐ ܣܪܝܩܐܝܬ‎ sje pas: ܓܝܪ ܠܒܝܗ‎ al ܬܚܝܙܘܢ܇‎ 
ܙܝ[ ܘܢ ܒܥܢܢܐ‎ peo- epe ܕܝܠܗܘܢ‎ Reo ܫܡܥܘ ܀‎ 
aliud autem triginta. Qui habet aures ad audiendum, audiat. 
Et quum acceffiffent difcipuli & ejus e, dixerunt ei, Quare in para- 
bolis loqueris iis? Ipfe autem refpondens dixit 1s, Quia vobis 
datum eft noffe myfteria regni coelorum, illis autem non eft da- 
tum. Quifquis enim babet, dabitur ei, et abundabit; quiíquis 
autem non habet, etiam id quod habet, auferetur ab eo. Propte- 
rea in parabolis illis loquor, quia videntes non vident, et audientes 
non audiunt, neque intelligunt. Et completur iis vaticinium 
Efaiz, quod dixit, Auditu audietis, et non intelligetis; et viden- 
tes videbitis, et non cernetis. Incraffatum eft enim cor populi 


hujus, et auribus graviter audierunt, et oculos fuos claufe- 


runt; ne videant oculis fuis, et auribus audiant, et corde intelli- 
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MATTH EI 


L:]o ܢܫܡܥܘܢ܇ ܘܒܠ ܒܚܐ ܢܣܬܟܠܘܢ ܘܢܬܦܢܘܢ‎ TES 
3 ܡܛܠ‎ Js wu] ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܢ ܛܘܒ̈ܬܢܝܬܕܼ‎ cou 
ܠܟܘܢ.‎ i ge] Rea, ܘܐܙܢܝܟܘܢ ܡܛܠ ܕܫܡ̈ܥܝܝܢ. ܕܡܝܝܢ‎ 
ܨ ܐ‎ uuo 1p ex eL ܘܙܕܝܩܝܐܼ‎ L2 ܕܣܓܝܐܐܼ‎ 
lle . ܚܙܘ. ܘܠܡܫܡܥ ܗܢܝܢ ܕܝܫܘܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ lle ْ ܐܢܬܘܢ‎ 
ܟܠ‎ e NU co ] ܐܢܬܘܢ ܗܟܝܠ ܢܫܡܥܘ ܠܦܐܐ ܬ‎ 
܆ ܐܬ ܒܝܦܐ‎ Ny en No Jo ܠܡܔ ܬܐܼ ܕܡܠܟܘܬܐܼ‎ Nas 
ܗܘ ܕܠܘܬ‎ oco s] ܒܠܝܒܝܗ. ܗܢܐ‎ Wy ܗܘ ܡܚܐ‎ (eso 
ܗܘ‎ oco] ܗܢܐ‎ Wl boo] 
ܫܿܩܠ ܠܗܿ܇‎ lop. jn» ܕܝܠܝ ܫܿܡܥ܇ ܘܡܚܕܕܼ‎ SS 
|o ܕܟܠܠܐ ܙܒܝܢܐܼ ܐܼܝܬܘܗܝ܇‎ h 
Dos ]—»9—*o ܪܙܕܘܦ ܝ ܐܼ ܡܛܠ‎ o] S vc! ܕܗܼܘܐܼ‎ 
ܗܘ‎ *ocoho] ܗܢܐ‎ - N59] J2e5 ܕܒܥܠ‎ v! ܟܠܬܟ݂ܧܠ ܀ ܗܘ‎ 


ܗܘ ܕܝܢ ܕܒܥܠ ܝܫܘܥ ܐ N53]‏ 


ܠܝܬ ܠܗ ܕܝܝܢ ܒܩܪܐܼ .OLA‏ 


gant, et convertantur, et fanem eos. Veftri autem beati funt 


oculi, quia vident; et aures veftre, quia audiunt. Amen enim 
dico vobis, quod multi prophete et jufti concupiverunt vi- 
dere ea quz videtis, et non viderunt; et audire ea quc auditis, 
et non audiverunt. Vos igitur audite parabolam feminantis. 
Omnis qui audit fermonem regni, et non intelligit, venit Malus 
et rapit id quod feminatum eft in corde ejus: hic eft qui juxta 
viam feminatuserat. Qui autem fupra petram feminatus eft, hic eft 
qui fermonem meum audit, et ftatim cum gaudio excipit illum : 


Non habet autem radicem in fefe, fed temporarius eft: quum 


fa&a eft autem  aflliio aut perfecutio propter fermonem, conti- 
Qui autem in fpinas feminatus eft, hic cft qui 


nuo offenditur. 
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ܕܟܕ ܢܫܡܥ ܠܡܠܬܕ ܇ ]AeapSeo‏ ܕܥܠܡܚܐܼ ܗܢܐ ܘܡܛܥܝܢܘܐܐ 
pas‏ ܠܡܠܬܙܕ ܇ Jio.‏ ܦܐܙܙܼ ܗܘܝܐܼ܇ 
ܐܪܥܝ ܐ ܗܝ 1534 -wWy]‏ ܗܢܐ ܙ̈ܝܬܘܗܝ܆ ܗܘ ܕܠܡܥܓܥܬ ܕ 
ܢܫܡܥ ܘܡܣܬ̇ܟܠ . ܗܘ ܗܟܝܠ ne Dx‏ ` ܗܘ 
ܡܿܢ ܡܐܙܼ܆ o0‏ ܕܝܢ ܢܫܬܝܢ܆ 14 ile‏ 
ܣܡ ܩܕܡܝܗܘܢ ܟܚܕ ܕܡ ̄ܪܼ. ܕܬܕܡܡܝܬܿ ܡܠܟ ܧܬܐܼ ܕܢܫܡ̈ܝܐܼ܆ 
ܠܒܪܢܧܐ Wjr‏ ܙܪܥܐ ܛܒܐ ܒܚܩܠܗ. ܿ ܟܕ ܕܝܝܢ ܕܡܟܼܝܢ ܙ݈ܢܫܶܐ܆ 
pape jH‏ ܕܝܠܗ܆ wj‏ ܙܝ݀ܙܢܐ Apes‏ ܚܛܝܐ ܘ 

ܟܚܕ Eon. p! x!‏ ܘܦܚܙܪܐܼ ܥܝܒܼܕ܆ ܗܝܕܝܝܢ ܕܬܚܙܝܘ Gj‏ 
Eu‏ ܟܝܕ ܩܼܪܒܘ ܕܝܢ ܒܝܼܒ̈ܕܘܗܝ ܕܡܪܙܼ ܒܝܬܕ eje]‏ 
E24, [—53). 3 «po s 00‏ | © )5454 ` 


ܕܟܥܘܐܪܐ܇ ِ ܗܘ v!‏ ܕܒܥܠ 


ܗܘ ܕܝܢ ܬܠܬܢܝܢ D‏ 


ܕ ܒܐ Naso‏ ܙܝ * jjj ec‏ ` 21.99 ;ܒ : ܠ ܐܝܢܪ 


quum audit fermonem, et cura feculi hujus, et deceptio divitiarum 
fuffocat fermonem, et fine fructibus eft. Qui autem in terram bonam 
feminatus eft, hic eft qui fermonem audit et intelligit; qui igitur 
edit fru&us, et facit; alius centum, alius autem fexaginta, alius 
autem triginta. Aliam parabolam propofuit illis, dicens, Simile 
eft regnum colorum homini qui feminavit femen bonum in agro 
fuo. Quum autem dormirent homines, venit inimicus ejus, et fe- 
minavit zizania in medio tritici, et abiit. Quum autem 9 germi- 
naffet herba, et fructum feciffet, tunc apparuerunt etiam zizania. 
Quum acceffiffent autem fervi domini domus, dixerunt ei, Do- 
mine nofter, nonne femen bonum feminaíti in agro tuo? unde 
igitur funt in eo fzizania? Ipfe autem dixit iis, Homo inimi- 

I ܠܒܐ‎ LE] ]n margine MSti ܚܛܬܕ‎ [m 

(ܒܗ) ܗ [ܒܗܿ 2 


"P oBerminaffet herba] Marg. Germinaffet triticum, 
1 zizania] Hac (zizania.) 
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SE] je ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ‎ sons pro ܒܥܠܕܒܒܐ‎ faga 
xv—! ܗܟܝܝܠ ܕܢܐܙܠ | ܢܘܢ ܗܘ‎ Mey E51 ܒ‎ 
ܬܥܩܼܪܘܢ‎ spa) ܟܝܕ ܡܓܒܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ Lx») jJ ܡܪ‎ 
Fe v3; » ܗܟܝܠ‎ -esníls ܥܘܠܗܘܢ & ܙܦ ܥ ܠܚ̈ܛܐܼ. ܝ‎ 
epe ܙܡܪ ܐܢܐ‎ rea ܘܒܙܒܢܐ‎ Jp ܬܪܝܝܗܘܢ ܥܕܡܐ‎ 
ܕ݁ܢܘܢ ܒܡܣܝܝܬ ܐ ܇‎ ojam]o ܕܝܠܝ * ܓܒܘ ܩܕܡܐܝܬ ܙܝܙܢܝܐܼ܆܀‎ 
ܠܠܐ‎ gol ܕܝܢ ܒܲܢܧܘ‎ EN A84] ܕܠܝܡܘܩܕܘ‎ uu] 
ܦܠܐܬܐܼ ܣܡ ܩܕܡܝܗܘܢ ܟܕ ܐܡܿܪ܆ ܕܕܡܝܐ ܐܝܬܝ ܗ‎ * 15g 
ܠܦܪܙܬܕܼ ܕܚܪܙܠܐܵ܀ ܗܝ ܕܟܕ ܢܣܒ ܒܪܢܫܐ‎ sss ܡܠܟܘܬܐܼ‎ 
ܡܢ ܟܠܗܘܢ‎ en AS] ܡܿܢ‎ da sj ܕܝܬܝܪ‎ o0 ܒܚܩܠܗ.‎ W)J 
ܘܚܢ ܟܠܗܘܢ‎ cns] 5 pe «pb cor us . pad) 
vete Lx Ier ܕܢܐܸܬܝ̈ܢ‎ pias ܝܩܐ ܘܗ݇ܘܝܐܼ ܙܝܠܢܐܼ.‎ 
J——n .v was, s ܡܠܠ ܠܗܘܢ‎ jio ju) ܒܣܘ̈ܟܝܗܿ܀‎ 


cus hoc fecit. Servi autem dixerunt ei, Vis igitur ut eamus e£ 
ícligamus ea? Ipfe autem dixit, Non: ne feligentes zizania, 
eradicetis cum iis x etiam v triticum. Sinite — igitur 4 crefcere 
fimul ambo ufque ad meffem : et in tempore mefílis dicam mef- 
foribus meis, Seligite primum zizania, et ligate ea in faíciculos, 
ad comburendum cea; triticum autem colligite in horrea mea. 
Aliam parabolam propofuit iis, dicens, Simile eft regnum ca- 
ܝ‎ grano finapis, quod quum accepiffet homo feminavit in agro 
iuo: Quod minimum quidem eft omnium feminum, quum autem 
creverit, maximum eft omnium olerum, et fit arbor: adeo ut 
veniant volucres coelorum et habitent in ramis ejus. Aliam pa- 
rabolam loquutus eft iis & Jefus v. Simile eft regnum calorum 
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ܠܢ x95‏ ܡܠܠ ܝܫܘܥ ILIA A‏ ܠܟܢܧܐܼ܆ 


neo‏ ܡܢ ' ܦܐ ܬ Jo‏ ܡܕܡ ܡܡܿܠܠ ܗܘܕ ܠܗܘܢ ܕܝܟܢܐܼ 
ܕܬܬܡܝܠܐ oo‏ ܕܙܡܝܪܙܼ ܒܝܝܕ suos] paa‏ ܕܦܿܬܚ ܒܦ̈ܐܐܬܐܼ 
ܦܘܡܝ܇ ] a so Jens.‏ ] ܕܠܢ “ ܬܪܡܠܝܬܗ spo‏ ܗܝܕܝܢ 
ܟܝܕ jl] parat cs‏ ܠܒܝܬܐܙܼ ܗܼܘ ܝܫܘܥ. ܘܩܼܪܕܒܘ ܠܗ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܟܚܕ Ao PU‏ ܠ ܢ 5( co‏ |( | 
o1 o9. Mou‏ ܒ iL] aS‏ ܗܘ :1 Wr o0.‏ )33-] 
Spes OnS) x: 0003 .pag] oy (7 ( .[24‏ 
vet 133)‏ ܛܒܐ ܗܠܚܝܝܢ qoo.)‏ ܒܢܝܗ̇ ܕܡܡܠܟܘܬܐܼ. ܙܝܙܢܐ 


cat‏ ܐܼܐܝܬܝܗܘܢ ܒܢܘ̈ܗܝ ܕܒܝܧܐܼ. ܒܥܠܕܒܒܐܼ ܙܹܝܢ ܗܘ ܙܸܙܙܿܠ ܙܶܢܘܢ 


fermento, quod quum accepiffet mulier, recondidit in tribus fatis 
farinmg, donec totum fermentaretur. Hec omnia loquutus eft 
Jefus in parabolis turbis, et fine parabola, nihil loquebatur 
iis: Ut compleretur id quod dictum fuit per prophetam, dicen- 
tem, Aperiam in parabolis os meum; eructabo occultata, qua 
Juerunt à fundatione mundi. "Tunc quum dimififfet turbas, ve- 
nit domum Jeíus: et acceflerunt ad eum difícipuli ejus, dicentes, 
Explica nobis parabolam illam zizaniorum agri. Ipfe autem 
refpondens dixit iis, Is qui feminavit femen bonum eft Filius 
hominis. Ager autem eft mundus; femen autem bonum, hi funt 


filii regni; zizania autem funt filii Mali; Inimicus autem qui 


ܦܬܐܬܙܼ ܚܕܢܐܝܬ 
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ܐܝܬܘܗܝ Esc oco os, v! p 6S2]‏ ܐܝܬܘܗܝ .ْ 
p5Jlso vc! nero‏ ܼܐܝܬܝܝܗܘܢ. Leno]‏ ܗܟܝܠ vU NS:‏ 
Lj‏ ܘܒܝܢܘܪܙܼ ܝܩܕܝܢ ܆ ܗܟܢܝܐܼ ܢܗܘܙܼ ܒܧܫܘܠܡܗ 9.3[ 
ܗܢܐܼ. ܢ ܫ̇ܚܕܪ ܒܪܗ pos an‏ ܠܡܠܐܟܿܘܗܝ܆܀ ܘܢܓܒܘܢ ܡܝܢ 
ܟܠܠܟܘܐܐ SOT‏ ܠܟܠܗܘܢ 5 8 JL‏ ܘܠܟܠܗܘܢ _ 1 
ܢܡܘܣܝܘܬܕܼ܆ ܘܢ̈ܪܡܘܢ X9—34]‏ ܒܐܼܬܘܢܝܐ ܕܢܘܪܐܼ. ܬܟܠܝܢ ܢܗܘܐ 


_ ܘܚܘܪܩܐܼ ܕܢܦܢܝܐܼ . ܗܝܝܕܝܝܢ ܗܢܘܢ ܙܙܕܝܩܝܐ ܢܢܗܪܘܢ ܐܝܟ 


ܫܡܘܐܼ ܒܡܠܟܘܬܐܼ ܕܐܒܘܗܘܢ. on‏ ܕܙܼܝܬ Lay cU‏ ܠܡܫܡܥ 
ܢܫܡܥ܀ Lasso COLS] LaNen col‏ ܕܫܡ̈ܝܐܼ܆܀ ܠܣܝܡܬܕܐ݀ 


3 ܒܝܐܼܓܘܪܣܐ cosas] pem.‏ ܒܪܢܧܐ 94 SOL‏ 
ܘܡܢ ܚܕܘܬܐܼ ܕܝܠܝܗ ܆ Ny?‏ ܘܟܠܗܝܢ As co‏ ܠܗ 


ܥܣ 9 oc M v-5Jo‏ (ܐܓܘܪܣܐܼ ܗܘ. eu] e cel‏ 
ܡܿܥܠܟܘܬܐܕܼ ܕܝܫܡ̈ܥܝܐܼ܆ ܠܒܪܢܧܝܐܼ ܬܐܓܪܐ ܕܒܿܥܝܐܼ ܗܘܐ ܡ ܢܕܓܢܝܬܐ 
oo NA‏ ܕܟܕ ܫܟܼܝܝ ܡܪܓܢܝܬ ܐ ܚܕܐ s poco Less‏ ܐܙܼܠ 


feminavit ea eft accufator ; meffis autem confummatio mundi eft ; 
meffores autem angeli funt. ' Sicut igitur colliguntur zizania, et 
igni comburuntur, fic erit in confummatione mundi hujus. 
Mittet Filius hominis angelos fuos, et colligent e regno ipfius omnia 
fcandala, et omnes facientes iniquitatem; Et conjicient cos in for- 
nacem ignis: ibi erit fletus, et ftridor dentium. Tunc jufti ful- 
gebunt ficut fol in regno Patris fui. Qui habet aures ad audien- 
dum, audiat. Rurfus fimile ef regnum colorum thefauro ab- 
fcondito in agro: quem quum inveniflet homo, abfcondidit; ct 
pri gaudio fuo abit, et omnia quc habet vendit, et emit agrum 
illum. Rurfus fimile eft regnum celorum homini mercatori, qui 
querebat margaritas optimas: Qui quum inveniffet margaritam 
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ܒܢ ܟܠܝܗܝܢ ܗܠܝܢ Aa]?‏ ܠܗ ܘܙܒܢܝܗ܀ ܬܘܒ ܕܙܟ̇ܠܝܐܼ en]‏ 
ܟܠܠܟܘܬܐܼ ܕܢܦܡܢܝܐܼ ܆ ܠܡܨܝܕܬܐܼ ܕܐܬܬܪܡܝܬܿ ܒܝܡܝܐܼ ܇ ܘܡܢ ܟܠ 


. ܟܠ * ܣܦܐ‎ ea]. Kol] p»! ܒܥܬ ܗܝ‎ [oma 3 


ܘܟܕ ܝܬܒܘ ܆ ܓܒܝܘ ܗܠܝܢ "has LA‏ ܗܠܢܝܢ c!‏ 
ܒ ܟܦܐ ܠ ;1 ܠ ܪ . Joc .r50‏ ܫܪ ܠܝܐ ܙܥܠ ܥ |{ 
(eas‏ ܪܐܐܒ Qes£ 9o‏ ܒܝܧܐ WT espe v9‏ 
ܐܠܘܢ Juel[2 o3]‏ ܢܪܐ ܬܟܠ ܢ ܓܝ ܗܬܐ J—559—.o E422‏ 
Less‏ .]$360 ܠܗܘܢ ܝܧܦܘܥ. vxo QoS A].‏ ܟܠܗܝܝܢ܆ 
ܘܢ ܆ <{ ' ܗܘܐ _- < < ` ` ܡܛܠ 
nho‏ ܟܠ ܣ ܢܦ .ܕ ܕܡܥܡܬܬܠܡܕ ܠܡܿܠܟܘܬܐܼ ܕܫܡ ܐ ܕܕܡ ̄ܐ 
ܬܗ( ܠܒ ܪܬܐ ܘ ;ܐ ܦܐ 09 ܐܠܐ ܠ 5 ܟ ܠ ܢ 
? ܣܝܡܬ ܐ ܕܝܠܗ ܚܕܬܬܐܼ ܘܒܬܝܩܬܐ jese s‏ ܕܟܕ ܫܠܡ Was,‏ 


unam pretiofam, abiit ܐܧ‎ vendidit omnia quae habebat, et emit 
eam. Ruríus fimile eft regnum celorum verriculo quod projec- 
tum eft in mare, et ex'omni genere congregavit: Quod quum 
impletum effet, fubduxerunt ad littus: et quum fediffent, fele- 
gerunt bona in vaía, mala autem foras projecerunt. Sic erit 
in confummatione mundi: exibunt angeli, et fcparabunt malos 
e medio juftorum ; Et projicient eos in fornacem ignis: ibi erit 
fletus, et ftridor dentium. Dicit iis Jefus, Intellexiftis hec omnia? 
Dicunt ei, Etiam, Domine. 4 Ipfe autem dixit iis, Propterea om- 
nis fcriba edoctus ad regnum callorum, fimilis eft homini domino 


domus; qui profert e thefauro fuo nova et vetera. Et factum eft, 


I ܗܘ ܕܝܢ‎ In margite MS! Wag, (et oo) 


t Ipíc autem]  Lce&io marg. (Ipfc autem) Jefus. 
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Maso ܙܝܝܢ‎ o0 ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܝܢ. ܘܡܬܟܿܫܠܝܢ ܗܘܘ ܒܝܗ܀‎ 
eo ܕܝܪ ܠܗܘܢ . ܠܐ ܐܝܬ ܢܒܚܐ ܕܫܝܛ܆ ܐܠܐ ܸܢ ܒܐܬܪܐܼ‎ 
|| ܒܓܝ ܐܐ܆ ܡܛܠ‎ Ju. cL : - - Jl - ܨ‎ 
ܗܝܡܢܘܬܐܕܼ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܒܗܘ ܙܒܢܚܐܼ܆ ܫܡܥ ܐ̱ܚܢܝܪܘܙܝܣ * ܗܘ‎ 
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quum finiiffet Tefus parabolas has, difcefüt illinc. Et quum ve- 
niffet in regionem fuam, docebat eos in fynagoga eorum, adco 
ut mirarentur, et dicerent, Unde huic fapientia hzc et virtutes ? 
Nonne hic eft filius fabri? nonne mater ejus dicitur Maria, et 
fratres ejus, Jacobus, -Fet Jofes, et Simon, et Judas? Et forores 
ejus, nonne omnes apud nos funt? Unde igitur huic hzc om- 
nia? Et offendebantur in eo. Ipfe autem Jefus dixit iis, Non 
eft propheta contemptus, nifi in regione fua et in domo fua. Et 
non fecit ibi virtutes multas, propter incredulitatem eorum. 
In illo tempore audivit Herodes tetrarcha famam Chrifti Jefu. 
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Et dixit fervis fuis, Hic eft Johannes Baptifta: ipíe furrexit a 2 


I ax525]0] In margine M88. (C tpa o 


ܓ 
T ¢: Jofes]: Le&tio marg. Et Jofeph.‏ 


ܗ ܕܥ co‏ 


ܩ 
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ܘܡܛܠ 3o‏ ܀ 1( ܡܥܒܕܝܢ ܒܗ ܀ 90 ܓܝܪ ܕ݁ܚܪܽܘܙܼܝܣ ܵ 
ܟܚܕ ܐܚܕܗ jon‏ ܠܝܘܚ ܢܢ ܐܣܪܗ ܘܣܝܡܗ ܒܝܬ ܢܛܔܼܘܪܐܐ܇ 


ܡܛܠ bor]‏ ܐܢܝܬܬܐܼ ܕܦܝܠܝܦܦܘܣ ܐܸܚܘܗܝ. Joa 3o]‏ ܠܗ 4 


ܓܝܪ ܗܼܘ ܝܘܚܝܢܢ܆ ܕܠܐ X»‏ ܠܟ ܕܬܩܢܝܗܿ. ܘܟܕ ܨ̈ܒܐ ܗܘܐ 
ܠܡܩܼܛܠܗ܆ ܕܚܠ ܡܢ «Jaca‏ ܡܛܠ ܕܙܝܟ ܕܠܢܒܝܐ ees]‏ 
ܗܘܘ US‏ ܕܝܢ haa oo0:‏ ܢܠܝܕܕ !]5— 530p‏ ܆ Loj‏ 
ܒܪܬܗ (ܐܝܪܘܙܝܐܙ ܐ ܒܡܨܥܬܐܼ. ܘܦܦܪܬ ܐܐܝܪܘܙܕܝܣ. ܡܢ ܗܪܟܐ 
je‏ ܡܘܡܬܐܙܼ ܕܥ ܪܲܘܕܝ ܠ ܡܬ̣ܠ ܠܝܗ̇܆ o»‏ ܡܐ ܕܕܸܢ 
ܬܫܐܼܠܝ. x‏ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܩ̇ܝܕ݂ܝ ܡܐ ܗܘܬ ܝܠ ܝܦܐ ܡܢ 
ܣ ܥ ܀ po 12e] e» co‏ ܥܠ ܦܝܢܟܐܼ ous; s‏ 
ܢ ܗܘ Vemm‏ ܘܕܐܐܥܝܩ ܡܥܟܐܼ. ܡܛܠ ܕܝܢ 
ܡܘܡܬܐ ܗܘܗܢܘܢ ܕܥܒܡܗ ܣܡܼܝܟܝܢ܆ ܦܩܼܕ ܠܡܬܝ ܗܒ ܘ. 
ܘܕܪ ܦܣܩܝܗ ܠܕܝ̣ܫܝܗ «necat‏ ܒܝܬ «]pu]‏ ܘܐܸܬܬܝܬܝ ܪܝܫܐ 


mortuis, et propterea virtutes operantur in eo. Ipfe enim Hero- 
des quum apprehendiffet Johannem, vinxit eum, et pofuit cum in 
domo cuítodie, propter Herodiadem uxorem Philippi fratris 
fui. Dicebat ei enim Johannes, Non licet tibi habere eam. Et 
quum cuperet occidere eum, timuit turbam ; guis ficut prophe- 
tam habebant eum. Quum autem -F effent natalitia Herodis, fal- 
tavit filia Herodiadis in medio, et placuit Herodi: Unde cum 
juramentis pollicitus eft dare ei quicquid < 5 090 autem, 
quia predocta erat 8 matre fua, Da mihi, inquit, hic in patina 
caput Johannis Baptiftz. Et contriftatus eft rex ie propter eum 
juramenta, et illos qui cum eo accumbebant, jufüt dari. Et 
mifit et amputavit caput Jobannis in carcere : Et allatum eft caput 


I con] ln margine 1190 000 ܐܬܝܢ‎ 


t effent] ¢ 610 marg. Venirent. S 
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ܕܝܠܗ ܒܥܠ ܦܝܢܟܝܐܼ܆ conljo‏ ܓܠܠ ¦ ܘܙܼܝܬܝܬܿ p3e]]‏ 
ܕܝܠܗ. ܘܩܝ ܪܒܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ccs,‏ ܠܦܓܪܐܼ ܘܩܒܼܪܘܗܝ. 
ajo] olo‏ ܠܝܫ ܘܥ ܀ ܘܟܚܕ ܢܫܡܥ Nos,‏ ܢܢܝ ܡܢ ܬܟܠܢ 
jo L2 4‏ ܡܕܒܪܐܼ ܒܠܚܘܕܘܗܝ. ܘܟܕ ܫܡܥܘ 
ܟܢܫܝܐ܆ ܢܩܼܦܘܗܝ Bull. s?‏ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐܼ. ܘܟܝܕ ܢ ܦܩ 
ܚܙܐܼ pans‏ ܣܓܝܐܐܼ. ܘܐܸܬܪܚܡ ܥܠܝܗܘܢ܆ 
joa‏ ܕܝܠܝܗܘܢ܀ ܟܕ ܕܝܢ joo‏ ܪܡ ܫ ܐܼ܆ ܩܪܒܘ ܠܘܬܗ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܟܕ v2]‏ ܀ ܡܿܕܒܝܪܪܼ o0 ens]‏ ܕܘܟܝܬܕ܆ 
ܘܥܨܢܝܐ ܡܢ ܟܕܘ pos‏ ~ ܠܗ . < qoa] ope?‏ ܠܟܢܧܐ . 
ܕܟܕ ܢܐܙܐܠܘܢ * ܠܩܘܙܚܐܼ ܢܙܒܼܢܘܢ ܠܗܘܢ ܡܐܼܟܘܠܬ ܐܙ . 


ܝ a‏ ܘܠ , ܘܐܣܝ 


Len] 


v ܗܘ‎ 


et attulit matri fus. Et 
accefferunt difcipuli ejus, e fuftulerunt corpus, et fepelierunt 
ilud: --et venerunt et renunciaverunt Jefu. Et quum audi- 
viffet Jefus, fecefüit illinc in navi in locum defertum ipfe folus. 
Et quum audiviffent turbe, fequute funt eum 1 pedibus ab ur- 
bibus. Et quum egreffus effet Jefus, vidit turbas multas; et mi- 
Quum autem effet 
vefpera, accefferunt ad eum difcipuli ejus, dicentes, Defertus eft 
locus, et tempus jam praeteriit; ||dimitte turbas, ut quum abi- 
Ipfe autem Jefus dixit iis, non 


ejus in patina, et datum eft puelle: 


fertus eft eorum, et fanavit zgrotos eorum. 


erint $ in vicos, emant fibi efcas. 


(eljo)‏ ܬܠܡܝܕܘܗ 


I cl 9] In margine M$'! 


0 1 eS 

3 Ic X93] er*] (ܙܼܢܘܢ ܠܟܢܧܐ)‎ Noo (o9) 
4 ܠܩܘܙܝܐ) ܕܒܚܘܙܪܐ [ ܠܩܘܙܝܐܼ‎ ( 
T ct vencrunt]. Le&io marg. (ct venerunt) Difcipuli ejus. 

j Pcdibus] pedeftres, 

| dimitte turbas] (dimitte) Igitur (turbas) 

$ in vicos] (in vicos) Qui /uzt in circuitu. 


I3 


14 


16 


18 


20 


21 


22 


19 


20 


22 
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ܐܧ ܘܥ ܡܥ ܬܠܝ ܗܘܢ J)‏ ܝܬ ܠܗܘܢ ܣܘܢܩܢܝܐ ܠܡܐܙܠ ْ 
aao‏ ܠܢ ܨܓ ܠܬܡܬ 9 ver‏ ܐ ܥ 9 


1 ܐܝܬ ܠܝܢ J ho‏ ܕܐ ܠ 1 ܀ { ܘܬܪܝܢ ܢܘܢܐ. 
o0‏ ܕܝܢ ]£3 ܠܗܘܢ. oho]‏ ܙܢܘܢ ܠܝ ܠܗܪܟܐܼ. ܘܟܕ ܦܩܼܕ 
ܠܟܢܿܫܐܼ ܠܡܣܬܡܟܘ ܥܠ ' ܥܡܝܕܕܼ܆ ً ܫܩܠ ܙܢܘܢ ܠܚܘܠܧܐܼ 
vo [ss‏ ܢܘܢܐ ܆ ܘܟܕ p.‏ ܒܧܡܝܐܼ nq‏ ܘܟܚܕ lr?‏ 
ܝܗܒ pex Qaa]‏ ܠܬܠܡܝܕܐ ْ ܗܢܘܢ ]pF——eL vc!‏ 
ܠܟܢܫܐܼ. ܘܙܸܟܠܘ (oo‏ ܘܣܒܥܘ. ܘܢܫܩܠܝ ܘ ܬܘܬ ܿܐ ܕܩܨܝܐ 
ܬܪܥܣܪ ܩܘܦܝܢܐܼ ܡܠ̈ܝܐܼ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕ ܙܠܘ X90 sS)‏ 
ܗܘܘ ܆ ܓܒ ܠܢ ܢܳܐ 
pM leo s So‏ ܠܬܠ JS‏ ܝܠܗ ܠܡܝܣܤܣܝܩ 
ܐܠܝ ܘ ` ܘܢܩܕܡܘܢܝܗܝ ܠܥܒܪܐܼ ̄ܵ ܟܝܕ oo R$‏ ܠܟܢܦܐܼ ܀ 
habent neceffe abire: date iis vos ad comedendum. Ipíi autem‏ 
dicunt ei, Non habemus hic nifi quinque panes et duos pifces.‏ 
Ipfe autem dixit iis, Afferte eos mihi huc. Et quum juffiffet‏ 
turbas difcumbere 4 fuper herbas, accepit illos quinque panes et‏ 
duos pifces, et quum afpexiffet in ccelum, benedixit; et quum‏ 
fregiffet, dedit illos panes difcipulis, ipfi autem difcipuli turbis.‏ 
Et comederunt omnes, et faturati funt : et fuftulerunt reliquias‏ 
fragmentorum duodecim cophinos plenos. Illi autem qui comede-‏ 
rant, erant viri quafi quinque millia, preter mulieres et pueros.‏ 
Et ftatim compulit difcipulos fuos confcendere in navim, et prz-‏ 


cedere eum in ulteriorem ripam, dum dimitteret ipíe turbas. 


I [3 ` NA] Iamanine M$d. JpaSo s ܠܠ‎ 


T fuper herbas] Le&io marg. (fuper) Hcerbam. 
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ܬܐܐ ܐܟ * 


ML ASUTTuS Habs 


ܘܟܕ IT‏ ܙܢܘܢ Jano‏ ܀ ܣܠܘ eO 5 eM‏ 
ܠܝܘ ܀ ܟܕ ܕܝܢ ܪܡ ܫܐ ܗܘܙ ܵ܀ ܒܠܚܘܕܘܗܝ eoo.)‏ 

oen.) ܕܝܡܐ‎ opas ܡܢ ܟܕܘ‎ c! ܐܠܦܐ‎ ْ Sel joan 
¡3 - ene] (< Se loo ܟܕ ܠ‎ leo 
pA) ܪܒܝܥܝܬܐܼ‎ v! ܕܠܩܘܒܐܐ ܗܘ ܪܘܚܚܐܼ ْ ܒܡܛܝܪܬܐܼ‎ 
ܠܘܬܗܘܢ ܟܕ ܡܚܗܿܠܟ ܥܠ ܝܡܝܐ. ܘܟܚܕ ܚܙܙܼܘܗܝ‎ Vy" 
v9] 1 eil] «pes Nes qXocsor )psoxt 
v! pee ܘܡܝܢ ܕܚܚܠܬܐܼ ܩܥܘ.‎ on] ܕܗܓܓܘܬܐܼ‎ * 
(| 2S3 p] ܡܥܠ ܠܗܘܢ ܝܫܚܝܘܠ ܟܕ ܡܕ ܐܐ ܠܟܒܘ‎ 
ܡܝܪܝܚܐܼ ܆‎ six] ܬܕܚܠܘܢ ܀ ܟܕ ܦܲܢܝ ܠܗ ܕܝܢ ܦܛܪܘܣ‎ 
eo .L——53 ܐܬܝ .1229 ܠ ܙܐ ܠܘܐ ܟܠ‎ ^ AJ 
ܘܟܕ ܢܚܼܬ ܡܝܢ ܐܠܦܐ ܦܗܛܪܘܣ܆ ܗܲܠܟ‎ (Lie) ܕܝܢ‎ 
ܥܿܫܝܢܬܐܼ‎ po eres ܥܠ ܡܝ̈ܐ ܠܡܐܼܬܐܼ ܠܘܬ ܝܫܘܥ. ܟܕ‎ 


Et quum dimififfet turbas, afcendit in montem folus ad orandum: 
quum autem vefpera effet, folus erat illic. Navis autem jam in 
medio maris erat, vexata a fluctibus: erat enim contrarius ven- 
tus. Cuftodia autem quarta noctis, jJ abiit ad illos, ambulans 
fuper mare. Et quum vidiffent eum difcipuli ambulantem fuper 
mare, turbati funt, dicentes, quod fpectrum effet: et pre metu 
clamaverunt. Statim autem loquutus eft iis Jefus, dicens, Bono 
animo fitis : ego fum, ne timeatis, Refpondens ei autem Petrus 
dixit, Domine, fi tu es, jube me venire ad te fuper aquas. Ipfe 
autem dixit, Veni. Et quum defcendiffet e navi Petrus, ambu- 
lavit fuper aquas, ut veniret ad Jefum. Quum vidiffet. autem 


I ܐܐܠ‎ ] In margine MSti i 


± abiit] Lc&io marg. Venit, 


23 


24 


25 
26 


27 


28 


29 


39 


23 
24 


25 
26 


27 
28 


29 


ܘ3 


IST 
32 
33 


35 34 


36 


32 33 


34 
35 


36 


C A. T5 XIV. 


ܕܚܚܠ . ܘܟܚܕ TY‏ ܠܡܬܛܒܥܘ ܀ ܩܥܝܐܼ ET‏ ܡܪܝܐ 
` ܡܚܕܐܼ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܦܫܛ ܐܝܚܕ ܘܐܚܼܕܗ. eje‏ 
ܠ ܐܒܘܪ ܗܝܡܢܘܬܐܼ pia‏ ܐܠܓܬ c‏ ܘܟܝܢ oc‏ 
ܠܗܘܢ ܐܠ o sS‏ ܪܘܚܚܐܼ. ܗܢܘܢ vet‏ ܕܒܐܠܠܦܐ - o‏ 
ܤܓܕܘ ܠܗ ܟܕ cede]‏ ܫܪܝܪܙܝܬ ܒܪܐܼ ܕܐܠܗܐ sque]‏ 
SH 0 qe‏ ܥܠ ܐܪܥܚܐܼ * ܠ ܢܓ ܗ ܢܢܝ ܣܐܙ̈ܐ 4 20— 
ܡܓ ܓܒܙܕܐܼ ܕܕܘܟܬܕܼ݁ oo‏ ܀ ܕܪܘ ܠܟܠܗ ܦܕܝܩܳܘܪܽܘܢ 
ܗܘ ܆ ܘܩܪܒܘ ܠܗ ܠܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܒܝܧܐܝܬ Bo]‏ ܠܗܘܢ. 
ܘܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܆ nno]‏ ܕܒܠܚܘܙܕ ܢܓܧܦܘܢ ܒܟܢܝܦܐܼ 
iet‏ ܕܝܠܗ. M UMS o2Jok*] c—9 £a! X900‏ > 
̄ܨ ܠܘܬ ܝܫܘܥ j-9-‏ ܘܦܚܕܝܫܐ v»‏ ܶܝܗܪܽܘܣܳܘܠ݈ܝܡܳܘܢ 
ܟܚܕ vl‏ ܙ ` ܡܚܢܚܐ ܬܠ ܡܕܕ ܕܚܠܟ ܇ 
je c1‏ ܕܘܫ ܝ ܧܚܙܼ. || Ro‏ 


ventum validum, timuit: €t quum cepiffet demergi, clamavit ; 
dicens, Domine, Serva me. Statim autem Jefus extendit ma- 
num, et apprehendit eum ;. ct dixit ei, Puülle fide, quare gus 
bitafti? Et quum confcendiffent navim, quievit ventus, Illi 
autem qui erant in navi, venerunt ef adoraverunt eum ; ܓ‎ 
Vere Filius Dei es. Et quum tranfiiffent, venerunt 1n TE 
Gennifaret. Et quum agnoviflent cum viri loci illius, ܐ‎ 111 
totam circumjacentem regionem ilam, et obtulerunt ei 0 
male habentes; Et rogabant eum, ut folum tangerent fimbriam 
veftimenti ipfius: et qui tetigerunt liberati 2 'Tunc v eim 
ad Jefum Scribe et Pharifzi qui eram ex Hierofolyma, Dd 
Quare difcipuli tui tranfgrediuntur traditionem feniorum ? non 


T 
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Car, XV. 
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MUASIUD 1( 7 ] 


ܐܝܕܚܗܘܢ v» olo?‏ ܠܚܡܡܐܼ. ܗܘ ܕܝܢ ܟܝܕ ܦܢܢܚܝ ܐܟܪ 
(OO N‏ 5 ܡܛܠ ܟܠܢܐ ܙܦ ܙܢ ̄ܬܘܢ os‏ ܐܢܬܘܢ ܦܘܩܕܢܐ 
ܕܐܠܠܗܕܼ܇ ܡܛܠ ܡܿܫܠܡܢܘܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ. ܐܠܝܗܐ ܓܝܪ ܦܿܩܕ 
9 ] ܙܡܪ ܀ ܕܝ ܟܚܕ I-2]]‏ ܗ .J[.*Nelo v go:‏ ܘܗܘ *—X]*‏ 
ܒܝܫܐܝܬ 9j Hl‏ ܐܟܠܐ ܀ ܒܡܡܘܬܐܼ ܢܧ ܠ ܩܐ ْ ܐܢܬܘܢ ܢ 
ܨܡ ܪܝܢ ̄ܐܢܬܘܢ܆ ܗܘ ܙܙܸܢ ܢ ܐܡܪ ܐܒܐ «pell o?‏ ܩܘܪܒܢܐ ܗܘ 
ܡܚܐ so X‏ ܬ Jlo 53H13‏ ܢܝܩܪ ܐܐܒܝܐ ܕܝܠܗ 9j‏ ܠܐܡܝܗ : 
ܘܒܛܠܬܘܢ ° ܦܘܩܨܢܐܼ ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ AUR jLo-csas.a No‏ 
* ܢܣܒܝ aca $a s [tm‏ ܡܛܥܠܬܟܘܢ ES‏ ܟܕ ]236330 
ܕܩܿܪܝܒ ܠܝ H3‏ ܗܢܐ ܒܦܘܡܝܐ ܕܝܠܗܘܢ . ܘܒܣܦ̈ܘܬܐܼ ܠܝ 
ܡܝܿܩܟܲ܇ ܠܒܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܝܢ ܠܪܘܚܩܐ ܡܒܥܢ ܡܥܢܝ ܀ ܣܪܝܩܐܝܬ 
v?‏ ܕܚܠܝܢ ܠܝ܇ ܟܕ ܡܠܦܝܢ ܡܠܦܢܘܐܐܼ ܦܘܩܕܢܐ ܕܒܢܝܢܦܐܼ ܀ 
enim lavant manus fuas, quum comedunt panem. Ipfe autem‏ 
refpondens dixit iis, Quare etiam vos tranferedimini mandatum‏ 
Dei, propter traditionem veftram ? Deus enim mandavit, T di-‏ 
i Honora patrem 7 tuum « et matrem ; et qui maledixerit‏ 
patri aut matri, morte moriatur, Vos autem dicitis, Quicunque‏ 

dixerit patri Ru matri, Donum ef quodcunque a me lucraberis : et 

non honorabit patrem füum aut matrem fuam. Et irritum feciftis 

A : 4t 
t 0 geotum Dei propter traditionem veftram. MHypocrite, bene 
prophetavit de vobis Efaias, dicens, Appropinquat mihi populus hic 


ore ífuo, et labii me hono 2 abeft a me 
fi , 1 11§ I2t; cor eorum autem longe e : 
ruftr 1 0 &ri d m 
I a autem timent me, do entes do rinas, mandata hominu . 


I $39] r2] In margine MSt; ܕܡܪ‎ 


F dicens] Lce&io marg. e/ Dixit, 
E mandatum ] Verbum, 
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ܘܟܕ ܟܼܪܐܼ ܠܘܬܗ ܠܟܢܫܝܐ ]30 ܠܗܘܢ. ܫܡܥܘ ܘܐܸܣܬܿܟ݂ܠܘ. 
ܠܘ ܗܘܡܐ Np‏ ܠܦܘܡܐ ܡܣܝܟ ܠܥܒ ܪܢܫܐ܆ ܸܐ ܗܿܘܡܼ ܐ 
am‏ ܡܢ ܦܘܡܐܼ܆ camo Lo‏ ܠܒܪܢܧܐ ܀ cmo‏ ܟܚܕ 
ܩܪܒܘ ܠܘܬܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ OUS oro]‏ ܢܕܠ ܐܢܬ NE NIC‏ 
ܕܝܫܡܥܘܗ ܠܡܼܠܬܕܼ ܬܟܼܫܠܘ܆ ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܟ UM] oS‏ 
ܟܠ ܢ ܒܬܐ en 1e‏ ܐܼܒܝܐܼ ܕܝܠܝ ases; o0‏ 
ܐܐܥܩ̈ܝ c‏ ܧ ܒ ̄ܘ ܩܝܘ ܙܒ ܘܢ. ܣܡܡܢܐܼ ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܡܗܙܼܲܝܢܐܼ 
ܙ oou sona JJ E— vr sem ls‏ 
ܒܓܘܡܨܐ ܢܦܠܝܢ 7 ܟܚܕ aS‏ ܕܝܢ ܦܝܗܛܪܘܣ ]$35 OUS‏ . 
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Et quum vocaffet ad fe turbam, dixit iis, Audite et intelligite. 
Non quod ingreditur in os contaminat hominem ; fed quod egre- 
ditur ex ore, hoc contaminat hominem. Tunc quum acceffiffent 
ad eum di(cipuli ejus, dixerunt ei, Scis quod Pharifzi, qui au- 
dierunt iftum fermonem, offenfi funt? Ipfe autem refpondens 
dixit, Omnis planta, quam non plantavit Pater meus cceleítis, era- 
dicabitur. Omittite illos: ceci funt duces cecorum. Cacus au- 
tem caecum fi duxerit, ambo in foveam cadent. Refpondens au- 
tem Petrus dixit ei, Explica nobis parabolam iftam. Ipfe autem 
Jefus dixit ® ei «4, Adhuc etiam vos non intelligentes eftis? Non- 
dum intelligitis, quod quicquid ingreditur in os, in ventrem abit, et 
in locum ftercoris ejicitur? Quz autem egrediuntur ex ore, de 
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corde egrediuntur, et illa contaminant hominem. Ex enim corde 
egrediuntur cogitationes malz, cedes, adulteria, fcortationes, in- 
vidue, furta, teftimonia falfa, convitia. Hsc funt qua contami- 
nant hominem : manibus autem illotis comedere, non contami- 
nat hominem. Et quum egreffus effet illinc Jefus, feceffit in 
partes Tyri et Sidonis, Et ecce, mulier Chananza ex finibus illis 
quum egreffa effet, clamavit, ei dicens, Miferere mei, Domine, 
fili Davidis: filia mea male a damonio vexatur. Ipfe autem non 
refpondit el verbum. Et quum accefliffent ad eum difcipuli ejus, 
rogabant eum, dicentes, Dimitte cam; quia clamat poft nos. 
Ipfe autem refpondens dixit, Non miffus fum, nifi ad oves perdi- 


tas e domo Ifraelis. Ipía autem venit, e£ adoravit eum, dicens, 
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ܕܨ̈ܒܚܚܝܐ ܨܢܬܝ ْ ܘܐܬ ܐ݀ܣܝܬܿ ܒܪܬܐܼ ܕܝܠܗ ܟܠܢ B2‏ ] ܗܝ ܀ 
ܘܟܕ L2‏ ܡܢ Ql‏ ܝܧܘܠ ܆ jl]‏ ܥܠ ex‏ |{ ܙ JU‏ 
c ipe‏ ܠܛܝܘܪܐܼ . ܝܬܒ ܗܘܙ ܬܟܠܢ܀ ܘܩܼܪܒ ܘ ܠܘܬܗ 
ܒܢ ܦܐ ܣܓܝܐܐ Aj‏ ܗܘܘ ܟܥܟܠܗܘܢ : vem‏ ܐܼ : Zu‏ 
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ܢܬܕܡܪܘܢ. ܟܕ f Lec enm‏ ܕܠܡܬܠܠܢܢ & ܘܠܦܫܝܓܓܐ 
Domine, adjuva me. Ipfe autem refpondens dixit, Non eft bo-‏ 
num accipere panem filiorum, et projicere canibus. Ipía autem‏ 
dixit, Ita, Domine: etenim canes comedunt de micis qua‏ 
cadunt e meníis dominorum fuorum. Tunc refpondens Jefus‏ 
dixit ei, O mulier, magna eft fides tua: fiat tibi ficut vis. Et‏ 
fanata eft filia ejus ex hora illa. Et quum tranfiiffet illinc Jefus,‏ 
venit juxta mare Galilzz ; et quum afcendiffet in montem, fe-‏ 
debat illic. Et accefferunt ad eum turbe multe, qua habebant‏ 
fecum mutos, claudos, caecos, mutilos, et alios multos; et ab-‏ 


jecerunt eos ad pedes Jefu: et fanavit cos: Adco ut turbz mi- 


rarentur, quum viderent -- mutos loquentes, et mutilos fanos, et 
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claudos ambulantes, et czcos videntes: et glorificaverunt Deum 
Ifraelis. Ipfe autem Jefus quum vocaffet ad fe difcipulos fuos, 
dixit, Miferet me turbz: quia ecce dies tres permanent apud 
me, et non habent quod comedant: et dimittere eos jejunos 
nolo, ne deficiant in via. Et dicunt ci difcipuli ejus, Unde no- 
bis in deferto panes tanti, ut faturemus turbam tantam? Et 
dicit iis Jefus, Quot panes habetis? - Et dixerunt ci, Septem : 
et paucos pifciculos. Et juffit turbam dif(cumbere fuper terram. 
Et quum accepiffet illos feptem panes, et illos pifces; gratias egit, 
et fregit, et dedit difcipulis fuis; ipfi autem difcipuli turbe. — Et 


comederunt omnes, et faturati funt : et fuftulerunt reliquias 
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fragmentorum, feptem fportas plenas. Illi autem qui comede- 
rant, erant quatuor mille viri, preter mulieres et pueros. Et 
quum dimififfet turbas, afcendit in navim, et venit in fines Mag- 
dala. Et quum acceffiffent ad eum Pharifzi et Sadduczi, tentan- 
tes rogarunt eum fignum e caelo oftendere iis. Ipfe autem ref- 
pondens dixit iis, Quum eft vefpera, dicitis, Serenitas erit: ru- 
bet enim colum. Et mane, Hodie hyemalis tempeftas erit : 
rubet enim celum trifte. Faciem quidem cceli noftis di(cernere, 
figna autem temporum non poteftis. Generatio mala et adultera 
fignum quzrit, et fignum non dabitur ei, nifi fignum Jonz pro- 
phetz. Et quum reliquiffet eos, abiit. Et quum veniffent dit- 


cipuli ejus in ulteriorem ripam, obliti funt accipere panes. Ipfe 
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Car. XVI. 
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autem Jeíus dixit iis, Videte et cavete a fermento Pharifzorum et 
Sadduczorum. Ipfi autem ratiocinabantur in feipfis, dicentes, 
Quia panes non accepimus. Quum cognoviffet autem efus, 
dixit, Quid ratiocinamini in vobis ipfis, pufilli fide, quia panes 
non accepiftis ? Nondum intelligitis? neque memores eftis il- 
lorum quinque panum quinque millium, et quot cophinos fuftu- 
leritis? Neque illorum feptem panum quatuor millium, et quot 
fportas acceperitis? — Quomodo non intelligitis, quod non de 
pane dixi vobis, ut caveretis a fermento Pharifzorum et Saddu- 
corum? Tunc intellexerunt quod non dixiflet ut caverent a 
fermento panis, fed a doctrina Pharifzorum et Sadducaorum. 
Quum -F exiviffet autem efus in regiones Cefarez Philippi, in- 
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terrogabat difcipulos fuos, dicens, Quem dicunt homines quod 
ego fim Filius hominis? Ipfi autem dixerunt, Hi quidem, Jo- 
hannes Baptifta, alii autem Elias, alii autem Jeremias, aut unus 
ex prophetis. Dicit iis, Vos autem quem dicitis quod ego fim ? 
Refpondens autem Simon Petrus dixit, Tu es Chriftus Filius 
Dei viventis. Et refpondens Jefus dixit ei, Beatus es Simon Bar- 
jona: quia caro et fanguis non revelavit tibi, fed pater meus qui 
c/ in colis. Etiam ego autem tibi dico, quod tu es Petrus, et 
fuper hanc T petram zdificabo Ecclefiam meam, et portz inferni 
non prevalebunt ei. t Et dabo tibi claves regni coelorum ; et 
quicquid ligaveris fuper terram, erit ligatum in colis; et quic- 


ܦܛܢܘܣ Dios‏ ܘܠܬ ܧܦܩܣ ܀ MSS‏ ܘ ܐܘܗ ܘܐ [ ܢܦ ܘܥ | | 


2 ܠܟ ) ܕܝܢ [ ܘܙܸܬܿܠ ܠܟ‎ NES) 
T petram] Marg, — Petrus petra exponitur. 


1 Et dabo dbi ] (dabo tibi) Autem. 
X 





82 


eut 


M AC OT JH 9 1 


ܒܦܡ̈ܚܐܼ. ܘܗܘ po‏ ]4 ܬܢܦܪܐܼ ܒܠ ]35—]. ܢܝܗܘܐܼ J—;—*‏ 
ܒܫܡܝܐܼ ܀ ܗܝܕܝܢ ܦܩܕ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܆ pe‏ ܐܢ ܫܦ 
ܢܐܡܪܘܢ ܕܗܘ ܐܼ̈ܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ ܡܧܝܚܐܼ. ܡܢ ܗܿܝ ܕܝܢ ܫ ܪܝ 
ܝܫܘܥ ܠܡܚܲܘܝܘ ܠܬܠܡܝ̈ܕܐܼ ܕܝܠܗ܆ erp‏ ܠܗ ܠܡܐܙܠ 
ܠܐܘܪܝܫܠܝܡ܆ ܘܣܓܝܐܸܬܐܼ ܠܡܚܼܫ ܡܝܢ pileo‏ ܘܙ̈ܝܫܝ ܟܗ̈ܢܐ 
ܘܣܦܙ . ܘܢܬܩܛܠ ܘܒܝܘܡܐܼ ܬܠܝܬܝܐܼ ܢܩܘܡ ܀ ܘܟܕ OL2)‏ 
ܦܛ ܪܘܣ > Ja on»‏ ܒܗ ܟܕ ]30 ܀ ܢܝܣ ܠܟ ^L‏ 
ܐܐܐ ܬܗܘܐܼ ܠܟ ܗܙܙܼ. ܗܘ ܕܝܚܢ ܟܝܕ ܐܬܦܢܝ. ܕܟܠܪ ܠܦܐ ܛܪܘܣ. 
ܙܠ ܠܟ ܠܒܣܬܪܝ ܣܛܢܐ. ܟܫܐܐ ܕܝܠܝ ܐܝܬܝܟ. ܡܛܠ ܕܠܐ 
Ba] passo‏ ܗܠܝܢ ܕܐܠܗܕܼ܆ Jl]‏ ܗܠܝܢ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ܀ ܗܿܝܕܹܝܢ 
ܝܫܘܥ ܙܡܪ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ. ܐܢ aa]‏ ܨ̈ܒܐ ܒܬܪܝ JL‏ 
ܢܟܦܘܪ oo‏ ܒܗ܆ ܘܢܦܩܘܠ ܠܝܒܗ ܘܢܕܒܼܩܢܝ . ܗܘ ܓܢܪ 
ܕܐܶܢ ܕ̈ܒܚܐ ܢܦܧܧܐ ܕܝܠܗ * ܠܡܧܘܙܒܝܘ ܢܘܒ eL‏ ܗܘ c1‏ 


quid folveris fuper terram, erit folutum in ccelis. "Tunc prace- 
pit difcipulis fuis, ut nemini dicerent quod ipfe effet Jefus Chrif- 
tus. Exinde copit Jefus indicare difcipulis fuis, quod oporteret 
eum ire Hierofolymam, et multa pati a Senioribus, et Principibus 
Sacerdotum, et Scribis; et occidi, et die tertio refüurgere. Et af- 
fumens eum Petrus, ccpit objurgare eum, dicens; Propitius efto 
tibi; Domine ; non erit tibi hoc. Ipfe autem convertens fe dixit 
Petro, Abi poft me Satana, offendiculum meum es: quia non 
cogitas quz unt Dei, fed quz /uzt hominum. Tunc Jefus dixit 
difcipulis fuis, Si quis vult poft me venire, abneget femetipfum ; 
et tollat crucem fuam, et fequatur me.  Quifquis enim voluerit 
animam fuam fervare, perdet eam ; quifquis autem perdiderit ani- 
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CoA 35 EXVI, 


ܕܒܘܒܢ ܢܦܧܐ ܕܝܠܗ ܡܠܛܠܬܝ ܢܧܦܟܼܚܝܗ. . jJ——e9‏ ܓܝܪ 
ܢ ܐܬܪ ܒܪܢܦܐ ܇ ܙܸܢ pem‏ ܟܠܗ ܢܝܬܪ ܇ ܢܦܧܐ ܕܝܠܗ v)‏ 
ܢܚ ܘܝܢ Lao e]‏ ܢܬܠ ܒܪܢܧܝܐܼ ܬܚܠܚܘܼܦܐܼ ܕܢܦܧܐܼ ܕܝܠܗ ܀ 
ܥܬܝܕ ܗܘ ܓܝܪ ܒܪܗ pau‏ ܠܡܐܬܐܼ ܒܬ ܢܫܒܘܚܬܐܼ ܕܐܒܚܘܗܝ 
ese] c0‏ ܙܪ p‏ ܠ ܒܭ ܘܢ( ܒܠܬ ܨܠ ܚܐ v—e s‏ 
ܗܢܘܢ v‏ ܕܗܪܟܐܼ ܩܝܡܝܢ 9 ܗܢܘܢ xj‏ ܕܠܐ ܢܛܥܡܘܢ ܡܘܐ ܐ ܇ 
ܥܕܟܠܐܼ ܕܢܚܙܘܢ ܠܒܪܗ JH paa:‏ :ܒܡܠܟܘܬܐܼ joo so‏ 
ܝܘܩܠܐܼ . ܝܫܬ ܐ܀ vasos t2;‏ ܠܧ ܗܛ ܘܣ ܘܠܝܥܩܘܩ ܘܠܝܘܚܢܢ 
ܙ̈ܚܘܗܝ܆ ܘܡܡܵܣܼܩ ܠܗܘܢ je‏ ܪܡ ܢܐ ܒܠܥ ܘܕܝܗܘܢ. 
ܘܕܬܚܠܦ ܒܕܡܘܬܐܼ ܩܕܡܝܗܘܢ. ܘܢܗܪ ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ ܙܝܟ 
ܝܫܡܧܫܐܼ. ܡܐܲܢܿܘܗܝ ܕܝܢ ܗܼܘܘ je»‏ ܐܝܟ ܢܘܗܪܙܼ. joo‏ ܕܬܚܙܝܘ 
mam fuam propter me, inveniet eam. Quid enim proderit ho-‏ 
mini, fi mundum totum lucratus fuerit, animae fue autem dam-‏ 
num patiatur? aut quid dabit homo zz commutationem anime‏ 
fue?  Futurus eft enim Filius hominis venire in gloria Patris fui‏ 
cum Angelis fuis: et tunc rependet unicuique fecundum opera‏ 
ejus. Amen dico vobis, quod funt quidam « ex his « qui hic‏ 
adftant, qui non guítabunt mortem, donec viderint Filium homi-‏ 
nis venientem 4 in regno fuo. Et poft dies fex affumit Jefus‏ 
Petrum, et Jacobum, et Johannem fratrem ejus, et fubducit eos‏ 
in montem excelfum feorfum. —Et mutatus eft in forma coram‏ 


iis: et refplenduit facies ejus ficut fol; veftimenta ejus autem 
facta funt candida ficut lux. Et ecce, apparuerunt iis Mofes et 


I [ܒܡܠܟܘܬܐܼ ܕܝܠܗ‎ 1» margine MSii ܙܙܒܘܗܝ ܀‎ Jo S AS 


T inrcgno fuo] ܝ‎ 66110 marg. In gloria Patris fui. 


Cap. XVII. 
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ܠܝܗܘܢ ܟܠܘܢܘ ̄ܐ ܘܠܠܝܐ ܟܕ ܥܡܗ ܡܡܿܠܠܝܢ. ܟܕ Rl»‏ ܕܝܢ 
aot Ao‏ ܐܡܪ ܨܠܝܧܘܥ܆ R$ spp‏ ܐܝܬܝܗ ܙܗܪܟ ܐ 
ܢܗܘܙܼ ]A AL [550 E323 Aa) Jj AJ. ee]‏ .2456 . 
ܠܟ ܢܝܕ . ܘܠܡܡܘܝܢܦܐ ܚܕ ܘܐܐܝܠܝ ܚܕ. eo Nose L9‏ 
ܡܡܿܠܠ܆ Lans jo‏ ܢܒܗܝ ّܬܐܼ hc‏ ܥܠܝܗܘܢ܆ ܘܗܪܙܼ JL‏ 
ܡܢ ܥܥܢܝܥܝܐܼ qo]‏ ܗܢܐ ܐܢܝܬܘܗܝ ܒܝܪܐܼ ܕܝܠܝ ܗܘ ܚܒܝܒܐ ܇ 
ܒܗܘ Aat‏ ܠܗ ܫܡܥܘ. ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܬܠܡ ܢ ܚܕܐ 
ܕܝܠܗ܆ ܢܦܥܘ ܥܠ ܦܪܨ̈ܘܦܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܙܕܚܥ݀ ܘ que‏ 
ܘܟܕ co‏ ܠܘܬܗܘܢ ܝܧܘܥ - (QR‏ ܒܗܘܢ ܘܐܡܪ. ܩܘܡ ܘ 
ܘܠܐ Sl‏ ܟܕ ܕܝܢ ܪܝܡ ܘ ܥܝܢܝܗܘܢ Je‏ ܐܢܫ ܚܙܘ܆ ܐܐ 
ܐܢ ܠܝܫܘܥ ܒܠܚܘܕܘܗܝ. ܘܟܕ ܢܚܬܝܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܛ ܘܪܐܼ ܆ 
ܦܿܩܕ qoa]‏ ܝܫܘܥ ܟܕ ܙܡ ܪ. J)‏ ܐܢܫ ܬܙܡܚܪܘܢܝܗܝ ܠܚܙܘܐܼ ܇ 
ܥܕܡܐ ܕܒܪܗ Jau]r‏ ܡܢ ܡܝܬܐܙܼ ܢܝܩܼܚܘܡ s‏ ܘܫܐܼܠ ܘܗܝ 


Elias, cum eo loquentes.  Refpondens autem Petrus dixit Jefu, 
Domine, bonum eft ut hic fimus: fi vis, faciemus hic tria taber- 
nacula, tibi unum, et Mofi unum, et Elie unum. Et quum 
adhuc ipfe loqueretur, ecce nubes lucida obumbravit eos : et ecce 
vox e nube, dicens, Hic eft Filius meus dile&us, in quo compla- 
citum eft mihi: ipfum audite. Et quum audiviffent difcipuli 
ejus, ceciderunt in faciem fuam, et timuerunt valde, Et quum 
accefhífet ad eos Jefus, tetigit eos, et dixit; Surgite, et ne timete. 
Quum autem fuftuliffent oculos fuos, neminem viderunt nifi Je- 
fum folum. Et quum defcenderent de monte, przcepit iis Jefus, 
dicens; Nemini dixeritis vifionem, donec Filius hominis a mor- 


tnis refurgat. Et interrogaverunt eum difcipuli ejus, dicentes, 
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DeL] jeu» Woo ܠܡܐ ܐ‎ 1 en ccoforesul 
ܒܢ ܦ ܢܝ‎ Vas. v: ܙܢܐܬܐ ܩ ܢܘܠ ܐܝܬ . ܗܘ‎ cy Ent 
ܩܕܡܐܝܬ܆ ܘܡܲܬܟܢ ܟܠ ܡܕܡ‎ JH] ܡܪ ܠܗܘܢ. ܐܠܝܐ ܡܿܢ‎ 
jo ܐܢܐ ܙܝ ܠܟܘܢ ܐܚܐ‎ pel ܒܒ‎ pe qul s 
ܐܝܫܬܘܕܥܘܗܝ. ܙܐ ܥܝܒܼܝܕܘ ' ܠܗ ܟܠܗܝܢ‎ Je 5 ܡܢ ܟܕܘ‎ 
ܠܡܚܝܝܧ ܘܠܢܝܗܘܢ.‎ po ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ‎ (jJ ܕܪܒܘ. ܗܟܝܢܐ‎ 
ܬܠܡ ܝܕܙ ܆ ܕܡܛܠ ܝܘܚܢܢ ܗܿܘ ܡ̈ܥܡܕܢܐܼ‎ ena] ܗܝܕܝܢ‎ 
0 Pes ܠܘܬܗ‎ co ܠܘܬ ܟܢܧܐܼ.‎ oh ܐܡܝܪ ܠܗܘܢ ܀ ܘܟܕ‎ 
ܡ ܪܝܚܐ‎ .i1-X]je ܢܢ ܒܘܙܟܐܐ ܩܕܡܘܗܝ‎ p? 
ܥ ? :ܠܢ ܡܢܢ ܕܡܣܬܗܕܢ ܘܒܝܧܦܐܝܬ‎ jl] 
v—2Jo 15942 ܠܦܠ‎ NS res x + 
ܘ ܘܨܦ ܬܗ ܠܝܕܐ ܐܠ ܘ ̄ܝ ܕ( ܕܠܟ ܆‎ .ps5a5 WE 
Nara DI © ± - ܐܐܡܨܝܘ ܠܡܐܣܝܘܐܗ. ܒܚܕ‎ lle 


Quid igitur Scribe dicunt, quod Eliam oporteat venire primum ? 
Jefus autem refpondens dixit iis, Elias quidem venit primum, et 
reftituit omnia, x ficut fcriptum eft «. Dico autem vobis, quod 
Elias jam venit, et non agnoverunt eum ; fed fecerunt ¬ ¢ quae- 
cunque voluerunt: fic etiam Filius hominis futurus eft pati ab 
iis. "Tunc intellexerunt difcipuli, quod de Johanne Baptifta 
dixiffet iis. Et quum veniffent ad turbam, acceffit ad eum homo, 
procidens fuper genua ante eum ; Et dicens, Domine, miferere 
filii mei, quia lunaticus eft, et male patitur: vicibus enim mul- 
tis cadit in ignem, et vicibus multis in aquas: | Et obtuli eum 
difcipulis tuis, et non potuerunt fanare eum.  Refpondens autem 


I c] In margine M$!! OL 
T ci] Le&io marg. In eo. 
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joo] ܐܼܡܪ. .* ]0 151 ܐ ܡܗܝܡܡܢܐܼ ܘܡܥ̇ܩܡܐ܆ ܥܕܡܐ |ܐܟܠܬܝ‎ 
ܐܡܬܝ ܕ ܝ - ܒܟܘ ܇ ]5 ܙܘܢܝܗܝ ܠܝ‎ ber . ܥܡܟܘܢ‎ 
ܒܗ ܝܫܘܥ ܘܢܝܦܩ ܡܢܝܗ ܗܘ ܕܝܘܐܼ. ܘܕܐܬܐܼܣܝ‎ jjoo ܠܗܪܟܐܼ.‎ 
ܛܠܝܐ ܟܠܢ ܢܫܥܬܙܼ ܗܝ ܀ ܗܿܝܕܝܢ ܟܚܕ ܩܪܒܘ ܬܠܡܝܕܕܼ ܠܘܐ‎ 
ܝܫܘܥ ܠܚܘܕܝܙܝܬ ܕܡܚܪܘ. ܡܛܠ ܘܢܝܐ ܚܝܢܢ 1 ܐܬܡܨܝܢܢ‎ 
ܙܡ ܪ ܠܚܗܘܢ. ( < ܐܐ‎ Nes ܠܡܿܦܩܘܬܗ. ܗܼܘ ܕܝܢ‎ 
ܠܟܘܢ܆ ]4 ܬܗܘܐ‎ p pe) neu e] ܗܝܡܡܥܢܘܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ.‎ 
po 5e ene Jh ܠܟܘܢ ܗܝܡܢܘܬܐܼ ]4 ܦܪܙܬܐܼ‎ 
; ܡܢܟܚܐܼ ܠܗܠ ܘܢܫ̈ܢܐܼ. ܘܠܐ ܡܕܡ ]] ܢܬܡܼܨܐܼ ܠܟܘ‎ Eos; 
܀ ܟܝܕ‎ sje les `}; 5537 ܗܢܐ ܓܢܪܐ ܓܢܣܐ‎ 
ܠܗܘܢ ܝܧܦܘܠ. ܥܬܝܕ‎ 150] Ju v)? ܗܘܘ‎ vaSoso 
ܗܘ ܒܪܗ ܕܕܨܢܧܐܼ ܠܡܫܬܠܡ ܘ ܒܚܐ ܝܕܝܐ ܕܒܢܝܿܢܫܢܐܼ ܆‎ 
ܢܩܘܡ . ܘܙܐܐܥܝܩܘ ܣܓܝ ܀‎ |, AAA ܘܢܩܛܠܘܢܝܗܝ ܘܒܝܘܡܐܼ‎ 
Jefus dixit, O generatio incredula et perverfa: quoufque ero vo- 
bifcum ? quoufque tolerabo vos? adducite eum mihi huc. Et 
increpavit eum Jefus, et exiit ab eo dzemonium : et fanatus eft 
puer ex hora illa. Tunc quum acceffiffent difcipuli ad Jefum pri- 
vatim, dixerunt, Quare nos non potuimus ejicere illud ? Ipfe 
autem Jefus dixit iis, Propter incredulitatem veftram. Amen 
enim dico vobis, Si effet vobis fides ficut granum finapis, diceretis 
monti huic, Diícede hinc illuc, et difcederet ; et nihil impoffi- 


bile effet vobis. 


onem et jejunium. 


Hoc enim genus non egreditur nifi per precati- 
Quum verfarentur autem in Galilea, dixit 
iis Jefus, Futurus eft Filius bominis tradi in manus hominum ; 
Et occident eum, et die tertio refurget. Et contriftati funt valde. 
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ܟܚܕ ol]‏ ܕܝܢ ܠܟܦܪܢܚܘܡ * ܩܪܒܘ ܗܢܘܢ * ato‏ )1/9 
vna‏ ܗܘܘ Lo X‏ ܦܛܪ ܪܘܣ ܘܕܡܪܘ. ܡܠܦܢ ܐ ܕܝܠܟܘܢ | 
ܡܡܿܟܣܢ ܗܠܝܢ ܬܙܝܢܝ ܙܘܙܐܸܼ܆ ܙܡܪ ve]‏ ܘܟܕ Ns‏ ܠܒܝܬܐ܆ 
ܡܠܟܿܝܗ̇ ܕܙܪܥܐ܀ ܡܢ ܡܿܢܘ ܢܣܒܝܢ ܡܿܟܣܐܼ oj‏ * ܩܝܢܣܘܢ. 
ܡܝܢ ܒܢ̈ܝܗܘܢ܆ ]6 ܡܝܢ ܢܘܟܕܚܐܼ. ܕܡܪ ܠܗ ܦܗܛܪܘܣ 
ܟܠܝܢ ܢܘܟܕܚܐܼ. ܙܡܪ ܠܗ 5i Ness‏ ܗܟܝܠ ܒܢ̈ܝ ܚܚܙܼܙܵܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ Ea‏ ܐܝܟܝܢܚܐ Nena] v!‏ ܢܘܢ ܀ F—e‏ 
ps5) p AXgn‏ ܒ ܠ ܘܥܝܐܼ ܆ Lane‏ ܩܕܡܢܝܐܼ ܕܣܓܩ 
ܐܪܝܡ ܀ ܘܡܐ ܕܦܬܚܬ ܦ ܘܡܚܗ ܡܠܧܟܝܝ ܐܢܬ * Jes]‏ 
ܠܗ݀ܝ ܕܟܝܢܕ s AG] acm‏ ܗܒ ܠܗܘܢ ܚܠܦܝ ܘܚܠܦܝܟ ܀ 
ܒܝܗܝ ܥܬܕ ܆܀ ܩܪܒܘ ܬܠܡܝܕܐܼ ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܟܝܕ x]‏ ^" 
ܡܿܢܘ ” ܙܼܪܙܼ ܐܝܬܘܗܝ ܪܒܚ ܒܡܠܟܘܬܐܼ ܕܫܡ̈ܝܐ. ܘܟܕ ܩܚܪܐ 
ܠܘܬܗ ܝܦܘܥ fM‏ ܝܡܗ ܒܝܡܕܥܬܐܼ ܕܝܠܝܗܘܢ 
Quum veniffent autem Capernaum, accefferunt illi qui duas‏ 


drachmas accipiebant ad Petrum, et dixerunt, Praeceptor vefter 
non folvit duas drachmas? — Dicit, Etiam. Et quum ingreffus 
fuiffet domum, przevenit eum Jefus, dicens, Quid videtur tibi, 
Simon ; Reges terre a quibus accipiunt tributum aut cenfum ? a 
filiis fuis, an ab alienis? — Dicit ei Petrus, Ab alienis. Dicit ei 
Jefus, Ergo liberi funt filii. Ut autem non offendamus cos, quum 
abieris ad mare, projice hamum, et pifcem primum afcendentem 
tolle; et quum aperueris os ejus, invenies ftaterem ; ipfum affu- 
mens, da iis pro me et pro te. 


In illa hora accefferunt difcipuli 
ad Jefum, dicentes, Quifnam eft maximus in regno celorum ? 
Et quum vocaffet ad fe Jefus puerum, ftatuit eum in medio eorum. 
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6 ;ܠܢ ]1-59 ;ܙ ܐ{ «ea‏ *1. (( ܐܐܗܦܟܘܢ 49oolo‏ 
ܐܝܟ ܛܠܝܐ Ji d‏ !1 ¬ ` ܠܡܠ ܙܥ ܬܐܐ ܗ exo‏ 
ܗܟܝܠ !42230« oo‏ ܠܗ ܙܝܟ ܛܠܚ ܐܼ ܗܢܐ܆ eco. Lo‏ 
ܪܒܐ ܒܡܠܟܘܬܐܼ ܕܫܡ̈ܝܐ. Wee jroece‏ ܛܠܝܐ ܚܝܕ ܕܙܝܟ 
Lao‏ ܒܫܡܐ aM ac‏ ܡܩܲܒܸܠ ܀ ܗܘ ܐܢܝܢ ܐܢ ܢܿܟܫܠ 
ܠܚܕ ܡܢ ܙܥܘܙܙܼ ܗܠܝܢ ܕ݀ܡܗܿܝܡܢܝܢ ܒܝ܆ 4&9[ ܗܘܬ ܠܗ 
ܕܬܗܘܐܼ ܬܠܝܐܼ ܪܚܝܚܐ ܚܡܪܝܬܐ݀ va Moo e5or‏ ܒܥܘ̈ܡܩܘܗܝ 
oo . so‏ ܠ ܠ ` La, eau] .Jas‏ © 
ܕܢܐܐܘܼܢ ܟܫܐ e0 joa‏ ܒ̣̇ܢܬܐܪܙܒ̈ܝܐܲܝ ܗ jj JLa-s‏ 
ܐܶܢ ܕܝܢ oj am)‏ ܕܓܝܠܟ+ܟ ܢ < La‏ 1 ܠܝܟ ܀ coocnmo9‏ 
ܐܢܝܢܝܢ. ܘܕܝ ܡܢܟ. ܕܛܒܐ ens]‏ ܠܟ ܕܬܥܼܘܠ ܠܚܿܝܐ 
ej jos‏ ܦܚܧ ܢܓܐ ܀ ܐܘ̇ ܟܕ «bL‏ ܙܝ ܕܝܚܐ e|‏ 
Jo 5L‏ ܕܝܬ ܠܟ ܐܐܐ ܪܟܠ ܐ jer‏ ܠܥܠ ܡ ÷ 


Et dixit, Amen dico vobis, nifi converfi fueritis, et fiatis ficut 
pueri, non intrabitis in regnum colorum. —Quiíquis igitur humi- 
liaverit feipfum ficut puer hic, is eft maximus in regno colorum. 
Et quifquis exceperit puerum unum talem in nomine meo, me 
excipit. Quifquis autem offenderit unum ex pufillis iftis, qui 
credunt in me ;. utilius fuerit ei, ut fit fufpenfa mola afinaria ad 
collum ejus, et demergatur in profundis maris. "Vc mundo ab 
offendiculis ; neceffe enim eft ut veniant offendicula : attamen vze 
homini per quem offendiculum venit. Si autem manus tua, aut 
pes tuus offendit te, abfcinde ea, et projice abs te: quia melius 
eft tibi, ut ingrediaris ad vitam claudus aut mutilus, quam, quum 
duz manus, aut duo pedes fint tibi, conjiciaris in ignem zternum. 
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ܘܢ ܥܝܢܟ ܡܿܟܫܠܐ ܠܟ܆ ܨܸܦܩܼܝܗ̇ ܘܕܝ ܡܢܟ. ܕܛܝܒܚܐܼ 
ens]‏ ܠܟ ܕܠܚܘܕܝ pM Bu‏ ܬܥܼܘܠ ܆ ܐܘܿ ܟܕ ܬܪܬܝܝܢ 
ps‏ ܐܝܬ ܠܟ܇ ܬܬܬܪܡܐ ܒܓܝܗܢܐ spes‏ ܚܙܘ ܠܐ ܬܒܣܘܢ 
ܥܠ ܚܝܕ ܡܝܢ ܙܥܘܙܙܼ ܗܠܝܢ. ]£9 ܙܸܢܹܐ ܓܝܚܪ ܠܟܘܢ 
ܕܡܚܐܐ ܝܗܘܢ 23222[ ܆ 22 x2)‏ ܚ ܙܝ ܥܢ ܦܝܲܙܘܦ ܗ ,ܒܐ 
ܕܝܠܥܝ ja pa `} Rea .J——2&2, o9‏ 
ܘܠ o2jaaso‏ ܠܝܗܿܘ ܐܒܼܝܕܐܼ ܀ paso‏ ܡܣܬܒܪ ܠܟܘܢ ܆ ܕܢ 
ܢܝܗܘܘܢ ܐܢܫ je Bg‏ ܥܕܒܝܐܼ ܀ pee‏ ܚܕ ܡܚܢܝܗܘܢ ܆ 
ܠܢܘ ܟܕ ܫܒܩ [*Lo Ql‏ ܥܠ spo‏ ܐܸܙܿܠ ܒܿܥܝܐܼ 
ܠܗܘ : ܛܥܚܐ ܀ ً Jool jo‏ ܘܢܫܟܚܝܘܗܝ܆ ܕܡܝܝܢ ܙܡܪ bj‏ 
ܠܟܘܢ ܆ ܕܚܝܕܐܼ ܥܠܘܗܝ o) sop‏ ܥܠ esl‏ ܘܬܢܬܥܐܼ 
ܗܠ .ܚܝܢ ܙܠܐ ܛܥܼܚܘ. ܗܟܚܢܚܐܼ ܳܐ Nj‏ ܨ̈ܒܚܝܚܢܐ ܩܚܪܡ 


Et fi oculus tuus offendit te, erue eum, et projice abs te; quia 
melius eft tibi, ut unoculus ad vitam ingrediaris, quam, quum 
duo oculi fint tibi, conjiciaris in gehennam ignis. "Videte ne 
contemnatis unum ex pufillis iftis; dico enim vobis, quod angeli 
eorum in celis omni tempore vident faciem Patris mei qui 2/ in 
ccelis. Venit enim Filius hominis quzrere et fervare quod perie- 
rat. Quid videtur vobis? Si fuerint alicui homini centum oves, 
et erraverit una ex iis, nonne relinquens nonaginta novem in 
monte, abit e? quzrit illam errantem? Et fi evenerit ut inveniat 
eam, amen dico vobis, quod gaudet fuper ea magis quam fuper 
nonaginta novem quz non erraverant. Sic non eft voluntas coram 
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' ܐܼܒܐ ܕܝܠܝ os E922: o9‏ ܕܢܐܒܕ ܢܚܕ ܡܝܢ ܙܥܘܙܐܼ ܗܠܝܢܢ ً 
ܐܶܢ ܕܝܢ Ee‏ ܒܟ ܕܚܘܟ ܆ Ny‏ ܕܐܟܣܝܝܗܝ Nu‏ ܠܝܟ ܘܠܝܗ 
ܒܠܥ ܝܚܘܕܼ. ܘܕܢ ܢܫܡ ܥܕ ܝܬܪܬ ܐܚܐ ܕܝܠܚܟ ܀ vta]‏ ܐ 
ܢܫܡܥ܆ 23( ܥܡܟ ܬܘܒ ܚܕ ]9 ܬܚܢ pna o‏ ܕܥܠ ܦܘܡܐܼ 
ܕܬܪܝܝܢ ܣܗ̈ܙܙܼ ]6 ܬܠܬܕ ܆܀ ܬܩܘܡܝ ܟܠ ܡܠܬܐܼ. ܕܶܢ ܕܝܢ ܐ 
ܢܫܡܥ sea]‏ ܙܸܡܼܪ ܠܥܕܬܐܼ. ܙܸܢ ܕܝܢ ܙܦ ܳܐ ܠܥܕܬܐܼ ܢܫܡܥ ܆ 
ܢܗܼܘܐܼ ܠܟ ܐܝܟ ܥܡܡܝܐ ܘܡܟ̇ܣܐ.  pa gx] ene]‏ ܠܟܘܢ ܆ 
ܕܟܠ ecu]‏ ܕܐܸܢ ܬܐܸܣܼܪܘܢ ܥܠ s]‏ ܢܗܘ̈ܝܢ ܐܣܝܕܢ ܒܫܡܝܐْ 
ܘܟܠ ܐܝܠܝܢ ܕܙܸܢ E55] Ns oes.‏ ܢܝܗܘ̈ܝܢ pL: vor‏ 
ܬܘܒ ܕܝܢ ]9 Lap‏ ܠܟܘܢ Aj‏ ܬܪܝܢ ܡܢܟܘܢ ܢܧܥܡܘܢ ܥܠ 
"EN‏ ܡܛܠ ܟܠ ܣܘܥ ܬܢܐ v1? oo)‏ ܢ ܦܚܐܠܢܘܢ ܆ ܢܗܘܐ 


«o0‏ —« ܨܒܚܐܼ ܕܝܠܝ ܗܘ ܕܒܧܫܡܝ ܐ. ܕܚܟܐ ܓܢܪ 


T Patre meo qui ܐ¿‎ in coelis, ut pereat unus ex pufillis iftis. ܐ‎ 
autem peccaverit in te frater tuus, vade, argue eum inter te et 
ipfum folum ; fi audierit te, lucratus es fratrem tuum: Si au- 
tem non audierit, accipe tecum adhuc unum aut duos; ut in ore 
duorum teftium aut trium confiftat omne verbum: Si autem non 
audierit eos, dic Ecclefie ; fi vero etiam non Ecclefiam audie- 
rit, fit tibi ficut ethnicus et publicanus: f Amen dico vobis, 
quzcunque ligaveritis in terra, erunt ligata in coelo; et quzcun- 
que folveritis in terra, erunt foluta in celo. Rurfum autem dico 
vobis, quod fi duo ex vobis confenferint in terra de omni re quam- 
cunque petierint, fict iis a Patre meo qui ¢ in colis. Ubi enim 


I ܕܝܠܝ‎ I21] In margine MSti ܕܝܥܟܘܢ‎ CES) 


( ܐܡܝܢ ) ܓܝܪ ܡܢ 
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pes ssa‏ ܬܪܝܝܢ ܙܘ ܬܠܬܕ ` ocu pass‏ ܬܡܢ 
ܐܝܬܝ ܒܡܨܥܬ ܐ ܕܝܠܗܘܢ 7 ܗܝܕܝܢ ܟܕ ܩܕܒ ܠܘܬܗ ܦܛܦܪ ܪܘܣ 
ܦܠ 335[ 523[ ܢ ܐܶܢ Heo‏ ܒܝ ܐܚܝ ܘܕܢܫܒܘܩ 


ܠܗ . ܥܕܡܐ ܠܫܒܥ ܙܒܢܝܝܢ܆ ]130 ܠܗ ܝܧܫܘܥ. JI‏ ܐܡܪ 
JH]‏ ܥܕܡܐ ܠܫܒ̈ܥܝܢ ܙܒܢ̈ܝܢ 


ܢܝܐ ܠܟ ܥܕܡܐ ܠܫܒܥ ܙܒܢܝܢْ 

ܢܫܒܥ܀ ܡܛܠܗܙܙܕܼ Boe]‏ ܡܠܟܝܘܬܐܼ ܕܫܡܝܐܼ ܀ ܠܒܪܢܧܐܼ 
[ac‏ ܗܘ [agr‏ ܠܡܥܒܕ ܚܘܫܒܢܝܐܼ ܥܡ ܥܒܕܕܼ ܕܝܠܗ. 
ܟܕ ܢܪܝ v!‏ ܠܥܡܥܒܕ܆ col]‏ ܠܗ ܚܕ ܚܝܒܐܼ ܙܙܒܘ 23-]. 
ܟܕ Jl‏ ܼܝܬ joo‏ ܠܗ ܕܝܢ ܠܡܦܼܪܥ ܀ "n9‏ ܡܪܗ out‏ ܗܘ 
ܘܙܢܬܬܐܼ ܕܝܠܗ 150[ ܘܟܠ ܡܕܡ A3]‏ ܠܝܗ܆ ܘܢܬܦܪܥ. ܟܕ 
ܢܦܠ !1 ܥܝܒܝܕܐܼ n «oo‏ ܗܘܐܼ ܠܗ ܟܕ BS Aso)‏ 
ܐܓܪ ܪܘܚܐ ܥܠܝ܆ ܘܟܠܡܕܡ cq pup wee‏ ܟܕ ܕܝܢ ܐܬܪܚܿܡ 


funt duo aut tres congregati in nomine meo, ibi fum in medio 
eorum. "Tunc quum acceffiffet ad eum Petrus, dixit; Domine, 
quoties, fi peccaverit in me frater meus, et remittam ci? ufque 
ad feptem vices? Dicit ei Jefus, Non dico tibi ufque ad feptem 
vices, fed ufque ad feptuaginta vices feptem. — Propterea affimila- 
tum eft regnum celorum homini regi, qui voluit conferre rationem 
cum fervis fuis. Quum coepiffet autem conferre, oblatus eft ei qui- 
dam debitor myriadum talentorum. Quum non haberet autem 
ad folvendum, juffit dominus ejus ut venderetur ipfe, et uxor cjus, 
et filii, et omnia quz habebat, et debitum folveretur. Procidens 
- autem fervus ille adorabat eum, dicens, Domine mi, patiens efto 
erga me, et omnia folvam tibi. Mifertus autem dominus Servi. 


I ܕܝܢ‎ [ In margine MSti ܗܟܝܠ‎ 


† autem ]  Le&io marg. Igitur 
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MAÓA'ST 1:0 ® ¥‏ 
ܟܠܪܗ ܕܥܒܼܝܕܐܼ co‏ ܚܪܝܗܝ܆ ܘܗ̇ܝ ܝܙܦܬܕ co»‏ ܠܗ. ܟܕ 
aS.‏ ܕܝܢ ܥܒܼܕܙܼ ܗܘ ovas]‏ ܠܚܕ ܡܝܢ ܟܢܘ̈ܬܙ ܕܝܠܗ ܗܘ 
ܕܚܿܝܒ ܗܘܙ ܠܗ ܡܝܪܐܐܼ sje‏ ܘܟܕ ܐܚܕܗ ܚܢܩ ܗܘܙܼ ܠܗ 
ܟܕ ]£3 ܟ ܦܪܘܥܝܢܝ Age oo‏ ܕܚܝܒ TOYS Ca Na?‏ 
ܢܦܠ ܗܟܝܠ o9‏ ܟܢܬܗ ܥܠ «onc?‏ ܘܠܦܝܣ ܗܘܙ E‏ 
eol‏ ܐܛ Loo;‏ ܬܥܠܝ ܀& )ܬ ܘܲܒܶܕܙܰܠ eq]‏ ܗܿܘ c‏ ܐ 
ܨܿܒܐ ܗܘܐܼ. ܙܠܐ Xp‏ ܐܪܡܝܗ ܒܝܬ ܢܛܘܼܪܬܐܼ ܀ ܥܕܡܐ ܕܢܦܪܘܥ 
ܗܝ ܕܡܬܬܚܝܒܝܐܼ. ܟܟ ܚܙܘ ܐܝܢ ܟܢܘ̈ܬܐܼ ܕܝܠܗ ܗܢܝܢ oo‏ ܆ 
ܕܬܬܥܼܝܩܘ ܣܓܝ. ܘܟܕ jp oigo] ol]‏ ܕܝܠܗܘܢ ܟܠܗܝܢ 
ܗܢܝܝܢ. ܕܗܼܘܝ. ܗܢܝܕܝܝܢ f)‏ ܩܪܝܗܝ ܠܘܬܗ ܡܡܪܙܼ eC‏ ܙܡܪ 
ܠܗ. ܒܒܕܐܼ ܒܝܧܝܐܼ ܀ ܟܠܗ̇ ܚܘܒܝܬܕܼ op Mails» os‏ 
ܡܛܠ ܕܨܦܒܝܣܬܢܝ ܆ ܐ c9‏ 100 )49 ܠܚܟ ܕܬܚܘܢ ܠܟܢܬܐ 


illius abfolvit eum, et mutuum remifit €. Quum egreffus effet 
autem fervus ille, invenit unum de confervis fuis, qui debebat ei 
centum denarios: et quum apprehendiffet eum, ftrangulabat eum, 
dicens, Redde mihi id quod debes — mihi «. Procidens igitur con- 
fervus ejus ad pedes ejus, rogabat eum, dicens, Patiens efto erga 
me, T etíolvam tibi, Ipfe autem nolebat, fed abiit e conjecit 
cum in domum cuftodig, donec folveret id quod debitum erat. 
Quum vidiffent autem confervi ejus illa quz fa&a fuerant, con- 
triflati funt valde: et quum veniffent narraverunt domino fuo 
omnia quz facta fuerant. Tunc quum vocaffet eum ad fe domi- 
nus ejus, dixit ei, Serve male, totum debitum illud remifi tibi, 


quia rogafti me; Nonne oportebat etiam te mifereri confervi tui, 


1 ܠܟ‎ hi W9o] In margine 0 ( ox ܘܟܠܡܕ« ( ܒܺܝܕ݂ܰܠ ܐܢܐ‎ 


T Etíolvam tibi] Lectio marg. Et omnia ( folvam tibi ) 


28 


29 


39 , 


32 


33 


28 


3o 


21 


32 


35 


34 


35 


2 3 


iSi 


ܒ= 10 4; € 


cessa 576 4033 co S ETE 
ܕܢܦܪܘܥ ܟܠ ܡܕܡ ܕܡܬܬܚܝܒ ܠ ܗ.‎ pee» ܠܘܠܦܢܩܢܐ ܆‎ 
ܙܢ ܐ‎ 5.92 e ܗܘ ّܦܡ̈ܝܢܐܼ‎ a1 ܗܟܢܐܼ ܨܦ ܒܚܐ‎ 
ܠܝܒܘܐܒܘܢ‎ V6 oU ܐܝܚܐ‎ v ܘܠܢܟܘ̇ܢ‎ ÷ p ev 
"xo Jbe ܕܟܕ ܢܫܠܚܡ ܝܫܘܥ‎ jeoe ܕܝܠܗܘܢ ܀‎ Peso 
ܠܥܒܪܐܼ ܕܝܘܪܙܢܢّ‎ 1601: Docs A Ho JL ese ܟܢܝ ܡܢ‎ 
ܬܡܝܢ ܀ ܘܩܼܚܪܒܘ‎ oa] ܘܕܒܼܚܩܚܘܗܝ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܘܐܸܣܼܝ‎ 
Que ܠܘܬܗ ܦܕܝܫܦܐ ܟܕ ܡܢܣܝܢ ܠܝܗ ܘܐܸܡܿܪܝܢ ܠܗ ܆ ܙܸܢ‎ 
oo ܥܠܝܬܕܼ܀‎ Ncaca ܠܒܪܢܫܐܼ ܠܡܫ ܪܪ ܠܐܢܬܬܐܼ ܕܝܠܗ‎ 
ܕܥ ܒܼܚܕ‎ ci ܩܼܚܪܝܬܘܢ‎ J| ܠܗܘܢ.‎ pte] ܕܝܢ ܟܕ ܦܲܢܝ‎ 
: ܐܢܝܘܢ: ܘܡܚܪ‎ pna ܡܝܢ ܘܪܝܐ: ܕܟܪܐܼ ܘܢܝܩܒܝܬܐܼ‎ 
ܟ ܨܭ ܘܚܐ ܐܒܘܗܝ ܘܐ ܐܟܐ‎ «ce—2—2—3 no ܛܠܠ‎ 
;ܐ‎ ~ <> Xeon ܕܚܠܚܗ ܘܢܝܩܝܒ ܐܢܬܬܗ : ܘܢܝܗܘܘܢ‎ 


ficut etiam ego tui mifertus fum ? Et iratus dominus ejus tradi- 
dit eum tortoribus, ufque dum redderet omne quod debitum era 
fibi: Sic etiam Pater meus caleftis faciet vobis, nifi remiferitis 
unufquifque —7 ex vobis « fratri fuo ex cordibus veftris deli&a 
eorum. Et factum eft, quum compleviffet Jefus fermones iftos, 
migravit a Galilea, et venit in confinium Judzz trans Jordanem. 
Et fequutz funt eum turbz multe: et fanavit eos ibi | Et acceí- 
ferunt ad eum Pharifzi, tentantes eum, et dicentes ei; An licet 
homini dimittere uxorem fuam qualibet occafione? Ipíe autem 
refpondens dixit iis, Nonne legiftis, quod is qui fecit ab initio, 
mafculum et foeminam fecerit eos ? Et dixit, Propterea derelin- 
quet homo patrem fuum et matrem fuam, et adhzrebit uxori fuz ; 
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ܚܕ 5 ܡܕܝܢ ܐ ܬܘܒ ܐܝܬܝܝܗܘܢ x»‏ 2 ܐܐ ܚܝܕ ܒܣܐ . ܗܘ 
Eso‏ ܗܟܝܠ «oj Jo.‏ ܒܪܢܦܐܼ ܠܐ ܢܦܪܦ. Xe]‏ ܠܗ. 
[so So Naso Loo‏ ܦܲܩܢ ܇ ܕܢܬܠ ܟܬܒܐܼ ܕܡܪܚܩܢܘܐܐܼ 
ܘܢܫܪܝܗ ܀ QNO)‏ ܠܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܟܠܘܦܐܼ ܠ ܢܦܘܬ lo.e£o‏ 
ܠܒܟܘܢ ܨܶܦܣ ܠܟܘܢ ܠܡܬܪܐܼ ܢܧܐ ܕܝܠܟܘܢ. ܡܢ ܢܦܘܪܝܐ ܕܝܢ 
ܐ ܗܘܬ h] £e) «peso‏ ܕܝܢ ܠܟܘܢ܆ jeans QJ ef‏ ܐܢܬܐ 
ܕܝܠܗ ܠܘ ܥܠ ܙܢܝܘܬ ܐ ܆ NITE:‏ ܝܢܬ 3 ܘܗܘ 
ܕܠܦܒ̣ܝܩܬ ܐ vss] T a G9‏ ܠܗ ܬܠ ܡܝܕܘܗܝ : ܐܶܢ 
ܗܟܢܐܼ ܐܝܬܝܗܿ :ܥܬ( ܒ ܢܬ ݇ܐ ܠܐ jLE]‏ 11 ܦܿܩܚܝܐܼ 
ܠ ܡܙܕܘܓܘ. 90 ܕܝܢ ܙܡܪ ܠܗܘܢ. ܠܘ ܟܠܝܗܘܢ ܥܪܝܝܢ 
1-0 .$10 ܐ ܗܠܝܢ ܕܢܝܗܝܒܐ ܠܗܘܢ. ܐܝܬ ܓܢܪ 
ܐܘܢܘ̈ܟܣܐ܆ ܗܢܘ o]‏ ܕܡܢ ܟܪܣܝܐܼ ܕܐܡܗܘܢ ܙܐܝܥܢܕܘ 50 . 
ܘܐܝܬ ܐܘܢܘܿܟܧܐܼ ܵ܆ ܗܢܘܢ xot oJ‏ ܒܝܢܝܢܧܦܐܼ ܕܐܣܬܪܣܘ. ܘܙܝܬ 
et erunt duo illi caro una: — Quapropter non amplius funt duo,‏ 
fed una caro. Id igitur quod Deus conjunxit, homo non feparet.‏ 
Dicunt ei, Quare igitur Mofes mandavit dare libellum difceffio-‏ 
nis, et dimittere eam ? Dicit iis; Quia Mofes propter duritiem‏ 
cordis veftri permifit vobis dimittere uxores veítras: ab initio‏ 
autem non fuit ita, 17100 autem vobis, quod quicunque dimiferit‏ 
uxorem fuam, nifi ob fcortationem, et duxerit aliam, machatur ;‏ 
et qui dimiffam duxerit, mo:chatur. — Dicunt ci difcipuli ejus,‏ 
Si ita fit caufa hominis cum uxore, non expedit uxorem ducere.‏ 
Ipfe autem dixit iis, non omnes capiunt fermonem illum, fed ii‏ 


quibus datum eft. Sunt enim eunuchi, qui de utero matris fuz nati 
funt ita; et funt cunuchi, qui ab hominibus caftrati funt ; ct funt 
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ܐܘܢܘܟܣܝܐܼ ܗܢܘܢ ܙܝܠܝܢ ܕܗܼܢܘܢ ܠܗܘܢ ܣܪܼܣܘ ]LosSo N&ASo‏ 
ܕܫܡ̈ܝܐ. ܗܘ ܕܡܨܐܼ Rex»‏ ܢܥܪܐܼ܀ ܗܝܕܝܝܢ ܐܸܬܩܲܪܒܘ ܠܗ 
ben Ee] RS‏ ܢܣܝܡ ܥܠܝܗܘܢ Ze‏ ܬܠܡܝܕܐ ܕܝܢ 
cla‏ ܒܗܘܢ. X3 o0‏ ܝܫܘܥ ]230 s‏ ܠܗܘܢ y‏ ܢܫܒܼܘܩܘ 
ܛܠܚܐܼ Je‏ ܬܟܼܠܚܘܢ qoa]‏ ܠܡܼܐܬܐܼ ܠܘܬܝ. ܕܗܿܢܘܢ ܓܝܪ qu]‏ 
enu] so‏ ܩܪܥ ܟܘܿܐ ܐ ܙܫܡ ܝ ܐ ܆. ܘܟܕ Jain‏ ܥܠܝܗܘܢ 
ܐܝܕܝܐ ܀ yp‏ ܡܝܢ ܬܡܝܢ ܀ joo.‏ ܚܕ ܟܕ ܩܪܒ ܐܡܝܪ ܠܗ 
ܡܠܦܢܐ ܛܒܐ ܡܢܐ MA‏ ܐܒܒܕ ܇ ܐܝܟܢܝܐܼ ̇ ܕܙ݀ܗܘܼܐܼ ܐܝܬ 
ܠܐܝܐ jS‏ . ܗܘ ܙܒ ]4360 ܠܗܘ ̇ܟ ܠܢܐ ܪ ܐܢܬ ܠܝ 
E‏ ܘܐ aa]‏ ܛܒܐ ܇ JE‏ ܚܕ ܐܠܗܐ . ܐܢ ܙܝܢ ܨܵܒܐ ܐܢܬ 
ܢܥ ܠ $e‏ ܦܘܩܕܢܐ ܙܡܪ ܠܘ vL»)‏ 90 ܢ 
eo‏ ܙܐ ܐܐ ܘܠ ܐܐ ܬܓܘܪ܇ |( ܬܓܢܘܒ . ܐ 


eunuchi, qui feipfos caftrarunt propter regnum celorum : Qui 
poteft capere, capiat. Tunc oblati funt ei pueri, ut manus po- 


T0) Nes 


neret fuper eos, et oraret: diícipuli autem prohibuerunt eos. 
Ipfe autem Jefus dixit ܐ‎ iis « Sinite pueros, et ne prohibete eos 
venire ad me : talium enim eft regnum colorum. Et quum po- 
fuiffet fuper eos manus, abiit ilinc. Et ecce quidam quum ac- 
ceffiffet, dixit ei, Magifter bone, quid boni faciam, 4- ut habeam 
vitam zternam? Ipfe autem dixit ei, 1 Quid dicis me bonum? 
nemo ef! bonus nifi unus, Deus. Siautem vis ingredi ad vitam, 
fcrva mandata. Dicit ei, Quz? Ipfe autem Jefus dixit, hoc, 
Non occides, non mochaberis, non furaberis, non tefítaberis 


OC ܗܘܐ ܐܝܬ‎ [ In margine 9 l5 
2 ܡܛܠ ܛܒܐ [ܡܢܐ ܙܸܡܿܪ ܐܢܬ ܠܝ ܛܒܐ‎ Bap Nace [aso 


1 ut habeam] 1.610 marg. Ut hzreditem. 
Quid interrogas dc bono? 


1 Quid dicis me bonum] 
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ܬܣܝܗܕ alls:‏ ܝܩܪ ]12 ܕܝܠܟ ܘܠܐܡܐܼ. ܘܬܲܚܒ ܠܩܪܝܒܟ 
ܐܝܟ Bn‏ ܠܟ܀ QN)‏ ܠܗ ܗܘ ܥܠܝܡܐܼ. ܗܠܝܝܢ ܒܗܝ 
ܢܛ ܪܬ ܟܠܢ ܛܠܝܘܬܐܼ ܕܝܠܝ . ܘܠܢܐ ܬܘܒ sp] eme‏ ܙܡܿܚܪ 
ܠܗ ܝܚܫܚܘܘܥ. ܐܢ Map pag‏ ܓܡܝܪܐܼ ܠܡܗܘܕܼ܆ ܙܠ ܙܼܒܝܢ 
ܗܠܝܚܢ BS‏ ܠܟ ܘܗܒ ܠܧܢܣܟܿܢܝܐܼ ܆ ܘܬܗܼܘܕܼ ܠܟ j5seam‏ 
ܒܫܡ̈ܝܐܼ ܘܐܙܼ ܕܒܩܝܢܝ ܀ ܟܕ WX‏ ܕܝܢ ܗܘ ܥܠܝܡܐ ܠܡܬ ܐ ܆ 
ܐܙ ܟܕ ܡܥܩ. ܐܝܬ ܗܘܙܼ ܠܗ ܓܝܪ ܩܢܚ̈ܢܐ ܣܓܝܐܐ . 
da xoa‏ ܡܪ ܠܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ. ܡܝܢ( ; E)‏ ܠܗܘ 2 
pios jLaceot. jpafcs Ss Aog‏ ܗܐܘ ܒܒ ܐ 
ܐܢܝܐ ܠܟܘܢ ܆ LN‏ ܦܧܝܩܬ ܙ e Ns]‏ ܕܓܐܟܠܝܠܘܣ ܒܝܕ Dor»‏ 
ܕܡܬܢܛܹܐ ܢܥܘܠ:܀ ܐܘ ܥܬܚܪܐܼ ܠܡܠܟܘܬܗ jo‏ ܠܡܥܠ . 


ܟܢ ܫܡܥܘ v?!‏ ܬܠܡܝܕܐܼ ܆ ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ » ܣܓܝ Y‏ ܟܕ 
o2job asas ]pe 0 Oo 7‏ . ܟܕ ܚܪ ܒܗܘܢ ܙܝܝܢ 


2110 ; Honora patrem tuum et matrem; et diliges ptoximum 
tuum ficut teipfum. — Dicit ei adolefcens, Hzc omnia fervavi a 
pueritia mea: quo adhuc indigeo? Dicit ei Jefus, Si vis per- 
fectus eíle, abi, vende quz habes, et da pauperibus ; et erit tibi 
thefaurus in celis: et veni, fequere me. Quum audiviffet au- 
tem adoleícens fermonem, abiit maeftitia affe&us : habebat enim 
poffeffiones multas. Jeíus autem dixit difcipulis fuis, Amen dico 
vobis, quod difficulter introibit dives in regnum celorum.  Rur- 
fum autem dico vobis, Facilius eft xau per foramen acus in- 
trare, quam divitem in regnum Dei intrare. Quum audiviffent 
autem difcipuli, mirabantur s valde v, dicentes, Quis ergo poteft 


fervari. Intuitus eos autem Jefus dixit iis, Apud homines hoc 
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ܝܫܘܥ ܐܡܝܪ ܠܗܘܢ. ܠ݀ܬܐ no panna‏ || ܡܬ ܡܨܝܢܝܬ ܐ 
on‏ ܠܘܬ ܕܝܢ ܐܠܗܪ ܟܠܗܝܢ ܡܬܡ ܨܝܢܝܬ ܐ . ` 
ܒܕ ܦܢܝ ܦܛ ܪܘܣ ܙܡܪ ܠܗ. ܗܙܼ ܚܝܢܢ ܫܒܩܢܢ ܟܠ ܡܕܡ 
ܘܢܩܦܢܟ. ܡܢ ܐܼ ܐܪܐ jeea‏ ܠܢ ܀ 00 Nos X—1]‏ ܨܡ ܪ 
ܠܗܘܢ. Hi Se] e]‏ ܠܟܘܢ ܕܙܢܬܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܢܩܦܬܘܢܢܝ 
oS I9]‏ ܗܢ ܗܣܝܐ pe‏ ܕܝܬܒ Na j-a— or‏ 
ܟܘܪܣܚܐܼ ܕܫܘܼܒܚܝܐ ܕܝܠܗ. ܬܬܒܼܚܘܢ Qoa] c]‏ ܥܠ ܬܪܥܣܪ 
Pc ]Lexo*a‏ — ܐܢܬܘܢ jus b SS‏ ܕܒܬܐ ܕܐܸܝܣܪܸܐܠ ܀ 
ex» CO bag‏ ܒܿܚܬܐܼ ]9 124 e]‏ ܐ̱ܚܝܘ̈ܬܐܼ: E23] e]‏ ]& 
ܡܝܐ : ܐܘ ܐܢܬܬܐܼ ijr ep‏ ]6 ܐܓܘܐܣܐܼ : ܡܛܠ ܢܫܡܐܼ 
ܕܝܠܝ܆ ܒܘ̈ܐܐܕܼ ܒܚܐܦܵܚܐܼ ܢܣܒ ܀ pee‏ ܕܠܥܠܥܡܡ slo‏ 
Iesu‏ ܕܢ ܢܝܗܘܘܢ ܩܕܡܝܐ T j-—ere I—-1]e dem‏ 
impoffibile eft ; apud autem Deum, omnia poffibilia funt. Tunc‏ 
refpondens Petrus dixit ei, Ecce nos reliquimus omnia, et fequuti‏ 
fumus te ; quid ergo erit nobis? Ipíe autem Jefus dixit lis, Amen‏ 
dico vobis, quod vos qui fequuti eftis me + entipaliggenefia,‏ 
quum federit Filius hominis fuper thronum glorie fuz, fedebitis‏ 
etiam vos fuper duodecim thronos, judicantes duodecim tribus‏ 
Ifraelis. Et quifquis reliquerit domos, aut fratres, aut forores,‏ 
aut patrem, aut matrem, aut uxorem, aut filios, aut agros, prop-‏ 


ter nomen meum, centuplicia accipiet, et vitam eternam poffide- 
bit. Multi autem erunt primi, poftremi; et poftremi, primi. 


»)ܗܙ ܬܬܗ 01 ܙ SEM] In Margine MSüi‏ ܗܢ ܗܣܝܳܐ I‏ 
ܗ ܒܝܗܘܿܚܐܼ ܕܟܠܢ da!‏ 


d entipaliggenefia] Marg. t» 7» w&Xyytteis, Hoc eít, In regencrationc. 
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Jason‏ ܓܝܚܪ ܙܼܝܬܝܗܿ $6 fles‏ ܕܫܡ̈ܝܐ ܀ pescM‏ ܡܪܐ 
ܒܝܬܕ ܇ ܗ݀ܘ ges atu pa]‏ ܨܦܪܪܼ ܠܡܼܐܓܪ ܦܥܿܠܐ ܠܟܪܡܐ 
ܕܝܠܗ. ܟܕ JL... P vt?‏ ܡܢ ܕܝܢܐܼ ܒܝܘܡܚܐ ܆ EY‏ 
ܢܘܢ ܠܟܪܡܗ܀ ܘܟܕ ܢܦܼܩ eS]‏ ܢܬܥܬܙܼ ܬܠܝܬܝܬܕܐ܆ ܚܙܐܼ 
Lacu]‏ ܟܕ queas‏ ܒܧܘ̈ܩܐ ܒܛܝ̈ܐܐ. ܘܨܦ ܠܗ̈ܢܘܢ s]‏ 
ܙܠܘ ܙܦ Xo]‏ ܠܟܪܡܐ. ܘܗܘܡܐܼ ܐܶܢ ܬܗܘܐܼ ܐܼܝܬܝܗ pst‏ 
ܝܗܒ p‏ ܠܟܘܢ. ܗܼܢܘܢ ܕܢܝܢ 07 s‏ ܬܘܒ € ܕܝܝܢ Y‏ ܟܕ 
ܢܦܩ ac SJ]‏ ܢܫܥܬܐ ܢܫܬܝܬܝܬܕܼ ܘܬܢܦܝܥܝܬܙܼ ܆܀ eo L—A—À‏ 
ܗܟܘܐ. a-S]‏ ܕܝܢ ܢܬܥܬܐܼ ܚܕܥܒܣܪܝܬܐܼ ܀ ܟܟ ܢܦܩ ܕܫܟܼܝܝ 
usus o]‏ ܒܛܝ̈ܠܐ ܘܙܡܿܪ ܠܗܘܢ. Las‏ 39[ ܩܡܬܘܢ 
ܟܠܗ ܝܘ̈ܡܐܼ ܒܛܝ̈ܐܐ܆ eee]‏ ܠܗ ܡܛܠ ܙܐܐ AE an]‏ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܙܠܘ ܙܦ ܐܢܬܘܢ ܠܟܪܡܚܐ. ܘܗܘܡܐܼ ܕ ܙܢ jen‏ 
ens]‏ ܬܪܝܕܘܬܐܼ ܢܣܒܝܢ eB]‏ ܟܕ ܕܝܢ *jeo ae)‏ ܙܡܪ 


Simile enim eft regnum celorum homini domino domus, qui 
exiit cum diluculo mercede conducere operarios in vineam fuam. 
Quum conveniffet autem cum operariis de denario per diem, mifit 
eos in vineam fuam, Et quum exiviffet circa horam tertiam, vi- 
dit alios ftantes in foris otiofos : Et etiam illis dixit, Ite etiam 
vos in vineam, et quodcunque fuerit rectum, dabo vobis. Ipfi 
autem abierunt. Rurfum & autem ܐ‎ quum exiviffet circa horam 
fextam et nonam, fecit fimiliter. Circa autem horam undecimam, 
quum exiviflet, invenit alios ftantes otiofos : et dixit iis, Quid hic 
ftatis totum diem otiofi? Dicunt ei, Quia nemo mercede con- 
duxit nos. Dixit iis, Ite ctiam vos in vineam, et quicquid fucrit 
recum, accipietis. Quum autem vefpera effet, dixit dominus 
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co‏ ܡܠܪܐܼ ܟܕܡܐܼ ܐܦܝܛ ܪ ܪܘܦܐܼ ܕܝܠܗ. oio‏ ܠܦܥܿܚܐܐ ܘܦܚܕܘܥ 
ܠܗܘܢ sje‏ ܟܕ qe‏ ܐܢܬ ܡܢ bes‏ ܥܕܡܐ ܠܩܕܡܚܐܼ. 
ܘ ܐܬܘ ܗܿܢܘܢ aS]‏ ܢܬܥܬܕܼ ܚܕܥܣܕܝܬܕܼ ܆ exma‏ ܡܢ 
ܕܝܢܪܐܼ ܀ ܟܕ ol]‏ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܩܕܡܝܐ s‏ ܣܒܪܘ ܕܝܬܝܪܐܼ vas‏ 
ܣܥܠ :̣ ̇ܘ ܗܢܘܢ ܠܢ .jRn)‏ ܟ¥ tX] 93m‏ ܘܐܛܢܺܝܢ 
ܗܘܘ ܥܠ ܟܠܪܕܼ ܒܝܬܐ ܚܕ eo)‏ 0 ܕܗܿܢܘܢ l— bo‏ 
how‏ ܟܒܼܕܘ : pas o‏ ܠܚܢ ܥܒܼܕܬ ܐܢܘܢ : ܠܗܿܢܘܢ e!‏ 
ܝܘܩܪܐܼ ܕܝܘܟܠܐ ܘܚܘܡܼܐ܆ 90 x1!‏ ܟܝܕ ao‏ ܕܪ ܠܢ 
ܡܢܝܗܘܢ. ܢ 5 Teese‏ ܝܕܬ 
ܥܟܠܝ ܆ ܩܘܠ ܕܝܠܟ ܘܙܠ. ܕ̈ܒܝܐܼ Ee er‏ ܚܚ ܪܚܐ 
ܠܡܬܠ ܙܝܟ ܙܙܼܦ ܠܟ. ܐܘܿ ܠܐ quss‏ ܠܝ ܠܡܥܒܕ cài‏ ܡܐ 
ܕܨ̈ܒܐ Lj‏ ܒܗܠܝܢ ܕܝܠܝ.  EL e)‏ ܕܝܠܟ On] Nau‏ 
ܡܛܠ ܢܐ ܒܒ 3 :ܟ I» Seen:‏ ܩܕܡܝܐ 
vinee procuratori fuo, Voca operarios, et redde iis mercedem ;‏ 
incipiens ab ultimis ufque ad primos. Et quum veniflent illi qui‏ 
circa horam undecimam conduci fuerant, acceperunt finguli de-‏ 
narium. Quum veniffent autem primi, arbitrati funt quod plus‏ 
accepturi effent: et acceperunt etiam ipfi finguli denarium.‏ 
Quum accepiffent autem, murmurabant adverfus dominum do-‏ 
mus; BDicentes, Hi ultimi unam horam operati funt, et equales‏ 
nobis fecifti eos, qui portavimus pondus diei, et zítum. Ipfe au-‏ 
tem refpondens dixit uni ex iis, Amice mi, non inique ago tibi :‏ 
nonne denario convenifti mecum ? Tolle tuum, et abi: volo‏ 
autem huic ultimi dare ficut etiam tibi. An non licet mihi fa-‏ 


cere quicquid volo in meis? an oculus tuus malus eft, quia ego 
bonus fum ? Sic erunt poftremi, primi; et primi, poftremi : 
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v! ܙܥܘܙ ܐ‎ «Evo ܣܓܢܐܐܼ ܓܝܪ ܐܝܬܝܝܗܘܢ‎ bp ܘܩܕܡܝܐܼ‎ 
܀ ܘܟܢ ܣܠܩ ܝܦܘܠܠ ܐܘܪܝܫܠܚܟܐ ܆ ܨ ܚ ܠܬܪܥܠܘܗܘ܆‎ Eo 
EE ܒܐܘܪܚܐ ܘܙܟܠܚܪ ܠܗܘܢ. ܗܐ‎ Boys ܬܠܡܝܕܕܼ‎ 
Loca ܫܝ‎ s ܡܫܬܠܡܙ݀‎ lag) (ܐܝܗܪܳܘܣܽܘܠܝܡܳܐ - ܘܒܪܗ‎ 
ܘܠܰܓܪܰܙܡܡܺܐܛܘܣܼܝ ܘܢܚܝܒܘܢܝܗܝ ܠܡܘܬ ܕܙ ܆ ܘܢܧܠܡܘܢܝܗܝ‎ 
ܠܥܡܡܐܼ܇ ܠܡܒܬܘ ܘܠܡܢܢܢܕܘ ܘܠܡܨܠܒܗ ܥ. ܘܒܝܘܘܠܐ‎ 
ܠܗ . ܕܡܗܘܢ ܕܒܢܝܐ‎ Aio xv—rL—9 ܬܠܝܬܝܐܼ ܢܩܘܡ ܀‎ 
Ape ܕܝܝܠܚܗ. ܟܚܕ ܣܓܓܕܐ ܘܬܐ‎ nia E eje ܕܙܗܒ‎ 
ܙ̱ܢܬܝ. ܘܐܡܪܐ‎ pos; ܡܢܗ. ܗܘ ܕܝܝܢ ܙܡܪ ܠܗܿ܆ ܡܢܐ‎ 
ܚܕ ܡܢ‎ io ܕܢܢܬܒܘܢ ܗܢܘܢ ܬܝܢ ܒܢܝܐ‎ NP ܠܗ.‎ 
v! ܝܡܝܢܐܼ ܕܝܠܟ ܘܚܕ ܡܢ ܣܡܠܟ ܒܡܠܟܘܬܟ. . ܟܕ ܦܢܝ‎ 
ܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢܐ ܥܐܿܠܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܝ‎ R30] ܝܫܘܠ‎ 
ej ܐܼܢܐ ܠܡܧܬ ܙ ܆‎ pM er oo ܟܚܝܣܢܝܐ‎ j asas ܐܢܬܘܢ‎ 
supe ܠܗ‎ orso] "Aegeal Lg ܡܕ‎ Bt oo ܘܪܐܥܡܘܕܝܬܙܼ‎ 
Multi enim funt vocati, pauci vero electi. Et afcendens Jefus 
Hierofolymam, affumpfit duodecim difcipulos privatim in via; et 
dixit iis, Ecce afcendimus Hierofolymam, et Filius hominis tra- 
detur Principibus Sacerdotum, et Scribis, et condemnabunt eum 
ad mortem ; Et tradent eum Gentibus, ut illudant, et flapellent, 
et crucifigant — eum «, et die tertio refurget, "Tunc acceflüit ad 
Sm Brater filiorum Zebedai, cum filiis fuis, adorans et petens 
aliquid ab eo. Ipfe autem dixit ei, Quid vis? Et dicit ei, dic 
ut fedeant hi duo filii mei, unus a dextera tua, et unus a 8 656 
tua, in regno tuo, Refpondens autem Jefus dixit, Nefcitis quid 
petátis. Poteftis bibere poculum quod ego bibiturus fum; aut 
baptifmate quo ego baptizor, baptizabimini? Dicunt ei poffumus. 
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ܘܙܡܪ ܠܗܘܢ. ܟܣܐ ܡܢ ܕܝܠܝ ܬܫܬܘܢ. . ܘܡܬܥܡܘܙܝܬܐܼ 23 
oO) . ` Lj eese Rar oc‏ 9 10 5 ܆ ܡܢ 
ܝܡܝܢܚܐ os?‏ ܘܡܢ ܣܡܡܠܠܝ " ho e! eu JI‏ < 

ܐܐ XS—0Us‏ ܕܡܛܰܝܒܐܼ ܡܝܢ ܙܸܒܚܐܼ ܙܹܝܠܝ܀ ܘܟܝܢܕ ܫܡܥܘ 24 

ܗܢܘܢ ede PEE‏ ܡܛܠ ܗܿܢܝܘܢ lj vL‏ . ܗܘ ܙܸܢܝܚܝܢ 25 
ܝܫܘܥ ܟܕ ܩܪܐ ܐܢܘܢ ܠܘܬܗ ܙܸܡܼܪ. ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܙܙܝܧܝܢܝܗܘܢ 
bee posa:‏ ܕܝܠܗܘܢ ܙܐܼܝܬܝܗܘܢ . ܘܙܘܪܒܢܝܗܘܢ ܫܠܝܛܝܢ 

26 Qj co Jl] ܝܗܘܕ ܒܚܟܚܘܢ.‎ «o ܐ ܗܟܚܢܝܚܐܼ‎ pots 
ABA, ܘܠܦܡܦܢܝܐܼ‎ joona ܒܟܘܢ ܠܡܡܗܘܙܼ ܪܒܚܐ܆‎ I^ 

ܘܗܘ ܙܐܢ ܢܨܒܼܐ a2‏ ܡܚ%ܗܼܘܐܼ ܩܕܘܠܝܐ܆ jp— ]jeen‏ 27 

ܕܝܥܟܘܢ܀ Ej‏ ܕܒܚܪܗ ܙܕ ܙܢ ܝܦܐ i Jl‏ ܠ osSo Naso‏ ܐܐ 28 
ܠܡܧܫܡܦܘ. ܘܠܡܬܠ * ܢܧܦܧܐܼ (Qo 10569 ox?‏ ܣܓܝܐܐ ܀ 

ܘܟܕ ܢܦܩܝܚܢ ܗܘܘ ܟܠܝܢ ܙܝܪܝܚܘ܆ ܕܸܒܩܘܗܝ ܟܢܧܝܐܼ dE‏ 29 

23 Et dicit iis; Poculum quidem meum bibetis, et baptifmate quo 
ego baptizor, baptizabimini: ut autem fedeatis a dextera mea, 
et a finiftra mea, non eft meum hoc dare, nifi illis quibus para- 

24 tum efta Patre meo. Et quum audiviífent decem, indignati funt 
25 de duobus fratribus. Ipfe autem Jefus quum vocaffet eos ad fe, 
dixit; Scitis quod principes Gentium domini earum funt; et 
26 magnates corum poteftatem exercent in eas, Non ita autem erit 
inter vos: fed quicunque voluerit inter vos effe magnus, fit mi- 


nifter vefter; Et quicunque voluerit inter vos effe primus, fit 
28 fervus vefter: Sicut Filius hominis non venit miniftrari, fed mi- 


2 


ܓ 


29 niílrare, et dare animam fuam redemptionem pro multis. Et 
quum egrederentur ex Jericho, fequute funt eum turbz multe. 
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CAP, XXI. 





MAUI CLAH VEGI 


v joo‏ ܣܡܝܐ ܕܢܬܒ݂ܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬ ܨܘܪܚܚܐܼ : ܟܕ ܫܡܥܘ 
ܕܝܫܘܥ ܠܒ ܪ ܀ ܘܥܘ ܟܝܕ EST.‏ ܨ ܐܕܐܡ ܠܠ ET‏ 
ܒܗ V1 Fee (prodr‏ ܟܐܙܼ ܒܗܘܢ ܙܝܟܢ ܐ ܕܢܚܫܧܬܩܘܢ ْ 
ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܪܘܪܒܐܝܬ ܘܥܝܢ ܗܘܘ ܟܕ ܙ ` ܐܬܪܚܝܡ ܥܠܝܢ 
ܡܪܚܐ ܒܪܗ (pn‏ ܘܟܕ ܩܡ ܝܫܘܥ . ܟܼܪܙܼ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ . 
pA! ` :)( 21 9‏ ܠ( ܢ 0 MET‏ 
ܕܢܬܦ̈ܬܚܝܢ ܥܢܐ ܕܝܠܝܢ. ܟܟ ܐܬܪܡ ܕܝܝܢ ܝܫܘܥ ܓܘ ܠܒ 
joa‏ ܕܝܠܝܗܘܢ. ܘܡܚ :ܚ ܙܝ ܟܝܢܝܗܘܢ ܘܢܣܼܦܘܗܝ ܀ 
ܘܟܕ ܩܪܒܘ ܐܝܪܰܘܣܺܝܘܠܝ ܡ : clo‏ * ܪ > ܠܘܬ je‏ 
«Nt‏ ܗܝܕܝܢ ܝܫܘܠ ܢܝܕܪ ܬܝܢ ܬܠܡܝܕܐܼ ܟܚܕ AS‏ ܠܗܘܢ ْ 
ܙܠܘ ܠܩܪܝܬܙܼ ܗܝ ܕܠܘܩܒܠܟܘܢ܆܀ ܘܡܚܕܐܼ ܡܠܫܟܝܚܢܝܢ Xo]‏ 
^aa ia‏ ܐܣܝܪܬܐܼ ܘܥܝܠܐ ܥܡܗ. ܫܪܘ ܙܝܬܘ ܠܝ. ܘܕܢ ܢܚܫܦ 


Et ecce, duo ceci qui fedebant juxta viam, quum audiviffent quod 
Jefus tranfiret, clamaverunt, dicentes; Miferere noftri, Domine, 
Fili Davidis. '"l'urba autem objurgavit eos, ut tacerent: ipfi 
autem magis clamabant, dicentes, Miferere noftri, Domine, Fili 
Davidis. Et quum fubftitiffet Jefus, vocavit eos, et dixit, Quid 
vultis ut faciam vobis? Dicunt ei, Domine, ut aperiantur oculi 
nofti, Mifertus autem ]Jefus tetigit oculos corum: ct ftatim 
vifum receperunt oculi corum, et fequuti funt cum. Et quum 
appropinquaffent Hierofolymam, et veniflent ad Bethphagen, ad 
montem Olivarum, tunc Jefus mifit duos difcipulos, Dicens iis, 
Tte in vicum qui c? contra vos, et ftatim invenietis afinam al- 
ligatam, et pullum cum ea: folvite e/ adducite mihi, Et fi quis 
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LX‏ ܠܟܘܢ Qopejl «e o‏ ܕܡܚܪܝܚܐܼ ܣܢܝܩ ܥܠܝܗܘܢ. 
v! lese‏ ܘܡܠܫܕܪ ܠܗܘܢ܀ X23 o‏ ܟܠܝܗ ܗܼܘܬ܆ Lema]‏ 
Joel‏ ܗܝ ve] exon pes po pen‏ ܠܒܪܐܐܼ "Ago!‏ 
passo jo‏ ܕܝܠܟܝ jl]‏ ܠܟܝ܇ ܡܟܝܟܐ܇ ܘܪܟܝܒ ܥܠ ܚܡܪܐܼ 
ܘܟܥܠ Jas y‏ * ܒܝܺܗܿ * ܙܙܐܢ̄ ܐ ܀ ܟܚܕ ܨ( v!‏ ܬܠܡܝܕܕܼ 
ܘܥܒܼܕܘ ܙܝܟܢܚܐܼ ܕܦܝܩܝܢ ܠܗܘܢ ܝܦܘܥ܆ e NS]‏ ܠܚܡܝ ܪܐ 
ܘܠܥܝܠܐ . ܘܣܡܘ ܠܥܠ ܡܢܗܘܢ ܡܙܐܢܚܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܝܬܒ 
ܠܠ ܡܢܗܘܢ. ܟܢܧܐ v!‏ ܓܚ ܝܐܐ ܫܘܝܘ ܡܐܢܝܗܘܢ 
ܒܐܘܪܚܐ. Be‏ ܕܝܢ ܦ̈ܣܩܝܢ ܗܘܘ J-2e:‏ ܡܢ ܐܝܠܢܐ ܘܡܠܧܘܝܢ 
ܗܘܘ Lac]‏ ܟܢܫܐ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܕܩܕܡܘܗܝ ܘܗܠܝܢ MC.‏ 0 
ܘ̇ܥܝܢ ܗܘܘ ܟܕ ܐܡܿܪܝܢ܆ : ܕܽܘܣܳܐܢܳܢܐ ܠܝܒܪܗ ܕܙܙܘܝܕ. ܘܠܒܿܪܟܐܼ 
ܗܘ jl cn‏ ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐܼ. ܐܘܫܥܝܢܐ ܒܡܕ̈ܘܡܐ܀ ܘܟܕܥܠ 
dixerit vobis aliquid, dicite quod Dominus opus habet iis: ftatim‏ 
autem dimittet eos. Hoc autem totum factum eft, ut impleretur‏ 


id quod dictum eft per prophetam, dicentem, Dic filie Sion, . 


Ecce, Rex tuus venit tibi mitis, et fedens fuper afinam, et 
3 fuper ܐ‎ pullum filium afinz. Quum abiiffent autem difcipuli, et 
feciffent ficut przceperat iis Jefus, Adduxerunt afinam et pullum, 
et pofuerunt fuper eos veftimenta fua, et infedit iis. "Turba au- 
tem multa ftraverunt veftimenta fua in via; alii autem cadebant 
ramos ex arboribus, ct fternebant in via. T'urbz autem quz przi- 
bant eum, et quz fequebantur, clamabant dicentes, Hofanna Filio 
Davidis: benedictus fit ille qui venit in nomine Domini: 
T Hofanna in excelfii Et quum introiffent Hierofolymam, 
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{ Hofanna] Marg. Hebrzum vyzn, Libera nos fignificat, 


Vier v7: 


I04 


MAST 19:11 1 


ܠܐܘܪܝܫܠܝܡܡ : ܐܸܬܬܙܥܬ̇ ܟܠܗܿ ܡܕܝܢܬܙܼ ܟܝܕ *]i—56]‏ ܡܢܘ 
ܐܼܝܬܘܗܝ ܗܢܐܼ. jaro‏ ܕܝܢ ܙܡܿܪܝܚܝܢ ܗܘܘ܆ ܗܢܐ ܙܲܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ 
ܗܘ ܢܒܚܐܼ܆ ܗܘ ܕܟܠܝܢ ܢܢܐ ܕܓܠܝܬܐ ܀ ܘܥܠ ܝܫܘܥ ܠܗܝܟܬܐ 
ܕܐܠܠܗܕܐ܆ ܘܦܩ a‏ ܝܗܘܢ ܗܢܘܢ !123« ܘܙܒܿܢܝܢ 
ܒܝܗܝܟܐܐ . ܘܠܝܦܬܘܙܙܼ ' ܕܡܥܨܦܢ.ܐܼ ܗܦܟ . Mo‏ ܤܣ ܪܘܐܒ 

jaa) ܕܗܢܘܢ ܕܟܠܙܒܢܝܝܢ ܝܢܝܐ ܘܙܕܡܠܚܪ ܠܝܗܘܢ. ܟܬܝܟ‎ 
octo s ܢܬܦܪܐܼ. ܐܢܬܘܢ ܕܚܝܢ‎ jog ja ܕܝܠܝ‎ 
_ ܗ ܓܐ ܫܒܐ‎ jeu: ܡܥܪܬܐܼ‎ 
ܟܝܗܢܝܐܼ ܘܣܦܕܕܙܼ ܠܬܡܝܗܐ݀ܐ‎ ado? ܕܝܢ‎ opo ܘܐܣܝ ܙܢܘܢ܀ ܟܟ‎ 
ܘܠܐܼܠܝܐ ܗܢܘܢ ܙܩܥܝܝܢ ܒ ܗܝܒ̈ܐܐ ܘܖܰܒ̈ܠܝܝܢ ܆‎ s ܗܝܢ ܥܪܢ‎ 
ܠܗ. ܚܘܪ ܥ‎ ojo eds] ܐܘܫܥܝܢܝܐ ܠܚܒܪܗ ܕܕܘܝܕ܆‎ 
. ܠܗܘܢ‎ VL] ܗܼܘ ܕܝܝܢ ܝܧܘܠ‎ e) ܐܢܬ ܡܢܐ ܗܠܝܚܢ‎ 
commota eft univerfa civitas, dicens, Quis eft hic? "Turbz au- 
tem dicebant, Hic eft Jefus Propheta, qui §/ ex Nazaret Galilez. 
Et ingreffus eft Jefus templum Dei, et ejecit omnes vendentes et 
ementes in templo; et menfas numulariorum evertit; et cathe- 
dras vendentium columbas: Et dixit iis, Scriptum eft, Domus 
mea, domus orationis vocabitur; vos autem feciftis eam fpeluncam 
latronum, Et accefferunt ad eum claudi et czci in templo: et 
fanavit eos, Quum vidiffent autem Principes Sacerdotum et Scribe 
mirabilia quz fecit, et pueros clamantes in templo, et dicentes, 


Hofanna Filio Davidis, indignati funt. Et dixerunt ei, Audis 
quid ifti dicunt? Ipíe autem Jefus dixit iis, Etiam. Nunquam 
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7 ` || ܡܬܘܡ ܟܪܝܬܘܢ : ܕܡܢ ܦܘܡܐܼ Jp‏ ܘܙܝܢܘܿܩܐ : 
ܢܫܡܠܝܬ ܬܫܒܘܚܬ ܕ ܀ ܘܟܕ ܫܒܼܩ ܙܸܢܘܢ ܆ ܢܦܩ ܠܒܪ ܡܢ 
ܡܕܝܢܬ ܐ ܠܒܢܬ Ran‏ ܘܒܬ ܬܡܢ. ܒܨܦܪܐ ܕܝܢ ܟܕ ܗܦܟ 
ܠܡܨܝܢܬܐܼ ARS‏ ܘܟܕ ܚܙܐܼ ܬܬܐܼ ܚܕܐܼ ܥܠ jl] pao]‏ ܠܘܬܗܿ. 
ܘܠܐ ܡܕܡ II] eco eene]‏ ܐܢ Eye‏ ܒܠܚܘܙܕ. ܘܐܡܪ ܠܗܿ܆ 
J‏ ܬܘܒ ܟܠܢܟܝ ܦܚܪܐܪܐܼ ܢܗܘܐ ܠܥܠܡ , ܘܝܒܼܧܬܿ ܒܪ ܝܫܥܬܗ 
ܬܬܐܼ ܗܝ . ܘܟܕ ܚܙܘ ܬܠܡܝܕܕܼ rA | 9 erSetren opt]‏ 
ܢܬܥܬܗ Eas‏ ܬܬܐܼ ܗܝ ܀ ܟܟ ܦܲܢܝ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܙܡܪ ܠܗܘܢ. 
H] 5o }‏ ܠܩܝܘܢ܆ ܙܐܢ ܐܗܘܘܢ Bo]‏ ܠܟܘܢ ܗܝܡܢܬܐ ܐ 
ܘܠܐ C‏ ܀ ܠܘ 19 o‏ ܕܬܬܐܼ ܬܥܝܒܼܕܘܢ܆ ܐܠܐ 21« 
ܠܛܚܘܪܐܼ ܗܢܐ ܬܐܡ ܪܘܢ ܆ N-eNe]‏ ܘܕ݂ܶܬܪܡܳܝ E22‏ ܼܦ 
joo‏ ܀ ܘܟܠܗܢܚܢ ܗܠܚܝܢ (REA?‏ ܒܨܠܚܘܐܐ ܟܝܕ 
ܡܒܗܝܡܢܝܢ Aha]‏ ܬܣܝܒܘܢ܀ ܘܟܟܟ ܐܸܬܙܼ ܠܗܝܟܐܐ ܀ ܩܪܒܘ 


legiftis, Quod ex ore infantium ct ladentium perfecitti laudem ? 
Et quum reliquiffet eos, exivit extra urbem in Bethaniam : et 
diverfatus eft illic. Mane autem quum rediret in urbem, efuriit, 
Et quum vidiffet ficum quandam juxta viam, venit ad eam, ct 
nihil invenit in ea, nifi folia tantum ; et dixit ei, INe amplius ex 
te fru&us fit in eternum. Et exaruit continuo ficus illa. Et 
quum vidiffent difcipuli, mirati funt, dicentes ; Quomodo conti- 
nuo exaruit ficus illa! Refpondens autem Jefus, dixit iis, Amen 
dico vobis, fi habueritis fidem, et non hefitaveritis; non tantum 
hoc fici facietis, fed etiam fi monti huic dixeritis, T ollitor, et 
projicitor in mare, etiam fict. Et omnia quecunque petieritis in 
precatione, credentes, accipietis. Et quum veniffet in templum, 
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ܠܘܬܗ ܟܕ aas? CY»‏ ܟܗܢܐܼ ܘܩܦܝܫܧܝܐܼ ܕܥܡܐܼ ܟܕ ܐܸܡܿܪܝܝܢ ܵ܆ 
Lees Lola‏ ܗܠܚܝܝܢ ܥܒܕܟ s Aa]‏ ܘܡܢܘ qM cen‏ 
ܝܬ ܘܠ̈ܛܢܐ co‏ ܩܢ velas X2) ai9‏ ܡܙ ܠܗܘܢ : 
ܬ ܐܠܟܘܢ ܨܦ p]‏ ܡܠܬܕܼ ܚܕܐܼ oct s‏ ܕܙܸܢ ܬܙܼܡܪܘܢ ܠܝ ܆ 
ܦ ܙܸܢܝܐ ܠܢܟܚܘܢ ܙܡܪ sp]‏ ܒܐܝܢܐ Les‏ ܗܠܝܢ ܥܒܕ 
en.) pn) Xe qno jRoreaxo pa‏ ܬܐ © + 
ܢܫܡܝܐܼ o]‏ ܡܢ ܒܢܝ̈ܢܧܐܼ ܀ ܗܼܢܘܢ vno NL So v‏ ܗܘܘ 
ܠܘܐܗܘܢ ܒܢ pes vc Seba] ope]‏ ܙܠ ^ 
ܡܛܠ ܡܢܐ ܗܟܝܠ J|‏ ܗܲܝܡܢܬܘܢܝܗܝ. ܕܶܢ ܕܚܝܢ ܢܐܡܪ ܡܢ 
ܒܢܝܢܫܐܼ ܆ ܥ ÷ ܡܝܢ ܟܢܧܚܐ. ܟܠܗܘܢ ܓܢܪ vm]‏ 
sso‏ ܐܢܚܟ ܢܒܝܚܐ. ܘܟܕ ܦܲܿܢܝܘ ܠܝܧܦܘܥ «er?‏ | 
ܚܕܥܝܢܚܢ. ܙܡ ܪ ܠܗܘܢ ܐܼܦ ܗܼܘ. ܘܠܐ ܐܢܐ ]$56 L3)‏ ܠܟܘܢ 
LL‏ ܙܟܣܘܤܝܐܢ ܗܠܢܝܢ ܥܚܒܕܟ ܐܢܐ܀ ܘܠܚܢܚܐ v!‏ 
accefferunt ad eum docentem Principes Sacerdotum et Seniores‏ 
populi, dicentes, Qua poteftate hzc facis? et quis dedit tibi po-‏ 
teftatem hanc?  Refpondens autem Jefus dixit iis, Interrogabo‏ 
vos etiam ego verbum unum, -j quod fi dixeritis mihi, etiam ego‏ 
vobis dicam, qua poteftate hec facio. Baptifmus Johannis unde‏ 
erat? e colo, an ex hominibus? Ipfi autem ratiocinabantur‏ 
apud fe, dicentes; Si dixerimus, E carlo, dicet nobis, Quare igi-‏ 
tur non credidiftis e? Si autem dixerimus, Ex hominibus, ti-‏ 
memus turbam : omnes enim habebant Johannem ficut prophe-‏ 


tam. Et refpondentes Jefu dixerunt, Nefcimus. Dixit iis etiam 
ipfe, Neque ego dicam vobis qua poteftate hzc facio. — Quid au- 
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ܠܝܟܘܢ ܘܠܸܣܬܒܪܐ . ܒܪܢܧܐܼ aa]‏ ]5^ ܗܘܘ ܠܗ ܒܢܝܐܼ ܬܝܢ , 
ܘܟܕ ܩܼܪܒ ܠܘܬ ܩܕܡܝܐ ܕܐܡܚܪ. ܒܪܝ ܙܠ posee,‏ ܦܠܘܚܝ 
ܒܟܪܡܐܼ. ܗܼܘ ܕܝܝܢ ܟܕ c6] ex»‏ ܨ̈ܒܐ ܐܢܼܐ. Dep‏ 
ܕܝܢ ܟܕ Sj] ocll]‏ ܘܟܕ ܩܪܒ ܠܘܬܗ o0‏ ܐ̱ܚܪܢܐ܆܇ ܙܡܪ oo‏ 
ܗܟܘܬ. ܗܼܘ x!‏ ܟܚܕ ܝܐܘ ܢ ܡ 6[ NI‏ ` 
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tem vobis videtur? Homini cuidam erant filii duo: et quum 
acceffüffet ad priorem, dixit; Fili mi, abi, hodie operare in vi- 
nea: pfe autem refpondens dixit, Nolo: poítea autem quum 
refipuiffet, abiit. Et quum acceffiffet ad alterum, dixit fimiliter. 
Ipfe autem refpondens dixit, Ego, Domine mi; et non abiit. 
Quis ex duobus fecit voluntatem patris ? Dicunt ei, Prior. Dicit 
iis Jefus, Amen dico vobis, quod publicani et meretrices przce- 
dent vos in regnum Dei. Venit enim ad vos Jobannes via jufii- 
ti2, et non credidiftis ei; publicani autem et meretrices credi- 
derunt ei: vos autem quum vidiffetis, non poftea rcfipuiftis, 
ut crederetis ei. Aliam parabolam audite. Homo erat dominus 
domus, qui plantavit vineam, et fepem ei circumpofuit, et fodit 
in ea torcular, et zdificavit turrim, et tradidit eam agricolis, ct 
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peregre profectus eft, Quum autem appropinquaffet tempus fruc- 
tuum, mifit fervos fuos ad agricolas accipere fru&us ejus, Et 
quum accepiffent agricole fervos ejus, hunc quidem caciderunt, 
hunc autem occiderunt, hunc autem lapidarunt. Rurfum mifit 
alios fervos qui plures eran? quam priores: et fecerunt iis fimili- 
ter. Poítremo autem mifit ad eos filium fuum, dicens, Revere- 
buntur filium meum. Agricole autem quum vidiflent filium, 
dixerunt in feipfis, Hic eft heres, venite, occidamus eum, et re- 
tinebimus hereditatem ejus, Et quum apprehendiffent cum, eje- 
Quum igitur 

Dicunt ei, 


cerunt — eum « extra vineam, et occiderunt eum. 
venerit dominus vinez, quid faciet agricolis illis ? 


Malos male perdet illos, et vineam tradet aliis agricolis, qui da- 
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bunt ei fru&us in temporibus fuis. Dicit iis Jefus, Nunquam‏ 
legiftis in Scripturis, Lapis, quem reprobaverunt edificantes, hic‏ 
factus eft caput anguli? a Domino factum eft illud, et eft mira-‏ 
bile in oculis noftris. Propterea dico vobis, quod auferetur a‏ 
vobis regnum Dei, et dabitur populo, qui faciet fructus ejus. Et‏ 
quifquis ceciderit fuper lapidem iftum, confringetur; fuper quem‏ 
autem ceciderit, difperget eum. Et quum audiviffent Principes‏ 
Sacerdotum et Pharifei parabolas ejus, intellexerunt quod de fe‏ 
diceret. Et quum quzfiviffent apprehendere eum, timuerunt‏ 
turbas, quoniam ficut prophetam habebant eum. — Et refpondens‏ 
Jefus, rurfum dixit iis in parabolis, dicens ; Simile eft regnum‏ 


colorum homini regi, qui fecit nuptias filio fuo. Et mifit fervos 
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fuos ut vocarent invitatos ad nuptias, et nolebant venire. Rurfum 
mifit alios fervos, dicens, Dicite invitatis, Ecce prandium meum 
paratum eft, et tauri mei et faginata mea mactata funt; et omnia 
funt parata: venite ad nuptias. Ipfi autem fpernentes abierunt, 
ille quidem in agrum fuum, ille autem ad negotationem fuam. 
Reliqui autem quum apprehendiffent fervos ejus, contumeliis af- 
fecerunt, et trucidarunt. Et quum audiviffet Rex ille, iratus eft, 
ct mifit exercitus fuos, e perdidit homicidas illos, et urbem co- 
rum incendit. "Tunc dicit fervis fuis, Convivium quidem para- 
tam eft, illi autem qui vocabantur non erant digni. Ite igitur ad 
exitus viarum, et quofcunque inveneritis, vocate ad nuptias. Et 
quum egreffi effent fervi illi in vias, congregaverunt e£ adduxerunt 


omnes quos invenerunt, et malos ct bonos: 


et impletum eft con- 
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Quum ingreffus effet autem Rex, ut 
videret difcumbentes, vidit illic hominem qui non indutus erat 


XXII. 


vivium difcumbentibus. 
vefte convivii: Et dicit ei, Amice mi, quomodo introifti huc 
'Tunc dixit 
ipfe Rex + miniftris, Ligantes manus ejus et pedes, tollite eum, 
ibi erit fletus et ftridor 


non habens veftem convivii? Ille autem obmutuit. 


et ejicite eum in tenebras exteriores : 


dentium. Multi enim funt vocati, pauci autem electi. "Tunc 
quum abiiffent Pharifzi confilium ceperunt, quomodo illaquearent 
eum in fermone. Et mittunt ad eum difcipulos fuos cum Hero- 
dianis; dicentes, Magifter, fcimus quod verax fis; et viam Dei 


in veritate doceas; neque curam fufítineas, ne propter quenquam : 


] ܠܡܧܡ̈ܧܢ ܐ 1 


T minifiris]  Le&io marg. 


In margine M$i. ¢ ܠܡܧܡܧܢܐܼ ( ܝܠܝܐ‎ ) 


( miniftris) fuis. 
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non enim refpicis ad perfonam hominum. Dic nobis ergo, quid 
videtur tibi? Licet dare cenfum Czfari, an non? Quum cogno- 
viffet autem Jefus malitiam eorum, dixit ; Quid me tentatis; hypo- 
crite ?  Oftendite mihi denarium cenfus. Ipfi autem obtulerunt 
ei denarium. Et dicit iis, Cujus eft imago hac, et fuperfcriptio ? 
Dicunt ei, Caefaris, Dicit iis, Reddite igitur quae /uz£ Cafaris 
Cafari; et quz /uzt Dei, Deo. Et quum audiviflent, 77 
funt: et quum reliquiffent eum, abierunt. In illo die 200686- 
runt ad eum Sadduczi, qui dicunt quod non eft refurrectio : et 
interrogaverunt eum ;  Dicentes, Praeceptor, Mofes dixit, Si quis 
mortuus fuerit non habens filios, affinitatis jure ducet frater ejus 


uxorem cjus, et fufcitabit femen fratri fuo. Erant autem apud 


nos Íeptem fratres: et primus quidem uxorem duxit, et mortuus 
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ܡܛܠ ܕܝܢ ܩܝܡܬܐܼ ܕܡܝ̈ܬܕܼ܆ ܐ ܩܼܪܝܬܘܢ uà‏ ܕܙܡܝ̣ܪܼ ܡܝܢ 
je.‏ ܟܝܕ B] iie]‏ ܐ݀ܝܬܝ ܐܠܝܗܗ ܕܐܸܒܚܪܪܐܙܡ ܘܠܠܗܗ 
ܕܐܸܚܝܣܚܐܙܩ estt eo‏ : ܠܐ ܼܐܝܬܘܗܝ ܐܠܝܗܙܼ ܐܠܗܐ 
ܕܟܠܝܬܐ JR‏ ܟܕ ܢܫܡܥܘ ܟܢܧܐܼ ܡܬܬܡܗܝܢ ܗܘܘ ܥܠ 
ܡܠܚܦܢܘܬܐܼ ܕܝܠܝܗ܀ ܀ ܦܼܺܐܕܺܝܣܗܝܼܝ ܟܕ ܫܡܥܘ ܕܒܠܼܚܡ 


e(t: et quia non erat ci femen, reliquit uxorem fuam fratri fuo. 
Similiter etiam fecundus, ct tertius, ufque ad feptem illos. 
Poftremum autem omnium, mortua eft etiam mulier. In refur- 
rectione igitur, cujus ex illis feptem erit uxor? omnes enim ha- 
buerunt eam uxorem. Refpondens autem Jefus dixit iis, Erratis, 
quia non noviflis Scripturas, neque virtutem Dei. In refurrec- 
tione enim neque uxores ducunt, neque nuptum dantur; fed ficut 
angeli Dei in celo funt. De autem refurrectione mortuorum, non 
legiftis id quod di&um eft a Deo, dicente, Ego fum Deus Abra- 
hami, et Deus Ifaaci, et Deus Jacobi? Non eft Deus Deus 
mortuorum, fed viventium. Et quum audiviffent turbz, ftupebant 
fuper doctrina ejus. Pharifzi quum audiviffent quod os occlufiffet 
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eM *‏ ܐ ܕܘܟܝܗܰܙܘܢ ¢ ܕܶܐܟܢܧܫܘ ܐܟܢܝܕܐܼ ܵ܆ ܘ̇ܐܼܠ ܢܚܟ ܦܠܢܝܬܗܘܢ ܙܬ ܗܘܐ tex‏ 


. 
yettixog 


*ܢܘܡܝܩܳܘܣ ܟܝܕ No‏ ܐ ܬ ܐ ܠܗ Nolo‏ 2:1 ܦܬܐ ܥ 
ܦܘܩܕܢܐ ܪܒܐ ܒܢܡܘܣܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܙܡܪ ܠܗ. ܬܝܒ 
> .ܝܐ ܐܠܗܟ ܒܟܠܗ Og‏ ܘܒܟܠܗ̇ ܢܦܧܐܼ ܕܝܠܟ. 


ܘܒܟܠܗܿ ܬܪܥܒܝܬܟ. Loo‏ ܙܝܝܬܘܗܝ ܦܘܩܕܢܐ ܩܕܡܝܐ ܘܪܒܐܼ ܿ‫ 


ܬܪܝܢܐ ܕܝܝܢ ܕܪܸܡܚܙܼ ܠܗ܆ ܬܚܟ ܠܩܪܝܒܐ Bare] q4—!‏ 
uq‏ ܒ ܗܠܝ ܐ ,ܦ ܘܢܐ o5‏ :51615 ) : 
ܟܢ ܟܢܝܧܝܢ ܕܝܢ NES sperm‏ ܐܢܘܢ ܝܫܘܥ ܟܕ 2257 Lo‏ 
ܡܝܪ ;| 495 ܡܛܠ ܟܠܦܝܚܐ . exo‏ ܒܚܪܐܼ ܙܼܝܬܘܗܝ ܆ 
ܨ }܆ ܠܗ (pon‏ ]1236 ܠܗܘܢ. ܙܐܝܟܢ .ܐ ܗܟܝܠ rej‏ 
ܒܪܘܚܐ pee pj‏ ܠܗ .ܟܕً ܐܸܡܪ “ܙܡܪ ܡܪܝ c») pee‏ 
co cl‏ ~ ܢ ` ܪܝܐ qe AR js]‏ ܟܘܒܧܐܼ 


Sadduczis, congregati funt pariter. Et interrogavit unus ex iis, 
Legis interpres, tentans eum, et dicens, . Praeceptor, quod prz- 


ceptum maximum ef in Lege? Ipfe autem Jefus dixit ei, Dili- 


ges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 


tua, et ex tota cogitatione tua. Hoc eft praeceptum primum et 
maximum. Secundum autem fimile eft illi; Diliges proximum 
tuum ficut teipfum. — Ab his duobus praceptis tota lex et pro- 
phetze pendent. Quum congregati effent autem Pharifzi, inter- 
rogavit cos Jefus, Dicens, Quid videtur vobis dc Chrifto? cujus 
filius eft? Dicunt ei, Davidis. Dicit iis, Quomodo igitur David 
per Spiritum Dominum vocat eum, dicens, Dixit Dominus Do- 
mino meo, Sede a dextera mea, ufquedum ponam inimicos tuos 


I In margine MSti, ex Pfal,cx. ,ܐ‎ "TJ (597 as "ܐܪܙ‎ mr DN) 
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ܐܝܬ v1 dE — mi‏ ܠ ܘܝܢ » ܒܪܘܚܐ jo Y‏ ܠܗ 
ܟܠܪܝܐܼ܆ Lens]‏ ܒܪܐܼ eco.) eve‏ ܀ ܗܘܐ ܐܢܝܫ ܡܐ ܗܘܕ 
ܠ so‏ ܟܝܝ ܘ ܠܗ ̇ܟܠܠܬ ܼ ܆ lo‏ ܐܡܪܚ au]‏ ܡܝܢ oo‏ ܝܘܡܐܼ 
ܢܫܐܠܝܘܗܝ Jle‏ ܬܘܒ܀ Nox veas xpo‏ - ± ± 1 
ܘܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܟܝܕ ܙܡܪ ܀ ܥܠ * ܟܘܪܣܝܝܐܼ ܕܡܘܦܐܼ ܝܬܒܘ 
eol 4j? «—»o0 Woo voca jew 1-9-‏ ܠ ` 
| ; ` ܛܝܙܰܘ ܘܒܸܒܹܕܘ. ܙܲܝܟ v!‏ ܥܿܒܕܝܗܘܢ J‏ ܬܥܝܒܼܝܕܘܢ " 
Se]‏ ܓܝܪ ܘܠܐ ܒܿܒܕܝܝܢ܀ mee]‏ ܕܝܝܢ ܡܘܒ̈ܠܐ je.‏ 
ܘܟܣܩܬ os‏ ܐܥܝ ܘ ܆ vaso‏ ܠ ܟܬܦ̈ܬ ܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐܼ. 
Lp‏ ܕܝܢ ܕܝܠܝܗܘܢ JJ‏ ܕ̈ܒܝܢ. ܠܡܙܥܙܥܘ cL]‏ ܟܠܗܘܢ 
ܕܝܢ ܥ ܥܒܢ ܝܢܗܽܘܢ ܥܝܒ ܚܝܢܢ XSj—À B o0 lox‏ 
ܠ ܐܝܙ ܬܐ : ܠܠ ` ܓܢܪ ܦܢ ܐܐܣ ܛ ܪܝ ܐ ܕܝܠܗܘܢ. 


fcabellum fub pedibus tuis. Si igitur David & per Spiritum ܐ‎ 
vocat eum Dominum, quomodo filius ejus eft ? 
rat refpondere ei verbum : neque aufus fuit quifquam ex illo die 


Tunc Jefus loquutus eft turbis 


Et nemo pote- 


interrogare eum non amplius. 
et difcipulis fuis, Dicens, fuper cathedram Mofis federunt Scribe 
et Pharifzi. ^ Omnia igitur quecunque dixerint vobis fervare, 
fervate, et facite ; fecundum autem opera eorum ne faciatis : di- 
cunt enim et non faciunt. Alligant autem oncra gravia et diffi- 
cilia portatu, et imponunt in humeros hominum : digito autem 
fuo nolunt movere ea. Omnia autem opera fua faciunt ut con- 
fpiciantur ab hominibus: dilatant enim phylacteria fua, et pro- 


ducunt fimbrias veftimentorum fuorum.  Amant autem primos 
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[La Sa oom‏ ܒܚܫ̈݀ܡܝܬܕܼ ܀ ܘܠܩܕܝܡܥܘܬ ܟܠܘ̈ܬܒܐ ܒܟܢܘ̈ܫܬܐܼ ܆ 
ܘܠܧܐܼܠܬ ܢܫܠܡܐܼ ܒܧܘ̈ܩܐܼ. ܘܕܢܬܩܪܘܢ ܡܢ ܒܢܝ Ja3)‏ ܪܒܝ. 
o8) a2;‏ ܕܝܝܢ ܐܐ ܬܬܩܼܪܘܢ (e)‏ ܚܕ ܓܝܪ < 
ܡܠܢܦܢܐܼ x OSA‏ ܟܠܫܝܝܚܐܼ v‏ ܟܠܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܚܐ 
ܐܝܬܝܟܘܢ. ܘܕܼܒܐ ܕܝܠܟܘܢ ܠܐ ܬܬܩܖܪܿܘܢ ܓ d]‏ ܚܝܕ ܓܢܪ 
L3] oco?‏ ܕܝܠܟܘܢ ܗܿܘ ܒܧܡ̈ܝܐ. | ܙܝܢ ܬܐܩܼܙܘܢ ܐܠܠܦܐ ܐ . 
ܢܢܚܕ Goo] BH‏ ܡܠܦܢܐ ܕܝܠܟܘܢ ܡܫܝܚܐܼ. ܗܘ ܕܝܢ ܕܪܒ 
ܕܝܠܟܘܢ܆ [oon‏ ܠܟܘܢ ܡܫܡܧܢܐ܀ oo‏ ܡܿܢ ܙܢ݀ܪܝܡ oo‏ ܠܗ 
ܢܬܡܒܨ ْ ܘܗ̇ܘ ܡܿܢ ܕܢܡܿܟܟ ܗܼܘ ܠܗ. ܢܬܪܟܠܪܡ ܀ ܘܝ ` 
je‏ ܘܦܕܺܝܫܐܼ *ܢܿܣܒܵܝ LES]‏ ܡܛܠ ܕܕܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܬ ܙ 
ܕܕܪܡܠܬܕܼ܆ jS Ro‏ ܟܕ jNas]‏ ܡܨܠܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܡܛܠ 
Ho‏ ܬܣܼܒܘܢ ܕܝܼܢܐ ܝܬܝܪܼ܀ ̇ ܘܿܝ ܠܟܘܢ ras‏ ܘܦܖܝܫܐ ܢܣܒܝ 
ܨܶܦ̈ܐ. ܡܛܠ ' eer!‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐܼ ܕܫܡܝܐ Aye‏ 
accubitus in ceenis; et primos confeffus in fynagogis; Et faluta-‏ 
tionem in foris; et ut vocentur ab hominibus Rabi, Rabi. Vos‏ 


autem ne vocemini Rabi: unus enim eít magifter vefter, nempe 
® Chriftus e: omnes autem vos fratres eftis. ܐ‎ patrem veftrum 
ne vocetis in terra: unus enim eft Pater vefter qui ef? in calis. 
Ne autem vocemini doctores: unus enim eft doctor vefter, nempe 
Chriftus. Is autem qui maximus e// veftrum, erit vobis minifter, 
Qui autem exaltaverit feipfum, deprimetur; et qui demiferit fe- 
ipfum exaltabitur. ® vobis Scribz et Pharifzi hypocritze, quia 
comeditis domos viduarum, et pretextu prolixa oratis : propte- 
rea accipietis judicium majus. Va vobis Scribz et Pharifzei hy- 


pocrite, quia clauditis regnum celorum ante homines: vos enim 


Doxspe]t] a magine MSti ܐܡܪ‎ E pe]t aa] ܕܐܚܕܝܢ ܐܝܟ‎ 
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539( ܢ +¡  - Jló «ebat! Loses, JJ‏ 9 
ܙܠ ± qoa] uasa‏ ܠܡܘܠ. ‏ ܘܝ ܠܟܟ ܬܘܦ 
Jsa5 XS NJ] 13533 ( ( - | (` [a 9o‏ 
ܘܝܒܧܦܐ pn‏ ܚܕ *ܓܝܘܪܐܼ. ܘܙܡܬܝ D .]Jeeu‏ 
ܨ e‏ * ܐ ql piena?‏ ܟܐܝܐ ܟܠܚܓܦ ܟܪ - eo‏ 
ܠܟܘܢ ܡܗ̈ܕܝܢܝܐܼ s aiia‏ ܗܿܢܘܢ soe‏ ܕܡܿܝܢ ܕܢ ܢܡܐ 
ܝܝ ܗܝܒܐܐ܂ aX‏ ܡܕܡ ܐܝܬܝܝܗ. co‏ ܕܝܚܢ E3ela At‏ ܒܕܗܒܐ 
x JS op, Jason‏ ܘܡܣܩ̈ܝܐ܆ ܡܢܘ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܕܪܒ 
ܕܗܒܚܐܼ ej‏ ܗܝܟܚ ܐܐ ܗܘ ܕܡܩܿܕܦ ܠ ܕܗܒܐܼ. ܘܗܘ ܕܸܙܸܢ ܢܐܡܐ 
ܒܡܕܒܚܚܐܼ܆ ܠܘ Ape‏ ܐܝܬܝܗܿ. eroe‏ ܢܐܡܐ ܒܩܘܪܒܢܐ 
ܕܠܥܠ ܡܥܢܗ ܚܐܼܒ. [saco JA‏ * ܡܢܘ ܓܚܝܪ ܪܒ 
ܩܘܪܒܝܢܝܐܼ o]‏ ܡܕܒ ܢܝܚܐ ܗܘ wn o‏ ܠ ܟܝܐ oo‏ 
ܗܟܝܠ ܕܝܡܐ ܒܡܕܒܚܚܐܼ : ܝܡܐ ܒܗ ܘܒܗܘ ܘܒܟܠܗܝܢ 
ܗܠܚܝܢ NX‏ ܡܢܝܗ. ܘܗ̇ܘ ps:‏ ܒܗܝܟܐܐ ܆ ܝܡܐ ܒܗ 


non introitis, neque illos qui intrant finitis intrare. "Vc vobis 
Scribe et Pharifzi hypocritz, quia circumitis mare et aridam, facere 
unum profelytum : et quum fuerit factus, facitis eum filium ge- 
hennz duplo magis quam vos. Va vobis duces czci, qui dicitis, 
Quifquis juraverit per templum, nihil eft; quifquis autem jura- 
Stulti et ceci, quid enim eft 
Et quif- 


quis juraverit per altare, nihil eft; quicunque autem juraverit 


verit per aurum templi, reus eft. 


majus, aurum, an templum quod fanctificat aurum ? 


per oblationem quz ¢ fuper illud, reus eft. Stulti ret cci, quid 
enim majus e//?, oblatio, an altare quod fan&ificat oblationem ? 
Qui igitur juraverit per altare, jurat per illud, et per omnia quz 
Junt fuper illud. Et qui juraverit per templum, jurat per illud, 


T Vide notas. G 8 
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ܘܒܗܘ ܕܟܿܡܪ ܒܝܗ. ܘܗܘ ܕܝܡܐ ܒܧܡܝܐܼ܆ ܝܡܐ ܒܟܘܪܣܝܝܗ 
jo,‏ ܘܒܗܿܘ GN‏ ܠܥܠ ܪܝܗ - ܘܺ݀ܝ C Me‏ ܣ( 
ܘܦܕܝܧܐܼ s 9] aan‏ ܡܛܠ ܕܘܠܥܤܪܝܢ ܙܼܢܬܘܢ [1X‏ 
ܘܠ 2-8 ܐ ܘܠܟܡܘܢܐܼ ܆܀ ܘܢܫܒܩܬܘܢ ܠܗܢܢܢ rita Lo)‏ 
ܕܢܡܼܘܣܐ ܵ܇ Loc‏ ܘܠܚܢܢܐ ܘܠܗܝܡܢܘܐܐ . ܇ ܗܢܝܢ ܙܲܝܢܢ . c)‏ 


ܗܘܕ ܠܡܥܒܢܕ. ܘܗܠܝܝܢ ܐ ܬܢܫܒܩܘܢ܀ ܡܠܗܕܝܢܐ ܣܡܝܐ ܆ 
ܗܢܘܢ ܕܡܨܠܠܝܢ | | Joe‏ ܕܝܢ o0 cuc‏ .ܠܟܘܢ 
ܣܿܦܕܙܼ ܘܦܕܝܫܐ ܢܣܒܿܝ ܙܸܦ̈ܐ:. ܡܛܠ ܕܡܕܟܝܢ ܐܢܬܘܢ O27‏ 
Loa:‏ ܘܠܦܐܐܗ s ja‏ * ܕܦܝܢܟܝܐܼ sv‏ ܡܝܢ ܠܓܘ v)‏ 
ܡܠܝܝܢ ܟܠܝܢ ܚܛܝܘܦܝܐܼ ܘܢܦܪܝܚܘܬܐܼ 7 ܘܥܠܘܒܘܬܐܼ ܒ . RaoR9‏ 
ܣ ܡܚܪܐ ܆ . Lar‏ ܩܕܡܚܙܝܬ ܠܓܘܗ pala!‏ ܘܕܦܐܼܬܗ ܒܲܪܝܬ ܐ 


ܘܙܦܝ݇ܢ ܒܐ ' joco Lis]‏ ]9( ܒܗܘܢ o0 c La2:‏ ܠܒܘܢ 
ܣܿܦܕܙܼ ܘܦܕܝܧܐܼ ܢܣܒܿܝ܇ܕܸܦ̈ܐ ܀ ܡܛܠ Qoa] sen‏ ܠܩܒܕܐܼ 


et per eum qui habitat in illo. Et qui juraverit per coelum, jurat 
per thronum Dei, et per eum qui fedet fuper ipfum. Va vobis 
Scribe et Pharifei hypocrite, quia decimatis mentham, et ane- 
thum, et cuminum, ct omifiílis graviora legis; judicium, mife- 
ricordiam, et fidem : hac autem oportebat facere, et illa non 
omittere. Duces ceci, qui excolatis culicem, camelum autem 
deglutitis. 0 vobis Scribe et Pharifii hypocrite, quia munda- 
tis exterius poculi - et patinz, intrinfecus autem plena /usz ra- 
pina, ct intemperantia, — et iniquitate v. — Pharifze ccce, mun- 
da primum interius poculi, et patinz, ut fit etiam exterius eo- 
rum mundum. Vz vobis Scribe et Pharifvi hypocrite, quia 
fimiles eftis fepulchris dealbatis, quz extra quidem videntur fpe- 


f Vide notas. 
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ܠܬܐ vor use] vao‏ ܠ ; ܠ vepuoMSo‏ ܒܝ ` 
ܡܢ ܠܓܘ ܕܝܢ ܡܠܝܢ ܡܝܢ ܓܖܡܐ ܕܡܝܬܐܼ ܘܡܝܢ ܟܠܗܿ 
3( 53 ܝ ܢ ܠ ܝ > 
ܐܢܬܘܢ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐܼ ܙܕܝ̈ܩܝܐ s‏ ܡܢ ܠܓܘ ܕܝܢ ܡ̈ܠܼܚܐܼ ܙܼܝܬܝܟܘܢ 
ܟܠܢ ܟܠܣ ܐܒ ܪ ܐܲܦܵܢܐ ܘܐ ܢܐܠܘܣܝܬܘܐܐ ܀ ܨ oo‏ ܠܒܘܢ ܣܦ 
ܘܦ̈ܝܧܐ eX‏ ܙܲܦܵܐ  ّ‏ ܡܛܠ ܕܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܩܒ ܙܢ̈ܒܝܐ܆ 
ܘܡܨܒܬܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܒܐ ܕܙܕܝܩܐ ̈ ܨܝ ܐܢܬܘܢ ܕܠܘ 
J - voca) INS v—90 XN.)‏ ܗܘܝܢ ܗܘܝܢ ܢܫܘ̈ܬܦܐܼ 
ܕܝܚܠܗܘܢ ܒܕܡܐ ܕܢܒܢ̈ܐ vp»‏ ܣܗܙܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢܬܘܢ 
soa‏ ܙܝܐ | ܝܥܬܝܩܘܢ ܗܢܘܢ sí oce:‏ ܒ 
ܐܢܬܘܢ ܡܠܘ ܟܝܠܐ ܕܙܒ ܗ̈ܝܟܘܢ. ܚܘ̈ܘܬܐܼ ܝܠܕܐܼ ܙܕܟܕܢܐ܆ ' ܙܝܟܢܐ 
ܬܥܼܪܩܘܢ ܡܢ s pae! pe‏ ܡܛܠܗܙܼ jo‏ ܐܢܐ ܡܧܕܪ hj‏ 
ܠܘܐܟܘܢ܆ ܢܒܝ ܐ ܘܚܩܝܡܐܼ ܘܣܿܦ̈ܕܐ܆ 7 ܘܥܡܢܝܗܘܢ ܬܩܼܛܠܘܢ ْ 


ciofa, intus autem plena /uz£ 00111 mortuorum, et omni im- 
munditia. Sic etiam vos extra quidem videmini hominibus jufli, 
intus autem pleni eftis hypocrifi et iniquitate. Va vobis Scribe 
et Pharifei hypocrite, quia zdificatis fepulchra prophetarum, et 
ornatis monumenta juftorum. — Et dicitis, Si fuiffemus in diebus 
patrum noftrorum, non effemus focii eorum in fanguine prophe- 
tarum. Itaque te(tamini vobifmetipfis, quod filii eftis eorum 
qui occiderunt prophetas. Et vos complete menfüram patrum 
veftrorum. | Serpentes, progenies viperarum, -- quomodo effugie- 
tis a judicio gehennz ? Propterea, ecce, ego mitto ad vos pro- 
phetas, et fapientes, et Scribas: 7 et ܐ‎ ex ipfis occidetis, et 


I In marginc M8! eas Jat So cet» ܬܬܡܕܘܢ‎ L2 


‡ Lc&io marg. Quomzdo potettis fugere a. judicio futuro. 
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1 <« 1( 1 1 4 1( 
ܘܐ ܠ̈ܒܘ̇ܢ. ܘܘܪܝܗ݇ܘܢ ܬܢܒܓܕܘܢ Jaca‏ ܕܝܠܟܘܢ܇ ܘܬܪܙܦܘܢ 
ܡܝܢ ܡܕܝܢܬܐܼ ܠܡܕܝܢܬܙܼ ܆ gps eas]‏ ܥܠܝܟܘܢ ܟܠ ܕܡܐ 
ܙܕܝܩܐ ' ܕܐܬܐܝܫܕ ܥܠ s xp‏ ܡܝܢ ou‏ ܕܗܒܝܠ eo‏ ܙܕܝܩܐ ܇ 
ܥܕܡܐ ܠܕܡܗ ܕܙܰܕܟܺܐܕܹܝܝܘ ܒܪܗ ܙܒܼܲܝܐܪܿܲܟܹܝܗ ܇ en‏ ܕܟܼܛܠܬܘܢ 
ܒܝܢܬ ܗܝܟܐ݀ܐ v9] v3] eee‏ ܢܐ ܠܟܘܢ ܥ 

ܫ ܟܠܗܝܢܢ p Nos‏ ܗܢܐ ܀ ܨܘܪܝܧ ܠ ܝܡܐ ܘܪܝܬܥܝܡ 
ܝ ܩܿܛܠܬܿ Aso jo a‏ ܠܗܢܘܢ oj]:‏ ܠܘܬܗ ܆ 
cx) [Sos‏ ܕ̈ܒܝܬ ܠ ܡܟܿܢܫܘ ܠܟܛܧܝܒܝ ܝ ܒܗܘ Lj‏ 


le *ܠܦܕܘܓܐ ܕܝܠܗ ܬܚܝܬ ܓܦܢܝܗ‎ je v) ܕܡܟܿܢܧܐܼ‎ 
BAR ܗܙ ܡܧܫܬܒܩ ܠܟܚܘܢ ܒܝܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ‎ oh 
ܙ `¡ ܢܐ ܓܝ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܬܚܙܘܢܢܝ ܡܢ ܗܢܦܐܼ ܥܕܘܚܐܼ‎ 
.ܐܠܙܝܐ ܀‎ DNO a E ܗܘ‎ oo ܕܬܙܼܡܢܪܘܢ ܡܒܿܚܪܟܚܐ‎ 
ܘܩܼܪܒܘ ܬܠܡܝܕܐܼ‎ joo Vj ܘܟܕ ܢܦܝܩ ܝܫܘܥ ܡܝܢ ܗܝܟܐܐ‎ 
crucifigetis; et ex ipfis flagellabitis in fynagogis veftris, et perfe- 
quemini ex urbe in urbem. — Ut veniat fuper vos omnis fanguis 
ju(tus, T qui effufus eft fuper terram ; a fanguine Abel jufti, uf- 
que ad fanguinem Zachariz filii Barachie, quem occidiítis inter 
templum e£ altare. Amen dico vobis, quod venient hec omnia 
fuper generationem hanc.  Hierofolyma, Hierofolyma, occidens 
prophetas, et lapidans eos qui mi(fi funt ad eam: quoties volui 
congregare filios tuos, quemadmodum congregat gallina pullos 
fuos fub alas fuas, et non voluiftis ? Ecce, relinquetur vobis do- 
mus veítra deferta: Dico enim vobis, Non videbitis me dein- 
ceps, donec dicatis, Benedictus fit ille qui venit in nomine Domini. 


Et quum egreffus effet Jefus e templo, abibat: et acccflerunt 


1oe*]L]3] ܐܛܡ ܙ ܐ‎ MS. 9] INNO) 
+ qui c£ufus cft] Marg. Effufus. 
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ܕܝܠܗ ܠܡܚܘܝ ܘ ܠܗ ܒܢܝ̈ܢܘܗܝ ܕܗܝܟܐܐ . 
ܕܟܠ ܠܝܗܘܢ ْ 


ܗܼܘ ܙܸܝܝܢ ܝܧܘܥ 
ܠܐ ܚܿܙܚܢ ܐܢܬܘܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܆ ܐܟܠܝܢ ܐ 

n o9 |2]a ܥܠ‎ [Spa E550 ܠܚܟܝܘܢ܆ ܕܠܐ ܬܫܬܒܩܝ‎ EI 
ܕܙܝܬܕ ܆ . ܩܪܒܘ‎ De ܬܣܬܬܪܝ ܀ ܟܕ ܝܬܒ ܗܘܐ ܕܝܢ ܥܠ‎ 
ca f sso) 9) ܠܘܬܗ 4240 ܬܠܡܝܕܐ ܠܚܘܕܙܝܬ ܟܕ‎ 
ܕܲܡܐܬܝܬܙܼ ܕܝܠܝ ܟ‎ jl] eo ܐܡܬܝ ܗܠܝܝܢ ܢܗܘ̈ܝܢ 7 ܘܡܢܐܼ‎ 
Ojo ܝܫܘܥ ܙܡܪ ܠܗܘܢ ܆‎ aa ܘܟܕ‎ px ܘܕܝܫܘܠܡܝܗ‎ 
ܕܝܠܝ ܟܝܕ‎ px ܢܛܥܝܟܘܢ ْ ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ ܢ ܐܼܬܘܢ‎ «aj ܐ‎ 
ܘܠܣܓܝ̈ܐܐܼ ܢܿܛܥܘܢ. ܥܬܝܕܝܢ‎ jeans ܙܐܸܢܿܐ ܐܝܬܝ‎ cae] 
ܚܙܘ ܠܐ‎ sport ܐܢܬܘܢ 1—« ܠ ݀ܗ ܫܢܪ ܡܥ ܩܕܒܐܼ ܘܫܡ̈ܥܐܼ‎ 
eoo] ܓܢܪ ܕܟܠܗܝܢ ܢܗܘ̈ܝܢ. ܐܐܐ | ܥܕܟܝܠ‎ c ܬܬܙܥܘܢ.‎ 
ܥܠ ܥܚܡܚܐܼ ܘܡܿܠܟܘܬܐܼ‎ JL ܡܚܙܐܼ. ܢܩܼܘܡ ܓܝܪ‎  ܠܘܫܢ‎ 
ܘܢܝܗܘܘܢ * ܟܥܧܦ ܢܢܐ *ܘܡܚܘ̈ܬܢܐ ܘܙܘܵܥܝܐܼ‎ .jecacmSo Na. 


difcipuli ejus oftendere ei zdificia templi. Ipíe autem Jefus dixit 
iis, Nonne videtis omnia hec? amen dico vobis, quod non rclin- 
quetur hic lapis fuper lapidem, qui non deftruetur. Quum fede- 
ret autem fuper montem Olivarum, accefferunt ad eum difcipuli 
privatim, dicentes, Dic nobis quando hzc erunt; et quod erit 
Refpondens au- 


Multi enim ve- 


fignum adventus tui, et confummationis feculi ? 
tem Jefus dixit iis, Videte ne quis feducat vos. 


ient in nomine meo, dicentes, Ego fum Chriftus: et mul- 


tos feducent. Futuri eftis autem audire bella, et rumores bello- 
rum, videte ne turbemini : oportet enim omnia hzc fieri, fed 
nondum eít finis. Infurget enim gens contra gentem, et regnum 


contra regnum ; et erunt fames et peftilentiz, et terr motus in 
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ܢܫܠܡܘܢܟܘܢ bp‏ ܘܢܩܼܛܠܘܢܟܘܢ Qcocilo‏ ܣܢܝܙܐܼ ܡܢ 
ܟܠܗܘܢ y [aso it‏ ܡܛܠ js‏ ܕܝܠܝ܀ ܘܗܿܝܕܝܢ ܢܬܟܫܠܘܢ 
ܣܓܝܐܐ ܘܠܚܕܕܐܼ ܢܫܠ ܥܘܢ. ܘܢܣܤܣܢܘܢ Io die‏ 
ܢܒ̈ܝܐ ܕܓܵܠܐ ܢܩܼܘܡܢܘܢ܆ ܘܢܛܥܘܢ Eu‏ ܘܡܛܠ 
J| sut‏ ܢܘܥܘܣܝܘܬܐܼ ܆- ܢܩ ܪ ܚܚܘܒܝܐܼ ܕܣܓܝܐܐܼ ْ 
[Lo Mee [Sos LA‏ ܗܢܐ ܢܫܬܘܙܒ « ܘܬܬܒܼܪܙܝ ܗܕܐ 
ܣܒܪܬܐ̄ ܕܡܿܠܟܘܬܐܼ ܒܝܟܠܗ̇ ܡܬܥܿܡܝܪܢܝܬܙܼ : ܠ ܣܗܙܘܬܐܼ 
ܠܟܠܗܘܢ 32s.‏ . ܘܗܝܕܝܢ ܢܐܬܐܼ ܢܫܘܠܡܐ܀ ܕܟܠܬܝ ܗܟܝܠ 
ܕܬܚܼܐܘܢ ܨ ¦ * ܕܚ .ܒܘܬ ܐ ` hL]—» oo‏ <> ܕܢܝܐܙܠ 
ܗܘ - Dy‏ ܘܟܬܕܼ ܩܕܢܫܬ ܕ ܆ ܗܘ HÓr‏ ܢܣܡܬܿܟܠ.܀ 
eo‏ ܗܠܝܢ 1001.21 ܢܥ ܪܩܘܢ ܠܛܘܪܐ - oco‏ ܕܥܠ ܐܠܙܐ 
Jingulis locis. Omnia autem hzc principium eruz£ dolorum.‏ 
"Tunc tradent vos in -- afflictionem, et occident VOS, et eritis ex-‏ 
ofi ab omnibus x gentibus > propter nomen meum, Et tunc of-‏ 
fendentur multi; et alii alios prodent, et odio habebunt alii alios.‏ 
Et multi prophet; mendaces furgent, et feducent multos. Et‏ 


propter multam iniquitatem refrigefcet charitas multorum. Qui 
Et przdi- 


x—! ܗܘ‎ 


autem perfeveraverit ufque ad finem, hic fervabitur. 
cabitur hoc Evangelium regni in univerfa zerra habitata, in tefti- 
Quum igitur 
videritis abominationem defolationis, quz dicta eft a Daniele pro- 
pheta, ftantem in loco fan&to : (qui legit intelligat) "Tunc illi qui 
in Judza funt, fugiant in montem; Et qui fuper tectum eft, 


monium omnibus gentibus: et tunc veniet finis. 


Rp»‏ ܐ 


oll ] In margine MSti pel 


t afilidionem]  Lc&io marg. Afllidtiones 
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ܗܘ lex: J|‏ ܠܡܫܩܠ c0‏ ܕܒܒܝܬܗ. 7 ܘܗܘ ܕܒܚܝܩܐܐ 
ܗܘ܆ J‏ ܢܬܗܼܦܟ ܠܒܣܬܪܗ ܠܡܫܩܠ oo  OUso LiLso‏ 
+ ~ ` ` ܕܒܟܪܦܐ BS]‏ ܠܗܝܢ܇ ܘܠܗܢܝܢ ܕܠܝܢܩܢ 
ܒܗ̇ܢܘܢ eM 2S.‏ ܕܝܢ Jh‏ ܢܗܘܐ loc‏ ܕܝܠ ܟܘܢ 
ܒܣܬܘܕܼ ܘܠܐ ܒܫܒܬܐܼ ܀ ܢܗܘܙܼ ܓܝܪ ܗܝܕܝܝܢ ܐܘܠܨܢܝܐ ܪܒܐ ܆ 
o] ua‏ ܕܠܐ qoo‏ ܡܢ enses‏ ܕܥܠܡܐܼ ܥܝܕܘܠܚ݀ܐ ܠܗܝܫܐ Je‏ 
ܢܗܘܐ ܀ ܘܐܠܘ ܐ * essa)‏ ܘ̈ܡܬܐܼ ܗܢܘܢ ܆ ܠܐ ܡܦܬܿܘܙܒ 
ܗܘܐ ܒܠ ܒܣܐ . ܡܛܠ !— > | 0 ܢܬܟܿܝܕܘܢ ܝܘ̈ܡܬ ܕ 
ܗܿܢܘܢ ܀ eo‏ ܙܢ aua]‏ ܢܐܡ̄ܪ ܠܟܘܢ jo‏ ܗܪܟܚܐ ܗܘ 
pavo‏ ]6 ܗܪܟܝܐ܆ ܐ ܬܗܿܝܡܢܘܢ܀ ܢܩܘܡܠܘܢ ܓܝܪ ܡܧܝܝܚܐܼ 
At‏ ܘܢܒ̈ܝܐ ` ` | ܘܢܬܠܘܢ ܐܬܘ̈ܬܐܼ ܙ̈ܘܪܒܬܕܼ ܘܬܕܟܠܕܬܐܿ ܆ 
ܕܟ ܕܠܡܰܛܥ̇ܝܘ be]‏ ܐܦ ANUS‏ ܗܨ ܩ ܝܕܡܬ 
ܐܡܕܬ ܠܟܘܢ ܀ Aq‏ ܗܟܝܠ ܢܝܐܡܝܪܘܢ ܠܟܘܢ jo‏ ܒܡܕܒܪܐܼ 
ܐܝܬܘܗܝ. JJ‏ ܐܦܩܘܢ. :ܗܐ ܒܬ Lio]‏ ܗܘ. ܐܐ ܬܗܿܝܡܢܘܢ܀ ܕܝܟܢܐ 


non defcendat tollere que /uz in domo fua: Et qui in agro eft, 
non revertatur retro tollere veftimenta fua. Va autem illis quae 
in utero habent, et illis quz lactant in illis diebus. Orate autem 
ne fit fuga veftra in hyeme, neque in fabbatho. Erit enim tunc 
afllitio magna, qualis non fuit ab initio mundi, ufque nunc, ne- 
que erit. Et nifi decurtati fuiffent dies illi, non effet fervata om- 
nis caro : propter autem electos decurtabuntur dies illi. Tunc fi 
quis dixerit vobis, Ecce, hic eft Chriftus, aut hic; ne credatis. 
Surgent enim Chrifti falfi, et prophetz mendaces, et dabunt fig- 
na magna et miracula, ut feducant, fi pofüibile effet, etiam electos. 
Ecce, pradixi vobis. Si igitur dixerint vobis, Ecce, in 69 


eft, ne exeatis; Ecce, in conclavibus eft, ne credatis. Sicut 


tX6Aec a rc uty 
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ܓܝܪ ܕܒܪܩܐ ܢܿܦܩ ܡܢ ܡܕܢ̈ܚܐ ܘܡܬܚܼܙܙܼ ܥܕܡܐ ܠܡܥܕܒܐ ܆ 
ܗܟܢܝܐܼ ܬܗܘܙܼ (GJ)‏ ܘܒܐܼܬܝܬܗ ܕܒܪܗ Tear‏ 
joo‏ * ܢܫܠܝܕܙܼ ܀ ܬܡܝܢ ܢܬܟܿܢܫܘܢ ܢܫܕܙܼ܀ jpeeM‏ ܕܝܢ ܒܬܪ 
seas! pel‏ 1 ܗܢܘܢ ܆ [asas‏ ܢܚܫܟ . ܘܣܗܙܿܕ ܐ ܢܬܠ 
ܙܗܪܗ. 'ܘܟܘܟܒܐܼ La»‏ ܢܦܥ ܘܢ . ܘܚܝܠܘܬܐܼ J——3»—»:‏ 
ܢܙܕܥܙܥܘܢ. ܗܝܚܕܢܝܢ ܬܬܚܚܘܐܼ jh‏ ܕܒܚܪܗ paa‏ ܒܧܡܝ ܐ ܆ 
ܘܗܿܢܝܕܝܝܢ ܢܕܩܕܢ eoa‏ ܚܕܒܬܐܼ ܕܐܪܥܐ ܀ ܘܢܚܼܙܘܢ ܠܒܪܗ 
ܕܐܢܧܐܼ Ly‏ ܥܠ psy J--2a*0 JL. E Bees pons‏ 

ܘܢܧܕܪ ܡܐ ܐ ܟܿܘܗܝ Jo x pe‏ ܕܡܢܫܚܦܚܘܪܐܼ ܪܒܐܼ ܵ܆ ܘܢܟܿܢܧܢܘܢ 
oU LA‏ ܡܝܢ ] ܼܐܪܒܚܥ ܙܘܚܿܚܐ ܆ 
ܕܢܫܡܝ ܐ ܥܕܡܐ ܠܚܙܝܧܗܘܢ.. ܡܝܢ ܕܝܝܢ jb‏ ܚܠܦܘ 
ܦܚܠܐܬܙܼ. oor‏ ܕܡܚܢ ܟܕܘ ܤܣ ܘܟܝܬܐܼ ܕܝܠܗ̇ ܪܟܝܟܬܐܼ 


enim fulgur exit ab Orientibus, et apparet ufque ad Occidentes, 
fic erit etiam adventus Filii hominis, — Ubicunque enim fuerit ca- 
daver, illic congregabuntur aquila. 


ERI‏ ܓܝܚܪ ܐܶܢ 


* ܡܢ ܪܝܝܧܚܗܘܢ 


Statim autem poft afflictio- 
nem dierum illorum, fol obfcurabitur, et luna non dabit lumen 
fuum, - et ftelle cceli cadent, et virtutes cali commovebuntur. 
"Tunc confpicietur fignum Filii hominis in celo: et tunc plangent 
omnes generationes terre ; et videbunt Filium hominis venientem 
in nubibus cceli, cum potentia et gloria multa. Et mittet ange- 
los fuos cum x voce > tube magne, et congregabunt electos fuos 
a quatuor ventis; ab extremo coelorum, ufque ad extremum eo- 
rum. A ficu autem difcite parabolam: quum jam ramus ejus 
I S923 J 2328/1 2-323209] In margine MSti ds ܘܟܘ̈ܭܒܐ)‎ ( 


( ܫܡܝܐܼ ܢܦܠܘܢ) 


l etíüelle cali cadent] Lectio marg. (et ftelle) E (ccelo cadent ) 
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vasca s ܐܘ( ܕܐ‎ 

ܗܟܢܐ Seba] i]‏ ܡܝܐ ܕܚܼܙܝܬܘܢ ܟܠܗܝܝܢ 310 
eu) Noo‏ ܓܠ eel v) E»‏ ܐ - ` Ju‏ 
ܥܝܒ ܪ. ܙܪܐ Bo‏ ܥܕܡܐ ܕܟܠܗܝܢ [TV je cM xv—0‏ 
ܘܐܪܥܐ ܢܥܒܼܪܘܢ܆ ܡܠܐ ܕܝܢ ܕܝܠܝ ܠܐ ܢܥܒܼܟܖܢ܀ ܡܛܠ v!‏ 
e] oo poco‏ : ܢܫܥܬܐ ` Jo‏ ܐܢܫ ܢܕܠ . As)‏ ܡܐ ܟܐ ܕܢܫܟܝܐܼ ܵ 
ܐܐ ܐ ܢ ܐܒܚܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ܀ Rm]‏ ܕܝܢ ܕܝܘ̈ܡ .ܬ ] CQ!‏ : 
ܗܟܝܢܐ ܬܗܘܙܼ ܙܦ oll‏ ܕܒ ܪܗ ܕܐܢܦܚܐܼ܇ dm.)‏ ܓܝ .ܪ 
ܕܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒܝܘܵܡܬܕܐ :je9e5 0 vean‏ ` }` 
ܘܝܫܬܬܝܢ : ܕܡܝܙܙܘܓܝܢ ܘܠܐ ܐܘܢܢ : ܥܕܡܐ ܠܗܘ Na Jos‏ 
ܘܠܐ eps‏ ܒܚܕܡܝܐ lia d‏ 
ooa Naso‏ ܗܟܢܥܐܼ ܬܗܘܙܼ j54l23e «9j‏ ܕܒܪܗ 


» jlo——25— ) ܘ‎ 


tener fuerit, et folia germinaverint, ícitis quod appropinquavit 
vítas. [Ita etiam vos, quum videritis omnia hzc, fcitote quod 
prope fit ad portam. Amen dico vobis, quod non preteribit ge- 
neratio hec, ufquedum omnia hac fiant. Colum et terra prz- 
De autem die 


illo aut 3- hora nemo fcit, nec etiam angeli cocdlorum, nifi Pater fo- 


teribunt, fermones autem mei non preteribunt. 


lus. Sicut fautem eraz£ dies Noe, fic erit etiam adventus Filii 
hominis. Sicut enim erant diebus qui ante diluvium, edentes 
et bibentes, nubentes et nuptui tradentes, ufque ad diem quo 
ingreffus eft Noe in arcam; Nec cognoverunt donec veniflet 


diluvium, et fuftuliffet omnes: fic erit etiam adventus Filii 


I ܢܫܥܬ ܐ‎ [ In margine MSti ܝܫܥܬ ] ( ܗܝ‎ ) 


2 1] 
T hora] Lcétio marg. (hora) llla, 
l1 autem] Enim. 
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RUSO 


MATTH JE TI 


Je ܢܝܗܘܘܢ ܒ‎ N54 epo c aan 
ܚܕܐ ܡܬܕܒܪܐܼ ܘܚܕܐܼ‎ Ee v)! vbL ܡܠܫܬܒܩ.‎ poo 
Sa] ee Jh ܗܟܝܠ ܡܛܠ‎ ona ܟܠܫܬܒܼܩܝܐܼ ܀‎ 
ܡܪܝܐ ܕܝܠܟܘܢ ܐܬܐ ܀ ܗ݀ܝ ܙܝܝܢ ܙܕܥܘ܆‎ Bee Lora 
ܡܠܬܬܥܚܪ‎ s ܡܪܐ ܒܝܬܐܼ ܒܐܝܕܐܼ ܡܿܛܝܪܬܐܼ ܐܬܙ ܓܢܒܐܼ‎ Je ܝܕܥ‎ 
jo ܕܝܠܗ. ܡܛܠ‎ JA ac Sua joo os ܗܘܕܼ ܘܠܐ‎ 
vrAs Jh ܡܛܠ ܕܒܧܥܬܕܼ‎ spe oo0 Qoa] ܨܦ‎ 
ܡܲܝܢܚܘ ”ܐܪܕ ܐܝܬܘܗܝ ܥܒܼܕܕܼ‎ sp ܐܢܬܘܢ ܇ ܒܚܪܗ ܕܐܢܫܐ‎ 
ܡܚܪܐܼ ܕܝܠܗ ܥܠ‎ jg—-—s] ܡܗܝܡܢ.ܐ ܘܚܟܝܡ .ܐ ܇ ܠܗܘ‎ 
ܝܠܗ ܠܡܬ ܠ ܠܗܘܢ ܐܙܣܝܬ ܙ ‹ ܒܙܒܢܐ ܀ ܛܘܒܬܢܐܼ‎ LIS 
Y ܢܫܟܚܝܘܗܝ‎ cU n- jb oo -oo —— ܗܘ‎ 
` CS Wear sene a] 5e] vex) .peso pAAM 
ܡܚܘܗܝ ܀ ܐܶܢ ܙܝܝܢ ܢܐܡ ܪ‎ 2.04 OCA AS) 2o 


'Tunc duo erunt in agro, unus affumetur, et unus re- 


ܢܓ 
ܟܠܗ 


hominis. 

linquetur. Duz molentes in mola, una affumetur, et una relin- 
quetur. 
niet. Hoc autem fcitote, quod fi fciret dominus domus qua vigi- 
lia venturus fit fur, vigilaret, et non fineret perfodi domum fuam. 
Propterea etiam vos eftote parati: quia hora qua non putatis, Fi- 
Quis igitur eft fervus fidelis et prudens, 


quem con(ítituit dominus ejus fuper domefticos fuos, ut det iis 


lius hominis veniet. 


alimentum - in tempore. 
nerit dominus ejus, inveniet — eum ܐ‎ facientem ita : 


Beatus eft fervus ille, quem quu ve- 
Amen 
dico vobis, quod fuper omnia quz funt ei conftituet eum. Si 


I EE In margine MSti (ܒ ܒܬܐ ( ܕܹܝܠܗܘܢ‎ 


{ intemporc] Lc&io Marg. (íntempore) Suo. 


Vigilate igitur, quia nefcitis quo die Dominus vefter ve-* 
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ܚ ܥܨ ܗܙ 


ܬܟܠܝܢ ܢܝܗܘܙܼ ܒܟܼܝܐܼ ܘܚܘܪܩܝܐܼ ow?‏ ^ 


GUAPO RAI 


| ܡܲܘܚܪ ܡܪܕܼ ܕܝܠܝ pes‏ 

ܘܢܫ̇ܪܼ paseo‏ ܠܟܢܘ̈ܬܐܼ ܕܝܠܗ : ܢܝܐܟܼܘܠ ܕܝܢ juae‏ ܥܝܡ 
po‏ « ܢܐܼܐܐܼ ܡܡܪܗ 1-321 ܗܘ ܒܝܘܡܐܼ co‏ ] ܡܣܟܐ 15.9.20 
ܗܝ ܙܐ ܢܝܕܠ : ܘܢܦܠܓܝܘܗܝ ܠܬܪܝܢ. ܘܡܢܬܐܼ ܕܝܠܗ  po‏ 
ma ES] esca‏ 
ܗܝܕܝܢ [esl‏ ܡܠ ܒܘܐ( £m pons‏ ܒܬܘܿܠܬ: ` ve‏ 
x]‏ ܕܟܕ ܢܣܰܒܺܝܢ ܠܡܦ̈ܐܙܐܼ ܕܝܠܝܗܝܢ ܢܦܿܩܝܢ ܐܘܪܥܐܼ ܕܚܬܢܐܼ 
8 ܘܙܟܠܬ ܙ ܡ . ܚܘܠܦ ܕܝܢ ܚ o00 ota]‏ ܚܟܝܿܡܬܐܕܼ . 
ܘܚܡܫܦ QMSM‏ ܗܢܝܢ JS‏ ܢܣܒܝ ܠܡܦ̈ܐ ܙܐ ܕܝܠܝܗܘܢ܆ ܇ ܘܠܐ 
eaa‏ ܥܡܝܗܝܢ ܘܠܧܢܝܝܐܼ. v0‏ ܕܝܢ ܚܟܝܡܬ ܐ ܆ _ 
ܡܫܚܐܼ Bises‏ ܕܝܠܗܝܢ ܥܡ ܠܡܦ̈ܐܕܝܗܝܢ. ܟܕ ܙܼܰܘܚܪ ܕܝܢ 


autem dixerit fervus ille malus in corde fuo, 'Tardat dominus meus 
venire: Et coeperit percutere cónfervos fuos, comedere autem, 
et bibere cum ebriis : 
expectat, et hora qua non novit: Et diffecabit eum ; et partem 
ejus cum hypocritis ponet: ibi erit fletus et ítridor dentium. 
'Tunc T afüimilabitur regnum coelorum decem virginibus, quz ac- 
cipientes lampades íuas, exierunt in occurfum fponfi t s et 
fponfe «. Quinque autem ex iis erant prudentes, et quinque 
fatus. Ipfe fatu: acceperunt lampades fuas, et non acceperunt 
fecum oleum. Ille autem prudentes acceperunt oleum in vafis 


fuis cum lampadibus fuis. Quum differret autem fponfus, dormi- 


I ܠ ܐ‎ 5:1171 In margine 5 ܐܐܕܡܝܬܿ‎ 

. osa IN so 3 490A 2 ܠܘ‎ 15 
9 ܘܝܢܝܥ .ܐܝܬ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ‎ 

T affimilabitur] Le&io marg. Affimilatum eft, . : 


lo 9 etíponfe > ] 
nominatim in Alexandrino, 


2 y) 5:0 x] 


* Sponía' non in omnibus exemplaribus invenitur, ct 


fet2Ss Isi oon (7: ܪ‎ < 


Veniet dominus fervi illius die quo non ` 
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exa * Hie‏ ܟܠܝܗܝܢ ܘܕܡܟ̇ܝ̈ܢ ْ ܒ ܠ 
1o‏ ܗܘܬ܆ jo.‏ ܚܬܢܐ jl]‏ ܦܘܩܘ ܐܘܪܒܗ. epo‏ ܩܡܝܢ 
ܟܠܗܝܢ ܒܬܿܘ̈ܠܬܕܼ ܗܿܢܝܢ ua Ago‏ ܠܡܦ̈ܐܙܙܼ ܕܝܠܗܝܢ. ܗܠܝܢ 
ܕܝܝܢ JS‏ ܠܚܟܝ̈ܡܬܕܼ uuo epe]‏ ܠܝܢ ܡܝܢ ܡܫܼܚܐ 
ܕܝܠܟܝܢ܀ ܡܛܠ ܕܠܡܦ̈ܐܕܕ ܕܝܠܝܢ . ܕܥܲܟ̣ܝܝܢ. ܦܳܢܺܝܝܢ ܕܝܢ 
ܗܠܝܢ plac‏ ܟܕ ܙܲܡܿܕܲܢ܆ ܕܠܡܐܼ ܠܐ ܢܣܦܰܩ ܠܢ ܘܠܟܝܢ . 
ܙܠ݁ܶܝܢ ܕܝܢ ܡܿܐܠܠܘܢ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܕܡܙܒܢܝܢ ܘܰܙܒ݂ܢܺܝܢ ܢ 
ܟܕ ܙܙܠܝ̈ܝܢ or‏ ܠܡܼܙܒܢ܆ ܐܬܐܼ ܚܬܢܐ. ܘܗܢܝܢ ܡܛܝܒܬܐ 
sS‏ ܥܡܗ ܠܡܫܬܘ̈ܬܐܼ . pello‏ ܐ ;< ;ܝܢ ܐܝܢ 
ܼܦ ܗܠܝܢ Lots)‏ ܒܬܘ̈ܠܬܕܼ ܟܕ Be san]‏ ܡܪܝܐ c9‏ 
ܠܝܢ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ ܦܲܢܝ x]‏ ܕܡܝܢ ܕܶܡܿܪ Bp‏ ܠ ܟܝܢ ܆ 
Jh‏ ܚܕܠ ܐܢܐ ܨ ܀ ܕܸܬܬܥܝܪܘ ܗܟܝܠ. ܡ ` ܕܠܐ —e‏ 
ܐܢܬܘܢ ܠܝܘܘܐܼ ' ܘܠܐ Axa‏ ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܒܚܪܢܫܧܝܐ ܟܚܕ 


tarunt omnes, et dormierunt. Media autem nocte clamor 68 
eft, Ecce fponfus venit, exitein occurfum ejus. Tunc furrexe- 
runt omnes virgines ille, et ornaverunt lampades fuas.  Fatuz 
autem prudentibus dixerunt, Date nobis ex oleo veftro, quia lam- 
pades noftre extinguuntur. Refponderunt autem prudentes, di- 
centes, Ne forte non fufficiat nobis et vobis: ite vero potius ad 
€os qui vendunt, et emite vobis. Quum abirent autem ad emen- 
dum, venit ífponfus; et parate intraverunt cum eo ad nuptias, 
et claufa eft janua. — Poftea autem veniunt etiam reliqua virgines, 
dicentes, Domine, Domine, aperi nobis. Ipfe autem refpondens 
dixit, Amen dico vobis, quod non novi vos. Vigilate itaque, 
quia non fcitis diem 4 neque horam. Sicut enim homo peregre 
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ܚܝܙܩ܇ h-‏ ܠ( ܕܝܠܝܗ ܘܕܝܫܠܡ ܠܗܘܢ ܗܠܚܚܢ Ba]:‏ 
«oU‏ ܘܠܗܘ ܡܢ ܝܗܒ ܚܡܧ .]-a5‏ ܠܗܘ SENS‏ 
ܠܗܘ ܕܝܢ ܚܕܐ ْ ܠܟܠܝܕ ܐܝܟ JL.‏ ܕܝܠܗ . ܘܚܙܩ Jes‏ 
Ny LO‏ ܕܝܢ ܗܘ ܕܚܡܦ leas‏ ܣܒ ܦܥܝܝܢܝ ܒܗܝܢ 
ܙ ܘܥܝܒܕ la230 o0 s]-235 ax, aes]‏ ܘܗܘ "bli‏ 
ܝܬܪ ܼܦ on‏ ܐ̱ܚܕܢܝܬܐܼ ܬܪܬܝܢ܀ ܗܿܘ ܕܝܝܢ ܕܚܕܐܼ suma‏ ܐܙܠ 
ܚܚܦܼܚܪ ܒܐܪܥܝܐܼ ܘܛܳܫܝ ܟܣܦܐܼ ܕܡܝܪܗ܀ ܒܬܪ ܕܝܝܢ ܙܒܢܐ 
qosB‏ ܡ ܪܗܘܢ ˆ < ܗܢܘܢ܆ ܘܟܿܒܢ Xen‏ 
ܚܘܧܒܝܢܝܐ܆܀ L9‏ ܩܚܪܒ ܗܘ aX,‏ ܟܦܕܐܼ ܢܚܝܣܚܒ܆ ܟܪܒ 
Jhesu]‏ ܚܡܫ ܟܚܟܕܙܼ ܟܝܕ s]‏ ܡܚ ܪܝ܆ ܚܡܫ ]-a—2‏ 
ܠܝ “ jo NS]‏ ܐ̱ܚܕܢܝܬܕܼ ܚܡܫ Jas‏ ܝܬܪܬ ܥܠܗܝܢ܇ 


proficifcens, vocavit )@£¥0$ fuos, et tradidit iis illa quz erant ei. 
Et huic quidem dedit quinque talenta, illi autem duo, illi autem 
unum: unicuique fecundum facultatem fuam: et peregre pro- 
fe&us eft ftatim. Profectus autem ille qui quinque talenta acce- 
perat, negotiatus eft in iis, -|- et fecit alia quinque talenta. Similiter 
et ille qui duo acceperat, lucratus eft etiam ipfe alia duo. Is 
autem qui unum acceperat, abiit e? fodit in terram, et abícondit 
pecuniam domini fui. Poft autem tempus multum, venit domi- 
nus fervorum illorum, et confert cum iis rationem. Et quum 
acceffliffet ille qui quinque talenta acceperat, obtulit alia quin- 
que talenta, dicens, Domine mi, quinque talenta mihi I tra- 
didifti, ecce, alia quinque talenta lucratus fum prater ea. 


I ܘܠܚܕ‎ In margine MSti ܘܝܬܪ‎ 


2 hs] ܝܝܗܒܬ‎ 
T etfecit]  Lcétio marg. Et lucratus eft. 
T tadidifti] Dedifti. 
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vet v9]‏ ܠܗ ܟܪܕ ܕܝܠܗ. ܢܫܦܝܙ ܥܒܐ ܛܒܐ ܘܘܠܗܝܡܥܐ܇ 
ܥܠ )1323 ܐܼܝܬܝܝܟ 493 ܠܬܒ ܢܒܐ ¦ 
ܕܹܩܿܝܡܟ. Nes‏ ܠܚܕܘܬܗ ܕܡܪܐܼ ܕܝܠܟ܀ ܟܕ ܩܼܪܒ ܕܝܢ GO]‏ 
oo‏ ܕܬܪܬܝܝܢ ܟܒܕܙܼ ܙܟ݀ܠܪ. aX eas obl «opo‏ ܠܘܬ ܆ 
obl Nora] jo‏ ܒܪܐ oou BS‏ . ܠܠ ܠܝ ܠ ̇‫ 
ܫܦ̈ܝܐ ܠܙܐ" ܛܒܐ ܘܗܝܪܐ Ns s‏ ܙܝ ܙܝܐ ` ܙܝ ܬܝܢ 
ܗܘܝܬ ܡܗܝܡܢܐ܆ ܥܠ Jem‏ ܕܩܝܡܟ - ܥܘܠ ܠ ܝܝܕܘܬܗ 
89 ¦ `[ | < 
ܗܘܙܼ ܙܡ ܪ. ܟܠܪܝ܆ ܝܕܥܬܟ Rum q2À5] page!‏ ܕܚܐ 
ܐܢܬ ܡܝܢ Eo]‏ ܕܠܐ ܙܪܒܼܥܬ. ܘܡܟܿܢܫ Nap‏ ܡܢ 4221 ]h‏ 
DL‏ ܘܟܕ ܕܚܠܬ܆ ܙܙܠܬ oua)‏ ܠܟܟܪܕܼ ܕܝܠܟ ܒܐܪܥܐ܆ 
ܗܙ ܐܝܬ ܠܟ ܗܝ ܕܝܠܟ܀ ܟܚܕ a9‏ ܕܢܚܢ ܘܠܪܐܼ ܕܝܚܝܠܗ 
ܐܡܝܪ ܠܗ. pao jel‏ *ܘܚܒܢܢܝܢܐ܆ Wo‏ ܗܘܝܬ tp?‏ 
Dixit autem ei dominus ejus, Bene, ferve bone et fidelis: in ex-‏ 


iguis fuifti fidelis, fuper multa conítituam te: ingredere in gau- 
dium domini tui. Quum accefliffet autem et ille qui duo ta- 


lenta acceperat, dixit; Domine mi, duo talenta mihi tradidifti,- 


ecce, alia duo talenta lucratus fum preter ea. Dixit ei dominus 
ejus, Bene, ferve bone et fidelis: in exiguis fuifti fidelis, fuper 
multa conítituam te: ingredere in gaudium domini tui. Quum 
acceífhffet autem et ille qui unum talentum acceperat, dixit; 
Domine mi, noveram te quod homo fis durus, qui metis unde 


non feminafti; et colligis unde non fparfitti : Et timens abii e 
occultavi talentum tuum in terra: ecce, habes quod tuum of. 
Refpondens autem dominus ejus dixit ei, Serve male et piger, 
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INS ܕܠܐ ܙܪ̈ܒܬ܆ ܘܡܟܿܢܫܦ ܐܢܐ ܡܢ ܙܝܟܝܐܼ ܕ‎ | ( 9e E] 
0 ܠܡܥܨܦܢ .ܐ‎ ' aso ܠܟ ܗܟܝܠ ܠܡܿܪܟܠܝܘ ܟܣ̈ܦܐܼ‎ jen ܙܩ‎ 
ܪܒܝܬܐܼ.‎ jg-» ܕܝܠܝ‎ Moo ܝܩܠ‎ p ܗܘܝܬ‎ jl] ܘܟܕ‎ 
ܠܗ‎ No]: ܡܢܗ ܟܟܪܐܼ܆ ܘܗܼܒܘ ܠܗ̇ܘ‎ y ܝܫܩܘܠܘ܀ ܗܟܝܠ‎ 
ܢܬܝܗܒ‎ oC ܗܠܝܢ ܥܣܪ $103 ܠܟܠ ܓܝܪ ܗܘ ܕܙܝܬ‎ 
ec ܘܕܦ‎ «oC Na Jh v1! ܢ ܡܢ ܗܘ‎ eL 
Lens ܠܗ ܬܫܬܟܠܝ ܡܢܗ܀ ܘܠܥܒܕܕܐ ܐܐ‎ Nos ܕܣܿܒܪ‎ 
ܢܗܘܕܼ ܒܟܚܐܼ‎ eL ܕܝܚܬܝܪ ܒܲܪܒܚܐ.‎ “ [ass ܐܦܩܘܒܗܝ ܒ‎ 
ܒܬ ܢܫܒܘܼܚܬܐܼ‎ peat ܕܢܐܬܐܼ ܒܪܗ‎ st ܐܡܬܝ‎ Ev ܘܚܘܪܩܐܼ‎ 
ܗܝܕܝܢ ܢܬܒ ܥܠ‎ SONOS ܕܝܠܗ ܇ ܘܟܠܗܘܢ ܡܐ ܟܐ ܩܕܝܧܝܐܼ‎ 
ܘܢܬܟܿܢܧܘܢ ܩܕܡܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܥܡܡ̈ܐܼ.‎ «OL Sos) «00303! 
I-2p» ܦܪ ܦ‎ Lay: p ܐܝܟ‎ Jie» ܡܝܢ‎ os] ܘܢܦܪܧ‎ 
noveras quod metam unde non feminaverim, et colligam unde 
non fparferim : —Oportuit te igitur projicere argenta mea -- nu- 
mulariis: et veniens ego recepiffem meum cum ufura. "Tollite 
xigitur ܓ‎ ab eo talentum, et date illi qui habet decem talenta. 
Omni enim qui habet, dabitur, et abundabit; qui autem non 
habet, etiam id quod videtur habere, auferetur ab eo. Et fervum 
inutilem ejicite in tenebras exteriores: ibi erit fletus et ftri- 
dor dentium. — Quum autem venerit Filius hominis in gloria 
fua, et omnes angeli fan&i cum eo, tunc fedebit fuper thro- 


num glorie fuz. Et congregabuntur coram eo omnes gen- 
tes, et feparabit eos ab invicem, ficut paítor feparat oves ab 
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ܡܢ | ܘܢܩܚܡ ܢ | ܡܢ ܡܢ ܝܩܪܝܢܐܼ ܙܝܠ̄ܘ ܆> 
bns‏ ܙܚܢ ܡܢ ܣܡܠܐ܀ ܗܿܝܕܝܢ ܢܐܡܼܪ Suec passe‏ 
ܕܡܢ ܝܪܝܢ ܗ ܆ ol:‏ ܒܢܝܩܝܘܗܝ ܕܙܼܒܚ܇ oli,‏ ܡܿܠܟܘܐܐ ܗܝ 
Sd o!‏ ܠܟܘܢ ܡܢ ' ܬܪܡܡܝܬܗ ,ܙܥܠ ܡܐ ܟܿܦܢܬ ܓܝܪ 
ܘܝܗܒܝܬܘܢ ܠܝ < ܠ | ` ܘ < ܗܝܬ ܘܙܝܫܩܝܬܘܢ ܢܝ . 
ܐܟܣܢܝܐܼ oho]‏ ܗܘܝܬ ܘܒܭܿܢܝܧܬܘܢܢܝ oes.‏ ܘܩܣܝܬܘܢ ܢܝ . 
Nol]‏ ܠܬ ܘܣܥܕܬܘܢܝܢܝ.̈ ܒܒܝܬ jaja‏ ܐܝܬܝ ܗܘܝܬ 
ܘܐܬܝܬܘܢ ܠܘܬܝ ܀ ܗܝܢܝܢ ܢܦܢܘܢ ec‏ ܗܢܘܢ ܙܙܝܩܐ ܟܚܕ 
ܝܢܢ pp‏ ܐܡܬܝ qup‏ ܒܝ :.] ܘܬ ܙܣܢܝܢܢ 5 ܙܩ 
Log‏ ܘܐܚܩܝܢܢ. oie]‏ ܕܝܢ ܚܼܙܝܢܟ «aao Juno]‏ ]5 
ܥܪܛܠܚܐܼ eM] reae‏ ܕܝܢ ܚܼܙܝܢܟ e] JL‏ ܒܝܒܝܬ 
ܢܛܘܪܬܐܼ vule‏ ܠܘܬܟ. ܘܟܕ ܢܦܲܢܐ pam‏ . ܢܐܡܼܪ ܠܗܘܢ . 


hodis. Et ftatuet oves quidem a dextera íua, ho:dos autem a 
finiftra fua, Tunc dicet Rex iis qui eruzz a dextera 6 Venite 
benedicti Patris mei, poffidete regnum paratum vobis a funda- 
tione mundi. Efíurivi enim, et dediftis mihi ad comedendum ; 
x et ¥ fitivi, et dediftis mihi potum ; hofpes eram, et collegiftis 
me; Nudus, et operuiftis me; aegrotus fui, et vifitaftis me; in 
domo cuftodiz eram, et veniftis ad me. "Tunc refpondebunt jufti, 
dicentes, Domine, quando vidimus te efurientem, et aluimus ? 
aut fitientem, et potum dedimus tibi? Quando autem vidi- 
mus te hofpitem, et collegemus ? aut nudum, et operuimus ? 
Quando autem vidimus te egrotum, aut in domo cuftodie, et 
venimus ad te? Et refpondens Rex dicet iis, Amen dico vobis, 
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ܐܡܝܢ ܐܸܡܪ Bp‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܟܡܐܼ elena‏ ܠܚܕ ܡܝܢ ܗܿܢܘܢ 
ܐܚܝ oc de ceo‏ ܥܝܒܕܬܘܢ ܀ po‏ ܢܐܡܪ ܨܒ 
ܠܗܢܘܢ ܕܡܢ ܣܡܠܐ . ܙܠܘ ܡܢܝ pea e He‏ ܕܠܥܠܟܙ ܇ 
ܗܝ ass E524‏ ܘܠܡ ܐܒܘܗܝ . ܟܿܦܢܬ ܓܢܪ lle‏ 
ܝܝܗܒܬܘܢ ܠܝ ܠܡܐܲܟܠ. ܕ̈ܗܝܬ lle‏ ܕܝܫܩܝܬܘܢܢܝ. ܟܣܢܝܐܼ 
ܐܝܬܝ ܗܘܝܬ Je‏ ܟܢܬܬܘܢܢ ܚܝ . LE‏ ܘܠܐ ܥܛܦܬܘܢܝܝ. 
ܡܚܝ ܐܐ ܘܒܒܝܬ ܢܛܝܘܪܬܐܼ ܘܠܐ a Lao y s co‏ ܀ ܗܝܕܝܢ ܢܦܢܘܢ 
ܐܦ ܗܼܢܘܢ ܟܕ ole] spe spe]‏ ܚܙܝܢܟ ܟܦܢܝܬܼ ]6 
ep sog‏ ܐܟܣܢܚܐܼ ej‏ ܥܪܛܠܚܐܼ ܇ ]9 ܡܚܝܠܐ ܼܘ ܒܒܝܬ 
ܢܛܘܙܬܕܼ Je‏ ܫܡܦܢܟ ܀ ܗܿܝܨܝܝܢ ܢܦܢܐ ܠܗܘܢ ܟܕ ܕܟܠ ܪ ^ 
ܐܡܝܢ Bh] i39)‏ ܠܝܟܚܘܢ܆ Jh pao!‏ ܥܒܼܕܬܘܢ ܠܚܕ 
le e‏ ܙܦ JI‏ ܠܝ ܥܒܒܼܕܬܘܢ. ܘܢܼܐܙܠܘܢ ܗܿܢܘܢ 
ܠܬ ܝܦܝܢܝܩܝܐܼ ܕܠܥܠܚܘܕ ܆ ܗܢܘܢ «et‏ ܙܕܝ̈ܩܐܼ eM Raw‏ ܀ 


quatenus feciftis uni ex iftis fratribus meis minimis, mihi feciítis. 
Tunc dicet etiam illis qui eruz£ a finiftra, Difcedite a me, male- 
di&i, in ignem zternum, qui paratus eft diabolo et angelis fuis. 
Efurivi enim, et non dediftis mihi ad comedendum; Sitivi, et non 
dediftis mihi potum ; Hofpes eram, et non collegitis me; nu- 
dus, et non operuiftis me; zgrotus, et in domo cuftodiz, et non 
vifitaftis me. "Tunc refpondebunt etiam ipfi, dicentes, Domine, 
quando vidimus te efuürientem, aut fitientem, aut hofpitem, aut 
nudum, aut egrotum, aut in domo cuftodie, et non miniftravi- 
mus tibi? Tunc refpondebit iis, dicens, Amen dico vobis, 
quatenus non feciftis uni ex iftis minimis, etiam non mihi feciftis. 


Et abibunt hi in fupplicium zternum, jufti autem in vitam zternam. 
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ܘܗܼܘܙܼ ܕܟܝܕ jc‏ ܝܫܘܥ ܟܠܗܚܢ ܡܺܝ̈ܐܐ ܗܠܝܝܢ ܙܡ ܪ 
ܠܬܠ ܡܝܕܘܗ 
* ܦܨܚܐ. ܘܒܪܗ geo paa‏ ܠܡ ܐܬܥܒܘ ܀ 

ܐܬܟܿܢܧܘ ass?‏ ܟܗ̈ܢܐ j-9.:0‏ ܘܩܦܝܧܝܐܼ spes‏ ܠܕܪܬܗ as‏ 
ܟܗ̈ܢܝܐܼ oo‏ ܕܡܬܕܸܡ ܪ ܩܰܐܝܝܳܦ݂ܰܐ. ܘܕܬܡܠܟܘ es]‏ ] ܙܠܝܦܘܠ 
ܒܢܟܠܐܐ ܢܐܚܕܘܢ ܘܢܩܼܛܠܘܢ. vr]‏ ܗܘܘ n v!‏ ` ܥ( :ܐ - 
Ee‏ ܕܐ eon Jo‏ ܒܥܡܐܼ ܀ ܟܕ ܕܢܝܝܢ̇ ܝܫܘܥ jeo‏ 
Lars Na‏ ܒܒܝܬܗ 40229 o0‏ ܓܪܒܢܐ ܆܀ A215‏ ܠܗ 
A] Asa]‏ ܠܗܿ 'ܫ̇ܛܝܦܬܐܼ ܕܡܘܪܘܢ “ܝܩܝܪ ܛܝ̈ܡܐ. ܘܡܲܫܦܥܐ 
ܗܘܬ ܥܠ ܪܝܫܗ ܟܕ ܣܡܝܟ. ܟܝܕ ܚܝܙܘ ܕܝܢ ܬܠܡܝܕܕܐܼ ܕܝܠܝܗ " 
eda *‏ ܟܕ ܠܢ ܀ lpe Ro Be3] Ee‏ ܗܘ ܓܢܪ 
Lo‏ ܠܡ ܝܙܙܲܒܢܘ en‏ ܘܠܡܬܝܗܒܘ ܠܡܣ̇ܟܢܐܼ. ܟܕ 


ܚܕܥܫܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܬܪ 51 ܝܘܡܬܐܙܼ ]eo‏ 


Et factum eft quum finiviflet Jefus omnes íermones hos, dixit 
difcipulis fuis, Scitis quod poft duos dies fit Pafcha, et Filius ho- 
minis traditur ut crucifigatur. Tunc congregati funt principes 
Sacerdotum, et Scribe, et Seniores populi, in aulam principis 
Sacerdotum qui dicebatur Caiaphas. Et confilium inierunt fimul 
ut Jefum dolo apprehenderent, et occiderent. Dicebant autem, 
Quum autem Jefus 
eflet in Bethania, in domo Simonis leprofi, Acceffit ad eum mu- 
lier habens alabaftrum unguenti, J- gravis prctii, et effudit fuper 


Non in fefto, ne tumultus fiat in populo. 


caput ipfius recumbentis. Quum vidiffent autem difcipuli ejus, 
indignati funt, dicentes, Ad quid perditio hec? Poterat enim 


iftud uzguentum vendi multo, et dari pauperibus. Quum cogno- 
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ܝܕܠ ܕܝܢ ܢܫܘܥ ܙܡܪ ܠܗܘܢ.̇ Jos. Foe‏ ܚܗܒܝܢ NI‏ 
ܢܬܐ .‫ ܥܒܿܕܙܼ ܓܝܪ ܛܒܐ ܒܒܝܕܬ ܒܝ. ܒܦܠܙܒܢܢ CA‏ 
ܡܣܟܢܐܼ NJ‏ ܠܟܘܢ ܒܡܟܘܢ. ܠܝ ܕܝܢ ܠܘ ܒܟܠܙܝܚܢ ܕܝܬ 
ܠܝܟܘܢ܀ ܟܕ Bua]‏ ܓܝܪ ܗܕܐ ܡܘܪܘܢ pao‏ ܥܠ ܓܘܫܡܐܼ 
ܕܝܠܝ܆ qu]‏ ܕܠܡܩܼܒܪܢܝ ܥܒܼܕܬ. ܡܝܢ po]‏ ܢܸܐ ܠܟܘܢ ܆ 
ܕܐܼܝܟܐܼ ܕܸܙܶܢ ܬܬܟܼܪܙܝ ' ܣܒ ܪܬܐ p‏ ܒܟܠܗ ܥܠܡܐ܆ ܢܬܡܿܥܠ 
ܼܦ ܗܘ eu LIEU ho pe‏ ܀ ` ܟܕ Ny‏ 
ܚܕ oo v2.35] X so‏ ܕܡܬܕܡܪ ܨܹܝܘܕܙܸܣ lox enabosj Lass]‏ 
ܝܫܝ ܟܗ̈ܢܝܐ ܙܡܪ. ܡܢܐ ܕ̈ܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܬܠ ܠܝ. ܘܢܐ 
ܕܢܫܠܡܝܘܗܝ ܠܟܘܢ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ exo]‏ ܠܗ ̇ܐܠܬܝܢ ܟܣܦܐ . 
ܘܡܝܢ ܗ̇ܝܕܝܢ Loos] oni? pies? joo JA‏ ܕܢܫܠܡܝܘܗܝ ܀ 
ܒܝܘܡܐܼ ܕܝܢ ܩܕܡܝܐܼ EON leot‏ ܬܠ ܡܝܕ Nasa lox‏ 
ܟܝܕ eim]‏ ܐܝܟܐ ܨ̈ܒܐ ܐܢܬ ܕܢܛܺܝܒ ܠܝܟ ܠܝܡ ܐܟܠ 


viffet autem Jefus, dixit iis, Quid moleftias exhibetis mulieri ? 
opus enim bonum operata eft in me. 


XXVI. 


Semper enim pauperes ha- 
betis vobifcum ; me aut non femper habetis. Quum injice- 
ret enim hzc unguentum hoc in corpus meum, ad fepeliendum 
me fecit. Amen dico vobis, Ubicunque predicabitur Evange- 
lium hoc in toto mundo, dicetur etiam id quod fecit hec in me- 
moriam ejus. Tunc quum abiiffet unus ex duodecim, qui dice- 
batur Judas lícariotes, ad principes Sacerdotum, Dixit, Quid 
vultis dare mihi, et ego tradam eum vobis? Ipfi autem confti- 
tuerunt ei triginta argenteos. — Et exinde quaerebat tempus oppor- 
tunum ut traderet eum. Die autem primo azymorum, acceflerunt 


difcipuli ad Jefum, dicentes, Ubi vis ut paremus tibi ad comeden- 
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bpm‏ ܗܼܘ ܕܝܢ eS) i4]‏ ܠܡܕܝܢܬܙܼ ܠܘܬ ܦܠܢ. ܘܐܡܼܪܘ 
ܠܗ܆ ܡܠܠܦܢܐܼ ܙܡܪ ܆ ܙܒܢܐܼ ܕܝܠܝ 245[ ܙ̈ܝܬܘܗܝ. ܠܘܬܟ 
ܥܒܕ B‏ ܦܨܚܝܐ ܥܙ ܐܠ ܘܕ ܕܝܠܝ. ܘܥܒܒܕܘ ܬܠܡܝܕܐܼ 
ܐܝܟ ܕܦܩܕ ܠܝܗܘܢ ܝܧܘܠ ܘܛܲܝܒܘ E.‏ ܀ ܟܚܕ v!‏ 7 
«qoo‏ ܣܡܝܟ ܗܘܐ ܥܡ ܬܪܥܣܪ ܬܠܡܝܕܕܼ. ܘܟܕ ܗܼܢܘܢ ܐܟܠܝܢ 
Lj) iso) ase] sie]‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܚܕ ܡܢܟܘܢ ܡܫܠܡ ܠܝ ܀ 
ܘܟܕ ܡܥܩܝܝܢ ouis i‏ ܠ ܡܐܡ ܪ ܠܗ ' ܟܠ ܚܝܕ 
ܟ ܐ E53) [IN‏ ܐܝܬܝ ܘܠܚܪܝ܀ ܗܼܘ x—!‏ ܟܝܕ 
ܦܲܢܝ on sse]‏ ܕܨ̈ܒܥ jS]‏ ܡܝ SN‏ ܗܼܘ 
ܓ ܦܠ ܨ ܠܝ ܇ ܘܒܪܗ ܟܠܝܢ ܕܐܢܫܐ pono] Ny]‏ ܕܟܬܝܒ 
(ON SCA So‏ ܘ̇ܝ ܕܚܝܢ ܠܝܒܝܪܢܫܐܼ oo‏ ܕܒܐܝܼܕܗ ܒܚܪܗ 
Na No Fej‏ ܟܙ . ܛܝܒ ܗܘܐ cM] ] eS ax‏ 
dum Pafcha? Ipfe autem dixit, Ite in urbem ad quendam, et‏ 
dicite ei, Praceptor dicit, Tempus meum prope eft, apud te fa-‏ 


cio Pafcha cum difcipulis meis. Et fecerunt difcipuli ficut pre- 
ceperat iis Jefus: et paraverunt Paícha. Quum autem vefpera 
eflet, difcumbebat cum duodecim difcipulis. Et quum ipfi co- 
mederent, dixit, Amen dico vobis, quod unus ex vobis prodet 
me. Et contriftati valde, ceperunt dicere ei T quifque ex 
iis, Num ego fum, Domine mi ? Ipfe autem refpondens dixit, 
Qui intingit manum mecum in catino, lipfe tradet me. Et Fi- 
lius hominis vadit, ficut fcriptum eft de eo; va autem homini 
illi per quem Filius hominis proditur: bonum erat ei fi non na- 


I ܒܠܚܕ‎ ] In margine MSti ܟܠܚܕ ( ܢܚܕ‎ ) 
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T quiique ex iis] Lectio Marg. Unufquifque ( ex iis) 
l ipfe] Itte, 
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ܒܪܢܫܐ ܗܘ܀ ܟܝܕ ܦ̈ܢܝ ܕܝܢ ܝܚܗܘܙܙܼ ܗܘ ܕܡܫܠܡ ܠܗ ܕܸܡܪ. 
v—! p» l3] Ba] o : + / | 1 7717 px‏ 
ܗܢܘܢ ܕܲܟ̇ܠܝܢ 0 ܢܫܩܠ vocas‏ 334[ ܆ 30—' ;ܙ ܙܝ ܆ 1j?‏ 
&3a» ! 3303 AX joo conso‏ ܠ - ܪ ;1 po‏ 
Ie? oco]‏ ܕܝܠܝ ܀ ܘܫܩܠ ܟܣܚܐ ܆ . ܘܟܕ ܙܘܙܝ ܝܗܒ 
ܠܗܘܢ ܟܝܕ ܨܡܚ ܆ oh]‏ ܡܢܗ ܟܠܟܝܘܢ. ܗܢܚܐܼ ܓܢܪ 
ooo]‏ ܕܡܚܐܼ ܕܝܠܝ. oo‏ ܕܙܝܙܬܝܩܥܢܝ ܚܕܬܐܼ ܇ oo‏ ܕܡܛܠ 
ܣܓܝܐܐ ܡܬܙܝܫܕ ܠܧܘܼܒܩܢܐ ܕܚܛܗ̈ܐ. je]‏ ܐܢܼܝܐ ܕܝܢ ܠܟܘܢ܆ 
ܕܐ je]‏ ܡܢ ܗܫܚܙ ܡܝܢ ” ܝܠܕܐܙܼ o‏ ܕܓܦܬܕ ܇ ܥܕܡ ܐ 
ܠܝܘܡܐܼ oe] oo‏ ܕܕܙܢܫܬܝܘܗܝ ܟܥܡܟܘܢ * ܚܕܬܐܼ oaa‏ 
c a2: L2?‏ ܘܒܢ ܫܒܚܘ TNNT. jo—4— e—a-9-4‏ ܀ 
ܗܚ ܨܝܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܟܠܟܘܢ Xo——23H. Qoha]‏ 
tus fuiflet homo ille. Refpondens autem Judas qui tradebat eum,‏ 
dixit, Num ego fum, Rabi? Dicit ei, Tu dixifti. Quum au-‏ 
tem illi comederent, accepit Jefus panem ; et quum T gratias‏ 


egiffet, fregit, et dedit difcipulis, et dixit; Accipite, comedite, 


hoc eft corpus meum. — Et accepit poculum, et quum benedixií- 
fet, dedit iis, dicens, Bibite ex eo omnes. 
meus Teftamenti novi, qui pro multis effunditur in remiffionem 


Dico autem vobis, quod non bibam ab hoc tem- 


Hic enim eft fanguis 


peccatorum. 
pore, ex genimine hoc vitis, ufque ad diem illum quum bibam 
illud vobifcum novum in regno Patris mei. Et quum hymnum 
ceciniffent, exierunt in montem Olivarum. — Tunc dicit iis Jefus, 
Omnes vos offendemini in me nocte hac: fcriptum eft enim, 
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1: < Lee `; ± ܢܐ .` ܟܬܦ‎ |] ¬ as 
ܘܢܬܒܿܕܪܘܢ ܥܒܐ ܕܡܝܪܥܖܬܐܼ. ܒܬܪ ܕܝܢ ܕܩܿܐܡ ܐܢܐ ܩܕܡ ܐܢܼܐ‎ 
ܠܟܘܢ ܠܓܠܝܠܐ ܀ ܟܟ ܦܲܢܝ ܕܝܢ ܦܗܛܪܘܣ ܙܡܼܪ ܠܗ. ܐܢ‎ 
ܡܬܘܡ ܡܬܟܼܫܠ‎ Jlo Jj]. ܟܠܗܘܢ ܢܬܟܿܝܫܠܘܢܿ ܒܟ ܆‎ (GJ 
ܠܟ܆ ܕܒܗܢܝܐܼ ܠܠܢܐܼ‎ hn] e] e) xen ܙܡܪ ܠܗ‎ uj 
Se] ܬܠܬ ~ ܙܒܢܝܢ ܡ ܬܟܦܘܪ ܒܝ ܀‎ «doa Ash ܩܕܡ‎ 
ܢܝܗܘܙܼ ܣܘܢܩܢܝܐ ܠܝ ܠܡܡܬ ܥܡܟ.‎ .-9j ܠܗ ܦܛܚ ܪܘܣܣܝܿ.‎ 
ܐ ܐܼܟܿܦܘܪ ܒܟ܆ ܒܝܗ̇ ܒܕܡܘ̣ܬܐܼ ܙܼܦ ܟܠܗܘܢ ܬܠܡܝܕܐܼ ܙܡܪܘ ܀‎ 
ܥܡܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܩܚܪܝܬܐܕܼ ܕܡ ܬܕܡ ܕܐ‎ Jl ܗܝܝ ܕܝܢ‎ 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܀ ܬܒܘ *ܗܪܟܐܼ ܥܕܡܐ‎ £o . *ܓܗܐܣܝܡܿܐܢܝ‎ 
ܠܗܠ. ܘܟܚܕ ܕܒܝܪ ܠܦܝܗܛܚܪܘܣ ܘܠܬܙܝܗܘܢ‎ Jg? Nn 
v—TL—0 ܡܬܟܡܪܘ܀‎ Xo ܠܡܬܬܥܼܩܘ‎ ops ܆܀‎ ops) ܒܢܝܐܼ‎ 
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Percutiam paftorem, et difpergentur oves gregis. Poftquam au- 
tem refurrexero, precedam vos in Galileam.  Refpondens autem 
Petrus dixit ei, Si etiam omnes offenfi fuerint in te, ego nunquam 
offendar. Dicit ei Jefus, Amen dico tibi, quod hac nocte, ante- 
quam gallus canet, tribus — vicibus « abnegabis me. Dicit ei 
Petrus, Etiamfi fuerit neceffitas mihi moriendi tecum, non ab- 
negabo te. Similiter etiam omnes difcipuli dixerunt. Tunc venit 
cum iis Jefus in villam que dicitur Gethfemani : et dicit difcipu- 
lis fuis, Sedete hic ufquedum abicro ef oravero illic. Et quum 
accepiflet Petrum et duos filios Zebedzi, ccpit contriftari et 
mafítus effe. "lunc dicit iis Jefus, Triftis eft anima mea ufque 
ad mortem : manete hic, et vigilate mecum, Et quum progreffus 
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asas‏ 0 ܘܙܿܠܘ ܕܝܟܢܐܼ Àh‏ ܬܥܠ݀ܘܢ ܠܝܢܣܝܘܢܐ ܀ 
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effet paululum, procidit in faciem fuam, orans, et dicens, Pater 
mi, fi poffibile eft, tranfeat a me poculum hoc: veruntamen non 
ficut ego volo, fed ficut tu. Et venit ad difcipulos, et invenit 
eos dormientes: cet 46 dicit Petro, Sic non f potuiftis una ho- 
ra vigilae mecum? Vigilate et orate, ut non intretis in ten- 
tationem : fpiritus quidem promptus ef, caro autem infirma. 
Rurfum fecundo quum abiiffet, oravit, dicens, Pater mi, fi non 
poteft hoc tranfire a me, nifi bibam illud, fiat voluntas tua. || Et 
quum veniffet invenit eos rurfum dormientes: erant enim oculi 
corum gravati. Et quum reliquiffet eos, abiit e£ oravit iterum 
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] et quum veniffct ] (et quum veniffet ) Iterum. 
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tertio, et eundem fermonem dixit. 'Tunc venit 4 difcipulos, et 
dicit iis, Dormite quod fupereft, et requiefcite : ecce appropin- 


ܝܫܘܠ ܙܡܪ ܠܗ. ܚܒܪܝ ^ 


quavit hora, et Filius hominis traditur in manus peccatorum. 
Surgite, eamus; ecce is qui tradit me appropinquavit. Et quum 
adhuc ipfe loqueretur, ecce Judas, unus ex duodecim, venit, et 
cum eo turba multa, cum gladiis et lignis, a principibus Sacer- 
dotum et Senioribus populi. Ille autem qui prodebat eum, de- 
derat iis fignum, dicens, Quem ofculatus fuero, ipfe eft, prehen- 
dite eum. Et ftatim acceffit ad Jefum, et dixit, Salve Rabi, et: 
ofculatus eft eum. — Ipfe autem efus dixit ei, Amice mi, ad quid 
venifti? 'Tunc quum acceffiffent injecerunt manus in Jefum, et 
prehenderunt eum. — Et ecce, unus ex illis qui erzzz cum Jefu, 


quum extendiffet mànum diftrinxit gladium fuum, et percufit 
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fervum principis Sacerdotum, et abftulit. aurem ejus. Tunc 
dicit ei Jefus, Converte gladium tuum in locum fuum : omnes 
enim qui acceperint gladios gladiis peribunt, -[ An putas quod 
non po(fim nunc rogare Patrem meum, et conftituet mihi jam 
plus quam duodecim legiones angelorum ? Quomodo igitur im- 
plebuntur Scripture, quia fic oportet fieri ? In illa hora dixit 
Jefus turbis, Tanquam contra latronem exiviftis cum gladiis et fat- 
tibus, ut apprehenderetis me ? quotidie apud vos fedebam docens 
in templo, et non apprehendiítis me. Hoc autem totum factum 
eft ut implerentur Scripture prophetarum. Tunc difcipuli omnes 
quum reliquiffent eum, fugerunt. Illi autem qui apprehenderunt 
Je(um, duxerunt eum ad Caiapham principem Sacerdotum ; ubi 


I ܢܬ‎ NEWS ]ܘ‎ In margine MSti ܡܣܬܒܐ ܠܟ‎ (91) 
( An) Videtur tibi. 


Nn 


$4 An putas] 66110 marg. 





* xcyterate À ܙܢ‎ 


14 


1:1 4 7 { 11 UO UESI 
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Scribe et Seniores congregati erant. Petrus autem fequebatur 
eum a longe, ufque ad aulam principis Sacerdotum : et quum 
ingreffus effet intro, fedebat cum miniftris, ad videndum finem. 
Principes Sacerdotum autem, et Seniores, et congregatio tota, qua- 
rebant teftimonium falfum contra Jefum, ut morti traderent eum : 
Et non invenerunt: ct quum multi teftes falfi acceffiffent, non 
invenerunt. Poflrremo autem quum acceffiffent duo teftes falfi, 
Dixerunt, Hic dixit, Poffum deftruere templum Dei, et per tres 
dies edificare illud. Et quum furrexiffet princcps Sacerdotum, 
dixit ci, Nihil rcfpondes ? quid ifli contra te tcítificantur? Ipfe 
autem Jefus tacebat. Et refpondens princeps Sacerdotum dixit 
ci, Adjuro te per Deum viventem, ut dicas nobis, fi tu cs Chriftus 
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Filius Dei viventis. Dicit ei Jefus, Tu 01101: veruntamen 
dico vobis, Ab hoc tempore videbitis Filium hominis fedentem 
a dextera potenti, et, venientem in nubibus coli. "Tunc prin- 
ceps Sacerdotum laceravit veftimenta fua, dicens, Blafphemavit ; 
quid amplius opus habemus teftibus: ecce, nunc audiflis blaf- 
phemiam ejus. Quid vobis videtur? Ipfi autem refpondentes 
dixerunt, Reus eft mortis. "Tunc infpuerunt in faciem ejus, et 
colaphos inflixerunt ei; alii autem percufferunt eum, Dicentes, 
Vaticinare nobis, Chriíte, quis eft qui percuffit te. Petrus autem 
foris fedebat in aula: et acceflit ad eum quedam ancilla, dicens, 


Etiam tu eras cum Jefu Galileo. Ipfe autem negavit coram om- 
nibus, dicens, Neício quid dicis. Quum egreffus effet autem in 
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veflibulum, vidit eum alia, et dicit iis qui eraz£ illic, Et hic erat 
cum Jefu Nazareno. 


Et rurfus negavit cum juramenti, Non 
novi hominem. 


Poft paululum autem, quum acceffiflent illi 
qui aftabant, dixerunt Petro, Vere etiam tu ex illis es; etenim 
x Galileus es, et > fermo tuus notum te facit. 'Dl unc ccepit ex- 
fecrari et jurare, Non novi hominem. Et ftatim gallus cantavit. 
Et recordatus eft Petrus fermonis Jefu, quem dixerat ei, Priuf- 
quam gallus cantet, tribus — vicibus « negabis me. Et egreffus eft 
extra, e£ flevit amare, Quum mane autem effet, confilium cepe- 
Tunt omnes principes Sacerdotum et Seniores populi adverfus Je- 


fum, ut morti traderent eum. Et quum vinxiffent eum, ad- 


duxerunt 7 eum v, et tradiderunt 7 cum « Pontio Pilato prafidi, 
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ܐܡܚܪ ܆ ܚܛܝܬ ܕܕܢܫܠܡܬ poer‏ * ܙܟܝܐܼ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܘܠܕܘ 
Es Alex peso‏ ܐܐ ܘܟܝܕ ܢܕܝ ܐܢܘܢ 22 
ܒܗܝܟܚ ܐܐ ܆ ܝܢܝ Nyjo‏ *ܚܙܩ 7 oo‏ ܠܗܒ lucta as? .v‏ 
ܗ ܟܕ ܫܩܼܠܘ ܙܼܢܘܢ ܠܟܣܿܦܐ J| Lope]‏ ܫܲܠܝܛ ܠܡܿܪܡܝܘ 
*” ܒܝܬ ܩܘܙܒܐܼܢܐܢ ܆ ܡܛܠ pen pel:‏ ܐܐܝܬܝܗܘܢ. ܟܚܕ 
ܐܡܓܐ ܐܬ ܒ ܘܟܤ ܙܒܘ ܐܕܠܐܝܗܘܢ ܐ Hoyos,‏ * ܕܦܰܚܰܳܢܳܐ 
ܠܒܝܬ spams] pes‏ ܡܛܠ Eja en eol] po‏ 
3 ܆ pee» pn eje‏ ܠܝܘܡܢܝܐܼ. ܗܝܕܢܝܝܢ ܙܕܬܡܠܝܬܿ 
po! jean 0‏ ܕܪܡܝܐܼ ܗܘ e L2‏ }^ ܠܬ 
ܟܣܦܐܼ *ܛܝܡܘܗܝ * ܕܡܝܩܪܐ܇ pana «So ert oo‏ ܕܙܝܣܪ݀ܙܠ܇ 


'Tunc quum vidiffet Judas qui tradiderat eum, udis cn quit 
effet, poenitens, retulit illos triginta argenteos puibeipi us 2 

dotum, et Senioribus: Dicens, Peccavi, quod 0 
innoxium. pfi autem dixerunt, Quid ad nos ? 0 ܨ‎ : 
quum projeciffet illos argenteos in templum, feceffit, et abii 09 
ftrangulavit © feipfum «. Principes ` autem ܨ‎ 
accepiffent illos argenteos, dixerunt, Non licet mittere eos in 

cum oblationis, quia pretium fanguinis DA Quum 0 
filium cepiffent, emerunt ex iis agrum figuli 2 locum gh Wie 
peregrinorum. — Propter hoc vocatus eft ager Es ager 0] 
ufque ad hodiernum diem. ^ Tunc impletum eft id tes viia 
fuerat -- per Jeremiam prophetam, ` > Et e pisa 
argenteos (pretium illius pretiofi quem definiverant;) a filiis Ifraelis. 


I E265] ܒܚܕ‎ [ In margine 595 ܒܝܕ ܟܝܐ‎ 
T per Jeremiam ] Le&io Marg. Per Vil ce 
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ܘܝܿܗܒܬ ܐܢܘܢ ܠܐܓܘܪܣܐ ܕܦܳܚܳܪܺܝܐ. ܝܟ eoa pe‏ ܠܝ 
KQ—o X) Wem, caso‏ ܟܚܝܕܘܡ܇ ܐܝܓ ܡ ܘܢܐ . ܢܬ 
Ex]‏ ܟܕ ܕܶܡܿܚܪ܆ *Jr9sr J-a—mÓso quis] a]‏ 
ܕܝܢ ܝܧܘܠ ]£3 ܠܗ. Has p29 ca] Q0) Na]‏ 
ܗܘܙ ܡܢ aas‏ ܟܗ̈ܢܐܼ .palaso‏ ܐܐ ܡܕܡ ܦܿܢܝ܀ v—r—9‏ 
LL so‏ ܠܗ ܦܝܐܐܛܚܝܘܣ. ܐ ܫܢܟܠܠ aso Aa)‏ ܥܠ ܢܟ 
ܡܿܣܗܕܝܚܢܢ܆ ܘܐܐܼ ܦ̇ܢܝ ܠܗ Jo‏ ܠܘܬ ܚܕܕ ܡܠܬܐܼ. ܐܝܟ 
ERIS,‏ ܐܚܓܡܘܢܐ ܤܓܝ ܀ ܒܟܠ ܕܝܢ ܒܐܕܼܐܼ ܀ ܘܠܥܕ je9‏ 
ܝܓ ܡܘܢܐܼ jp‏ ܚܕ je]‏ ܠܟܢܦܐ܆ ܗܘ vc‏ ܗܘܘ * 
ܐܝܬ ܗܘܕ ܠܗܘܢ ܕܚܝܢ ]1 ܝܕܝܥܐ ܕܡܠܬ ܕܟܠܪ * ܒܪ CET‏ 
ܟܕ xS‏ ܗܘܘ ܗܟܝܠ܆ S6]‏ ܨ ܦܝܐܐܛܘܣ. ܠܡܲܢܘ 
E EB T NI Y.‏ ܠ < ` - ܠܒܪ o) [A2]‏ ܠܚܝܧܘܠ 
ܗܘ ܕܡܬ ܕܡ ܪ ܡܠ ̈ܣܦ ܝܢܝܐ . ܚܕܠ Nase: t——a eo‏ 
ܚܣܡܡܐܼ eco‏ ܀ : ܟܚܕ co‏ ܝܬܒ ܗܘܐܼ I NS‏ 


Et dedi eos in agrum figuli, ficut precepit mihi Dominus. Jefus 
autem ftetit coram prefide: et interrogavit eum prefes, dicens, 
Tu es Rex Judeorum? Ipfe autem Jeíus dixit ei, Tu dicis. 
Et quum accufaretur a principibus Sacerdotum et Senioribus, nihil 
refpondit. 'Tunc dicit ei Pilatus, Non audis quid adverfum te 
tefificantur? Et non refpondit ei, neque ad ullum verbum: ita 
vt miraretur prefes valde. Omni autem fefto folitus erat prafes 
folvere unum vinctum turbz, quem volebant.  Habebant autem 
vin&um infignem, qui dicebatur Barabbas. Quum congregati 
effent igitur, dixit iis Pilatus, Quem vultis folvam vobis? Darab- 
bam, an Jefum qui dicitur Chriftus ? Sciebat enim quod propter 


invidiam tradidiffent eum. 


Quum autem federet in tribunali, 
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olo Nus,‏ ܐܢܬܬܗ ܟܕ NOE‏ | ܡܕܡ ܠܟ ܘܠܙܕܝܩܐܼ 
ܣܓܢܐܬܐܼ ܓܢܝܪ݀ s Mas‏ ܘܡܢܐܼ pL——ás—2 v‏ 
ܡܛ ܔܬܗ aa:‏ ܟܗ̈ܢܐܼ cet‏ ܘܩܧܦܝܦܐܼ܆ *ܦܝܣܐܼ ܥܒܝܕܘ 
ܠܒܢܧܐ vr Ness s [2.5] £26 VeSpear o5]‏ ܢܘܒܢܘܢ ْ 
ܟܕ ܦܢܝ ܕܝܢ pex]‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܠܡܢܘ ܕ̈ܒܝܢ ܒ 
ܕܶܫܪܐܼ ܠܟܘܢ x‏ ܟܠܢ ܬܪܝܗܘܢ«܇ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܙܡܪܘ ܠܒܪ p2-3]‏ 
ܕ aoa e L.S‏ . ܡܢܝܐܼ ܗܟܝܠ ]2.3 ܠܝܧܦܘܥ ܗܿܘ 
ܕܡܠܬܕܟܠܪ v.) .peesrse‏ ܟܠܝܗܘܢ ܢܛܠܼܒ. Hes]‏ 
ܕܝܢ ܙܡ ܪܼ. ܡܢܐ ܓܢܪ ܒܝܧܬ ܐ ܥܒܕ . ܗܢܘܢ ܕܝܢ Bo].‏ 
ܘܥܝܝܢ ܗܘܘ ܟܚܕ 99 cH‏ ܀ ܟܕ ܢܚܙܐܼ vt‏ ܦܝܐܐܛܘܣ 
Jh‏ ܡܕܡ ܡܿܘܬܪ܆ Jl]‏ ܝܬܝܪܙܼܝܬ ܪܘܒܐ ܗܿܘܙܼ܆ ܟܕ p3e Nas‏ 
eM‏ ܐܝܕܘܗܝ ek‏ ܟܢܫܐ ܟܕ ܙܸܡܿܝܪ܆ Bj emo‏ ܡܝܢ 
ܕܡܗ ܕܙܕܝܩܝܐܼ ܗܢܐ. Qoha]‏ ܬܚܙܘܢ. ܘܟܕ a9‏ ܟܠܗ pas‏ 
E ad eum uxor ejus, dicens, Nihil tibi et jufto illi: multa‏ 
enim paffa fum s hodie > in fomnio propter eum. Principes Sa-‏ 
cerdotum autem et Seniores perfuaferunt turbis, ut peterent Ba-‏ 
rabbam, Jefum autem zz perderent.  Refpondens autem prafes‏ 
dixit iis, Quem vultis folvam vobis & e duobus illis e? Ipfi au-‏ 
tem dixerunt, Barabbam. Dicit iis Pilatus, Quid igitur faciam‏ 
Jefu qui dicitur Chriftus ? Dicunt omnes, Crucifigatur.  Prafes‏ 
autem dixit, Quid enim mali fecit? Ipfi autem magis clamabant,‏ 
dicentes, Crucifgatur. Quum vidiffet autem Pilatus, quod nihil‏ 
proficeret, fed magis tumultus fieret, accipiens aquas lavit manus‏ 
fuas coram turbis, dicens, Innoxius fum a fanguine jufti hujus :‏ 


vos videritis. Et refpondens univerfus populus dixit, Sanguis 
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p]‏ ܕܡܐ ܕܝܠܗ ܥܠܝܢ ܘܥܠ jns‏ ܕܝܠܢ ܀ ܗܿܢܕܢܝܢ ܢܦܪܐܼ 
ܠܗܘܢ ܠܒܪ ܙܸܼܒܐ܆ ܠܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ ܢܓ ܕܗ 9 ecce] JL.‏ 
ܐܢܓܘܐ ܐ t s precoce‏ ܒ ܕܪܒ ܗܝ 
ܠܝܦܘܥ ܠܰܦܕ݂ܰܗܛܳܘܕܺܝܳܘܢ ܀ ܟܲܢܧܫܘ ood»‏ ܠܟܠܗܿ * ܣܦܝ ܐܙ . 
ooi] ' p‏ ܣܤܡܗ oca».‏ * ܟܬܐ ܡܝܣ .]53292t‏ 
ܘܟܚܝܕ ܓܕܠܘ ܟܠܝܼܠܐ «o‏ ܟܘܒܐ ܣܡܘ ܥܠ Ou,‏ ܘܟܢܝܐܼ 
ܪܓܠ ܝܡܝܢܐ ܕܝܠܗ. ܘܟܟܒܼܪܟܘ ܥܠ ܒܘܪ̈ܟܝܗܘܢ ܩܕܟܠܘܗܝ ܆ 
ܡܒܿܙܚܝܢ ܗܘܘ ܒܗ ܟܕ "ESO‏ ܕܝ ܡܠܟܐܼ ܕܝܘ̈ܕܝܐܼ܀ ܘܟܕ 
obj‏ ܒܗ ܆ vo L.Lo aas‏ ܗܘܘ ܥܠ ܪܝܫܗ. ܘܟܕ 
ܒܲܿܙܚܝܘ ܒܗ܆ oes]‏ ܟܠܐܡܝܣ ܘܐܠ ܒܧܘܗܝ L3p-3e‏ 
TOUS?‏ ܛܠܒܘ. ܟܚܕ ܢܒ ܘ ܝܢ ܗܘܘ 


ܕܝܢ & e—»A$*]‏ ܒܚ ܪܢܫܧܚܐܼ ܩܘܪܝܢܝܐܼ * ܟܗ ܝܘ ܡܥܘܢ܆ 


ܘܙܘܒܠ ܘܗܝ 


ejus fuper nos, et fuper filios noftros: Tunc folvit iis Barabbam : 
Jefum autem quum verberaffet flagellis, tradidit eum ut crucifi- 
geretur. Tunc milites przfidis, quum duxiffent Jefum in pra- 
torium, congregaverunt ad eum univerfam cohortem. Et quum 
T exuiffent eum, pofuerunt fuper eum chlamydem coccineam. Et 
quum intorfiffent coronam e fpinis, pofuerunt fuper caput ejus, et 
arundinem fífuper dexteram ejus: et quum flexiffent genua fua 
coram eo, illudebant ei, dicentes, Salve, Rex Judaeorum. Et quum 
infpuiffent in eum, acceperunt arundinem, et percutiebant euz fuper 
caput ejus. Et quum illufiffent ei, exuerunt eum chlamyde, et 
induerunt eum veftimentis fuis, et duxerunt eum ut crucifigere- 


tur. Quum exirent autem, invenerunt hominem Cyreneum, 


ܚܪܙ 


In margine MS. Ct? pie ( GO, )‏ ] ܢܫܠܝܝܘܗܝ 
(E2322) 2‏ ] ܠܠ pes‏ 


exuiflent eum] Le&io marg. (exuiffent eum ) Veftimentis fuis, 
fuper dexteram ] In ( dextera) 


ܕܬ + ++ 


26 


27 


28 


29 


30 
3! 


32 


26 


27 


28 


29 


3o 


21 


32 


——À 


-—— 


33 
34 


35 


37 
38 


33 
34 
35 


36 37 


38 


Qi 4100 ‫` 


{ ` [ ܙܸܒ݀ܪܘ < `[ ܝ ܗ ̄ .| ܙܝ ܕܝ ̣̣ - ܠܥ‎ ' Jio 
: ] euo 1296] ]5—35o cl L—9 * (p eben 


149 


tuens‏ ܗܝ eus]:‏ 5201 ܙܡ ܚܪܐ ܕܘܟܬܐܼ “ ܕܩܪܩܦܬܕܐܼ ܀ ܝܗܒܘ ܠܗ 


ܠ ܡ ܫܼܬܐܼ “ ܚܠܐ ܕܚܠ ܝܛ ܥܡ ܡܝܪܪܬܐܼ܆ ܘܟܝܕ ܛܥܿܡ ܠܐ 
ܨ̈ܒܐ Nac joo‏ ܀ Lj ec‏ 
evt‏ ܟܟ ex]‏ ܦܚܣܝܐ܀ Je‏ ܗ̇ܝ Been‏ ܒܚܝܝܢ 
Eje Buc», RA‏ ܕܝܠܝ ܒܝܢܬܘܢ - ܠ ܠܒܘܼܫܐܼ 
ܕܝܠܝ ܙܸܪܡܠܝܘ ܦܣܐ ܒ ܀ ܘܝܬܒܝܢ ܗܘܘ Lo vH‏ ` 
cmo‏ ܡܟ ܠܥܠ ܡܢ ܪܝܫܗ JA‏ ܕܝܠܚܗ ܕܟܬܝܒܝܐܼ ܆ 
ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ o9‏ ܡܠܟ ܐܼ :2122 ܀ ܗܝ ܕܝܢ 
Lp‏ ܥܡܗ ܬܪܝܝܢ ܠܣܛܝ̈ܐ ܆ ܚܕ ܡܝܢ ܝܡܝܢܐ po‏ 


cujus nomen >£ Simon, hunc duxerunt angaria ut ferret cru- 


ܟܕ e!‏ ܕ̈ܠܒܘܗܝ ܆ 


cem ejus. Et quum veniffent in locum di&um Golgotha, qui 
eft di&us locus Cranii, Dederunt ei bibere S acetum mixtum 
cum felle: et quum guftaffet, noluit bibere, Quum autem cru- 
cifixiffent eum, diviferunt veftimenta ejus, jacientes fortem : ut 
impleretur id quod dictum eft per prophetam, ‡ Partiti funt vef- 
timenta mea inter fe ; et fuper veftem meam jecerunt fortem «4. 
Et fedebant et fervabant eum illic, Et pofuerunt fuper caput 
ejus caufam ipfius fcriptam, Hic rsT Jesus Rex JupzsonuM. 
Tunc crucifiguntur cum eo duo latrones ; unusa dextera, et unus 


I 3 L5 O21] I» Marine M$ü. myyapura) ܢܬܢ ܪܗ‎ o 
24. ܚܡܪܐܼ‎ 
3 exo] ܗܕܐ ܟܪܝܣܝܣ ܕܢܝܒܚܐܼ ܆ ] ܐܫܬܟܼܚܬ ܒܬܪܝܢ‎ 


ܕ̈ܚܝܚܐܼ ܝܘܢܚܝܐܼ ܆ lo‏ ܒܝܗܘ ܩܕܡܝܐܼ ܣܘܪܢܝܝܐܼ ܀ 

T acetum] Le&io marg. Vinum. ܕ‎ : 
 Partiti funt &/7.] Hac periocha Prophetz non inventa eft in duobus exemplaribus 
Grzcis, neque in illo antiquo Syriaco. 
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ܟܠܢ cler‏ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܥܒ ܪܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܡܓܕܦܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗ ܆ ܟܢ ecu vp‏ ܘܕܘܠܿܪܝܢ 
ܗܝܟܬܐ ܘܒܬܠܬܕܼ ܝܘ̈ܡܝܢ ܒܿܝܢܐ ܠܗ܆ ܝܫ̇ܘܙܒ Nap‏ ܠܟ . 
ܒܪܐ qa]‏ ܕܐܠܗܕܼ ܚܼܘܬ ܡܢ ܨ̈ܠܝܒܐ܀ ܒܝܗ ܒܕܡܘ̣ܬܐܼ 
ܨܦ aas‏ ܟܗ̈ܢܐ ܡܒܿܐܚܝܢ ܗܘܘ jos‏ ܣܿܦܕܐܼ ܘܩܧܝܧܐܼ ܘܦܕܝܧܬܐܼ 
ܟܝܕ ܙܸܡ̈ܪ̈ܝܢ܀ ܠܐܚܕܢܐ ܫܘܙܒ܆ eo‏ ܠܗ | ܡܼܨܐ ܠܡܧܘܙܒܘ ܆ 
ܐܶܢ ܡܠܟܐܼ ܕܙܝܣܪܙܠ ܐܝܬܘܗܝ ܆ Beo le‏ ܡܝܢ ܕܠܝܒܐܼ 
Na‏ ܥܠ ܐܠܠܕ . ܢܦܪܩܝܘܗܝ ]sjo.‏ 
ܐܢ | ܒܗ. ܙܡܪ ܓܢܪ joa‏ ܐܝܬܝ ce‏ ܗ݈ܝ ܕܝܢ ܟܕ 
EM GJ oo‏ ܗܢܘܢ ܕ ܐܛܛܠܒܘ ܟܥܡܗ ܡܚܣܨܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗ܀ ܡܢ ܕܹܝܢ ܝܫܥܬܕܼ ܢܫ Jo NS NC‏ ܗܘܕܼ ܚܦܘܟܐܼ ܥܠ ܟܠܗܿ 
ܐܪܥܐ - ܥܕܡܐ ܠܦܥܬ )N‏ ܬܫܝܥܝܬ ܙ ܀ aS9]]‏ ܕܝܢ ܢܦܥܬ ܐ 
ܬܦܝܥܝܬܕ܆ ܙܙܥܩ ܝܫܘܥ ܒܩܠܐ ܪܒܝܐܼ ܟܕ ܐܸܡܪ ܆& | e]!‏ ܙܹܝܠܝ 


wm ܀ ܗܘ‎ e y 


ܒܝܗ ܒܕܡܘܼܬܐܼ ܕܝܢ 


Sei e ܘܡܗܝܡܢܝܢܢ‎ 


a finiftra. Qui autem preteribant juxta eum, conviciabantur ci, 
moventes capita fua, Et dicentes, Vah, qui deftruis templum et 
tribus diebus zdificas illud, libera teipfum : fi Filius Dei es, de- 
fcende de cruce. Similiter autem etiam principes Sacerdotum il- 
ludebant, cum Scribis, et Senioribus, et Pharifzis, dicentes ; 
Alios fervavit, feipfum non poteft fervare: fi Rex Ifraelis eft, 
defcendat nunc e cruce, et credemus ei. Confidit in Deo, libe- 
ret eum nunc, fi vult eum: dixit enim, quod Dei fum Filius. 
Id ipfum autem etiam latrones qui crucifixi erant cum eo, expro- 
brabant ei. A fexta autem hora facte funt tenebrz fuper univer- 
fam terram, ufque ad horam nonam. Circa autem horam nonam, 
clamavit Jefus voce magna, dicens, Ili, Ili, lima fabachthani ? 


ܟܙ ܐ[ 7255 nay‏ ܥܒܪܝܐܝܬ ܀܆ ܢ In margine MSti‏ ¥ 
cusa SN‏ ܥܳܙܳܒܬ݁ܰܢܝ ܀ 
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ܠܝܡܳܐ cea] Ra] Ape‏ ܗܿܝ sons‏ ܠܠܗܝ ܐܠܗܝ ܠܡܢܝܐܼ 
ܣ c—9 co! xia]‏ ܗܢܘܢ veh‏ ܩܝܡܝܝܢ ܗܘܘ * 
ܕܠܐܠܝܐ ܩܿܪܐܼ cue‏ ܘܡܚܕܕܼ ܪܗܼܛ 
ܚܢ ܡܢܗܘܢ. ܘܟܕ Nas,‏ ܣܦܰܘܓܳܓܘܢ eco‏ ,ܐ ܆ ܕ 
ܣܡܗܿ ܒܩܢܝܐܼ [oo [oso‏ ܠܗ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕܫܪܟܐ ܙ݀ܡܪܝܢ 
ܗܘܘ܆ cal‏ ܢܚܙܙܼ JA]‏ ܐܝܠܝܐ ܠܡܦܪܩܗ܀ ܗܼܘ ܕܝܢ 
ܝܫܘܥ ܟܚܕ ܩܥܝܐܼ ܬܘܒ ܒܩܝܐܐ L2;‏ ܢܫܒܩ ܪܘܚ̈ܝܗ ܥ܀ ܘܗܐ 
a9]‏ ܬܪܥܐܼ ܕܗܝܟܠܐ ora]‏ ܠܬܪܝܢ.̇ ܡܢ ܠܦܠ ܡܠܬ( 
ܠܬܚܬ܀ pae‏ ܸܬܬܙܝܼܥܬ. : ܘܫܘ̈ܥܝܐ ܨܶܨܛܳܝܪܝ ܘ. ܘܩܒܖ̈ܐ 
ܕܬܦܬܚܘ . ܘܣܓܝܐܼܐܼ ܦܓܕܐ aset‏ ܕܕܡܝܟܝܝܢ ܗܘܘ ܩܡܘ . 
ܘܟܢ qo ens‏ ܘܩܒ̣̣ܢܙ܆ ܡܢ ܒܬܪ ܩܝܡܬܗ. ds‏ ܠܡܕܝܢܬ ܙ 
ܩܚܕܝܧܐ܆ Iu epulo‏ ܀ o0.‏ ܪܝܫ jo‏ ܕܝܝܢ ܘܗܢܘܢ 


quod eft, Deus mi, Deus mi, ad quid dereliquifti me? Quidam 
autem ex iis qui illic ftabant, quum audiviffent, dicebant, quod 


ܒܢ ܝܫܘܕܥܘ vo]‏ ܗܘܘ * 


Eliam vocat ifte. £ ftatim accurrit unus ex iis, et quum acce- 
piffet fpongiam, et impleviffet eam aceto, et pofuiffet eam in a- 
rundinem, potum przbebat ei. Reliqui autem dicebant, Sine, 
videamus fi veniat Elias ad liberandum eum. [Ipfe autem Jefus 
quum clamafífet rurfum voce magna, emifit fpiritum 7 fuum ܓ‎ 
Et ecce, velamen templi fiffum eft in duo, a fummo ufque ad 
Et fepulchra 


aperta funt; et multa corpora fandorum qui dormiebant, fur- 


imum: et terra mota eft, et petrz fifle funt; 
rexerunt. Et quum egreffi effent e monumentis poft refurrectio- 
nem ejus, ingreffi funt in urbem fanctam, et apparuerunt multis. 
Centurio autem et qui cum eo eran, qui fervabant Jcfum, quum 
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git ocn‏ ܗܘܘ Nas‏ ^ ܘܟܕ oL.‏ ܠܙܘܿܥܐ ܘܠܗܢܝܢ 
ܕܚܥܘ Li‏ ܟܕ ܕܡܠ ܕܝܢ Bie‏ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܢܐ܀ ܐܝܬ ܗܘ̈ܝ ܕܝܢ ' ܬܡܢ Jas‏ ܣܓܝܐܐ ܕܚܙܝܢ 
ܗܘܝ ܡܢ ܪܘܚܩܐܼ ܇ ܗܢܝܢ v]‏ ܕܢܩܦ̈ܝ ܠܝܧܘܠܙ ܡܢ Ju‏ 
a No]‏ ܡ «a‏ ܗܘܝ ܠܗ .: ܕܒܗܝܢ eno]‏ ܗܘܬ ܡܐ ܪܝܐ 
ܠ ܓܢܕ cc‏ ܆ ܘܡܐܪܝܐ oo‏ ܕܝܥܩܘܒ ܗܐܐܝܘܣܝ ܕܠܐ܆ ܘܐܟܠܗܘܢ 
Jo:‏ ܙܙܸܗܒܗܙܗ̇ܙܼܘ܀ ‏ ܟܕ et‏ ܪܡܧܐ je pap jl] jen‏ 
s asjol sas] ^ vxo‏ ܕܫܡܗ ܝܘܣܦ « oo‏ ܙܦ ea‏ ܐܬܬܿܠܡܕ 
ܗܘܙܼ ܠܝܧܦܘܥ.. ܗܢܐ ܟܝܕ ܩܪܒ ܠܦܝܐܐ ܛܝܘܣ 0 ܫܐܠ ORIS‏ 
vro Nass?‏ ܦܝܠܛܘܣ ܦܩܕ ܠܡܬܝܝ ܗܒܘ ܪܦܢ ;¡ ܀ 
ܘܟܝܢܕ ܢܫܩܟܠܗ IR.S—‏ ܝܝܘܣܚܣ ܀ ܟܼܚܝܪܟܗ ܒܣ ܕܘܢܐܼ 


ܕܙܗܘܝ ,* 


vidiffent terrz motum, et illa quz facta fuerant, timuerunt valde, 
dicentes, Vere Filius Dei erat ifte. Erant autem T ilic mu- 
lieres multz fpectantes e longinquo, quz fequutz fuerant Jefum 
a Galilea, miniftrantes ei. In quibus erat Maria Magdalene, et 
Maria quz Jacobi $et Jofe era? mater, et mater filiorum Zebe- 
dei. Quum autem vefpera effet, venit homo dives ab || Arima- 
thea, cujus nomen erat Jofephus, qui etiam ipfe difcipulus factus 
fuerat Jefu. Hic quum acceffiffet ad Pilatum, petiit corpus Jefu. 


Tunc Pilatus juffit reddi S corpus. Et quum accepiffet corpus 


I vel] In margine MS ܬܡܢ) ܐܒ‎ ( 


2 ܘܕܝܘܣܣܒ [ ܘܕܙܝܘܣܝ‎ 
y ܟ‎ y 
sexolpaal] — IAS 
4 Ies] Nest (Ij 9 
f illic]. Lectio Marg. (illic) Et. ^ 
f etJofe] Et Jofephi. 
|| Arimathza ] Rama. 
6 corpus ] (corpus) Jefu. 
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: ܚ ܪܘܪ̈ܐ‎ t241' o0( ܢܩܢ ܐ ܇ ܘܣܦܪ ܗ ܒܬ ;ܢܝܗ ܝܢܐ (܀‎ ` t4) 


r-29‏ ܠ D3&31K3; ESL.‏ ܙܬ ܒ ; ¦ c Ny‏ ܐܝܬ ܗܘ̈ܝ 
ܕܝܢ ܬܡܚܢ ܆ on jap‏ ܕܠܝܬܐ ܆ 
VL)‏ ܗܘܝ ܠܘܩ̈ܒܠ ܩܒܝܙ. os‏ < ܒܝܘܡܪܐܼ pe v‏ ܝܢ 
eco], oo‏ ܡܬ ܠܘܝ ܙ - ` ܙܐܒ ܧ̄ܘ a£.‏ ܟܗܿܢܐܼ ܘܦܕܝܧܐ 
ܠܘܬ ܦܝܠܐܛܘܣ ܟܕ ܼܡܪܝܢ܆ ܟܠܪܝ܆ ܕܬܥܗܙܢܢ Jae oo?‏ 
ܡܚܪ ܟܟ ܥܕܟܝܠ s jon es‏ ܕܒܬܪ ܬܠܬܕ Ea) sj? pes‏ 
ܦܩܘܐ ܗܟܝܠ ܢܐ ܐ ܗܪܘܢ 162-82 pESeoa JL56cs‏ ܐܠ ܝ̈ܬܐ ܝ ̄ܐ ܆ 
po.‏ ܢܙܼܐܘܢ ܐܠ ܡܝܕܕܙ ܕܝܠܗ ܢܓܢܼܒܘܢܝܗܝ 0 
ܠܥܡܐ jp‏ ܡܢ ܡܝܬܐܼ ܇ ܘܬܗܘܐܼ La. pepe] hel‏ 
ܡܢ ܩܕܘܡܝܬܐܼ . ܙܡܪ ܠܗܘܢ ® ܐܚܢ <« ܦܝܠܐܛܘܣ . ܐܝܬ ܠܟܘܢ 
*ܩܘܣܛܘܕܝܐܼ ܙܠܘ ܐܸܙ ܗܪܘ ܐܝܟ ܕܝܿܕܥܝܢ ܙܢܬܼܘܢ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ 


eop qe] ܘܗܝ‎ 


ܘܢܐܡܪܘܢ 


Jofephus involvit illud findone pura; Et pofuit illud in fepulchro 
fuo novo, 4 quod exciderat in petra: et quum advolviffet faxum 
magnum ad oftium fepulchri, abiit. Erant autem illic Maria 
Magdalene, et altera Maria, que fedebant contra fepulchrum. 
7 Die « craftino autem, quz eft poft Parafceuen, congregati funt 
principes Sacerdotum et Pharifei ad Pilatum, Dicentes, Domine 
mi, memores fumus quod ille impoftor dixit quum adhuc vivens 
effet, Poft tres dies refurgam. Przcipe igitur cuftodiri fepulchrum 
ufque ad diem tertium: ne forte veniant difcipuli ejus, e furen- 
tur eum, et dicant populo, quod furrexerit ex mortuis: et erit 
error ultimus pejor quam prior. Dixit iis x autem > Pilatus, 


Habetis cuftodiam : ite, cuftodite ficut fcitis. Ipfi autem quum 


I 23) ܗܘ‎ [ In margine M$ü. 1-23 ܗܘ ܕܕܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ 
T quod exciderat] Lectio marg. Quod erat excifum. 
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XXVIII. 


CAP. 
XXVIII. 


1 < 8 5 ܐ ܪ 1( 


seg]‏ ]009 ܒܩܒܪܐܼ ܀ ܟܕ pep ee-s‏ ܥܡ 
ܩܘܣܛܘܕܝܐ܀ ܒܪܡܦܐܼ ܕܚܝܢ ܕܢܫܒ̈ܝܐ ܕܗܪ ܚܝܕ ܕܢܫܒ̈ܐ܆ ܙܬܬ 
Ja, No‏ ܗܝ ܡܓܕܠܝܬܐܼ eco‏ ܐܚܖܿܬܙܼ ܘܠܝܐ peur‏ ܠܩܒ̣ܐ ܆ 
ܘܗܕܼ ܙܘܥܐܼ ܗܼܘܙܼ ܪܒܝܐܼ. ܡܐܐܟܐ ܓܝܪ ܕܡܪܝܐܼ ܢܚܬ ܡܢ oes.‏ 

ܩܪܒ je: EL [9f NV‏ ܘܝܬܒ ܗܘܕܼ ܥܠܝܗ . 
en]‏ ܗܘܬ ܕܝܢ ܚܙܬܙܼ ܕܝܠܗ ܙܝܟ ܒܪܟܐܼ. ܘܠܒܘܦܗ ܚܘܪܐ 
ܕܝܝܟ ܬܠܓܐ܀ xr‏ ܕܚܠܬܐܼ ܕܝܠܗ & 
ܕܢܿܛܪܝܢ. ܘܗܼܘܘ qo]‏ ܡܝ̈ܬܐܼ. ܟܚܕ pes‏ ܕܝܢ ܗܼܘ ܡ ܐܟܐ 
ܕܡܝܪ ps‏ ܐ ܬܕܚܝܠܢ wx)‏ ܝܕܥ JE]‏ ܔܝܪ 
Ep B! Wale ai Ne‏ ܡ ܗܘ ce‏ ܢ vla?‏ 
ܐ ܐܝܬܘܗܝ e .L-559‏ ~ ܠܗ ×« £L‏ ܕܝܟܢܚܐ —ejt‏ 


ax.)‏ ܗܢܘܢ 


abiiffent, obfervarunt fepulchrum, obfignantes lapidem, cum cuf- 
todia. —Vefpere autem Sabbathorum, quum lucefceret primus 
dies feptimanz, venit Maria Magdalene, et altera Maria, ut 
fpe&arent fepulchrum. — Et ecce, terre motus fa&us eft magnus : 
angelus enim Domini defcendit.e calo, e£ acceffit, e revolvit 
faxum ab oftio fepulchri, et fedebat fuper illud. Erat autem af- 
pe&us ejus ficut fulgur, et veftimentum cjus album ficut nix. 
Pre autem timore ejus concuffi funt cuftodientes, et fadi funt fi- 
cut mortui. Refpondens autem angelus dixit mulieribus, Ne ti- 
meatis vos: fcio enim quod Jefum - x Nazarenum v, qui cru- 
cifixus eft, quzritis. Non eft hic: furrexit enim ficut dixit. 


1 Y bsp # [ ܙܐ‎ magine M9 — ܘܒܢܢܝܕ‎ Lacs pus ܠܬܕ‎ 
ܫܡܐܼ 3 ܨܪܝܐ܀‎ TE TY Jl ܗܘ ܩܕܘܠܝܐܼ.‎ <$ ` 


† $¢ Nazarenum > [ 59 In tribus cxemplaribus Gracis, et uno Syriaco, anti- 


quo illo, non inventum ¢! nomen * Nazarenum'. 


IO 
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ܬܝܝܢ ܚܙܝܢ' ܠܕܘܟܬܐܙܼ ]25[ ܕܣܝܡ p.p joo‏ . ܘܡܣܪܗܒܐܝܬ 
ܒܕ SQ‏ ܐܲܢܬܝ ܢ ܐܟܠܕܝܝܢ ܠܬܠܡܝܕܐܼ ܕܝܠܗ܆ ܕܩܡ ܡܝܢ 
ܡܝܬ ܕ ܘܗܐ JULIA oO A.B‏ ܬܟܠܝܢ ܬ ܚܙܐܘܢܝܗܝ - 
hex jo‏ ܠܟܝܢ ܀ ܘܟܕ ܙܼܙܠܝܢ ܩܠܝܐܐܝܬ ܡܢ ܩܒܪܐܼ ܀ ܥܡ 
Bos‏ ܘܚܕܘܬܐܼ s 1S‏ ܗ̈ܐܝܢ ܠܡܣܒ ܢܘ ܠܬܠܡܝܕܘܗ : 
«3t qj‏ ܠܢ ܝ ܠܡܣܟܟ ܠܬܠ ܡܝܕܕܼ ܕܝܠܗ܆ joo‏ 
ܝܫܘܥ ܦܓܼܥ ܒܗܚܢ ܟܚܕ SM]‏ ܚܕܢܝܢ. ܗܼܢܝܢ ܕܝܢ ܟܕ 
ܒ 
ܠ 0 ܕ 11 ܬܕܚܠܝܢ. v‏ ܣܒ ܢ ܐܚܝ 
XS-NJlat‏ ܠܢ ܝܐܐ : < : ܢܚܙܘܢܢܝ. ܟܕ xv!‏ 
ܠ ܢ ܗܘܝ ܟ :19 9 : - ` ܡܢ ܩܝܘܣܛܳ ܘܕܝܐ ܒܚܕ 
ܕܬܘ ܠܚܡܕܝܢܬܐܙܼ ܆ asp cox]‏ ܟܝܗܢܐ ܟܥ ܗܝܢ 
ܗܢܢܝܢ ܕܗܼܘ̈ܝ . ܘܟܚܝܨܕ caca al]‏ ܠܚܡ ܟ ܪܪ ܝ ܬܝܐ ]€ 


Venite, videte locum ubi pofitus erat Dominus. Et cito pro- 
fecte dicite difcipulis ejus, quod fürrexerit ex mortuis: «t ecce, 
praeit vobis in Galileam : illic videbitis eum. | Ecce, dixi vobis. 
Et quum egreffz effent cito a fepulchro, cum timore et gaudio 
magno, cucurrerunt renunciare difcipulis ejus. Quum autem 
proficiferentur renunciare difcipulis ejus, et ecce, Jefus occurrit 
iis, dicens, Salvete. Ipfe autem quum accefliffent, apprehende- 
runt pedes ejus, et adoraverunt eum. — Tunc dixit iis Jefus, Ne 
timcatis: ite, renunciate fratribus meis, ut abeant in Galilaeam, 
et illic videbunt me. Quum autem abirent, ecce quidam de cuf- 
todibus quum veniffent in urbem, renunciaverunt principibus Sa- 
cerdotum omnia quz facta fuerant, Et quum congregati cífent 
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aco‏ ܢܣܟܘ܆ ܟܣܵܦܐ ܙܣܿܦܩܝܢ ܝܗܼܒܘ ܠܐܣܛ̈ܐܛܝܝܘܛܐ 
ܟܕ ]543 op]‏ ܕܬܠܡܝܿܕܙܼ ܕܝܠܝܗ ܙܬܘ ܒܠܠܝܐ ܓܢܒܘܗܝ܆ 
ܟܕ ܚܢܢ ܕܡܝܟܝܢܢ. ܘܕܢ ܬܝܫܬܘܠܥܝ e‏ ܩܝܕܡ ܝܓ ܡܘܢܝܐܼ ܆ 
ccs‏ 5 `` 36 ܒ 9 ܠ < )|( ` 4 `[ 
ܥܒܒܕܝܢܢ ܀ ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܟܝܕ ܢܣܼܒܘ ܠܟܣܿܦܐܼ. ܥܒܼܕܘ ܐܝܟ 
ul‏ ܦ ܘ. ܘܕܬܛܒܼܒܬ ܡܠܬܐܼ ܗܕܙܼ ܠܘܬ pim‏ ܥܕܡܐ 
ܠܝܘܡܢܐ ܀ ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ pavo‏ ܬܠܡܝܕܕܙܼ܆ ej‏ ܠܓ ܚ ܐܐ 
ܠܝܛܘܪܐܼ Ej‏ ܕܦܼܩܚܕ ܐܢܘܢ Nod.‏ ܘܟܕ ܚܙܙܘܗܝ Ong‏ 
ܠܗ܇ ܡܢܗܘܢ v!‏ ܐܐܦ ܠܓܘ ܗܘܘ܀ ܘܟܕ ܩܪܒ ܝܫܘܥ 
SO‏ ܥܢ ܠܗܘܢ ܟܚܕ ܕܘܠܒ ܐܬܐܝ ܝܗܒ ܠ ܬܢ 
ܢܬܢܘ ܠ ܛܢ ܢܐ Neo LIP‏ ܐܠܐ 5 Nae e-Xjg‏ 
LR dede 03 e E‏ ` © ܝ | ܒܚܕ ܡܥ ܡܨܝܢ 
oj‏ ܠܝܗܘܢ ܒܫ ܡܝܐ !]7-5[ ܘܕܒܐ ܘܙܕܪܘܚܚܐܼ .J-—2‏ 


cum Senioribus, et confilium cepiffent, argenteos fufficientes 
dederunt militibus, Dicentes; Dicite, quod difcipuli ejus ve- 
nerunt nocle, e furati funt eum, quum dormiremus. Et fi au- 
ditum fuerit hoc coram praefide, nos perfuadebimus cei, et vos 
Íccuros faciemus. Ipfi autem quum accepiífent argenteos, fe- 
cerunt ficut edocti erant: et divulgatus eft fermo ifte apud Ju- 
d:eos ufque ad hodiernum diem. Ipfi autem undecim difcipuli 
profe&i funt in Galileam, in montem ubi conftituerat iis Jefus. 
Et quum vidiffent eum, adoraverunt eum ; quidam ex iis autem 
dubitaverunt. Et quum accefliffet Jefus, loquutus eft iis, dicens, 
Data eft mihi omnis poteftas in coelo, et in terra. Ite igitur, do- 
cete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et 
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ܟܚܕ Iu SS‏ ܐܢܢܬܘܢ ܠܝܗܘܢ ܠܡܛ̄ ܪ ܆ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ 20 
ܕܦܝܩܕܬܟܘܢ ܀ ܘܗܕܼ ܙܸܢܐܼ ܠܘ ± obs‏ ܟܠܝܗܘܢ ܝܘ̇ܡܬܐܼ e‏ 
ܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡܗ pe‏ . ܨܿܟܠܝܢ s‏ 


E ena cna ot 16] ܩܕܢܧܝܐܼ ܕܡܬܝ‎ ` d pg 
ܕܡܿܠܠ ܥܝܒܪܐܝܬ ܒܦܐܠܗܣܛܝܢܝ.‎ 


XXVIII. 157 


20 Spiritus Sani: Docentes eos fervare omnia qux mandavi vobis : 
et ecce, ego vobifcum fum omnibus diebus ufque ad confumma- 


tionem feculi. Amen. 


Finitum eft Evangelium. fantlum. Matthei Evangelifhe, quod 
loquutus eft Hebraice in Palaflina. 


Rr 





———m Ree‏ ܗܡܕ 


:[52x59- 7] 


ܐܘܓ ܗܠ ܢܘܢ ܩܝܕ ܝ ܧܝܐܼ 
ܕܡܢܪܘܢ ܘܣ ܀ 


2 I goret ܝܟ‎ Jo, ܕܕܘܐܢܓܠܝܘܢ ܕܝܧܘܠ ܘܠܧܝܝܚܝܐܼ ܒܪܗ‎ Ja5 Car.L 
ܐܟܝܐ ܕܝܠܝ ܩܕ‎ pap ܡܫ̇ܕܪ‎ pap joo ܟܬܝܒ ' ܒܢܒ̈ܚܐܼ܀‎ 
ܕ‎ on Je ܀‎ qx qe bo xoa ܗܘ‎ op»? ܦܪܨ̈ܘܦܐ‎ 
ܕܡܚܪܝܐ܆ ܬܙ̈ܝܨܐܼ ܒܟܹܕܘ‎ ac] exo ܒܡ ܕܒܪܪܕܼ܆‎ cp 
4 ܝܘܚܝܢܢ ܟܕ ܡܥܡܕ ܒܡܕܒܪܐ - ܘܡܟܪܙܐ‎ joo ܕܝܠܗ܀‎ Js 
5 lon ܡܥܡ ܘܕܝܬܕܼ ܕܬܝܒܘܬܕܙܼ ܠܫܘܒܩܢܐ ܕܚܛܝܗ̈ܐܼ. ܘܢܦܩܚܐܼ‎ 

8 × ” ܠܘܬܗ ܟܠܗ̇ ܟ݁ܽܘܪܰܐ ܝܗܘܙ. . * ܘܐܘܙܝܧܫܥܠܡܝܐܼ ܆ ܘܥܿܡܨܝܝܢ ܗܘܘ 


ܐܬܢܐܬ ܘܗ 


ܟܠܗܘܢ ܒܝܘܪܙܢܢ ܢܝܗܪܙܼ ܡܢܗ܆ ܟܕ judo vote‏ ܕܝܠܗܘܢ܆ 


EVANGELIUM SANCTUM 
M9 A 3URPGSE 


x 2 PRINCIPIUM Evangelii Jefu Chrifti Filii Dei. Sicut Car, I. 
prafcriptum eft 4: in prophetis, Ecce ego mitto nuncium meum 
8 ante faciem tuam, qui preparabit viam tuam ante te. Vox cla- 
mantis in deferto, Parate viam Domini, rectas facite femitas ejus. 
4 Fuit Johannes baptizans in deferto, et predicans baptifmum pa- 
nitentiz in remiffionem peccatorum. Et exibat ad eum univería 
regio Judea, et Hierofolymite, et baptizabantur omnes in Jor- 
6 dance flumine ab eo, confitentes peccata fua. Erat autem Johannes 


I ܒܢܒ̈ܝܐܼ‎ ] In margine M$ii. i3 oo LL 


t in prophetis] Le&io Marg. In Efaia propheta. 
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ܐܝܚܬܘܗܝ ܗܘܙ ܕܝܢ c0‏ ܝܘܚܝܢܢ ܕܠܒܝܫ 100 ܣܥܪܪܐܼ : ܕܓܡܠܐ ܆ 
ܘܥܪܩܬ ܙ ܕܡܧܟܐܼ ܥܠ ܟܒܣܣܬܗ. ܘܙܼܝܬܘܗܝ ܗܘܕܙܼ ܕܙܸܟܿܠ * ܩܡ ܐ 
ܘܕܒܚܦܚܐܼ ܕܒܚܪܐܼ܀ ܘܡܿ ܟܚ ܪܙ ܗܘܙܼ ܟܕ gH o3]‏ ܒܬܪܝ ܵ܆ 
ܗܘ ܕܚܚܠܬܢ £25 ܡܢܝ. ܕܗܘ :] ܐܝܬܝ ܕܣܤܦܩ Vocat‏ 
ܐܥܪܐ soe: jRoewet‏ ܕܝܠܝܗ. p‏ ܡܢ ܐܥܒܡܕܬܟܘܢ ܒܡܝܐܼ . 
ܗܼܘ vet‏ ܢܥܡܕܟܘܢ poor‏ ܩܕܝܧܝܐܼ ܐܘܣܢܘܙܿܙ <܀ Joco‏ ܒܗܿܢܘܢ 
ܝܘ̈ܡܬܕܐ s‏ ܐܬܐܐ ܝܫܘܥ ܡܢ ܢܨܪܬ ܗܝ ܕܓܠܝܐܠܐ ܆ pese‏ ܡܝܢ 
ܝܘܚܝܢܢ ܒܝܘ ܙ ܐܢܝܢ ܀ ܘܡܚܝܕܐ ܕ ܣܠܝܩ ܡܢ ܡܢܐ ܢܚܐ ܐ 
ܕܟܠܣܬܕܩܝܢ q—]* Beso - pasas;‏ * ܝܘܢܝܐ ܕܢܚܬ ܥܠܘܗܝ. 
spe‏ “ܒܟ ܐܨ̈ܛܒܝܬ ܀ 999 cA Lao‏ ܠܗ 
:ܐ| ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܙ ܬܡܢ ܒܡܕܒܪܐ ܐܝܘܡܬܐ ܠܢ 0 
ܟܕ ܟܠܬܢܣܐܼ ܡܢ ܣܛܚܢܐ܀ ecobo]o‏ ܗܘܙܼ ܥܡ ܚܝܘ̈ܬ ܝܫܢܐ ܆ 
veftitus pilis cameli, et zona pellicea fupra lumbos fuos; ct erat‏ 
edens locuftas et mel filveftre, | Et predicabat, dicens, Venit poft‏ 
me qui validior eft me, cujus non fum dignus ut me incurvans‏ 
folvam corrigiam calceamenti ejus. Ego quidem baptizavi vos aqua,‏ 
ipfe autem baptizabit vos Spiritu San&o x et igni v. Et fadum‏ 
eft in illis diebus, venit Jefus a Nazaret Galilez, et baptizatus‏ 
eft a Johanne in Jordane. Et ftatim afcendens ex aqua, vidit‏ 
fciffos coelos, et Spiritum, ficut columbam, defcendentem fuper‏ 
cum. Et vox facta eft de colis: Tu es Filius meus dile&tus, T in‏ 
te complacitum eft mihi. Et ftatim Spiritus ducit eum in defer-‏ 
tum. Et erat ibi in deferto T dies quadraginta, tentatus à Satana;‏ 
ܕܓܡܠܐ ܚܕܢܐܝܬ I Jona 1] In Margine MSti‏ 
Rc‏ 
x23] ]h360.]‏ 3 


T inte] Lce&io marg, In quo. 
f dics quadraginta] Et no&tes quadraginta; 
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ܘܡܐ ܐܟܐ ܡܫܡ ܚܝܢܢ ܗܘܘ ܠܗ܀ pM jM‏ 
ܝܘܚܝܢܢ ܀܆ i‏ ܝܫܘܥ ܠܓ ܠܚܚܐܐ ܆ ܟܝܕ ܡܿܟܪܙ ܐܘܐܒܓܠܝܘܢ 
ܕܐܠܗܐ ܘܙܡܝܪ܆ ܕܐܢܫܬܿܡܠܝ ܗܼܘ ܙܒܝܢܐ ܀ ܘܩܼܪܒܬܿ ܡܿܠܟܘܬܐܼ 
joo‏ ܬܘܒܘ ܘܗܿܝܡܢܘ ܒܘܢ ܢܓܢ ܗܠܝܘܢ. ܟ ܡܗܠܟ 
ܕܝܢ ܠܘܬ be‏ ܕܓܠܝܐܠܐ 8 ܚܚܼܙܐܼ ܠܫܡܥܘܢ ܘܠܐܢܕܪܗܐܼܣ ܐܚܘܗܝ 
ܕܝܠܒܗ ܕܫܡܥܘܢ p epe c5! E‏ ܐܝܚܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ 
ܓܢܪ lej‏ ܀ ge‏ ܠܗܘܢ oL . Nos»‏ ܒܬܪܝ ܵ CES‏ 
ܡܨ ܝܕܐ 
ܝܗܘܢ - ܐܒܩܘ ETUR T‏ ܢܝܚܐ ܐ 
ܠܝܐܟܘܒܘܢ ܗܘ ܐܙܐܗܒܝܗܕܗܕܘ ܘܠܐܝܰܘܿܐܢܢܝܢ ܐܘܗܝ , ܐܦ ܠܗܘܢ 
ܒܠܠܦܐ , ܟܕ ܡܬܩܢܝܢ ܡܨ̈ܝܕܬܐ s‏ ܕܝܠܗܘܢ«. ܘܡܚܝܕܕܐܼ ܟܪܐܼ 


ܐܢܘܢ * ܘܟܝܕ ܢܫܒܼܩܘ ܠܐܒܘܗܘܢ ܙܒܝܕܝ ܒܐܠܦ ܙܐ ܠܡ lex‏ 


ܕܬܗܘܘܢ pana? lr—3i‏ ܘܡܚܝܕܙܼ ܟܚܕ ܫܒܩܘ 


!90091 ܙܕܒܩܘܗܝ ܀܇ 


et erat cum feris voracibus, et angeli miniftrabant ei. Poftquam 
autem traditus effet Johannes, venit Jefus in Galileam, przdicans 
Evangelium Dei ; Et dicens, Impletum eft tempus, et appro- 
pinquavit regnum Dei: convertimini, et credite. Evangelio. 
TAmbulans autem juxta mare Galilez vidit Simonem et ܒ‎ 
fratrem ejus Simonis, jacientes rete in mare: (erant enim peu 
tores.) Et dixit iis Jefus, Venite poft me, et faciam vos ut fius pif- 
catores hominum. — Et ftatim relinquentes retia fua, fequuti funt 
eum. Et quum progreffus effet illinc paululum, es Jacooonm 
filium Zebedai, et Johannem fratrem ejus, et ipfos [° navigio 
reficientes retia s fua «. — Et ftatim vocavit eos : €t relinquentes 
patrem fuum "Zebedzum in navigio cum mercenariis, iverunt poft 


( ܟܕ( ܥܒܪ 6 In margine‏ ܒܕ ܡܗܠ I‏ 


+† Ambulans] Le&io Marg. Prateriens. 
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ܸܙܠܘ ܒܬܪܗ܀ ܘܥܿܐܠܝܢ ܠܟ ܐܦ ܗܪܢܰܐܘ̇ܤ. ܘܡܚܕܙܼ ܒܫܒ̈ܝܐ 
ܟܕ ܥܠ ܠܟܢܘܫܬܙܼ ܡܿܠܦ s ]o0‏ ܠܗܘܢ ܥ܀ ܘܟܘܠܬܕܡܪܝܢ 
` ܡܿܠܦܢܘܬܗ. ܕܝܬܘܗܝ ܗܘܙܼ ܓܝܪ ܕܡܿܠܦ ܠܗܘܢ 
ܝܟ ܡܿܢ ܕܝܬ ܠܗ ܫܘܠܛܢܝܐ ܆ ܘܠܘ ܙܝܟ ܣܦܕܐܼ ܕܝܠܗܘܢ܀ 
5o‏ ܗܘܐ ܒܟܢܘܫܝܬܕܼ ܕܝܠܗܘܢ܆ ܒܪܢܫܚܐ ܒܪܘܢܚܐܼ ܛܡܝܐܐܼ. 
ܘܟܥܝܐܼ ܟܕ ܙܸܡܿܪ. ܫܒܘܩ. ܘܠ ܚܢܐ ܠܢ ܘܠܟ ܆ ܝܦܦܢܘܙܙ 
ܢܚܨܪܝܐ܆ Nu]‏ ܠܝܡܿܘܒܕܘ ܠܢ. ܝܿܕܥ pup‏ ܠܟ oix‏ ܐܝܬܝܟ 
j[-5o Jos pa o‏ ܒܗ ܝܫܘܥ ܟܚܕ JoxsL pee SS?‏ 
T C‏ ܬ L..oj cras ho‏ ܗܘ 1-3 - Eo‏ 
ate, dcm dois‏ ܡܢܗ. ܘܬܡܗܘ ܟܠܝܗܘܢ. g—]‏ 
ܕܢܒܼܥܘܢ ܙܟܚܕܐܼ ܗܼܢܘܢ ܠܘܬܗܘܢ ܟܝܕ ܙܡܿܪܝܢ ܆ paso:‏ ܐܝܬܝܗ 
ܗܙܙܼ. ܡܢܐ ܗܝ ܡܿܠܦܢܘܬܐܼ ܚܚܕܬܐܼ ܗܕܙܼ ܵ܇ ܕܒܫܘܠܚܛܝܢܢܐ c]‏ 
ܠܪ̈ܘܚܐܼ ܛܡ̈ܐܙܼ ܦܿܩܕ ܘܡܫܬܡܼܥܝܢ ܠܗ. ܢܦܩ ܕܝܢ ܫܡܼܥܐܼ 


eum. Et ingrediuntur in Capernaum: et ftatim fabbathis, quum 
ingreffus effet in fynagogam, docebat s eos «. — Et mirabantur 
fuper doctrina ejus: erat enim docens eos tanquam habens po- 
teftatem, et non ficut Scribe eorum. — Et erat in fynagoga eorum 
homo in Ípiritu immundo, et exclamavit, Dicens, Sine, quid 
nobis et tibi Jefu Nazarene? veniíti ad perdendum nos? novi te 
quis fis, zczpe Sanctus Dei. Et objurgavit eum Jefus, dicens, 
Obmutefce, et exi ab eo. Et quum diícerpfiffet eum fpiritus im- 
purus, et clamaffet voce magna, exiit ab eo. Et mirati funt om- 
nes, ita ut quzrerent mutuo inter fe, dicentes, Quid eft hoc? 
quz eft doctrina nova hzc, quod per poteftatem etiam fpiritibus 


impuris imperat, ct obediunt ei? — Exivit autem fama ejus ftatim 
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ܕܝܠܗ ܡܚܕܐܼ ܒܟܠܗ ܦܗܕܺܝܟܶܚܘܪܽܘܢ ܕܓܠܝ ܐܐ s‏ ܘܡܚܕܼ 
ܟܝܢ ܡܝܢ ܟܢܘ ܫܬ ܐܼ ܢܦ̈ ܩ ܘ܆ ol]‏ ܠܝܒܝܬܗ ܕܫ ܡܥܘܢ 
us]en, 1e‏ ܀ ܥܐ ܝ ܥܢ ܩܝܘܩ ܘܝܘܢܝܢܢ. ܚܡܬܗ x!‏ 
ܕܝܫܘܪܥܝܘܢ ܣܝܡܝܐܼ ܗܘܬ ܟܚܕ vc—P£9]jese . E3occS aso‏ 
ܠܗ ܡܛܥܬܗ. ܘܩ̣ܚܪܒ ܕܩܝܡܗ̇ ܟܚܕ ܨ ܒܐܝܕܗ. 
ܘܫܒܩܬܗ̇ܿ jh‏ ܡܥ ܝܕܕܼ ܆ & ܘܩܡܬܿ .v‏ ܘܟܠܫܡܦܐܼ ܗܘܬ 
ܠܗܘܢ ܀ ܟܕ ܕܝܢ .jeo pa)‏ ܒܡܥܕ̈ܒܝ ܢܫܡܫܐܼ. ܡܝܬܝܢ 
ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܠܟܠܗܘܢ o‏ ܕܒܝܧܚܐܝܬ Bo]‏ ܠܗܘܢ ܆ 
ܘܠܗܢܘܢ ܕܡ݀ܬܕܝܘܢܝܝܢ ̈‫ ܟܕ ܐܦ suse‏ ܟܠܗ ON.)‏ 
ܗܘܬ ܕܟܢܝܧܐܼ ܠܘܬ ܬܪܥܐ܆ ܘܐܼܣܝ ܠܣܓܝܐܐܼ ܕܒܝܧܝܙܼܝܬ ܕܝܬ 
ܗܘܙ ܠܝܗܘܢ ܒܟܘܙܗܢܐܼ «aM So‏ ܘܕܝܘܵܐ ܣܓܓܐܼܐܼ ܐܦܩ le‏ 
ܫܒܩ .]o0‏ ܠܕܝܘ̈ܐܼ ܠܡܡܿܥܠܠܘ ܆ ܡܛܠ ܕܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 
ܐ ?2-0 JL —á.‏ ܙܐܼܝܬܘܗܝ ܡ܀ d——r-‏ ܟܝܕ Ac‏ ܣܓܝ 
js‏ ܢܦܩ܆ ܘܙܼܙܠ ܠܝܕܘܟܬܐܼ ܡܿܕܒܪܐܼ. ܘܬܡܝܢ jen Jj‏ 


in omnem regionem circumjacentem Galilzz. Et ftatim quum e 
fynagoga egrefli effent, venerunt in. domum Simonis et Andrez, 
Socrus autem Simonis decumbebat fe- 


Et acce(fit ef erexit 


cum Jacobo et Johanne. 
bricitans; et ftatim dicunt ei de illa. 
eam, quum apprehendiffet eam manu ejus: et reliquit eam febris 
ftatim, x et furrexit v, et miniftrabat iis. Quum autem vefpera 
effet, in occafibus folis, adducebant ad eum omnes male habentes, 
et demoniacos ; Quum et civitas univería cfiet congregata ad 
oftium. Et fanavit multos male affe&os morbis diverfis, et de- 
monia multa cjecit; et non finebat daemonia loqui, quoniam fcie- 
bant eum i: Chriftum effe v. Et mane quum antevertiffet valde, 
furrexit, e? exiit, et abiit in locum defertum: et illic orabat. 
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xu xoig 
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ܘܟܝܢܕ ܕܫܟܚܘܗܝ 
ܕܡܪܝܢ ܠܗ܆ ܕܟܠܗܘܢ ܒܿܥܝܢ ܠܟ . ܘܙܡܿܪ ܠܗܘܢ. ܓܶܕ݂ܘ 
ܓܠ 3 Gp‏ ܟܝܐ 
ܠܗܙܐܙܼ ܓܢܪ ' ܢܿܦܩܬ.ܿ. ܘܕܐܝܬܘܗܝܚ joo‏ ܕܡܠ ܒܪܐ ܒܟܢܘܿܝܬܬ ܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܒܟܠܗܿ (Ux‏ ܟܚܕ cy‏ ܠܕܝܘ̈ܿܐܼ ܦܩ jen‏ ܀ 
ܐ olasX‏ ܒܐܐ ܭܝ ܡ ܒܟ ܠܗ. ܘܢܿܦܠ ܥܠ 
ܒܚܘܪ̈ܟܚܘܗܝ. ܘܕܡܚܪ LS NE .OUM‏ ܡܚܨܐ ܐܢܬ 
ܠܡܕܟܝܘܬܝ. ܗܘ je sl p? We v!‏ ܥܠܝܘܗܝ܆܀ ܦܟܦܤ 
ܐܝܕܗ Cus‏ ܒܗ £e‏ ܠܗ. ܨ̈ܒܐ r9 Je] .E-‏ 
E NES‏ 3 ܐܒ 
ܥܠܘܗܝ ܡܢ ܝܚܕܐܼ ܐܦܢܩܗ. ܘܙܡ .ܪ ܠܗ ܆ ܚܙܝ ܐ ܐܢܫ 
÷ ܘܠܐ ܟܠܢܕܡ ܬ ܙܪ Au que.‏ ܠܟ “ ܠܟܗܢܐ ܵ 


Et profequuti funt eum Simon et illi qui eravf cum eo. Et 
quum inveniffent eum, dícunt ei, 


Omnes querunt te. Et 
dicit iis, 


Ducite in vicos urbium propinquarum, 
ilic predicem : ad hoc enim T egreffus fum. 
dicans in fynagogis eorum in tota Galilza, 
ciens. 


ut etiam 
Et erat pre- 
et dzmonia eji- 
Et venit ad eum leprofus precans eum: et procidens ad 
genua ejus, et dicens ei, Si velis, potes mundare me. Ipfe au- 
tem Jefus mifertus ipfius, extendit manum fuam, et tetigit eum, 
et dixit ej, Volo, mundare. Et quum dixiffet, ftatim abiit lepra 
ab eo: et mundatns eft. Et quum graviter interminatus effet ei, 
ftatim cjecit eum. — Et dixit €i, Vide nemini nihil dixeris : 


fed abi, oftende teipfum. Sacerdoti, et offer pro purgatione tua 


I A229] In margine MSti ܐܬܝܬ‎ 
2 ܠܟܗܢܐ ܚܕ [ ܠܟ ܗܢܐ‎ 


f cgreffus fum] Marg. Veni. 
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ܘܩܪܒ (S.‏ ܬܙܟܝܬܨܐܼ py‏ ܗܢܝܢ Loo M‏ ܠܣ ܗܙܘܐܐ 
o0 c ME‏ ܕܝܢ ܟܢ op» "A‏ ܗܘܐ ܠܡܿܟ ܪܙܘ suo‏ 
ܘܛܒܒܝܗ ܠ s»‏ ܨܝܟܝܢܐܼ ܕܠܐ ܬܗܒ ܢܬܡܨܐ ܓܠܝܐܝܬ 
ܠܡܕܝܢܬܐܼ ܠܡܥܠ. ܙܐܐܠܒܪܒܕܘܟ̈ܝܬ ܐ pa So‏ ܙ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ܆ 
ooo lo‏ ܠܘܬܗ ܡܢ ܟܠ ܕܘܟܝܐܼ܀ Jom S aM col Naso‏ 
ܠܢ ܘܡܬ̄ܛܼ܆ ܘܐܢܫܬܘܠܥܬܿ ܕܒܒܝܬܐܼ ܙܼܝܬܘܗܝ. ]——»o‏ 
ܐܐܟܢܫܘ v ea] ¦: ` cob) Ree) - Ix‏ ܙܦܝܠܐ 
ܩܐܕܡ܇ ܬܪܥܐܼ ܀ ܘܡܡܿܠܠ jo0‏ ܠܗܘܢ ܡܠܬܕܼ ܀ ܘܕ݁ܬܿܝܢ ܗܘܘ 
ܠܘܬܗ. ܟܕ ܡܝܬܝܚܢ ܘܠܧܪܚܐܼ Nas‏ ܓ .p»253)‏ $ ] 
ܝܢ ܗܘܘ ܕܢܩܿܪܒܘܢܝܗܝ ܠܗ ܡܛܠ ܟܢܫܧܝܐܼ܆ ܙܪܝܡܘ 
ܬܛܠܚܢܚܐܐ Jas]:‏ ܕܙܼܝܬܘܗܝ «joo‏ ܘܟܕ ܦܠܦܘ. ܡܫܡܪܝܝܢ 
ܗ ܗܘ 905 :55 19axco‏ 1001 .23/9« 
vocas vct dE»‏ ܠ ܠ 00 0 38 
quz precepit Mofes, in teftimonium illis. Ipfe autem quum‏ 
ܣܡ egreflus effet, ccpit predicare multa, et divulgavit‏ 
nem, ita ut non amplius poffet manifefte in civitatem ingre-‏ 
di; fed foris in locis defertis erat, et veniebant ad eum 0 omes‏ 
ni loco. Et intravit rurfus in Capernaum poft a//guo£ dies : 8‏ 
auditum eít quod in domo effet. Et ftatim congregati funt multi,‏ 
adeo ut non amplius caperet £ eos > /pcus ne quidem ante oftium :‏ 
et loquebatur iis fermonem. Et veniebant ad eum ferentes paraly-‏ 
ticum qui portabatur a quatuor. Et quum non poflent offerre‏ 
eum illi propter turbam, abítulerunt operimentum ubi erat, ct‏ 
ܨ quum perfodiffent, demiferunt le&um in quo paralyticus‏ 
Quum vidiffet autem Jefus fidem eorum, dicit paralytico,‏ 


di 


erat. 





Car. IL 


Car. II. 
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ܠ̈ܧ̣ܢܳܝܝܳܐ. ܒ݁ܺܨܰܝ. ܫܦܒܝܟܦܝܢ ܠܚܟ 1 ÷ 
vd] `‏ ܟܢ ܣܿܦܕܐ vb‏ ܀ ܘܡܿܬܚܧܒܝܝܢ ܗܘܘ 
ܒܠܒܘܬܗܘܢ ܆ ܠ ܡܢܐ ܗܢܐ ܗܟܢܐ ܡܡܿܠܠ ܓܘ̈ܕܦܐܼ ‏ ܡܢܘ 
ܡ .ܨܐ ܠܡܧܦܒܩ joues‏ ܇ ܐܐ ܐܢ 139 ܘܡܚܝܕܐ ܟܝܕ 
ܐܝܫܬܘܙܼܠ wes,‏ ܒܪܘܚܝܗ ܕܗܟܝܢܐ X940‏ ± < ܒܗܘܢ ܆ 
3S0]‏ ܠܗܘܢ. vo Lo‏ ܟܠܬܚܧܒܝܢ ܙܢܬܘܢ aca‏ 11010 5 
1e‏ ܐܝܬܝܗ ܕܝܬܝܪܼ ܦܧܦܝܩܝܐܼ ܠ ܡܐܡܪ ܠܡܫܪܝܐܼ. ܫܒܝܩܝܢ 
ܠܟ ܚܛܝܗܿܝܟ o.‏ ܠܡܙܐܼܡ ܪ JAe-o‏ ܘܫܩܘܠ ܥܒܪܣܐ ܕܝܠܟ 
ܘܗܠܟ . ܐܝܟܢܝܐܼ ܕܝܝܢ ܕܬܕܥܘܢ ܕܢܫܘܠܛܝܢܐ A5)‏ ܠܗ ܠܒܪܗ 
Leap:‏ ܠܡܫܧܫܒܩ ܥܠ ps5)‏ ܚܛܚܗܕ̣܆ Qo]‏ ܠܗܘ ܡܧܪܝܐ ܆ 
E89] 4A‏ ܩܘܡ ܘܢܦܩܼܘܠ ܠܥ ܣܟ . ܘܙܠ ܠܒܝܬܟ܆ 
joo‏ ܘܠܚܝܕܐܙܼ. ܘܟܚܕ ܢܫܩܠ [ors‏ ܢܝܦܩ. JeV.—o‏ ܟܠܗܘܢ܀ 
voro Een.)‏ ܟܠܗܘܢ. ܘܢܫܿܒܚܘܢ je)‏ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܆ 
Fili mi, remittuntur tibi peccata tua. Erant autem ibi quidam‏ 
ex Scribis fedentes, et ratiocinabantur in cordibus fuis, Quid hic ita‏ 
loquitur blafphemias ? Quis poteft remittere peccata, nifi T unus‏ 
Deus? Et ftatim quum cognoviffet Jefus fpiritu fuo, quod ita‏ 


ipfi ratiocinarentur inter fe, dixit iis, Quid iíta ratiocinamini in 
cordibus veftris? — Quid eft facilius, dicere paralytico, Remittun- 


ܐܝܬ ܗܘܘ v?‏ 


tur tibi peccata tua, an dicere, Surge, et tolle lecum tuum et 
ambula? Ut autem fciatis quod poteftatem habet Filius hominis 
remittendi in terra peccata, dicit paralytico, Tibi dico, Surge, 
et tolle le&um tuum, et abi in domum tuam. Et furrexit ftatim : 
et quum fuftuliffet lectum, egreflus eft coram omnibus, adeo ut 
mirarentur omnes, et glorificarent Deum, dicentes, Nunquam fic 


) ܐܠܗܐ ( ܒܠܚܝܘܙ In margine MSti‏ [ ܚܝܕ ܐܠܗܐ 


Tqounus Dcus ] LcQio marg. ( Deus) Solus. 


MI 


II 
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II 
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$Q90UM joo (900 


ܡ ܬ ¢ 


ܕܐ ܟܬܘܡ ܗܟ ܢ .ܐ ܢܝܐ ܢܝܢܝܢ ܀ 
ܘܟܠܗ ܟܚܢܧܝܐܼ ܙܶܬ̇ܕܼ ܗܘܐܼ ܠܚܘܬܗ. 
1s‏ ܠܠܝ 09 ܕܚܠܦܐܝ܆ cb‏ ܥܠ ܒ ܢܝܢܬ 
ܘܙܸܡܿܪ ܠܗ. ܕܒܳܩܺܝܢܝ܀ ܘܟܕ jo‏ ܕܒܩܝܗ܀ jede‏ 
ܕܟܕ jh quu‏ ܕܝܿܠܗ܆ ܨܦ ܣܓܝܐܐ [maso‏ ܣܡܝܟܝܢ 
ܗܘܘ Was, Ja»‏ ܘܥ ܡܡ ܬܠܡܝ ܕܘܗ 
Is‏ ً ܘܙܒܼܩܘܗܝ. Sho‏ ܘܦܕ̈ܝܫܝܐ ܟܕ ono]‏ ܕܙܸܟܿܠ ܥܝܡ 
350 ' ܘܚܛ̈ܝܐ܆ ܙ݀ܡܪܝܢ ܗܘܘ ܠܬܠܡܝ݀ܢܕܘܗ B5.‏ ܗܝ pg‏ 
ܟܠܟ̈ܣܐܼ ܘܚܛܢܐܼ NS]‏ ܘܢܦܬܐ ܀ ܘܟܕ ܫܡܠ ܝܫܘܥ ܙܡܪ ܠܗܘܢ 
1 ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܣܘܢܩܢܐ ܠܗܢܘܢ ܕܚܥܠܝܡܝܢ > ܠ( <( ¦|} 
ܠܗܠܝܢ Bo] Sopa:‏ ܠܗܘܢ :ܐ BU]‏ ܠܡܩܼܪܐܼ ܠܙܕܒܩܐܼ. 
ܐܠܐ ܠ̈ܚܛ̈ܝܐ. ܘܙ̈ܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝܘܚܢܢ JaspSo*‏ 
vert‏ ܗܘܘ܆ ele‏ ܘܙܕܡܚܪܝܝܢ ܠܗ. ܡܛܠ ܡܚܢܚܐ 


Et egreffus eft rurfus ad mare: et tota turba veniebat 
Et quum tranfiret, vidit Levi fim 
et dicit ei, Sequere 


ܘܦܩ ܬܘܒ ܠܘܬ ܝܡܐܼ. 


ܘܒܢ ܥܒܪ܆ 
Lao‏ $ 


NT EET‏ ܗܘܘ ܓܢܪ 


vidimus. 
ad eum ; et docebat eos. 
Alphzi fedentem in loco publicanorum : 
me : et furgens fequutus efteum. Et fa&um eft, ut quum accum- 
beret in domo illius, et multi publicani accumberent cum Jefu et 
cum difcipulis ejus: erant enim multi, et fequuti funt eum. Et 
Scribe et Pharifzi quum vidiffent eum edentem cum publicanis 
T et peccatoribus, dicebant difcipulis ejus, Quid eft, quod cum 
publicanis et peccatoribus comedit et bibit? Et quum audivifiet 
Jefus, dixit iis, non habent opus fani medico, fed illi qui male 
habent: non veni vocare juítos, fed peccatores. Et erant diíci- 
puli Johannis et t Pharifei jejunantes: et veniunt et dicunt 


5 Eo] In margine MSti (E) Jf 
2 125-96] (Ie 9) ܘܿܗܢܘܢ ܕ‎ 


T etpeccatoribus]  Le&io marg. Et cum (peccatoribu:) 
‡ ct Pharifei] 


Et illi (Pharificorum) 








168 


M'UTA-R:C-I 


ܬܠܡܝܕܕܐܼ ܕܝܘܚܢܢ 'ܘܗܿܢܘܢ ܕܦܕ̈ܝܧܝܐܼ ܨ̈ܝܿܡܝܢ. ܬܠܡܝܕܝܟ vel‏ 
ܕܝܝܠܟ J‏ ܕ̈ܚܡܚܝܢ. ܘܨܸܡܪ ܠܗܘܢ ܗܼܘ ܝܧܘܠ . los‏ ܡܨܝܢ 
ܒܢ̈ܘܗܝ ܕܓܢܘܢܝܐ ܟܡܐ ܕܚܬܢܝܐܼ ܥܡܗܘܢ oo‏ ܠܡܕܡ܆ ܟܡܐ 
ܙܐܒܚܢܚܐ ܕܥܡܗܘܢ S‏ ܠܗܘܢ ܠܚܬܢܐܼ . | epe vp?‏ 
ܢ ܐܬܘܢ ܕܝܢ ܝ ܘܡܬܕܼ ܐܡܬܝ ܕܢܬܬܪܝܚܡ ܡܢܝܗܘܢ pais‏ ܆ 
ܘܗܝܕܝܢ ܢܕܘܼܡܘܢ ܒܗܘ ܝܘܡܐ. L——5395 aj À*‏ !]15559 
ܕܠܐ ipo frase‏ ܥܠ Eo‏ ܒܿܠܝܐ. jo‏ ܕܝܢ ܠܐ܆ ܩܿܩܐܐ ܡܢܝܗ 
ܡܿܠܝܘܬܐܼ ܚܕܬܐܼ ܡܝܢ ܒܠܝܐ܆ phe Logo‏ ܒܝܫܝܐܼ llo .]e9‏ 
ܐܢܝܫ pes‏ ܚܲܡܪܙܼ ܚܼܕܬܙܼ ܒܙܩܵܐ eo‏ ܘܢ ܕܝܢ |ܐ܆ ppe‏ 
o0 feos‏ ܚܕܬܐܼ s ES)‏ ܘܚܡܪܐܼ ܡܬܕܦܕ. ܘܙܩ̈ܚܐ ܙܸܒܕܲܢ܆ ܐܠܐ 
ܚܲܡܪܐܼ ܚܕܬܐܼ ܒܙܩܿܐ ܚܕܬܬܐܼ ܡܬܪܡܼܐ܀ jege‏ ܕܟܕ jeo]5‏ ܒܫܿܒܐ 
pa) 9 `‏ ܆܀ ܘܦ̇ܪܝܘ ܬܠܡ݀ܝܕܘܗܝ ܟܢ ܡܗܿܠܟܝܢ ܒܐܘܪܚܐ 


ci, Quare difcipuli Johannis T et illi Pharifeorum jejunant, dif- 
cipuli tui autem non jejunant? Et dixit iis Jefus, Num poffunt 
fili thalami, dum fponfus cum iis eft, jejunare ? quamdiu 
fecum habent fponfum non poffunt jejunare. Venient autem dies, 
quum auferetur ab iis fponfíus, et tunc jejunabunt in illo die. 
f Nemo injecionem affumenti impexi infuit veftimento veteri, 
alioquin aufert fupplementum novum ex veteri, et fiffura pejor 
fit. Et nemo injicit vinum novum in utres veteres, alioquin 
difrumpit vinum novum utres, et vinum effunditur, et utres pe- 
reunt: fed vinum novum in utres novos injicitur. — Et fac- 
tum eít, quum iret Sabbathis per locum fíeminum, et 
ceperunt diícipuli ejus, dum  ambularent in via, vellere 


1 PET [ܘܗܢܘܢ‎ In margine MSti (Eo 91) ] pelo 
2 a] Jl] vet (a3) J) 


+ etilli Pharifeorum] — Lectio marg. Et difcipuli (Pharifzorum) 
ji Nemo) ( Nemo) Autem, 
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ܡܥܓܝܢ 0 95[ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. Lise opu‏ 
ܥܝܒܕܝܢ ܒܧܒ̈ܐܼ Exo o0‏ ܕܠܐ ܘܠܝܛ. ܘܗܘ joo £e]‏ ܠܗܘܢ . 
ܘܠܐ ܒܬܘܡ ܟܪܝܬܘܢ ܟܠܢܐܼ £p‏ ܕܘܝܚܕ : ܟܚܝܕ ias]‏ ܘܟܦܢ 
ܗܘ ܘܗܢܢܘܢ 0093 ܇ nas]‏ ܥܠ ܠܒܫܬܗ ܕܐܠܗܐ , 
5j]‏ ܪܝܦ poena‏ ܇ peso‏ * ܕܣܝܡܥܘܐ dar [en IS‏ 
Sepe qd Jh eo‏ ܙܸܠܐ ܙܢ Ecc‏ : ܘܝܝܗܒ c]‏ 
ܠܗܢܘܢ oL] eco»!‏ ܗܘܘ܀ ܘܡܚܪ jen‏ ܠܗܘܢ ܆ 
ܦܢܒܬ ܐ ܒܛܠ E212‏ ܗܘܐ MTS | × o7.‏ | ܡܛܠ jM‏ 
vH‏ ܡܚܪܐ ocio]‏ ܒܪܗ ܙܕ ܐܢܦܐ ܨܦ ܙܬܢܒܬܐ܀ 
ܘܥܠ ܬܘܒ ܠܟܢܘܬܬ ܕ Sjo‏ ܗܘܙܼ ܬܡܝܢ ܒܪܢܧܝܐܼ 5a]:‏ ܗܘܕܼ 
dp] o0»‏ ܚܒܝܫܬܐܼ ܆ ܘܢ̇ܛܪܝܢ ܗܘܘ ܠܝܗ Qj‏ ܒܫܒ̈ܝܐ ܡܿܐܼܣܐ 
ܠܝܗ emo] n‏ ܕܢܩܿܛܝܪܓܘܢܝܝܗܝ. ܘܙܡܿܝܪ [Lagu‏ ܠܗܿܘ 
ܕܝܬ ܠܝܗ MES je]‏ ܩܘܡ ܒܡܨܥܬܐܼ. ܘܕܸܡܿܪ ܠܗܘܢ. 


fpicas. Et Pharifei dicebant ei, Vide, quid faciunt. Sabbathis 
id quod non licet? Et ipfe dicebat iis, Nunquam legiftis quid 
fecerit David quum egeret, et efuriret ipfe, et illi qui erant cum 
eo? Quomodo ingreíus fit domum Dei, quum Abiathar ܘ‎ 
princeps Sacerdotum, et panes propofitionis comederit, quos non 
licet comedere, nifi Sacerdotibus, et dederit etiam iis qui eran? 
cum eo? Et dicebat iis, Sabbathum propter hominem factum 
eft," et > non homo propter Sabbathum. Itaque dominus eft Filius 
hominis etiam Sabbathi. Et ingreffus eft rurfus in fynagogam : 
et erat ibi homo qui habebat manum aridam. Et obfervabant 
Et dicit 
homini habenti manum aridam, Surge in medium. Et dicit iis, 


eum 0 Sabbathis fanaret eum, ut accufarent eum. 


Uu 
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. ܒܢܫܬ ܐ ܠܡܥ ܢ ܒܢܕ‎ c] . ܠܡܥܒܕ‎ JA ܒܧܫܒܐܼ‎ Qu 
. ܠܡܩܼܛܠ . ܗܼܢܘܢ ܙܝܝܢ ܧܬܝܩܝܝܢ ܗܘܘ‎ o] ܢܧܧܐܼ ܠܡܫܿܘܙܒܘ‎ 
` ܘܟܕ ܡܠ ܥܩ‎ jpge3] ܪܘ ܓܙܕ܇‎ OK ܘܟܕ ܚܪ ܒܝܗܘܢ‎ 
59.26. ܩܧܝܘܐ ' ܠܒܝܗܘܢ܆ ]156 ܠܗܘ ܒܨܢܧܐܼ . $629 ܙܝܢܟܼ‎ 
ܙܝܘܙܝܐܢܘ‎ * jo La r9 ܘܟܕ ܢܦܩܘ‎ soc] ܘܬܩܢܬܿ‎ 
. ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ. ]25 ܙܢܘܒܕܘܢܝܗܝ‎ vL ܡܚܕܐܼ܆ ܡܠܟܐܼ‎ 
IL. eo ܠܘܬ ܝܡܐ ܀‎ oU ܬܠܡܝܕܐ‎ Jo» e$, ܘܝܧܦܘܠ‎ 


I‏ ܡܢ I‏ ܢܩܦܘܗܝ ܗܘܘ . ܘܡܢ .190L‏ ܘܡܢ 
jo 1550]‏ . ܘܡܢ je]‏ ܘܥܝܒܼܪܐܼ ܕܝܘܪܙܼܢܢ. ܘܗܠܝܢ ej aS]‏ 
ܘܝ ܕܢ ܣܘܓܐܐܼ deu‏ ܟܕ ܫܡܥܘ ܗܢܝܢ ܟܠܗܝܚܢ pA‏ 
joo‏ ܙܬܘ ܠܘܬܗ. ܘܕܡܚܪ 39 stare‏ 
ܕܐܠܦܘܢܝܬܐ ܐܬܚܡܣܢܝ ܠܗ. ܡܛܠ aco‏ ܙܠܐ ܢܫܚܩܘܢܝܗܝ . 
LM‏ ܓܝܪ ܣܝ܆ ܐܝܒܢ ܐܼ ܕܢܝܦܠ݀ܘܢ occ»‏ - !` 
Licet Sabbathis benefacere, an malefacere? animam fervare, an‏ 
trucidare ? Ipfi autem filebant. Et quum intuitus effet eos cum‏ 
ira, fimul et dolens propter duritiem 7 cordis eorum, dicit homini,‏ 
Extende manum tuam. Et extendit; et reftituta ett manus ejus.‏ 
Et quum egreffi effent Pharifzi cum Herodianis ftatim, confi-‏ 
lium faciebant adverfus eum, ut perderent eum. — Et Jefus fe-‏ 
ceílit cum difcipulis fuis ad mare: et multitudo multa ex Galilza‏ 
adjunxerunt fe ei, et ex Judza, Et ex Hicrofolyma, et ex Edom,‏ 
et trans Jordanem, et qui circa Tyrum et Sidoncm, multitudo‏ 
multa, quum audiviffent omnia quz faciebat, venerunt ad eum.‏ 
Et dixit difcipulis fuis ut navicula adfifterct fibi, propter turbas,‏ 


nc opprimerent cum. Multos enim fanaverat, adco ut irruerent 


I [ܠܒܗܘܢ‎ In margine 1 ܬܪܥܝܬܗܘܢ‎ 


f cordis corum] — Lc&io marg, Cogitationis corum. 
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ܕܢܬܩܿܪܒܘܢ ܠܗ ܇ ܟܥ ܗܘܢ ܗܠܝܝܢ ܕ As]‏ ܗܘܕ ܠܗܘܢ 
ܟܠܚܘܬܐ: :ܘܙܘܚܐ p [o KS‏ ܗܘܝ ܠܗ܆ ܢܧܦ̈ܥܢ 
܀ x00‏ 660 ܟܝܕ Bah sve]‏ ܙܝܬܝܚܟ 
oo vL«iaNo x‏ ܒ ܪܕܗ oo 15 I Jo‏ ܒܝܗܘܢ܇ 
ܣܟܐ pes À:‏ ܢܥܒܕܘܢܝܗܝ ܀ ܘܣܠܩ Dou‏ ܘܩܪܐ 
ܠܝܗܿܢܘܢ eXjle.]oo L2; oot‏ ܠܘܬܗ. *ܘܥܒܼܝܕ ܬܪܒܣ ܪ 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܝܗܘܘܢ ܥܡ ܗ . ܘܙܝܟܢܐ oca] 5er‏ 39 .ܙܘ . 
Joocno‏ ܕܝܬ ܠܗܘܢ * Ni‏ ܠܡ ܐܼܣܝܘ ܒܝܠ paene‏ . 
ܘܠܡܿܦܩܘ ܕܝܘܿܐܼ܀ ܘܣ ܟܟ 3 ܠܣܝܡܿܘܢܝ ܬܝܐ ܗܐ )ܪ . 


.eA Ab ecu] ܕܙܗܒܗܕܗܕܘ. ܘܐܝܘܐܼܢܢܝܢ‎ co ܘܐܐܝܐܟܘܒܘܢ‎ 


acjaNo, o ܗܘܝ‎ 


OU Nan ܪܓܦ . ܗܝ‎ aL t ܘܣܚܝܡ ܠܗܘܢ ܝܡܗܐ‎ 
ܘܠܝܦܼܝܠܝܦܦܘܿܢ. ܘܠܢ ܒܝܪ‎ N05 ܘܐ ܢܢ‎ Pas EE 
Et Spiri- 
tus immundi, quum vidiffent eum, procidebant coram co, et 
clamabant, dicentes, Tu es ܘ‎ Chriftus « Filius Dei. Et multum 


in eum, ut tangerent eum quotquot habebant plagas. 


Et afcendit 
in montem, et advocat quos ipfe volebat: et ad eum iverunt. 
T Et fecit duodecim, ut effent fecum, et ut mitteret cos pradi- 


objurgabat eos, ut non manifeftum facerent ipfum. 


care: Et ut haberent poteftatem fanandi omnes morbos, et cjici- 
endi demonia, Etimpofuit Simoni nomen Petrum: Et Jacobum 
filum Zebedzi, et Johannem fratrem Jacobi, et impofuit iis nomina 


Boanerges, quod eft, filii tonitrui, Et Andream, et Philippum, 


)5-56 6530 ;) ܗܢܘܢ ܕܐܥ margine MS.‏ ܘܐ [ܘܥܝܒܢܕ ]£535 1 
¦ܫܠܺܝܚܐ ܫܡܗ TQX94]‏ 

ܢܫܘܠܛܝܢܐܼ 

ܠܧܫܝܘܪܥܘܢ 


. ^ 
2 XLo:n5]] — saibitr inter in. 
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1 Etfecit duodecim] Lc&iomarg, (Et fecit duodecim) Quos ct Apcflolos nominavit, 


* Bsontpyts 
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ܬܘܠܘܡܗܙܘܢ. * ܘܠܡܥܬܐܗܙܘܢ . ܘܠܬܘܡܐܢ. ܘܠܝܥܩܘܒ ܗܘ 
ojo S Sa‏ . ܘܠܬ ܙܸܙܸܙܸܗܙܘܢ . ܘܠܣܝܡܘܢܐܼ eo‏ ܩܿ ܐܢ ܐܢܝܢ : 
ܘܠܝܘܙܐܢ ]22 Solos‏ ܗܘ 9411« ovd»‏ ܀ vele‏ ܠܒܝܬ ܙܐ ܆ 
ܘܡܬܭܿܝܧܝܢ s pana col‏ .ܐܝܝܟܢܐ ܙ ܢܬܡܕܘܢ ܗܘܘ ܐܦܠܐ 


P »ܫ ܙ‎ XurtU ܢܒ ܦܟܘ‎ "i ܠܡ ܐܟܠ . ܘܒܕ ܢܫܡܥܘ * ܐܚܝܢܐ ܓܗ‎ |o 


ܪ ܘܙܼܚܚܕܘܗܝ . v6]‏ ܗܘܘ ܓܝܪ v! 4020) 1-350 rV.‏ 
jo 550]‏ ܢܚܬܘ ܠ ܗܘܘ܆ ܕܒܥܠܙܒܝܘܠ ܐܒܬ ܠܥ 
ܘܕܒܪܝܧܝܢܐܼ Joan‏ ܿܡܦܩ ܕܝܘ̈ܐ܀ ܘܟܕ ܟ ܠܗܘܢ 0 
]$3 ܕܘܐ 90S‏ . ܐܝܟܢܐ Loan pe‏ ܠܣ ܐܢܝܐ ܠ . 
ܘܙܢ ܡܠܟܘܬܐܼ oo‏ ܥܠܝܗ ܬܬܦ̈ܠܓܝ܆ | ܡܨܝܐ ܠܝܡ ܢܩ ܟܕ 
ܘܢ ܒܝܬܐܼ co‏ ܥܠܘܗܝ ܢܬܧܠܓ . | ܡܨܐ 


et Bartholomeum, - et Mattheum, et Thomam, et Jacobum 
filium Alphzi, et "haddaeum, et Simonem Cananiten, Et Judam 
Ifcarioten, qui et tradidit ilum. Et veniunt domum. [Et 
congregate funt iterum turbz, adeo ut non poflent neque panem 
comedere. Et quum audiviffent propinqui ejus, egrefíi funt, || et 
apprehenderunt eum: dicebant enim, quod iníaniret. Et 
Scribe qui ab Hierofolyma defcenderant, dicebant, Beelzebul 
habet, et per principem daemoniorum ejicit demonia. Et quum 
advocaffet eos, in parabolis dicebat iis: Quomodo poteft Statanas 
Satanem ejicere? Et fi regnum contra feipfum dividatur, non 
poteft ftare regnum illud. Et fi domus contra feipfam dividatur, 


ܘܠܠܟܘܐܐܼ ܗܝ . 


1 ܗܘ ܘܠܟܧܧܐ 1 ܕܐܐ ܘܘܗ ܕܙܐ [ܘܠܡܬܬܗܨܘܢ‎ ( o] ois) 
2 ܘܡܬܟܢܫ ܬܘܒ ܗܘ ܟܢܫܐ [ܘܡܬܟܢܫܝܢ ܬܘܒ ܟܢܫܧܐܼ‎ 
3 [ܘܐܚܕܘܗܝ‎ epp 

T OEc Mattheum] Le&io marg. —(Matthzum) Publicanum. 
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Et congregata: funt iterum turbz] — Et congregata eft iterum illa turba, 
|| Et apprehenderunt eum] Ad apprehendendum eum. 
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ܠܝ ܡܩܕ ܒܝܬܐ ܗܘ. ܘܐܢ ܡܛ ܢܐ o0) Ja—o‏ ܥܥ ܘܗܝ 


J* ̇ . ܠܗ‎ A3] ܝܫܘܠܡܐ‎ Jl] .jexm ܡܼܨܐ‎ J ܘܐܬܦܼܠܓ܆‎ 


eM c Nea pi áo aca ܙ‎ ls ܐܢܫ‎ 


vede ܠ݀ܡܚܛ ܦ . ܐܐ ܐܶܢ ܩܕܡܐܝܬ ܠܚܝܠܬܢܝܐܼ ܢܐܣܘܪ.‎ 
ܠܟܝܘܢ܆ ܕܟܠܗܘܢ‎ Lap pe] ܙ - © ܢܒܼܘܙ܀ ܙܸܡܝܢ‎ 59 
X ܚܚܝܛܗܐܼ ܢܫܬܒܩܘܢ ܠ 1:7 ܕ ܐܼܢܧܐܼ ܆ ܘܓܝܘ̈ܕܦܐܼ ܟܠܗܘܢ‎ 
cC» ܕܢܝܓ ܕܦ ܛ ܪܘܚܐܼ ܩܕܝܧܐ ܆ ܠܝܬ‎ vl ܒܓ ܕܦܘܢ. ܗܘ‎ 
QM pag ܐܝܬܘܗܝ‎ paese ܝܫܘܒܩܢܝܐܼ ܠܥܠܡܡ . ܨܠܐ‎ 
SOL ܥܬ‎ ¦] ` joo ܡ ܠ ܡܢ ܪܝܚܝܢ ܗܘܼܘ܆‎ 
; ܀ ܘܟܝܕ ܩܝܡܝܝܢ ܠܒ‎ ovs: [Le ܐܚܝܐܼ‎ Naso ܐܬܝܢ‎ 
ܚܕܪ̈ܘܗܝ ܟܢܫ ܐܼ.‎ joo ܠܘܬܗ ܕܢܩܼܪܘܢܝܗܝ. ܘܝܬܒ‎ ol» 
non poteft ítare domus illa. Et fi Satanas furrexerit contra 
feipfum, et divifus fuerit, non poteft ftare, fed finem habet. 
T Nemo poteft vafa potentis, ingreffus domum ejus, diripere, nifi 
prius potentem vinxerit, et tunc domum ejus diripiet. Amen 
dico vobis, quod omnia peccata remittentur filiis hominis, et 
blafphemiz quibufcunque blafphemaverint: Qui autem blafphe- 
maverit in Spiritum San&um, non habet remiffionem in eternum, 
fed reus eft judicii zterni: Quoniam dicebant, Spiritum impu- 
rum habet. Veniunt igitur fratres, et mater ejus: et ftantes 
foris, miferunt ad eum, ut vocarent eum. Et fedebat circa eum 
turba: dicunt ei autem, Ecce mater tua, j et fratres tui foris 


I ܐܢܫ‎ Jl] In margine MSti (c1) J ܠܐ‎ 
` 0 9 
(ܘܐܚܝܟ) ܘܐܚܘܬܟ [ܘܐܚܝܟ ܕ‎ 


t Nemo] Lc&io marg. Sed (nemo) 
‡ et Fratres tui] (et fratres tui,) Et forores tuz. 
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ܠܟ. ܘܟܕ ܦܲܢܝ ܠܗܘܢ ܙܸܡܿܪ ܗܘܙܼ܆ ܡܿܝܢ ܗܝ E] eS]‏ 
ܕܝܠܗ o]‏ ܐܚܝ ْ ܘܟܕ ܚܪ ܚܕܙܘܗܝ ܒܝܗܠܝܢ ܕܝܬܒܝܢ ܠܘܬܗ 
]230 . ܗܕ ܙܡܝܐܼ ܕܝܠܝ . ܘܕܚܐ ܕܝܠܝ. ܗܘ ܓܝܪ ܕܢ ܥܒܕ 
ܪ̈ܒܝܢܗ ܕܐܠܠܗܐ܆ bo‏ ܐܚܐ ܕܝܠܝ ܘܚܬܕܼ ܕܢܠ .0 J-39]‏ 
ܐܼܝܬܘܗܝ܀ ܘܬܘܒ ܫܪܝ ܠܡܿܠܦܘ lo.‏ ܝܡܐ. ܘܕܬܟ ܢ ܘܕܢܘ 
ܠܘܬܗ ܟܢܧܝܐܼ "Ee‏ ܐܝܟ ܕܢܣܩ ܠܗ |ܐܠܦܐܼ ܢܬܒ ܒܝܡܐܼ . 
ܟܠܗ Lans‏ ܠ ܬܐ .Jeo oco] E55] Nos Js‏ 
ܘܡܠܦ ܗܘܙܼ ܠܗܘܢ Eo itas‏ ܘܡܪ joo‏ ܠܗܘܢ 
ܒܡܿܠܦܢܢܚܘܬܗ܀ ܢܡ ܥ ܘ. a9 3 jo‏ ܗܘ Wr‏ 
ܘܗܘܬ ܕܟܚܕ ܐܨܿܥ ܀ ܗܘ < : ”` ܠ <{ 
do s pao]‏ ܦ݀ܕܚܬܙܼ ܘܙܟ̈ܠܢܝܗܝ. rds]‏ ܢܦܠ 
ܥܠ E55] -Lsaw‏ ܙܠ ܢܬ H2 l-33] joo‏ 
ܘܡܚܕܐ ܝܥܐ ܆ ܡܛܠ ܕܠܝܬ oU joo‏ ܥܘܣܡܟܚܐܼ ܕܶܪܥܚܐܼ ܵ 


querunt te. Et refpondens iis, dicebat, Quz eft mater mea, aut 
fratres mei? Et quum circumfpexiffet in illos qui fedebant 
juxta ipfum, dicit, Ecce mater mea, et fratres mei. Qui enim 
fecerit voluntatem Dei, hic frater meus, et foror mea, et mater 
eft. Et rurfus capit docere apud mare: et congregata funt ad 
eum turba multa, adeo ut afcenderet in navigium, e£ federet in 
mari, et tota turba juxta mare fuper terram erat. Et docebat eos 
in parabolis multa, et dicebat iis in doctrina fua, Audite, ecce, 
exiit fator ad feminandum. Et fa&um eft quum feminaret, hoc 
quidem cecidit juxta viam, et venerunt volucres et comederunt 
illud. Aliud autem cecidit fuper petram, ubi non erat terra multa: 


ct ftatim germinavit, quoniam non habebat profunditatem terrz. 
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ܟܢ ܕܢܚܝ ܕܝܢ ܘܠܦܐ ' ܙܸܬܚܲܚܡܠܡ. ܘܡܛܠ ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܥܩ̈ܐ 
ܝܒܦ . je‏ ܢܦܠ ܒܝܬ ܟܝܘ̈ܒܝܐ _ = ¬ - 5 5-3[ 
ܘܦܐܪܙܼ ܠܐ ijo cen‏ ܢܦܼܠ ܥܝܠ ]55[ 
ܛܒܬ ܙ ܆ jen cono‏ ܦܐܪܙܼ: ܟܕ L.25o c‏ ܀ ܘܡܝܬܙܐܼ ܗܘܐ 
ܒܬܠܬܝܚܢ ܘܒܧܬܝܚܢ ܘܒܡܐܼܐܼ . £o‏ ܗܘܙ ܆ ܗܘ ܕܝܬ ܠܗ 
ܐܢܐ ܠܡܫܡܥ ̇“ ܢܫܡܥ܀ ܟܕ ܕܝܢ ܗܼܘܙܼ ܒܠܝܝܘܕܘܗܝ܆ ܝܫܐܼܠܘܗܝ 
ܗܢܟ ܙܠܘܐܗ ܥܡ ܥܘ¡ 9 ` 1—»]o JL.‏ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ܆ ܠܟ݂ܽܘܢ ܝܗܝ ܩ ܠܡܕ ܠܙ ܕܡܠܟܘܐܐܼ Jot Sw‏ ܀ 
ܠܟܢ Age ES CAS eta‏ ܗܘܐ - Lb)‏ 
ere‏ ܐܕܘܢ le‏ ܢܚܙܘܢ . ܘܟܕ v9‏ ܢ ܘܢܘ ܢܘܢ 


ܘܠܐ pss, cuo ssa:‏ ܢܬܦܢܘܢ Qecoc2Aasgo‏ ܠܗܘܢ 


ܗܝܢܒܘ ܗܝ .* 


Quum exortus effet autem fol, - exuftum eft. Et quia non habe- 
bat radicem, exaruit. Et aliud cecidit inter fpinas, et aícende- 
runt fpinz, et fuffocaverunt illud, et fructum non dedit. Et 
aliud cecidit in terram bonam, et dedit fructum affurgentem et 
crefcentem : et afferebat in triginta, et in fexaginta, et in centum. Et 
dicebat, Qui habet aures ad audiendum, f audiat. Quum autem 
effet folus, interrogaverunt eum illi qui apud eum erazz cum duo- 
decim, de parabola. Et dicebat iis, Vobis datum eft fcire myí- 
teria regni Dei: illis autem qui foris /uzz, in parabolis omnia 
fiunt: Ut videntes videant, et non videant, et audientes audiant, 
et non intelligant : ne quando convertantur, et remittantur iis 


E jp] In margine MSti 5o pesa jx] 


2 ܕܡܣܬܿܟܠ ܢܣܬܿܟܠ ܀ [ ܢܫܡܠ‎ oco. 
T exuftum cft] Marg. Exuflum cft xzftu meridiano. 
l audiat] (audiat.) Et is qui intelligit, intelligat. 
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X93) se . ܕܝܠܗܘܢ ܡ . ܘܕܡܪ ܠܗܘܢ‎ x ܚܛܛܗܕܼ‎ 
Oro casa pe ܠܟܠܗܝܢ‎ pao «o SN 
ܗܢܘܢ ܕܠܘܬ ܨܘܪܚ ̄ܐ ܵ܆‎ Xon AS) ܕܝܢ‎ vo . ܡܠܬܐ‎ 
ܐܬܙ ܣܛܝܢܐ‎ jesse ܡܥܠܬܙ ܇ ܘܙܡܬܝ ܕܫܿ̇ܡܥܝܢ‎ E5150! L2] 
'ܒܠܒܘ̈ܬܗܘܢ܀ ܘܗܠܝܢ‎ JA—53)! ܗܝ‎ ]ASS6X ܡܠ ܠ‎ 
ܒܗ̇ ܒܕܡܘܐܐܼ ܗܢܘܢ ܕܥܠ ܢܫܘܥܐܼ ܡܙܕܪܥܝܢ: ܗܢܘܢ‎ Xon AN] 
ܢ‎ jlo.5 ܠܝܡ‎ jp ܕܙܡܬܝ ܕܫܡܥܝܢ ܠܡܠܬܕ܇‎ 
{1 ' (| | 79 lh soc ܠܗܿ܇ ܘܠܝܬ ܠܝܗܘܢ ܥܩܪܐܼ‎ 
ܪܼܘܦܝܐܼ ܡܛܠ‎ o] hpsej ]oo ܒܬܪܟܝܢ ܡܐܼ‎ * EC 
49—0 «coL ss] ܡܬܟܿܫܠܝܢ܀ ܘܗܠܝܢ‎ ]eo ܡܠܬܕܼ.‎ 
jNaQ3o ܕܒܝܬ ܟܘܒܐ ܘܠܙܙܪܥܝܢ ܀ ܗܢܘܢ ܕܠܡܠܬܐ ܫܡܥܝܢ ܇‎ 
ܥܘܙ ܀ ܘܙܔܓܝܓܬܐܼ ܕܥܠ ܗܿܢܝܢ ܕܫܪܟܐ ܇‎ Los o Lio ܕܥܠܡܐܼ‎ 
ܦܐܪܐܼ ܗܘܝܐ܀ ܘܗܠܝܝܢ‎ Jho ܟܕ ܥܐܿܠܝܢ ܚܢܩܢ ܠܗܿ ܠܡܠܬ ܇‎ 
peccata ® eorum ,ܐ‎ £ dicit iis, Neícitis parabolam hanc? et 
quomodo omnes parabolas cognofcetis ? Qui feminat, verbum 
íeminat. Hi autem funt qui juxta viam, ubi feminatur ver- 
bum, et quum audierint, ftatim venit Satanas, et aufert verbum 
quod feminatum eft in 4- cordibus eorum. Et hi funt fimiliter 
qui fuper petram feminantur, qui quum audierint verbum, ftatim 
cum gaudio accipiunt illud: Et non habent radicem in fe, fed 
temporarii funt : deinde quum facta eft aflli&tio aut perfequutio 
propter verbum, ftatim offenduntur. Et hi funt qui inter fpinas 
Íeminantur, qui verbum audiunt, Et folicitudines feculi hujus, 


et deceptio divitiarum, et cupiditates qua in czteris reus, ingre- 


dientes fuffocant verbum, et fine frudu fit. Et hi funt qui 


ܒܗܘܢ MSü‏ :ܙ ܒ ܕܐ `( ܒ ܠܒܘܐ ܗܘܢ 1 


T incordibus corum]  Le&io marg. In ipfis. 
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` ܗܢܘܢ ܕܟܠ ]55[ ,1524 ܘ 4300 x]‏ 
50000 ܬ s‏ ܡܝܢ nEe vo‏ ܐܬܒ ܬܥܒܢ 
ܨ - ܘܝܢ 9 - ܦܠ( Qc! joo Qjo‏ ܐܠܘܠܐ 2H‏ ;ܬ̱ܨܲܛܢ | 
ܐܟܐ | ܙܐ ܝܢܬ jah pios‏ ܙܘ ܐܚܝܬ ܠܢܙܲܣ ܼ̄ - ˆ ܠܘ 
ܐܝܟܝܢܐ Jaeso Ip ( 5 Nos‏ 
ܡܛܦܝܐ. eo‏ ܕܠܐ "Lee‏ ܘܠܐ Eam joo‏ ]] ܐ[ 
ܢܝܐܬܐܼ. ܙܢ ܐܢܫ ܙܝܬ pa oS‏ ܕܢܫܡ ܥ eje sau‏ 
ope 03 joo‏ ܠܐܐ eoa Na] ace»‏ ܒܝܚ̈ܝܝ̈ܐܐ 
- ܐܢܬܘܢ ܢܬܬܟܝܠ ܠܟܘܢ܆ ܘܢܬܬܘܤܣܝܦܣ ܠܟܢ ܘܢ 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܫܡܥܝܢ܀ ܠܗ̇ܘ ܓܝܪ ܕܙܐܸܢ ܐܝܬ ܠܗ. conca‏ 
ܠܗ. ܘܗܘ ܕܠܝܬ ܠܗ܆ ܙܦ ܗܘ onore OL No‏ 
ܒܒܣ [peo eeu OL NIS) [Lil «seo £e‏ 
ܕܠ q—9pne sp] Vs paa) egi Ie At ge] s‏ 
ܘܢܩܘܡ p»‏ ܘܒܐܼܝܡܡܝܐܼ܇ ܘܗܘ IRI b Ee‏ ܚܝܕ 


in terram bonam feminati funt, qui audiunt verbum, et accipiunt, 
et ferunt fructus, in triginta, et in fexaginta, et in centum. Et 
dicebat iis, Num venit lucerna ut fubter modium ponatur, aut 
fubter le&um ? Nonne ut fuper candelabrum ponatur? Non 
enim eft aliquid occultum, quod non manifeftetur ; neque factum 
eft abfconditum, fed ut in palam veniat. Si quis habet aures ad 
audiendum, audiat. Et dicebat iis, Videte quid audiatis: qua 
menfura metimini, metietur vobis, et adjicietur vobis audientibus. 
Qui enim habet, dabitur ei; et qui non habet, HIM id quod 
habet, auferetur ab eo. Et dicebat, Sic eft regnum Dei, quem- 
admodum íi homo jaciat femen in terram ; Et dormiat, et ie 
gat nocte et die, et femen germinet et longum fiat, quum ipíe 
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ܠܘܩܕ"݀܇ ܥ ܣܒ .ܐ . * jA—MA ^2 Jos vM‏ 
ܡܫܡܠܝܬܙܼ ܒܧܒ̈ܐܐ . po‏ ܕܝܢ a X seR cs]‏ ܗܘ ܦܐ ܐܙܿܐܵ 
ܠܚܕܐ ܘܠܧܕܪ Ace‏ ܡܛܠ s] Col‏ 0( ] 005 0 
ܠܡ ܒ݁ܰܪܪܠܺܝܘ ܠܟܠ ܠ ܒܛܘ ܥܒ ܘ( 
“ ܢܦܿܐܐܬܝܗܿ. qu]‏ ܦܪܙܬܙܼ ܗܝ ܕܚܪܙܐܐ. eo‏ ܕܡܐ ܕܐܸܙܙܪܥܬ̇ ܚܠ 
E55]‏ ܀ ܕܝܬܢܪ )393 oU.)‏ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܐܐܐ E55? Na:‏ 
ÀG3)9] po?‏ ܣܠܩܐܼ R25 Loco‏ ܟܠܢ X905‏ 1 
ܘܥܒܕܕܙܼ ܣܘ̈ܟܐ Avo)‏ ܝܟܢܐ ܕܢܬܡܨܝܢ ܬܚܝܬ ܛܠܠܐ ܕܝܠܗܿ 
Lin» poem‏ ܠܡܫܟܢ܀ ܘܒܕܙܝܟ ܗܠܝܢ HEIL ge‏ 
ܡܡܲܠܠ ܗܘܐܼ ܠܗܘܢ qa] - ] 3e‏ ܡܐ aget‏ ܗܘܘ ܠܡܧܡܥ , 


nefcit. Ex feipfa terra fert fructum, primum herbam, de- 
inde fpicam, deinde triticum plenum in fpica. Quum autem 
impletus fuerit fru&us, ftatim mittit falcem, quoniam appro- 
pinquavit meílis. Et dicebat, Cui affimilabimus regnum Dei? 
aut -- quanam parabola f comparabimus illud? Sicut granum eft 
finapis, quod quum feminatum fuerit in terra, minus eft omni- 
bus feminibus quz /uzf in terra: || Et quum feminatum fuerit, 
zícendit, et fit majus omnibus oleribus, et facit ramos magnos, 
ita ut poffint fub umbra ejus volucres cali habitare. — Et talibus 
parabolis multis loquebatur iis fermonem, prout poterant audire. 


1 jute 1-4] In margine MSti ܕܝܟܒܢܐܼ‎ 
2 ܢܣܝܡܝܗ [ܢܦܐܐܐܝܗܿ‎ 
Easy ܘܡܐ ܕܪܒܬ [ܘܡܐ‎ 
quanam parabola] — Le&io marg. Quomodo. 


Proponemus illud. 
Et quum creverit. 
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‡ comparabimus illud] 
Et quum fcminatum fuctit] 
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rco‏ ܟܠܢ ܦܐ̈ܐܬܐܼ. ܐ ܡܡܲܠܠ ܗܘܙ ܠܗܘܢ܀ ܠܚ ܘܙܙܝܬ 
!— ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܫܪܐܼ joo‏ ܟܠܝܗܿܝܢ܀ ܘܙܕܡܪ joo‏ ܠܗܘܢ 
ܒܗ̇ܘ peo‏ ܟܕ sax Jen‏ ܢܥܒܪ ܠܢ ܠܥܒܪܐܼ. ܘܟܚܕ 
calc‏ ܠܟܢܬܐ܆ xp M‏ ܠܗ ]4 ܕܕܝܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܒܐܠܦܐܼ. ܘܐܚܕܢܝܬܐܼ ܕܝܢ EX‏ ܐܝܬ ܗܘܝ“ ܥܡܗ. Loco‏ 
Eoo Js‏ ܪܒܬܕܼ. IRA‏ ܕܝܢ x‏ ܗܘܘ ܒܐܠܦܐܼ ܙܝܟܢܐ 
ܕܟܠܝܢ ܟܚܢܕܘ “ܬܬܡ ܐܐ ܗܘܬ܀ ܘܕܝܝܬܘܗܝ eo jen‏ ܒܚ ܕܬܐ 
OUS!‏ ^" ܟܕ ܥܠ Ee‏ ܕܲܡܝܟ Vr joo‏ ܠܗ 
ܘܙܼܡܪܝܢ ܠܗ܆ ܡܠܦܢܐ܆ ܐ ܒܛܼܝܠ ܠܟ rH‏ 029 
Loon ]L5 js‏ ܘܕܡܪ ܠܝܡܐ. SB) jg—25* .e*»‏ 
axo‏ ܪܘܚܐܼ܆ looo‏ * ܒܝܗܝܠܘܬ ܙܐ ܪܒܬܕܼ. ܘܙܼܡܪ ܠܗܘܢ. Loc‏ 
ܕܚܘ̈ܠܬܢܐܼ (eas A]‏ ܗܟܢܐ. Loss]‏ ܠܝܬ ܠܟܘܢ ܗܝ .]Leax—‏ 


Abíque autem parabolis non loquebatur iis: privatim autem dif- 
cipulis fuis folvebat omnia. Et dicebat iis illo die, quum effet 
vefpera, Tranfeamus in ulteriorem ripam. Et quum dimififfent 
turbam, accipiunt eum ut erat in navigio: et alia vero navigia 
erant - cum eo. Et fa&us eft turbo venti magnus, fluctus autem 
injiciebant in navigium, ita ut jam t impleretur. Et erat ipfe in 
pofteriore ejus parte, fuper cervicali dormiens: et excitant eum, et 
dicunt ei, Magifter, non curz eft tibi quod perimus? Et quum 
furrexiffet, objurgavit ventum, et dixit mari, Sile, obmutcfce. 
Et quievit ventus, et facta eft tranquillitas magna. Et dix- 
it iis, Quid timidi eíflis ita? quomodo non habetis fidem ? 


1 [ܥܡܝܗ‎ In margine MSii ܟܥܡܗܘܢ‎ 
2 (ܬܬܡܐܐ ܗܘܬ) ܐܠܦܐ [ܬܬܡܐܐ܇ ܗܘܬ‎ 
t cum co]  Lc&io marg. — Cum iis. 


T impleretur] (impleretur) Navigium. 
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5] ex sp ܪܒܬܕ܆ ܘܕܸܡܿܪܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬ‎ NS) uto 
jLe' ܝܢܢ ܠܠ‎ pxeo Locos: ܬܝ‎ Lao 
- | ܡܢ ܥܝ‎ e$ ܢ ܢܝܬ ܘܒ‎ ea por 2 
© A3 La 2 Ma x oL5 ܡܚܕܐܼ ܦܓܥ‎ 
ܕܥܡܘܪܝܐ ܐܝܬ ܗܘܙܼ ܠܗ ܒܒܝܬ ܩܒܘܙܐ.‎ o0 ْ ܪܘܚܝܐ ܛܡܐܐܼ‎ 
ܠܡܐܣܪܗ܆ ܡܛܠ ܕܗܘ‎ joo lpe c5] || ܘܙܦ ܠܐ ܒܧܝܫܠܬܕ‎ 
eam9Ho :joo ܙܒܢ̈ܝܢ ܣܓܝ̈ܐܢ ܒܣܘܿܛܡܐ ܘܒܦܫ̈ܠܬܐܿ ܐܸܬܐܸܣܼܪ‎ 
ܘܣ݀ܘܛܡܐܼ ܙܬܐܿܒ .ܪܘ .ܘܐ ܐܝܫ ܡܚܨܐܼ ܗܘܐ‎ . Ax an ܡܢ ܗ ܝ‎ 
ܘܒܐܝܡܘܪܐ - ܟܒܟܝ ܬ‎ L2 ܠܡܒ ܒܧܘܵܐܗ. ܘܒܟܭܠܙܒܢ‎ 
ܘܡܦܿܝܣ ܝ ܩ ܗܼܘ‎ . Lo ܟܕ‎ jeo ܘܒܛܝܘܙܐܼ ܐܝܬܘܗܝ‎ Deo 
ܡܝܢ ܙܘܚ ̱ܐ ܆‎ Wes ܟܕ ܕܚܝܢ ܚܙܝܗܝ‎ .J9pa2 ܠܗ‎ 


Et timuerunt timore magno, et dicebant alii ad alios, Quifnam 
hic eft, quod ventus et mare obediunt ei, -[ Et venit in ulterio- 
rem ripam maris, in regionem f Gadareorum. Et quum egreflus 
effet e navigio, flatim occurrit ei e loco fepulchrorum homo in 
quo erat fpiritus impurus: Qui habitationem habebat in loco 
fepulchrorum, et neque catenis nemo poterat vincire eum: 
Quoniam ipfe temporibus multis compedibus et catenis vinctus 
fuiffet, et diícerpte fuiflent ab eo catenz, et compedes contritz 
fuiflent : et nemo poterat domare eum. Et omni tempore nocte et 
die in loco fepulchrorum et in montibus erat, clamans, et conci- 
dens feipfum lapidibus. Quum autem vidiffet Jefum a longe, 


I 1e] In margine MSti olo 


bte ܕܓܝܕܓܘܣܢܐܼ‎ 
T Etvenit] Le&io marg. Et venerunt. 
1 Gadaraorum] Gergufzorum, 
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ܪܗܼܛ ܘܣܼܓܕ ܠܗ. ܘܟܕ peo‏ ܒܩܐܐ ܪܒܐ epe ou»‏ 


ܘܠܟ Wes.‏ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܠ ܝܧܢܐ. ܘܠܪܘ ܠܐ ܢܐ ܠܟ ܐܠܗܐ 
ܐ ܬܫܢܩܢܝ. Jon Q6]‏ ܠܗ ܓܢܪ܆ ܦܘܩ ܪܘܚܐܼ co TS‏ 
` 3 #| ̇ ܘܡܠܦܐܠ Jon‏ ܠܗ . Nolo QA pes Loo‏ ܠܗ 
ܠܓܝܘܢ pas‏ ܠܝܚ ^ ܡܛܠ ܕܣܓܢܐܐܼ ܐܝܬܝܢ. ܘܡܠܦܝܣ ܗܘܐ 
ܠܗ Jo] s] uu‏ ܕܐ qoa] sea‏ ܠܒܪ ܡܢ ܟܘܪܐܼ. ܐܝܬ 
ܗܘܙ ܕܝܢ eL‏ ܪܡܟܐ ܙܿܒܬܙ 1 1r‏ 2331 ܠܘܐ ܛܘܪܿܐܼ. ܘܙܐܦܝܣܘܗܝ 
ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܙܝܘܐܼ ܟܕ ܙܸܡܿܪܝܢ s‏ ܡܶܕ ܠܢ ܠܗܿܢܘܢ ܚܙܝܙܙܼ ܐܝܟܢܐ 
ܕܒܗܘܢ ܢܥܘܠ . ܘܐܦܝܣ ܠܗܘܢ ܡܚܕܕܙܼ ܝܫܘܥ. ܘܟܕ ܢܦܩܘ 
poo‏ ܗܠܝܢ ܛܡ̈ܐܐܼ. d»‏ ܒܗܘܢ ܒܚܙܝܚܪ̈ܐܼ. ܘܪܗܼܛܝܬܿ en‏ 
ܒܩܪܙܼ ܥܠ ܫܩܼܝܦܐ ܠܝܡܐ܆ ܐܝܚܬܝܗܘܢ 999 ܓܢܚܪ ܐܝܟ 


cucurrit, et adoravit eum: Et quum clamaffet voce magna, dicit, 
Quid 4 nobis et tibi, Jefu Fili Dei f excelfi ? adjuro te per Deum, 
ne torqueas me. Dicebat ei enim, Exi fpiritus impure ab ho- 
mine. Etinterrogabat eum, Quod nomen eff tibi? Et dicit ei, 
Legio nomen ef mihi, quia multi fumus. Et precabatur cum 
multa, ut ne mitteret eos extra regionem. Erat autem ibi grex 
magnus porcorum pafcens apud montem. Et precati funt eum om- 
nes damones, dicentes, Mitte nos in porcos ut in eos introeamus. 
Et permifit iis ftatim Jefus, Et quum egreffi effent Spiritus im- 
puri, introierunt in porcos: et cucurrit grex per rupem in mare, 


I e] In margine MSti ܠܚ‎ 

2 ܪܘܐ‎ b» 
o - 

8 o2 po 

C nobis]  Leé&io marg. Mihi. 

1 excelfi] Viventis; 
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ܨ ܠܠ ܘܡܬܚܢܩܝܢ ܗܘܘ ܒܝܡܐܼ. 46« v——3)!‏ 
ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܠ ܚܕܐ ܒܚܪܘܘ. exo]‏ ܒܡ ܨ ܝܢ ܬ ܐ 
ܘܒܐܓܘܪܙܣܐܼ . Ese olo‏ ܟܠܝܢܝܐܼ ܙܕܝܝܬܘܗܝ ܘܡܒ .]oen‏ 
ܘܕܬܿܝܢ ܠܘܬ ܝܦܘܥ܆ ܘܚܿܙܝܢ ܠܗܘ ܕܡܿܬܕܝܘܢ :]eo‏ ܟܕ ܝܬܒ 
ܘܠܒܝܫ ܘܡܢܟܣ: oot‏ ܕܙܝܬ jeo‏ ܠܓܝܘܢ [C‏ 
ܘܕܝܫܬܿܥܝܘ ܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܚܙܘ: ܙܲܝܟܝܢܝܐܼ ܗܘܐ ܠܗ݀ܘ ܕܡܬܙܲܝܘܢ 
ܗܘܙܼ܆܀ ܘܡܛܠ ܗܿܢܘܢ ܚܙܝܕ̈ܐܼ. ܘܫ̇ܪܝܘ ܠܰܡܦܣܘܬܗ ܠܡ ܙܠ 
ܡܢ ܬܚܘ̈ܡܝܐ ܕܝܠܗܘܢ܀ ܘܟܕ ܣܠܩ |ܐܠܦܐ܆ ܡܦܝܣ ܗܘܐ 
esas] vestir? o0 oc‏ ܕܥܡܝܗ ܢܝܗܘܙܼ. ܘܠܐ ܫ ܒ ܩ ܗ. 
Hh‏ ܐܡܪ ܠܗ܆ ܙܠ QN LUN‏ ܠܝܘܐ «co‏ ܕܒܠ ܟ ܆ 
LA jo‏ ܠܗܘܢ ܟ̈ܠܗܝܢ jg—»AHe :Qq4-2 Qs pa‏ 


ܥܠܝܟ . No‏ ܘܢܬܪܝ ܡܿܟܪܙܐ ܒܥܣܕܬ ܡܕܝ̈ܢܬܿܙ̣ ܇ܵ܇ ܟܠܗܝܝܢ 
(erant enim quafi duo millia) et fuffocabantur in mari. Et qui‏ 
pafcebant porcos fugerunt, et nunciaverunt in civitatem, et in‏ 
agros. Et venerunt videre quid effet id quod factum eft. Et ve-‏ 
niunt ad Jefum, et vident eum qui dzemoniacus fuerat, fedentem,‏ 
et veftitum, et fana mente preditum, illum inquam qui habuerat‏ 
Legionem : et timuerunt. Et narraverunt illis ii qui viderant,‏ 
quomodo factum effet illi qui demoniacus fuerat, ct de porcis.‏ 
Et cceperunt rogare eum abire de finibus corum. Et quum‏ 
afcendiffet navigium, rogabat eum ille -- qui damoniacus fuerat,‏ 
ut cum eo effet. Et non permifit ei, fed dixit ci, Abi domum‏ 
tuam ad tuos, ct renuncia iis omnia qux Dominus fecit tibi, et‏ 


mifertus eft tui. Et abiit, et ccpit przdicare in Decapoli omnia 


ܕ ܐܣܝ su‏ ܘ ܙܐܨܢܙܙ ܐ Oa]‏ ܐ 


| qui demoniacus fuerat]. 1:06110 marg. ul fanatus fucrat. 
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ܕܝܒܕ ܠܗ ܝܦܘ . ܘܟܠܗܘܢ ܟܠܬܙܕܟܠܪܝܢ ܗܘܘ܀ ܘܟܕ ܓܒܪ 
ܟܠܒ col‏ ܠ ܠ ܒ ; ;¦ ܐܬܟܲܿܢܫܘ ܥܠܝܘܗܝ 1-225 
Io‏ ܆ ܘܕܼܢܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ «p‏ ܘܗܐ ܐܐ ܚܝܕ ܡܝܢ 
ܝܫܝ ܟܢܘܫܬܕܼ ܕܢܫܡܗ ܕ݁ܝܢܺܐܝܚܪܳܘܣ . ܘܟܕ ܚܙܝܗܝ Senis‏ 
ܠܘܬ ܖܪ̈ܓܠܘܗܝ܆ ܘܡܦܼܝܣ ܗܘܙܼ ܠܗ TE‏ ܟܝܕ ]225 
ܕܒܪܬܐܼ ܕܝܠܝ ' jHh posi] oU Nj] NUR‏ ܬܣܚܡ ܥܠܝܗ 
ܐܕܢܟ“ | ܕܬܫܬܘܙܒܫ Lo‏ ܘܙܼܙܠ ܥܡܗ. (acto‏ 
Jon‏ ܠܗ ܟܢܦܐ LEE‏ ܘܚܒܨܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܀ ce) jhA3jo‏ 
eu Nt‏ ܗܘܬ Lars pson Pons‏ ܬܪܬܥܣܪܿܕ: uno‏ 
vo aus‏ ܣܓܝܐܐܼ Jon Na] ARS bis do :]àzs]‏ ܠܗ: ܟܕ 
Jl] bes Age llo‏ ܝܬܝܪܐܼܝܬ un 1242: o0‏ ܆ ܟܢ ܢܫܡܥܬ 
ܡܛܠ ܝܫܘܥ܆ Ll]‏ ܒܟܝܫܐܼ ܡܢ ܒܣܬܙܿܗ : vot‏ ܔܧܦܦܬܿ Joco‏ 


quz feciffet ei Jefus: et omnes mirabantur. Et quum tranfiviffet 
Jefus in navigio rurfus in ulteriorem ripam, congregate funt ad 
eum turba multa; et erat juxta mare. Et ecce venit quidam ex 
principibus Íynagoge, cujus nomen era Jairus: et quum vidiflet 
eum, procidit ad pedes ejus. Et precabatur eum multa, dicens, 
Filia mea -- extreme habet: rogo ut venias € imponas ei manus 
tuas, ut fervetur : et vivet. Et abiit cum eo, et fequebatur eum 
turba multa, et comprimebant eum. Et mulier quzdam erat in 
fluxione fanguinis annos duodecim, Et multa perpeffa fuerat a 
multis medicis, et infumpferat quicquid erat fibi, quum et nihil 
adjuta fuiffet, fed magis in deterius veniffet. Quum audiviffet de 


Jefu, venit in turba a tergo ejus, 7 et v tetigit veflimentum 


1 [ܐܚܪܙܝܬ ܕܝܬ ܠܗ‎ In margine MS 
*jLeSe P.) ܐܚܪ݀ܙܼܝܬ. ܗܿܢܘ 1 ܒܒ ܘܗܢܐ‎ 


܀& 62272 


T extreme habet]. Marg. i. ¢ E? in languore cxtremo mortis, 
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ܕܝܠܗ. ܙܸܡܿܪܙܼ ܗܘܬ ܓܝܪ܆ X9]‏ ܒܢܚܬܕܼ ܕܝܠܗ ܓܧܦܐ ܙܢܝܐܼ 
ܟܠܧܬܽܘܙ ܒܐ ja]‏ . ܘܘ ܠܚܕܐ ܒܒܧܬ LLoxso‏ ܕܙܡܠܗܿ. ܘܝܢܕܥܬ 
ܒܦܓ ܪܗ ܕܐܸܬܙܸܣܝܬܿ ܡܢ ܡܚܘܼܬܐܼ ܿ. ]pexoo‏ ܝܫܘܥ ܟܕ ܝܕܥ ܗܼܘ 
ܒܗ ܠܚܝܠܐ ܕܡܢܝܗ ܢܝܦܩ܆ ܟܕ ܙܬܦ̇ܢܝ ܠܘܬ ܟܢܫܐ ]$36 .]oo‏ 
ܡܢܘ ܓܧܤܣ je‏ ܕܝܠܝ ܀ ܘܕܡܿܪܝܢ ܗܘܘ eU‏ ܐܠܡܝܕܘܗܝ ܆ 
Aa ee‏ ܠܟܢܦܐܼ pA‏ ܠܟ : ܘܙܡܿܪ ܕܝܬ ܡܢܘ (mas.‏ 
ܒܝ܆ ܘܚܐܪ 1p joo‏ ܠܗܝ Ho‏ ܥܒܝܕܬ . ܗ݈ܝ ܕܝܢ JLSG)‏ 
jo beue‏ ܙܝܢܥܐܼ ܗܘܬ ܗܘܡܐܼ Joo‏ ܠܘܐܗ ܆ LIH].‏ ܘܢܦܠܬܿ 
ܩܕܡܘܠܘܗܝ܆ l;sojo‏ ܠܗ ܟܠܗ ܢܬܪܪܿܙܼ. ܗܘ ܕܝܢ v Ness s‏ ܙܡܪ 
ܠܗܿ. ܒܪܕܬܝ. ܗܝܡܢܢܘܬܐܼ ܕܝܠܟܝ ܢܫܘܼܙܒܬܟܝ . ܙܠܝ ܒܧܝܢܐܼ ً 
ܘܗܘܝܬܝ p‏ ܡܢ ܡܚܘܬܟܝ܀ col‏ ܟܕ eo‏ ܡܡܿܠܠ ܆ 
ܐܬܝܢ ܟܠܡܢ ܗܘ ܕܪܝܧܟܢܘܫܬܐܼ ܟܕ £j‏ ܒ ;ܐܐ ܐܝܠܟ ܐܝܬܐ 
ܡܢܐ ܬܘܒ ܚܩ A3]‏ ܠܡܠܦܢܐ. 00 v)‏ ܝܫܘܥ ܡܚܕܐܼ ܟܕ 
ejus. Dicebat enim, Etiamfi veftimenta ejus tetigero, fervabor.‏ 
Et ftatim exaruit fons fanguinis ejus, et fenfit in corpore fuo,‏ 
quod fanata effet a flagello. Et ftatim Jefus quum cognoviffet‏ 
in feipfo virtutem quz ex ipfo exierat, converfus ad turbam, di-‏ 
cebat, Quis tetigit veftimenta mea? Et dicebant ei difcipuli‏ 
cjus, Vides turbas comprimentes te, et dicis, Quis tetigit me? Et‏ 
circumfpiciebat videre illam quz hoc fecerat. Mulier autem‏ 
timens et tremens, íciens id quod factum effet in fe, venit et pro-‏ 
cidit ante eum, et dixit ei omnem veritatem. Ipíe autem s Jefuse‏ 
dixit ei, Filia mea, fides tua fervavit te; abi in pace, et efto‏ 
íina a flagello tuo. Adhuc dum ipfe loqueretur, veniunt gaz-‏ 
dam a principe fynagogze, dicentes; Filia tua mortua eft, quid‏ 


amplius vexas magiftrum ? — Ipfe autem Jefus ftatim, quum 
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ܢܫܥܥ NIMM‏ ܕܡܠܬܡܠܐܿܐ ܺ. ܙܡܪ ܠܗܘ ܝܫ ܟ ܢܘܬܚܬ (. 
)ܐܬܠ .‫ ܒܠܝܝܘܙܼ ܗܝܡܢ. ܘܠܐ c‏ ܘܐܐ |ܐܢܧܦܩ ¬ 
ccs‏ ||{ ܐܶܢ ܠܝܦܧܛ ܪܘܣ ܘܠܝܥܩܘܒ ܘܠ ,ܝ ܘܚܢܚܢ ܙܚ ܘܗܝ 
jlje‏ ܠܒܝܬܗ aj)‏ ܟ ܢܢ ܘܫܬ ܐܙ ]j—o‏ 
ܕܪܗܼܝܒܝܢ ܘܒܟܝܢ ܘܡܝܠܠܝܢ lp:‏ ܘܟܝܕ No»‏ ܙܸܡܿܚܪ 
ܠܗܘܢ. aoo‏ ܪܗܼܝܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܒܿܟܝܢ. jM‏ ܠܐ ܡܝܬܬܿ. 
Jh‏ ܕܠܝܟܝܐܼ ܗܝ . ܘܓܚܟܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ . ܗܘ ܙܹܝܝܢ d‏ ܝܧܘܠ Y‏ 
ܟܕ ܦܩ ܠܟܠܝܗܘܢ܆ ܕܒܪ ܠܐܒܘܗ̇ 3A:‏ ܘܠܐܡܠܗ̇ܿ ܘܠܗ̇ܿܢܘܢ 
ܕܥܡܗ. WESe‏ ܐܝܟ ܐܼ ons]‏ ܗܘܬ sj,‏ ܕܪܟܠܝܐܼ. 
ܘܟܕ ܐܚܕ ܒܝܐܝܕܗ ܕܛܠܢܬܐܼ. ܙܡܪ jt OUS‏ ܟܘܡܝ. ܗܝ 
enc‏ ܕܡܬܦ̈ܫܩܐ܀ ܒܒܘܣܝܬܕ ܠܝܚ ܕܡܿܚܪ ܐܢܚܝܐܼ 
ܘܡܚܕܐܼ ܩܡܬܿ ܒܒܘܣ ܬ 1 ܘܡܗܿܠܟܐܼ ܗܘܬ . eL.)‏ 
ܗܘܐ Rau‏ ܒܨܬ& lare‏ ܬܪܬܥܣܪܐܼ. ܘܐܸܬܙܡ ܪܘ ܒܚܬ ܕܡ ܘܪܬܐ 


SY ܐܝܥܩ ܪܒ‎ Vie 


L3 
.asNcoo 


audiviffet fermonem dictum, dicit principi fynagogz, Ne metuas, 
folummodo crede. Et non permifit nemini fequi eum, nifi Petro, 
et Jacobo, et Johanni fratri ejus & Jacobi v. — Et venit in domum 
principis fynagogz, et videt quod tumultuarentur, et flerent, et 
ejularent multa. Et quum ingreffus effet, dicit iis, Quid tu- 
multuamini et fletis ? puella non mortua eft, fed dormit. Et de- 
ridebant eum : ipfe autem s Jefus > quum ejeciffet omnes, affumit 
patrem puelle et matrem ejus, et illos qui fecum erant, et ingre- 
ditur ubi erat puella jacens. Et quum apprehendiffet manum 
puelle, dicit ei, 'Talitha cumi; quod eft interpretatum, Puella 
(tibi dico) furge. Et ftatim furrexit puella, et ambulabat: erat 
enim * filia v annorum duodecim ; et mirati funt admiratione 


$ 4 
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C Ar. VI. 


xr. VI, 


11 AR RICO UI 


ܪܒܬܐܼ. ܘܦܿܝܩܕ ܐܢܘܢ ܣܓܝܿܐܬܐܼ ܕܠܐ we ag‏ ܗܙܐܼ. eje‏ 
ܠܡܬܝܗܒܘ ܠܗ ܠܡ ܐܟܠ « 5 vol Qo‏ ' ܘܙܬܐ nl‏ 
ܕܪܸܒܗܵܘܗܝ. ܘܢܩܦܝܢ ܠܗ ܐܠܘܪܝܕܘܗܝ. ܘܟܕ ܗܘܬ ܫܟܬ ܙ ܵ܀ 
ors‏ ܠܡܿܠܦܘ jS‏ ܘܣܦܿܓܓܚܐܐܼ ܕܲܫܡܥܘ ܡܬܕܡܪܝܢ 
` ܒܠ ܡܠܦܢܘܬܕ ܙܹܝܠܝܗ r3‏ ܕܝܢ ܨ ܢ ܟܬܐ 2e‏ 
ܗܠܝܢ܆ eee‏ ܗܝ ASonl Mea‏ ܠܝܗ ܇ ܙܲܝܩܢܝܐ ܙܐܒ 
v9 qc JL.‏ ܒܢܕ ܐܝܕܘܗܝ ܢܗܘܘܢ. ܠܘ Lao‏ ܐܼܝܬܘܗܝ 
ܗܘ va [5 :gesybNe: en Ie‏ ܕܝܥܩܘܒ ܘܙܙܝܘܩܝ 1 
ܘܕܝܗܘܙܸܐ ܘܙܫܕܥܢܘܢ ܀ ܘܠܐ von‏ ܐܲܚܘ̈ܬܐܼ ܕܝܠܝܗ ܗܪܟ ܐܼ 
ܠ݀ܘܐܢ ܀ ܘܟܠܬܟܿܧܫܠܝܢ ܗܘܘ ܒܗ ܀ ܙܸܡܿܪ ܗܘܙ ܠܗܘܢ ܕܝܢ 
pac NAA os Nea.‏ ܐܐ ܡܝܟܚܪܕܼ܇ Q3]‏ ܒܐܬܪܙܼ ecu:‏ 
ܝ ܔܓܢܣܗ ܘܒܒܝܬܗ. lpe lo‏ 100 ܬܟܠܢ ܨܦ ܬܐ ܚܟ 
Op JL.‏ ܐܐ ܐܶܢ jen aS‏ ܥܘܙܐ ܟܕ ܣܡ ܥܠܝܗܘܢ 


magna. Et precepit iis multa, ut nemo fciret id; et dixit dari 
ilii ad comedendum. Et egreffus eft illinc, et venit in regionem 
parentum ejus et fequuntur eum difcipuli ejus. Ef quum effet 
fabbathum, ccpit docere in fynagoga: et multi qui audiverunt, 
admirabantur fuper doctrina ejus, dicentes, Unde huic hzc? et 
quz eft fapientia quz data eft ei, ut etiam virtutes tales per manus 
ejus fiant? Nonne hic cft faber, filius Mariz, frater autem Ja- 
cobi, et Jofe, et Jude, et Simonis? Et nonne funt forores ejus 
hic apud nos? Et offendebantur in illo. Diccbat iis autem Je- 
fus, Non eft propheta inhonoratus, nifi in patria fua, et inter 
cognatos fuos, ét in domo fua. Et non poterat illic ne unam qui- 
dem virtutem facere, nifi ?grotos paucos, quum pofuiffet fuper 


I 11e] In margine 1 ilio 
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ܐܝܕܘܗܝ ܼܣܝ. ܘܟܠܬܕܸܡܪ joo‏ ܡܛܠ J‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ً 
ܘܡܬܟܼܪܟ ܗܘܕ ܒܩܘܙܝܐ ܒܚܘܕܙܐܼ ܟܝܕ ܡܠܦ ܀ ]L20‏ ܠܘܬܗ 
.y0n3)‏ ܘܬܪܝ .230 oj‏ ܢܘܢ c3.‏ ܬܪܝܚܢ. jon cono‏ 
ܠܗܘܢ Ns les‏ ܘܚܐ Na i—9o ur‏ ܢܘܢ Jt‏ 
ܟܡܕ ܢܧܫܩܠܘܢ X1 ool]‏ ܚܘܛܪܐܼ ܒܠܚܘܕ. || * ܟܝܣܐ ْ 
ET |; Xe: 7 MR [pex .pee Ji‏ 
Jlo Jie‏ ܢܠܒܧܘܢ ܬܪܬܝܢ ܟܘܬܝܢܝܬܕ܀ joo LXojo‏ ܠܝܗܘܢ. 
~ܕܐܐܝܟܐ T‏ ܬܥܠܘܢ spes‏ ܬܡܢ ܟܬܪܘ opos‏ ܕܢܦܩܝܢ 
ܢܬܘ ܠܢ o Sel‏ ܘܒܢ ܪ܆ JJ «d:‏ ܢܬܠ ]Jo (aac‏ ܮܦܪܥ ` ܢ 
ܓ ` ܠܟܢ ܒ{ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܟܠܝܢ ܬܟܠܝܢ ^" eju‏ 
* ܠܥܦܪܙܼ ܗܘ ܕܠܬܚܬ ܡܢ OAM‏ ܠܣܝܗܙܘܐ ܐ ܠܗܘܢ 
ܐܡܝܢ a] e]‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܝܬܝܪ ܢܗܘܐ ܢܝܚ ܠܣܕܘܡ ܙܘ 


Et mirabatur propter incredulitatem 
Et vocat ad fe 


eos manus fuas, fanavit. 
eorum : et circuibat vicos in circuitu, docens. 
duodecim, et ccepit mittere eos binos: ct dedit iis poteftatem 
adverfus fpiritus impuros. Et precepit ut nihil acciperent ad 
iter, nifi virgam tantum: non peram, non panem, non zs in 
Zona fua v, Sed ut calcearent fandalia, neque induerent duas 
tunicas. Et dicebat iis, Ubicunque introieritis in domum, 
ilic manete ufquedum exeatis illinc. — 4 Et quicunque non 
receperint vos, neque audierint fermones veftros, quum egredic- 
mini illinc, excutite pulverem, qui eriz füb pedibus veftris, in 
teftimonium ills: Amen dico vobis, magis erit tolerabile So- 


£ ܒܥܕܘܩܬ ܕ‎ [ IamagieMSü 336] aa3op2 [Lacs 
2 ܐ ܢܩܿܒܠܘܢܟܘܢ‎ XJ! [ܘܗܢܘܢ‎ S2 2.21 ܠܐ‎ NU 150: ܘܟܠ‎ 


t et quicunque non receperint vos] Le&tio marg. Et quicunque locus non receperit vos, 
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fox‏ ܒܝܘܡܐ ܕܙܕܝܢܐܐܼ o)‏ ܠܡܕܝܢܬ ܐ ܗܝ ܀ ܘܟܕ ܢܦܩܘ 
: ܡܿܟܪܙܝܝܢ ܗܘܘ ܕܢܬܘܒܘܢ܆ ܘܕܝܘܐܼ ܣܓܝܐܕܼܿ ܡܿܦܩܝܢ ܗܘܘ . 
VETT‏ ܗܘܘ ܒܡܡܧܝܝܐܼ ܠܦ ܓܝܢܚܐܐܼ ܟܘܙܝ ܗܕܼ. ܘܡܐܣܝܢܢܢ 
ܗܘܘ܀ ܘܢܦܫܡܥ [a9‏ ܐܝܪܘܕܝܚܣ܇ LX£‏ ܓܝܪ vjeo *]e9‏ 
Lys,‏ ܕܝܠܗ. $Nojo‏ ܗܘܕ ܆ ܕܝܘܚܢܢ ܗܘ joa pe‏ ܡܢ 
No‏ ܩܝܡ ܆ JL. noce‏ ܡܥܒܕܝܝܢ ܒܝܗ ܀ ܐܚܕܢܐ 
ܕܝܝܢ xe]‏ ܗܘܘ “ ܕܐܠܝܐ pes sono]‏ ܕܝܝܢ ܙܡܿܪܝܚܢ 
ܗܘܘ܆ ܕܢܒܚܐܼ onoN S]‏ ]9 ܝܟ ܚܚܕ x‏ ܝܐ ܀ T2‏ 
ܢܫܡܥ ܕܢܝܢ ܙ̱ܚܝܪܘܕܝܝܣ ܕ݁ܡܚܪ܆ s‏ ܕܝܘܚܢܢ܆ ܗܘ Ji‏ ܦܣܩܬ 
ܪܝ ܦܗ. L0?‏ ܙܝܬܘܗܝ. g&e-o oco‏ ܟܠܝܢ ܡܝܐ ܀ 
La e‏ ܙܝ ܪܘܕܝܚܝܣ &܀ ܢܝܕܪ ܐܚܕܗ xác joo‏ ^" 
domz-aut Gomorrz in die judicii, quam civitati illi. Et quum‏ 
egreffi eflent, -- predicabant ut refipifcerent Domines, Et demo-‏ 


nia multa ejiciebant ; et ungebant oleo multos vgrotos, et fana- 
bant e». Et audivit rex Herodes, ( manifeftum enim factum 
erat nomen ejus) et dicebat, Johannes qui baptizabat, a mor- 
Alii au- 
tem dicebant, quod T Elias eft; alii autem dicebant, quod Pro- 
pheta eft; aut quafi unus ex prophetis. Quum audiviffet autem 
Herodes, dixit, Johannes, cujus amputavi caput, || hic eft; ipfe 
furrexit a mortuis. Ipfe enim Herodes miferat, et apprehenderat 


tuis furrexit, et propter hoc virtutes operantur in eo. 


Ji] :‏ )ܐ margine‏ ܘܐ [ܟܠܟܪܙܝܢ ܗܘܘ I‏ 
ܕܗܘ ܢܝܒܢܐ eme‏ 2 
ܗܼܘ [ ܗܢܐ 3 


T predicabant] 1:06110 Marg. Przdicaverunt, 
I Elias] (Elias) Propheta. 
| hic] Ipfe, 
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jn] nme») t * ܘܐܣܪܗ ܗܘܐܼ ܒܝܬ ܢܛܘܪܬܐܼ ܇ ܘܛܠ‎ tds 


ܕܦܝܿܠܝܦܦܘܣ ܐܚܘܗܝ܇ ܙܕܠܗ Be] sey‏ ܗܘܐܼ ܓ ܝܪ 
ܝܘܚܢܢ ّܐܐܝܪܘܙܕܝܣ܆ ܕܐ QA‏ ܠܟ ܕܬܗܘܙܼ ܐܝܬ ܠܟ ܕܢܝܬܬܗ 
ܕܐܚܘܟ. ܗܝ ܕܝܢ ّܐ̱ܚܪܘܙܢܝܐܙܐܼ * Je‏ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ. ܘܨ̈ܒܢܚܐܼ 
ܗܘܬ ܠܡܩܛ ܠ ̄ܗ lo‏ ܡܨܝܐ ܗܘܬ. 00 La‏ ܙܝ , ܪܘܕܝܝܣܽܵ 
ܕܚܠ joo‏ ܡܠܢ ܝܘܚܝܢܢ܇ joo Wer‏ ܠܗ ' ܓܒܚܪܐܼ ܙܕܝܝܩܚܐ 
Ja» eoo‏ . ܘܡܢܛܛܪ ܗܘܙ ܠܝܗ. ܘܟܚܝܕ ܢܫ ܝܡܥ joo‏ ܠܚܗ. 
ܣܓܝܐܬܐܼ ܥܝܒܕ ܗܘܙܼ. BopLago‏ ܠܗ ܢܫ ܡ ܥ ܗܘܙܼ. ܘܟܚܕ 


]o0‏ ܝܘܡܐܼ ܢܫܦܝܪ ܙܒܢܐ܆ ܟܕ ܐܝܪܘܕܝܣ eS tin‏ ܕܝܠܗ 
ܚܫܡܝܬܙܼ ܥܒܕ joo‏ ܠܪܘܙܒܢܘܗܝ: ܘܠܨܕ ܝ ܫܢܝ ܨ[ 
ܘܠܩܕܡܚܐܼ ̇ ܕܓܠܝܐܐ : ܘܟܕ Ex»‏ ܒܪܬܗܿ $c‏ ܕܙܝܝܪܘܙܚܐܙܐܼ 
JN:‏ ܘܫܦܪܬ ܐܐܝܪܘܕܝܣ ܘܠܝܗ̈ܢܘܢ ܕܣܡܝܟܝܢ ܒܡܡܠܝܗ܆ ]39—£ 


Johannem, et vinxerat eum in domo cuftodiz, propter Herodiadem 
uxorem Philippi fratris fui; quia eam uxorem duxerat. Dicebat 
enim Johannes Herodi, Non licet tibi habere uxorem fratris tui. 
Ipfa autem Herodias irata erat contra eum, et volebat occidere 
eum, et non poterat. Ipfe enim Herodes timebat Johannem, quia 
Íciebat eum eff -- virum juftum et fanctum, et obfervabat eum, 
et quum audiret eum, multa faciebat, et libenter eum audiebat. 
Et quum effet dies opportunus, quum Herodes in natalitiis fuis 
cenam faceret proceribus fuis, et chiliarchis, et primariis 
|| Galilez : Et introiffet filia ipfius Herodiadis, e£ faltaffet, 
et placuiffet Herodi, et accumbentibus cum eo, dixit rex puellz, 


(iran 
ܕܡܕܝܢܬܐܼ‎ 


Prophetam. 
Civitatis. 


3B 


1 Res) PRáLRAQ] — dmanagine M$ü 
2 JUS t] 


T virum juftum] 
1 Galilez] 


Lectio marg. 


ܣܝ * 
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{ @) 7 4 }7 
ܠܠܟ[ oXJs; ˆ; SGAM‏ ܘܠ ܢ̈ܝ Eoo‏ ܙܢ ܒܚܐ ܙܲܢܬܝ ً 


ܘܙܸܬܿܠ ܠܟܝ. ܘܝܡܐܼ ܠܗ̇ poo?‏ ܕܙܸܢ ܠܝ ܬܬܢܐܠܝܢ ܙܸܬܿܠ 
ܠܟܝ܆ ܥܕܡܐ ܠܦܠܓܗ̇ ܕܡܠܼܟܘܬܐܼ ܕܝܠܝܼ. 90 ܕܚܝܢ ܟܚܕ 
Ho] Rasa‏ ܠܐܡܗܿ. ܡܢܐ ܐܟܝܐܠ ܝ. 60 JM]‏ 
ܘܟܕ ܥܠܬܿ ܡܝܚܕܙܐ ܒܚܡ 
ܣܘܪܗܒܝܐܼ ܠܘܬ ܡܠܟܐܼ ܆ ܢܦܐܼܠܬܿ ܟܕ ܠ Er‏ ܠ 
ܠܝ ܘܪܢܝ ܗ | ܙ ܥܠ ܦܝܢܦܐ܆ ܠܕܨܝܧܦܗ s!‏ ܘܚܢܝܢ ܗܿܘ 
ܡܬܥܡܕܢܝܐܼ. ܘܟܕ ܒܟܪܝܘܬܙܼ joo‏ ܡ̈ܠܟܐ. ܡܛܠ ܡܘܿܡ ܬܕ 
ܘܡܛܠ ܗܵܢܘܢ ܕܡܘܠܝܟܝܢ ܥܡܗ܆ La HF-3j ÀJ‏ ܠܝ 
ܘܡܚܕܕܼ ܟܕ ܢܕܪ ܡܠܟܐܼ * ܣܦܗܟܽܘܐܰܐܛܳܘܪܺܐ - ܦܩܼܕ ܠܡܝܬܝܢܘ 
ܪܝܫܗ. oc)‏ ܕܝܢ ܟܕ Ny‏ ܦܣܩܗ ܪܝܚܧܗ ܒܒܝܬ ܢܛܘܪܿܬܐܼ ܆ 
ܘܙܲܝܬ̣ܝ ܪܝܫܗ ܥܠ ܦܝܢܟܐܼ ܘܝܗܼܒܗ ܠܛܠܝܬܕܼ. ܘܛܠܝܬܕܐ 
* ܝܗܼܒܬܗ ܐܡܗ ܀ ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܬܠܡܝܕܘܗ ܕܬܘ ܘܢܫܩܠܘܗ 
ܝܫܠܕܗ. ܘܣܡܘܗ̇ ܒܩܒܪܐ܀ ܘܡܬܟܿܢܫܝܢ ܫܠ JL‏ ܠܘܬ 


ܠܙܝܧܦܗ ܙܝܘܢܝܢܢ ܗܘ eX SOY‏ 


Pete a me quodcunque volueris, et dabo tibi. Et juravit ei, 
Quodcunque a me petieris, dabo tibi, ufque ad dimidium regni 
mel. Ipía autem quum egreffa effet, dixit matri fus, Quid 
petam ? Ipfa autem dixit, Caput Johannis Baptizantis, Et 
quum introiffet ftatim cum feflinatione ad regem, petiit, dicens, 
Volo ut des mihi ex hac * hora v in patina caput Johannis Bap- 
tifte. Et quum triítitia affectus effet rex, propter juramenta, 
Et ftatim 


quum mififfet rex fpeculatoreim, pracepit afferri caput cjus : ille 


et propter accumbentes cum eo, noluit rejicere eam, 


autcm quum abiiffet, amputavit caput ejus in domo cuftodic. Et 
attulit caput ejus in patina, et dedit illud puelle, et puella dedit 


illud matri fue, Et quum audiviffent difcipuli ejus, venerunt et 


fuftulerunt cadaver ejus, ct pofuerunt illud in fepulchro. Et 
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ܝܫܘܥ - ܘܙܕܘܙܥܘܗܝ ܟܠܗܝܢ. ܘܗܠܝܝܢ ܕܒܚܟܼܚܕܘ ܘܗܠܝܚܝܢ 
ܕܐܠܦܘ ܀ ܗܘܕܡܪ ܠܗܘܢ . ܬܘ ܠܟܘܢ ܙܢܬܘܢ ܒܠܚܘܙܝ ܟܘܢ 
jeep‏ ܡܕܒܪܐ ܘ݀ܕܬܬܢܝܚܘ ܩܠܝܠ ْ ܐܢܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ ܓ .ܪ 


ܗܠܝܢ eli‏ ܘܙܼܙܠܝܢ ܣܓܝ̈ܐܐܼ܆: ܘܐܦܚܐܐ ܠܡܼܐܟܠ ܣܦܼܝܩܝܝܢ 
ܗܘܘ܀ ܘܕܙܠܘ ܠܕܘܟܬܐܼ lr‏ ܒܐܠܦܐܼ ܠ ܢܝ ܘܙܝܚܙܝ̣̄ܬ ܀܆ 


olo‏ ܐܢܘܢ ܕܐܙ݇ܠܝܢ܆ ܘ̱ܫܬܘܕܥܘ ܐܢܘܢ EA‏ ܘܒܝܿܒܫܐ ܡܢ 
ܟܠܗܝܢ ܒܠܨܝܢܬ ܙ : ebo5 je]‏ ܗܘܘ eS‏ ܘܩܼܲܕܡܢܘ 
ܐܶܢܘܢ. ܘܐܬܐܟܢܫܘ ܠܘܬܗ. ܘܟܕ ܢܦܼܩ jJ‏ ܝܧܘܠ ܟܝܢܧܝܐܼ JE‏ 
ܘܐܸܬܪܚܟ ܥܠܝܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ q—]‏ ܥ ܕܒܚܐܼ 
ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܪܥܝܐܼ. ܘܫܪܝ Joc)‏ ܠܡܿܠܦܘ 4S4]‏ ܡܓ ܐܼܬܐ ܀ 
ܘܟܕ ܟܠܢ ܟܕܘ bp‏ ܚܕܐ ܗܘ ܆ .ܩܪܒܘ . ܠܘܬܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܟܕ ve]‏ ܕܡܕܒܪ̈ܐܼ ens]‏ ܕܘܟܬ ܐ ܘܡܢ ܟܕܘ ܥܨܢܐ jugum‏ 
ܢܪܝ Lens] ea]‏ ܕܢܐܙܠܘܢ je) Bere)‏ ܘܠܩܝܘܙ̈ܝܐܼ܇ 


congregantur Apoftoli ad Jefum, et renunciaverunt ei omnia; et 
quz fecerant, et que docuerant. Et dixit iis, Venite vos privatim in 
locum defertum, et requiefcite paululum. Erant enim venientes 
et abientes multi, et ne quidem ad comedendum vacabant. Et 
abierunt in locum defertum navigio feorfim. Et viderunt eos 
abeuntes, et agnoverunt eos multi; et in aridam ex omnibus ci- 
vitatibus concurrerunt illuc, et prevenerunt eos, et congregati 
funt ad eum. Et quum egreffus effet, vidit Jefus turbam multam; 
et mifertus eft fuper eos, quoniam erant ficut oves quibus non cít 
paftor: et incipiebat docere eos multa. Et quum jam tempus 
multum effet, accefferunt ad cum difcipuli ejus, dicentes, Defer- 
tus eft locus, et jam tempus multum. Dimitte cos, ut abeant in 


agros qui funt in circuitu, et in vicos, e emant fibi panes : quid 
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ܢܙܒܼܢܘܢ ܠܗܘܢ ܠܚܡܐܼ. ܡܠܢܐ ̇ ܓܝܪ ܢܐܟܠܘܢ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ْ 
ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ ܦܲܝܝ. p]‏ ܠܗܘܢ. ܗܼܒܘ ܠܗܘܢ [ܢܬܘܢ ܠܡܼܐܟܠ . 
ܘܙܸܡܿܪܹܝܢ ܠܗ ܢܐܙܠ ܢܙܒܢ Joop‏ ܡܥܐܐܝܢ ܠܚܡܐ ܆ ܘܰܢܬܠ: 
ܠܗܘܢ ܠܡܐܼܟܠ. ܗܘ ܕܝܢ eel‏ ܠܝܗܘܢ.܀ ܟܡܐܼ ܠܚܡܐ ܕܝܬ 
ܠܟܘܢ. ܙܠܘ ܘܚܙܘ. ܘܟܕ ܝܕܥܘ ܝܢ ̄ .pax.‏ ܘܬܪܝܚܢ 
ܢܘ̈ܢܐ. ܘܦܩܼܕ ܠܗܘܢ ܕܢܣܡܟܘܢ ܠܩܠܗܘܢ ܦ ܬܘܚܐ ܦܝܘܚܢ ܙ 
ܥܠ jain»‏ ܪܓܝܐ. ‏ ܘܕܣܬܡܟ ܟ ܡܫ̇ܟܿܒܬ ܐܙ ܡܧܩܿܒ ܬܐ . 
ܟܠܢ Jo.‏ ܘܟܠܢ ܚܘܠܧܝܢ ًَ ܘܢܣܒ ܗܢܘܢ ܚܘܠܧܐܼ ܠܚܡܐ ܘܬܪܝܝܢ 
ܢܘܚܐ ܽ܆ ܘܟܕ ܚܪ ܒܦܡܝܐ: qe‏ ܘܩܨܐ o3]‏ ܠܠܐ 5 ܗܒ 
joo‏ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܢܤܝܡܘܢ ܠܗܘܢ. ܘܠܝܗܠܝܢ ܬܪܝܢ ܢܘ̈ܢܝܐܼ 
ܦܠܓ ܠܟܠܗܘܢ. ܘܙܼܟܼܠܘ ܟܠܗܘܢ 3250 .o‏ ܘܫܘ ܓܘ 
qm)!‏ ܩܘܦܝܢܐܼ ܡܠܝܼܐ. ܕܩܨܝܐܼ. ܘܡܢ ܢܘܢܚܐܼ. ‏ ܘܙܐܝܬܝܚܗܘܢ݀ 
ܗܘܘ ܗܠܝܢ ܕܙܟܠܘ ܠܚܿܡܐ܆ pasa‏ ܐܠܦ̈ܝܐ ܓܒܪܙܼ܀ ܘܠܚܕܕ 
ܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܡܣܩ ܐܠܦܐ ܆ ܘܢܩܼܕܡܘܢ ܠܥܒܼܪܙܼ ܠܘܬ 


enim comedant non habent. Ipfe autem refpondens dixit iis, 
Date ipfis vos ad comedendum. Et dicunt ei, Ibimus e? ememus 
denariis ducentis panes, et dabimus iis edere? Ipfe autem dicit 
iis, Quot panes habetis? abite et videte. Et quum cognoviffent, 
dicunt, Quinque et duos pifces. Et precepit iis ut difcumbere 
facerent omnes per convivia fuper fco viridi. Et difcubue- 
runt per difcubitus, per centum et per quinquaginta, Et accepit 
illos quinque panes et duos pifces, et quum afpexiffet in coelum, 
benedixit et fregit illos panes, et dedit difcipulis fuis ut ap- 
poneret iis; et duos pifces divifit omnibus. 
runt omnes et faturati funt. 


Et comede- 
Et fuftulerunt duodecim cophinos 
plenos fragmentorum, et de pifcibus. Et erant qui cómederant 
panes, quinque mille viri. Et ftatim coegit difcipulos fuos afcen- 
dere in navigium, et przcedere in ulteriorem ripam ad Bethfai- 
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ܒܝ ܨܝܕܐܼ ܀ ܒܝܕܡܐ om‏ ܢܫܪ ܠܟܢ̈ܫܐ܀ ܘܟܕ ܚܪܐ ܐܢܘܢ܆ ܙܠ 
o» pel bos‏ ܀ ܘܟܕ Be‏ ܗ̱ܘܕܼ܆ oen ho]‏ ܗܘܬ ܠܘ ̄ܙ 
es po‏ ܕܝܡܝܐܼ ܇܀ ܘܗܼܘ ܒܠܚܘܙܘܗܝ ܟܒܝܠ ܨ - :| ܝܬ ܝ 
20 ܘܚܙܐܼ ܐܢܘܢ ܕܡܫܬܿܢܩܝܢ ܟܕ ܪܙܹܝܢ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܕ ܓܚܪ 
ܗ ܣܩܘܒܠܝܐܼ ܠܝܗܘܢ܆ ܘܐܐܦ̈ܝ ܡܐ ;ܐܐ 15455 ܕܠܠܝܐܼ ܵ܆ 
ji!‏ ܠܘܬܗܘܢ ܟܕ ܡܗ̇ܿܠܟ ܥܠ ܝܡܐ . Rage‏ ܗܘܙ ܠܡܥܒ ܪ 
ܐܢܘܢ . ܗܼܢܘܢ ܝܢ ܟܕ ܚܙܐܘܗܝ ܕܡܗ̇ܿܠܟ ܥܠ ܝܡܐܼ܆ ܣܒܪܘ 
leot‏ ܐܝܬܘܗܝ . ܘܩܥܘ. ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ De‏ 
San‏ ܝ ܡܥܠ ܠ ܦܪ ܗܘܢ . ܘ ܙܡ ̣̄ ; Sel‏ 
225 ܐܢܝܐ ܙܝܬܝ. eed J‏ 2 ܘܣܠܩ ܠܘܬܗܘܢ ܐܠܦ «E‏ 
ܢܦܝ ܪܘܚܐܼ. ܘܣܓܝ ` ܝܬܝܪܘ 220« ܒܗܘܢ ooo vero‏ . 
ܘܡܬܕܡܪܝܢ. ] tA‏ ܐܬܒܝܢܘ ܒܝܗܝ ܕܠܚܡܐܼ & ' ܐܝܬܘܗܝ ܓܢܪ 
donec ipfe dimitteret turbas. Et quum 0 eos,‏ 17 
Et quum vefpera effet, erat navi-‏ 
Et vidit eos‏ 


abiit in montem ad orandum. 
gium in medio maris; et ipfe folus in terra ps 0 : 
vexatos in remigando : (erat enim ventus contrarius iis) et circa 
cuftodiam quartam noctis venit ad eos ambulant fuper < et 
volebat praterire eos. Ipfi autem quum vidiffent eum am i an- 
tem fuper mare, putaverunt quod phantafma effet, et exc ves 
verunt. Omnes enim viderunt eum, ct timuerunt. Et ftatim 
locutus eft cum 1is: et dicit, Bono animo eftote, ego fum : ne 
timeatis, Et afcendit ad eos in navigium ; et quievit ventus. Et 
valde ex abundanti in feipfis flupebant et mirabantur. Non enim 


intellexerunt illud panum: - erat enim cor eorum ftupidum. 
IoReu ocio] ] In margine 1 ( ܐܝܬܘܗܝ‎ ) HH 
Lc&io marg. , Sed (crat) 
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ܠܒܘܢ * xs se‏ ܀ ‏ ܘܟܕ ܠ ܨ ol)‏ ܐܪܥܐ ܕܓ ܗܢܝܡܣܳܐܪܹܬ 
ܘܡܿܢܥܘ ܠܠܡܡܐܢܚܐܼ. ܘܟܕ ܢܦܼܩܘ ܡܝܢ peer‏ ܡܕܐ 
ܐܝܫܬܘܕܥܘܗܝ ْ ܘܟܕ ܪܗܼܛܘ ܒܟܠܗ ܦܗܪܝܟܘܪܐ݀ ܗܘ܆ ܢܧܦܪܝܝܘ 
ܠܡܰܝܬ݁ܝܡܥܶܠ ܠܕܲܣܬ ܠܳܗܽܠܝܺܢ ܕܒܝܫܐܝܬ ܙܝܬ ܠܗܘܢ 
ܐܝܟܝܐܼ vss?‏ ܗܘܘ ܕܬܟܠܢ ocio]‏ . ܘܙܼܝܟ .̄ܐ ܕܒܿܚܐܼܠ jeo‏ 
ܠܩܘܙ̈ܝܐܼ o]‏ ܠܡܕܝܢܬܙ op‏ ܠܓܘܪ̈ܣܐ܆ ܒܧܘܩܐ ܣܝ ܡܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗܢܘܢ vaso!‏ ܀܆ ܘܡܦܝܣܝܢܿ ܗܘܘ ܠܗ ܆ ܕܝܟܝܢܚܐܼ 
«S31‏ ܒܟܢܧܦܐܼ papse:‏ ܕܝܠܗ ܙܓ ܧܦܘܢ.ْ ܘܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢܢ 
ܕܓܧܠܦܝܢ ܗܘܘ ܒܗ ܡܧܬܿܘܙܒܝܢ ܗܘܘ܀. ܘܡܬܟܿܢܫܝܢ ܠܘܬܗ 


ܦܕܝܫܐ̱܆ ܘܐ݈ܢܫ̈ܝܢ ܡܢ ol] jp9uo‏ ܟܠܢ ܙܘܪܝܫܠܚܡ. ܘܟܕ ܚܼܙܘ 


—- ܡܢ ܬܠܡܝܕܕܼ ܕܝܠܗܿ ܕܒܐܝܕܝܐ ܡܣܢܒܬ ܐ : ܗܢܘ ܕܝܢ 
v5] :] NS aso Aa‏ ܠܚܡܐ ܙܸܬܥܕܠܘܿ. ܗܢܘܢ ܓܝܪ Ja.-9‏ 
ܘܟܠܗܘܢ spores‏ ܙܶܢ | ܒܛܝܐܐܝܬ ܢܧܝܓܘܢ x93] J See]‏ 


Et quum tranfiviffent, venerunt in terram Genifaret, et perve- 
nerunt in portum. Et quum egreffi effent e navigio, ftatim cog- 
noverunt eum. Et currentes per totam circumjacentem regionem 
illam, coeperunt adducere in grabbatis male habentes, ubi audie- 
bant quod illic effet. Et quocunque introibat in vicos, aut in 
urbes, aut in agros, in plateis ponebant infirmos, et rogabant 
eum, ut tantum fimbriam ve(timenti ejus tangerent: ct omnes 
qui tangebant eum, fervabantur. Et conveniunt ad cum Pha- 
rifzi, et quidam ex Scribis, qui venerant ab Hierofolyma. Et 
quum vidiffent quofdam ex difcipulis ejus manibus pollutis (hoc 
eft autem, illotis) edentes panes, conquefti funt. Pharifvei enim 
et omnes Judai, nifi diligenter laverint manus fuas, non edunt ; 
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ܟܕ veu]‏ ܡܫܠܡܢܚܘܬܐܼ anao)‏ ܘܡܝܢ ܚ ܘܘܚܝܐ ܐܢ J‏ 
opos‏ ݇ܐ ܙܼܟܿܠܝܢ. ܘܐ̱ܚܕܢܝܬܙܼ ܣܓܝܐܬܐܼ Rs]‏ ܗܿܢܝܢ ܕܩܲܒܠܘ 
ܠܡܐܚܝܢ ܀ ܘܠܥܡܘ̈ܕܝܬܕܼ E221‏ . ܘܕܩܣܿܛܐ ܆ ܘܕܡܐܼܢܝ ܢܚܚܧܐܼ. 
SNL‏ ܒܬܪܟܢ ܡܧܐܼܠܝܢ ooo‏ ܠܗ ܦܕܝܦܚܐܼ ܘܣܿܦܝܕܐܼ : 
ܡܛܠ paso.‏ ܬܠܡܝ̈ܕܝܟ ܠܐ ܡܗܿܠܟܝܢ quu]‏ ܡܰܫܠ ܡ ܢܝܘܐܐܼ 
ܕܟܫܝܧܐ܇ ܠܐ ojo‏ ܐܐ ܡܫܓܬܐܼ qc]‏ ܠܚܡܐ܀ ܗܼܘ ܕܝܢ 
ܟܕ ܦܢܝ. ܙܡܪ ܠܗܘܢ. ܡܛܠ܇ J——*) aad] A424‏ 
ܡܛܠܬܟܘܢ L3 sepes] e$] ean‏ ܥܝܘܠܝܐ 
v———À—Nojasopw o? QUAM sax £oavo olosiaa‏ 
ܡܢܝ܇ ܣܪܝܩܐܝܬ ܕܝܢ ܕܚܠܝܢ oo pow‏ ܡܠܦܢܘ̈ܬܼ 
ܕܦܘ̈ܩܕܢܐ ܕܒܢܝܢܫܐܼ܀ ܟܕ ܢܫܒܼܩܬܘܢ ܓܝܪ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܕܐ܆ 
vrl‏ ܐܢܬܘܢ ܡܫܠܡܢܘܐܐ S TRES‏ ܘܪܥܡܘ̈ܙܝܬ ܐ ܕܩܣܛܐ 
ܗܘܙܸܟܣܵܐܘܐܚܕܢܝܬܐ quin von HE‏ ܗܠܝܢ ܥܒܕܝܢ sea]‏ 
ܘܙܸܡܿܪ [o0‏ ܠܗܘܢ. ܛܒܐܝܬ ܛܿܠܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ܇ 


tenentes traditionem Seniorum. Et a foro venreztesr, nifi abluant 
fe, non edunt: et alia multa funt, que acceperunt tenere, zezfe 
lotiones poculorum, et fextariorum, et vàforum eneorum, et lec- 
torum. Deinde interrogabant eum Pharifzi et Scribe, Quare 
difcipuli tui non ambulant fecundum traditionem Seniorum, fed 
manibus illotis. comedunt panem ? Ipfe autem refpondens dixit iis, 
Quod bene prophetavit Efaias de vobis hypocritis, ficut fcriptum eft; 
Hic populus labiis fuis honorat me, cor eorum autem longe abeft a 
me. Fruítra autem colunt me, docentes doctrinas mandatorum ho- 
minum. Relinquentes enim mandatum Dci, tenetis traditionem 
hominum, epe lotiones fextariorum et poculorum, et alia multa 
fimilia hujufmodi facitis. Et dicebat iis, Bene rejicitis mandatum 
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T per traditionem veftram] 
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peas]‏ ܕܡܫܠܡܢܘܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ܬܛܪܘܢ܆ ܟܠܘܫܐܼ ܓܝܪ ܐܼܡܪ܆ ܕܝܩܪ 
ܐܒܘܟ ܘܠܐܠܟ. ܘܗܘ ܕܙܸܡܪ ܒܝܧܐܼܝܬ |ܐܒܐܼ o?‏ (ܐܡܐܼ: ܒܡܘܬܐ݀ 
ܢܫܠܡ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ܆ ܙܢ ܢܐܡܪ pao‏ ܐܒܐ 
oj‏ ܐܐܡܐ ܇ * ܩܰܽܘܪܒܳܐܢ : ܗܘ ܕܕܝܬܘܗܝ ”ܩܘܪܒܢܝܐܼ: ܗܘ ܡܐ X1‏ 
3L aso‏ - ܘܠܐ ܬܘܒ ܢܫܒܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܓܝ | lo‏ ܡܕܡ 
ܢܥܒܼܕ o] one]‏ ܠܐܡܗ܇ ܟܕ ܡܒܲ̇ܛܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܠܬܕ݀ 
s jog‏ ' ܒܡܿܫܠܡܢܘܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ o0‏ ܕܨܢܫܠܡܬܘܢ. ܘܕܸܕܡ̈ܝܢ 
ܠܕܙܝܟ ܗܠܝܢ juo‏ ܥܒܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ܀ ܘܟܕ ܟܼܪܙܼ ܠܟܠܗ 
ܒܢܦܐܼ ]$36 joo‏ ܠܗܘܢ. ܢܫܡܥܘܼܢܢܝ ܟܠܟܘܢ. ‏ ܘܐܣܬܿܟܠܘ. 
Age lle‏ ܐܝܬ ܕܠܒܪ ܡܢ ܒܖܿܢܧܐ NS‏ ܠܗ. ]pe! oo‏ ܡܣܝܒ 


Dei, ut traditionem veftram fervetis. Mofes enim dixit, Honora 


patrem tuum, et matrem tuam ; et qui maledicit patri aut matri, 
morte moriatur. Vos autem dicitis, Si dixerit homo patri aut ma- 
tti, Corban (quod eft, Donum) quodcunque a me lucraberis; Et 
non amplius finitis eum nihil facere patri fuo, aut matri fuz : Irri- 
tum facientes fermonem Dei T per traditionem veítram quam tra- 
didiftis: et fimilia hujufmodi multa facitis. t Et quum advocaifet 
omnem turbam, dicebat iis, Audite me omnes vos, et intelligite. 
Nihil eft extra hominem, introiens in eum, quod poteft polluere 
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(per traditionem veftram) Stultam. 
(Et quum advocaffet) Iterum. 
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16 ܠ ܡܦ ܡܥ‎ a] ec Be] ao] ܢ‎ . pau Ac ܕܡܣܝܒܢ‎ 
17 < x ܘܟܕ ܥܠ ܠܒܝܬܐ ܡܢ ܟܝܢܧܐܼ܆ ܘܠܦܐܼܠܝܢ‎ m 
: $ d] ܠܝܗܘܢ. ܗܟܚܢܚܐܼ‎ Sepe ܡܛܠ ܦܐܐܬܐܼ.‎ ees ܠܡܝܕܐ‎ 
ܐܝܬܝܟܘܢ܆ ܆|ܐ ܡܣܬܟܠܝܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 1 JJ ܐܢܬܘܢ‎ 
ܡܣܿܝܩܒ ܠܗ܆‎ ]po ܠܒܪ ܥَܿܙܐܠ ܠܒܪܢܫܐ܆ ܠܐ‎ ger ܕܟܠܡܕܡ‎ 
19. ܠܠܒܝܗ܆ ܨܠܐ ܠܟܪܣܗ. ܘܠܚܒܝ ܬ ܙܒܚ ܬܐ‎ po ܕܐ‎ See 
20 ܕܗܘ‎ "xe! ܗܘܐ‎ ee] . ܫܒ ܡܐܲܟܠܬ ܕ‎ ira ܢܦܩ. ܟܕ‎ 
ܡܢ ܠܢܘ :ܕ‎ pas £l ܡܣܝܩ‎ o0 «(9 ܕܡܢ ܒ ܪܢܧܐܼ‎ 9 
ܓܝܪ ܡܢ ܠܒܚܐ ܕܒܢܝ݇ܢܫܐܼ ܚܘ̈ܫܒܐ ܒܝ̈ܫܐ ܢܿܦܩܝܢ. ܓܘܪܕ.‎ 
a2 ܐܢܚܘܬܐܼ ܩܛ̈ܠܐ . ܓܘܢܝܒܐ. ܥܥܠܘ̈ܒܝܐ , ܒܝܧ̄ܘܐܐ܇ ܀ ܢܚܩ̈ܝܐܐ܇‎ 
i , illa funt quz polluunt homi- 
16 17 = E. 1 ` ܕ‎ Pisis Et quum 


introiffet in domum a turba, interrogabant eum iip ue 
18 parabola. Et dicit iis, Sic etiam vos non intelligentes ead iE ܨ‎ 
intelligitis quod quicquid extrinfecus 6 0 pps 0 
19 poteft polluere eum? Quia non ingreditur in cor us 
in ventrem ejus, et in locum ftercoris exit, ET 3 
20 eícas. Dicebat autem, Quod ex homine ܘ‎ i Pc 
21 hominem. Ab intus enim, ex corde hominum, cogitat 


i 1 [ urta, 8 
22 male egrediuntur, adulteria, fcortationes, cedes, Furta, 


(ܗܢܝܢ) ܡܣܝܒܢ 


qemargine MS‏ [ܗܿܢܢܢ ܐܝܬܢܝܗܝܢ XS»)‏ ܙ 


(pa 9)‏ ܡܣܝ̈ܒܢ 
ܕ ܒ ܝ 

P Nor (ul ) 
2 Mar 

+ Illa funt que polluunt hominem] Lc&io Marg. (Il]a) Polluant (hominem) 


1 Non] Nondum. 
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ܦܢܝܙܘܬܐܼ. ً ܥܝܢܝܐܼ ܒܝܧܬܐܼ. ܓܘܕܦܐܼ. ܟܠܦܩܠܘܬܐܼ . ܫܛܝܢܚܘܬܐܼ ً 
ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܒܢ̈ܫܬܕ̣܆ ܡܢ Au‏ ܢܦܩܢ ܐ 
ܠܒܪܢܫܐ. geo!‏ ܬܡܢ ܟܚܕ ܩܝܡܡ S Ny‏ ܘܗ .̈ܐ ܐܘܪ 
ܘܟܕ ܥܠ ܠ ܬ ( ܨ̈ܒܐ ap joo‏ ܢܚܝܕܠ ْ ܘܐ 
0 ܥܡܬ 6 ܫܦܡܟܬ Re‏ ܢܬܐ SCANS‏ ܗ 
A11 oo‏ ܗܘܙܼ oil.‏ ܪܘܚܐܼ Jed‏ ܆ ܘܟܿܕ .Hg‏ ܦܓ ܢܬ 
ܠܘܬ ܖܕܓܠܘܗܝ. on NS]‏ ܗܘܬ ܕܝܢ o0‏ ܙܢܬܬܕܼ ܚܢ ܢܦ ܬ ܐ ܆ 
ܣܘܪܝܝܬܐܼ ܦܘܢܝܩܝܬܕܼ jme‏ ܘܠܦܐ Loo‏ 0 ^ 
ܐܝܟܢܐ Jos‏ ܢ̣ܦܩ ܡܢ ܒܪܬܗ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ pe]‏ ܠܗ. 
E Re So i eo‏ © 
ܕܢܫܦܝܪܐܼ܇ ܠܡܣܟ ܠܚܡܐܼ ܕܒܝܢܝܐ܇ ܘܠܡ ܪܡܝܘ ܠܟܠܒ̈ܚܐܼ. 
on‏ ܕܝܢ ܦܢܼܝܬܿ jojo‏ ܠܗ. e]‏ ܡܪܝܐ. ܙܦ ܓܝܪ ܟܠܒ̈ܐ ܡܢ 


. Ne 9 


ritie, malitiz, dolus, lafcivia, oculus malus, blafphemia, fuperbia, 
amentia, Omnia hzc mala ab intus egrediuntur, et polluunt 
hominem. -Et inde quum furrexiffet, abiit in confinia Tyri et 
Sidonis: et quum ingreffus effet domum, nolebat ut quifquam 
Íciret, et non potuitlatere. ‡ Audivit enim mulier de eo, cujus 
habebat filia fpiritum immundum : et quum veniffet, procidit ad 
pedes ejus. (Erat autem illa mulier gentilis, Syropheeniffa gencre) 
Et rogabat eum ut daemonium ejiceret ex filia fua. Ipfe autum Jc- 
fus dixit ei, Sine prius faturari filios: non enim eft bonum accipere 
panem filiorum, et projicere canibus. Ipfa autem refpondit, ct 


dicit ei, Etiam, Domine: etenim canes fub menfis comedunt de 


1 ` < 5o] ܬܡܢ) ܕܝܢ‎ e) 

2 ܓܝܪ ܙܢܬ ܬ ܙ‎ Ses Sas] (L5 sns.) ܡܕܐ‎ Hh 
t Etinde]  Lc&io marg. (inde) Autem. 

1 Audivit cnim mulier] Sed flatim (audivit mulier) 
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5 !7( 4 @) 
܀ ܬܚܝܬ ܦܬܘܙܐܼ qum]‏ ܡܢ ܦܕܟܘܟܐ * ܕܒܢܝܐْܼ 
ܡܛܠ ܗܕܐ j A56‏ ܙܠܝ. ܢܦܩ ܠܗ ܕܒܘܐ ܡܢ ܒ ܐܟܥ . 
ܘܟܕ AJ]‏ ܠܒܝܬܗ܆ ܕܢܫܟܼܚܬܿ jo»‏ ܟܢ scam‏ ܘܠܒܿܕܬܗܿ 
ܕܪܟܠܝܝܐܼ ܥܠ ܥܪܣܐ܀ ܘܬܘܒ ܟܕ ܢܝܦܩ ܡܢ ܬܚܘ̈ܡܐ oen‏ ܘܨ̈ܝܕܢ܀ 
jl‏ ܠܐ JU pos‏ ܇ ܒܡܨܥܬܐܼ ocu‏ ܥ ܣܝܐ ܡܕ̈ܝܢܬ ܙ ܀ 
× ܘܟܠܝܬܝܢ ܠܝܗ [suo‏ * ܦܐܼܘܚܐܼ ܵ܇ ܘܡܦܝܣܝܢ ܠܝܗ܀ ً ܕܚܟܚ ܢܐ 
ܕܢܤܝܚܡ ܥܠܘܗܝ ܐ̱ܚܕܙܼ. ܘܟܕ ܕܒܼܪܗ ܡܢ ܟܝܢܫܧܐ ܒܠ݀ܚܘܙܘܗܝ ܵ܀ 
ܐܪܡܝ ܝܒܥܬܐ ܕܝܠܗ eco. n]‏ . ܘܟܕ (AR. cj‏ ܒܥܧܙ ̈ܗ. 
* ܘܟܕ ܚܪ pases‏ ܐܬܬܿܢܝܝ. un quel) * ec pope‏ ܕܐܝܬܝܗܿ 
ܕܬܦܿܬܚܚ. JesSeo‏ ܐܸܬܦܬܚܝܢ ܠܗ ܡܫܡ̈ܥܬܕܼ. ܘܕܫ ܬܪܝ 
1o]‏ ܕܠܦܢܐܼ ܕܝܠܗ. ܘܡܡܿܠܠ ܗܘܐ Tx‏ ܘܦ̈ܩܕ ܕܢܘܢ܆ 
] ܐܢܫ ܢ ܐܼܠܖܪܘܢ܀ ܟܡܡܐܼ ܕܝܢ ܕܗܼܘ ܟܠܝܦ ܝܩܢ joo‏ ܠ_ܚܗܘܢܽܵ 
ܝܬܝܪܐܼ aso‏ ܡܿܩܪܿܙܝܢ ܗܘܘ : Ga s ioo‏ ܝܬ ܝܪ݀ܙܼܝܬ ܩܠܬܙܘܪܠܪܝܢ 
ܗܘܘ ܟܕ ܡ ܕܛܒܐܝܬ LA Jp‏ ܘܠܝ ܢܬܐ ܠܒܚܢ 


micis filiorum. Et dixit ei, Propter hunc fermonem abi: exiit 
demonium a filia tua, Et quum abiiffet domum fuam, invenit 
dzmonium egreffum, et filiam fuam jacentem fuper lecum. Et 
iterum quum egreffus effet de finibus Tyri et Sidonis, venit ad mare 
Galilzz, per medium finium Decapolis. Et adducunt ad eum fur- 
dum balbutientem, et precantur cum ut ponat fuper eum manum. 
Et quum abduxiffet eum e turba privatim, mifit digitos fuos in aures 
cjus: et quum fpuiffet, tetigit linguam ejus. Et quum fufpexiflet in 
caelum, ingemuit, et dixit ei, Ethphatha, quod eft, adaperitor. Et 
ftatim adapertz funt ci aures, et folutum eft vinculum lingue cjus, 
et loquebatur recte. Et przcepit iis, ut nemini dicerent : Quanto 
autem ipfe przcipiebat iis, magis amplius przdicabant. Et multo 


magis mirabantur, dicentes, Bene omnia facit: et furdos facit 
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Car VII. ܗ‎ QA DO o. ܠܘ ܠܦܦ ܪܥ‎ 


Ca». VIII. 


ܟܕ ܟܝܢܫܐ ܛܒ ܣܓܓܙܐܼ B]‏ ܗܘܕܼ : ܘܠܐ ܐܝܬ ܗܘܕܼ ܠܝܗܘܢ [MR‏ 
ess‏ ܀ ܟܝܕ ܩܪܐܼ ܠܬܠܡܝܕܕܼ. ܙܡܪ ܠܗܘܢ. 7 `{ 
ܢ 3 2 ܡܛܠ Jon‏ ܡܢ ܟܕܘ ܝܘ̈ܡܬܐܼ je‏ ܢ 
ܠܘܬܝ܇ ܘܠܚܝܬ ܠܗܘܢ ܡܢܐ pj des je SL‏ ܠܗܘܢ 
ܝܡܐ ܠܒܬܝܗܘܢ ܟܠܫܬܪܝܢ ܒܐܘܪܚܐܼ. ve]‏ ܓܪ ܡܢܗܘܢ 
ܨ ܪܘܚܩܐܼ .ol]‏ ܘܦܲܢܝܘ ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ dau‏ ܥܢ 
Eas]‏ ܠܗܠܝܢ ܡܨܐܼ a]‏ ܗܪܟܝܐ d d a‏ ܒ 
ܠܚܡܐܼ. ̇ܘܡܠܦ̈ܙܼܠ RES jen‏ ` ܟܡܐ 3 ܐ Th‏ 
pente‏ 1 
4 ܘܟܕ ܢܣܒ ܠܗܢܘܢ ܫܒܥܐ s mM‏ ܙܵܘܙܲܝ. ܼܨ 

ܘܝܗܒ ܗܘܐ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܝܟܢܚܐ ܕܢܣܝܡܝܘܢ. ܘܤܣܝܡܘ 
ܠܟܢܬܐܼ. ܘܙܼܝܬ joo‏ ܠܗܘܢ ܢܘ̈ܢܣܐ Gjo Co‏ ܠܗܘܢ ܟܕ 
«qr‏ ܙܡܪ vexat‏ ܙܦ ܗܠܝܢ. ]093 ܙܝܢܘܣܒܥܘ. ܘܝܫܩܥܘ 


audire : 
ܡܦ‎ mum In ilis diebus, quum turba valde 
difcipulos di ܡ‎ : < quod comederent; quum advocaflet 
DNI 5 ܫ‎ iis, Mifereor fuper turbam, quia jam dies tres 
€os fasi bete 3 ܨ‎ fins: comedant, Et fi dimifero 
8:03 ܨ ܘ‎ deficient in via : quidam enim ex iis 
bonn 58 0 : ` psostue ei difcipuli ejus, di- 
interrogabat eos, 1 2 Wis faturare pane? Et 
temi: : B qud dixerunt, fep- 
das ` turbis CLE fuper terram. Et MIS 
difcipulis fui 3 panes, gratias egit, et fregit; et dabat 
t. 00 et appofuerunt turbe. Et habe- 
uer ue 0 : et iis quum benedixiffet, dixit ut ap- 
iftos. Comederunt autem et faturati funt: et 


Qo t 


co 


C A P. VII. : 201 
9 © v! ܗܘܘ‎ eo^] oru ܫܒܥܐ‎ lg pol 
Aed fee 9 ܚ‎ 


ܘܟܕ ܣܥ ܢܩ 10 
p p23J 1p * Asia‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ , ܐܬܘ ܐܬܘܬܐ * ܙܠ ܡܥܢܚܘܐ ܐ ܀ 

ܘܢܦܩܘ ܦܕܝܧܐ ܘܫܦܪܝܘ ܠܡܒܥܐܼ ܥܡܗ. 4.20« ܗܘܘ ܡܢܗ : : 

1H‏ ܡܢ veu pg? pases,‏ ܠܙܘܗ. ܘܐܸܬܬܲܢܚܝ OU Leer‏ < :ܝ 
ܟܕ ܡܪ. Dr poe‏ ܗܢܐ qe jt‏ ܐܡܝܢ ܐܡܪ H]‏ ܠܟܚܘܢ܀ 

ܐܶܢ ܐܬܐܝܝܗܒܝ ܠܝܕܪܐܼ jn po‏ ܘܟ 9 ou]‏ ܣܠܲܩ ܬܘܒ 13 

4 oq 956 ܠܥܼܒܪܐܼ.‎ Nye ܠܐܠܦܐ‎ 

ܚܕ pae‏ ܠܝܬ ܗܘܐ ܥܡܝܗܘܢ ܒܠܠܝܦܐܼ܀ ܘܡܦܚܩܕ ܗܘܐ 15 
ܡܣ ܠܗܘܢ ܟܕ ܙܡܰܪ܆ ܚܘܗ *ܚܼܙܘ ܡܢ ܚܡܝܪܐܼ ܕܦܕܝܫܐܼ. ` 

16 ee) ܟܕ‎ ne ܕܐܝܪܘܙܚܣ܀ ܘܡܬܐܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬ‎ je 

1:7 5 Ls Qo] ܝܫܘܥ.‎ Wes ܠܢ. ܘܟܕ‎ MM pa ܡܛܠ‎ 


9 fuftulerunt reliquias fragmentorum feptem fportas. Erant autem 
10 illi qui comederant, quafi quatuor millia: et dimifit eos. Et 

quum afcendiffet ftatim in navigium cum difcipulis fuis, vene- 
ii runt in loca Dalmanutha. Et egrefli (unt Pharifzi, et cope- 

runt difputare cum eo, et querebant ab eo fignum de colo, ten- 
12 tantes eum. Et ingemuit fpiritu fuo, dicens, Quid generatio 

hec fignum quarit ? Amen dico vobis, fi dabitur generationi 
13 huicfigaum. Et quom reliquiffet eos, acendit rurfum in navi- 
14 gium, et abiit in ulteriorem ripam. Et obliti funt fumere panes: 
m non habebant fecum in navigio. Et przci- 


Cavete, videte à fermento Pharifzorum, et 
dicentes, 


15 et nifi unum pane 

piebat iis, dicens, 
16 a fermento Herodis. 
17 Quia panes non habemus. 


Et ratiocinabantur ad invicem, 
Et quum cognoviflet Jefus, dixit iis, 
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ܡܢܐ ܟܠܬܚܦܒܝܢ ܐܢܬܘܢ'» ܒܠܟ݀ܘܿܬܟܘܢ ܙܟܘ݀ܙܝ ܗܝܦܥܢܘܐܼܐ < . 
ܡܛܠ [nsa‏ ܠܝܬ ܠܟܘܢ. ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܡܣܬܿܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 
Jlo‏ ܡܬܒܿܝܢܝܢ ܐܢܬܘܢ َّ ܥܒܕܟܝܠ ܡܡܥܿܒܝܚܐܼ A]‏ ܓܥ 
ܠܠܒܐܼ ܕܝܠܟܘܢ܆ pls‏ ܙܼܝܬ ܠܟܘܢ Jo‏ ܚܙܝܢ bue «SI‏ 
ܕܝܬ ܠܟܘܢ llo‏ ܢܫܘܪܥܝܢ DOR La) Xr Ls lle SN)‏ 
ܟܢ ܠܗܠܝܢ ܚܡܫܐܼ ܠܚܿܡܐ ܩܨܕܝܬ ܠܗܿܢܘܢ ܚܡܧܐܼ ܐܠܦܿܝ̄ܐ܆ 
L5‏ ܩܘ̈ܦܝܢܐܼ ܡܠ̈ܝܐ ܕܩܨܝܐ ܢܫܩܠܬܘܢ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ 1 
ܟܕ ܝܢ ܗܠ̈ܝܢ ܫܒܥܐ pio]‏ ܐܠܦ̈ܝܐ܆ pes‏ ܙܣ ܦܢ ܐ 
ܠ ܕܩܨܝܐ ܝܫܩܠܬܘܢ. ܗܢܘܢ v!‏ ܙܡܪܘ. ܢܦܒܥܐܼ. ius‏ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ Jl Fre‏ ܥ ܕܟܝܠ ܡܣܬܿܟܠܝܢ NS‏ ܀ jo‏ 
ܠܒܝܬ et‏ ܘܡܿܝܬܝܢ ܠܗ ܣܡܝܐܼ. ܘܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ * 
ܕܝܟܢܐ ܕܢ ܫܘܒ ܒܗ. ܘܟܕ ܐܚܝܚܕ ܒܚ ܐܝܕܗ ܙ ܦ ` | 


Quid ratiocinamini - in cordibus veftris, pufilli fide e quia panes 
non habetis? Nondum intelligitis, neque confideratis ? adhuc 
ftupidum habetis cor veftrum? Oculos habetis, et non videtis ? 
et aures habetis, et non auditis? neque memores eftis? Quum 
illos quinque panes fregi illis quinque millibus, quot cophinos 
plenos fragmentorum fuftuliftis ? Dicunt ei, Duodecim. Quum 
autem illos feptem quatuor millibus, quot fportas plenas fragmen- 
torum fuftuliftis ? Ipfi autem dixerunt, Septem. Et dicebat iis 
Quomodo nondum intelligitis? Et venit in Bethíaidam : et of 


ferunt ei cecum, et rogabant eum ut tangeret cum. Et quum 


ܒܠܒܘ̈ܬܟܘܢ x] In margine MSti‏ ܒܠܒܘܐܟܘܢ ܙܥܘܙܝ ܗܝܡܢܘ ܐ ܐ 1 
ܙܐܥܘܙܝ ܗܝܡܢܘܐܕܼ܆ uj x53 oss) JJ‏ ܝܘ̈ܢܝܐܼ ܘܐܐܐ ܒܗܘ 
ܩܕܡܝܐ ܣܘܪܝܝܐܼ ܀ 


+ 9 in cordibus veftris, pufilli fidev] [7 Marg. —*'In cordibus veftris pufili fide, 


diss : : 0 
9n inventum eft in duobus exemplaribus Gracis, neque in antiquo Syriaco, 
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CAR 


cca]‏ ܒܪ ܟܠܢ aca Las € £20 .]hotro‏ *' ܒܚܡ 
ܥܠܘܗܝ ܙܝ̈ܕܘܗܝ. ܘܡܫܶܐܠ ܗܘܙܼ JE 46] M] oec‏ 
ܘܟܕ ܚܪ $e]‏ ܗܘܙܼ. E) jp.‏ ܠܒܢܝܢܫܐ ܕܡܗܿܠܟܝܢ q—]‏ 
ܐܝܠܢܐ. ܒܬܪܟܢ ܬܘܒ actora] pg‏ ܥܠ ܒܝ̈ܢܘܗܝ ܘܥܝܒܕܗ 
Ts‏ ܘܬܟܢ ܘܚܙܐܼ ܢܝܗܝܪܙܼܝܬ Ag‏ ܘܫܕܪܗ ܠܒܝܬܗ 
Me] 159] 3‏ ܠ :< ܬܥ ܘܠܠ ܆ ܘܠܐ ܬܙܼܡܪ ܐܢܫ ܒܩܕܝܬ ܐ ܀ 
ܘܢܦܩ wea.‏ ܘܬܠ ܟ ܕܘܗܝ. ܠ ܩܚܘܙܝܚܐܼ ܕܩܝܣܝܪ̈ܝ ܐ eo‏ 
“ ܕܦܝܥܝܦܦܘܣ. ܘܒܐܼܲܘܪܚܐܼ ܘܠܧܐܠ: ܗܘܕ ܠܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܟܝܕ 
;ܠܢ 331 ;ܙܠ ܪ 95 5 | al ens] V.‏ | 5 | ܆ 
ܕܝܢ ܦܢܝܘ. ܝܘܚܝܢܢ ܡܥܡܕܢܝܐܼ. ܘ ܐ̈ܢܐ Eee‏ 7“ -: { 
apprehendiffet manum caeci, eduxit eum extrà pagum: et quum‏ 
expuiffet in oculos ejus, pofuit fuper eum manus fuas, et interro-‏ 
gabat eum, fi quid videret. Et quum afpexiffet, dicebat, Video‏ 
homines ambulantes ficut arbores. Deinde iterum pofuit manus‏ 
fuas fuper oculos ejus, et fecit eum videre: et reflitutus eft, et‏ 
vidit lucide omnia. Et mifit eum domum fuam, dicens, -- Ne-‏ 
que in pagum ingrediaris, neque dixeris cuipiam in pago. Et‏ 
egreffus eft Jefus, et difcipuli ejus, in vicos Cefarez Philippi: et in‏ 
via interrogabat difcipulos fuos, dicens iis, Quem dicunt homines‏ 


me effe? Ipfi autem refponderunt, Johannem Baptiftam ; et alii; 
Eliam; alii autem, unum ex prophetis. Etipfíe dicit iis, Vos 


ܘܢ Neal‏ ܠܩܙܲܝܬ ܐ In margine MSti‏ ܦܐ ܠܩܪܝܬܕ Neal‏ 1 
au] JI‏ ܙܡ ܒܩܪܝܬ ܐ ܀ 
ܚܕܐ ܦ ܩܪܝ 


Et fi ingrediaris in pagum, ne- 


2 [ܙܒܝܠܝܦܦܘܣ‎ 
t Neque in pagum ingrediaris] 
mini dixeris in pago. 
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ܡܲܿܢܘ Se]‏ ܐܢܬܘܢ ܕܙܲܝܿܬܝ. ܟܕ ܦܲܢܝ ܦܛܪܘܣ ܙܡܪ .CUM‏ 
ܢܬ qul)‏ ܗܘ ܟܠܦܝܚܐ܀ ܘܟܐܕ̄ ܒܗܘܢ ܙܝܟܢܚܐܼ ] )ܐܢܫ 
ܢܐܡܪܘܢ ܡܛܠܬܗ. orp&o‏ ܠܡܠܦܘ ]2.93 e ey‏ 
ܕܐܢܫܐ ffs‏ ܠܡܚܼܫ܆ ܘܠܡܡܼܬܠܝܘ ܡܢ ܩܫܝ̈ܧܐܼ «alio‏ 
ܟܗ̈ܢܝܐ 1.90« ܘܠܡܬܩܛܠܘ ܘܒܬ ܪ ܐܠܬ ܙ ܝܘܡܐܼ ܠܡܩܟܙ . 
ܘܓܠܝܐܝܬ ܠܡܥܬܐ ܡܡܿܠܠ s joo‏ ܘܟܕ O2)‏ ܦܗܛ ܪܘܣ 
ܢܪܝ ܠܡܟܼܐܐܼ ܒܗ. ܗܘ ܕܢܝܢ wen‏ ܟܝܕ ܙܬܦܢܢ ܝ ܘܚܚܙܐ 
ܠܬܠܡܝ̈ܕܐܼ ܕܝܠܗ: jp‏ ܒܦܛܝܪܘܣ ܟܕ sexe]‏ ܙܠ ܠܟ 
ܠܝ ܣܛܝܢܐ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܡܬܪܥܐ ܐܢܬ ܗܠܝܢ ܕܐܠܝܗܐ܆ 
ܐܠܐ ܗܠܝܢ ܕܒܢܝܢܦܐ܀ ܘܟܕ js Jana jo‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ. ܙܡܪ 
oos‏ . ܗܘ aa]‏ ܕܨ̈ܒܝܐܼ ܒܬܪܝ ܠܡܐܬܐܼ܆ ‏ ܢܟܦ ܘܪ ܗܘ ܒܗ 
ܘܢܫܩܘܠ l21 IET. ET TEASE‏ ܢܝܦܧܦܐܼ CU»‏ 


2utem quem dicitis me effe ? Refpondens autem Petrus, dixit ei | 
Zu es Chriftus. 'Et objurgavit eos, ut nemini dicerent de 2 
Et coepit docere eos, quod oporteret Filium hominis multa 945; 
et reprobari a Senioribus, et principibus Sacerdotum, et Scribis : 
et occidi, et poft tres dies refurgere. : 


Et aperte fermonem loque- 
batur. 


Et quum affump(üffet eum Petrus, ccepit increpare eum. 
3 autem Jefus quum converfus eflet, et vidiffet difcipulos fuos 
| Petrum, dicens, Abi poft me Satana, quoniam + 
cogitas qua funt Dci, fed que /uz£ hominum. Et quum advo- 
caffet turbam cum difcipulis fuis, dixit iis, {6 Quicunque voluerit 
poft me venire, abneget feipfum, et tollat crucem fuam, et fequa- 
tur me. Quicunque enim voluerit animam fuam fervare, perdet 


I c3] cci] 
T Quicunque] 


In margine MSti 


(a]) ܐܢ‎ 


Lc&io marg. $i (quis) 


3o 
3t 


32 
33 


34 


36 


37 
33 


ܘܡܐ̈ܢܝܘܗܝ ܗܘܘ jaa «93e!‏ ܣܓܓܝ ]—4 3 


37 mundum totum, et jacturam faciat animz fuz ? 
38 homo compenfationem anima fug? Quemcunque enim puduerit 
mei, et fermonum meorum, in generatione hac adultera et pecca- 
trice, et Filium hominis pudebit ejus, quum venerit in gloria Patris 
Et dicebat iis, Amen dico vobis, quod Car. IX, 
funt quidam ex illis qui hic ftant, qui non guítabunt mortem, 
Et poft dies 
fex, affumit Jefus Petrum, et Jacobum, et Johannem, et fubducit 
eos in montem excelíum feorfim ipfos folos: et mutata fuit forma 
Et veftimenta ejus fa&a funt fplendentia, 


GA P. SIE 


ܠܘܠܧܘܙܒܘ. T€‏ ܗܘ F-21932 poen v!‏ .ܛ CL‏ 
ܡܛܠܬܝ ܘܡܛܠ ܐܘܐܢܚܓܠܝܘܢ. ܢܫܘܙܒܝܗܿ. ܡܢܐ C,‏ 
ܬܥܒܕܪܝܘܗܝ ܠܒ pags Ja‏ ܟܠܗ ܘܢܝܝܣܪ ܢܦܘ ݈ܐ 
ao o] oot‏ ܠ ܝ 
ܗܘ e‏ ܕܢܝܒܼܝܗܬ ܒܝ ܘܒܡ̈ܠܐ ܕܝܠܝ po pp‏ ܨ ܘܚܛܝܐܼ ܆ 
ܐܦ ܒܪܗ Lar‏ ܢܒܗܬ ܒܝܗ. ܡܐ jj:‏ ܒܫܘܒܚܚܐܼ ܕܐܒܚܘܗܝ 
Ten elo‏ ܠܗܘܢ܆ «el.‏ ܙܡܿܚܪ L4]‏ 
ܠܟܘܢ܆ ܕܐܝܬ vea]‏ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܗܪܟܐ ܩܿܝܡܝܢ܆ ܗܿܢܘܢ Qe]‏ 
ܕܠܐ ܢܛܥܡܘܢ ܡ̈ܘܬܐܼ܇ ܥܝܕܡܐ ܕܢܚܼܙܘܢ ܡܥ ]Lo-a‏ ܕܐܠܗܐ 
M‏ ܒܚܝܠܐ ܀ ܘܒܚܬܪ ܝ ܘܡ ܬܐ ܢܝܬܐ ܆ vacan Q-2)‏ 
ܠܝܦܐܛܪܘܣ ܘܠܝܥܩܘܒ ܘܠܝܘܚܢܢ܀ ܘܡܿܣܩ ܠܗܘܢ po‏ 
E55‏ ܡܢܗܘܢ ܘܠܗܘܢ ܒܠܚܘܙܝܗܘܢ . homo‏ ܕܡܘܬܗ 


eam ; qui autem perdiderit animam fuam propter me et propter 
36 Evangelium, fervabit eam. Quid enim proderit homini, fi lucretur 
Aut quid dabit 


1 fui cum angelis fanctis. 


2 donec viderint regnum Dei veniffe cum poteftate. 


3 ejus coram ipfis. 


3 5 


d ܘܨܕܡܝܗܘܢ‎ 


CAPAS‏ ܥܡ ܡܠܐܟܐ Eie‏ ܀ 
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ARM‏ ܗܠܝܢ ܕܙܟܘܬܗܘܢ J E55? Ns hys‏ ܡܨܐ ܠܡܚܘܪܘ. 
ܘܐܼܬܚܙܝ ܠܗܘܢ ܐܠܝܐ jas‏ ܡܘܫܐ܆ ܘܐܝܬܝܗܘܢ ܕܡܡܠܠܝܢ 
fx‏ ܝܧܘܠ ̈ ܘܟܕ ܥܢܐ ܦܛܒܪܘܣ ܙܡܪ .XWO—2a 4M‏ ܪܒ ܝ . 
SUN] jams‏ ܕܗܪܟܐ ܢܗܘܙܼ ܙ̈ܝܬܝܢ. ܘܢܥܒܕ J.—1—a2*o‏ 
ܬܠܬܕܼ. ܠܟ ܚܕ܆ ܘܠܡܘܢܫܝܐ JI n Mo "pe‏ ܓܢܕ ܢܕܠ 
ܗܘܐ ܡܢܐ ܢܡܿܠܠ. ܐܢܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ' ܡܢ ܕܚܠ ܬܕ 
Ls looo‏ ܕܡܛܰܠܠܳܐ ܥܠܝܗܘܢ. jle*‏ ܩܠܐܼ ܡܝܢ 5 J——4.‏ 
ܙܹܐܥܪ < : Lo‏ ܐܼܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܕܝܠܝ ܒܟܪ ܦ ܟܪ Cus‏ 
ܢܫܡܥܘ. ܘܡܢ ܢܫܠ ܟܕ ܚܪ̈ܘ܆ 7 ܬܘܒ llo‏ ܐܢܦ "Ops‏ ݈ܐ 
ܕܢ ܠܝܫܘܥ ܒܠܚܘܕ ܥܡܒܗܘܢ: ܟܕ ܢܚܬܝܚܢ ܕܝܢ ܟܠܢ e$‏ * 
cas‏ ܐܢܘܢ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܐ ܐܢܫ ܢܫܬܿܥܘܢ ܗܿܢܝܢ Jl] sopor‏ ܐܸܢ ܐܡܬܝ 
«So [aa] ea:‏ ܡܝܬ ܙ ܢܩܼܘܘ܇ ܀ ܘܠܡܠܬܙܼ ܐܚܕܘܗ ܠܘܬܗܘܢ܆ 


candida valde ficut nix, qualia fullo in terra non poteft dealbare. 
Et apparuit iis Elias cum Mofe: et erant loquentes cum Jefu. 
Et refpondens Petrus dixit Jefu, Rabbi, bonum eft ut hic fimus: 
et faciamus tabernacula tria, tibi unum, et Mofi unum, et Elie 
vnum. Non enim fciebat quid loqueretur: erant enim exter- 
riti. Et facta eft nubes obumbrans eos; Tet venit vox e 
nube, z dicens v, Hic eft filius meus dilectus, illum audite. Et 
repente quum afpexiffent, amplius neminem viderunt, nifi Jefum 
folum fecum. Quum defcenderent autem de monte, przcepit iis, 
ut nemini narrarent quz viderant, nifi poftquam Filius hominis a 


mortuis refurrexiffet. Et fermonem continuerunt apud fe, quz- 


¥ [ܡܢ ܕܚܠܬܐܼ‎ In margine MSti JU. 
a 11s] ]eeto 
t et venit] Lc&io marg. Et facta cft, 


IO 


10 


23 


I5 


II 


13 


14 


QUA PE CIXP 


ܟܕ 5 ܗܘܘ ' ܙܟܚܕܐܼ jA——e eren oo.) user os‏ 
pns‏ ܀ ܘܡܫܿܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܟܕ ie]‏ ܡܛܠ ܕܕܐܸܡܿܪܝܝܢ 
ܣܿܦܪܙܼ܆ ܕܐܠܝܐܼ jlbs cx‏ ܠܘܩܕܡ. ܗܼܘ݀ ܕܝܢ ܟܕ ܦ̇ܢܝ 9X]‏ 
ܠܗܘܢ܆ Qo EA‏ ܐܬ Aue‏ ܕܢܚ̇ܬܟܝܢ ܒܠ ܧ US‏ 
ܘܕܝܟܢܐ ܟܬܝܒ ܥܠ ܒܪܗ ais, E EET J-24]:‏ 
ܘܢܬܬܫܝܛ. ܐܠܐ ܙܡܿܪ pap‏ ܠܟܘܢ Gyr‏ ܐܠܝܐ ܙܸܬܼܙܼ܀ ܘܥܒ݂ܕܘ 
+ ܠܗ ܟܠ l2] .e2p pe‏ ܕܟܬܝܝܒ ܥܝܓܥܘܗܝܚ܀ ܢ 
ET‏ 
ܘܣܦܕܙܼ ܕܒܥܝܝܢܢ ܗܘܘ ܥܥܡܢܗܘܢ.܆. ܘܡܥ ܝܕܐ 35 CL‏ 
para‏ ܟܕ 5 ܚܙܝܗܝ܆ ܬܘܗ. ܘܟܕ ܪܗܛܝܢ JS. eom‏ ܢܫܐܠܝܢ 


rentes -- una quid effet illud a mortuis refurgere. ds interro- 
gabant eum dicentes, Quid dicunt Scribe, 09 ܗܘܘ ܘܐܬ‎ 
venire prius? Ipíe autem refpondens dixit iis, Elias dnccm. 
venit prius, ut reftituat omnia : || et ficut fcriptum 00 de 3s 
hominis, ut multa patiatur, et contemnatur. Sed dico vobis, 
quod et Elias venit, et fecerunt $ ei PhD VOS 
ficut fcriptum eft de eo. £ quum veniffet ad ` ܨ‎ vidit 
turbam multam apud eos; et Scribas difputantes cum iis. Et 
ftatim omnis turba quum * vidiffet eum, ftupuit; et currentes ad 


I 1e] In margine MS ܡܢܝܗ‎ 
2 ܐܡܬܝ [ܡܢ‎ 
3 ܐܝܟܢܐܼ [ܘܝܟܢܐ‎ 
4 eU] ܒܗ‎ 
5 [ܚܙܝܗܝ ܇ ܐܘܗ‎ ojo ono] ܚܙ‎ 
T una] Le&io Marg. Ab eo. 

‡݁ quidem] Quum. 

| et ficut] Sicut. : 

$ ci] In eum. 


Vidiffent eum, ftupucrunt, 


* vidiffet eum, flupuit] 


t3 
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ܗܘܘ ܢܫܠܡܠܗ . ܘܫܿܐܼܠ xe‏ 22925 ܡܢܐ v ges v‏ 
ܠܘܬܗܘܢ. ܘܟܢ a9‏ ܚܿܕ ܡܢ ܟܝܢܫܐ ܙܡܪ. ܡܿܡܠܦܢܐ܆ ܐܝܬܝܬ 
ܒܪܐ ܕܝܠܝ ܠܘܬܟ܆ ܕܝܬ ܠܗ ܪܘܚܐ ܕܠܐ ܡܡܲܠܠܐ . ܘܐܝܟܐ ܙܐܢ 
ܡܿܕܪܟܐ ܠܗ܆ ܚܿܒܛܝܐ ܠܗ. ܘܡܿܪܥܬ̇. cpe-Soo‏ ܢܗ ܢܚܐ 
ܠ ܘܝܒܫ. ܘܕܡܿܪܬ ܠܬܠܡܝܕܐܼ ܕܝܠܟ ܕܢܦܩܘܢܝܗ. ܘܐ 
ܕܬܡܼܨܝܘ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ e$‏ 'ܠܝܗܘܢ ܐܸܡܪ . “ ܙܘ ܕܪܙܼ J‏ 
ܕ ܕܠܐ ܐܡܬܝ ܠܘܬܟܘܢ ܙ̱ܗܘܙܼ. ܥܕܘܐ ܐܡܬܝ 
ܒܠܢ ܕܢ 9 ܠ ܗܙܿܟܐ ܬ ܠܝܘܐܝ܆ Ne‏ ܘܗܝ 
ܠܘܬܗ. ܘܟܕ Lee op,‏ ܡܚܕܐܼ ܒܥܩܬܗ. ܘܟܕ ܢܦܠ 
ܥܠ WEN «E35?‏ ܗܘܙ ܟܕ ܡܪܥܬ. . ܘ݀ܫܿܐܠ ܐܒܘܗܝ ܆ 
pea‏ ܙܒܢܐ ܐܼܝܬܘܗܝ ܡܢ ܙܗܙܐܼ ܗܼܘܬ ܠܗ. o0‏ ܕܝܢ Be]‏ ܡܢ 


ܛܠܝܘܬܗ. ܘܙܒ̈ܢܝܢ NES‏ ܀ c]‏ ܒܢܘܪܐܼ ܐܪܡܝܬܗ ܘܒܡܝܐܼ 


eum falutabant eum. Et interrogabat Scribas, Quid difputatis eum 
ܚ‎ ipfos? Et refpondens unus e turba dixit, Magiíter, adduxi 
filium meum ad te, habentem fpiritum mutum. Et 0 ap- 
prendi eum, concutit eum, et lacerat, et frendet ܢ‎ 
fuis, et arefcit : et dixi difcipulis tuis ut ejicerent eum, et non 
potuerunt. Ipfe autem refpondens T illis dixit, O generatio in- 
ܢ‎ quoufque apud vos ero? quoufque tolerabo vos? Ad- 
ducite eum st hic « ad me. Et adduxerunt illum ad eum. Et 
quum vidiffet eum fpiritus, ftatim contudit eum, et quum 3 
9186 in terram, volutabatur lacerans fé. Et interrogavit me 
quss quantum temporis eft, ex quo hoc accidit ei? Ipfe autem 
dixit, Ab infantiaífua. ' Et temporibus multis et in ignem 


I 490A] In margine MSti ܠܗ‎ 
T illis) Lcüio marg. llli, 
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QAM DIS 


ܐܝܟܢܝܐܼ ܕܬܿܘܒܕܝܘܗܝ. J]‏ ܗܘ ܡܕܡܟܡ ]pe'‏ ܐܢܬ pe je»‏ 
jesse‏ ܐܢܬ ܥܥܝܢ. verom‏ ܝܫܘܥ ܐܡܼܪ ܠܗ ܙܢ ܡ .ܕ 
ܐܢܬ ܠܡ ܗܝܡܢܘ܆ ܟܠܗܝܢ ܡܬܡܨܝܢܝܬ ܨ¡ ܠܗܘ ܕܡܠܗܝܡܢ. 
ܝܙܐ ܒܢ je Ej ones] Beo‏ ܡܰܝ ܙ «Jon iX]‏ 
ܡܗܝܡܢ LB‏ ܥܼܕܪ JL‏ ܗܝܡܢܘܬܼܐ. ܕܝܠܝ܀ ‏ ܟܕ ܚܼܙܐ ܕܝܢ 
ܝܫܘܥ ܕܪܗܛ ܠܘܬܗ ܟܝܢܧܐ܆ jl‏ ܒܪܘܚܐܼ co‏ ,11364 ܟܕ ܙܡܪ 
ܫܐ ܐܘܝܐ ܨܡܠ ܨܘܚܝ ܢܬܐ Ep‏ ܝܒܢ up‏ ܠܝܟ iem‏ 
.)ܟ . ܂ Jo‏ ܬܘܒ ܬܥܘܠ ܠܗ. ܘܟܕ ܩܥܝܐܼ ܘܣ ̄ܓܝ ܝܐܐ ܐ 
ܕ ܣ I uat Jac «Qe = ono.‏ 
ܢܐܡܪܘܢ. Beo‏ ܠܗ. on‏ ܕܚܢ ܝܫܘܥ܆ erue]‏ ܒܚܙܝܝܕܗ 
ܘܕܩܝܡܗ ܘܩܡ ܀ ܘܟܕ ܗܼܘ ܥܠ ܠܝܒܝܬ ܐ ܆ ܬܠܚ ܡܢܝܚܕܘܗܝ 
ܡܧܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܒܠܚܢܘܙܝܗܘܢ. ܡܛܠ ܡܝܢܝܐ ܚܚܢܝܢ Jl)‏ 
ܐܬܡܼܨܹܝܢܢ ܠܡܿܦܩܘܬܗ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܗܢܐ ܓܚ ܙ ܣ ܐܼ ܘܠܐ 
abjecit eum et in aquas, ut perderet eum : fed, quod pofüis, ad-‏ 


Ipfe autem Jefus dixit ei, Si potes 
Et ftatim quum excla- 


juva nos, mifertus noftri. 
credere, omnia poffibilia fant credenti. 
maífet pater pueri cum lacrymis, dicebat : Credo, füccurre in- 
credulitati mes. Quum vidiffet autem Jefus quod accurreret 
ad fe turba, objurgavit fpiritum impurum, dicens ei, Spiritus 
mute et furde, ego precipio tibi, exi ab co, et ne amplius ingre- 
diaris in eum. Et quum clamaffet, et multum difcerpfiflet eum, 
exiit: et fa&us eft ficut mortuus, adeo ut multi dicerent, quod 
mortuus effet. Ipfe autem efus apprehendit eum manu ejus, ct 
erexit eum, et furrexit. Et quum ipfe ingreífus effet domum, 
difcipuli ejus interrogabant eum feorfim, Quare nos non potui- 
mus ejicere eum? Et dixit iis, Hoc genus non ulla re poteft 
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Ages‏ ܡܨܐ ܠܡܼܦܩ ܆ JR‏ ܒ ܨܠܬܐ ܙܐ ܘܟܠ .ܐ ܀ 

ܢܦܩ ܘܪܢ Kiss IBN IN RE. UNO Sol‏ 
cna‏ ܢܕܠ . GM‏ ܗܘܐ ܓܢܪ eS NN‏ ܕܘܗܝ ܘܡܚܪ joo‏ 
ܠܗܘܢ : ܕܒܪܗ Lag‏ ܠܫܧܫܬܠܡܟܡ ܒܐܝܕܝܚܐ pua cp Due‏ 
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exire, nifi precatione et jejunio. Et quum egreflus effet inde, 
tranfibant per Galileam : et nolebat ut quifquam íciret. Doce- 
bat enim difcipulos fuos, et dicebat iis; Filius hominis tradetur 
in manus hominum, et occident eum, et quum occifus fuerit -- die 
tertio refurget. Ipfi autem nefciebant illum fermonem, et time- 
bant ab eo interrogare. Et venit Capernaum ; et quum in domo 
effet, interrogabat eos, Quid in via apud vofipfos difputabatis ? 
Ipfi autem filebant: apud feipfos enim 1 loquuti fuerant in via, quis 
futurus effet maximus. Et quum fediffet, advocavit duodecim, 
ct dicit iis; Is qui vult primus effe, erit ultimus omnium, et 
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ܕܝܠܝܗܘܢ . 


ܕܝܬܢܙܲܢ̄ܝܫ) ܀ 


Et quum .accepiffet puerum, ftatuit eum in 


Quicun- 


que unum ex talibus pueris exceperit in nomine meo, me excipit; 


minifter omnium. 
medio eorum : et quum amplexus effet eum, dixit iis, 


et quicunque me exceperit, non me excipit, fed illum qui mifit 
me. Refpondit ei Johannes, dicens, Magifler, vidimus quen- 
dam in nomine tuo ejicientem daemonia, qui non fequitur nos ; 
et prohibuimus eum, $ quia non fequitur nos. Ipfe autem Je- 
fus dixit, Ne prohibeatis eum: nemo enim eft qui faciat virtutem 
in nomine meo, et poffit cito maledicere mihi. Qui enim non 
eft 4- contra vos, pro vobis eft. Qui enim bibendum przbuerit vo- 
bis poculum aqua fin nomine, quia Chrifti eftis, amen dico 
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vobis, non perdet mercedem fuam. Et quicunque offenderit 
unum ex pufillis iftis, qui credunt in me, bonum effet ei potius, 
fi injectus effet lapis molaris ad collum ejus, et projiceretur in 
mare. Etfi offenderit te manus tua, abícinde eam: mélius eít 
tibi; mutilum ingredi ad vitam, quam, quum duz manus funt 
tibi abire in gehennam ignis, qui non extinguitur: UbDi vermis 
€orum non moritur, et ignis eorum non extinguitur. Etfi pes 
tuus offenderit te, abfcinde eum : melius eft tibi ingredi ad vitam 
claudum, quam, quum duo pedes funt tibi, conjici in gehennam 
ignis, qui non extinguitur: Ubi vermis eorem non moritur, et 
1Bni$ eorum non extinguitur. Et fi oculus tuus offenderit te, 
erué eum: melius eft tibi unoculum ingredi in regnum Dei, 
quam, quum duo oculi funt tibi, conjici in gehennam ignis: 
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ܠܡܫܪܐܼ܆ ܟܕ ܡܢܣܝܢ ܠܗ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ ܦܼܚܢܝ ܕܡܚܪ 
ܠܗܘܢ. LE‏ ܦܩܼܕ ܠܟܘܢ ܡܘܫܚܐܼ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܝܢ ܙܡ ܪܘ܆ 
ܕܡܽܘܣܼܝܣ ano]‏ ܕܟܬܒܐ ' ons] ases]?‏ ܢܟܼܬܘܒ ܘܢ ܫܢܐ . 
vel SIS dee an‏ ܘ ܠܦܬܐ ܟ ܪܝܘܐ ioca c‏ 
non extingui-‏ ܛ Ubi vermis eorum non moritur, et ignis :t eorum‏ 


tur. Omnis enim igne falietur; et omnis victima fale falietur. 
Bonus eft fal: fi autem fal infulfus fiat, quonam condietis eum ? 


Habete in vobis falem, et pacifici eftote alii cum aliis. Et quum Car. X. 


furrexiffet inde, venit in fines Judex, per ulterius Jordanis; 
et conveniunt iterum turbz ad eum : et ficut confueverat, rurfum 
docebat eos. Et quum accefüflent Phariízi, interrogaverunt 
eum, Si licet viro uxorem dimittere? tentantes eum. Ipfe autem 
refpondens dixit iis, Quid precepit vobis Mofes? Ipfi autem 
dixerunt, Mofes permifit libellum abfce(fionis fcribere, et dimit- 
tere. Et refpondens Jefus dixit iis, Pro duritia cordis ¥ 
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ܟܬܒ ܠܟܘܢ ܦܘܩܕܢܐ ere co‏ ܢܦܘܪܝܐܼ ܕܒܪܙܝܬܕܼ܆ jer‏ 
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ܐܒܐ ec:‏ ܘܐܐܟܠܝܐܼ܆ ܘܢܩܼܦ ܠܘܬ ܙ݁ܢܬܬܕܼ ܕܝܠܗ. 
ܬܙܝܗܘܢ ܠܚܕ ܒܣܪܐ܀ Al epe‏ ܬܘܒ eo NJ‏ ܐܪܝܢ . ܕܐ 
pe‏ ܐܒܙ( ܗܘܠܐ uot joo‏ »ܒܫ ܐܐ ;ܪ ܪ ܀ 
ܘܒܒܝܬܐܼ "encre col‏ ܡܛܠܬܗ ܟܕ ܟܙ < ON‏ 
ܝܫܐܠܘܗܝ܀ Sj‏ ܠܗܘܢ. ܗܘ aa Q]‏ ܐܢܬܬܗ NIMES‏ 
S, LESS RS‏ ܓܐܪ ܥܠܝܗ. ܘܕ݁ܶܢ ܙܢܬܬܐܼ OU HM jb‏ 
ܘܬܙܙܲܘܓܝ (ܐܚܪܿܢܐ. Ime‏ ܀ apo.‏ ܗܘܘ ܠܗ ܛܠ̈ܝܐ ]25[ 
ܕܢܓܫܘܦ ܒܝܗܘܢ. ܬܠܡܝܕܕܙܼ ܕܝܢ ܟܿܐܝܢ ܗܘܘ ܒܝܗ̇ܢܘܢ ܕܡܩܿܪܒܝܢ , 
et fes po‏ ܝܫܘܥ ܐܸܬܒܲܝܿܛ.  pejot‏ ܠܗܘܢ . ecol.‏ ܠܛܠ̈ܝܐ 


ܘܢܗܘܩܘܢ 


fcripfit vobis mandatum iftud. Ab autem initio creationis, maf- 
culum et fceminam fecit eos Deus. Propter hoc relinquet homo 
patrem fuum et matrem, et adhzrebit uxori fug: — Et erunt duo 
in carnem unam: itaque non amplius funt duo, fed una caro. 
Quod Deus conjunxit, homo ne feparet. Et in domo iterum 
difcipuli ejus de eodem interrogaverunt eum. — Et dicit iis, Qui- 
cunque dimiferit uxorem fuam, et duxerit aliam, adulterium 
committit adverfus eam. Et fi mulier dimiferit virum fuum, et 
nupferit alii, mcechatur. Et offerebant ei pueros, ut tangeret eos : 
difcipuli autem objurgabant illos qui offerebant. Quum vidiffet 
autem Jefus, indignatus eft; ` et dixit iis, Sinite pueros venire ad 
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me, et ne prohibeatis eos : illorum enim qui tales /zz£, eft reg- 
num Dei. Amen dico vobis, Quifquis non acceperit regnum 
Dei ficut puer, non ingredietur in illud. Et quum in ulnas acce- 
piffet eos, # pofuit manus fuas fuper eos, et > benedicebat iis. Et 
quum egreffus effet ut iret in via, accurrit f unus, et quum 
procidiffet fuper genua fua, interrogabat eum, Magifter bone, 
quid faciam ut vitam eternam poffideam? Ipfe autem Jefus dixit 
ei, Quid me dicis bonum ? nemo bonus, nifi unus, zezpe Deus. 
Mandata nofti: Non machaberis; non occides; non furaberis ; 
non teftaberis falfo ;; non fraudabis: honora patrem tuum, et ma- 
trem. Ipíe autem refpondens dixit ei, Magifter, hzc omnia 
obfervavi a pueritia mca : t quo amplius indigeo > ? Jefus autem 
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quum intuitus effet eum, dilexit eum, et dixit ei, «& Si vis per- 
fectus effe 4, unum deeft tibi: abi, quecunque habes vende, et 


da pauperibus, et habebis thefaurum in calo; et veni, fequere 


me tollens crucem. Ipfe autem metus factus fermone, abiit 


contriftatus: erat enim habens poffeffüiones multas. Et quum 
intuitus effet Tefus dixit difcipulis fuis, Quam difficulter illi qui 
opes habent, in regnum Dei introibunt!  Difcipuli autem 
obítupefcebant fuper fermonibus ipfius. Ipfe autem Jefus iterum 
refpondens dixit iis, Filii mei, quam difficile eft illis qui confidunt 
in opibus, in regnum Dei intrare? — Facilius eft xaeju2o per fora- 
men acus T tranfire, quam divitem in regnum Dei intrare. Ipfi 


autem magis mirabantur, dicentes ad femetipfos, Et quis poteft 
I1 3 S) Noa 
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ervari £ Qauu in u effet eos autem Jefus dicit Apud ho- 
f 1 m tuitus , » 
munes impoffib le eft fed non apud Deum » omnia enim poffibilia 
1 , 
apud Deum. i Et ccepit f etrus dicere ܕܐܘ‎ Ecce nos reliqui- 
funt 


dixit 
mus omnia, et fequuti fumus te. Et refpondens Jefus ; 


i i i atres 
Amen dico vobis, nemo eft qui reliquerit domum, E fr : 
ios, aut 
aut forores, aut patrem, aut matrem, aut uxorem, aut , 79 
lium; Qui non accipi 
t propter evange 

agros, propter me € ܨ‎ 
Roe nunc in tempore hoc, domos, et fratres, et p ; 
ioni ; n feculo 
matrem, et filios, et agros, cum perfequutionibus ; x 
ܢ‎ . . L mi E e 

futuro vitam aeternam. Multi autem erunt primi, u ܝ‎ ; 
"T - : S 
vltimi, primi Erant autem 1D Via afcendentes 1 Hierofoly ^ 
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ܘܩܪܒܘ o5‏ ܠܘܬܗ ܕܝܐܼܟܘܒܘܣ ܘܕܝܘܐܢܢܝܣ ܒܢܝܫܐܼ ܕܙܗܒܝܗܙܙܼܘ 


ܟܕ xiu; spam» 2x43]‏ ܕܗܘ ܡܐܼ ܙ ܙܢ ܢܦܐܼܠ _ 
D‏ ܠܝܢ. ܗܘ ܕܝܢ ܙܸܟܠܪ ܠܗܘܢ܆. ܟܠܢܝܐܼ ¡( — ܐܢܬܘܢ 
ܕܝܒܕ ܠܟܘܢ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ep]‏ ܠܗ. ܗܒ ܠܢ ܕܚܕ ܡܢ 
ܝܡܝܢܐ qe]‏ ܘܚܕ ܡܢ ܣܡܠܟ ܢܬܒ ܒܧܘܼܒܝ ܐ ܕܚܠ ܟܼ. 


et erat precedens eos Jefus, et mirabantur: et fequebantur ti- 
mentes. Et quum affumpfiffet iterum duodecim, ccpit dicere iis 
qua futura erazz evenire fibi. Quia ecce afcendimus Hierofoly- 
mam, et Filius hominis tradetur principibus Sacerdotum, et 
Scribis, et condemnabunt eum ad mortem, et tradent cum genti- 
bus, Et illudent ei, et flagellabunt eum, et infpuent ei, et occi- 
dent eum, T et die tertio refurget. Et accefferunt ad eum Jacobus 
et Johannes, filii Zebedai, dicentes, Magifter, volumus ut quod- 
Ipfe autem dixit iis, Quid 
Ipfi autem dixerunt ei, Da nobis, ut 
unus a dextra tua, et unus a finiftra tua fedeamus in gloria tua. 


cunque petierimus a te, facias nobis. 
vultis ut faciam vobis? 
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ܢܫܡܥܘ ܗܢܘܢ ܥܣܢܐ܀܆ ܪܝܘ ܠܡܬܥܝܛܘ ܡܛܠ ܝܥܩܥܘܒ 
ܘܝܘܚܝܢܢ. ܗܘ ܕܝܢ Nego‏ ܟܝܕ .ܩܪܐ ܐܢܝܘܢ. v—9]‏ > : 
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ܕܒܘܢ - ܘܪܘܙܒܢܝܚܗܘܢ ܢܫܠܝܛܛܢܝܢ ܥܠܝܗܘܢ ْ Jl‏ ܗܟܝܢܐܼ v!‏ 
ܢܗܘܕܼ ܒܟܘܢ. co Jl]‏ ܐܢ ܢܕܒܐ ܕܢܝܗܘܐܼ ܪܒܐ ܒܟܘܢ܆ ܢܗܘܐ 
Jefus autem dixit iis, Nefcitis quid petatis: poteftis. bibere‏ 
poculum quod ego bibo, T et baptifmo quo ego baptizor, baptizari?‏ 
Ipfi autem dicunt ei, Poffumus. .Jefus autem dixit iis, Poculum‏ 
quidem quod ego bibo, bibetis; et baptifmo quo ego baptizor,‏ 
baptizabimini: Ut autem fedeatis a dextra mea, et a finiftra,‏ 
non eft meum dare, nifi illis quibus f paratum eft. Et quum‏ 
audiviffent decem, cceperunt indignari de Jacobo et Johanne. Ipfe‏ 
autem Jefus quum advocaffet eos, dicit iis; Scitis quod illi qui‏ 
exiftimantur principes Gentium, domini earum fint; et magnates‏ 
earum poteftatem exercent fuper eas. Non fic autem erit inter‏ 
vos: fed quicunque voluerit fieri magnus inter vos, erit vefter‏ 


(15.165236). ej 


(ܕܡܛܲܝܒܐ) ܡܢ ]13 ܕܝܠܝ 


Aut (baptifmo) 
(Paratum cft) A Patre mco. 


[ܘܘܡܬܥܡܘܙܝܬ ܐ( 1 


ܟ 
E21]‏ 2 
T et baptifmo]‏ 
I paratum eft]‏ 


In margine MSti 


LcQio marg. 











to 
ܓ‎ 
ܘ‎ 


M-A^R.-C-I 


ܕܝܠܟܘܢ ܘܠܧܡܡܧܢܥ.ܐܼ. Xjt eco‏ ܢܕܒܐ XS—A— 34. Jeet a‏ 
ܩܕܡܚܐܼ܆ ܢܗܘܐܼ ܥܒܼܕܐܼ ܕܟܠܟܘܢ.܀ ܙܦ ܓܝܪ ܒܪܗ ܙܸܙܲܢ ܦܐ ܆ 
JI‏ ]11 ܠܡܫܬܡܧܘ. ܙܐ ܠܡܫܿܡܫܘ. J-49 3 Ny Sa Xo‏ 
ܕܝܠܗ ܦܘܪܩܢܝܐܼ EE (Y‏ ܘܙ̈ܬܿܝܢ Quota]‏ ܘܟܕ ܢܦܩ 
ܗܘܙܼ «No‏ ܙܝܪܝܚܘ: ܘܬܠܡܿܝܕܘܗܝ ܘܟܢܫܝܐܼ ” ܣܦܓܚܐܙ܆ *ܒܪܗ — Dzee‏ 
ܕܛܝܡܝ * ܒܪܛܝܡܗܕܘܣ ܗܘ ܣܡܝܐ ܆ ܝܬܒ ܗܘܙܼ ܠܘܬ ܨܘܪܢܝܐܼ . ܬܨ ” 
ܟܕ ܚܕܪ. ܘܟܕ ܫܡܼܥ ܕܝܫܘܥ ܗܘ ܢܨܪܝ ܚܐ era sooo]‏ 
[os‏ ܘܠܡ ܐܡܪ܆ ܝܧܦܘܥ ܒܪܗ ܕܙܘܝ ܕ ܐܬܪܚ .ܩܐ ܥܠܝ ,ْ 
ܘܟܿܐܝܢ coo‏ ܒܗ Luo JE‏ ܕܢܫܬܘܩ. 00 x9!‏ ܓܝ 
ܝܬܝܪܙܼܝܬ ܘܥܐܼ ܗܘܕ܆ ' ܒܪܗ jos] po]n‏ ܥܠܝ. ܘܟܕ ܟܡܡ 
ܝܫܘܥ ܙܸܡܼܪ “ ܕܢܬܼܩܪܐܼ. ܘܩ̇ܪܝܢ ܠܗ ܠܤܡܝܐ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܠܝܗ : 


minifter. Et quicunque voluerit fieri veftrum primus, erit fervus 
omnium veftrum: Etenim Filius hotninis non venit miniftrari, 
fed miniftrare; et dare animam fuam redemptionem pro multis. 
Et veniunt Jericho : et quum egrederetur de Jericho, et difci- 
puli ejus, et turba multa, filius 'Timazi Bartimzus caecus fedebat 
juxta viam mendicans, Et quum audiviffet quod Jefus Nazarenus 
effet, capit clamare et dicere, Jefu Fili Davidis, miferere mei. 
Et objurgabant eum multi ut taceret; ipfe autem multo magis 
clamabat, 4 Fili Davidis, miferere mei. Et quum fubftitiffet 
Jefus, dixit f ut vocaretur. Et vocant cecum, dicentes ei, Bono 


2 pln o3] In margine MSti — *. E be. oM 
ْ ܐܫܬܟܝܝ‎ eon ܒܪܐ ܒܪܗ‎ 
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T Fili Davidis] Marg, In tribus exemplaribus Grzcis, ** Fili Filii Davidis 
inventum eft, 


l ut vocaretur] Vocate eum, 
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ܛܠ ܩܘ ܆ ܩܪܙܼ ܠܟ ܿ ܗܼܘ ܕܢ ܟܝܕ l9‏ ܐܼܢܐ 
ܓ ' ܩܘ jl]‏ ܠܘܬ ܝܫܘܥ . ܘܟܕ ܦ݀ܢܝ ܝܫܘܥ ܙܡܪ ܠܗ. 
pag Boe‏ ܐܢܬ pa]‏ ܠܟ o9  .‏ ܙܝܝܢ ܣܡܝܐ iSo]‏ ܠ ܗ. 
ܪܒܘܢܝ. ܕܐܸܚܙܐܼ. ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܙܼܡܪ ܠܗ ܙܠ. ܗܝܡܢܘܐܟ 
: ܣܝ wee joo quai! «Ep ]po‏ ܒܐܼܘܪܚܚܐܼ܀ 
Car. XI.‏ ܘܟܕ vM‏ ܐܘܪܝܫܠܝܡܡ : BR‏ ܦܓܐ ܘܒܝܬ pun‏ 
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ܠܝܗܘܢ. ܙܠܘ ܠܩܪܝܬܐ̱ ܗܝ ܕܠܘܩܒܠܟܘܢ܆ ܘܡܚܕܕܼ VM‏ 


ܐܢܬܘܢ soU‏ .ܬܢܫܟܼܚܘܢ ܥܝܠܐ ܟܕ cpm]‏ ܥܠ Jh o0‏ ܥܕܟܝܠ 
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fis animo, furge, vocat te. Ipfe autem quum abjeciffet veflimen- 
tum fuum, p furrexit, e? venit ad jefum. Et refpanden: dete 
dicit ei, Quid vis u£ faciam tibi? Cecus autem dixit ei, 6 
ut videam. Jefus autem dixit ei, Abi, fides tua fervavit ܢ‎ 
ftatim vidit, T et fequebatur Jefum in via. Et quum appropin- Car. 2d 
quarent Hierofolymam, ad Bethphage et Bethaniam, 9 ` 
olivarum, mittit duos ex difcipulis fuis, Et 07 ® iis ; kie in 
pagum qui ef? contra vos ; et ftatim ingredientes in eum, inyes 
nietis pullum alligatum, fuper quem adhue 7 ܡ‎ 
fedit: folvite, e? adducite eum. Et fi quis dixerit vobis, Qs 
facitis hoc ? dicite, Quia Dominus opus habet eo: ct continuo 
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+ furrexit] Le&io marg. Exiluit. 
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ܥܠܘܗܝ܆ ܘܡܢܝܕܐܼ ܘܪܧܕܪ ܠܗ ܟܠܟܐ܀ , eJ]‏ ܕܝܢ ܘܕܢܫܟܚܘ 
Js‏ ܟܕ L»sL Lex ais]‏ ܠܒ݂ܶܪ ܒܧܘܘ̈ܚܐܼ. ܘܕܫܚܪ ܘܗܝ 
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ܐܡܪܘ ܠܗܘܢ ܙܐܝܟܢܝܐܼ ܕܦܩܼܕ ܪ »ܥ 3 ܘ 3 7 )` 
ܘܙܼܝܬܝܘܗܝ ܠܝܥܝܠܐ ܠܘܬ ܝܫܘܥ. ܘܕܪܡܝܘ ܥܠܝܘܗܝ ܡܚ ܐ̈ܢܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܘܝܬܒ ܥܠܘܗܝ. ܣܓܓܐܐܼ ܕܝܢ ܡܐ̈ܢܝܗܘܢ e—c-*‏ 
ܒܐܘܪܚܐ oo9 } › 4 5 Lsas' pe‏ ܪ ܆ ;¬ ܠܝܐ 
ܘܡܧܘܝܢ ܒܐܘܪܚܐ܀ ܘܗܿܢܘܢ ܕܩܕܡܘܗܝ ܘܗܠܚܢܢ 217 vo5‏ 
ܫ ܢܩܦܝܢ܆ v9‏ ܗܘܘ ܟܕ ܳܡܝܢ ܇ ” ܐܘܬܥܝܢܐ.. ܡܒܪܟܐ ܗܘ 
ܗܘ jl‏ ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ. ܡܒܪܟܬܕܼ ܗܝ Ll] o0‏ ܒܫܡܗ 


mittet eum huc. Abierunt autem et invenerunt pullum alligatum 
ad januam foris in platea: et folverunt eum. Et quidam ex illis 
qui illic ftabant, dicebant iis, Quid facitis folventes pullum? Ipfi 
autem dixerunt iis ficut preceperat Jefus: et dimiferunt eos. Et 
duxerunt pullum ad Jefum, et injecerunt fuper eum veftimenta 
fua: et fedit fuper eum. — Multi autem veftimenta fua ftraverunt 
in viam ; alii ramos cadebant - ex arboribus, et fternebant in 
viam. Et illi qui ibant ante eum, et qui * poft eum > fequeban- 
tur, clamabant, dicentes, Hofanna, benedictus eft is qui venit in 


nomine Domini: Benedictum eft veniens in nomine Domini 
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ْ ܓܪ ܐܼܝܬܘܗܝ 160 ܙܒܢܐ ܕܬܐܢܚܐܼ‎ J Hu P osa» 
da] Jo jo ` eaaso col ] .eU £6] pos eo 
ܢܐܟܘܠ ܒܐܕ . ܘܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܐܠܡܝ ܠܡܝܕܘܗܝ܀ ܘܙܬܝܢ ܐܘܪܝܬܠܝܡ.‎ 


regnum patris noftri Davidis: {6:9 Pax in czlo, et gloria in ex- 
celfis v, Hofanna in excelfis. Et ingreffus eft Hierofolymam efus, 
et in templum : et quum circumfpexiffet omnia, quum jam 
tempus effet vefpertinum, exivit in Bethaniam cum duodecim. 
Et die craftino quum egreffi effent e Bethania, efuriit. Et quum 
vidiffet ficum e longinquo habentem folia, venit fi forte inveniret 
aliquid in ea: et quum veniffet ad eam, nihil invenit nifi folia : 
non enim erat tempus ficuum. Et refpondens dixit ei, Non am- 
plius ex te in eternum quifquam comedat fructum : et audiebant 


difcipuli ejus. ܇‎ Et veniunt Hierofolymam : et quum ingreffus effet 


1 v ܘܝܬܘܒܚܐܼ ܒܡܨܘܡܐܼ‎ - 12 Luis s] In marginc Msi Js 
{` ܘܢܝ‎ e] ܒܫܡܝܐܼ ܘܢܫܘܒܚܝܐ ܒܡܕܘܡܐܼ܆ ܠܘ ܒܟܠܗܘܢ‎ 
ܕܡܪܝ ܕܟܣܢܝܐ. ܒܚܕܚ ܕܢܐ ܕܝܢ‎ cona ܠܐ ܘܠܐ‎ 

ܕܚܰܬܝܬܝܢ qu]‏ ܙܩ 

+ ܫܕܐ ܕ‎ in calo, ct gloria in excelfs > [ Marg. 


fi'' Non in omnibus excmplaribus Grzcis invenitur, neqec in illo Mar Xenziz; in 
nonnullis autem accuratis, ut putamus, invenimus, 


ed 


** Pax in calo, ct gloria in excel- 
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ܘܟܢ ܗ ܝܧܘܥ̇ ܠܗܝܟܬܐ ܆ ors,‏ ܠܡܿܦܩܘ ܠܗ̇ܢܘܢ Eoi‏ 
NN‏ ܒܝܗܝܟܠܐ. ܘܠܦܬܘܙܿܕܼ ܕܘܪܥܕܦܢܐ : 3 ` 
ܕܗܢܘܢ .q 9o Los qup!‏ ܘܐܐ au] jeo uc‏ ܢܥܒܚܪ 
: ܪܒܐ .Jlao zia‏ ܘܡܿܠܒ joo‏ ܟܕ ]$59 M oci‏ 
so) TEM "ow‏ ܒܝܬܐ ܙܙܕ̈ܠܘܬܐܼ ܢܬܩܪܐܼ ܠܢ ܢܠ 
b ToC‏ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܥܒܼܕܬܘܢܝܗܝ exo‏ ܙܠ ܣ ܛ .| ܀ 
ܘܫܡܥܘ L9:‏ ܘܪܝܧܝ ܟܗ̈ܢܐ܆ ܘܒܿܥܝܝܢ ܗܘܘ Lia]:‏ 
TUN URGES‏ ܕܚܠܝܢ 000 pas‏ ܡܢܗ.. ܡܛܠ ܕܟܝܠ_ܗ 
ܚܐ ܗܪ ܗܘܐ ܥܠ ܡܠܦܢܘܬܐܼ ܕܝܠܗ܀ً ܘܟܕ 3 ܗܘܕ ܆ 
joo asa‏ ܠܒܪ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐܼ. ܘܒܨܒܦܐ ܟܕ ܥܒ ܪܝܝܢ܆ 


ܚܙܘ ܠܗ̇ܝ ܬܬܕ ܕܝܒ ܢܦܐ ܡܝܢ ܒܚܩܚܪܗ. ܘܟܝܕ ܡ 


jefus in templum, ccpit ejicere eos qui vendebant et emebant i 

templo; et menías numulariorum, et cathedras illorum qui v 1 
debant columbas evertit. Et non finebat ut quifquam dua 
ret vas per templum. Et docebat, dicens iis, Nonne fcriptu 

eft, Quod domus mea, domus orationis vocabitur omnibus po a. 
¥08 peu feciftis eam fpeluncam latronum. Et Hp iu 
ܝ‎ principes Sacerdotum, et quaerebant quomodo perderent fie 
"HEpans enim eum, quia omnis turba admirabatur fuper Herm 
ejus. Et quum vefpera effet, egrediebatur extra urbem. Et mane 
quum tranfirent, viderunt ficum arefa&am a radice fua E 


5 
I [ܓܪܒܐ‎ In margine MS ' gxeut 
| ܗ ܡܐܢܐ;‎ 
2 Mao [ܒܝܕ‎ (ua. (ܗ‎ e 
3 ܢܝܦܩܘ ܗܘܘ [ܢܝܦܩ ܗܘܐ‎ 
Y egrediebatur] Lectio marg. Égrediebantur, 
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ܦܛܝܪܘܣ v3e]‏ ܠܗ. ܪܒܝ܆ jo‏ ܬܬܐ BS oo‏ ܦܬ | s‏ 
pe] veta ca qao‏ ܠܝ ܗܘܢ ,ˆ ܗܘܒ ܬܘ ܢ 
ܗܝܡܢܘܐܐ ܕܐܠܗܐ ً ܙܿܩܠܝܢ » ܓܝܪ« ܡܪ ܢܝܐ *4o——‏ ܕܗܿܘ 
ܕ ܐܢ loe :L2e——2 aSjljo Neo Ast pao po4 cea‏ 
€ ܒܠܒܝܗ: ܐܠܐ ܢܝܗܝܡܢ v3]! vocet‏ ܗܘ݀ܝܿܢ܆ 
ܢܗܘܐ ܠܗ pon‏ ܐܢ ܢܼܐܡܪ܀ ܡܛܠܗܙ pp ge]‏ ܠܟܘܢ܆ 
ܕܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܡܨܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܢܫܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ܆ ܗܿܝܡܢܘ 
ܕܢܣܒܝܢ eh‏ ܘܢܗܘܿܝܢ ܠܟܘܢ ܀ ܘܐܡܬܝ ܕܩ̇ܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܨ ܡܨܠܝܢ ܢܘܢ ^ ܗܘܼܝܬܘܢ ܢܫܒܩܝܼܢ ܐܶܢ ܡܕܡ Bu]‏ ܠܟܘܢ 
ܥܠ S]! Lec] sau]‏ ܐܒܘܟܘܢ oo‏ ܕܒܫܡ̈ܝܐܼ coc‏ ܠܟܘܢ 
ܫܘܐ ܒܬܟܘܢ. ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ aas‏ ܐܢܚܝܬܘܢ܆ ܐܦܝ ܠܐ 
ܐܒܘܟܘܢ 009 ܕܒܫܡܵܝܐܼ ܢܫܒܼܘܩ ܠܟܘܢ ܫܘܙ̈ܥܬܟܘܢ * vello‏ 
ܬܘܒ ܠܐܘܪܝܫܠܝܡ. ܘܟܕ ܡܗܠܟ ܒܗܝܟܐܐ ܆ vel]‏ ܠܘܐܗ ± as‏ 


quum recordatus effet Petrus, dicit ei, Rabbi, ecce ficus, quam 
exfecratus es, exaruit. Et refpondens Jefus dicit iis, Habete 
fidem Dei. Amen € enim v dico vobis, Quod quicunque dixerit 
monti huic, Tollere, et mittere in mare, et non hzfitaverit in 
corde fuo, fed crediderit quod ea quz dicit fient, fiet ei quicquid 
dixerit. Propter hoc dico vobis, Quod omnia quacunque orantes 
petitis, credite quod accipietis, et erunt vobis, Et quum ftatis 
orantes, eftote remittentes fi quid habetis adverfus aliquem, ut 
et Pater vefter qui. cff in cclis remittat vobis deli&a veftra. Si 
autem vos non remiferitis, nec Pater vefter qui of in calis, 
remittet vobis delicta veftra, Et veniunt rurfus in. Hierofoly- 


iam: et quum ambularet in templo, veniunt ad eum s principes 
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vo [1:915‏ ܣܿܦ̈ ܐ ܘܩܧܝ̈ܧܐܼ. ܘܕܶܟܠܕܺܚܢ os‏ . ܒܐܝܥܥܐܼ ܢܫܘܠܛܢܢ ܐ 
ܗܠܝܢ ܥܿܒܕ «Aul‏ ' ܘܡܲܢܘ ܠܟ ܢܫܘܠܛܢܐ ܗܢܐ ܝܗܼܒ ܕܗܠܝܢ 
ܬܥܝܒܼܕ. 00 ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܟܕ ܦ̇ܢܝ ܙܡܪ ܠܗܘܢ. ܕܫܐܠ ܟܘܢ 
ܐܦ Ja]‏ ܡܠܬܕܼ ܚܕܕ . ܘܦܲܢܘ ܠܝ܆ ܘܕܸܡܪ Bap‏ ܠܟܘܢ ܒܐܝܢܐ 
ܝܫܘܠܛܝܢܐ ܗܠܝܢ e‏ ܙܢ̱ܐ. ܡܥܡܘܕܝܬܐܼ ܕܢܘܚܝܢܝܢ܆ ܡܝܢ 
oL NS] asas,‏ ܗܘܬ o]‏ ܡܝܢ 4 ?£ ]| ela o9‏ ܝ . 
ܘܡܬܚܿܫܝܒܝܢ ܗܘܘ ܗܼܢܘܢ ܠܘܬܗܘܢ ܟܕ ܕܶܡܠܪܝܢ܆ . ܙܶܢ ܢܐܡܪ ܡܢ 
ܫܡܥܝܐ ܆ ܕܟܠܚܟ ܡܛܠ ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܠܐ ܗܝܡܢܬܘܢ̈ܝܗܝ. ܐܸܠ 


o.‏ ܢܐܡܪ ܡܢ ܒܢܝܢܧܐܼ܆ ܕܚܠܝܢܢ ܡܢ “ܥܡܐܼ. ܟܠܝܗܘܢ 


ܓܢܪ ܐܚܢܕܝܢ ܗܘܘ ~ CUN‏ × ܠܝܘܢܝܢܢ܆ ܕܫܪܝܪ ܝܒܬ ܢܒ ܢܝܐ 
ooo]‏ ܗܘܐܼ. ܘܟܕ ܦܢܝܘ v2]‏ ܠܝܧܦܘܥ. ܐ xe‏ ܘܟܕ 
ܦܚ ܝܚ ܚܫܚܘܥ ܕ݁ܡ̇ܿܝ̄ܪ ܠܝܗܘܢ. E JL9)‏ ܐܡܚܪ ܐܢܝܐ 


Sacerdotum, et e Scribe, et Seniores. Et dicunt ei, Qua po- 
teftate hec facis? J-et quis tibi poteftatem hanc dedit, ut hac 
facias? Ipfe autem Jefus refpondens dixit iis, Interrogabo vos 
et ego verbum unum, et refpondete mihi, et dicam vobis 
qua poteflate hzc facio.  Baptifmus Johannis e coclo erat, an. ex 
hominibus ? refpondete mihi. Et ratiocinabantur apud feipfos, 
dicentes, Si dixerimus e ccelo, dicet, Quare igitur non credi- 
01118 ei? Sed fi dixerimus ex hominibus, timemus Ípopu- 
lum: omnes enim habebant Johannem quod vere propheta 
effet. Et refpondentes dicunt Jefu, Nefcimus. Et refpondens 


I c.15co] In marginc MSii (ܡܢܘ)‎ o] 
2 pes] ܟܢܧܐܼ‎ 


¥ etquis] — Lecio marg. — Aut (quis) 
L populum] 'Turbam. 
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CITAS PS FXIL, 
s Ig ܠܒܕ‎ v—»o0 ܒ ܝܢܢܐ ܐܘܠ ܛܢ ܢܐ‎ esM 
pa oc pera ܠܡܐܼܡܪ ܠܗܘܢ‎ lla s ܘܫܪܝ‎ 
. ܘܒܢ ܐܼ ܡܚܓܕܠܐ‎ ope ¬ 0 ܨ‎ Een ܘܙܚ ܪ ܠ‎ 


ܘܙܝܫܠܡܗ ܠܦ̈ܠܚܐܼ . ܘܚܙܩ. ܘܕܪ iE B9 lex‏ 
ܠܥܒܼܕܗ܇ nas]‏ ܕܡܢ ܦ̈ܠܚܐܼ ܢܣܒ ܡܢ ܦܐܪܐܼ ܕܟ ܝܪܡ ܐ ̈ 
ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܢܣܒܘܗܝ. ܡܚܚܐܘܗܝ ܘܬܕܪܘܗܝ * ܣܦܝܩܐܼ ْ 
ܘܬܘܒ ܦܕܪ ܠܘܬܗܘܢ ܚܢܐ ܥܝܒܼܚܝܕܐܼ : oot No‏ ܪܓܝܡܼܚܘܗܝ 
ܘܕ̈ܠܦܘܗܝ܆ ܘܧܕܪܘܗܝ ܡܨܥܪܐ܇ܵ celo‏ | ܪܢܐܼ ܫܝܕܪ܆ ܿ ܘܦܒ 
ܠܗܘ ܩܛܥܘ܇ ܘܠܣܓܢ ܐܐ ܚܕܢܐ܆ pr‏ ܠ Xoct‏ + ܛ 
ܡܝܢ ܠ ܠܗܘ or‏ ܦܠܝ( ܣܒ ܟܠ ¦ ~ :¦ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܚܒܝܒܐܼ ܕܝܠܗ: ܕܪ CES OLX (9j‏ 


Jefus dixit iis, Neque ego dico vobis qua poteftate hac facio. 
Et cepit in parabolis 46 dicere iis, Vineam plantavit homo, et 


circumpofuit 7 ei > fepem, et fodit torcular, et edificavit turrim,. 


et tradidit eam agricolis, et peregre profectus eft. Et mifit ad 


agricolas tempore fervum fuum, ut ab agricolis acciperet de fructu: 


vines. Ipíi autem quum accepiffent eum, percufferunt eum, et 
dimiferunt eum vacuum. . Et rurfum mifit ad eos alium fervum, 


et illum lapidarunt, et contuderunt eum, et remiferunt eum cum: 
ignominia. Etiterum alium mifit, et etiam illum occiderunt £ 


et multos alios, a/gguos ex iis quidem percutientes, a//guos ex 
iis autem occidentes. Adhuc ergo unum filium habebat dilect- 
um fuum, mifit et illum ad «os ultimum, dicens, Revere- 

I [ܠܡܐܼ ܡܪ‎ In margine MSti c» 


T dicere] Lectio marg. Loqui. 
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ܐܚܪܝܝܐܼ ܟܕ sg]‏ ܕܒܿܝܗܬܝܢ ܡܢ ܒܪܐܼ ܕܝܠܝ܆ ̇ ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܦܠܝܝܐܼ 
ܐ ܟܝܕ ܨ ܐܼܬܐ« ovS]‏ ܗܢܘܢ ܠܘܬܗܘܢ܆ ooo] pio‏ ܝܪܬܐ 
ܬܘ ܢܩܛܠܝܘܗܝ. ܘܕܝܠܢ ܬܗܘܕܼ ܝܪܬܘܬܐܙܼ. ܘܟܕ ܙ ܣܝ ܒܚܘܗܝ܆ܵ 
0 ܘܙܦܩܘܗܝ ܠܒܪ ܡܢ ܟܪܡܐܼ. Le‏ ܗܟܝܠ ܢܥܕ 
eem‏ ܕܟܪܡܐ. fpa‏ ܘܢܘܒܝܢ pem cao»‏ < 
Jle] .pnojJ pen‏ ܟܬܒܐܼ pL‏ ܩܪܝܬܘܢ܆ ܕܟܐܦ ̄ܐ en‏ 
oce]:‏ ܗ̈ܢܘܢ ܙܸܒܿܝܢܝܢ܇. o‏ ܗܘܬ ܠ ܪܝܧܝܐܼ ܢ © - 
e‏ ܗܘܬ 1]. ܘܐܝܬܝܗ ܬܟܠܝܗܬܐܼ ܒܥܝܢܝܢ܀ v——3-20‏ 
ܗܘܘ 7 ܘܕܚܠܘ ܡܢ ܟܢܫܐ܆ ܝܕܥܘ ܓܢܚܙ xX90lo—À‏ 
ee] pos‏ ܘܟܕ ܫܒܼܩܘܗܝ ܙܸܙܠ ܘ ܀ ܘܡܦܕܪܝܝܢ ܠܘܬܗ 


3 Ems etse ܡܢ ܦܕܝܫܐ ܘܡܢ‎ val 
[L9 ܠܗ‎ vr] ol ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ‎ sj 


ܚܿܕܥܝܢܢ port‏ ܐܝܬܝܟ.. ܘܠܐ ܒܛܝܠ ܠܟ ܘܠܐ ܡܛܠ a]‏ 


buntur filium meum. Ipfi autem agricole, * quum vidiffent eum 
venientem ܕ¿‎ dixerunt apud feipfos, Hic eft hares: venite, occi- 
damus eum, et noftra erit hereditas. Et quum apprehendiffent 
eum, occiderunt eum, et ejecerunt eum extra vineam. Quid 
s faciet dominus vinez ? veniet et perdet illos agricolas, et 
dabit vineam aliis. Nec fcripturam hanc legi(tis? PE 
quem reprobaverunt edificantes, hic factus eft in caput anguli : 
A Domino factum eft hoc, et eft mirabile in oculis noftris. Et 
quarebant apprehendere eum, fed timuerunt turbam : cognove- 
runt enim quod ad ipfos parabolam dixiffet : et quum reliquiffent 
eum, abierunt. Et mittunt ad eum quofdam ex Phariízis et ex 
dde ut illaquearent eum fermone. Ipfi autem quum ve- 
niffent, dicunt ei, Magifter, fcimus quod verax ¢$, neque cura 
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19 eum, dicentes, 
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ܠܐ ܓܝܪ jb.‏ ܐܢܬ ܒܦܪܨܘܦܐ ܙܒܢܝ̈ܢܫܐ܆ ܨܠܐ ܒܫ ܪܪܐܼ Lao]‏ 
Joc‏ ܡܿܠܦ ܐܢܬ '# ܙܡܪ ܠܢ ܗܟܝܠ qu v‏ ܠܡܬܠ 
* ܩܝܢܣܘܢ o] £o»‏ || . ܢܬܠ oj‏ ܐ ܢܬܠ. ܗܼܘ x!‏ ܟܝܕ 
ܕܠ ܡܣܐܒ ges]‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ. paco‏ ܠܝ ܡܢܣܝܢܢ 
ܐܢܬܘܢ # ܢܣܒ̈ܝ ܙܸܦܹܵܐܒ.. eM‏ ܠܝ ܕܚܢܚܪܐܼ qi‏ 


oeste 
po ܙܕܡܿܢܘ 2853[ ܘܟܬܒܚܐܼ‎ 90 gele o4] ܕܝܢ‎ 
ܐܡܪܘ ܠܗ. ܕܩܣܙܪ. ܘܟܢ ܦܲܢܢܝ‎ xr ܕܥܠܘܗܝ ܵ ܗܢܘܢ‎ 
"Penn ܠܝܗܘܢ. ܦܪܘܥܘ ܗܟܝܠ ܗܠܝܢ ܩܣ ܪ‎ £o] ven 
ܙܙܘ̈ܩܝܚܐܼ‎ vljo 300 ܘܗܠܝܢ ܕܐܠܗܐ ܐܠܗܐ . ܘܬܡܗܘ‎ 
aco M |Iso M Jj ܕܩܝܡܬ ܐ‎ epe ve] ܠܘܬܗ܇ ܗܢܘܢ‎ 
aca b] roe eh ܟܕ ܐܡܪܝܢܵ܇ ܡܠܦܢܬܼ܆ ܢܬ‎ 
eft tibi de ullo, non enim refpicis vultum hominum, fed in 
veritate viam Dei doces: T s dic nobis igitur > Licet dare cenfum 
Cefari, an non ? dabimus, an non dabimus? Ipfe autem quum 
cognoviffet hypocrifin eorum, dixit iis, Quid me tentatis xt hypo- 
critz > ? afferte mihi denarium, ut videam. Ipfi autem attule- 
runt. Et dicit iis, Cujus eft imago, et infcriptio hzc quz ejt 
fuper ipfum? Ipfi autem dixerunt ei, Caefaris. Et refpondens 
Jefus dixit iis, Reddite ergo quz Junt Caefaris, Cefari; et 8 
Junt Dei, Deo. Et mirati funt fuper eo. Et veniunt Sadduczi 
ad eum, qui dicunt quod refurre&io non eft: et interrogaverunt 
Magifter, Mofes fcripfit nobis, Quod fi frater 


ܐܡܪ ܠܢ ܗܟܝܠ . In margine MSti‏ 
ܐܐ ܐܝܫܟܝܝܢܝܢ ܒܝܘܢܝܐܼ܀ 


« Dic nobis igitur," non invenimus in 
Gracis. 


]9 ܐܸܡܪ ܠܢ ܗܟܝܠ y‏ ܙ 
marg.‏ 1.008 


T ܐ‎ dic nobis igitur. ] 
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ܬܗܘܕܼ ܙܼܢܬܬܕܼ SOLA S s,‏ ܓܢܪܿ ܩܢ ܘܗ̇ ܐܢܬܬܕܼ܀ ܘܟܕ e19‏ 
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— ܐܢܬܘܢ ܟܬܒ̈ܐ܆ ܘܠܐ ecu‏ ܕܐܠܝܗܕ܆ eMe]‏ ܓܝܝܪ 


alicujus mortuus fuerit, et reliquerit uxorem, et filios non reli- 
querit, accipiat frater ejus uxorem fuam, et exfufcitet femen 
fratri fuo. Septem autem fratres - erant: et primus accepit 
uxorem, et mortuus eft, f et non reliquit femen. Et fecundus 
accepit eam, et mortuus eít, et nec ipfe reliquit femen : et tertius 
fimiliter, Et acceperunt eam fimiliter feptem illi, et non reli- 
querunt femen. Ultima autem omnium mortua eít ctiam ipfa 
mulier. In refurrectione x €rgo ܕܐ‎ quum refurrexerint, cujus ex 
illis erit uxor? feptem ipfi enim habuerunt eam uxorem. Et 
refpondens Jefus dixit iis, Nonne propter hoc erratis, quod non 
fciatis fcripturas, neque virtutem Dei ? Quum enim a mortuis 
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ܕܙܲܝܣܚܩ܆ܵ‎ Joco ܕܙܐܒܪܗܡ܆‎ Jo pope ܐܠܗܐ ܟܕ‎ 
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ܐܢܬܘܢ ܗܟܝܠ ܣܿܓܝ ܛܥܝܢ ܙܢܝܼܬܘܿܢ܀ ܘܟܕ ܩܪܒ ܚܕ ܡܝܢ‎ 
Semel vigne senectus kt apes 
ܦܿܢܝ ܠܗܘܢ܆܀ ّܧܫܐܼܠܗ - ̈ܝܢܐ ̱ܝܬܘܗܝ ܦܘܩܕܢܐ ܩ ܕܘܒ ܝܐ‎ 
1 ܕܩܕܩܠܝܝܐܼ‎ oso aS ܕܟܠܗܘܢ. 00 ܕܝܢ ܝܦܘܠ‎ 
ܕܝܠܢ. ܡܪܝܚܐ‎ eR pase Sofa! ܕܟܠܗܘܢ܆ ܫܡܥ‎ 
ܕܝܠܟ܆ ܘܡܢ ܟܠܗ‎ Jo. pes ܚܕ ܐܼܝܬܘܗܝ ْ ܘܬܿܚܒ‎ 
ܬܪܒ ܝܬܟ܆‎ oa ܘܡܢ‎ get lao. ܘܡܢ ܟܠܗ‎ VM 
2n ܘܡܢ ܟܠܝܗ ܚܿܝܠܟܼ. ܗܿܢܘ ܦܘܩܕܢܐ ܩܕܡܝܐ. ܘܬܪܝܢܐ‎ 
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refurrexerint, non nubunt, neque nubuntur, fed funt ficut angeli 
in caelis. De autem mortuis quod refurgant, nonne legiftis in 
libro Mofis, quomodo e rubo dixerit illi Deus, dicens, Ego fum 
Deus Abrahami, et Deus Iíaaci, et Deus Jacobi? Non eft 
mortuorum, fed Deus viventium: vos igitur multum erratis, Et 
accedens unus ex Scribis, quum audiviffet illos difputantes 
una, ef vidiffet quod bene refpondiffet iis, interrogavit eum, 
Quodnam eft mandatum primum omnium? pfe autem ܡܚ‎ 
refpondit ei, Primum mandatum omnium ef", Audi Ifrael, Domi- 
nus Deus nofter, Dominus unus eft. Et diliges Dominum Deum 
tuum, et ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex ܝ‎ co- 
gitatione tua, et ex tota virtute tua: Hoc eft mandatum prism. 
Et fecundum fimile eft ei: Diliges proximum tuum ficut teipfum. 
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ܠܟܘܢ܆ ܙܐܼܪܕܡܠܬܐܼ ܗܕܐ ܟܠܣܟܢܬܕ܆ ܝܬܝܐ ܡܢܢ ܟܥܗܘܢ 
ܗܠܝܢ ܕܨܪܡܝܘ ܙܪܡܝܬ ܒܝܬ ܓܙܙܼ. ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ ܡܢ .ܐ 
ܕܝܬܝܪܪ ܠܗܘܢ ܪܡܝܢ ܗܘܘ. ܗܙܐ ܕܝܢ ܟܠܢ olor‏ ܟܠܗܝܢ 
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ܡܠܦܢܐ܆ M] quje J9ES usa] qo] epe‏ ܒܢܝܢ ܐ ̇ 
ܘܟܕ ad‏ ܝܫܘܥ PN]‏ ܠܝܗ. Bj Jn‏ ܗܠܝܢ ܒܢܝܢܚܐ 
ܨ ? eas AL JJ‏ # ܗܙܿܟܝܐ < Loja‏ ܒܥܠ ܟܐܦܐ ܗܝ ܕܐ 
ܬܣܬܬܬܐܪܝ ܀ ܘܟܕ ܝܬܒ NY Deo eo‏ ܠܘܩܒܠ ܗܝܟܐܐ܆ 
' ܘܠܧܐܲܠܝܢ 22 ܠܗ ܡܢܗܘܢ ܘܠܗܘܢ ܦܛ ܪܘܣ ܘܝܥܩ ܘܒ 
ܗܝܘܚܚܢܢ ܘܚܢ ܗܐܣ ܵ̈ E]‏ ܠܢ ܐܡܬܝ ܗܠܝܢ ܢܗܘܝܢ. ܘܡܢܐ ܗܝ 
jl]‏ ܐܡܬܝ Vc No vro‏ ܟܠܗܝܢ ܠܡܧܬܿܠܡܘ. ecc‏ 


quod vidua hec pauper, plus quam omnes qui injecerunt, injecit 
in gazophylacium. Omnes enim €x eo quod redundat ipfis inji- 
ciebant ; hzc autem ex penuria fua, omnia quz habebat ipjecit, 
"crpe totum victum fuum. Et quum egrederetur e templo, dicit 
ei unus ex difcipulis fuis, Magifter, vide quales lapides, et qualía 
«edificia. Et refpondens Jefus dixit ei, Vides hec «edificia 
magna? non relinquetur s hic € lapis fuper lapidem, qui non 
deftruatur.. Et quum federet in monte olivarum contra templum, 
'Finterrogabant cum privatim Petrus, et Jacobus, et Johannes, 
et Andreas: Dic nobis quando hzc erunt, ct quod erit fig- 
num quando futura funt hec omnia confummari ? 
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Ipfe autem 
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ܕܝܢ ܝܧܘܥ ܟܕ ܦܿܢܝ ܠܗܘܢ eas M aa] ] ors opel ors;‏ 
ܣܓܝ̈ܐܐܼ ܓܝܪ ܢ̱ܐܼܐܘܢ peas‏ ܕܝܠܝ ܟܕ "eB e] Et eee]‏ 
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ܘܫܘܪܥܐܼ ܕܩܕܒܐܼ܆ À‏ ܬܬܬܙܝܥܘܢ. [e c)‏ ܕܢܢܗܘ̈ܝܢ ْ ܐܠܐ ܠ 
ܒܠ oS os,‏ .^ ܢܩ݀ܘܡ܇ ܓܝܪ pas‏ ܥܠ ܟܡܐ ܪ ܘܡܿܠܟܘܐܕܼ 
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"oL‏ ܘܟܕܡ܇ Jose‏ 23560-[ ܬܩܘܼܡܘܢ ܡܠܛܠܬܝ . 
ܠܣ ܗܙܘܬܕܼ ܠܗܘܢ܀ ܘܒܟܠܗܘܢ ܥܡܘ ܚܐܼ Asse. «v‏ 
——Ó Pisces‏ ——— 
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Jl. ev ott‏ ܗܘ ܡܐܼ ܕܐܸܢ݀ ܡܬܝܗܼܒ ܠܟܘܢ ܒܝܗܝ ܢܫܥܬܐ 
ܗܢܐ ܡܥܠܘ. ܐܐ ܓܝܪ ܙܝܬܝܟܘܢ Qobo]‏ ܗܢܘܢ ܕܡܡܿܠܠܝܝܢ܆ 


Jefus refpondens iis, ccepit dicere, Videte ne quis feducat vos. 
Multi enim venient in nomine meo, dicentes, Quod ego fum 
Chriflus; et multos feducent. Quum autem audieritis bella, et 
rumorem bellorum, ne turbemini : oportet enim fieri, fed non- 
dum finis. Surget enim gens contra gentem ; et regnum contra 
regnum ; et erunt terremotus in omnibus locis; et erunt fames et 
Videte autem vof- 


tumultus: principium dolorum hzc eru. 
metipfos: tradent vos enim in confeffus, et in fynagogis czdemi- 
ni, et ante prafides et reges ftabitis propter me, in teftimonium 
ilis. Et in omnibus gentibus oportet primum praedicari evangcli- 
um. Quum autem duxerint vos, ut tradant vos, ne ante foliciti fitis 
quid loquamini, neque meditemini : fed quodcunque datum fuerit 
vobis in illa hora, id loquimini : non enim eftis vos qui loquimini, 
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ܗܿܘ ܕܠܐ qe‏ ܕܙܼܝܟ [ao‏ ܡܢ ܚܘܪܝܐ ܕܒܪܝܬܐܕܼ ܗܝ ܕܒܚܪܐܼ 
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fed Spiritus Sanctus. "Tradet autem frater fratrem ad mortem ; 
et pater filium : et infurgent filii adverfus parentes, et morte afüi- 
cient eos, Et eritis exofi ab omnibus propter nomen meum .: 
qui autem perfeveraverit ufque ad finem, is fervabitur. Quum 
autem videritis abominationem defolationis, quz di&a eft a Da- 
niele propheta, ftantem ubi non oportet (is qui legit intelligat) 
tunc illi qui in Judaa eruz£, fugiant in montes: Qui autem fuper 
tectum, ne deícendat in domum, neque ingrediatur tollere 
quicquam e domo fua; Et qui in agro cít, ne revertatur retro 
tollere veftimentum fuum. Va autem in utero habentibus et 
lactantibus in illis diebus. Orate autem ut non fiat fuga veftra 
hyeme. Erunt enim dies illi afflictio, qualis non fuit a principio 


creationis, quam creavit Deus, ufque nunc, et non erit. Et nifi 
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Dominus decurtaffet dies, non fervaretur omnis caro : fed ` ܝ‎ 
@€166]0$, quos elegit, decurtavit * illos > dies. 9 tunc fi quis 
dixerit vobis, Ecce hic eft Chriftus, aut, ecce illic, ne credatis. 
Surgent enim Chrifti falfi, et propheta inendaces, et dabunt figna 
et miracula, ut feducant (fi poffibile effet) etiam 7 Vos 
autem videte: ecce predixi vobis omnia. Sed in illis. diebus, 
poft aflli&tionem illam, fo] obfcurabitur, et luna non dabit fplen- 


25 dorem fuum. Et ftella -- coeli erunt decidentes, et virtutes qu: 


i : 1 Filium ho- 
26 Junt in colis, commovebuntur: Et tunc videbunt 


27 minis venientem in nubibus cum virtute et gloria multa. 


Et 


tunc mittet angelos fuos, et congregabit ele&os fuos a quatuor 
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n: ab extremo terra ufque ad extremum cceli. A ficu autem 
difcite parabolam : Quum jam ramus ejus tener fucrit, et germi- 
naverit folia, cognofcitis quod prope eft eítas. Sic etiam vos 
quum videritis hzc facta, fcitote quod prope eft ad fores. abs 
dico vobis, quod non przteribit generatio hzc ufquedum omnia 
hec fiant. Celum et terra preteribunt, verba mea autem non 
preteribunt. De autem die illo, aut hora, nemo fcit; neque 
angeli qui funt in calo, neque Filius, nifi Pater. Videte, vigi- 
late, et orate: neícitis enim quando illud tempus fit. Sicut 
hore peregrinator, qui reliquit domum fuam, et dedit fervis 
fuis poteftatem, et unicuique opus fuum, et janitori precepit, ut 
eflet vigilans. — Vigilate igitur: nefcitis enim quando dominus 
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domus veniet, 4 vefpere, an medio noctis, an gallicinio, an mane. 


Ne quum venerit repente, inveniat vos dormientes. Quz autem 


vobis dico, omibus dico, Vigilate. Erat autem Pafcha, et Azyma Car. XIV. 


poft duos dies: et quaerebant principes Sacerdotum et Scribe 
quomodo eum dolo apprehendentes occiderent. Dicebant 4 au- 
tem, Non in fefto, ne tumultus fit in populo. Et quum effet in 
Bethania, in domo Simonis leprofi, quum difcumberet, venit 
mulier habens alabaftrum nardi fidelis, multi pretii: et quum 
confregiffet alabaftrum, effudit fuper caput ejus. Erant autem 
quidam qui indignati funt apud feipfos, et dicebant, Ad quid 
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perditio hec unguenti facta efl ? Poterat enim iítud unguentum 
vendi plus quam trecentis denariis, et dari pauperibus. Et indig- 
nabantur in eam. Ipfe autem efus dixit, Sinite eam : Quid 
moleítias exhibetis ei? opus x enim > bonum operata eft in me. 
Omni tempore enim pauperes habetis vobifcum, et quum volue- 
ritis poteftis benefacere iis: me autem non omni tempore habetis. 
Quod habebat, hoc fecit: praevenit ungere corpus meum ad fe- 
pulturam. Amen dico vobis, ubicunque przdicabitur evangelium 
hoc in toto mundo, etiam id quod fecit hec, dicetur in memoriam 
ejus. Et Judas Ifcariotes, unus ex duodecim, abiit ad principes 
Sacerdotum, ut traderet eum iis. Ipfi autem quum audiviffent, 
gavifi funt, et polliciti funt argentum dare ei. Et quzrebat quo- 
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modo opportune traderet eum. Et die [nee 9 ipe 
Pafcha mactabant, dicunt ei difcipuli ejus, Ubi vis p zs 

? das? Et mittit duos ex difcipulis fuis, 
paremus Pafcha, ut comeda rs At 
et dicit iis, Abite in civitatem, et occurret vobis ܨ‎ : 2 0 
amphoram aque: fequimini eum. Et qos eS 
cite domino domus, : quod > Praeceptor dicit, Ubi e 2e i ÷ 
rium, ubi Pafcha cum difcipulis meis comedam? Et 0 ܘ‎ 3 
det vobis caenaculum magnum s paratum et « ܫܝ‎ r ic par 
nobis. Et exierunt difcipuli ejus, et venerunt in civitatem, 3 
invenerunt ficut dixerat iis: et paraverunt Pafcha. Et quum 


i ic rent, et 
vefpera effet, venit cum duodecim. Et quum difcumberent, 
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comederent, dixit Jefus, Amen dico vobis, quod unus ex vobis 
tradet me, qui comedit mecum. Ipfi autem ceperunt conftriftari, 
€t dicere ei unus poft alium, 4- Num ego? Ipfe autem refpon- 
dens dixit iis, Unus ex duodecim qui intingit mecum in catinum. 
Et Filius quidem hominis abit, ficut fcriptum eft de eo: va 
autem homini illi per quem Filius hominis traditur: bonum erat 
ei, fi non natus fuiffet homo ille. Et quum ipfi comederent, 
accepit Jefus panem ; et quum benedixiffet, fregit et dedit iis: 
et dixit, accipite, hoc cft corpus meum. Et accepit poculum, 
9 quum gratias egiffet, dedit iis: et biberunt ex illo omnes. Et 
dixit iis, Hic eft fanguis meus Teftamenti novi, qui pro multis 
effunditur: Amen dico vobis, quod non amplius bibam ex 
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fructu vitis ufque ad diem illum, quum bibam illud novum in 
Et quum hymnum ceciniffent, exierunt in montem 
olivarum. Et dicit iis Jefus, Omnes vos offendemini in me nocte 
hac; quia fcriptum eft, Percutiam paítorem, et difpergentur 
oves. Sed poftquam refurrexero, precedam vos in Galilzam. 
Petrus autem dixit ei, Etfi omnes offenfi fuerint, fed non ego. 
Et dicit ei Jefus, Amen dico tibi, quod tu hodie in nocte hac, 
antequam duabus * vicibus « gallus cantaverit, tribus abnegabis 
me. Ipfe autem Petrus ex abundanti dicebat magis, Si fuerit 
neceffitas moriendi tecum, non abnegabo te. 


regno Dei. 


omnes dicebant. 
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Itidem autem. 
Et veniunt 4 in agrum cujus nomen ef Geth-- 
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Ny] ܟܚܕ‎ colo 


ܙ̄ܠܝ ܟܕ ܠܗ ܟܕ ܠܗܿ̇ ܠܡܠܬܐܼ ܐܸܟ̇ܠܪ . ܘܟܕ ܗܦܚܝܟ܆ ܬܘܒ 
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fimani : et dicit difcipulis fuis, Sedete hic, donec oravero. Et 
allumit Petrum et Jacobum et Johannem fecum; et coepit ex- 
pavefcere et moeftus effe. Et dicit iis, Contriítata eft anima mea 


ufque ad mortem : 


manete hic, et vigilate. Et quum accefliffet 


paululum, procidit fuper terram, et orabat, ut, fi poflibile effet, 
tranfiret ab eo illa hora. Et dicebat, Abba, pater, omnia pofti- 
bilia tibi; transfer a me poculum hoc: fed non quid ego volo, 
íed quid tu. Et venit, et invenit eos dormientes : et dicit Petro, 
Simon, dormis ? non potuifti unam horam vigilare? Vigilate et 


orate, ut non intretis in tentationem : fpiritus quidem jromptus 
(fj, caro autem infirma. Et iterum quum abiiflet, oravit, eundem 


fermonem dicens, 


Et quum reverfus effet, rurfum invenit eos 
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1 i i uid 
dormientes, (erant enim oculi eorum gravati) et non fciebant q 
Et venit tertia * vice 4, et dicit iis, Dormite 


4r refponderent ei. 


quod fuperett, et requiefcite : 


42 


43 eamus: ecce is qui tradit me, appropinquavit. 


appropinquavit finis, et venit hora : 


inis 1 . Surgite 
ecce traditur Filius hominis in manus peccatorum gite» 


Et ftatim adhuc 


quum loqueretur; venit Judas Ifcariotes; qui unus erat ex duo- 
t g 8 , 
decim, et cum eo urba cum ladiis et li nis, a principibus Sacer 


ders : . is 

44 dotum, et Scribis, et Senioribus. Dederat autem E qui trade 
dicens, Ille quem ofculatus fuero, ipfe eft: pre- 
i 1 um ve- 
45 hendite eum, et abducite * eum / caute. Et fium T. 0 

niffet, acceffit ad eum, dicens, T Rabbi, Rabbi, et ofculatus 
1 0 n, 

46 eum. Ipfi autem injecerunt in eum manus, et apprehenderunt eut 


eum fignum iis, 
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+ Rabbi, Rabbi] 
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Salve, Rabbi. 
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ܘܩܝܿܣܐܼ ܠܡܐܚܕܢܝܟ. ܟܠܝܘܡܿ ܠܘܬܟ݂ܘܢ ܐܝܬܝ ܗܘܝܬ ܒ ܗܝܘܬܐ 
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ܟܠܗܘܢ ܥܪܩܘ܀ ܘܚܕ Gs]‏ ܥܠܝܡܐ ܢܩܦ ܠܗ܆ ܕܡܥܛܒ 
ܣܕܘܢܐܼ ܥܠ ܥܪܛܠܝܘܬܗ. ܘܐܚܕܘܗܝ 4 on‏ ܕܝܢ ܟܚܕ 
ܢܫܒܼܩܗ ܠܣܕܘܢܐ cL FA‏ ܡܢܗܘܢ܀ ܘܕܘܒܥܘܗܝ 


; ܠܝܧܦܘܥ ܠܘܬ a5‏ ܟܗ̈ܢܐܼ ܩܝܦܐ. ܘܕܸܬܟܢܫܘ ܠܘܬܗ ܟܠܗܘܢ 


ܐܝܫܝ ܟܗܵܢ .ܐ ܘܩܧܝܧܐܼ ܘܣܿ ܦ ܕܙܼ܀ 09 ܕܝܝܢ ܦܛ ܘܣ ܆ 
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Unus autem quidam ex illis qui aftabant, quum flrinxiffet gladium, 
percuffit fervum principis Sacerdotum, et abftulit auriculam ejus. 
Et refpondens Jefus dixit iis, Sicut contra latronem exiviftis cum 
gladiis et lignis apprehendere me ? Quotidie apud vos eram in 
templo docens, et non apprehendiftis me: fed ut implerentur 
fcripture $ prophetarum «. Tunc difcipuli quum reliquiffent 
cum omnes fugerunt. Et unus quidam juvenis fequutus eft eum 
amictus findone fuper nuditatem fuam, et apprchenderunt eum 
juvenes: Ipfe autem quum reliquiffet findonem, nudus effugit 
abiis. Etabduxerunt Jefum ad principem Sacerdotum Caiapham, 
et congregati funt ad eum omnes principes Sacerdotum, et Se- 
pe) et Scribe. Ipfe autem Petrus e longe fequutus eft eum, 
ufque intro in atrium principis Sacerdotum, et erat fedens cum 
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miniftris, et calefaciebat fe ad lumen. Principes Sacerdotum, 
autem, et totus confeffus quaerebant contra 'Jefum teftimonium, 
ut morti traderent eum, et non inveniebant. Multi enim tefta- 
bantur falfo adverfus eum; et teftimonia paria non erant. Et 
quidam quum furrexiffent, teftabantur falfo adverfus eum, dicentes, 
Nos audivimus eum dicentem, Ego diffolvam templum hoc fac- 
tum manibus, et per tres dies aliud non fa&um manibus zdificabo. 
Et nec fic par erat teftimonium eorum. Et quum furrexiflct 
princeps Sacerdotum in medium, interrogavit Jefum, dicens, Non 
refpondes quicquam ? quid hi teftantur adverfum te?  Ipíe au- 
tem tacebat, et nihil refpondebat. Rurfum princeps Sacerdotum 
interrogabat eum, ct dicit ei, Tune es Chriftus Filius Benedicti ? 
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o0‏ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܙܡܪ ܠܗ ܐܸܢܐܼ. ܙܼܝܬܝ܀ ܘܬܚܙܘܢܝܗܝ ܠ ܒܪܗ 
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Lol‏ ܙܼܝܬܘܗܝ ܕܡܿܘܬܐܼ܀ ܘܬܪܝܘ qaaa]‏ ܠ ܡܝܪܩ ܒܚܗ܇ 
ܘܠܡܚܦܝܘ ܦܪܨ̈ܘܦܐ ܕܝܠܝܗ܇ ܘܠܡܩܼܦܚܘܬܗ ܘܠ ܡ ܐܡ ܪ 
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ܦܛܪܘܣ ܒܕܪܬܐܼ ܠܬܚܬ܆ des pl]‏ ܟܠܢ SAO‏ ܕܪܝܫܟܗܢܐ܆ 
ܘܟܕ ܚܙܬܗ ܠܦܝܗܛܪܘܣ ܕܝܫܦܚܢ܆ ܟܕ ± 0 :< ;ܬ © 
ܐܢܬ ܥܡ ܝܧܘܥ ܢܨܪܝܐ qi]‏ ܗܘܝܬ . : ܗܘ ot‏ ܟܦܪ ܟܕ ܙܡܪ : 
ܐ ܝܕܥ ܐܢܐ ܘܠܐ ܪܓܝܫ p]‏ ܡܢܐ soap)‏ ܘܢܦܼܩ ܠܒܝܪ 


Ipfe autem Jefus dixit ei, Ego fum: et videbitis Filium hominis 
fedentem a dextra virtutis, et venientem cum nubibus colli. Ipfe 
autem princeps Sacerdotum lacerans veítes fuas dicit, Quid adhuc 
opus eft nobis teftibus? — Audiftis -- blafphemiam : quid videtur 
vobis? Ipfi autem omnes exclamaverunt contra eum, quod reus 
eflet mortis. Et ceperunt quidam infpuere in eum, et obtegere 
faciem ejus, et colophizare eum, et dicere ei, Vaticinare i nobis € 
Chrifte, quis eft is qui percuflit te: et mini(tri colaphis excipiebant 
eum. Et quum effet Petrus in atrio inferius, venit una ex ancillis 
principis Sacerdotum, | Et quum vidiffet Petrum calefacientem fe, 
intuita eum dixit, Etiam tu cum Jefu Nazareno eras. Ipfe 
autem negavit, dicens, Non novi, neque intelligo quid dicis. Et 


: Jota ] 


T blafphemiam] 


In margine MSti 


(91e)‏ ܕܦܘܡܐ ܕܝܠܗ 


Lc&io marg. ( blafphemiam) Oris ejus. 


62 


63 


64. 


66 


67 


68 


62 
63 


64. 


65 


67 
68 


—— 


69 


79 


22 


69 
79 


7? 





CUATPIUAIV. 249‏ 
je qe AES qi Lea‏ ܟܝܢ ܝ «col elj—-»‏ 
ܢܫܪܝܬ «geil‏ ܠܝܗܢܘܢ pao xe!‏ ܡܢܗܘܢ coo]‏ 
_ ܕܝܢ ܬܘܒ ܟܦܪ ܗܘ̣ܐ܀ ܢ ܫܕܪَ̄ܪ ܣ 0 M‏ 
A‏ ܢ ܕ 'el‏ 
ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ A‏ ܝ ܪܘܣ ܵ܆ ܚܫܪܝܪܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܐܝܬܐܝܝܟ . e‏ 
ܓܝܪ qui] pA,‏ ܘܡܿܡܥܠܟ qx‏ 
aon‏ ܘܠܥ ܡܐܡܐ܆ :] bise‏ ܠܗ E20 "acce‏ ܠܗܘ 
s‏ ܐܢܬܘܢ . ܘܡܢ v er) e bh‏ ܬܪܢܓܠܐ ܩܪܐ ܀ ܘܙ݀ܐܙܼܒ̣ܪ 
> 3 ` ' ܟܝܕ ܐ ܐܟ m .Wacaro OU‏ 
eG. je) De$ao -«—‏ ܨ «. ܬܟܦܘܪ ܒܝ ܨ 
poo CAn. a‏ 1 ܘܡܚܕܐ ܠܐܦ̈ܝ < 
EE . .. EI‏ - . 0 
ܠܝܒܼܕܘ e!‏ ܟܝܗܢܝܐܼ ܠܡ pes‏ ܘܣܦܕܐ ܘܟܠܗ ܟܒܢܘܼܫܝܐܼ܀ 


7 cantavit. Et ancill q 1- 
exut foras ante atrium et all a quum vi 
H 1 , 8 


0 aftantes dicebant 


1 (t paululum rurfus, 
um negabat. Et pott p : ® 
ܢ‎ j etenim Galilzus es, et locutio tua fimilis . 


Non novi hominem 
Et re- 


Petro, Vere ex illis es ; | : 
e(t. Ipfe autem cepit exfecrari et Jurare» x 
: 7 ܐ‎ avit. 
iftum quem dicitis. Et fecunda 7 vice « gallus 9 3 
ܝ‎ ^ 
datus eft Petrus fermonis 4 dicentis ei Jefu, Priufqu : n ü 
3 i 1 2t coepit fiere. 
cantaverit duabus 7 vicibus «, negabis me tribusg E À PH "n 
Et confeftim in mane confilium fecerunt principes vace S 
: vinxi 
cum Senioribus et Scribis, et totus confeffus: et quum 
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ܟܕ ܐܣܪܘܗܝ ܠܝܧܘܠ ܕܘܒܠܘܗ̇ܝ v‏ ܘܐܼܝܫܠܡܘܗܝ esed JL. S. Y‏ ܀ 
ܘܫ̇ܐܠܗ ܦܝܐܐܛܘܣ܆ ܐܢܬ ܙܝܬܝܟ Lao‏ ܕܚܝܘ̈ܕܝܐܼ܆ ܗܼܘ 
ܕܝܢ ܟܕ ܦܲܢܫ i]‏ ܠܗ. ܙܢܬ ca]‏ ܘܡܩܼܲܛܪܓܝܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ ܝܫܝ ܟܗܢܐ ܣܓܝܐܐ ̇. ܗܘ ܕܝܢ lle‏ ܡܕܡ ܟܐ 
ܗܘܕܼ. ܗܼܘ v!‏ ܦܝܐܐܛܘܣ ܆ ܬܘܒ ' ّܦܐܠܗ ܟܕ 09 JJ‏ ܡܦ̈ܢܐ 
ܕܬ "Jogo le‏ ܚܙܝ ܟܡܐ ܡܣܗܕܙܝܝܢ ܠܩܘܒܠܟ ܗܘ 
ܕܝܢ ܝܫܘܥ Jlo‏ ܬܘܒ au Age Jle‏ ܙܝܟܚܢܚܐ ܕܢ ܕܡ ܪ 
ܦܝܠܐܐܛܘܣ ܀ ܒܟܠ ܕܝܢ ܥܝܐܕܐܼ܆ jeo dee‏ ܠܗܘܢ x‏ ܒ= 
vs 02‏ ܗܘܘ. ܐܝܬ joo‏ ܕܝܢ ܗܘ ܕܡܬܕܡܪ ܒܝܪ enl]‏ 
ܕܥܡ op‏ ܣܛܐܣܝܣ :]o0 tar]‏ ܗܢܘܢ ܙܼܝܠܝܢ ܕܒܣܛܐܣܝܣ 
ܩܛ ܐܐ opas‏ 000* ܘܟܟ ܐܒܩ "ees‏ ܬܪܝܘ ܠܡ ܦܐܠ ܨ 
Fej‏ ܕܐܝܢܐܝܬ joo p‏ ܠܗܘܢ. ܗܼܘ v!‏ ܦܝܐܐܛܝܘܣ 


Jefam, abduxerunt 7 eum v, et tradiderunt * eum « Pilato. Et 
interrogavit eum Pilatus, "Tuze es rex Judaeorum ? Ipfe autem 
refpondens, dixit ei, 'Tu dicis. Et accufabant eum principes Sa- 
cerdotum multa: Ipfe autem nihil refpondebat. Ipfe autem 
Pilatus rurfum - interrogavit eum, dicens, Non refpondes quic- 
quam ? vide quanta teftantur adverfus te. Ipfe autem Jefus non 
amplius quicquam refpondit, ita ut miraretur Pilatus. Omni 
autem fefto folvebat iis unum vinctum, quemcunque poftularent. 
Erat autem qui dicebatur Barabbas, qui cum feditiofis vinctus 
erat, qui in feditione caedem fecerant. Et quum clamaffet 
turba, cceperunt poftulare, ficut femper faciebat iis. Ipfe autem 
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t interrogavit cum] Lectio marg. Interrogabat eum. 
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ans‏ ܠܗܘܢ ܟܕ ܐ̱ܡܿܪ܆ ej‏ ܐܢܬܘܢ ܕܐܫܪܐܼ ܠܟܘܢ ܠܡܿܠܟܐܼ 
ܕܝܘ̈ܕܝܐܼܵ܀ ܝܕܥ ܗܘܙ ܓܝܪ ܕܡܛܠ ܚܣܿܡܐܼ ܕܸܫܠ ܡ ܘܗܝ ܗܘܘ 
asa‏ ܟܗܢܐܼ . ܗܢܘܢ ܕܝܢ 22« ܟܗ̈ܢܐܼ 9 < - ?+ ` 
[a5] LA Nose)‏ ܢܫܡܪ ܠܗܘܢ܀ ܗܼܘ ܕܝܢ ܦܝܠܐܐܛܝܘܣ 
ܬܘܒ ܟܕ ܦܿܢܝ ]$36 ܗܘܙܼ ܠܗܘܢ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܨ̈ܒܝܢ Joa]‏ 
epe: eos eat‏ ܐܢܬܘܢ ܡܠܟܐܼ ܕܝܘ̈ܙܝܐ܀ ܗܢܘܢ ܕܝܢ 
ܬܘܒ "on‏ ܗܘܘ.. ܕ̈ܠܘܒܝܗܝ. 09 ܙܝܝܢ ܦܢ ܐܐܛܝܘܣ 
i5]‏ ܗܘܙܼ ܠܗܘܢ ܡܢܝܐܼ ܓܝܪ del‏ ܥܒܼܟ. ܗܼܢܘܢܼ ܝܬܝܪܝܬ 
ܘܥܘ. ܨ̈ܠܘܒܝܗܝ܀ ܦܝܐܐܛܘܣ ܕܝܢ ܟܕ uo Lo Raj‏ 
Late]‏ ܢܥܒܕ܆ pe‏ ܠܗܘܢ ܠܒܪ ܙܰܒܼܒܼܳܐܣ܆ ܘܫܠ ܟ 
ܠܝܫܘܥ ܡܢ opu‏ ܒܦܕܓܐܐ ܕܢܨܛܠܼܒ܀ ܤܛܪܐܛܝܘܛܐ ܙܚܢ 


Pilatus refpondit iis, dicens, Vultis ut dimittam vobis Regem 
Judaeorum? Sciebat enim quod propter invidiam tradidiffent 
eum principes Sacerdotum. Ipfi autem principes Sacerdo- 
tum concitaverunt turbam, ut potius Barabbam folveret iis. 
Ipfe autem Pilatus iterum refpondens dicebat iis, Quid igi- 
tur vultis ut faciam illi quem dicitis Regem Judaeorum? Ipfi 
autem iterum -- clamabant, Crucifige eum. Ipfe autem Pila- 
tus dicebat iis, Quid enim mali fecit? Illi autem magis 
clamaverunt, Crucifge eum. Pilatus autem volens populo 
fatisfacere, folvit iis Barabbam, et tradidit Jefum, poftquam ver- 
beraffet eum flagellis, ut crucifigeretur. Milites autem addux- 


I ܗܘܘ‎ v2] In margine M$i; ܠܗܘܢ‎ (Qual) ܗܘܘ) ܟܢ‎ v2) 

ܡܢ ܙܝܫܝ ܟܗܢܐ ܟܕ T]‏ 

+ clamabant]  Le&io marg. (clamabant) Quum concitati cffent a princibus Saccr- 
dotum, dicentes, 
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ܦܪ ܗܛܘܙܝܘܢ܆ ܘܩܪܝܢ‎ eut ua jb: ܠܓܘ ܡܢ‎ ence] 
ܘܡܿܠܒܼܫܝܢ ܠܗ ܐܪܓܘܢܐ܆ ܘܣ̇ܝܡܝܢ‎ [patus ܐܟܚܕܐܼ ܠܟܠܗܿ‎ 
ܫܠܡܗ ܆‎ Nb ass. ܠܗ ܟܕ ܓܕܠܘ݀ܟܠܝܠܐ ܟܘܒܢܝܐܼ. ܘܫܪܝܘ‎ 
OU asy ܗܘܘ ; ܠ ܘܙܢ =̈ܠܢ.̄‎ vo ܡܿܠܟܚܐܼ ܕܝܘ̈ܕܝܐܼ܀‎ oce 
ܘܪܩܝܢ ܗܘܘ ܒܗ. ܘܟܕ ` ` ܆ ܗܘܘ ܒܝܘܪ̈ܟܚܐܼ.‎ 3 
ܐܫܠܚܘܗܝ ܐܪܓܘܢܐ܆‎ s ouo ܦܓܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܘܟܕ ܒܲܝܙܚܘ‎ 
o Cn = ܕܝ݀ܠܢܝܐܼ܀ ܢ‎ oco: Le ܘܐܠܒܧܘܗܝ‎ 
ܐܢܫ ܕܥ ܒܚܪ ܗܘܐ ܆‎ M ܕܢܼܕܠܒܘܢܝܗܝ ܆̈ ` ܐܶܢ‎ 
ܗܘܐ ܡܢ ܓ ܘܪܣܚܐܼ. (ܐܒܚܿܘܗܝ‎ jh ܠܦܡܥܘܢ ܩܘܪܝܢܝܐܼ‎ 
| << ܕܢܫܩܘܠ ܕܠ‎ p-LL29] . ܕܐܠܗܟܣܐܝܢ ܪܘܣ ܘܕܪܘܦܘܣ‎ 
>; ܠܦܠ ܓ ܢܢ ܘ݀ܐ ܙܘܒܢ‎ oc ܕܝܠܗ ܀ ܘܡܲܿܝܬܝܚܢ‎ 
ܗܝ ܕܐܝܬܝܗ ܕܡܬܦ̈ܫܩܐ ܕܘܟܬܕܼ ܕܩܪܩܦܬܐ܀ ܘܝܝܗܒܝܢ‎ 
l ܨ‎ ecce? Js ܗܘܘ ܠܗ ܠܘ ܫܐ‎ 


erunt eum intra atrium, quod eft praetorium, et convocant totam 
cohortem: Et induunt eum purpura, et imponunt ei ple&tentes co- 
ronam fpineam. Et coeperunt falutare eum, Salve, rex Judeorum. 
Et percutiebant eum fuper caput- ejus arundine ; et infpuebant in 
eum ; et quum pofuiffent genua adorabant eum. Et quum illu- 
fffent ei, exuerunt eum purpura, et induerunt eum veftimentis 
fuis. Etangariant quendam qui preteribat, Simonem Cyrenzum, 
venientem ex agro, patrem Alexandri et Rufi, ut portaret crucem 
ejus. Et adducunt eum in Golgotha locum, quod eft interpre- 


tatum, locus Calvariz. Et dabant ei bibere acetum myrrhatum : 
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ܗܘܬ ܡܟܩܬܒܢܘܐܐ‎ en ^. jo 
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fcriptio caufe ejus infcripta, Rrzx JupAoRUM. 
crucifigunt duos latrones: unum à dextra, et unum a finiítra ejus. 
Et impleta eft fcriptura, quz dicit, Et cum iniquis reputatus eft. 
Et illi qui preteribant, blafphemabant eum, moventes capita fua, 
et dicentes, || Vah, O deftruens templum, et in tribus diebus 


edificans : 
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ܘܟܕ ' ܝܠܒܼܘܗܝ ܀ 


z E ܒܣܐ‎ 


1 ܘ ܩ ܀ 
ܕܡܢܘ 1 ܢܫܩܘܠ ܀ 
” ܢܬܥܬܬܐ ܬܠܝܬܝܬ ܐ aga mco‏ ܀ 


ec sj‏ ܗܘܬ ܙܝ 


eie‏ ܠܣܛܵܝܐܼ. ܝܢ ܡܢ ܝܰܡܝܥܐ܇ ܘܚ oor‏ ܣܳܡܐܐ 
po‏ ܐ ܢܡܘ̈ܣ ܢܚܐ 
ܘܗܠܝܢ :` ܗܘܘ ܡܓܨܦܝܢ ܗܘܘ D .oU‏ 
^ ܡܢܝܕܝܢ ܗܘܘ ܝܫܝܝܝܗܘܢ ` ܀ * ܙܶܘܳܗ * ܼܘ ܗܘ ܕ .ܪܐ 
ܝܬ ܘܙܒ ܐܢܓܐ ܠܚܟ 
Lee‏ ܡܢ ܨ̈ܠܝܒܐ ܀ —( ܒܕܡܘ̣ܬܐܼ GJ]‏ ܙܝܦܝܟ ܗܢ ̄ܐ L2‏ 


«von ܘܐܸܬܡܿܠܝ ܟܬܒܐܼ ܗܘ‎ soU! 


E en. 


ܠܗܝܒܟܐܐ܆ 


peas jo‏ ܒܿ ܝ ܐ܆ 


ipfe autem non accepit. Et quum crucifixiffent eum, dividebant 
veftimenta ejus, projicientes fortem fuper iis, quis quid tolleret. 
Erat autem i hora tertia, et crucifixerunt eum. Et erat in- 


Et cum eo 


Similiter etiam 
ܘܨ̈ܠܒܝܢ ܠܗ‎ 
] obses (] 9) 


(ܐܶܘܶܗ) ܐܘܗ ܐܘ 


Serva teipfum, et defcende de cruce. 
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4 eel] 
T Et quum crucifixiffent,] Le&io marg. Et crucifigentes eum. 


f hora tertia] (hora) Sexta. 
| Vah] (Vah) vah. 
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ܐ ܠܐ ܠܡܫܘܙܒܘ܆܀ ܡܧܝܚܐ ܗܘ ܡܠܟܗ‎ ox ܝܫܘܙܒ܆ . ܗܘ‎ 
ܡܢ ܕ̈ܠܝܒܚܐ܆ ܕܝ ܟܩ ܢ ܐ ܕܢ ܢܢܚܐ‎ Leo ܢܚܘܐ‎ BY 
ܘܢܝܗܝܡܢ܀ 9 ܗܢܘܢ ܕܨ̈ܠܝܒܝܢܢ ܗܘܘ ܥܡܗ܆ ܡܚܣܕܝܢ‎ 
ܗܘܘ ܠܗ܀ ܟܝܕ ܗܘܬ ܝܫܥܬܕܼ ܢܦܫܬܝܬܝܬܕܼ܆ ܚܧܘܟܐܼ ܗܘܐ ܥܠ‎ 
ܠ ܧܥ ܙ ܐܝܬܝܥܝܬ ܐ ܀: : ܘܒܘ ܥܬܐ ܗܝ‎ Pee Es ܟܠܗ‎ 
3 v M sae ܝܫܘܥ ܒܩܬܐ 155 ܟܕ ] ܒܡ‎ cua) ܬܦܝܥܝܬܕܼ܆‎ 
oct S [o s SS ܗܝ ܕܐܼܝܬܝܗ‎ I ܣܰܐܒܰܐܟܬܳܐ‎ RN 
ܢܫܒܩܬܢܫ. ܘܕܢܫ̈ܝܢ ܟܠܢ 4040 ?3245« ܟܚܕ‎ Loos ܐܠܗܝ‎ 
r— x! 4095 ܐܝܠܝܐ ܩܰܪܐܼ܀ ܟܕ‎ jo «oco ܢܫܡܥܘ ܙܸܡܿܪܝܢ‎ 
ܘܣܡ ܒܩܢܝܐ܆ ܡܿܧ ܩܐ ܗܘܙ ܠܗ‎ JL. ܡܐ ܣܦܘܓܐ ܡܢ‎ 
Bs ܐܠܝܐ‎ jg ܚܒܼܘܩܝܘ ܢܢܝܙ‎ sS ܟܝܕ‎ 


principes Sacerdotum illudentes, alii ad alios cum Scribis dicebant, 
Alios fervavit, feipfum non poteft fervare. Chriftus Rex Ifraelis 
deícendat nunc de cruce, ut videamus et credamus. Etiam illi 
qui crucifixi erant cum eo, exprobrabant ei. Quum effet autem 
hora fexta, tenebre facte funt fupra totam terram, ufque ad ho- 
ram nonam. Et hora nona clamavit Jefus voce magna, dicens, 
+ Eloi, Eloi, lama fabachthani ? quod eft interpretatum, Dcus 
Et quidam ex illis qui 
aftabant, quum audiviffent, dicebant, Ecce Eliam vocat. uum 
cucuriffet autem unus, implevit fpongiam aceto, et impofuit arun- 
dini e£ potum dabat ei, dicens, Sinite, videamus fi veniat Elias 
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ܠܗ܀ 60 ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܟܟ ܙܪܦܝ ܩܠ ܪܒܐܼ ܢܢܦܩܬܿ ܢܫܡܬܗ܀ 
ܘܙܲܦ̈ܝ ܬܪܥܐܼ ܕܗܝܟܠܐ ena]‏ ܠܬܪܝܢ. ܡܝܢ ܠܥܠ ܥܕܡܐ 
ܠܬܝܚܝܬ܀ ܟܕ ܚܙܙܼ ܕܝܢ ' ܩܢܛܪ̈ܘܢܐ AJàt oo‏ ܗܘܐ ܠܿܘܼܩܒܠܗ: 
ܕܗܟܢ ܐ ܟܕ Lo‏ ܢܦܩܬܿ ܢܫܡܬܗ ܕܡܪ ܇ ܢܫ ܪܝܪܙܼܝܬ ܒܪܢ ܫܐ 
ܗܝ̈ܐ £2? oco^ e]‏ ܗܘܐ ܕܐܠܗܐ ܀ ܐܝܬ ܗܘ̈ܝ ܕܝܢ ܙܒ [um‏ 
ܕܒܗܝܢ Jel—3--» leo ec]‏ 
ܘܟܠܪܝܐܼܡ ܗ݀ܝ Le?‏ ܕܝ ܥܩܚܘܒ ܗܘ ܙܥܚܘܪܐܼ . 
ܗܢܝܢ c]?‏ ܟܕ ܙܕܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܛܠܝܐ 
ܢܩܝܦܝܢ ܗܘܝ ܠܗ ܘܡܧܡܢܧܦܢ ܗܘ̈ܝ DISCO eus‏ 

E‏ ܗܢܝܢ ܕܣܠܩܝ ooo)‏ ܥܡܗ ܐܘܪܝܫܠܝܡ ܀ ܘܟܕ ܡܢ 
ܟܕܘ *jeo [a3e5‏ ܡܛܠ ܕ eua‏ ܗܘܬ ܥܪܘܒܬܕܼ Cua]: o0‏ 
ܩܝܕܡ ܫܒܬܐܼ. oe cases jl]‏ ܕܡܝܢ ܙܼܲܪܝܡܲܐܬܗܿܙܣ ܢܫܦܝܪ 


ܡܢ ܪܘܚܩܐܼ ܕܚܐܝܢ aoo‏ . 
73 - ` 
ܘܙܙܹܝܘܣܝ ܘܧܦܠܘܐܼ . 


detrahere eum. Ipfe autem Jefus quum emififfet vocem magnam, 


exivit fpiritus ejus. Et velamen templi fiffum eft in duo, a fum- 
mo ufque ad imum. Quum vidiffet autem Centurio qui ftabat 
ex adverfo ejus, quod fic, quum exclamaffet, exiviffet fpiritus 
ejus, dixit, Vere homo ifte Filius erat Dei. 
mulieres e longinquo fpeCtantes: inter quas erat Maria Magdalene, 
et Maria mater Jacobi parvi et Jofe, et Salome. Quae et quum 
eflent in Galilea, fequebantur eum, et miniftrabant ei: et alic 
multe quz afcenderant cum eo Hierofolpmam. Et quum jam 
vefpera effet, (quia erat parafceve, quod eft ante Sabbatbum) 


Venit Jofephus qui era? ab Arimathza, honoratus Senator, qui 


Erant autem etiam 
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MCA CRAOCOI 
ܕܡܣܟܐܼ‎ joo ܐܼܝܬܘܗܝ‎ co qj]! co : ܒܘܠܗܘܬܝܣ‎ paco] 
ܥܒܝܠ ܠܘܬ ܦܝܠܐܛܘܣ܆‎ naso] ܘܟܕ‎ «joo S ܠܡܠܟܘܬܐܼ‎ 
ܡܝܢ ܟܕܘ‎ Xf ܕܝܢ ܬܡܗ‎ aea Lo . ܙܝܫܘܠ‎ ORO ܘܐܠ‎ 
ܡܝܬ . ܘܟܕ ܩܪܙܼ ܠܩܗܢܛܝܪܝܘܢܝܐ܆ ܫܐܠܗ ܕ ܙܢ ܡܝܢ ܩܚܕܡ‎ 
ܦܢܪ݀ܐܼ ܠܝܘܣܦ ܀‎ vais ܡܢ ܩܰܢܛܝ݂ܺܝܘܢܳܐ‎ Np ܥܕܢܐ ܡܝܬ. ܘܟܕ‎ 
«× ܘܟܕ ܐܚܬܗ ܟܼܩܢܗ ~* ܒܢܗ‎ "orn x2) ܝܘܣܣ‎ o ܗܘ‎ 
ܢܢ‎ JL: ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ oo ]LA-82 ܒܣܕܘܢܐܼ - ܘܣܰܠܶܗ‎ 
vr ܘܥܼܲܪܓܠ ً ܟܐܦܐ ܥܠ ܬܪܥܝܐ ܕܩܒܪ݀ܐ܀ ܟܠܐܪܝܐܡ‎  ّ ܢܫܘܥܐ‎ 
ܕܐܝܘܣܝ܆ ܚܙܢܝܢ ܗܘܝ ܕܝܚܟܚܐܼ‎ eo ܗܝ ܡܓܕܠܝܬܐܼ ܘܡܪܝܡܐ‎ 
ܡܬܬܣܚܡܡ ܀ ܘܟܕ © ܢܫܒܬܕ܆ ܡܐܝܐ ܗܝ ܡܠܘ ܠܦ‎ 
ܙܰܙ݁ܝܰܐܟܳܘܒܽܘ ܘܣܳܐܠܽܘܡܝ܆ )412 ܗܙ̈ܘܡܐ܆ ܙܝܟܢܐ‎ ca ܘܡܲܐܼܪܝܐ‎ 
ܗܘ̈ܝܢ‎ ol] - [2 ܒܨܦܪܐܼ ܕܚܕ‎ T acta La asa volar 
: ܗܘܝ ܗܼܢܝܢ ܠ݀ܘܬܗܝܢ‎ dejo. . Lax: ov ܠܩܒܪܐܼ ܟܕ‎ 


etiam ipfe erat expectans regnum Dei, e? quum confidentiam 
fumpfiffet, ingreflus eft ad Pilatum, et petiit corpus Jefu. Pila- 
tus autem miratus eft fi jam mortuus effet: et quum advocaflet 
Centurionem interrogavit eum, Si ante tempus mortuus effet. Et 
quum cognoviffet a Centurione, dedit corpus Jofepho. Ipfe au- 
tem Jofephus emit findonem, et quum detraxiffet eum, involvit 
eum findone, et pofuit eum in fepulchro, quod erat excifum de 
petra: et advolvit lapidem ad oftium fepulchri. Maria autem 
Magdalene, et Maria zafer Jofe fpe&tabant ubi poneretur. Et 
quum tranfiviffet fabbathum, Maria Magdalene, et Maria gater 
Jacobi, et Salome, emerunt aromata, ut venirent e£ ungerent 
eum. Et valde mane primi diei hebdomadis veniunt ad fepul- 
chrum, quum exortus effet fol ; 
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Et dicebant apud feipfas, Quis 3 


au 
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ܡܢܘ ܢܿܥܪܓܠ psi S SR‏ 3 0 
e‏ ܝ ܗܝ ܒܐܲܒ̈ܐ. eub.)‏ ܗܘܬ ܓܝ .ܪ ܪܒܬܐ 
ܡ ܥܢ ܥܠܒܢ( Lease epo‏ ܙܝ ܬܗ 
ܒܝܡܝܢܐ JL] cage‏ ܚܘܪܐ ܘܳܬܘܿܗܼܰܝܢ܀ ܗܼܘ ܕܝܢ ܡܚܪ 
veh] Xie oaa .oolll | «aoc‏ ܗܘ pop:‏ ܠܗܘ 
.e je 2e]‏ ]] ܐܼܝܬܘܗܝ ܗܪܟܐ. jo‏ ܕܘܟܬܐܙܼ J-25]‏ 
ܢ eco] v "ES‏ ܠܬܠܡܝܿܕܘܗܝ ܘܠܦܐ ܼܘܣ ^ 
ܕܩܕܡ ܠܟܘܢ ܠܓܠܝܐܐ . SSoL‏ ܬܚܙܘܢܝܝܗܝ ܝܟܢ ܢܐ eh‏ 
po 3‏ ܗܐ 
ܠܗܝܝܢ ܓܝܚܪ ܪܬܝܬܐ ܘܬܡܡܚܗܕܼ. Je‏ ܐܢܝܫ joie llo‏ 


revolvet nobis lapidem ab oftio fepulchri? Et SEDE intuitz 
effent, viderunt quod devolutus effet lapis: erat enim magnus 
valde. Et ingreffs in fepulchrum, viderunt juvenem fíedentem 
in dextris, ami&um ftola candida: et obftupuerunt. ipie autem 
dixit iis, Ne expavefcite : jJefum quzritis Nazarenum qui cruci- 
fixus eft, furrexit, non eft hic: ecce locus, ubi pofuerunt gue 
Sed ite, dicite difcipulis ejus, et Petro, quod praecedit vos in 
Galilzam ; ibi videbitis eum, ficut dixit vobis, -] Et exeuntes 
fugerunt a fepulchro, tenebat eas enim tremor et ftupor: et ne- 


I eor ܘܟܕ ܢܦܰܩܝܢ‎ In margine MSti ܘܟܕ ܢܫܘܕܥܝܢ ܢܦܩܝܢ‎ 
Ike ܡܢ‎ (eo (ܡܢ‎ 


X Et exeuntes fugerunt afepulchro] | Le&io marg. Et quum audiviffent, exiverone 
(a fepulchro) 
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ܕܸܡܸ̈ܕ̇ܝܢ. ‏ ܕܚܠܵܢ ܗܘ̈ܝ cp‏ ܟܝܕ ܩܚܡܡ ܙܝܝܢ܆ ܒܨܦܚܪܐ 
ܕܚܕ ܕܢܫܒܬܕ܆ ܐܸܬܚܙܝ Aes‏ ܠܡܪܝܡ ܠܓܕܠܝܬܐ ܇ ܡܢ 
oo‏ ܕܙܼܦܩ ܗܘܐܼ ܢܫܒܥܐܼ ܕܝܘ̈ܕܼ.. 99 ܕܟܝܕ :MON‏ ܒܚ ܪܬ 
ܠܗܿܢܘܢ ovs‏ ܗܘܘ ܇ ܕܕܨܒܝܠܝܝܢ ܗܘܘ ܘܒܿܟܝܝܢ ..ً ܘܗܿܒܝܘܢ 
ܟܕ ܫܡܥܘ ܕܚܝ ܘܕܐܸܬܚܝܐܝ ܡܢܝܗܿ. |/ ܗܿܝ ܡܢܘ ܀ ܒܪ 
ve‏ ܗܠܝܢ܆ ܠܬܪܝܢ ܡܢܗܘܢ r?‏ ܡܗܠܟܝܢ ܕܬ plexus UM‏ 
ܐ̄ܚܪܬܐܼ܀ os‏ ܙܸܙܠܝܢ sj on‏ ܘܗܿܢܚܘܢ ܟܕ ܐܙ ܠ ܘ 
ܣܲܒܪܘ ܠܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ. Jlejo‏ ܠܗܿܢܘܢ ܗܲܝܡܢܘ. ܐܐܚܪܝܬܐ 


mini quicquam dixerunt: T timebant enim. Quum furrexiffet 
autem mane primi 6 hebdomadis, apparuit primum  Mariz 
Magdalenz, €x qua ejecerat feptem daemonia. Illa quum iviffet, 
nunciavit illis qui cum ipfo fuerant, qui lugebant et flebant. Et 
illi quum audiviffent quod viveret, et confpe&us effet ab ea, non 
crediderunt. Poít autem hec, duobus ex ipfis ambulantibus 
apparuit in forma alia, dum proficifcerentur in agrum. Et illi 
abeuntes nunciaverunt reliquis; neque illis crediderunt. Poftre- 


ܡܠܬܬܝܬܝܝܢ ܒܕܘܟ DEN uoc) xc] In margine MSti‏ 
ܘܗܠܝܢ܀ ܟܠܗܝܢ X—!‏ ܗܠܝܢ r——32!n‏ ܠܗܢܘܢ S,‏ 
ܦܛܛܪܪܘܣ . ܬܠܝ ܝܬ v13A3 ْ xM9]‏ ܗܠܝܢ Wess oco‏ 
ܡܢ IP‏ ܥܕܡܐ ܠܡܥܪܒܐܼ ܢܫܕܪ ܒܝܕܗܘܢ ܟܪܘܙܘܬܐܼ ܒܗܢܝܬܕܐ 

ܘܐܐ ܟܠܬܚܒܥܢܝܬ ܙܐ ܕܦܘܪܩܢܝܐܼ jg‏ ܐܡܝܢ ܀ 


t Timebant enim] Marg. Adduntur alicubi et hzc : Omnia autem quz 


imperata fuerant illis qui erant cum Pctro breviter nunciaverunt ; poflea autcm ipfe 


Jefus ab Oriente ufque ad Occidentem promulgavit per eos przconium facrum ct incor- 
ruptum falutis zternz, Amen, 


9 


L5 


20 


CYA PAN xyt 


JL voee nem] pma e ܟܕ ܣܡܝܟܝܢ‎ vet 


ܕܚܚܙܘܗܝ ܕܩܡ ܡܢ ܡܝܬܕܼ J|‏ ܗܲܝܡܢܘ܀ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܙܠܘ 
ce Hess‏ 93 ܐܘܐܢܓܠܝܘܢ ܠܟܠܗܿ Te‏ 
ܗܘ ܡܗܝܡܢ ܓ ܡܬܦܪܩ . ܗܘ 0u30 hh vc!‏ ` 
ܡܬܚܝܒ܀ 17 vi‏ ܠܗܢܘܢܼ ܕܡܗܝܿܡܢܝܢ ܗܠܝܢ ܢܟܦ 
pos‏ ܕܝܠܝ je‏ ܒܝ ܐ̈ܬܐ xa ghe‏ 
%ܘܒܐܝܢܝܐ < PES‏ ܢܫܩܠܘܢ. ܘܕܢ * ܣܡܝܐ v‏ ܡܡܝܬܢܐܼ Age‏ 
ܢܦܼܬܘܢ || paa‏ ܢܘܢ . ܟܠ para] ears‏ ܝܼܝܡܝܘܢ܆ 
3 ÷ ܢܝܗܘܘܢ܀ ܗܘ ܡܿܢ ܗܟܝܠ Lio‏ ܝܫܚܘܥ܆ ܒܬܪ 
ܕܡܲܠܠ ܠܗܘܢ ܠ 3 ^ J———32. «o‏ 
ܕܐܠܗܐ܀ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܢܦܩܘ ܐܟܼܚܪܙܘ ܒ < ܠܥ ܕܘܩܒܝܬ ܐ ܆ 


mo s autem / accumbentibus undecim apparuit, et exprobrayit 
incredulitatem eorum, et duritiam cordis: quia illis qui ois 
eum exíufcitatum a mortuis, non crediderunt. Et eis iis, Ite in 
mundum totum, * et > predicate evangelium omni creatura. 
Qui crediderit et baptizatus fuerit, fervabitur; qui autem non 
crediderit, condemnabitur. Signa autem credentes hec fequen- 
tur: in nomine meo daemonia ejicient, linguis novis loquentur ; 
Et in manibus ܐ‎ ferpentes tollent; et fi 7 deed lethale 
aliquid biberint, non nocebit iis ; fuper aegrotos TRUE imponent, 
et bene habebunt. Ipíe quidem igitur Dominus Jefus poft- 
quam loquutus fuiffet iis, affumptus eft in ind et did 
dextra Dei. Illi autem quum egreffi effent, predicaverunt in 
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ܘܠܡܠܬܐܼ ܘܠܫ̇ܕܪ ܗܘܙ ܇ ܒܚܕ ܐܬܘ̈ܬܐܼ‎ foo ܟܕ ܟܠܪܝܐܼ ܘܠܥ̇ܿܕܪ‎ 
. ܗܢܝܢ ܕܢܦܩܿܢ ܗܘܝ‎ 
Aseo; ܠܡܐ ܙܘܙܢܓܠܝܘܢ ܟܨܢܧܐܼ ܕܡܪܩܘܣ܇ ܕܡܿܠܠ‎ 
* ܒܪܘܡܝ ܗ ܦܪܨܢ ܐܝܬ ܀‎ 


omni loco : dum Dominus auxiliaretur, et fermonem confirmaret 
per figna qua fequebantur. 


Finitum eft evangelium fanttum Marci, quod loquutus eft Latine Rome. 


 — Ra, M I ܝܢܝ ܢܝܝ‎ 
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ܡܛܠ ܗܟܝܠ I sut‏ ܣܥܘ ܠܡܿܟܬܒܘ ܬܫܥܝܬܕܼ ܡܛܝܠ 
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"ܙܪ Loa]  ”‏ ܙܼܦ ܠܝ . ܕܐܸܬܢ̇ܩܦܬ ܡܝܢ ܠܥܠ ܠܟܥܗܘܢ 


dpt s SESS‏ ܕܒܚܝܙܝ̣ܚܕܙܼ eeh s]‏ ܠܟ ܐܚܝ ܕܕܐ 
ܬܗܙܼܘܦܝܠܐ - wl E4225]‏ ܙܗ݈ܝ ܪܘܬܐ Je Nae‏ ܗܢܘܢ 
Lej‏ ܠܝܗܝܢ܀ joo‏ ܒܝܘ̈ܡܬܗ ܕܐܐܝܪܘܕܝܣ ܡܿܠܠܟܐܼ ܕܝܝܗܘܙܽ܆ 
ܟܗܢܐ aa]‏ ܙܕܝܫܡܗ ܙܐܟܐܪܝܐܣ܀܂ ܡܢ ܬܢܫܡܫܬܐܼ ܕܝܘ̈ܡܬܕܼ ܕܒܝܬ 


EVANGELIUM SANCTUM 
150 UN CA 


QUONIAM multi aggre(li funt fcribere narrationem de rebus 
geftis que funt in perfuafione inter nos; Sicut tradiderunt nobis 
illi qui ab initio fuerunt fpe&tatores et miniftri fermonis: —Vifum 
eft etiam mihi, qui affecutus fum alte omnia diligenter, ut or- 
dine fcribam tibi, praftantiffime Theophilé : Ut agnofcas certi- 
tudinem de fermonibus illis quos edoctus fuifti. Fuit in diebus 
Herodis regis Juda», Sacerdos quidam cujus nomen era Zacha- 
rias, ex miniflerio dierum familie Abiz : et uxor ejus ex filiabus 


3U 





262 


L2UÓSCTE 
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10 :17 ܒ݁ܕ Wa‏ ܠܗܿܝܟܠܝܗ Eu:‏ ܗ ܣܘܓܐܐ 
ii‏ ܕܠܡܡܐܼ Ape: p ecol.)‏ ܠ ; ܒܥܕܢܝܐܼ ً ܕܒܣܡܐ. ol‏ 
0 ܠܗ ܡܠܐܟܗ ܕܡܪܝܐܼ ܟܟ epo‏ ܡܢ ܝܡܝܢܐܼ ܕܟܠܕܒܝܚܚܐ 
ܕܝ ܕܒܣ̈ܡܐܼ. ܘܐܸܬܪܲܠܚ Lio)‏ ܟܚܕ ܚܝܙܐ̱܆ ܘܕܚܼܠܬܕ ܢܚܝܦܠ ܢܬ 
13 | ܐܠܪ ܕܝܢ ܠܬܗ o9‏ ܡ ܐܐܟ[ .ܐܬܙܚܠ ( ܟܕܝܐ Nee‏ 
ܕܐܫܬ̣ܟܠܥܬܿ jest‏ ܘܙܢܬܬܐܼ ܕܝܠܟ ers sac‏ ܠܟ rS‏ 
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iN 6 ܝ‎ ejus Elifabet. Erant autem jufti ambo coram 6 
o, entes in omnibus mandatis et judiciis Domini, i 
ܘܡ«‎ 0 : inl, incul- 
Ens ܘܘ ܨ ܨ ܕ‎ 4100 1:11116 erat flerilis: et 7 
rds Y in Pau fuis erant. Factum eít autem quum 8 
dcs. Serapis in RES minifterii dierum ejus coram Deo, 
i ee: 1 Sacerdotii, contigit ei fuffire 7 fuffitum v; quum 
a it B n templum Domini. Et omnis multitudo populi ‫: 
8 $ 
dele 060 mE fuffitus. Apparuit autem ei angelus ri 
M * 3 extra altaris fuffitus. Et conturbatus eft Za- 12 
‫. 0 < et timor incidit in eum. Dixit autem 12 
ܨ‎ a A ES > quia exaudita eft oratio 
abet pariet tibi filium, et vocabis nomen 


cjus Johannen ?t erit tibi 1 
J 3. Et erit tibi gaudium et exultatio, et multi 16 14 
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ܥܠ joco‏ ܕܝܠܗ ܢܚܝܕܘܢ. ܢܗܘܐ ܓܝܪ ܪܒܚܝܐܼ ܚܕܘ ܐ 
ܡܪܚܐܼ. ܘܚܡܪܐܼ ase‏ ܠܐ ܢܫܬܬܐܼ. ܘܡܢ Je pare Res‏ 
Citer‏ ܐ ܣ ܒܨܐ ܘܢ 0 ܐܝܣܪܐܝܠ [61; 
ܢܦܢܐ ܠܘܬ lee‏ ܐܠܗܐ ܕܝܠܝܗܘܢ, ܘܗܘ ܢܐܙܠ ܩ ܕܡܢܘܗܝ 17 
ܒܪܘܚܐ ܘܒܝܝܝܬܐ ele» po»‏ ܠܒܘܿܬܐܼ ܕܙܸܒܝܗܵܕ̣ ܒܚܠ 
ܒܢܝܚܐ܆ ܘܠܐ ܡܬܛܦ̈ܝܣ ܢ .̄ܐ ܒܝܕܥܬܐܼ ܙܟ̈ܐܢܐ. ܠܡܛܰܝ ܒܘ 


Ww]‏ ܗ HI‏ ܓܝܪ elo]‏ ܩܧܝܫܧܝܐܼ. ܘܐܢܬܬܐܼ ܕܝܠܝ ܟܬܝܩܬܿ 
ܒܝܘܡܬܗ܀ ܘܟܕ 9« Ja)be‏ ܡܚܪ oM] RAP‏ 9 
ܓܒܪܐܝܠ ܗܿܘ ܕܩܿܐܡ ܩܕܡ Jos‏ ܘܐܢܫܬܠܚܬ ܕܙܸܡܿܠܠ glo‏ 
Tab |‏ ܗܠܚܝܢ. Jeab je‏ ܝܬܝܚܩ. jp? Jo‏ 20 


Jh‏ ܗܝܡܢܬ co] v9 0e») JI.‏ ܕܢܠܬܡܥܝܢܢ 
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Erit enim magnus coram Domino ; 


i5 nativitate ejus gaudebunt. 
et Spiritu Sancto implebitur ad- 


et vinum et ficeram non bibet ; 
16 huc ipfe exiflens in utero matris fug, Et multos ex filis Ií- 
17 raelis convertet ad Dominum Deum ipforum. Et ipfe ibit 
ante illum in Spiritu et virtute Elie, convertere corda patrum ad 
filios, et inobedientes ad prudentiam juftorum ; parare Domino 
18 populum inftru&um. Et dixit Zacharias ad angelum, Quomodo 
nofcam hoc? ego enim fum Ííenex, et uxor mea vetus off in 
19 "diebus fuis. Et refpondens angelus dixit ei, Ego fum Gabriel 
qui afto coram Deo : et miffus fum ut loquar ad te, ct nunciem 


20 tibi hec. Et ecce eris mutus, ct non poteris loqui ufque ad 


diem quo fient hzc, eo quod non credidifli fermonibus meis, qui 


21 implebuntur tempore fuo, Et erat populus expectans "Zachariam, 


* 
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ܘܟܠܬܙܲܟܠܪܝܢ ܗܘܘ ܟܕ t2o]‏ ܗܘܕܼ ܒܝܗܝܟܬܐ܀ ܟܕ ܢܦܩ ܕܝܢ ] 
ܡܨܐ ܗܘܐ ECRANS‏ ܠܗܘܢ. ܘܕܫ ܬܘܕܥܚܘ ܕܚܚܙܘܕܼ ܚܚܙܐܼ 
ܒܝܗܝܟܠܐ. ܘܗܘ oco]‏ ܗܘܕܼ ܕܪܡ̇ܠܙܐ ܠܗܘܢ. ܘܩܿܘܝ ܚܪܝ .ܐ . 
ܘܗܘܙܼ ܕܟܕ ecol]‏ ܝܘ̈ܡܬܕܼ ܕܬܢܫܡܫܬܗ Np‏ ܠܒ ܝ ܬܗ ܀ 
dis PES‏ ܗܢܘܢ ܝܘܡܬ ܐ ܆ T ES‏ ܐܠܝܫܒܥ ܐܢܬܬܕܼ OUS:‏ 
ܘܡܛܫܼܝܐ ܗܘܬ pops US on‏ ܚܡܫܐ. ܟܕ «RN‏ ܡܛܝܠ 
ܕܗܝܟܝܢܐܼ ܥܒܕ ܠܝ ܪܝܐ ܒܝܘ ܬܐ LL) c—0‏ ܒܝܚ 
ܠܡܪܡܘ ܠܚܣܪܐܼ ܕܝܠܝ ܕܒܒܢܢܝܢܧܐ܀ ܒܝܪܚܐܼ ܕܝܢ ܫܬܝܬܝܐ 
ܕܫܬܠܼܚ ‏ ܡܐܐܟܐ ܓܒܪܙܝܠ ܡܢ ܐܠܗܪ ܠܡܕܝܢܬܐܼ ܕܓܠܝܠܐ 
ܗܝ bn Rer‏ ܀ ܠܘܬ ܒܬܘܠܬܐܼ ܕܡܟܝܪܐܼ ܗܘܬ ܠܓܒܪܐܼ ܗܘ 
ܕܝܫܡܒܗ ܝܘܣܦ܇ ܡܢ ܒܝܬܗ ܙܙܘܚܕ ْ ܘܝܫܡܗ ܕܒܥܬܘܠ ܟܕ 
ܡܙ ܝ ܘܟܕ ܥܠ ܗܘ ܡܠܐܟܝܐܼ ܠܘܬܗܿ - 5 ܣ (R-]o‏ 


et mirabantur quum tardaret in templo. Quum egreffus effet 
ܒܟ‎ non poterat loqui illis, et cognoverunt quod vifionem vi- 
diffet in templo: et ipfe erat innuens iis, et manfit mutus. Et 
factum eft, ut quum impleti effent dies minifterii ejus, abiit in 
domum fuam.  Poít autem hos dies concepit Elifabet uxor ejus: 
et occultabat feipfam menfes quinque, dicens, Quia fic fecit 
mihi Dominus in diebus quibus refpexit me ad auferendum op- 
probrium meum inter homines. Meníe autem fexto mifius eft 
angelus Gabriel a Deo in urbem Galila: cujus nomen Nazaret, 
Ad virginem quz defponíata erat viro, cujus nomen vra£ Jofe- 
phus, de domo Davidis: et nomen virginis Maria. Et quum 
ingreffus eflet angelus ad eam, cvangelizavit ei, et dixit, Salvc 
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ec ܒܢܫܐܼ.‎ oh] ܥܡܟܝ ܿ ܡܒܪܟܬܐܼ‎ Eu ܚܕܢܬܐܼ.‎ er 
*“ܘܡܬܚ ܫܢ ܒ ݈ܐ ܗܘܐ܆‎ . obo ao ܥܠ‎ BAM] ips ܕܝܢ ܟܕ‎ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܗܘ‎ . Ho ܚܥܠܡܐܼ‎ ocio] ܢܝܗܘܐܙܼ‎ IE] ܐܝܟ‎ 
ܛܝܒܘܬܐ ܡܢ‎ t ܡܪܝܡ . ܐ̱ܝܫܟܚܬܝ‎ oe» . ܡܠܐܟܐܼ‎ 
NES 20e jj—om c2 jee .Jo98 ܠܘܬ‎ 
posuer ܪܒܐܼ. ܘܒܪܗ‎ leen por ܕܝܠܗ ܝܧܘܥ.‎ Bes ܘܬܟܪܝܢ‎ 
ܐܒܘܗܝ ܆‎ eo ܐܠܗܐ ܟܘܪܣܝܗ‎ Le ܘܢܬܠ ܠܗ‎ eet 
ܘܕܡܠܟܘܬܐܼ ܕܝܠܗ‎ go ܘܢܡܠܟ ܥܠ ܒܝܬܗ ܕܝܥܩܘܒ‎ 
1500 ܡܝ‎ ! 
a9 ܘܟܕ‎ sg ܡܛܠ 1 ܒܕܠ‎ noc ܬܗܘܐ‎ 
ܥܠܝܟܝ܆ ܘܚ̇ܝܠܗ‎ jl ܩܕܝ݀ܚܐ‎ bes ܙܡܪ ܠܗܿ.‎ Elbe ܗܘ‎ 
ܕܡܬܝ ܝܕ ܆‎ oo] 110 ܕܡܪܝܡܐ ܢܓܢ ܥܥ̇ܝܟܝ ܆ ܡܛܠ‎ 


gratiofa, Dominus tecum : benedicta es inter mulieres. Ipía au- , 


tem quum vidiffet, turbata eft fuper fermone ejus : T et cogitabat 
qualis effet falutatio ifta. Et dixit ei angelus, Ne timeas, Maria, 
invenifti enim gratiam apud Deum. Et ecce, concipies in utero, 
et paries filium, et vocabis nomen ejus Jefum. Hic erit magnus, 
et filius Excelfi vocabitur: et dabit ei Dominus Deus thronum 
Davidis patris ejus, Et regnabit fuper domum Jacobi in eter- 
num, et regni ejus non erit finis. Dixit autem Maria ad ange- 
lum, Quomodo erit mihi iftud ? quoniam virum non cognofco ? 
Et refpondens angelus dixit ei, Spiritus San&us veniet fuper te, 
et virtus Excelfi obteget te: quapropter etiam illud quod nafcetur 


(Loo p —2-2-. 5369) 
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(et cogitabat) In fcipía, dicens. 
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ܕܝܠܟܝ܆ en)‏ ܒܛܢܐ na‏ ܒܣܝܒܘܬܗܿ. eo‏ ܝܚܪܚܚܐ 
L.S Ae,‏ ܐܝܬܘܗܝ ܠܗܿ ܠܗܿܝ Lasso;‏ ܟܩܙ ܐܐ ܇ ܡܛܝܠ 
ܕܐ ܠܐ ܡܨܝܐ ܠܘܬ ܐܠܗܙܼ ܟܠ Hoo] je‏ ܕܝܢ J^ Jesse‏ 
ܢܐ soper oS]‏ ܢܗ̱ܘܐܼ ܠܝ qu]‏ ܡܠܬܟ. ܘܐܙܠ ܨ 
ܡܐܐܟܐ. ܟܢ ܩܡܬ Qo:‏ ܡܪܝܐܡ ܒܝܘܡܬ ܐ B—] o0‏ 
ܠܓܘܪܝܬܐ |( ܝܨܝܦܘܐ ܙ Js ex‏ ܕܝ ܗܘܙ ܇ ܫܢ 
ܠܒܝܬܗ Lis‏ ܘܢܫܠܡܬܗ ܐ ܐܠܝܫܒܥ܆ jeoo.‏ ܕܟܚܕ Box‏ 
ܠܠܝܫܒܥ ܠܧܫܠܡܗܿ Jes j! JR‏ "+ܒܟܪܣܗܿ ܘܐܸܬܼܡܠܝܬܿ 
ܐܠܝܫܧܫܒܥ ܡܢ ܪܘܚܐܼ ܩܝܕܝܧܐ܆ ܘܘܥܬܿ p; Jas‏ ܘܙܸܡ ܪ̈ܐ . 
Ja-33eo [a2 oNa] INS; aso‏ ܗܘ 9 ܕܝܢ ܢܨ ܕܢ 
ܢܟܐ ܠܝ jy sno‏ ܐܡܗ ܕܠ ܢܚܐ ܕ alo acc‏ 


Sandum, vocabitur Filius Dei. Et ecce Elifabet cognata tua, 
etiam ipfa concepit filium in fenectute fua: et hic menfis fex- 
tus eft ei qui vocatur fterilis. Quia non impofiübile eft apud 
Deum ullum verbum. Dixit autem Maria, Ecce ego ancilla 
Domini, fiat mihi fecundum verbum tuum. Et abiit ab illa an- 
gelus. Quum furrexiffet autem Maria diebus illis, abiit in mon- 
tanam regzomey cum diligentia in urbem Judza. Et ingrefía eft 
domum Zachariz, et falutavit Elifabet, Et factum eft, quum 
audiret Elifabet falutationem Marie, T exultavit infans in utero 
cjus; et impleta eft Elifabet Spiritu Sando. Et clamavit voce 
magna, cet dixit; Benedicta es inter mulieres, et benedictus eft 
fructus uteri tui, Et unde mihi hoc, ut veniat mater Domini 
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ܕܗܘܐ‎ ` Se s RNC 2-20) ܘܬܛܘܒܬܢܝܬܐ ܗܝ ܗܝ‎ .o ܒܟܪܦܐ‎ 


Lees,‏ ܠܗܠܝܢ ܕܕܸܬܡ̈ܠܠܝ ܠܝܗ̇ ܡܝܢ ܡܪܝܐܼ. ܘܕܸܡܿ ,ܪܬܐ 


ܡܐܪܝ ܐܡ ܀ ܡܿܘܪܒܝܐܼ pata‏ ܕܝܠܝ ܠܡܪܝܐ. ݀ eo) Dojo‏ ܕܝܠܝ 
ܒܐܠܝܗܐ ܦܪܘ̈ܩܐ ܕܝܠܝ ܆ ܡܛܠ ܚܝ jLaaaasaa‏ ܢ ܙ 
no cU!‏ ܟܠܢ ܗܢܦܐܼ ܆܀ ܛܘܒܐ ܢܬܠܘܢ ܠܝ ܟܠ ܗܘܢ 
sp‏ ܡܛܠ aX pA‏ ܪܘܙܒܬܕܼ ܚܝܠܬܢ ܐܼ . ܘܩܕܝܧܚܐܼ: ܗܘ 
ܢܫܡܐ ܕܝܠܗ܆ puppe pee‏ ܠܗ̈ܢܘܢ ܕܕܚܠܝܝܢ 
ܠܘ Ee] pA‏ ܒܕܪܥܝܗ ܆ ܒܕܪ M opis‏ ܠ[ 
ܠܒܘܢ Cuts‏ ܠܚܝܠܬܢܐܼ ܡܢ ܟܘ ܣܢܘܬ ܐ܆ ܘܪܡ ,ܪܡ 
ܡܟܝܿܟܐܼ. poi‏ ܡܠܐ ܡܢ ܛܒܿܬܐܼ܆܀ ܘܠܥ ܬܝܚܕܐܼ ܢܝܕܪ 
jp» (= - `‏ ܠܐܝܣܪܙܝܠ ܥܝܒܕܗ܀ ܠܡܬܕܟܪܘ Jc‏ 
lex Not peas]‏ ”)ܛ ` ]]5— ` | 1{ 


mei ad me? Ecce enim, ut facta eft vox falutationis tua in 
auribus meis, exultavit infans prz gaudio in utero meo. Et 
beata eft ea quz credidit, quia erit perfectio illis quz dicta funt 
ei a Domino. Et dixit Maria, Magnificat anima mea Dominum; 
Et exultavit fpiritus meus in Deo Servatore meo: Quia refpexit 
in humilitatem ancille fuz: ecce enim deinceps beatitudinem 
Quia fecit mihi magna Po- 


Et mifericordis ejus in ge- 
Fecit robur 1 


tribuent mihi omnes generationes. 
tens, et Sanctum eft nomen ejus. 
nerationes generationum illis qui timent eum. 
brachio fuo; difperfit fuperbos in cogitatione cordis eorum. 
Detraxit potentes de thronis, et exaltavit humiles.  Efurientes 
implevit bonis, et divites dimifit inanes.  Adjuvit Ifraelem fer- 


vum fuum, recordari mifericordim, Sicut loquutus eft ad patres 
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ܕܝܠܗ ܠܥܠܡܙ c‏ ܩܘܼܝܬܿ ܕܝܢ qo owes r8‏ ܝܝ ܕܚܚܐܼ 
ܬܠܬܕ ܇ ܘܗܦܟܬ sous‏ [ܠܫܟܥ ܙܢ ܡܢ ܝ 


leo op Lej‏ ܒܪܐܼ܆܀ ܘܘܡܕܥܘ LX‏ ܘܕܚܝܢܚܢܚܐ 


ܕܝܠܗ܆ bio cor‏ ܪܚܡܝܐ ܕܝܠܗ ܥܦܡܝܗܿ܀܆ X0‏ ܗܘܘ 
ܥܡܗܿ. .panseh pau jecio‏ ܙܬܘ ܠܡܓ̣ܙܪܗ ܠܛܓܥܝܐ. 
ܘܩܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܥܠ pas‏ ܕܙܒܘܗܝ ܙܕܟܐܪܝܐܢ ْ B. ' od‏ 
ܡܝܗ ܝ Joa Jl? . Ji‏ ܝܘܚܝܢܢ. egejo‏ ܠܘܬܗ܆ caa) ]h‏ 
ܝܬ Ea‏ ܕܝܠܟܝ܇ ܗܘ ܕܟܠܬܩܪܐܼ ܒܫܡܐܼ s Lio‏ ܪܡܙܝܝܢ 
ܗܘܘ v?!‏ ܐܒܘܗܝ܆ ܕܟܠܢܐܼ ܕܒܐ ܕܢܬܩܪܐ. ܘܟܕ ܝܦܐܠ ܦܒܢܩܝܬܐ 
ܟܬܒ ܟܕ )2436 ܝܘܚܢܢ ' ܐܼܝܬܘܗܝ pas‏ ܕܝܠܗ܆ ܘܐܸܬܕܡܚ̄ ܪܘ 
ܟܠܠܗܘܢ.. ܐܬܦܬܚ ܕܝܢ ܦܘܩܪܝܗ ܒܪ oss‏ ܘܠܧܢܥܐ ܙܝܠܗ܆ 
ܘܡܡܿܠܠ feo‏ ܟܝܕ ܘܠܒ ܢܟ ܐܠܗܕ܀ looo‏ ܕܚܠܬܐܼ ܥܠ ܟܠܝܗܘܢ 
noftros, Abrahamum, et femen ejus in eternum.  Manfit autem‏ 
Maria cum illa, quafi menfes tres: et revería eft in domum fuam.‏ 
Elifabetze autem impletum eft tempus ut pareret: et peperit‏ 
flum. Et audiverunt vicini et cognati ejus, quod magnificaffet‏ 
Dominus mifericordias fuas cum illa : et gaudebant cum ea, Et‏ 
fa&um eft die octavo, venerunt circumcidere puerum, et voca-‏ 
bant eum in nomine patris fui, Zachariam. Et refpondens mater‏ 
ejus dixit, Non, fed vocabitur Johannes. Et dixerunt ad eam, Ne-‏ 
mo eft in genere tuo, qui vocetur nomine hoc. Innuebant autem‏ 
patri ejus, quid vellet ut vocaretur. Et quum pctiiffet tabellam‏ 
fcripfit, dicens, Johannes 4- eft nomen ejus. Et mirati funt omnes,‏ 
Apertum eft autem os cjus illico, et lingua ejus: ct loquebatur‏ 
benedicens Deo. Et factus eft timor fuper omnes vicinos corum;‏ 
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ܫܒܒܝܗܘܢ ْ ܘܒܟܠܗܿ ܛܘܪܝܬܐܕܼ ܕܝܗܘܕ: ܡܬܡ̈ܠܠܢ ܗܘܝ 
ܟܠܗܝܢ ܡ̈ܝܐܐ ܗܠܢܝܝܢ. ܘܣܡܘ ܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܢܫܡܥܘ 
ܒܠܟܗܘܢ ܟܕ sepe]‏ ܡܢܐ B]‏ ܛܠܝܐ [ao‏ ܢܗܘܐ܀ ' ܘܐܝܕܗ 
ܕܡܪܝܐܼ loo on AS]‏ ܥܡܗ܀ ܘܙܟܪܝܐܼ ooe2]‏ ܕܬܡܠܝ ܡܢ 
Luo;‏ ܩܕܝܫܐܼ . ܘܐܸܬܢܒܝ ܟܕ ܙܡܿܪ܆܀ ܡܒܪܟܐ ܗܘ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ 
ܕܕܹܝܣܪܙܹܝܠ ܇ Naso‏ ܕܡܥܪ ܘܥܝܒܼܕ ܦܘܪܩܢܐ ܠܥܡܐܼ s OU?‏ 
ܘܕܩܝܡ ܩܪܢܐ ܕܦܘܪܩܢܐ ܠܢ ܒܒܝܬܗ ܕܕܘܝܟ ܥܒܼܝܕܐܼ SOLO»‏ 
Lua]‏ ܕܡܿܠܠ ܒܝܕ ܦܘܡܐܼ Lions‏ ܒ um‏ ܗܢܘܢ 
Los áo Logs o:‏ ܕ ܘܣܥܠ ܢ 
ܗܢܘܢ xai!‏ ܠܢ ܇ hoo oS as pessenis pA‏ 
ܘܠܡܬܕܟܪܘ ܠܕܝܐܼܬܝܩܝ ܩܕܝܫܬܕ ܕܝܠܗ܇ ܡ ܘܡܝܬܐܼ ec‏ 
ܕܝܡܐ Som JS] ses] Le‏ ܠܡܬܼ̣ܠ ܠܝܢ. 


et in tota montana 76670 Judez, dicebantur omnes fermones 
ifti. Et pofuerunt ez omnes qui audiverunt in corde fuo, dicente 
Quidnam puer i(te erit? -- Et manus Domini erat cum illo. Bt 
Zacharias pater ejus impletus eft Spiritu Sando, et prophetavit, 
dicens, Benedictus fit Dominus Deus Ifraelis, quia vifitavit et 
fecit redemptionem populo fuo. Et erexit cornu falutis nobis in 
Sicut loquutus eft per os prophetarum 
Salutem ab inimicis 
Facere mifericor- 


domo Davidis fervi fui : 
fuorum fanctorum, qui ferunt a feculo: 
noftris, et de manu omnium qui oderunt nos. 
diam cum patribus noftris, et recordari teflamenti fandi fui: 


Juramentum quod juravit ad Abrahamum patrem no(trum, dare 
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Jh‏ ܕܚܠܬܐܼ ܟܕ ܡܢ jp]‏ ܕܒܥܠܕܒܒܝܢ ܡܬܦ̇ܨܝܢܢ܇ ܢܦܠܘܚ 
ܠܗ. ܒܚܣܝܘܬܐܼ ܘܒܙܕܝܩܘܬܐܙܼ ܩܼܕܡܘܗܝ ܟܠܝܗܘܢ ̇ܝ ܘܡܬ ܐܙ 
ܕܹܝܠܢ ܀ s E bajo‏ ܢܝܒܝܗ ܕܡܪܝܡܝܐܼ ܬܬܩܪܐܼ. PE‏ ܬܙܼܙܠܠ 
m y :‏ ܵܪ ܓ 
ARR‏ ܦܪܕ̈ܘܦܗ pe:‏ ܠܡܛܝܒܘ s oio]‏ ܠܡܬ 
ܝܕܥܬܐܼ ܕܦܘܪܩܢܐ po‏ 500 ܒܧܦܘܒܩܚܐܼ ܕܚܛܗܝܗܘܢ ًْ 
ܡܛܠ paso‏ ܕ ܙܚܡܐܼ ܐܠܗܐ D]‏ ܕܒܗܘܢ ¡ ܠ ܨ 
pot‏ ܟܠܢ ܪܘܘܝܐܼ . ܠܡܢܗܪܘ ܠܗܢܘܢ ܕܒܝܝܧܘܟܐ 520 ] 
ܕܡܘܬܐܼ ܝܬܝܒܝܢ܇ eu! Jess p^‏ [ܘܙܰܚܚܚܳܐ .J——áa»‏ 
v! EM‏ 125 ܗܘܐ ܘܡܬܚܿܝܠ ܒܚܪܘܚܝܚܐܼ . : ܘܙܕܝܬܘܗܝ ܗܘ ܙܐ 
ܒܡܕܒܚܙܐ ܥܝܕܡܝܐܼ ܠܝܘܡܐ ܕܡܬܚܘܝܢܘܬܗ ܕܠܘܬ ܝ ܣܚܕܿܙ 
ܗܘܕ v?‏ ܒܝܘܡܬ ܕ ܗܢܘܢ܆ ܢܦܩ * ܦܘܩܕܢܐ ܡܝܢ ܩܣܢ ܐܪ 
*ܙܼܘܓܘܣܛܘܣ܇ ܕܐܐܟܬܒܝ ܟܠ ܗ ܡܬ ܥܡܪܢܝ ܙ ho  .‏ 
ܡܟܬܒܢܘܐܐ ܩܝܕܡܝܬ ܐ ܗܘܬ : ܟܕ ܡܕܒܪ 7 ܙܝܢܓ .ܘ ܢܢܘܐ{ < 
ܕܣܘܪܝܐܼ * ܩܝܝܢܝ ܗܣ . ܘܙܼܙܠܝܢ ܗܘܘ una‏ ܠܡܬܟܬܒܝܘ 
nobis, Ut fine timore ex manu inimicorum noftrorum liberati,‏ 
ferviremus ipfi, In fan&titate et juftitia coram eo, omnibus diebus‏ 
noftris. Et tu puer, propheta Excelífi vocaberis: praibis enim‏ 
ante faciem Domini, parare vias ejus, Ad dandum fcientiam‏ 
falutis populo ejus, in remiffionem peccatorum eorum: Per vi-‏ 
ícera mifericordiz Dei noftri, in quibus vifitavit nos oriens ex alto:‏ 
Ad illaminandum illos qui in tenebris et umbra mortis fedent,‏ 
ad dirigendos pedes noftros in viam pacis. Puer autem crefcebat,‏ 
corroborabatur fpiritu: et erat in defertis ufque in diem often-‏ 0 
Bonis 10:8 ad Iíraelem.  Fa&um eít autem diebus illis, exiit‏ 
edictum & Caíare Augufto, ut defcriberetur tota habitata Zerra.‏ 
Hag delvriptio prima facta eft quum gubernaret 7 praefecturam >‏ 
Syri& Cyrenius. | Et ibant omnes defcribi, unufquifque in urbem‏ 
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Jus‏ ܡܢ bp ]h- ge‏ ܠܝ ܗܘܙ ܆ ܠܡܕܝܢܬܗ col"‏ ܗܝ 
ܐܝܕܐ pros!‏ ܒܝܬܠ ܚܡ ܇ ܡܛ ܠ ܕ ܐܝܝܬܘܗܝ ]eo‏ ܡܝܢ 
ܒܝܬܗ ܘܢܬܪܒܬܗ pont‏ ܠܡܬܟܬܒܘ ܥܚܡ ܡ ܪܝܡ ec‏ 
jet‏ ܗܘܬ ܠܗ ܐܢܬܬܐ܇ ܟܕ ܙܼܝܬܝܗ̇ ܒܒܛܢܼܐ. ̇ erjes‏ 
pat‏ ܐܝܬܝܗܘܢ s eel‏ ܐܸܬܡܲܠܝܘ ܝܘ̈ܡܬܐܕܼ ܕܬܙܼܠܕܝ. ܘܝܠ ܕܬ 
ܠܒܪܐܼ ܕܝܠܗ ܗܘ ܒܘܟܪܐܼ. ܘܥܙ ܐܗ ܘܐܓܣܬܗ ܒ ܐܼܘܪܝ .̄ܐ ܵ 
ܡܛܠ ܕܠܝܬ jon‏ ܠܗܘܢ ܕܘܟܬܬ ܐ ܒܒܝܬܬ c pna‏ ܘܙܥܘܬܐ 
ܐܝܬ ܗܘܘ ܒܝܗ ܒܐܸܬܪܐܼ ܗܢܝܐܼ «Mesa verha‏ ܘܢܛܪܝܢ ܘܠܛܝܬܐܼ 
ܕܠܠܚܐܼ ܥܠ jo‏ ܕܝܠܗܘܢ. jeo‏ ܡ ܐܐ ܟܗ ܕܡܪܝܐܼ ܩܡ 
ܠܥܠ ܡܢܝܗܢ܆ ܘܬܫܒܘܚܬܗ ' ܕܟܠܪܝܝܐ lou]‏ ܥܠܝܚܗܘܢ܇ 
ܘܙܕܚܠܘ pu‏ ܪܒܬܐ . ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ ܡܝܠܐܐ ܟܐ ܐ 


SM‏ ܗܐܪܼ ܓܝܪ ܡܣܿܒܪ H1‏ ܠܟܘܢ ܚܕܘܬܐܼ :ܪܒܚܬܕܼ܆ ܗܿܝ 


fuam. Afcendit autem et Jofephus a Galilza, ex urbe Nazaret in: 


judeam, in urbem Davidis, que vocatur Bethlehem, quia eflet 


ex domo et familia Davidis: Defcribi cum Maria quz defponfata: 


Factum eft autem, quum 
Et peperit filium fuum 


erat fibi uxor, quum effet przgnans. 
eflent illic, impleti funt dies ut pareret. 
primogenitum, et fafciis involvit eum, et reclinavit eum in pre- 
fepi ; quia non erat iis locus in diverforio. Et paftores erant in 
regione eadem manentes in agro, et cuftodientes cuftodias noctis 
fuper gregem fuum. Et ecce, angelus Domini adftitit iis, et 
T gloria Domini illuminavit eos, et timuerunt timore magno. 
Et dixit iis angelus, Ne timeatis; ecce enim evangelizo vobis 


1 peor [ܘܬܝܧܫܒܘܚܬܗ‎ 10 magis MSü (ܘܬܫܒܘܚܬܗ) ܕܐܠܗܐ‎ 


1 et gloria Domini] Le&io marg. (et gloria) Dci.- 
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Jon 1,2?‏ ܠܟܠܗ *“ܥܡܐ. ܡܛܠ ܕܙܸܬܝܠܕ ܠܟܘܢ ܝܘܡܢܚܐ 
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ܘܗܙܐܼ ܠܟܘܢ )!ܐ ܬܫܟܚܘܢ joo 330! Jos.‏ ܒܐܘܙܝܐܼ. 
ܘܡܢ ܢܫܠ ܗܘܙܼ ܥܝܡ ܡܿܐܐܟܝܐ ܣܘܓܐܐܼ ܕܦ̈ܠܚܘܬܐܼ jas,‏ 
c‏ ܡܫܒ ܚܝܢ ܠܐܠܝܗܐܼ ܘܕܸܡ ܪܝܝܢ܆ ܬ ܒܘܚܬܐ݀ 
[opa‏ ܐܠܗ ܙܼ. ܘܥܠ ܙܥ ܐܼ 2v 07 Las‏ ܒܢܝܿܢܫܐܼ lo:9.9*‏ 
ܨ̈ܒܝܢܐ܀ ܘܗܼܘܙܼ p?‏ ܙܠܘ ܟܠܢ ܠܘܬܗܘܢ ܡܐܐ ܟܐ * ipse‏ 
ܘܐܢ̈ܫܝܐܼ ܗܿܢܘܢ ܙ̈ܥܘܬܐܼ ܙܡܪܘ ܠܘܬ diee‏ ܢܫ ܒܟܬܗܒܝ ܠ pops‏ 
ܠܒܝܬܠ ܚܡ ܘܢܚܙܐܼ ܠܡܠܬܐ o0 Jo‏ ܗܘܬ܇ o0‏ ܕܡ ܪܝܐ 
pco. Was‏ ܡܣܪܗܒ݂ܝܢ. ܘܕܫܟܚܘ܆ ܠ ܡܝ ܝܡ 
ܘܠܝܘܣܦ ܘܠܥܘ ܟܕ jam‏ ܒܝܐܼܘܪܝ .̈ܐ . ܟܚܕ ܚܚܙܘ "x‏ 
' ܫ̇ܘܕܥܘ ܡܛܠ ܡܠܬܕܼ ܗܿܝ ܕܬܐܡܥܠܠܬ ܠܗܘܢ ܡܛܠ 
ܛܠܝܐ ܗܢܐ ܘܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܫܡܥܘ܆ ܐܸܬܪܲܡ ܘ ܠ 


gaudium magnum, quod erit omni populo: Quia natus eft vobis 
hodie Servator, qui eft Chriftus Dominus, in urbe Davidis. Et 
hoc vobis fignum : Invenietis infantem fafciis involutum, et pofi- 
tum in przfepi. Et repente extitit cum angelo multitudo exer- 
citus ccleftis, laudantes Deum, et dicentes, Gloria in excelfis 
Deo, et in terra pax, 7 et ܐ‎ in homines benevolentia. Et factum 
eft, quum difcefliffent ab iis angeli in caelum, et homines paftores 
dixerunt alii ad alios, 'Tranfeamus igitur ufque ad Bethlehem, et 
videamus verbum hoc quod factum eít, quod Dominus notum 
fecit nobis, Et venerunt fcftinantes, et invenerunt Mariam et Jo- 
fephum, et puerum pofitum in przfepi. Quum vidiffent autem, 
manifeftaverunt de fermone qui dictus fuerat iis de puero hoc. LE: 
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ܗܠܝܢ ܕܐܬܡ̈ܠܠܝܢ ܡܢ ]les*‏ ܠܘܬܗܘܢ܀ ܗܝ ܕܝܢ ܡܐܼܪܝ ܐܡ« 
ܢܛܪܐܼ ܗܘܬ ܟܠܝܗܝܢ Jo‏ ܗܠܝܢ ܟܕ ܡܦܿܚܡܐܼ A CA‏ ܗܿ. 
ܘܗܦܟܘ ܗܢܘܢ Le‏ ܡܫܒܚܝܝܢ ܘܢ ܐܠܗܐ ` ܠ 
ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܫܡܼܡܥܘ ܘܚܙܘ܇ ܙܐܝܟܢܝܐܼ ܕܙܸܬܡܡ݀ܠܠܬܿ ܠܘܬܗܘܢ܀ 
ܘܟܕ ܕܬܡܠܝܘ ' ܝܘܿܡܬ ܕ ܬܡܢܚܐ ܕܢܓܙܪܘܢܝܗܝ܆ ܐܸܬܩܪܝ ܢܫܡܐܼ 
ܕܝܠܗ ܝܧܘ. oc‏ ܕܐܬܩܪܝ ܡܢ ܡܠܐܟܐܼ fco‏ ܕܢܬܒܼܛܚܢ ܗܘܐܼ 
nera‏ ܘܟܝܕ ܐܬܡܿܠܝܘ ܝܘܡܬ ܐ Sot‏ ] ܕܝܠܝܗܘܢ q—]‏ 
ܢܡܘܣܐܼ ܕܟܠܘܦܐܼ܆ GOL i 150a 04 | samo; ,]] * aca]‏ 
ܩܕܡ ܡܪܝܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܒܢܡܘܣܗ ܕܡܪܝܐ܇ ܕܟܠ ܕܟܪܐܼ 
ANC‏ ܡܪܒܥܐ܇ pex pape‏ ܢܬܩܪܙܼ܇ ܘܕܢܬܠܘܢ ܕܒܚܬܐܼ 
ܐܝܟ eo‏ ܕܙܡܼܝܪܐܼ ܒܢܡܘܣܗ ܕܡܪܝܐ܇ ܙܘܓܐܼ ܕܚܘܦܢܝܢܐ o]‏ 


omnes qui audiverunt, mirati funt de illis quz dicta fuerant a 
paftoribus ad ipfos. Ipía autem Maria confervabat omnia verba 
hzc, conferens in corde fuo. Et reverfi funt paftores, glorificantes 
et laudantes Deum fuper omnibus quz audiverant et viderant, 
ficut di&um fuerat ad eos. Et quum impleti effent 7 dies octo, 
ut circumciderent eum, vocatum eft nomen ejus Jefus: quod 
vocatum fuerat ab angelo priufquam conciperetur in utero. Et 
quum impleti effent dies purificationis eorum fecundum legem 
Mofis, adduxerunt eum Hierofolymam, ut fifterent eum coram 
Domino, (Sicut fcriptum eft in lege Domini, Omnis mafculus 
adaperiens vulvam, ían&us Domino vocabitur ) Et ut darent 
vi&imam fecundum id quod didum eít in lege Domini, par 

1 [ܝܘܡܬܐ‎ veo (ܝܘ̈ܡܬܕܼ)‎ 
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Joni 15]‏ ܠܟܠܗ “ܥܡܙܐ. .ܡܛܠ pulp‏ ܠܟܘܢ E2399.‏ 
oo) 5s‏ ܙܐܝܬܘܗܝ po] oue .pi Lese‏ 
ܘܗܙܙܼ ܠܟܘܢ ܙܸܬ̇ܐܼ. ܬܢܫܟܚܘܢ joo 5x je»‏ ܒܐܘܪܚܐܼ. 
ܘܡܢ ܚܠ jns jon‏ ܡܼܲܠܐܟܐ ܣܘܓܐܐܼ ܙܦܿܠܚܩܐܕܼ ܫܡܝ ܪ ܬܐ 
CES a SONIS‏ ܠ 9 ܝ ܐ ܥ ¢ 
eJ [Suam‏ ܘܥܠ ܐܪܥܐ loj9 s* [ecrire en pas‏ 
ܕ̈ܒܝܢܐ܀ jego‏ ܕܟܕ eX]‏ ܟܠܢ ܠܘܬܗܘܢ GJ Eur wes Fallo‏ 
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ܠܒܝܬܠܝܚܝܡܙ ܘܢܝܙܐ ܠܡܠܬܐ jp‏ ܗܝ ܗܼܘܬ܇ . ܗܝ ܕܡ ܪܝܚܐ 
Was»‏ ܠܢ . ܘܐܸܬܼܘ ܟܟ ܡܤܣܪܗܒܝܢ ْ ܘ ܫܒܚܘ ܠ ܡ ̄ܝ .ܒܟ 
MORES‏ ܘܠܥܘܐܐ ܟܕ Ee jan‏ ܟܚܕ ܚܚܙܘ "x!‏ 


' ܫ̇ܘܕܥܘ ܡܛܠ ܡܠܬܐ oo‏ ܕܐܬܡܠܠܬ ܠܗܘܢ Nace‏ 


ܛܠܝܐ Lio‏ .. ܘܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܲܫܡܥܘ܆ . ܐܸܬܙܕܡܚܝ ܕܘ ܢ ܠ 


gaudium magnum, quod erit omni populo: Quia natus eft vobis 
hodie Servator, qui eft Chriftus Dominus, in urbe Davidis 3 
hoc vobis fignum : Invenietis infantem fafciis involutum 0 ofi- 
9 in przfepi. Et repente extitit cum angelo 00:0 ut 
citus coeleftis, laudantes Deum, et dicentes, Gloria in excelfis 
Deo, et in terra pax, ˆ et ܐ‎ in homines benevolentia. Et factum 
m quum difceffiffent ab iis angeli in caelum, et homines paftores 
1 alii ad alios, Tranfeamus igitur ufque ad Bethlehem, et 
1] verbum hoc quod fa&um eít, quod Dominus ܨ‎ 
fecit nobis. Et venerunt feftinantes, et invenerunt Mariam et Jo- 
5 ܨ‎ et puerum pofitum in prefepi. Quum vidiffent autem 
manifeftaverunt de fermone qui di&us fuerat iis de puero hoc. Et 
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ܗܠܝܢ ܕܐܸܬܡ̈ܠܠܝܢ 4 ]les*‏ ܠܘܬܗܘܢ܀ es‏ ܕܝܢ ܡܙܪܝܚܐܡ 
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` <; | ܘܟܕ ܐܬܐܡܠܝܘ ܝܘܡܬ ܐ ܕܬܕܟܝܬ ܐ ܕܝܠܚܗܘܢ ܐܝܟ 
ܢܡܘܣܐ ܕܘܠܘܝܬܐ ܆ ܐܣܩܘܗܝ * ܐܝܪܰܘܣܘܠܝܡܳܐ ܕܢܩܝܡܘܼܢܢ ܝܗܝ 
aaa: pens] s bp Zr?‏ ܒܢܡܘܣ ܗ ܪܙ݇ܡܝ ܐ ܙܸܟܠ ܙܟ̈ܐ 
cw 9*‏ ܡܪܒܥܐܼ܇ ]-oha pe pero‏ ܀ ܘܕܢܬܠܘܢ ܕܒܚܬܐܼ 
ܐܝܟ esent e‏ ܒܢܡܘܣܝܗ ܙܸܡܝܝ ܐ ܙܘܓܚܐܼ ܕܢܫܘܦܢܝܢܐܼ o]‏ 


omnes qui audiverunt, mirati funt de illis que dicta fuerant a 
paftoribus ad ipfos. Ipfa autem Maria confervabat omnia verba 
hzc, conferens in corde fuo. Et reverfi funt paftores, glorificantes 
et laudantes Deum fuper omnibus quz audiverant et viderant, 
ficut di&um fuerat ad eos. Et quum impleti effent T dies octo, 
ut circumciderent eum, vocatum eft nomen ejus Jefus: quod 
vocatum fuerat ab angelo priufquam conciperetur in utero. Et 
quum impleti effent dies purificationis eorum fecundum legem 
Mofis, adduxerunt eum Hierofolymam, ut fifterent eum coram 
Domino, ( Sicut fcriptum eft in lege Domini, Omnis mafculus 
adaperiens vulvam, fanc&us Domino vocabitur) Et ut darent 
vi&imam fecundum id quod dictum eft in lege Domini, par 
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turturum, aut duos pullos columbarum. Et ecce, erat homo 
Hierofolymz, cujus nomen erat Simeon : et homo hic juftus fuit 
et religiofus, expectans confolationem Ifraelis : et Spiritus San&us 
erat fuper eum, Et erat ei revelatio a Spiritu Sancto, quod non 
vifurus effet mortem, priufquam vidiffet Chriftum Domini. Et 
venit per Spititum in templum ; et quum introducerent parentes 
puerum Jefum, ut facerent fecundum confuetudinem Legis pro 
co: Et ipfe accepit eum in ulnas fuas, et benedixit Deo, 
et dixit, Nunc dimittis fervum tuum, Domine mi, fecundum 
verbum tuum, in pace: Quia viderunt oculi mei falutem tuam, 
Quam parafti ante faciem omnium populorum: Lumen - ad 
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Tad revelationem] 


In margine MSti S. jt [SW v 
ܠܒܘܣܡܐ‎ 


Lectio marg. Ad lxtitiam, 
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5231[ ܕܝܠܟ joo eoo Nope]‏ ' ܝܘܣܦܣ cL *No]jo‏ 
ܕܟܠ ܙܲܩܠ ;ܝ ܢ ܗܘܘ ܥܠ ܟܠܗܝܢ ܗܠܚܝܢ o0) S6 No!‏ 
ON SO‏ ܘܒܪܟ ܐܢܘܢ ܢܫܪܥܘܢ. jo‏ ܠܘܬ ܘܐ ܪܝܡ 
ܐܼܡܗ. ja ojo?‏ ܠܡܿܦܘܠܬܐܼ ܘܠܩܝܡܬܐܼ I — t‏ 
ܒܙܐܝܣܪܙܼܝܠ܆ jljlo‏ ܡܬܚܪܝܢܝܬܕܼ. 1.20 ܘ ܘ ܟܝ ܕܚܝܝܢ 
ec]‏ £22 ܣܢܦܐܼ.܆ ܙܲܝܟܥܐ loo : 5 ` : Sen‏ 
ܡܚܫܟܬܐܼ ܡܢ ܠܒ̈ܘܬܐܼ ܣܓܓܐܼܐܼ܀ Beo‏ ܗܘܬ pne‏ ܢܝܒܝܬ ܐ 
ܒܪܗ “ ܕܦܳܐܢܽܘܝܚܝܠ ܡܢ ܢܫܒ ܬ ܽ stas]?‏ ܗܙ ܐ ܐܲܝܬܝܝܗ Loo‏ ܩܧܝܧܬܿ 
ܒܝܘܡܬ ܐ Ie‏ 00 ܥܡ ܓܒ :ܙ Las‏ ܣܟ ܥܥ ܥ ܢ 
ܒܬܘܠܘܬܗ . ܘܗ݈ܝ ]18363 qa]‏ ܒܪܬ ܢܝܐ oc!‏ ܘܒܥ . 
oo‏ ܕܠܐ ܡܪܚܩܝܐ ܗܘܬ ܡܢ ܗܝܟܠܐ . ܟܕ ܒܨܘܡܐ ܘܒܒ ܥ ܝܐܐ 
ܦ̈ܠܚܐ ܗܘܬ A2‏ ܘܒܚܙܐ ܝܚܡܡ ܙܼ. ܨܦ ܗ݈ܝ ܟܝܕ ܒܗ 


Et erat 
T Jofephus et mater ejus mirantes fuper omnibus quz dicebantur 
de eo. 
ejus, Ecce, hic pofitus eft in cafum et refurrectionem multorum in 


revelationem Gentium, et gloriam populi tui Iíraelis. 
Et benedixit iis Simeon, et dixit ad Mariam matrem 


Ifraele; et in fignum cui contradicetur. Et animam autem tuam 
pertranfibit gladius, ut revelentur vanitates cogitationum ex cor- 
dibus multis. Et erat Anna prophetifía, filia Phanuelis ex tribu 
Aferis: hzc erat antiqua in diebus multis, poftquam vixiffet cum 
viro annos feptem a virginitate fua. Et hzc vidua era£ quafi 
annorum octoginta et quatuor: quz non diícedebat a tem- 


plo, jejuniis et precationibus ferviens Deo nocte et die. Etiam 


I [ܝܘܣܦܣ ܘܕܐܡܗ‎ In margine MSti ܐܒܘܗܝ‎ 
2 [ܦ݇ܐܢܘܝܝܠ‎ 


t Jofephus et mater ejus) 


ܬܕܗܙ¬ܐ )»ܛ 


marg, Parentes ejus.‏ 6110 ¢ ܝܐ 
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ܒܫܥܬܐܼ ܩܡܬܿ ܥܠܘܗܝ܆ ܡܿܘܕܝܐܼ ܗܘܬ ' ܠܡܪܝܚܐ܆ ܘܡܡܿܠܠܐ 
ܗܘܬ ܡܛܠܬܗ ܠܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܡܣܟܝܢ ‏ ܗܘܘ ܠܦܘܪܩܢ ܐ 
ܒܐܘܪܝܫܠܝܡ܀ ܘܟܕ ܢܫܡܠܝܘ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ qu]‏ ܢܡܘܣܗ 
«puer‏ ܗܦܼܟܘ JL‏ ܠܡܕܝܢܬܐܼ ܕܝܠܝܗܘܢ ܠ ܢ ܨܪܬ ْ 
ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܪܒܿܐ joo‏ ܘܠܝܬܚܲܝܠ ܒܪܘܚܐ܆ ܟܕ ܟ̇ܠܬܡ̱ܠܵܐ ܡܝܢ 
ܚܟܡܬܙܼ. ܘܛܔܒܝܘܐܐ ܕܐܠܗܐ ܐܼܝܬܝܗ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ܀ veo‏ 
ܗܘܘ ܐܒܗܘܗܝ ܒܟܠ TS‏ (ܐܘܪܝܫܠܝ ܟ bep hb-2‏ 
ܘܟܕ ܗܘܐ ܒܪ ܬܪܬܥܣܪ ܢܦܢܝܐ܀̇ oc‏ ܗܘܘ Ue‏ 
ܐܝܟ siat fpes‏ ܘܡܢ ܕܫܲܡܠܝܘ ܝܘ̈ܡܬܕ܆ ܟܕ ܟܿܛܦܚܝܢ 
ܦܫ ܠܗ woes‏ ܗܘ ܛܠܝܐ ܒܐܘܪܝܫܠܝܡ . COCA Je‏ 
(ausos‏ ܘܕܡܐ ܕܝܠܗ. ܟܕ ܐܸܣܼܒܪܘ ܕܝܢ ܕܒܡ ܒܢܝ ܠܘܼܝܬܐܼ 


ܗܘܘ * 


ipfa quum illa hora fuperveniffet ei, confitebatur -- Domino 
et 1 de illo omnibus qui expectabant 0 
in Hierofolpma. Et quum  perfeciffent omnia fecundum le- 
gem Domini, reverfi funt in Galilzam, in urbem fuam Naza- 
P 068 autem crefícebat, et corroborabatur fpiritu, impletus 
Apul et gratia Dei erat fuper ipfum. — Et ibant parentes ejus 
qubtanpis Hierofolymam in feíto Pafche. Et quum effet natus 
ܓܝ‎ annos, afícenderunt Hierofolymam fecundum confue- 
tudinem feti: Et quum compleviffent dies, quum reverterentur, 


CN : 
remanfit Jefus puer Hierofolyme, et non cognoverunt [ Jofe- 
phus et mater ejus. 


Exiftimantes autem quod cum comitibus 
Cep 
Ll ex] In margine MSti ܐܠܗܐ‎ 
2 OUS. ܘܨܕܟܠܗ‎ cc.) ܐܒܗ̈ܘܗܝ‎ 
t Domino] Lectio marg. Deo. 


X Jofephus et mater ejus] Parentes j 
ejus, 
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?0 ܐܝܬܘܗܝ܆ Eo] ol]‏ ܕܝ ܝܘܡܚܐ܆ 20 ܗܘܘ ܠܗ 
ana!‏ ܓܝܢܣܗܘܢ ܘܒܝܗܠܝܢ S90 cr‏ 
casae]‏ ܗܦܟܘ ܠܐܘܪܝܫܠܝܡ ܟܚܕ ܒܥܝܝܢ ܠܝܗ. joco‏ 
ܒܬܪܿ ܬܠܬܐܼ ܝܘ̈ܡܐܼ܆ ܕܫܟܚܘܗܝ ܒܗܝ ܟܚܐܐ ܟܕ ܝܬܝܒ 
ܒܡܨܕܥܬܐܼ ܕܡܠܦ̈ܢܐ܇ ܘܫܡܥ * ܡܢܗܘܢ ܘܡܠܦܐܼܠ ܠܗܘܢ܀ 
ܡܝܗܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ 0 ܙ coc)‏ 3 9 : 
ܥܠ ܣܟܘܠܬܢܘܐ݀ܐ ܘܦܘܿܢܝ CU? paa NS‏ . ܘܟܕ ܚܝܙܕܘܗܝ 
ܬܡܼܝܗܘ.. ܘܠܘܬܗ ܕܡܪܬ ܐܡܗ . ܒܪܝ ܀ ܠܡܢܐ ܥܒܼܚܕܬ vc‏ 
ܗܟܢܐ܇ k3] jet‏ ܕܝܠܟ ܘܒܢܝ Haa,‏ ܘܙܢܐ܇ ܒܢ % ܒ{ ܠܢ 
ܒܫܠ ܗܘܝܢ ܠܟ ܀ ܘܐܡܪ ܠܘܬܗܘܢ - 1( ES pae‏ ܢ 


fuis effet, venerunt iter diei, et quzrebant eum -} inter cognatos 
fuos, et illos qui noverant eos. Et quum non inveniffent eum, re- 
verfi funt Hierofolymam, querentes eum. Et fa&um eít poft 
tres dies, invenerunt eum in templo, fedentem in medio docto- 
rum, et audientem ] ex iis, et interrogantem €0s. Mirabantur 
autem omnes qui audiebant eum, fuper intelligentia et refponfis 
ejus. Et quum vidiffent eum, mirati funt: et ad eum dixit 
mater ejus, Fili mi, quare fecitti nobis fic? ecce pater tuus, 
et cognati, et ego, || dolentes quarebamus te. Et dixit ad eos, 


ܠܘܬ (ܒܝܢܝ ܓܝܢܝܛܝܝܐ ܗܘܢ ) ܐܐܘ( ܘܘ ܐܝܘܗ ܘܐ alac]‏ ܓܝܢܝܣܝܗܘܢ 1 
ܠܗܘܢ [ܡܢܗܘܢ 2 
ܒܟܐܒܐܼ [ܟܕ cts‏ 3 


4 inter cognatos fuos] Le&io marg. Apud (cognatos fuos) 
¥ exiis] Eos. 
|| dolentes] Cum dolore. 
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ܗܘܝܬܘܢ ܠܥ . vp)‏ ܗܘܝܬܘܢ܆ ܕܒܗܠܝܢ ܕܙܼܒܝܐܼ ܕܝܠܝ 
coy‏ ܠܝ ܕܕܙܗܘܕܼ ܝܬܝ ܀ ܘܗ̇ܢܘܢ ܠܐ ܕܐܣܬܟܿܠܘ ܠܡܠܬܐܼ ܗܝ 
ܕܡܿܠܠ ܠܗܘܢ . ܘܢܚܝܬ ܥܡܗܘܢ ܘܐܬܐ bM‏ . ܘܙܝܬܘܼܗܝ 
LAS A aso) joo‏ ܠܗܘܢ. ܘܙܟܠܝܗ ܢܛܚܪܐܼ ܗܘܬ ܟܠܗܝܝܢ ܡܺܬܳܐ 
ܗܠܝܢ ܒܠܒܐ ܕܝܠܗܿ. :‫ ' ܘܝܧܫܘܥ ܡܧܬܿܘܫܛ joo‏ ܒܚܟܡܬ ܐ 
ܘܒܩܘܡܬ ܐܙ ܘܒܛܝ ܒ ܘ݀ܐ ܠܘܐ ܐܠܗܐ j&ieA -La5 ei-o‏ .111 .×« © 
ܕܝܢ ܚܡܢܧܥܣܪܝܬ ܐ oec s)?‏ ܕܛܝܒܪܝܘܣ *ܩܣܐܪܘܣ܆ ܟܕ ` 
ooo]‏ ܗܘܙܼ ܼܝܓ ܡܘܢܐ ܦܘܢܛܝܘܣ ܦܝܐܐܛܝܘܣ ܕܝ ܗܘܙ ܆ 
*ܘܛܶܗܛܙܰܐܙܟܽܘܢܛܘܳܣ ERE‏ ܐܝܪܘܕܝܣ : ܦܝܥܝܦܦܢ ܘܣ 7(« ܀ ܢܬܐ )* 
ܕܝܢ goa]? deo 4 aes AS oce]‏ ܘܪܗܙܼܣ ܘܕܟܚܘܪܐ 
sopa d cies]: o"‏ : + ܘܠܝܣܲܐܲܢܝܵܐ ܛܐ ܪܐܪܟܝܐ * euis Dn aL ua]‏ 2 
ܒܝ̈ܘܡܝ ܙܪܝܧ pora‏ ܚܿܢܢ * ܘܩܺܐܝܝܦܐ ܀ ܗܘܐ ܡܠܬܗ ܕܠܠܗܐ ÷ : 
ܥܠ ܝܘܚܢܢ ܒܪܗ ”ܕܙܟܪܚܐ ܒܡܕܒܪܐ܀ twee pl] es Je‏ 


ܩ 
&oarms‏ 
» 


Quid quzrebatis me ? nefciebatis quod in illis Patris mei oportet 
me effe? Et illi non intellexerunt verbum quod loquutus eft iis. 
Et defcendit cum iis, et venit Nazaret: et erat fubjectus iis. 
Et mater ejus confervabat omnia verba hzc in corde fuo. Et T Je- 
fus crefcebat fapientia, et ftatura, et gratia apud Deum et homines. 
Anno autem quinto decimo imperii Tiberii ܘ‎ ) quum effet 
prefes Pontius Pilatus Judzz, et tetrarcha Galilez Herodes, 

Philippus autem frater ejus tetrarcha Iturzz, ct regionis Tra- . 
chonitidis, et Lyfanias tetrarcha Abiline, Diebus Principis Sa- 

cerdotum Annz et Caiaphe, factum eft verbum Dci ad Johannem 

filium Zachariz in deferto. 


C A ». III. 


Et venit in omnem regionem circa 


Eo 


Et pucr, 


I WNas$o0 In margine MSti 


T et Jefos] Leétio marg. 
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C-A- P. II. 
ܕܬܝܒܘܬܐܼ ܠܧܫܘܒܩܢ.ܐܼ‎ jNatosos So. ܡܿܟܪܙ‎ p ܝܘܪܙܢܝܢ ܆‎ etes! 
ܢܒܝ ܐ‎ eo La Je: ܕܚܛܝܗ̈ܐܼ܆ ܐܝܟ ܕܟܬܝܟܒ ܒܟܬܒܐܼ‎ 
ܐܐܘܙܵܚܝܗ ܕܟܠܕܪܝܐ ܀‎ EU] `} ܕܙܼܡܿܪ܇ ܩܠܐ ܗܘ ܕܡܿܙܥܩ‎ 
ܬ ܨܐ ܥܿܒܕܘ ܠܫܒ̈ܠܘܗܝ܇ ܟܠ ܢܚܠܐ ܢܬܡܐܐ܇ ܘܟܠ ܛܝܘܪܐܼ‎ 
ܘܬܠܬܐ ܢܬܡܿܟܟܘܢ 0 ܘܢܗܘ̈ܝܢ ܘܐܥܩܡܬܐ ܠܬܪܝܕܘܬܐ 2 ܘܗܢܝܢ‎ 
ܕܩ̈ܫܝܢ ܐܐܘܖܚܬܕܼ ܢܦܦܝ̈ܬܕ ܇ ܘܢܚܙܐܼ ܟܠ ܒܣܪܐܼ ܠܦܘܪܩܚ ܢܐ‎ 
ܕܢܓܦܝܩܝܝܢ‎ qoo ܕܐܠܗܐ ܀ ]£55 ܗܘܕܼ ܗܟܝܠ ܠܟ ܙ ܧܚܐܼ‎ 
ܠܡܬܥܡܕܘ ܡܢ ܗܣ܆ ܝܠܕ( *ܕܙ(ܒܨܢܐ܆  ܡܢܘ ܚܲܘܝ ܠܟܘܢ‎ 
Je» ܗܟܝܠ 'ܦܐܪܐܼ‎ opt s ܠܡܥ̱ܪܩ ܡܢ ܙܰܘܓܙܐܼ ܕܥܬܝܕ‎ 
ܙܶܒ .ܐ‎ v19 ܒܟܘܢ܀‎ oS] ܬܫܪܘܢ ܠܘ ܐܡܪ‎ llo «Lo 8 
ܙܸܡܿܪ ܐܢܼܝܐ ܓܝܪ ܠܟܚܘܢ܆ ܕܡܚܨܐܼ ܐܠܗܐ‎ oem] ܐܝܬ ܠܢ‎ 
Gj «—:]e . ܡܢ ܟܐܦ̈ܐ ܗܠܝܢ ܠܡܩܡܘ ܒܢܚܐܼ ܐܒܚܪܗܡ‎ 
ܣܝܼܡ.܂ ܟܠ ܗܟܝܠ ܙܝܠܝܢܝܚܐ ܕܠܐ‎ prs ܢܪܓܐ ܠܘܬ ܥܩܼܪܐܼ‎ 


Jordanem, praedicans baptifnum  refipifcentie in remiffionem 
peccatorum : Sicut Scriptum eft in libro fermonum Efaiz pro- 
phete, dicentis, Vox clamantis in deferto, Parate viam. Domini, 
rectas facite femitas ejus. Omnis vallis implebitur, et omnis 
mons et collis deprimentur ; et fient curva in rectitudinem, et aí— 
perz in vias planas. . Et videbit omnis caro falutem Dex Dicebat 
ergo turbis qua exibant baptizari ab ipfo, Progenies viperarum, 
quis oftendit vobis fugere ab ira ventura? Facite igitur -- fructum 
dignum refipifcentia; et ne coperitis dicere in vobDis ipfis, 
x Quod ܐ‎ pater eft nobis Abrahamus: dico enim vobis, quod 
poteft Deus ex lapidibus iftis fufcitare filios Abrahamo. Ecce 
autem et fecuris ad radicem arborum pofita eft: omnis igitur 


| jest 5 ES] 


T fructum dignum] 


In margine MSti ܕܫܘܝܢ‎ pH 
Fru&us dignos. 


Lc&io marg. 


idva'v 
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ܘܒܿܢܘܪܐܼ ܡܬܬܿܪܡܐ܀ ܘܡܫܿܐܠܝܢ‎ em eso ܦܐܪܙܼ ܛܒܐ܆‎ pas 
a9 ܟܕ‎ pA Naso Loo "vel ܗܘܘ ܠܗ ܟܢܫܐ ܟܕ‎ 
ܬܪܬܝܢ ܟܘܐܝܢܝܬ ܐ ܆ ܢܬܠ‎ o BS ܕܝܢ ]136 ܠܗܘܢ܆ ܗܘ‎ 
ܠܗ ܡܐܟܠܬܙܼ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐܼ‎ Nah ܠܗܘ ܠܝܬ ܠܗ. ܘܗܘ‎ 
ܘ - ܠ + ' : , ܥ‎ LX) ܠܡܥ ܥ ܓ‎ [maso (9j ur ol] ܕܥܒ ܀‎ 
ܢܥܝܒܼܚܢ. 00 ܕܝܚܢ ܐܡܚܪ‎ Loo ܘܙܡܪܘ ܠܘܬܗ. ܡܠܦܢܐ‎ 
ܠܟܘܢ‎ n9) po ܠܒܪ݀ ܟܠܝܢ‎ Jus ܡܕܡ‎ JJ ܠܘܬܗܘܢ.‎ 
ܗܢܘܢ ' ܕܡܦܠܚܝܢ‎ (S) V? eU ܗܘܘ‎ vaso Lors ol. 
a] | . ܘܙܼܡܪ ܠܘܬܗܘܢ‎ spa ܚܢܢ ܡܢܐ‎ 9] sep] ܟܕ‎ 
ܘܢܣܿܦܩܢ ܠܟܘܢ ܙܸܦܣܘ̈ܢܝܬ ܙ ܕܝܠܟܘܢ.‎ casa! Jlo | ܝ‎ 
ܕܝܢ ܟܿܡܐ ܇ ܘܡܠܬܚܫܒܝܢ܂ ܗܘܘ ܟܠܝܗܘܢ‎ joo ܟܕ ܡܣܿܟܐܼ‎ 
ܗܘܙ ܐܝܬܘܗܝ‎ eo px ܒܠܒܘ̈ܬܗܘܢ ܡܛܠ ܝܘܚܢܢ ,܂‎ 
ܐܢܐ ܡܝܢ‎ sg] ܗܼܘ ܡܫܝܚܐ܀̇ ܦܲܢܝ ܝܘܚܢܢ. ܠܟܠܗܘܢ ܟܕ‎ 


arbor, que non facit fructum bonum, exícinditur, et in ignem 
conjicitur. Et interrogabant eum turbz, dicentes, Quid igitur 
Refpondens autem dicit iis, Qui habet duas tunicas, 
det illi qui non habet; et qui habet efcas, fimiliter faciat. "Ve- 
nerunt autem etiam publicani baptizari * ab eo > : et dixerunt ad 
eum, Magifter, quid faciemus? — Ipfe autem dixit ad eos, Nihil 
amplius quam id quod conftitutum eft vobis, exigite. Interroga- 
bant eum autem et milites, dicentes, Et nos quid faciemus ? Et 
dixit ad eos, Neminem concutiatis, neque opprimatis, et fufficiant 
vobis ftipendia veftra. Quum expectaret autem populus, et co- 
gitarent omnes in cordibus fuis de Johanne, num ipfe effet 
Chriftus, Refpondit Johannes omnibus, dicens, Ego quidem 


I x29] 


faciemus ? 
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Jooscttub abe vesc E eps bal eer 
ܕܝܠܝܗ.‎ Laer ܐܝܬܝ ܕܣܦܩ ܕܐܫܪܐܼ ܒܪܩܬܐ‎ Ji. een . ܠܚ‎ 
ܒܙܼܝܕܗ.‎ pee» ܘܒܢܘܪܐ܀ ܗܘ‎ Her Um ܢܥܡܕܟܘܢ‎ on 
ܕܝܠܗ. ܬܒܲܚܢܚܐܼ ܗ‎ 139]l ܘܟܠܕܟܝܐ ܐܙܪܗ ْ ܐ ܚܛܐ‎ 
para] ܗܟܝܠ ܦ‎ qo ܣܓܝܐܐ‎ Eat Jh ܒܢܘ(‎ roo 
o0 ܕܝܢ‎ any] ܟܝܕ ܡ ܡܡ ܒ܆ ܗܘܙ ܠܥܡܚܐ܀‎ 
Da) perl ܡܛܠ‎ cna joo ܐ :ܙܪܟܐ ܀ ܟܕ ܡܬܟܣܤܣܣ‎ 
ܗܿܢܝܝܢ‎ jM ܘܡܛܠ ܟܠܗܝܢ‎ sonos] aso S Sem 
ܟܠܝܗܝܢ܆ ܘܚܝܒܧܦܝܗ‎ Ns ho GJ] cmo] - ܐܚܪܘܙܝܣ‎ C! 
ܟܠܗ ܘ‎ pA» ܠܝܘܚܚܝܢܝܢ ܒܝܬ ܢܛܘܪܬܕ܀ ܗܘܬ ܕܝܢ ܟܕ‎ 
ܡܐ ܢ‎ cMSL ܘܡܨܵܠܐ ܗܘܐ܆‎ pe» ܘܟܕ ܝܫܘܥ‎ 


ܪܘܚܐܼ jLese-2 Her‏ ,15990 ܝܟ ܝܘܢ .ܐ Lanes‏ 


20 


2 


- 


22 


i idi ] m dig- 
aquis baptizo vos, venit autem validior me, cujus non ܝ‎ 8 
igi i ejus: i izabit vos 

nus ut folvam corrigiam calceamenti ejus: ipfe ܨ‎ 
Cujus ventilabrum in manu ipfius, et 


Spiritu Sancto, et igni. m 
ܝ‎ : et congregabit triticum in horrea fua : 


it aream fuam, : 
0 comburet igni qui non extinguitur. ܝ‎ Suet 
"igitur et alia exhortans evangelizabat populo. x es ܡ‎ 
tetrarcha, quum argueretur ab eo propter Herodia Xii 
Philippi fratris ejus, et propter omnia mala quz fecerat 0 ܗ‎ 
Adjecit et hoc fuper omnia, et indue Johénnem xe 
cuftodig. Factum eít autem quum baptizaretur ̇ܗ ܡ‎ d 
et quum Jefus baptizaretur, et oraret, apertum 0 x TOYS 
defcendit Spiritus. Sanctus in fpecie corporea, icut co ܕ‎ 
ܝܘ ܐܝܪܘܙܚܐܙܘܣ®‎ 


[n margine MSd. 


1 E2101] 
4B 
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1: WO B 


ܘܩܐܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܗܼܘܕܼ sS]‏ ܐܢܬ ܐܝܬܝܟ aM a a‏ ܗܘ 


ܝܝ :¬+ Bandi]‏ ܀ ܘܗܘ ܝܫܘܥ ܙܝܬܘܗܝ je9‏ ܐܝܟ 
Lis; | (‏ ܬ Jes!‏ ܕܝܬܘܗܝ ]45 Ne‏ ܬܒ ܪ 
ܗܘܙܼ܆ ܒܪܐܼ ܕܐܝܘܣܝܣ ܇ ܗܘ ܙܙܹܝܠܝ܇ ܗܘ ܕܡܐܛܬܙܢ܇ ܗܘ 
ܕܠܘܝ܇ ܗܘ ܕܡܗܠܟܝ . ܗܘ ' ܙܙܝܐܲܢܝܢܐ܇ ܗܘ ܙܙܹܝܘܣ ܝ ܣ ܇ 
ܗܘ ܕܡܰܛܬܝܘ܇ ܗܘ ܕܐܸܟܠܝܘܣ܇ oo‏ ܕܢܐܘܡ܇ ܗܘ seo]‏ 
ܗܘ ? ܕܢܐܢܓܝܗ . ܗܘ * ܕܡܳܐܕَܳܬܝ . ܗܘ ܕ ܗܘ 
ܕܒܟܗܡܗܝܝ ܇ -jre4]r oo (umero‏ ܗܘ Aen‏ 
ܗܘ ܕܪܝܣܐܼ܇ có‏ ܙܕܙܘܪܘܒܐܼܲܒܠ܆ Nol: co‏ ܗܘ ܕܢܝ .ܪܝ܇ 
có‏ ܕܡܥܠܟܝ܇ ܗܘ ' ܙܙܸܙܙܼܝ܀܇ ܗܘ ܕܟܘܣܝܐܼ« ܇ ܗܿܘ ejos‏ 


fuper eum: et vox de ܘ1ܣ)‎ facta eft, dicens, Tu es Filius meus 
dilectus, in te complacitum eft mihi, Et ipfe Jefus erat quafi 
natus annorum triginta -- incipiens : qui fuit, (ut. exiftimabatur) 
filius Jofephi, f/; Heli, 6 Matthan, f/i Levi, fJ Melchi, 
Jii Janna, ff Jofeph, — Fili Matthiz, fli Amos, /ff/j Naum, /f/ij 
Efi, f/; Nange, Fi Maathi, Jii Matgathie, /fff Seméi, 
Jii Jofeph, Jf Juda, Fu Joannan, Jii Rifa, Ji! Zoro- 
babcl, /f/ói Salathiil, yz Niri, Fil Melchi, f/jj Addi, fi Co- 


1 [ܕܟܠܧܪܐܼ‎ 
2 spp 


)3.2361( ܠܡܗܘܐ݀ In margine MSti‏ 
ܟܠ Lao?‏ ܕܡܠܫܬܟܝܚ ܒܡ̈ܠܐ ܘܒܫܡܿܗܐ݀ 
j]ol] sl)‏ ܝܫܘܵܝܬܙܼ ܚܕܙܼ oyo‏ ܙܠܝܢܐܝܬ ܀ 
ܐܝܝܟ us]‏ ܗ 

ܕܚܝܬ 


3 C1] 
4 else] 


5 en] 
t incipiens] 


‡ Maathi] 


ero ܚܝܕܙܼ ܐ‎ 
Le&io marg. (incipiens) Effe, j 


Vide Notas, 


23 


24. 


25 
26 
27 


28 


23 


24 
25 
26 
27 
28 


OS AX PS Ih 


ܝ co cj]‏ ܕܐܝܘܣܝ oo‏ ܕܐܠܝܗܙܗܪ 7 Jo]! o9‏ .29 
ܗ݀ܘ RASA Sb‏ ݂‫ ܗܘ ܕܣܝܡܗܙܘܢ܇ ܗܘ ܕܙܝܘܙܐܼ܆ oo‏ 39 
pamm‏ ܗܘ doen‏ - ܗܘ pop‏ - ܗܘ ܕܡܗܠ ܗܕ ܇ !3 
ܗܘ ܙܡܐܝܝܢ ܐܢ À‏ ܗܘ ܕܡܐܛܛܐܬܐܼ܇ ܗܘ oo Jl]:‏ ܕܙܙܼܘܝܢ܇ o‏ !3 

3 1 ܀ ܗܘ ܕܒܐܙܼܘܐ ܇ ܗܘ‎ pes: ܗܘ‎ curd 
33 ܕܙܝܘܪ ܐܡܐ‎ eo -Jep] ܗܘ‎ Jen ܕܢܝܐ ܐܣܣܘܢ ܝ ܗܘ‎ pa 
34 ܕܐܝܘܙܐ̄܇ ܗܘ ܕܙܹܝܙܐܟܝܘܒ܇‎ oo ̇ ܕܦܝܐܼܪܗܣ܇‎ E. ܇‎ Joog.10]t ܓ‎ 
35 ܙܢܐܟܝܘܪ܇ . ܗܿܘ‎ eo -]51h ܗܘ‎ ema 9 t ܗܘ ܕܙܝܣܐ ܐܸܟ‎ 

0 ܗܘ DOS)‏ ܗܘ ܕܐܦܗܠܟ - ܗܘ ܕܐܒܝܗܪ܇ ܗܿܘ 
ܕܣܐܠܐ ܵ i DESI ent‏ ܐܦܐܟ .ܣ ܐܕܙ܇ oo‏ ܕܣܚܡ ܇ 36 
ܗܘ ܙܢ ܘܐ܇ . ܗܘ ܕܐܐܡܟ܇ ܗ̇ܘ ܙܡܚܙܸܐܘܣ ܐܐܐ ܇ ܗܘ ܕܙܢܘܟ܇ o9‏ 37 


29 fam, fii Elmodam, fii lr, | Fili Joi, fii Eliezer, p. 
d .. . ܘ 7 » ** .‫ *܀܀‎ ep : 
7 Levi, ܐܐ‎ Simeon, f/i Juda, 7 : 
39 fii Matthan, 7 , 9 ®: dS 
7] 4j Eliachim, Fz Melea, f/i Mainan, ff 
31 fiii ]Jonnan, fff; Eliachim, 0 ^ 0 ¦ 
32 ܝ‎ fili Nathan, fili David, Fil Jefe, fü ® fil SU 
33 fiii Salmon fili Naaffon, Fili Aminadam, f/: WM gne 
: : 7 7/71 b, f; lfaac, 
ܐ‎ Phares, f// Juda, Fi; Jacob, 
34 ram, fili Efrom, fil ^ MM Iren 
0 4j 1:88, ffi Nachor, Fil; Seruc, 
35 Jil Abraam, fi Se EA PATET 
7 7 li Sala, FP Cainan, f/ü Arp 
36 f]; Phelec, fj; Eber, y? Fi ܢ‎ , 
37 p Sim, (0 4 22 Mathufala, ////i Enoc, fii; 


I p5o11 In margine MSti, Alo: 
ܟ‎ e 07 

ܢܝܡ (ܙܐܝܘܢܝܢܐܢ 2 

1 ܘ‎ 1] Letio marg. Jotham. 

1 Jonnan] Jonem. 
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Cap IV 
Cosstyv. 


"Leo Jio ܕܐܠܗܐ ÷ ܝܫܘܠ ܕܝܢ ܟܝܕ‎ co 


xL U-C'4E 


eo ܕܙܢܘܣ܇‎ oo - ܕܟܠܐܠܗܠܗܝܝܠ܇ ܗܘ ܕܟܐܝܺܝܢܐܢ‎ co - 5b] 
sjehdr o! ܕܣܝܬ܇‎ 
Je pe ܒܪܘܚܐܼ‎ joo ܩܕܝܧܐܼ ^ ܗܦܟ ܡܢܿ ܝܘܪܙܢܢ. ܘܡܬܙܒܼܪ‎ 
ܝܘ̈ܡܬܕ̱ ܐܪܒܥܝܢ܆ ܟܕ ܡܬܢܿܣܐܼ ܡܢ ܐܟܿܠܩܪܨܐ܀ ܘܠܐ ܐܒܝܠ‎ 
ܗܘܘ܆ ܐܚܪܝ .ܬܐ‎ exa Ks) ܗܢܘܢ . ܘܟܕ‎ joo ܘܠܐ ܡܕܡ‎ 
«Joc : ܟܦܢ ܝ ܘܙܡܲܙ ܠܗ ܡ݀̈ܙܰܡܲܝܢܐ ;ܐܢ ܒܪܐ ܢܝܬܝ ܟ‎ 
ܠܟܐܦܐ ܗܙܙܼ ܕܬܗܘܕܼ ܠܚܡܐܼ܀ ܘܦ̈ܢܝ ܝܫܘܥ ܠܘܬܗ ܟܚܕ‎ £36] 
ܐܠܐ‎ pase JL ܙܠܘ ܒ ܠܚܡܐ ܪ ܒܠܚܘܙ:‎ sanc. ܙܡܪ ܆‎ 
«pes ܠܛܘܿܪܐܼ‎ gem] ܙܣܼܩܗ݀‎ po . ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ Saa 
ً ܒܢܘܩܬܬܐܼ ܕܙܒܢܐܼ‎ ] asas NS? ܚܘܝ ܠܗ ܟܠܗܝܢܢ ܡܠܟܘܬܐܼܿ‎ 
ܘܫܘܒܚܝܐ‎ cix ܫܘܠܔܢܐ ܗܢܐ‎ VM] ܘܙܸܡܼܡܪ݀ ܠܗ ܘܪܪܡܝܢܐܼ . ܠܟ‎ 
ܕܝܠܗܝܢ܇ ܡܛܠ ܕܠܝ ܡܲܫܠܡ ܇ ܘܠܗܿܘ ܕܐܸܢ ܐܨܿܒܐ ܿܝܗܒ‎ 
ܕܝܠܝܟ‎ een ܩܕܟܿܠܝ‎ reu V] Naso Nap oU ܐܼܢܐ‎ 
ܕܸܡܪܼ. ܙܠܠܟ ܒܬ ܐ ܪܝ‎ Nes. ܟܠܗ܀ ܘܟܕ ܦܿܢܝ ܠܗ‎ 


Jared, iz Maleleil, f/i; Cainan, ܐ‎ Enos, filii Sith, fii Adam, 
qui fui? Dei. efus autem plenus Spiritu Sancto, reverfus eft a 
Jordane : et ductus eft in Spiritu in defertum, Diebus quadraginta 
tentatus ab accufatore: et non comedit quicquam in diebus illis : 
Et quum completi effent, poftea efuriit. ;Et dixit ei diabolus, Si 
Filius es Dei, dic lapidi huic ut fiat panis. Et refpondit Jefus 
ad eum, dicens, Scriptum eft, Quod non pane folo vivit homo, 
fed omni verbo Dei. Et quum fübduxiffet eum accufator in 
montem excelfum, oftendit ei omnia regna habitatz Zerra- in 
puncto temporis. Et dixit ei Diabolus, Tibi dabo poteftatem 
hanc, univerfam, et gloriam illorum; quia mihi tradita eft, et 
cuicunque voluero, do eam. Tu igitur fi adoraveris coram me, 
Et.refpondens ei Jefus dixit, Abi poft me, 


erunt tua omnia. 


ܚ ܥܨ 


e 


ܨܢ ܗ 


— 


G.A Pe 09 


©» ܐ ܠܥ‎ 39 es» "num 


CINES 3 ee ܐ‎ 
ܡ‎ T . coc SL ocior 


' ܘܐܝܥܐܝܝܗ ܠܐܘܪܝܫܠܡ ܘܙܩܼܝܡܗ ܥܠ ܘ 
Áo Lm‏ ܘܡܪ ܠܗ . 9 ¬ :¦ ܐܬܝܟ ܕܠ ܗܐ ܆ 
ܐܪܡܐ 5s‏ ܠܟ ܡܢ E09‏ ܠܬܚܬ ̣ ADS aaa‏ ܠܡܐܐ ܟܐ 10 
ee!‏ ܝܦܩܕ Naso! T : o‏ ܐܝ ܕܒܐ 11 
ܡ 8 ܕܠܡܐܼ ܐܐܬܟܠܝ lox‏ ܟܐܝܐ Aen Jm‏ 
aas EN‏ ܨܡ £j‏ ܠܗ. ܐܝܪܐ ܕܠܐ ܐܢܣܐ ܠܚܡ ,ܙܝܐ 12 
7 ܗܒܕ pisxeQ3o Jo‏ ܠܟܠ ܢܝܣܚܝ ܕܢ ̄ܐ ܀܆ : 
ܡܢܝܗ Bes‏ ܠܙܒܢܚܐܼ܀ qoo‏ ܝܫܘܥ ܒܚ JL‏ !22595 ܐ .14 
ܐ ܘܛܐܒ ܐ ܢܝܦܩ ܒܟܠܗ ܦܝܗܙܝܟܘܪܐ oM CSS‏ 
ܘܗܼܘ ܡܥܒ ܗܘܐ ܒܟܢܘܫܬܕ 3 : 


ܕܝܠܝܗܘܢ ܆ ܟܕ ܡܫܬܒܚܝ ܡܢ 15 


1 1 orabis 
Satana, fcriptum, eft, * Quod > Dominum Deum tuum ad ®* à 
x i i atul 
9 eti 6 foli (fervies. +} Et adduxit eum Hierofolymam, et 0 
̄ܕ܀ 3 .‫ . * . ! ܕ‎ es ei 
à fuper pinnaculum templi; et dixit ei, Si Filius 0 
09 Scriptum eft enim, Quod angelis 
i 1 ibus tollent 
(uis mandabit de te, ut cuítodiant te: Et quod in ܫܡ‎ "Y 
impi i dem tuum. Et refponce 
ngas ad lapidem pe 
te, ne quando imp! i up 
i i tabis Dominu 
ixi Di&àum eft, Non ten 
12 efus dixit € Ed 
um. Etquum &niviffet diabolus omnem pero PAR ܝ‎ 
WE fus in virtute Spiritu 
i s, Et reverfus eft Jefus ܐ‎ 
14 ab illo ufque ad tempu : : A EUR 
; i exiit in omnem circumjacen 
in Galileam, et fama | | 3 
15 deco. Etipíe docebat in Synagogis eorum, glorificatus 


T : : A 
10 projice teipfum hinc deorfu 


(ܐܝܬܝܝܗ) ܕܝܢ 
(ܥܠ ) p‏ 
(Adduxit) Autem.‏ 


In brachiis. 


4C 


I euo] In margine MSti 


+ etadduxit] 


f in manibus] i 


Le&io marg. 


r2 





0 


* 
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ܗܐ 


bU QE 
ܗܘܐ ܕܟܠܪܰܒܝ .ْ ܘܥܠ‎ oci. ܐܐܝܟܝܐܼ‎ Dy ܟܠܗܘܢ ܀ ܘܐܬܐ‎ 
ܠܟܢܢܘܫܬܐܼ. ܘܩܚܟܟܐ‎ Las ܕܡܥܕ ܗܘܐ ܒܝܘܡܐܼ‎ Liza; 
ܗܘ ܢܒܝܐܼ. ܘܟܚܝܕ‎ Ee? ܠܗ ܟܬܒܐܼ‎ conl ܠܡܩܪܐܼ܆&‎ 
ܗܘܬ‎ e Nan ܠܕܘܟܬܐ ܝܟܐ‎ ova» ܠܟܬܒܐܬܼ܆‎ votos 
ܕܘܠܪܝܐ ܥܠܝ܇ ܡܛܠ ܗܿܝ ܕܡܠܘܢܝ ܢܫ ܇܀‎ Reo ܕܟܬܝܒܐܼ܀‎ 
ܠܘܢ ܚ ܢ ܩܝ‎ EC REN saos ܠܡܣܒܪܘ ܠܡܣܟ̈ܥܐ‎ 
` (9 [LasxmNo ܠܒܐ ܠܡܿܟܪܙܘ ܠܫܒ̈ܝܐܼ: ܫܘܒܩܢܐ ܇‎ 
j^—L—* ܟܪ ܪܙܘ‎ s N ܠܡܬܕܪܘ ܠܡܡܚܝܐ ܒܧܘܒܩܢ .ܐ ܇‎ * 
ܕܝܠܢ. ܘܟܚܝܕ‎ Jeu I-55991 ܡܥ ܠܡܝ̈ܝ ܇ ܘܝܘܡܐܼ‎ 
ܐܚܕܗ ܠܟܬܒܐܼ ' ܝܝܗܒܝܗ ܠܡܧܡܝܧܢܝܐܼ ܘܢܝܬܒ. ܘܙܟܠܚܗܘܢ‎ 
` ` “9 ܨ ܝ ܥܝ̈ܢܝܗܘܢ ܙܝܬܝܗܢܝܢ ܙ‎ 
| ܠܡܐܡܪ ܠܘܬܗܘܢ܆ ܕܝܘܡܢܐ ܐܝܬܡܥܠܝ ܒܝܢܬ̣‎ or ops 


Dibus. Et venit in Nazaret, ubi erat nutritus : 


et ingreffus eft, 
ficut folitus erat, 


die fabbathorum in fynagogam : et furrexit ad 
legendum. Et datus eft ei liber Efaiz propheta : 


ruiffet librum, invenit locum ubi erat fcriptum, 
fuper me, propter quod unxit me: 
me ; fanare contritos corde: 


et quum ape- 
Spiritus Domini 
evangelizare pauperibus mifit 
predicare captivis remiffionem, et 
cccis vifum ; dimittere confra&os in remiffionem : Praedicare 
annum acceptum Domino; et diem retributionis Deo noftro, Et 
quum plicuiffet librum, 4- dedit eum miniftro, et fedit : 


et omni- 
um in Synagoga oculi erant intenti in eum. 


Copit autem dicere 
1 co [ܝܗܒܗ ܠܡܥܧܡܬܢܐ ܐ‎ 


In margine (ܝܗܒܗ }ܐܠܐ‎ o 


LrascasoN‏ ܝܬܒ) 


t dedit eum miniftro, et fedit] Ledio marg. Et (dediffct eum miniftro, fcdit) 


16 


20 


21 


25 


26 


27 


22 


23 


24 
25 


26 


27 


Lo © 55 IV: 


.OLLÀ ܒܐܚ ܒ ܟܘܢ ܀ ܘܦܥ ܝܗܘܢ ܣ ܝܗܙܝܝܢ ܗܘܘ‎ Eae 
ܡܢ‎ aoc) ܘܡܬܕܡܪܝܢ — ܥܠ ܡܠܐ ܕܛܝܒ̄ܘܬܐܼ ܗܢܝܢ ܕܢܦܩܢ‎ 
* ܦܘܡܗ. ܘܕܡܪܝܢ ܗܘܘ܀ ܠܘ ܗܢܝܐܼ ܙܝܬܘܗܝ ܒܪܗ ܕܝܘܣܒ‎ 
Je ܕ݁ܶܟܺܠܪܺܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ‎ oo MES ܠܘܐܗܘܢ.‎ v5ejo 
uOO :ܢ‎ 339.9 oL MS uM Na) pe] jas] 905 
ex] E] ܕܝܠܟ܀‎ BiES Eso ܼܦ‎ gh ܒܒ ܐܢܘܪܐ ܆‎ 
ܚܕ ܢܒܚܐ ܙܼܝܬܘܗܝ ܡܩܿܒ ܬܐ‎ Jr pp e] ܡܝܢ ܠܟܘܢ‎ 
ܠܟܘܢ܀ ܕܣ ܓ ܐܬܐ‎ p ܐܡܪ‎ vr pias < % ܙ̈ܝܠܗ‎ gil 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܒܝܘܡܝ ܙܝ ܥܢܐ ܒ ̇ ܝ ܣܠ‎ je 
ܟܕ ܗܘܐ‎ jo» Leo ܬܠܬ‎ pas a9] ܝܫܡܝܐܼ‎ pj ܟܕ‎ 
Jl gom je» leo .pa3j] e We ܒܫܐ ܪܒܬܐ‎ 
Jap le ܙܸܠܐ ܐܶܢ ܠܨܪܦܬ ܕܨܝܚܝܕܢ.‎ p ܐܝܫܬܕܪ‎ 
ܐܪܡܥܬ ܐ . ܘܣܓܢܐܐܼ ܒܐ ܕܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒ ܝ ܘܠܝ‎ 


ad eos, Hodie impleta eft fcriptura hzc in auribus veftris. Et 
omnes teftificabantur ei, et mirabantur 4 fuper verbis gratie que 
procedebant ex ore ejus, et dicebant, Nonne hic ¢ filius Jofe- 

i? 
phi ; a B ‫. . ® 
Medice, fana teipfum: omnia quz audivimus facta fuiffe in ` 
naum, fac etiam hic in pàtria tua. Dixit autem, Amen vobis dico, 


Et dixit ad eos, Omnino dicetis mihi proverbium hoc, 


quod nemo propheta eft acceptus in patria 108 n veritate autem 
dico vobis, quod multe viduz erant diebus Elie in Ifraele, quum 
claufum eft coelum circiter annos tres et menfes fex, quum facta 
effet fames magna per totam terram: Et ad nullam 0 
miffus eft Elias, nifi ad Sareptam Sidoniz; ad mulierem viduam. 


Et multi leprofi erant diebus Elifei prophete in Ifracle, et nemo 


Ja 


1 Je ܥܠ‎ 


t foper verbis] 
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€x iis mundatus eft, nifi Naaman Syrus. Et impleti funt ira om- 28 


nes qui in fynagoga eragz, quum audirent hzc, 


Et farrexerunt e 29 
ejecerunt eum extra urbem 


; et duxerunt eum ufque ad cacumen 
montis, fuper quem urbs €orum zdificata erat, 


ut éjicerent eum 
de petra. 


Ipfe autem tranfens per medium corum, profectus 3o 
eft. 4 Et defcendit Capernaum urbem Galilez : et erat do- 31 
cens illos fabbathis, Et mirabantur fuper doctrina ejus : 
poteftate erat fermo ipfius, 
fpiritum demonii immundi : 


quia in 32 
Et in Ífynagoga erat homo habens 3 
€t exclamavit voce magna, Dicens, 34 
Sine, quid nobis et tibi, Jefa Nazarene? venifli perdere. nos? 

DOVi te quis fis, San&üs Dei. 
Obmutefce, et €Xi ab eo, 
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t Et defcendit] 


Et quum projeciffet eum demonium 
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Et objurgavit eum Jefüs, dicens, 33 ` 
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36 in medium, exiit ab co, ds non 0 ܣ‎ 
: et loquebantur alii 5 pd Es 

EE + 1s qui PN poteftate et Qu przcipit ܒ‎ 

37 busimmundis, et exeunt? Et exibat de eo fama in Pis ies 

38 circumjacentem. | Quum furrexiflet aic ex E js .ܢ‎ Hu 
eft domum Simonis: íocrus autem -f Simonis ܬܟ ܝ‎ 

39 magna: et rogaverunt eum de ca. ܝ ܠ‎ fteti Mr ܕܡ‎ 
objurgavit febrim ; et reliquit eam : illico ERA Nie 

40 iflet, miniftrabat iis. | Occafibus autem folis, omn 9 EN, 
infrmos morbis variis, adduxernnt illos. ad eum : ip 
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3 ܘܒܥܘ ܡܢܝܗ [ܘܐܙܐܦܝܣܘܗܝ‎ 
t Simonis] Le&io marg. Petri, 
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quum fuper unumquemque ex iis manus poneret, fanabat eos. 
Exibant autem etiam dzmonia ex multis, clamantia et dicentia, 
Tu es Chriftus Filius :Dei. Et increpans non finebat ea lo- 
qui, quia fciebant Chriftum ipfum effe. Quum effet autem 
dies, exiit e? abiit in locum defertum: et turbz quarebant 
eum, et venerunt ufque ad eum, et tenebant eum, ne diíce- 
deret ab iis. Ipfe autem dixit ad eos, Quia et aliis civitatibus 
evangelizare oportet me regnum Dei: quia ad hoc miffus fum. 
Et erat praedicans in fynagogis 4- Judzz. .Fa&um eft autem, 
quum [ turba immineret ei ad audiendum fermonem Dei, et 
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t Judez] Lc&io marg, —Galilzz. 
f turba] Populus, 
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ipfe erat ftans juxta mare Gennifaret. Et vidit duas naves ftantes 
juxta mare: pifcatores autem quum egreffi effent ex iis, abluebant 
retia "fua v. Quum afcendiffet autem in unam ex navibus, quz 
erat Simonis, rogavit eum ducere eam a terra paululum: et fe- 
dens docebat ex navigio turbas. Quum autem ceffaffet loqui, 
dixit ad Simonem, Ducite in profundum, et demittite retia veftra 
ad capturam. Et refpondens Simon dixit ei, Magifter mi, per 
totam noctem laborantes, nihil cepimus: ad autem verbum tuum 
demittam rete, Et quum hoc feciffent, incluferunt multitudinem 
pifcium magnam : difrumpebatur autem rete eorum. 


runt fociis fuis qui eras in navigio altero, ut venirent, ct adjuvarent 
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0 et venerunt, et impleverunt ambo navigia, ita ut mergeren 
Br. 4 idi ^ 
fk 5 1 f Petrus, procidit ante genua Jefu, di- 
$, Exi a me, quia homo peccator fum, Domine. Stopor E 
Wig eum et omnes qui eraní cum €o, propter Te. 
à cium bo ceperant. Similiter autem et 10 _ et y IO 
0989 filios Zebedzi, qui erant focii Simoni, Et dixit Jefus ad 
i . * : 
+ ܫܡ‎ Ne mes: deinceps homines eris capiens. Et quum II 
9 3 navigia ad terram, relinquentes omnia fequpti funt 
܀‎ Et i ! 
ܒ‎ 0 um eft, quum erat in una ex urbibus,etecce vir plenus 12 
pra: et quum vidiffet Jefum, procidit in faciem fuam, -et ܨ‎ ro- 
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13 gavit ab eo, dicens, Domine, fi vis, potes mundare me. Et 
quum extendiffet manum fuam, tetigit cum, dicens, Volo, mun- 
14 dare. Et confeftim lepra difceffit ab eo. Et ipfe pracepit ei, 
ut nemini diceret ; fed abi, oftende teipfum Sacerdoti, et offer 
pro mundatione tua, ficut juffit Mofes, in teftimonium illis. 
15 Circuibat autem magis fermo de illo; et congregabantur tur- 
16 bx multe audire, et fanari ab eo ab infirmitatibus fuis. Ipfe 
17 autem erat fecedens in defertis, et orans. Et factum eft in uno 
ex diebus, et ipfe erat docens: et erant fedentes Pharifzi et Doc- 
tores legis, qui venerant ex omni vico Galikez, et Judzz, et 
18 Hierofolymz: et virtus Domini erat ad fanandum eos. Et ecce 
viri ferentes in lecto hominem qui erat paralyticus : et quarebant 
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ore eum, et ponere 7 eum > ante illum, Et quum non in- 
veniffent quomodo inferrent eum propter turbam, quum afcendif- 
fT Ser tectum, e tecto tegularum demiferunt eum cum lectulo 
in medium ante Jefum. Et quum vidiffet fidem eorum, dixit ei 
Homo, remittuntur tibi peccata tua. 


Et €cperunt ratiocinari 
ܨ‎ ocinari 
Sc NR Pw : ; 
cribe et Pharifai, dicentes, Quis eft ifte, qui loquitur blafphe- 


DIIS Quis poteft remittere peccata, nifi 4-folus Deus.  Cogno- 
vit ` 3 Jefus cogitationes corum: et refpondens dixit ad ܫ‎ 
ܓ‎ ratiocinamini in cordibus veftris? Quid eft facilius 5:36 
"eee tibi peccata tua, an diccre, Surge, et ambula? Ut 3 
tem feistis quod poteftatem habet Filius hominis in terra remit- 
tendi peccata, dixit paralytico, Tibi dico, Surge, et tolle le&ulum 


I [ܒܠܚܘܙܼ‎ 


In margine MSti 
F Solus] ܝ‎ d 


Leflio marg, Unus, 


21 


22 


23 
24 


25 


26 


27 


29 28 


30 


3r: 


25 


26 


27 


28 29 


QC AP DP. .N, 
ܘܙܠ ܠܒܝܬܟ . ܘܡܚܕܐܼ ܟܝܕ ܩܚܡ ܩܕܡܝܗܘܢ ܢܫܝܩܼܝܠ‎ 
ܕܥܠܝܗ̇ ܣܝܩܕ ܗܘܕܼ܆ ܘܙܼܙܠ ܠܒܝܚܬܗ ܟܚܕ‎ o0 ܥܪܣܘܢܝܬ ܙܕ‎ 


ܡܫܒܝܝ ܠܐܠܗܕܼ. ܘܬܡܗܕܼ Vu]‏ ܠܟܠܢܦ܆ ܘܡܧܒܚܝܢܢ 
ooo‏ ܐܠܗ( > ܘ ܐܡܠܝ ܘ Se‏ ܙܚ̈ܠܬܐ sepe] p‏ ܡܛܠ 
ܕܚܙܐܝܢܢ ܬܡܝܗܬܐ «Lio,‏ ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ܆ ܢܓ ܦܩ ܘܚܚܙܐܿ 
[aso‏ ܕܢܫܡܗ ܠܘܝ ܕܝܬܒ ܒܝܬ ܡܟܣܐ܆ ܘ̣ܕܸܡܝܪ ܠܗ 
ܩܦ ܠܝ. ܘܦܒܼܩ ܠܟܠ ܡܕܡ Jaco‏ ܢܩܼܦܝܗ܀ ܘܒܒܼܕ ܠܗ 
Jc‏ ܪܒܐ ܠܘܝ ܒܒܝܬܗ. 55jo‏ ܗܘܕ SEES J—215‏ 


ܕܡܟܣܐܼ ܘܙ ܚܢܐ ܗܠܝܢ ܕܙܼܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܣܡܝܟܝܢ ''ܥܡܝܗܘܢ܀ 
ܘܡܪܛܢܝܢ ܗܘܘ ܣܿܦܕܕܼ ܕܝܠܗܘܢ ܘܦܕܝܦܐܼ ܠܘܬ eco eM.‏ 
ܨ sepe]‏ ܡܛܠ ܡܢܐ ܥܡ [aao‏ ܘܚܛܝ̈ܐ ]5 ܐܢܬܘܢ 
ܘܝܫܬܝܢ coh]‏ ܘܟܕ ܦܿܢܚ݀ ܝܫܘܥ )56( ܠܘܬܗܘܢ. Jj)‏ ܐܝܬ 


tuum, et abi domum tuam. Et confe(tim, quum furrexiflet co- 
ram illis, tulit le&ulum fuper quem pofitus erat, et abiit domum 
fuam, glorificans Deum. — Et ftupor cepit omnes, et glorificabant 
Deum ; et impleti funt timore, dicentes, Quia vidimus mirabilia 
hodie. Et poft hec egreffus eft, et vidit publicanum, cujus no- 
men Levi, fedentem inter publicanos; et dixit ei, Sequere me. 
Et reliquit omnia, et furgens fequutus eft eum. — Et fecit ei con- 
vivium magnum Levi domi fuz : et erat turba multa publicano- 


rum, et aliorum qui erant diícumbentes cum illis. Et mur- 


30 murabant Scribe eorum et Phariízi ad difcipulos ejus, dicentes, 


31 


Quare cum publicanis et peccatoribus comeditis et bibitis? Et 
refpondens Jefus dixit ad eos, Non habent opus fani medico, fed 


OL» 


I [ܟܥܟܡܗܘܢ‎ 


T cum iis] 


In margine MSti 


Lcü&io marg. Cum co. 
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ܐ |^ )8 LÀ ..400X‏ ܐܦܐ( ܠܠ ܐ {{, 
LL‏ ܠܬܝܒܘܬܕ܆ ‏ ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܙܡܪܘ ܠܘܬܗ. ܡܛܠ Lise‏ 
ܬܠܡܝܕܐܼ ܕܝܘܚܝܢܢ ܕ̈ܝܡܝܢ ܣܒܝܣܬ ܐܙ ܘܐܟܧܦܬܽܐ + ` ܒܝܗ 
ܒܕܸܡܘ̈ܬܐܼ ܙܦ ܗܿܢܘܢ ܕܦܪܝܫܐ.. o‏ ܕܝܢ ܕܝܠܝܟ ܙܟܿܠܝܝܢ 
ܘܫܬܝܢ. ' ܗܼܘ ܕܝܢ qe]‏ ܠܘܬܗܘܢ. ܕܠܡܐ p‏ ܐܢܬܘܢ 
pas. . Lie ? occ‏ ܚܢܐ ܟܧܬܠܝܗܘܢ ܙܝܬܘܗܝ See‏ 
via - Ape‏ ܝܘ̈ܡܬܕ܆ oso]‏ ܕܢܬܬܪܝܡ X9eL ic So‏ 
BM‏ ܗܝܕܝܚܝܢ ܢܘܡܘܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡܬܙܼ. ܐܸܡܪ v1 jeo‏ 
ܼܦ jte‏ ܠܘܬܗܘܢ. ܕܠܐ a]‏ ܪܡܿܝܐ ܡܢ ܡܐܢܐ ܚܼܕܬܐܼ ܪܡܐ ܥܠ 
Box Lp‏ ܆ «Jl ve?‏ ܘܠܚܕܬܐܼ ܣܕܩ - | M‏ | 
ܢܫܿܠܡ oo poe)‏ ܕܡܢ ܚܼܕܬܐܼ. ܘܠܐ ܐܢܫ se pes‏ ܚܝܕܬܐܼ 
Jte AMA ge‏ ܡܨܪܐܼ ܗܘ le‏ ܙܩ ܐ܆ 


illi qui male habent. Non veni ut vocarem juftos, fed peccatores 
ad penitentiam. Illi autem dixerunt ad eum, Quare difcipuli 
Johannis jejunant frequenter, et deprecationes faciunt, fimili- 
ter et ii Pharifzorum ; tui autem edunt et bibunt? 4 Ipfe au- 
tem dixit ad eos, Num poteítis filios thalami, quamdiu fponfus 


cum iis eít, facere jejunare?  Venient autem dies quum ablatus 


fuerit ab iis fponfus, tunc jejunabunt in illis diebus. Dicebat 
autem et parabolam ad eos, Nemo adjectionem ex veftimento 
novo immittit in veftimentum vetus: alioqui, et novum fcin- 
dit, et veteri non convenit adjectio quz e// ex novo. Et nemo 


immittit vinum novum in utres veteres: alioqui, rumpit vinum 


I ܕܝܢ ܐܡܪ‎ oo] In margine MS (2501) ber w (et oo) 


* Ipfe autem dixit] Lc&io marg. ( Ipfe autem ) Jefus (dixit) 
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ts qo pdteetss i eI 2 09 
39 poe aj Jle ܐܪܡܐܼ܆ ` ܐܟܚܝܕܐܼ ܡܬ ܢܝܛ ܝܢ‎ ms 
222 ܓܢܪ‎ Sep ܡܒܚܨܐܼ ܒܥܝܐ ܚܼܕܬܐܼ.‎ eM ܝ‎ 0 29 
I j———5l' ܒܫܒܬܐ‎ et leo ܝ ܀‎ pes v 
ܗܘܘ‎ Ve psy ܒܝܬ‎ 2 qot dorsa 
2 ܕܶܢܫܚܝܢ‎ Je ܟܕ ܦܿܪܟܝܢ‎ Je ‫ܵ ܡܝܕܘܗܝ ܫܒܠܐ‎ 


ܡܢܐ ver‏ ܐܢܬܘܢ ܗܿܘ [3o‏ 
ܘܟܟ ܦܢܝ ܝ Wels‏ ܠܝܘܬܗܘܢ 3 


ܕܝܢ EN: Xs‏ ܙܡܪܘ ܠܗܘܢ . 


oc X—9—23 ܒܚܕ‎ eor o! ac s Ser ho As ܒܝ‎ 
+ ܘ‎ sd + edo ܙܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ܆‎ coo! ܗ‎ 
€) cono SNea]o ܕܣܝܡܘܐ ܩܕܡܐܼ ܢܣܒ‎ paso* ܕܐܠܗܐ ܆‎ 


1 . Sed vi- 
38 novum utres, et ipfum effunditur, et utres PES. : 0 
: immitti ul confer- 
i immittitur, et utraque Am 
num novum in utres novos : : ܝ‎ 
antur. Et nemo quum biberit vetus, ftatim quzrit no ; 8 0 2 
: : €= Car. VI. 
f dicit enim, Vetus (fuavius eft. Fa&um eft autem t NEC 
: : i 0 eban 
cundo primi ut ambularet per locum feminum: 0 ve 
i ibus. Qui- 
2 difcipuli ejus fpicas, et comedebant, confricantes 3 u "o 
ifeis di ii i itis id quod n 
dixerunt iis, Quid faci 
dam autem ex Pharifzis ÷: ¢ 
1 fus ad eos dixit, q 
i this? Et refpondens Je Neque 
3 licet facere fabba 1 : ܨ‎ 
hoc legitis, quod fecit David, quum efuriret ipfe, € q 


+ 


4 cu Q troie omum Dei et panes 
m €o erant ? uomodo 1intror rit d m ܛ ܕ‎ 


propofitionis acceperit, et comederit, 


et dederit etiam ilis qui 


ܐ 3 ; 
ܪܚܢܚܬܐܼ ܕܩܕܟܠܝܬ ܐ margine MS.‏ ܕܐ [ ܢܝܬ (ܼ ܕܩܕܡܝܬ ܕ 1 


2 ܕܣܝܡܘܐ ܩܢܡܐܼ‎ pace] 
T fecundo primi] Le&io marg. 
q et panes propofitionis] 


SN peg ܒܟܠ‎ 
sper ܕܦܬܘܪܗ‎ ( pao) 


imi i i lari eft. 
** Secundo primi" non in omni exemp 


(et panes) Meníz Domini. 


& 
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ܠܗ̇ܢܽܘܢ ܕܥܟܠܝܗ܇ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܫܿܠܝܛ ܠܡܐܟܠ 1o A JI]‏ 
ܠܟܗܢܐܼ ܀ ܘܡܪ jen‏ ܠܗܘܢ܆ ܕܡܪܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܗ ܕܨܢܧܐܼ 
ܦ sas‏ ܗ̄ܘܵܬ݁ ܕܝܢ jaa e]‏ ܐܚܪܬܐܼ܆ ܕܢܥܼܘܠ ܗܘܐ 
jKsocaN‏ ܘܢܠܦܣ. Ajo‏ ܗܘܐ c»‏ ܒܪܢܧܝܐ܆ ܘܐܝܝܕܗ 
onAS pesos‏ ܗܘܬ ܝܒܝܧܬܕܼ. v! CL oo9 cp‏ 
jean‏ ܘܦܢܝܧܐ܆ jr‏ ܒܫܒܝܬܐܙܼ ܡܲܝܐܣܙܐ܆ 2-43 ve—‏ 
s enit‏ :53 ¦ ܗܼܘ ܕܝܢ ܝܕܠ joo‏ ܣܪܝܩܘܬܐ ܡܚܧܒܬܗܘܢ܆ 
ܘܙܡܪ ܠܒܪܢܧܐܼ ܠܗܘ loo En‏ ܠܝܗ iesus Il‏ ܩܘܡ * 
eco!‏ ܒܡܕܥܬܐܼ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ ܩܡ܆ ܩܘܨܿ. ܙܸܡܼܪ Nose‏ 
ܝܫܘܥ ܠܘܬܗܘܢ. ܐܠܟܘ ܡܢܐܼ. qum»‏ ܒܫ̈ܒܐ ܛܒ ܬܐ 


cum eo: quos non licet comedere nifi T tantum facerdotibus? Et 
dicebat iis, Dominus eft Filius hominis etiam Sabbathi, Fac- 
tum eft autem fabbatho: alio ut intraret in [ynagogam, et doceret : 

Obfervabant 
eum autem Scribe et Pharifei fi fabbatho fanaret : ut invenirent 
‡† 4 accufarent eum. 


et erat ibi homo, et manus ejus "dextra erat ' arida, 


Ipfe autem fcicbat vanitàtem cogitatio- 
num eorum: et dixit homini habenti manum aridam, Surge, et fta 
in medio. Ipfe autem quum furrexiffet, ftetit. Dixit igitur Jefus 
ad eos, Interrogabo vos quiddam : Licet fabbathis benefacere, an 


I [ܒܠܚܘܙ‎ In margine MSti ܒܠܚܘܙܝܝܗܘܢ‎ 


® ܢܘܬܕ [ܢܩܿܛܪܓܘܢܝܗܝ‎ [E EN 
3 Jeoco eoo] ܟܦܝܧܦܐܝܬ‎ Lao ܢܫܟܝܢܝ‎ Loo 
(0 ܕܝܠܗܝܢ ܡܦܚܠܣܧܿ ܒܡܠܬܐܕܼ܆‎ Lg ܠܧܘܪܪܐܼ. ܒܪܡ‎ 
ܒܠܥܙܐܼ ܚܕ ܣܘܪܚܝܐܼ. ܚܕܐܼ ܗܝ ܠܟܣܝܣ܇‎ 
Le&io marg. | ܐ‎ 
Adverfus eum accufationem, 


T tantum] 
T que accufarent cum] 


iS 


11 


13 
14 


QXACP VE 


ܠܡܥܒܼܕ ]9 hana‏ ܠܡܥ̇ܒܼܕ܇ ܢܦܧܦܐܼ o] e—2Joca x5‏ 
'ܠܡܩܼܛܠ ْ ܘܟܕ ܚܢܐ ܒܟܠܗܘܢ ܒܪܘܓܙ ܙ ܇ . q36]*‏ ܠܗ 
ܦܧܘܛ ܐܚܝܕܟ ْ e! o0‏ £2 ~ ܗܩܢܐ×ܗ܆ ܘܬܩܢܬܿ ܐܝܕܗ ܐܝܟ 
ܗܝ ܐ̱ܚܪܬܐܼ. ܗܼܢܘܢ. ܕܝܢ ܐܸܬܡܠܼܝܘ ܡܢ ܐܐ ܗܼܘܢܐ܆܀ ܘܡܡܿܠܠܚܝܢ 
ܗܘܘ ܠܘܬ jte»‏ ~ ܟܕ ܙܸܡ̈ܪܝܢ܆ ܕܡܟܠܝܢܐܼ ܢܥܝܒܕܘܢ ܠܗ ܠܝܧܘܠ ܀ 
ܗܼܘܐܼ v1‏ ܠܒܐ saco‏ ܢܦܩܢ ܠܛܘܙܿܐ. ܝܧܘܥ ܠܡܕܠܝܘ ْ 
ܘܙܝܬܘܗܝ ghe S ena dt Jon‏ ܕܐܠܝܗܐ܀ ܘܟܕ ܗܘܕ ܐܝܡܡܐ܀ 
ܩܪܐ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܓܒ ܐܼ. ܡܝ ܗܘ̈ܢ܇ ݀ܙܥܣܪ܀ C RS‏ 
ܕܙܦ pee‏ ܫܡܗ. ܠܣܝܡܘܢ ܐܢ A‏ ܗܿ ܘ ܙܸܙܸܦ܆ ܚ ܝܡܗ 
ܦܗܛܪܘܢ. ܘ ܐܝܙ ܐܢ ܐܚܘܗܝ ܵ ܠܐܝܝܐܟܘܒܘܢܿ ܘܠܐܝܘ̣ ܒܢܝܢ . 
ojo. o gj oL oo AL to NOS eres‏ 


malefacere ? animam fervare, an "occidere? Et quum circum- 
fpexiffet in omnes ira, 1 dixit ei, Extende manum tuam. Ipfe 
autem || fecit 7 ita v, et reftituta eft manus ejus ficut altera. Ipfi 
autem impleti funt amentia : et loquebantur alii ad alios, * dicen- 
tes >, Quidnam facerent Jefu. Factum eft autem diebus illis, exiit 
in montem Jefus ad orandum: et erat pernoctans in oratione Dei. 
Et quum fa&us effet dies, vocavit difcipulos fuos, et elegit ex 
iis duodecim, quos etiam apóftolos nominavit: Simonem, quem 
etiam nominavit Petrum, et Andream fratrem ejus, Jacobum 


et Johannem, Philippum et Bartholomeum, Matthzum et 'Tho- 


1 ܠܡܩܛܠ‎ ' In márginc MSti ܠܡܘܒܕܘ‎ 
2 ܠܗ‎ $501] : papa )ܐܡ ܪ) ܠܗܘ‎ 
| Ao 
3 £2] ܨ‎ 
+ occiderc] Le&io marg. Perdere, 
f dixit ei] (dixit) Homini. 
! qp fecit] ܆‎ Extendit, 
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d 0: 056‏ 
ܘܠܬܘܟܠܐܢ. |ܐܝܐܟܘܒܘ o9‏ ܕܚܠܦܝ ܘܠ ܣܝ ܡܥܚܘܢܐ co‏ 
ܕܡܬܩܪܐܼ | ܝܘܙ ܐܢ "oci‏ ܘܠܐܝܘܙܐܢ ܐܼܶܝܣܟܐܪܝܘܐܝܣ܇ 
ܗܘ «nh‏ ܗܘܕ ܡܫܥܡܢ ܐܼ.. ܘܟܕ Box‏ ܥ ܡܢܗܘܢ ܩܝܕܐ 
ܒܕܘܟܬܐܼ ܕܦܩܥܬܐܼ. ܘܟܢܧܐ ܕܬܠܡܝܕܘܗܝ Mese.‏ ܣܓܝܐܐ 
ܕܒܡܐ܇ ܡܢ ܟܠܗܿ us]omes]‏ ܘܡܢ ܨܝܪܘܣܲܐܠܝܡ܇ ܘܡܢ ܣܦܿܪ 
ܨܘܪ ܘܐܨܝܕܢ ܀܆܀ ‏ ܗܠܝܢ ch‏ ܕܢܫܡܥܘܢܚܗܝ܇ az] Auto‏ ܡܢ 
ܟܘܙܗܢܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܗܿܢܘܢ ܕܡܬܬܟܒܝܝܢ jlpà poo? «Lo‏ 
ܘܡܬ v5]‏ ܗܘܘ. ܘܟܠܗ pans‏ ܒܿܥܐܼ ܗܘܐ (La nS‏ ܒܝܗ. 
ܡܛܠ ܕܚ݀ܝܠܐ ܡܢܗ ܢܿܦܩ݀ ܗܘܕ܆ ܘܡ̈ܐܣܐܼ joo‏ ܠܟܠ ܗܘܢ܀ 
ܘܗܼܘ ܟܕ ܐܪܝܡ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܥܠ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ]136 ܗܘܕܼ܆ ܛܘ̈ܒܬܢܐ 
ܐܢܬܘ ܡܣ̈ܟܢܐܼ܆ ܡܛܠ ܕܕܝܠܟܘܢ eu S]‏ ܡܥܟܘܐܐ ܕܐܠܠܗܐ܀ 
ܛܘ̈ܒܬܢܐ ܗܢܘܢ ܕܟܦܢܝܢ 4o]‏ ܗܫܚܐܼ . ܡܛܠ ܕܬܣܒܥܘܢ܀ 
ܛܘ̈ܒܬܢܐܼ ܗܢܘܢ ܕܒܿܟܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܢܐ ܡ ܨܢ ܕܬܓܚܟܘܢ܀ 
ܛܘܒܬܢܐܼ ܙܝܬܝܟܘܢ ܡܐ coo‏ ܠܩܘܢ ܒܧ̈ܝܢܧܐ܇ poo‏ 991« 


mam, Jacobum fw Alphei, et Simonem qui vocatur Zelotes, 
Judam fum Jacobi, et Judam Ifcariotem, qui etiam fuit pro- 
ditor. Et quum defcendiífet cum iis, ftetit in loco campeftri, et 
turba difcipulorum ejus, et multitudo multa populi, ex omni 
judea, et ex Hierofolyma, et ex littore "Tyri et Sidonis, qui 
venerant ut audirent eum, et ut fanarentur ab infirmitatibus fuis ; 
Et illi qui vexabantur a fpiritibus impuris: et fanabantur. Et 
omnis turba querebat tangere eum: quia virtus ex eo exibat, et 
fanabat omnes. Et ipfe quum fuftuliffet oculos fuos in difcipulos 
fuos, dicebat; Beati eftis pauperes: quoniam veftrum eft regnum 
Dei. Beati qui efuritis nunc, quoniam faturabimini : Beati qui 
fletis nunc, quoniam ridebitis. Beati eftis quum oderint vos ho- 


mines, et quum feparaverint vos, ct exprobraverint, et ejecerint 
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ܠܟܘܢ ܘܡܚܣܕܝܢ܇ ܘܡܿܦܩܝܢ Bes‏ ܕܝܠܟܘܢ ܐܝܟ ܒܝܫܐܼ܇ 
ܡܛܠ ܒܪܗ ܙܨ̱ܢܧܐܼ. (jer Eee coL op»‏ ܗܕ ܓ ܪ 
Tes‏ ܕܝܠܟܘܢ fluuio‏ ܗܘ qutt s sean‏ ܗܠܝܝܢ ܓܝ ܪ 
ep‏ ܗܘܘ ܠܢܒ̈ܝܐܼ 1e-2]‏ ܕܝܠܗܘܢ܀ uo BRA‏ ܠܟܘܢ 


aram‏ * 3 ܬ[ ܡܛܠ * ܕܩܿܒܠܬܘܢ ܒܘܝܐܐܼ ܕܝܥܟܘܢ. o0‏ ܠܟܘܢ 
ܠܗܢܘܢ ܕܣܒܝܥܝܢܢ :± ܗܝܬܐ y‏ ܡܛܠ ܕ( ܟܦܥܢܘܢ. eo‏ ܠܟܘܢ 


ܠܗܢܘܢ ve!‏ ܗܝܬܐ ܆ ܡܛܠ o3)‏ ܘܐܝ ܝ ܬ ̣̣̄ ܪܢ ܀ 
ܘܝ 3 ܠ ܢܐܡܪܘܢܟܘܢ ܟܠܗܘܢ ܒܝ q4—]t . E22]‏ 
veo‏ ܓܢܪ vL‏ ܗܘܘ pu‏ :ܐ ܐܒܝܗܐ sem‏ ܙ 
o‏ ]£5 ܢܐ ܠܝܗܢܘܢ ܕܫܿܡܥܝܢ. ܐܚܒܘ ܠ ܒܥܥܕܒܒܿܝܟܘܢ. 
ܘܟ opa‏ ܠܗܢܘܢ vai?‏ ܠܟܘܢ. ܒܪܟܘ 0 )` 


ܕܠܚܛܝܢ ܠܟܘܢ. cj‏ ܚܠܦ ܗܢܘܢ voa‏ ܠܭ̣ܬܘܢ܀܇ ܠܝܗ݀ܘ. 


pet‏ ܠܟ ܥܠ ܦܟܝܐܼ܆ ܗܼܒ ܨܦ Jar] oa‏ ܘܡܢ co‏ ܕܫܿܩܠ 


nomen veftrum tanquam malum, propter Filium hominis. Gau- 
dete illo die, et exultate: ecce enim merces veftra multa eft in 
colo; fecundum hzc enim faciebant prophetis patres eorum. 
Veruntamen v2 vobis divitibus: quoniam accepiftis confolationem 
veftram. Vs vobis faturis x; nunc «: quoniam efurietis. Va vobis 
ridentibus nunc: quoniam lugebitis et flebitis. V2 quum benedix- 
erint vobis omnes homines: fecundum hzc enim faciebant i 
phetis mendacibus patres eorum. Sed vobis dico qui audi- 
tis, Diligite inimicos veftros: benefacite illis qui odio habet 
vos: Benedicite illis qui maledicunt vobis: orate pro 1$ qui 
diripiunt vos. Illi qui percutit te fuper maxillam, da 0 al- 
teram ; et ab eo qui aufert veftimentum tuum, etiam tunicam 
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ܡܐܢܐ ܕܝܠܟ . ܨܦ ܟܘܬܢܝܢܟ JJ‏ ܬܟܬ . ܠܟܠ NS y ve‏ 
ܠܟ ܗܒ. ܘܡܢ x v——So0 Was oo‏ 4 ]] ܬܐܒܢܘܠ ܀ 
ܘܙܼܝܟܢ.ܐܼ ܕܨ̈ܒܝܝܢ ܙܢܢܬܘܢ ܕܢܥܒܼܕܘܢ ܠܟܘܢ ܒܢܝܢ ܚܫ ܚܐ܆ ܐܒ 
ܐܢܬܘܢ ܟܝܒܹܕܘ ܠܗܘܢ ܒܗ ܒܕܡܘܼܬܐܼ vw Ajo s‏ ܐܢܬܘܢ 
ܠܗܢܘܢ ܕܡ̈ܚܒܝܢ ܠܟܘܢ܆ ܐܚܕܐ ܛܝܒܘܬܐܼ en]‏ ܠܟܘܢ. ܐܒ 
ܓܝܪ ܚܛܝ̈ܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܿܚܒܝܢ ܠܗܘܢ ܡܿܚܟܝܢ. ܘܐܢ ܛܒܬܐ 
oral‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܛܒܬܐܼ esp‏ ܠܟܘܢ܆ ip]‏ ܒܝܘܐܐ 
ܝܬܝ an‏ ;ܨܦ en pa cn LA as‏ ܣܒܝܢ M9‏ 
v——9JaSo‏ ܕܢܬܘܢ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢܗܘܢ ' ܡܣܿܒܪܝܝܢ SIS)‏ 
ܠܡܬܦܕܥܘ: ܐܝܕܐ ܛܝܒܘܬܕܼ ܕܝܬܝܗܿ ܠܟܘܢ . ܙܦ ܓܝܪ ܚܛܝܐ 
ܠܚܛܝ̈ܐ ܡܿܘܙܦܝܢ ܙܝܟܢܐ ܕܢܬܦ݀ܖܥܘܢ ܫܿܘܝ̈ܬܐܼ. ܒܪܡ ex]‏ 
ESSEN‏ ܕܝܠܟܘܢ܆ ܘܛܒܬܐ 9e‏ ܕܠܝܗܘܢ«. eSJo]o‏ 
ܟܝܕ ܠܐ Apo‏ ܦܿܣܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܣܒܪܐܼ. ‏ ܘܢܗܘܙܼ je]‏ ܕܝܠܟܘܢ 


tuam ne prohibeas. Omni sautem v qui petit abs te, da: et ab 
€o qui aufert que tua /uzf, ne rTepetas. Et ficut vultis ut faciant 
vobis homines, etiam vos facite illis fimiliter. Et fi diligitis 
illos qui diligunt vos, quz gratia eft vobis? etenim peccatores 
illos qui diligunt fe diligunt. Et fi benefacitis illis qui benefaciunt 
vobis, que gratia eft vobis? etenim peccatores id ipfum faci- 
unt. Et fi mutuum datis illis a quibus fperatis recipere, quz 
gratia eft vobis? etenim peccatores peccatoribus mutuum dant, 
ut recipiant zqualia. Veruntamen diligite inimicos veftros, et be- 
facite 3 illis v, et mutuum date, nulla re prefcindentes fpem : et 
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dex‏ ܘܬܗܘܘܢ ocio‏ 325361 ܡܛܠ ܕܗܘ ܒܣܝܡ ܐ 
axAcso | Ns ecol]‏ {¦ ܘܒܼܝܧܝܐܼ . ܗܘܘ Naso‏ 
ܟܠܕܚܡܢܐ ܆ E23) Gh pua‏ ܕܝܠܟܘܢ ܘܠ ܕܚܡܡܢܝܐܼ ܙܼܝܬܘܗܝ ܀ 
ܘܠܐ ܐܕܘܢܘ ܀ ܘܐ ܘܪܬ ܬܙܝܢܝܢ ܙܶܢܬܘܢ܆ ܘܐ ul‏ ܝܫܒܫܘܢ Jo‏ 
ܡܬܚܝܒܝܢ ܙܕܢܬܘܢ ْ .XojMelo ors‏ ܗܒܘ ܘܡܬܝܚܗܼܒ 
Js ` >‏ ܛܒܐܼ ܪܩܝܥܐܼ ܘܢܙܝܐܐ ܘܕܡܫܿܦܥ ܢܬܠܘܢ ܒܥܘ̈ܒܐ 
ܕܝܠܟܘܢ ْ ܒܗ ܓܢܝܪ ܟܝܕ o‏ ܒܟܝܠܐ oo‏ ܕܟܠܟܝܠܝܢ ܙܐܢܚܬܘܢ 
ܢܝܗܦܘܟ ܢܬܬܟܝܠ (92x‏ ܀ ܕܡܪ ܕܝܢ ܠܗܘܢ EX. ills‏ 
dps‏ ܣܡܝܐ aes‏ ܝܗ < ܠܘ ܬܪܝܗܘܢ ܒܢܓ ܘܡ ܨܐ 
ܕܡܫܿܡܠܝ ܕܝܢ ܢܗܘܙܼ ܟܠ ܚܕ q2]‏ ܡܠܦܢܐ ܕܝܠܗ܀ lae‏ 
ܕܝܢ ܚܙܙܼ ܐܢܬ ܠܓܐܐ ܕܒܥܢܥܝܗ ܕܕܚܘܟ ܀ ܒܩܪܝܬܐܕܼ ܕܝܢ ܕܒܥܚܝܢܐܼ 


erit merces veftra multa, et eritis filii Excelfi : quia ipfe be- 
nignus eft erga ingratos et malos. Eftote igitur mifericordes, 
ficut et Pater vefter mifericors eft. Et ne judicetis, et non judi- 
cabimini: neque condemnetis, et non condemnabimini : abfolvite, 
et abfolvemini: Date, et dabitur vobis. Menfuram bonam, com- 
preffam, et propendentem, et profufam dabunt in finus veítros. 
Eadem enim menfura qua metimini, remetietur vobis. Dixit 
autem iis parabolam, Num poteft cecus ceecum ducere ? nonne 
ambo in foveam cadent? Non eft difcipulus fupra magiftrum 
fuum ; perfectus autem erit quifquis ficut magifter fuus. Quid 
autem vides feftucam quz ef? in oculo fratris tui, trabem autem 
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ܕܝܠܟ. ܠܐ ܡܬܒܿܩܐ ܐܢܬ .. ep‏ ܙ̈ܝܟܢܝܐܼ ܡܼܨܐܼ ܐܢܬ ܠܝܡ ܐܡ ܪ 
ܐܚܘܟ܀ ܐܚܝ ܢܦܫܒܘܩ ܙܕܦܩ ܠܓܐܐ ܕܒܥܝܢܟ܇ ܟܝܕ ܐܢܬ 
je‏ ܕܒܥܝܢܐ ܕܝܠܟ ܠܐ ܚܙܙܼ ܐܢܬ . ܢܣܒ e—9]‏ ]9—& 
ܩ ܡܐܝܐ ,ܠܒܝܬܐ ܙ suer pras qo‏ ܘܗܝܙܹܝܢ q— [pea‏ 
ܠܡܦܩܘ A‏ ܗܘ ܕܒܥܝܢܝܗ ܕܕܚܘܟ܀ ܐ ܓܝܪ po] B6)‏ 
BA‏ ܕܒܒܟ pj9‏ ܒܝܼܧܐܼ. ܨܦܐܐܿ Bus po‏ ܕܒܿܒܚܕ ܦܝܙܪ݇ܐܼ 
ܐܒܐ ܢ `¡ Jj]‏ ܟܠܢ ܦܐܪܙܼ ܕܝܠܗ ܟܠܬܝܕܠ ܀ ܠܘ ܓܝܪ 
ܡܢ aaa‏ ܠܿܩܛܝܢ ܬܐܢܐ. Jl]‏ ܡܝܢ Ras‏ ܥܢ̈ܒܐ ܩܛܦܝܢ ܀ 
ܒܪܢܫܐ ܛܒܝܐ ܡܢ ܣܝܼܡܬ ܙܐ oo3A A‏ ܡܿܦܩ ܛܒܐ 
ܘܒܪܢܫܐܼ ܒܝܧܫܐ ܡܢ ܣܝܡܬܐܼ aas‏ ܕܠܝܒܗ So‏ ܒܝܫܬ ܐ ܇ 
ܟܠܢ Leu,‏ ܬܘܬܪܕܼ ܕܠܒܐ ܡܡܿܠܠ ܦܘܡܐܼ ܕܝܠܗ܀ ܡܢܐܼ v1)‏ 
pee‏ ܡܪܝܐ܇ Qo] ec le‏ ܗܠܝܝܢ ܕܙܡ .ܪ 
sj‏ ܟܠ jl]‏ ܠܘܬܝ ܘܫܡܥ ܠܡܠܐ ܕܝܠܝ ܘܒܒܕ "o0‏ 


quz e// in oculo tuo non confideras? Aut quomodo potes dicere 
fratri tuo, Frater, fine ejiciam feftucam que ef in oculo tuo, 
quum tu trabem quz e// in oculo tuo non.confideras? Hypocrita, 
€jice primum trabem ex oculo tuo, et tunc confpicietur a te ad 
€jiciendum feftucam que ef in oculo fratris tui. Non enim eft 
arbor bona quz facit fructum malum, neque arbor mala quz facit 
fru&um bonum. Omnis enim arbor ex fru&u fuo cognofcitur. 
Non enim de fpinis colligunt ficus, neque de rubo uvas vinde- 
miant. Homo bonus ex thefauro bono cordis fui profert bonum; 
ct homo malus ex thefauro malo cordis fui profert malum : ex 
enim abundantia cordis loquitur os ejus. Quid autem vocatis 
me, Domine, Domine, et non facitis que dico? Omnis qui 
venit ad me, et audit fermones meos, et facit eos, oftendam vobis 
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amo] pen (Een eset] ܠܟܘܢ ܠܡܿܢܘ‎ Joc 
jas], ܕܚܼܦܪ ܘܥܲܡܩ ܘܣܡ‎ od ܠܒܪܢܫܐ ܙܒܢܼܝܐ ܒܝܬܐ܇‎ 
oo ja pou exdl] ܗܼܘܐ&‎ pe ܕܝܢ‎ | spes ܥܠ‎ 
ܥܠ ܢܦܘܥܐܼ.‎ py 100 ac] ܝܚܘܗܝ . ' ܡܧܬ‎ 3 EHI epe ܘܠܐ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܠܒܪܢܫܐܼ ܕܒܢܝܐ‎ enr sg ܕܫܡܼܥ ܘܠܐ‎ ct ܗܘ‎ 
qm ܕܐܬܛܝܪܝ‎ o9 eS ܡܝܢ‎ ro ps] ܥܠ‎ 1A 
ܗܘ ܪܒܬܐ ܀‎ aa ܡܿܦܘܠܬܗ‎ looo ܢܝܗܪܐ ܘܡܚܨܐܼ ܢܦܠ‎ 
ܒܥܠ‎ spo ܕܝܠܗ ܒܡܫܡܥܬ݀ ܐ‎ Jbe ܟܠܗܝܢ‎ pg» v! ܟܕ‎ 
ܪܝܫ ܡܝܙܐܕܼ ܕܒܝܧܐܝܬ ܐܝܬ‎ ea x! ܚܘ . ܥܝܒܼܨܐܼ‎ 15 923 


cui fit fimilis. Similis eft homini qui edificavit domum, qui 
fodit et profundum fecit, et pofuit fundamentum fuper d 
Quum autem inundatio fa&a €, illifum e flumen domui 1 » 
et non potuit movere eam :  fundabatur enim fuper peni Qui 
autem audivit, et non fecit, fimilis eft homini qui zedificavit ` 
fuper terram fine fundamento: cui illifum eft lumen, et ftatim 
cecidit, et facta eft ruina domus illius magna. 0 guru NA 
compleviffet omnes fermoncs ejus in aures populi, intravit €a- 


pernaum. Servus autem cujufdam Centurionis male habens 


ܡܛܠ In margine MSti bo]‏ [ܘܠܧܬ ܐܣ ܗܘܐ lo Reus‏ 
ܒܢܐܼ ܗܘܐ ܀ ܥܠ les‏ 
joo‏ ܕܝܢ ܕ (ܟܕ S‏ ( [ܟܕ jM vt‏ 2 


i i e zdificabatur, 
+ fundabatur enim fuper petram]. Lectio marg. Quia bene zdiii ina 
Fa&um cft autem, ut (quum complevifict; 


4H 
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ܬܬ ܐܬܐܟ 
TIÀtuTKY‏ 


b-U G JE 


joo‏ ܠܗ. polt‏ ܗܘܐ *ܠܡܫܦܠܡܘ܆ eoo oo‏ ܗܘܕ 
ܠܗ ܡܝܩ ;ܐ > ܟܝܕ ܫܡܼܥ ܕܝܢ ܡܛܠ ܝܧܘܠ܆ 
[axes‏ ܙܢܝܗܘ̈ܙܝܐܼ. ܟܢ ܡܼܦܝܼܣ E] .OUS‏ .ܕܟܕ ܢܐܬܐܼ ܢܘܙܒ 
ܠܥܒܕܐ ܕܹܝܠܗ. : ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܟܝܕ ol]‏ ܠܘܬ ܝܼܦܘܥ܆܀ ܡܡܠܦܝܣܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ ܒܛܝܐܐܝܬ ܟܕ ܕܠܨܝܢ» Jas‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܬܬܼܠ ܠܗ 
ܗܕܙܐ ܚܟ [XX qaas‏ ܙܹܝܠܢ ً oc joo. Ao je‏ 
es‏ ܠܢ ّ ܗܼܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ jen Vy]‏ ܒܡܗܘܢ. ܟܕ ܕܝܢ ܡܝܢ 
ܟܕܘ ܠܘ joo TUE: E‏ ܡܢ ܒܝܬ ܐ EY‏ ܠܘܬܗ jPo a5 cor‏ 
ܠܕܚܡܐܼ ܟܕ ve]‏ ܠܗܢ esso‏ ܐܐ ܬܦܬ̣ܝܼܩ. ] ܓܝܪ ܕܐܝܬܝ 
ܕܣܵܦܩ ܕܬܚܝܬ ܡܿܛܠܐܐ ܕܝܠܝ ܬܥܼܘܠ. ܡܛܠ lj Jo] no‏ 
ܠܝ Boo*]‏ ܕܠܘܬܐܟ 1¡ . ܕܠܐ ܕܒܠܚܘܕܟ ܐܡܪ j^——»e—2‏ 
ܘܢܬ ܣܐ ܛܠܝܐ ܕܝܠܝ ̈ ܨܦ pe ga,‏ ܐܝܬܝ Bul‏ 


ܦܕܪ ܠܘܬܗ 


moribundus erat, qui erat illi pretiofus. 01:10: 811017110£ 
autem. de Jefu, mifit ad eum feniores Judeorum, rogans. eum, 
ut veniens fervaret fervum fuum. llli autem quum venif- 
fent ad Jefum, rogabant eum ftudiofe, dicentes, Quia dignus 
e(t cui prebeas hoc:  Diligit enim gentem noftram, et domum 
Synagoge ipfe edificavit nobis. Ipfe autem Jefus ibat cum iis. 
Quum autem jam non admodum longe abeffet à domo, mifit 
ad eum, Centurio amicos, dicens ei, Domine mi, ne: vexeris: non 
enim fum dignus ut fub tecum meum ingrediaris. Propterea 
neque meipfum dignum arbitratus fum ut ad te venirem: fed 
s tantum « dic verbo, et fanabitur puer meus. Etenim ego homo 

1 loo p] (1909) ܩܪܝܒ‎ 
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Lo Ses‏ ܡܛܲܟܳܣ. Au]‏ ܠܝ ܬܚܘܬܝ ܣܛ ܪܕ ܐܛܝܘܛܝܐ܆ ܘܕܡܿܪ 
ܐܢܐ Bex‏ ܙܠ ܘܙܼܙܠ. ܘܐܐܚܪܢܝܐ ܬܕ ܘܐܬܐ . jene‏ ܕܚܠܚ 
ܥܝܒܹܕ ܗܙܙܼ ܘܒܒܟܕ. ܟܕ ܢܫܡܥ or‏ ܗܠܝܢ Sel Vas‏ ܒܝܗ. 
ܘܟܕ ܐܬܦܢܝ ܙܿܡܪ paa.‏ ܕܢܩܝܣ ܗܘܕ ܠܗ ܕ݁ܰܠܚܪ J—]‏ 
As? DENT RE‏ ܒܐܝܣܪܙܝܠ ܟܠܗ ܗܙ ܐ ܗܝܩܪ̈ܢ ܘܐ ܐ ܫܟܝܝܬܿ ܀ 
350 ܗܦܟܘ ܗܢܘܢ VINA osiisulr‏ 
ܟܪܗ jeo‏ ܟܕ e‏ : ܘܗܼܘ݀ܐ ܒ݀ܝܘܡܐ ܕܒ݀ ܪܗ ܐܠ ܗܘܐ 
ܠܡܕܝܢܬܙܼ ܕܫܡ ܗܢܐܝܢ . ܘܙܠܝܢ ܗ݀ܘܘ ܥܡܗ ܬܠܡܝܢ ܕܘܗ 

EXT ܠܬ ܥܐ‎ ool] ot ܒܕ‎ poem Bee ܣܦ̈ܩܐܼ‎ 

Joe‏ ܡܬܠܘܙܼ [oo‏ ܡܝܬܕ܆ fRA‏ ܝܚܝܕܢܝܐ ܐܚܐ ܕ ܝܠܗ ܆ 
' ܘܗܼܝ ܐܪܡܠܬܐܼ. ‏ ܘܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐܼ eas‏ ܥܡܗ܇ ܘܟܝܕ 
nen‏ ܥܠܺܝܗܿ܇ܵ ܘܙܼܡܪ ܠܗ Ji‏ ܐܒܒܝܢ ّܵ ܘܟܕ 


fum fub poteftate con(titutus, habens fub me milites, et dico huic, 
Vade, et vadit: et alii, Veni, et venit: et fervo meo, Fac hoc, 
et facit. Quum audiviffet autem hzc Jefus, miratus eft eum: 
et converíus dixit turbz quz fequebatur eum, Dico vobis, nec in 
Ifraele omnem hanc fidem inveni. Et quum reverfi effent illi 
qui miffi fuerant domum, invenerunt fervum qui zgrotus fuerat, 
fanum. Et factum eft poftridie ibat in civitatem cujus nomen 
erat Nain : et ibant cum eo difcipuli ejus multi, et turba multa. 
Quum autem appropinquaffet portz civitatis, et ecce efferebatur 
mortuus, filius unigenitus matri fuz: -- et ipía vidua: et turba 


multa civitatis cum ea. Et quum vidiffet eam Dominus, mifertus 


eft ejus, et dixit ei, Ne fleas. Et quum acceffüífet, tetigit 


0 ܘܗܝ ܐܪܡܠܠܬܐ‎ In margine MSti, (] 3651) loo ܐܝܬܝܗܿ‎ (occ) 


T etipfa vidua] (et ipfa) Erat (vidua) 


Le&io marg. 


ܚܙܗ ܡܕܪܢܝܐ . 
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. ܓܫܦ. ܒܓܠܘܣܩܡܐ. : ܗܿܢܘܢܿ ܕܝܢ ܕܛܥܝܢܝܢ ܗܘܘ ܩܡܘ‎ jl] 
ܘܝܬܒ ܗܘ ܡܝܬܐ‎ .jees «Ji pep ܠܨ )ܙ‎ pane (dejo 
v—! ܘܫܪܝ ܠܡܡܿܠܠܘ. ܘܝܗܒܝܗ (ܐܡܠܐ ܕܝܠܗ. ܫܩܠܬًܿ‎ 
0 ܟܕ 3 ܢ‎ 1e] ܠܟܠܗܘܢ. ܘܡܧܿܒܚܝܢ ܗܘܘ‎ Jl 
[xS ܡܛܠ ܕܢܒܝܐ ܪܒܐ ܩܡ ܒܢ܆ ܘܡܛܠ ܕܣܥܼܪ ܐܠܗܕܼ‎ 
ܕܝܥܗ ܠܛܒܬܕ܀ ܘܢܦܼܩܬܿ ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܒܟܝܠܝܗ ܝܗܘܕ‎ 
ܡܛܠܬܗ܆܀ ܘܒܟܠܗ ܐܬܪܐܼ ܕܚܕܙܝܗܘܢ ܀ ܆ ܘܙܘܙܸܥܘ ܠܝܘܚܝܢܢܢܢ‎ 
xe ܬܠܡ݀ܝܕܘܗܝ ܡܛܠ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ْ ܘܟܝܕ ܩܚܪܐܼ‎ 
Na] «$3 ܡܢ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܕܪ ܠܘܬ ܝܫܘܠ ܟܕ‎ vani] ܠܬܪܝܢ‎ 
ܡܣܿܟܝܢܢ. ܟܕ ܙܬܘ ܕܚܝܢ ܓܒܚܕܐܼ‎ pd ej jl o9 ܐܝܬܝܟ‎ 
glo ~ ܕܪ‎ | poo ܝܘܚܝܢܢ ܗܘ‎ .or3o] ܗܢܘܢ ܠܘܬܗ‎ 
ܠܐܚܪܢܐ ܡܣܿܟܢܝܢܢܢ.‎ opos em ܟܕ ܙܸܡܿܪ܆ ܐܢܬ ܙܝܬܝܟ‎ 
ܡܢ ܟܘܙܗܢܐ ܘܡܢ ܡܚ̈ܘܐܙ‎ Esso as] ܕܝܢ ܒܗܿܝ ܧܥ ܙ‎ oca 


loculum : (illi autem qui portabant, fteterunt) et dixit, Ado- 
lefcens, tibi dico, furge. Et fedit mortuus, et cepit loqui : et 
dedit eum matri fuz. — Cepit autem timor omnes, et glorificabant 
Deum, dicentes, Quia propheta magnus íurrexit inter nos; et 
quia vifitavit Deus populum fuum in bonum. Et exiit fermo 
hic in totam Judaam de eo, et in omnem regionem circumjacen- 
tem. Et nunciaverunt Johanni difcipuli ejus de omnibus his. 
Et quum advocaffet Johannes duos quofdam' ex difcipulis fuis, 
mifit ad Jefum, dicens, T'u es is qui venturus era, an alium ex- 
pe&amus? Quum veniffent autem viri illi ad eum, dixerunt, 
Johannes Baptifta mifit nos ad te, dicens, Tu es is qui venturus 
erat, an alium expectamus? — Eadem autem hora fanavit multos 


a morbis, et a flagellis, et a fpiritibus malis: et ccecis multis 
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C, cA Pa 1 
ܕܢܚܚܙܘܢ.‎ o0 ܒܝܧܬܐ܆ ܘܠܣܡܝܐܼ | ܢܫܟܢ‎ pes 


ܘܟܕ ܦܢܝ ܝܫܘܥ ]$3 ܠܗܘܢ. ܙܠܘ acte]‏ ܠܝܘܝܚܢܢ܇ d‏ ` > 22 
: ܕܣܡܝܐܼ o ups‏ -1 ܡܗܿ : 

| A C TUR Ms EST ܡܬܙܟܝܢ‎ Ens 
233 «a2 ܡ ܢ ܘܛܘܒܬܚܢܝܐܼ ܐܝܬܘܗܝ 60 :41 ܠܐ ܢܬܟܫܠ‎ 
24 lo—M ANNIS ܐܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝܘܚܝܢܢ܆ : ܢܪܝ‎ ' ve 93] rÍ 
duces japeR qoaa ܡܳܢܳܐ‎ c : )ܡܛܠ ܝܘ̈ܚܢܢ‎ jaa 

ܠܩܝܢܝܐ le) eet‏ ܡܙܐܲܥܙܥ - ܘܠܐ ܡܢܐ ܢܦܩܼܬܘܢ ܠܡܚܙܐܼ. 25 
ܝ ܕܒܡܐܢܐ paa.‏ ܡܥܛܦ - ܗܐ ܗܢܘܢ -*»o95»2:*‏ 
ܡܧܒܚܐܼ ܘܒܦܘܢܩܐܼ ܐܝܬܝܝܗܘܢ܆ ܒܒܝܬ ܡܠ̈ܟܐܼ ܐܝܬܝܗܘܢܼ. 

216 ܠܟܘܢ‎ Lap ܡܢܐ ܢ ܦܩܼܬܘܢ ܠܡܚܙ ܙ . ܢܝܒܝܐ܆ ܙܶܝܢ ܐܸܡܿܪ‎ Alte 


ܕܚܙܐܝܬܘܢ ܘܝܫܡܥܬܘܢ . 


22 donavit ut viderent. Et refpondens Jefus dixit iis, Ite, renunciate 
Johanni quz vidiftis et audiftis: quod caci videant: et claudi 
ambulent, leprofi mundentur, furdi 0 mortui et 

23 pauperes evangelizentur. Et beatus eft quicunque 3 offen 0 

24 fueritin me. Quum abiiffent autem 1 0 Johannis, ܨ‎ 
dicere ad turbas de Johanne: Quid exii(tis in defertum ® < 

25 dum? arundinem que a vento agitatur? Sed quid exiiftis E de 
dendum ? hominem qui veftibus mollibus veftitur? ecce illi ] qui 

26 in veftibus gloriofis et deliciis funt, in domibus regum funt. Sed 
quid exiiftis ad videndum ? prophetam? utique dico vobis, et 


In margine MSti ܘܠܠܐܟܰܘܗܝ‎ 


1 [ܐܠܡܝܕܘܗܝ‎ s; 0 
ܠܒܝܧܝܢ‎ paa po 


2 p.230 [8o 1] 
ܙܝܬܝܝܗܘܢ‎ Loo 50 

t diícipuli] Lettio marg. 

1 qui in veftibus gloriofis et deliciis funt] 


Nuncii. 
Qui veflibus mollibus veftiuntur, 


4I 
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ܘܝܬܝܕ ܡܢ Lena‏ ܗܢܐ ܓܝܪ có eoa)‏ ܕܡܛܲܝܠ ON‏ 
L4 jo caua‏ ܠܧܕܪ pa‏ ܡܠܐܒܐ ܕܝܠܝ ܩܕܡ ܦܝܪܨ̈ܘܦ ܚܐ 
ܕܝܠܟ܇ oo‏ ܕܢܿܬܩܢ ܐܘܪܚܝܐ um den oz C C NIR‏ 
SAM‏ ' ܕܢܝܒܝܐ ܕܪܒ ܒܝܠܝܕܐܼ ܕܢܫܐ: ܡܠܢ oÓ xis‏ ܡܥܡ ܕܢܐ 
Ji‏ ܐܢܫ cor LP‏ ܕܝܢ ܕܝܬܝܪ ܥܘܪ jos Ha s Ss n‏ 
ܕܪܒ ܡܢܗ ܕܝܬܘܗܝ܀ ܘܟܠܗ ܥܡܐܼ ܟܕ ܫܡܥ «9j‏ ܡܟܿܣܐ 
ܙܕܩܘ ON tasa s So egal 1o NJ‏ ܙܕܝܘܚܝܢܝܢ ܀ ܦܪܕܢܧܦܐ v!‏ 
ܘܢܘܡ̈ܝܩܐ : ܠܕܒܚܢܝܐ jew,‏ ܛܠܡܘ ܒܗܘܢ ܇܀ Jl‏ ܕܬܥܡܕܘ 
Ese? Naso O430M  oL1N5‏ ܐܢܧܐ .Lio Dir‏ ܘܠܡܢܝܘ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܕܲܡܹܝܢ ̈ : ܕܕ݀ܡܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܠܛܠ̈ܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܫܘܩܐ 
ܚܿܬܒܝܢ܇ xao‏ ܠܚܝܕܐܐ ܘܙܸܡܿܪܝܢ܇ ܙܡܝܪܢܝܢ ܠܝܘܢ ܘܠܐ 
ܪܩܕܬܘܢ܇ ܥܠܝܢܢ ܠܟܘܢ 11 


plus quam prophetam, Hic enim eft ille de quo ícriptam eft, 
Ecce ego mitto nuncium meum ante faci 


em tuam, qui preparabit 
viam tuam ante te. 


Dico enim vobis, Quod 4 propheta major 
inter natos mulierum quam Johannes Baptifta nullus eft: qui 


autem minimus 2/ in regno Dei, major eo eft. Et omnis populus 
quum audiviffet, et publicani, juftificaverunt Deum, qui bap- 
tizati fuerant baptifmo Johannis. Pharifzi autem et Legifperiti 
voluntatem Dei fpreverunt in femetipfos, qui non baptizati funt 
ab eo. Cui igitur affimilabo homines generationis hujus? et cuj 
funt fimiles ? Similes funt pueris in foro fedentibus, et claman- 


tibus ad invicem, et dicentibus, Cecinimus Vobis, et non faltaftis; 
ululavimus Vobis, et non fleviftis. 


[ܕܢܒܝܐ £ 


t Vide not. 
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Venit enim Johannes Baptifta 33 
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«So 12. ܘܠܐ‎ Nes] Ja. JI p? ܡܕܢ .ܐ‎ So ܝܘܚܝܢܢ ܗܘ‎ 


ܘܙܸܡܿܪܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܕܝܘܕ ܐܝܬ ܠܗ. jl]‏ ܒܪܗ aa‏ ܟܕ N53]‏ 44 


34 
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34 
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38 Pharifzei accumberet, attulit alabaftrum unguenti, 


urgere cole 3‏ ` 
Ey‏ ܕܟܠܟܣܐ ܘܙܸܚܛܝܿܐܼܿ. ܘܐܸܙܕܼܙܩܬܿ ܚܟܡܬ ܕ ܟܠܢ ܒܝܢܝܐ ܕܝܠܝܗ 
Pe‏ ܡܦܝܣ joo‏ ܠܗ ܕܝܢ X5 au)‏ .ܦܝܕܝܧܐ܆ Raza]‏ 

ܕܢܐܟܼܘܠ ܥܡܝܗ . ܘܟܝܕ Ns‏ ܠܝܒܝܬ݁ܗ ܕܗܘ pam‏ ܕܐܣܬܡܠܟ ܀ 
ܘܗܐ sj‏ ܒܡܨܝܢܬ ܐ : ܗܝ qnadam loo) ou bap le‏ 
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* ] 0 Mo ܘܟܕ‎ ? extus 
ܝܬܛܚܝܠܦܬ ܐ‎ * Ace) ܕܒܒܝܬܗ ܙܧܟܝܧܚܐ ܣܡܝܟܟ‎ M ܢ‎ 


ܕܡܘܪܘܢ܆܀ ܘܟܕ ܩܡܬܿ ܠܘܬ * qoc‏ ܝܘܥ :ܡܢ ܒܣܬ ܪܗ ܟܕ 
! ܪ 


hc‏ : ܠܝܡ ܕܒܥܗ ܗ Le»‏ ܘܒܣܝܥܝܕܐܼ 
ܕܪܝܧܦܗ .ܡܚ ܦܝܙ ܗܘܐ ecd. loo Eaaaxos‏ ܘܡܦܝܢܚܐ 
ܒܡܘܪܘܢ ̈ e»‏ ܢܚܐ¡ ܕܢ oo eus‏ ܙܩ̈ܚܗ݀ܝ Q3e]'‏ ܗܘܒܘ ًّ 


nec panem comedens, neque vinum bibens: 0: ܨ‎ -—— 
nium habet. Venit Filius hominis edens m bibens, e 3 
Ecce homo edax et potor vini, OX EHE a et i d 
rum. Et juftificata eft fapientia a filiis fuis omni M P: m 
eum autem quidam ex Pharifzis, ut ܒܗ‎ iria es 
ingreffus effet domum Pharifzi, accubuit. E ecce ܡ‎ 
1 t peccatrix: et quum cognoviffet quod in 

vitate quz erat p UA ܒ‎ 
tiffet ad pedes Jefu retro, flens, ccepit lavare pedes < ܨ‎ 
et capillis capitis fui abftergebat, et ofculabatur pe jjus, 


idi i i averat 
39 ungebat unguento. Quum vidiffet autem Pharifzus, qui voc 


i i e eft, et 
eum, - dixit in feipfo, Hic fi effet propheta, fciret qu 


¥ CL. eo 2261] In margine MSti pss? ܐ ܒܗ) ܟܕ‎ 


; 
Le&ío marg. ^ (dixit in feipfo) Dicens. 


+ dixit in feipfo] 
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ܗܢܐ ܐܠܘ ܙܼܝܬܘܗܝ 2 ܝܕܠ ܗܘܐ DE Ed‏ 
qo‏ ܐܝܕܐ ܗܝ ܙܢܬܬܕܼ ܗܝ ܕܓܧܦ ܐ ܒܗ  ?‏ ܒ 
ܘܟܢ ܦܺܢܫܝ ܝܫܘܥ ܙܡܪ ܠܘܬܗ . : | | ܕ 

ܠܡܐܡܪ ܠܟ. ej v! o0‏ < 37 < ܡܐ 
ܠܗ . ܬ݁ܕܿܝܢ ES r9 90 .L.9jaxo al] ooo; A L2.‏ 
ܗܘܐ 11s‏ ܐܢ ܠܢ 
joo‏ ܕܝܢ ܠܗܘܢ ܠܡܦܪܠ ܘܢ ܢܢ ] 1 

ܡܢܗܘܢ ܨܙܶܡܠܝ݀ "Yao‏ ܝܬܚܙܐ ܢܚܒܝܘܗܝ ܟܕ ܦܼܢܝ x‏ 
ܗ ܣܒ p‏ ܕܗܘ ܕܝܬܢܝܪܐ ASA.)‏ ,ܠܗ ّ ̇ ܗܼܘ ܐܝܢ 


SN ܒܕܡܥܝܗ ܕܓܠܝ‎ v? ܝܗܒܬ.‎ perte 
ualis eft ler i i 

2. [7 Ren ue T. tangit €um, quia peccatrix eft, Et 
A is ܠܢ‎ P 0 e aliquid dicere tibi. 
erant cuidam sd er aed 2 i «< ܠ‎ m 3 
2 nde ge €bebat denarios quingentos, alius 
Pu eri 9 Quum non eflet autem iis ad reddendum, 
biu de * QUIS igitur ex iis, dic i mihi e, 

efpondens autem Simon dixit, Exiftimo.- 
plus donavit. Ipfe autem dixit ei "s 
converfus effet ad mulierem, dixit si 


domum tuam 1 as P , 
ngreffus fum, aqu ad edes meos non dedifti 
hec autem lacr ymis fuis pedes meos lavit, et capillis fuis abfterfit 


plus diliget 
quod ille cui 
Recte judicafi, Et quum 
moni, Vides hanc mulierem ? 


I ܒ‎ 
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» us ܡܪ ]« ܙܡܪ‎ e! ܗܘ‎ 
1 magitter] Lc&io marg. Rabbi : po 
£ ® dicit eig] s 


Ipfe autem dixit, 
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45 v2 


e? ܟܠܢ‎ et jo «aa asa JJ ܐܢܬ‎ 


QA BALVIL 


ܘܒܘܬܥܗ ܢܫܘܝܬ v]‏ 


46 ܒܡܧܝܚܐܼ 2,5[ ܕܝܠܝ‎ JT ܕܡܢܫܩܝܐܼ‎ Ax» ] ܖܬܥܠܬܿ܆‎ 
47 No aS Posso ܒܟ ܢܢ‎ vt 0. Bos eso ]] 


48 


ES ܕܢܫܬܒܩܘܢ > ܨ ܚܛܗܝܢܚܗ̇ܿ‎ wh ܐܡܪ‎ no 
CoL asso No? ܕܝܢ‎ o0 ܡܛܠ ܕܐܚܒܬܿ ܣܓܝ.‎ 
(Gs OL Io vas ܠܗܿ. ܢܫܒܝܩܝܢ ܕ‎ vo ܩܠܝܠ ܡ̈ܚܟܒ. ܙܡܪ‎ 


ܘܫܪܝܘ ܗܢܘܢ ܕܣܡ̣ܝܟܝܢ ܝܡܗ ܠܡܐܼܡܪ ܗܼܢܘܢ ܒܗܘܢ܆ ܡܲܢܘ 49 
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Ha] ܠܘܬ‎ or o6] e» ܚܛܚܗ̈ܐܼ‎ (I ܗܘ‎ one] ܗܢܐ‎ 


ܘܗܘ ܡܬܒܟ joo‏ ܒܟܠ ܡܕܝܢܬܕܼ ܘܩܪܝܬ ܙ . ܟܚܕ ܡܥܒ( 
ܘܡܣܒܪ ܡܠܟܘܐܐܼ jog,‏ ܘܗܿܢܘܢ ܬܪܥܣܪ ܟܥܡܗ܆ ܘܢܫ̈ܚܐ 
ܗ̈ܢܝܢ ܐܼܝܠܝܢ am] eo qon]:‏ ܟܠܢ jaa po?‏ 


eos, Tu non ofculatus es me: haec autem ex quo - ingreffa eft, 
Oleo caput meum non unxifti, 


non ceffavit ofculari pedes meos. 
Propter hoc dico tibi, 


hzc autem unguento unxit pedes meos. 
quod remittuntur ei peccata ejus multa, quoniam dilexit multum: 
cui autem paululum remittitur, paululum diligit. Dixit autem ei, 
Remiffa funt : tibi > peccata tua. Et cceperunt accumbentes cum 
co dicere in feipfis, Quis hic eft, qui etiam peccata remittit? Dixit 
autem ad mulierem, Fides tua fervavit te: vade in pace. Et 
facum eft poft hoc, et ipfe circuibat per omnem civitatem et 
vicum, przdicans et evangelizans regnum Dei, et duodecim cum 


eo, Et mulieres quz fuerant fanatz a fpiritibus malis, et infir- 


aco ܕܥܠܬ‎ 


Ingreffus furn. | 77 rot. 
4K 
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t ingreffa eit] 
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ܘܟܘܪ̈ܗܢܐ. ܡܪܝܡ ܗ̇ܝ ܕܡܬܩܼܪܝ .ܐ ܡܓܕܠܝܬܐܼ܆ ܡܢ ܗܝ 
jon‏ ܫܒܥܐ ܢܦܩ ܘ ܗܘܘ. * ܘܕܝ ܘܙܢ .ܐ ܒ 
autor! E.SotLa s] *‏ ܘܝܦܘܝܦܢܵ Hoo jaculo‏ ܗܢܢܝܢ 

ܕ T‏ ܗܘ̈ܝ ܠܗ So‏ ܩܢܚܢܝܗܢܝܢ܀ ܟܚܕ X!‏ 
ܒܗ joo‏ ܟܢܧܐܼ ܣܓܝܐܐ : ܘܡܢ ܗܢܘܢ ܕܒܟܠ ܡܕܝܢܬܐܼ 
ܬܝܢ oco‏ ܠܘܬܗ܆ po Ee]‏ ܦܐ ܐܬܐ . a9‏ ܗܘ wj:‏ ܠܦܠ ܐ ܙܠ 
ܙܪܥܗ. ܘܟܕ *W5J‏ ܗܘ ܡܢ ܢܦܠ ܠܘܬ eso E5559)‏ . 
ܘܦܕܚܬܐܼܼ )ܝܐ ܐܟܠܢܝܗܝ. Io‏ ܢܦܠ ܥܠ ܝܫܘܥܝܐܼ. ܘܟܕ 
d.» Conso‏ " ܡܛܠ ܗܝ ܕܠܝܬ ܗܘܙ ܠܗ *ܐܠܝܠܘܐ ܐ . Eje‏ 
ܢܦܠ ܒܡܕܥܬ ܐ ܕܟܘܒܐܼ܆ ܘܟܕ ܢܫܘܚܘ ܟܡܗܼ ܟܘܒܐ ܚܢܩܘܗܝ. 
ܘܐܚܚܪܢܐ ܢܦܼܠ ܥܠ ܐܪܥܐ ܛܒܬܕ܆ ܘܟܕ ܫܘܼܚ ܥܒܼܕ ܦܚܐܪܿܐ 
ܒܡܐܼ ܥܐܦ̈ܐ. ܗܠܝܢ ܟܕ ܕܸܡܿܪ ܩܿܥܐܼ ܗܘܙ : Map od‏ ܠܗ 


mitatibus, Maria quz vocatur Magdalene, ex 4112 58 feptem 
exierant, Et Johanna uxor Chuze procuratoris Herodis, et 
E et alie multe, quz miniftrabant 4 ei ex facultatibus 
fite aom autem congregabatur turba multa, et ex iis qui in 
omni civitate veniebant ad eum, dixit per parabolam : Exiit fator 
ad feminandum femen fuum. Et quum feminaret, hoc quidem 
cecidit juxta viam, et conculcatum eft, et volucres cali comede- 
runt illud. Et aliud cecidit fuper petram, et quum germinaffet 
exaruit, quia non erat ei humor. Et aliud cecidit in medio fpi- 
na : et quum germinaffent cum eo fpinz, fuffocaverunt illud. 
Et aliud cecidit in terram. bonam: et quum germinaffet, fecit 
fru&um centuplum. H«c dicens clamabat, Qui habet AS ad 


I [ܠܝܗ‎ 
t ci] Le&io marg. Iis. 


In margine MSti 


ܠܝܗܘܢ 


ܨܢ 


ܗ 


ܐܢ 


IO dicentes, quid eífet parabola haec? 


13 e corde eorum, ne credentes ferventur. 


QEASP. 4 VII. 


9 ܠܡܫܡܥ ܢܫܡܥ܀ ܡܫ̇ܿܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܕܝܢ ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ‎ Jan] 
10 ܦܐ ܗܙ( ܇ ܗܼܘ ܕܝܢ ' ܙܸܩܼܠܪܼ.‎ eu] ܬܗܘܙܼ‎ Loo vere] ܟܕ‎ 


ܠܟܘܢ ܝܗܝܒ Neo‏ 15 ܕܟܠܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ at‏ ܠܝܗܢܘܢ ve‏ 
ܕܝܫܪܟܝܐܼ jte.‏ ܕܝܟܝܢܐܼ ܕܟܕ ܚܙܝܢ exa Ji‏ ” ܘܟܕ ܢܫܡܥܝܢ 


1 ܢܣܬܟܠܘܢ܀ ܨܕܝܬܝܗܿ ܕܝܢ oo ho‏ ܦ݀ܐ ܬܕ ܆ ܙܪܥܝܐܼ ܐܼܝܬܘܗܝ 11 
pH‏ ܕܐܠܗܕܼ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕܠܘܬ Eae]‏ * ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܿܢܘܢ 12 


ܕܝ 





Ua 


TEC * aix‏ ܒ i‏ ܐܟܠܩܪܙ̈ܐ ܘܫܿܩܠ DS oU‏ ܡܢ 


13 o! 7 ܟܝܕ ܡܗ̇ܝܡܢܝܢ ܢܫܬܘܙܒܘܢ‎ ]y Ee 02 


ܕܟܠ ܢܬܘܠ .ܐ ܆ ܗܢܘܢ ܕܐܡܬܝ ܕܫܡܥܝܢ je‏ ܚܝܕܘܬܐܼ ܡܩܟܠܥܝܢ 
ܠܗ ܠܡܠܬ ܕ ܇ ܘܗܠܝܢ ܥܩܪܐܼ ܠܝܬ ܠܗܘܢ܇ ܗܢܘܢ Js:‏ 


59 0 ` ܘܒܙܒܢܐ ܕܢܣܝܘܢܝܐܼ ܡܿܪܚܩܝܢ. 99 xol‏ 14 


9 audiendum, audiat. Interrogabant eum autem difcipuh ejus, 
Ipfe autem T dixit, Vobis 


datum eft fcire myfterium regni Dei, reliquis autem in parabolis: 


I1 ut videntes non videant, fet audientes non intelligant. Eft au- 
12 tem hac parabola: Semen eft fermo Dei. Qui autem juxta viam, 


funt illi qui audiunt, deinde venit diabolus, et aufert fermonem 
Qui autem fuper pe- 
tram, illi fuz? qui quum audierint, cum gaudio accipiunt fermo- 
nem; fed hi radicem non habent, qui ad tempus credunt, et tem- 


14 pore tentationis recedunt. Quod autem in fpinas cecidit, hi funt 


In margine MSü )(ܐܡܪ) ܠܗܘܢ‎ 


[ ܐܡܪ : 
[ܘܟܢ ܫܘܪܥܝܢ 2 


(dixit) Iis. 
(et audientes non) Audiant, neque (intelligant) 


T dixit] Lectio marg. 


1 etaudientes non intelligant] 


(ܘܟܕ ܬܘܕܥܝܢ gj‏ ܢܫܡܕܥܘܢ 
ܘܠܐ (ܢܣܬܟܠܘܢ) 
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ܕܒܟܘ̈ܒܐܼ ܢܦܠ܆ ܗܠܝܢ s oon;‏ ܗܢܘܢ ܕܢܫܡܥܘ܆ ܘܡܢ 
Naso‏ ܘܡܢ Blas‏ ܘܡܢ ܗܢܥܚܙܐܘܬܐܼ ܕܥ ܠܡܐ ܨܠ 
ܘܡܬܚܢܩܝܢ܇ PESO‏ ܐ ܟܠܝܬܝܢ. ܗܘ ܕܝܢ ܕܒܐܪܥܝܐ ܛܒܬܐ܆ܵ 
ܗܠܝܢ "Aeon s]‏ ܗܿܢܘܢ ܙܝܠܝܢ ܕܒܠܒܐܼ je$‏ ܘܛܒܐ ܇ܼ ܟܕ 
escas,‏ ܠܡܠܬܕܐܼ sx]:‏ ܘܡܿܝܬܝܢ ܦܐܙܐܼ ܒܡܣܝܒ ܪܢ ܣܘ ܐܐ ܀ 
on qo ca |‏ ܢܦܪܓܐܼ ܡܚܿܦܐ ܠܗ ܒܡܐܢܐ܇ B9)‏ 
pm‏ ܣܿܐܡ. À]‏ ܥܠ ܘܠܢܪܬܬܕܼ ܣܿܐܡ. Lena]‏ ܕܗܢܘܢ ܒܥܢ 
ܢܚܼܙܘܢ ܢܘܗܪܐܼ܀ ܐܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܡܕܡ ܡܛܫܝܐ ܗܿܘ ܕܠܐ ܓܠܝ .ܐ 
ܢܝܗܘܐ. ܘܐܐ eo Liza‏ ] ܢܬܝܼܕܠ .jLa EA‏ ܚܙܘ 
ܗܟܝܠ ܙܝܟܢܐܼ quaes‏ ܐܢܬܘܢ܀ 69 ܓܝܝܪ ܕܙܸܢ ܐܝܬ ܠܝܗ 
o coL Na‏ . ܘܗܰܘ* No J| 4n‏ ܠ ܝܗ OO)‏ ܗܘ 
ܕܣܿܒܪ No‏ ܠܗ ܢܬܬܪܝܚܡ Vs ol] fene‏ ܠܘܬܗ 
ܐܡܐ ܘܕܚܐ ܕܝܿܠܗ܆ vy? leo‏ ܗܘܘ ca. 13 SON!‏ ܟܡܗ ܡܛܠ 


qui audierunt, et a folicitudinibus, et a divitiis, eta voluptatibus 
feculi proficifcuntur, et fuffocantur, et fructus non ferunt. Quod 
autem in terram bonam, hi funt qui in corde pulchro et bono, 
quum audierint fermonem, retinent, et ferunt fru&us in patien- 
tia. Nemo quum accenderit lucernam, operit eam vafe, aut 
fübter letum ponit: fed .fuper candelabrum ponit, ut illi qui 
ingrediuntur videant lumen. Non enim eft quicquid ocultatum, 
quod non manifeftum fiet, neque abfconditum, quod non cog- 
nofcetur, et in apertum veniet. Videte igitur quomodo audiatis : 
quifquis enim habet, dabitur ei; et quicunque non habet, etiam 
id quod videtur habere, auferetur ab illo. Venerunt autem ad 
cum mater et fratres ejus: et non poterant colloqui cum eo 


¥ [ܠܡܬܥܢܝܘ ܟܥܡܗ‎ In margine MSti "OL ܠܡܦܨܓܐ‎ 
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CRLALD 15 


ܟܢܫܐ. wee‏ ܠܗ ܟܕ EX] sep]‏ ܕܚܠܟ q——]o‏ 
ܩܝܡܝܢ ܠܒܪ܇ ܕܨ̈ܒܝܢ ܠܡܚܙܝܟ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܟ eh‏ ܐܡܝܪ 
ܠܵܘܳܐܗܘܢ ext p].‏ ܘܙܚ ܝܗ̇ ܗܠܝܢ SN S)‏ ܝܗܘܢ ܪܫ ܗܢܚܘܢ 
ܕܠܡܠܬܕܼ jor‏ ܫ̇ܡܥܝܢ ܘܒܿܒܕܝܢ܀ jen‏ ܕܝܢ ܒܚܕ ܡܝܢ 
ܝܘ̈ܡܬܐܕܼ - odo‏ ܣܠܩ ܐܠܦܐ ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ - ܘܕܟܠܪ ܠܘܬܗܘܢ ْ. 
; ܠ `¡ Nro «6590. 1 Sau‏ ܛܝܦܝܢ ܗܘܘ ܕܡܠܟ ْ 
LN do‏ ܢ Loos!‏ ܠܝܡܬܐ܆ ܘܡܬܡܠܝܚܢ ܗܘܘ ]pe]‏ 
ܘܙܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒܩܝܢܕܝܢܘܣ. ܩܪܒܘ ܕܝܚܢ ܙܒܝܪܘܗܝ ܟܚܕ 
ܡܿܪܝܢ܆ ܪܒܢ )5 ܐܒܕܝܢܢ. ܗܼܘ x1‏ ܟܝܕ *j&—9‏ »-] 
Lon‏ ܘܒܡܚܧܘܐܐ ܙܡܝ̈ܐ ܘܚܘ . looo‏ ' ܒܝܗܝܥ ܘܐ v] 25 s‏ 


propter turbam. Et nunciatum eft ei, dicentes, Mater tua et 


fratres tui ftant foris, volentes videre te. 
dixit ad eos, Mater mea, ct fratres mei, hi funt qui fermonem 
Et factum eft in uno ex diebus, et ipfe 


Ipfe autem refpondens 


Dei audiunt et faciunt. 
afcendit.in navigium, et difcipuli cjus : et dixit ad eos, TTranfea- 
mus in ulteriorem ripam maris. Et provecti funt. Quum autem 
navigarent, dormivit: et defcendit procella venti in mare, et 
cornplebantur, et erant in periculo. Acceflerunt autem, e£ fufci- 
taverunt eum, dicentes, Magifter nofter, Magifter nofter, peri- 
mus. pfe autem furgens objurgavit ventum et tempeítatem 
aquarum, et T ceffaverunt: et facta eft f tranquillitas x; magna v. 


ܪܒܬܐ ܠܘ eoo.‏ )ܙܪܐ magie‏ ܕܐ [ܒ ܝܗܝܠ ܐܐ = ܪܒܬ ܙ¡ ×< 1 
ܚܚܝܐ ܡܧܫܬܟܚܝ ܀ 


T ceffaverunt] Vide not. 


1 tranquillitas :ܕ‎ magna  ] Marg. ** Magna" non in omnibus exemplaribus invenitur, 


4L 


ALy 
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ܐܡܪ ܠܗܘܢ La] xo!‏ ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ. » ܗܼܢܘܢ× v?!‏ ܟܝܕ 
ܕܚܠܘ ܐܸܬܪܲܡܪܘ ܠܘܬ ee‏ ܟܕ jj] e—— ws]‏ ܗܢ .ܐ 
ܐܝܬܘܗܝ Log Gn.‏ ܦܩܕ ܘܠܡ݀ܝܐ ܘܘܠܧܬܿܘܠܥܝܝܢ SOLON‏ 
ܘܛܦܘ ܐܬܪܐ ie?‏ ܗܘ ܕܙܼܝܬܘܗܝ N‏ ܠ( 
ܕܓܠܝܠܐ܀ ܒܰܪ sab rema‏ ܐܠܗ ܢ 
ܡܕܝܢܬܐܼ ܗܿܘ ܕܝܬ ܗܘܙܼ ܠܗ ܕܝܘ̈ܐ ܡܢ ܙܒ̈ܢܐ ܣܝܓ ܝ .ܐ ܐ܆ 
ܘܡܐܢܐ ܐ ܠܿܒܫ ܗܘܕܼ. ܘܒܒܝܬ݀ܐ ܐ ܡܝܟܿܥܬܪ .jeo‏ ܐܐ 
ܒܩܥ ܙ - IBS‏ ܕܝܢ Nes.‏ ܘܩܼܥܐܼܵ ܢܦܠ o‏ ܕܡܢܘܗܝ. 
ܘܒܩܠ ܪܒܐ [No - £o‏ ܠܝ ܘܠܟ ܝܦ ܘܠ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܗܘ 


Dixit iis autem, Ubi eft fides veftra? x Ipfi ܐ‎ autem timentes 
mirati funt, alii ad alios dicentes, Quifnam hic efl, quia etiam 
ventis imperat et aquis, et obediunt ei? Et navigaverunt in re- 
gionem 4 Gadareorum, quz eít oppofita ripa Galilzz. Quum 
egreffus effet autem in terram, occurrit ei homo quidam ex urbe, 
Iqui habebat dzmonia ex temporibus multis; et veftimento non 
induebatur, et in domo non manebat, fed in monumentis. Qvum 
vidiffet autem Jefum, et exclamaffet, cecidit ante eum, et voce 
magna dixit, Quid mihi et tibi, Jefa Fili Dei Altiffimi ? obfecro 


te, ne torqueas me.  Precipiebat enim Spiritui immundo exire 


I Erat] In margine MSti ܕܓܕܣܝܐܼ‎ 


2 ܠܗ ܙܝܘܿܐܼ‎ Jon ܙܙܝܬ‎ oa] ܗܘܙܼ ܠܗ ܕܝܘ̈ܙܼ)‎ Ash o2) 

"La B3) c3 JI ܘܡܢ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ‎ 

ܗܘܙܼ ܡܐܢ ܀ ܘܡܐܢܐ ܐ ܠܿܒܩ ܗܘܐ . 
T Gadarzorum] Leüio marg. Geraorum,‏ 


‡ qui habebat daemonia ex temporibus multis; (qui habebat da«monia;) Et ex tempore 
et vellimento non inducbatur.] multo non inducbatur vcflimentis, 
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ܗܘܐ eS‏ ܠܪܘܢܚܐܼ ܗܘ JE‏ ܬܪ ܘ ̄ܘ ܡܥܢ ܒܢܢܼܲܢ ‏ ܧ .| . 
ܒܙܒܿܢܐ ܓܝܪ ܣܓܝܐܐ ܚܿܛܦ ܗܘܙ ܠܗ. ܘܡ ܬܐܸܣܚܪ ]eo‏ 
ܒܫܝܫܠܬܐܼ܆ ܘܒܣܘ̈ܛܡܐܼ ܟܠܬܢܛܝ̄ܪ ܗܘܙܼ܆܀ ܘܟܕ ܡܦܿܣܩ ]oo‏ 
ܠܐ ܣܘܪܐ ܆ ܡܬܪܙܦ ܗܘܕ ܡܢ ' e LE eges je»‏ ܕܝܢ 
ܝܫܘܥ ܟܕ ܐܼܡܪ܆ Loo‏ ܠܟ ܙܼܝܬܘܗܝ .Le»‏ ܗܼܘ ܕܢܝܢ f—9]‏ 


ܗܘܘ «ox‏ ܙܐ ܢܦܩܘܕ ܠܝܗܘܢ ܠܬܗܘܡܝܐܼ ܠܡܐܙܠ. ܐܝܬ ܗܘܕ 
ܕܝܢ ܬܟܠܢ܆ jeje jas)‏ ܣܓܝܐܐܼ ܕܪܥ̇ܝܢ ܒܛܘܪܐܼ. ܘܡܦܝܣܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ ܕܢܝܦܣ ܠܗܘܢ ܕܒܗܢܘܢ ܢܥܥܘܢ. an$S]o‏ ܠܗܘܢ. 
ܟܕ ܢܝܦܩܘ ܕܝܢ ܗܢܘܢ Je!‏ ܡܢ ܗܘ sje‏ ܥܠܘ ܒܙ X M‏ 
A3aso‏ ܚܐܼܦܐܼ pello) Waco oo Lax‏ ܠܢ ܡ ܼܙ 


eon» loo ܕܪܥܚܝܢ. ܠܝܗܝ‎ MO ܕܝܢ‎ ops r2 . ܘܙܼܐܚܢܩܬܿ‎ 


ܘܙܘܙܥܘ ܒܡܕܝܢܬܐܼ ܘܒܐܓܘܙܣܐܼ . ܢܦܩܘ ܕܢ[ 


ab homine. "lemporibus enim multis arripiebat eum : et vincie- 
batur catenis, et compedibus cuftodiebatur: et quum rumperet 
vincula, agitabatur 4-a demonio in deferta. Interrogavit ES 
autem Jefus, dicens, Quod tibi eft nomen? Ipfe autem dixit, 
Legio: quia demonia multa ingreffa erant in eum. | Et rogabant 
eum, ne imperaret iis in abyffum ire. Erat autem ibi grex 
porcorum multorum pafcentium in monte: et rogabant eum ut 
permitteret iis in illos ingredi: et permifit iis. Quum egreffa 
effent autem daemonia ex.homine, ingreffa funt in porcos: et 
cepit impetum grex ille ex adverfo rupis in mare, et fuffocatus 
eft. Quum vidiffent autem pafcentes id quod factum eft, fuge- 
Exierunt autem 


runt, et nunciaverunt in civitatem et in agros. 


1 jet [ܟܠܢ‎ 


T a dzmonio] 


ܡܢ ܙܕܝܘܐܼ 


A damoniis, 


In margine MSti 
Lectio marg. 


ge ERES 


SAM * syn‏ ܡܛܠ ܕܝܘ ]| C9‏ ܗܘܘ ܒܗ ܇ ܘܡܦܝܣܝܢ 
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12VU. ܝ@):‎ E 
esa st eoa cwcAsjo  ܆ܥܘܧܝ ܠܘܬ‎ oljo .loot oot 
ܦܒܘ ܒܢ ܠ ܕܢ ܀‎ E ܠܒܪܢܫܐܼ ܗܘ ܕܡܢܝܗ ܗܢܘܢ ܢܝ‎ 
v! ܐܢܘܢ‎ eee . ܘܡܢܟܒ ܠܘܬ ܕܓܠܘܗܝ ܕܝܫܘܠ ܘܕܚܠܘ‎ 
ܼܦ ܗܿܢܘܢ ܕܚܙܘ܇ ܕܝܟܢܝܐܼ ܙܢܫܬܿ̇ܘܙܒ :̇ ܗܘ ܕܙܸܬܙܝܘܢ. ܘܐܦܝܣܗ‎ 
ܠܡܐܙܠ ܡܢܗܘܢ. ܡܛܠ‎ pest ܟܠܗ ܣܘܓܙܼܼܼ ܙܕܦܪܝܟܘܪܐܼ‎ 
(ܐܠܦܐܼ‎ eus ܟܝܕ‎ Xo! ܗܘܘ.ܼ ܗܼܘ‎ opes] ܪܒܬܕܼ‎ Spa! 
ܠܗ .ܕܝܢ ܓܒܪܙܼ ܗܘ ܕܡܢܗ ܢܦܩܘ‎ joo ܗܦܟ܀ ܡܬܟܫܦ‎ 

ܗܿܢܘܢ jos!‏ ܠܡܗܘܐܼ ܟܡ ܗ ̇ ' ܫܡܪܗ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܟܚܕ _ 
ܗܦܘܟ MOM‏ ܕܝܠܟ܆ s LS Aso‏ ` ~ ܗܠ ܝܢ « 
uS eos‏ ܐ ܬ ܙܠ ܒܟܠܗ ܢܝܢܬܐ ܝܦܚ Ji—A39‏ 
ܟܠܝܗܝܝܢ ܗܠܝܢ ܕܥܝܒܼܕ ܠܗ ܝܧܘܠܥ܀ ܗܘܬ c1!‏ ܟܚܕ ܗܦܝܟ 
ܝܫܘܠ. ܩܒܠܗ ܟܢܧܐܼ. s AS)‏ ܝܗܘܢ ܗܘܘ LL‏ ܒܗܘܢ 


videre id quod factum eft, et venerunt ad Jefum, et invenerunt 
fedentem hominem illum, ex quo demonia exierant, veftitum te 
fana mente przditum, ad pedes Jefu : et timuerunt.  Nunciave- 
runt illis autem etiam ii qui viderant, quomodo fervatus effet 
damonlacus. Et rogavit eum tota multitudo circumjacentis re- 
gionis Gadarzorum, abire ab illis : quia timore magno teneban- 
tur. lIpíe autem quum afcendiffet in navim, reveríus eft. Roga- 
bat eum autem vir ille ex quo exierant dzmonia, ut effet eum co: 
T dimifit eum autem Jefus, dicens, 


narra omnia 


Revertere domum tuam, et 
* ea > que fecit tibi Deus. Et abiit per totam urbem 
praedicans omnia ea quz feciffet illi Jefus. 


quum reverfus effet Jefus, excepit eum turba : 


Fa&um eft autem 


erant enim omnes 


1 cu 5Sas] In margine MSti Oe 


t dimifit eum] Le&io marg. Mifit eum, 
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ܕܡܠܣܟܝܢ ܠܗ ܀ jl] joo‏ ܓܒܪܐܼ ܕܗܘ ܕܢܫܡܐܼ ܝ ܘܙ ܪܦ܆ ܘܗܘ 
ܪܝܦܢܐ ܕܟܢܘܫܬܐܼ oco]‏ ܗܘܐܼ܆ ܘܟܕ ܢܦܠ ܠܘܬ ܓܠ 
ܡܦܝܣ ܗܘܙ ܠܗ ܕܢܥܘܠ ܠܒܝܬ ܘ ܐܦܠ 
ܕܒܪܬܐܼ ܝܚܝܕܝܬܕܼ B5]‏ ܗܘܬ ܠܝܗ܆ q2)‏ ܒܪܬ pu»‏ ܬܪܬܥܣܪܐܼ. 
ܘܗܝ ܡܿܝܬܕܐ݀ ܗܘܬ܀ ܟܕ ܕܝܢ Vy]‏ ܗܘܕܼ܆ ps pars‏ ܗܘܘ 
ܠܝܗ. on S] ja‏ ܗܘܬ ܒܡܪܙܝܬ ܕ pn‏ ܡܝܢ Lans‏ 
ܗܝ lel‏ ܕܟܚܕ ܐܣܘܵܬܐܼ ܦܩܬ ܟܠܗ ܩܢܝܢܝܗ: Jo‏ 
bas]‏ ܕܡܢ aa]‏ ܬ ܐ[ܸܣܝܐ܀ ܟܕ Rays‏ ܡܝܢ «en m A‏ 
ܓܦܦܬ ܒܟܼܢܦܐܼ Jap:‏ ܕܝܠܗ. 
ܡܪܙܝܬ ܐ ܙ(ܕܡܗ. Loo‏ ܝܫܘܥ . ܡܢܘ oo‏ ܕܓܦܦ ܒܝ . 
ܟܒܕ ܟܦܪܝܢ ܗܘܘ ܕܝܝܢ ܟܠܝܗܘܢ - ܡܪ ܦܗܛ ܪܘܣ C‏ 
ܕܥܒܡܝܗ. ܪܒܢ܆ vp |-i2‏ ܠܟ vp?‏ ܬ ~ ܢܬ ܆ 


ܕܝܧܘ\ ,* 


97 PES EN EA 


ܘܒܪ ܢܬܥܬܗ ܘܡܬ 


expectantes eum. — Et ecce venit vir cujus nomen erzz Jairus, et 
ipfe princeps Synagoga erat: et quum cecidiffet ad pedes Jefu, 
rogabat eum ut ingrederetur domum fuam: Quia filia unigenita 
erat ei, quafi nata annos duodecim, et ipfa moritura erat. Quum 
autem iret, turbe comprimebant eum. Et mulier quz erat in 
fluxu fanguinis ab annis duodecim, que quum in medicos impen- 
Quum 
accefliffet a tergo illius, tetigit fimbriam veftimenti ejus: ct con- 
Et dixit Jefus, Quis eft is qui 
tetigit me? Quum negarent autem omncs, dixit Petrus, et illi qui 


diffet omnem fübítantiam fuam, non potuit ab ullo fanari: 
feftim ftetit fluxus fanguinis ejus. 


qui cum eo erazf, Magifter nofter, turbz coar&tant te, et premunt, 


4M 
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1: 10 0 JE 
ܒܝ‎ (e ܒܝ ܆ :̇ 00 ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܕܸܡܼܪ܆‎ CARA) ܡܢܘ ܗܘ‎ 
x! ls r2 Odes «Say Js ܒܕܥܬ‎ Tes m, . ܐܢܫ‎ 


1a;‏ ܕ ܛܥܬܗ܆ ܟܝܕ p». SUED‏ ܢܦܥܬ ܩܕܡܘܗܝ ܆ 
ܕܡܛܠ ܙܚ ܕܙܼ NS‏ ܓܫܦܬܿ ܒܚܗ ܐܘܙܒ̣ܚܬ ܠܚܗ ܩܚܝܕܡ 
ens‏ ܥܡܢܐܼ܆ ܘܐܸܬܐܲܣܝܬܿ ܒܪ ܢܫܥܬܗ. o0‏ ܕܝܢ ܙܡܪ ܠܗܿ. 
ܕܐܠܒܒܝ ܒܪܬܝ܆ ܗܝܡܢܘܬܟܝ ܝܫܘܙܒܬܟܝ ܙܠܝ ܒܧܢܢܝܐܼ܀ 
ܘܟܕ oo‏ ܡܡܿܠܠ܆ ܐܬܐ «So au]‏ ܕܪܝܫ ܟܢܘܫܬܕܼ ܕܙܸܡܿܪ ܠܗ܆ 

ܕܡܝܬܬ cU»‏ ܒܪܬܐܟܟ ܆ ܐ « ܠܟܝܠܟ ܬܬܝܚܢܘܩ 99M‏ ——[. 
ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ ܢܫܡܥ܆ ܦܼܢܝ ܟܚܕ ܠܦ SW)! Pese]‏ 
ܒܠܚܘܕ ܗܲܝܡܢ. ܘܩܘܧܦܬܘܙܒܐܼ. ܟܚܕ og‏ ܠܢ ܒ ܝ ̈ ܬ ܕ܆ 
ܐ ܢܫܒܩ cJ] Jlo‏ ܠܡܥܠ ܠܠܗ ܙܐ ܐ ܢ ܠܝܦ ܨܛ ܪܘܣ 
ܘܐܐܒܘܗܿ MON M $ E ] 5M‏ 
ܗܘܘ ܕܝܢ ܟܠܗܘܢ ܘܡܪܩܕܝܚܢ ܥܠܝܗ. ܗܘ vc!‏ 7 ܆ , ܦ( 


ܘܠܝܘܢܚܢܝܢ ܘܠܝܥܩܘܩܒ܇܀ 


et dicis, Quis eft is qui tetigit te? Ipfe autem Jefus dixit, Tetigit 
me aliquis: ego enim novi virtutem quz exiita me. Quum vidiffet 
autem mulier quod non fefelliffet eum, tremens venit, et quum ce- 
cidiffet ante eum, propter quam caufam tetigiffet eum, declaravit 
ei coram omni populo, et quomodo fanata effet eadem hora. Ipfe 
autem dixit ei, Bono fis animo, filia mea, fides tua fervavit te: 
abi in pace. Et dum ipfe loqueretur, venit quidam a principe 
Synagogz, dicens ei, Mortua eft filia tua, ne 4 amplius 4 vexes 


magiftrum.  Jefus autem quum audiviffet, refpondit, dicens ci, 
Ne timeas: tantum crede, et fervabitur. . Quum veniffet autem 


in domum, non permifit quenquam intrare cum eo, nifi Petrum, 
et Johannem, et Jacobum, et patrem puelle et matrem cjus. 
Flebant autem omnes, et plangebant propter illam. Ipíe autem 
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VIII. 


ܐܒܟܘܢ !]8 ܓܝܪ v‏ ܡܝܬܬ݀ s‏ ܛܠܝܬܨܟ. 2o JJ]‏ ܗܝ َّ 

ܘܓܼܚܟܝܢ ܗܘܘ ܥܥܘܗܝ ܙܝܕܥܚܝܢ ܗܿܘܘ ܕܡ ܝܬܐ 7 voL‏ 
ܗܘ ܕܝܢ ܟܕ (Sj‏ ܠܟܠܗܘܢ ܠܒܪ ܘܐܚܕܗ ܒܐܼܝܗ܆ voL—5‏ 
ܒܕ ܐܡܪ. ܛܠܝܬܐܼ ܩܼܘܝܠܝ. ܘܗܦܼܟܬܿ ܪܘܚܝܗ ܘܡܢ ܒܪ 
ܢܘܥܬܗ. ܘܦܩܼܕ ܠܡܬܝܗܒܘ ܠܗ ܠܡܐܟ ܠܥ ܘܬܡܢܗܘ 
on‏ ܕܝܢ ܦܲܪܓܠ «eap‏ ܕܐܐ ܠܐܙܝܫ ܢܚܐܡ̣ܚܪܘܢ ea‏ 
oleo‏ ܟܕ ܕܝܢ juo‏ ܠܬܪܥܣܪ ܫܠܝ̈ܚܐ con‏ ܠܗܘܢ ܚܲܚܝܐܐ 
ܘܫܘܠܛܢܐ ܥܠ ܟܠܝܗܘܢ Jost‏ ܘܟܘܙܗܢܐܼ ܠܡܲܐܣܝܘ. ܘܦܕܪ Xa]‏ 
ܠܡܟܪܙܘ ܡܥܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܘܠܡܐܣܝܘ ܠܗܠܝܢ Mao?‏ 

ܘܙܡܐ ܠܘܐܗܘܢ. ] ܡܕܡ« ܬܫܩܠܘܢ Jl so]!‏ 9 ;ܐ ܘܠܐ 
Lomo‏ `( 9 |( < $ :ܐ ||[ slo:‏ 


dixit, ne fleatis £: non -[-:& enim ܐ‎ mortua eft « puella z, fed dor- 
mit. Et deridebant eum, quia fciebant quod mortua effet. Ipfe 
autem quum ejeciffet omnes foras, et apprehendiffet eam manu 
ejus, vocavit ~ eam «, dicens, Puella Surge. Et reverfus eft fpiritus 
ejus, et furrexit eadem hora: et precepit dare ei ad comedendum. 
Et obftupuerunt parentes ejus: ille autem praecepit iis, ut nemini 
dicerent id quod factum erat. Quum autem advocaffet duodecim 
Apoftolos, dedit iis virtutem et poteftatem in omnia daemonia, et 
morbos fanandi.. Et mifit illos predicare regnum Dei, et fanare 
infirmos. Et dixit ad eos, Nihil tuleritis ad iter, non virgam, 


neque marfupium, neque panem, neque argentum : nequc finguli 


I y] Sa LN So YEARS À] In margine M$i —.. ] A9 ܓܢܕ‎ 
ܠܘ ܒܟܠ ܨ̈ܚܚܐ ܡܧܫܬܟܚܝ܀‎ 


t non ;gcnim ܐܢ‎ mortua eft ܝܙܐ‎ puella] — Marg. > Enim—puella" non in omni 


exemplari invenitur, 
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ܘܡܬܦܫܟ joo‏ ܡܛܠ 


LOU Ws 


ܟܘܬܝ̇ܢܝܬܕܼ ܢܵܗܘܿܝܢ ea‏ ܘܠܐܝܝܕܙܼ ܡܕܝܢܬܐܙܼ e]‏ ܒܝܬܕ 
«oa eS‏ ܬܟܠܢ ܟܲܬܪܘܘܡܢ݀ ܬܡܢ ܦܘܩܘ. xv——»o00‏ 
ܕܐܸܢ ܐܐ ܡܩܿܒܠܝܢ ܠܟܘܢܿ܆ Jo.‏ ܕܢܦܩܝܢ Qoia]‏ ܟܠܢ ܡܠܕܝܢܬܐܼ 
ܗܝ ܆ AAA eet on JL. c9]‏ ܢܦܘ ܠܣ ܗܙܘܐ ܐ ܥܠܝܗܘܢ܀ 
ܒܕ ܢܦܩܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ. ܡܬܟܪܟܝܢ ܗܘܘ ܒܩܘܙܝܐ ܟܕ ܡܣܒܪܝܢ 
ܘܡܿܐܣܝܢ ܒܟܠܕܘܟ܀ ِ WX‏ ܕܝܢ ܐܝܪܘܕܝܣ ܗܘ ܛܛ ܙܪܟܐ 
ܗܠܝܢ ܕܗܿܘ̈ܝܢ ܗܘ̈ܝ ܡܢܝܗ ܟܠܗܝܢܵ 
ܕܡܬܕܡܪܐܼ ܗܘܬ ܡܢ sva]‏ ܕܝܘܚܢܢ ܩܡ ܡܢ ܡܝܬܕ܆ ܡܢ 
eH XS eren]‏ ܡܢ haa ace je)‏ ܚܝܕ 
ܡܢ ܩܕܡܝܐ ܩܐ . .an— LL] Ej‏ ܕܢܢܘܚܝܢܢܢܢ Lr‏ 
amo‏ 255[ . ܡܢܘ ܕܝܢ eoo.)‏ ܗܼܢܐ ܕܡ ܛܔ jj oN‏ 

9 ܒ‎ M acea ace uen g]t L2] von 
ܠܗ ܟܠܗܝܚܢ ܗܠܚܝܝܢ‎ cis As] . La ܘܟܕ ܗܦܼܟܘ‎ 


duas tunicas habeatis. Et in quamcunque civitatem aut domum 


intraveritis, ibi manete, et inde exite. Et quicunque non exce- 
perint vos, quum egrediemini ex civitate illa, etiam pulverem a 
pedibus veftris excutite in teftimonium adverfus eos. Quum 
egrederentur autem circuibant per pagos, evangelizantes et fanantes 
in omniloco. Audivit autem Herodes tetrarcha quz facta fuerant 
et hzfitabat, quia dicebatur a quibufdam, quod 
Johannes fürrexiffet a mortuis: A quibuídam autem, quod Elias 
apparuiffet ; ab aliis autem, quod propheta quidam ex antiquis 
furrexiffet. 


ab eo omnia: 


Et dixit Herodes, Johannis ego amputavi caput: 
quis autem eft hic, de quo ego audio talia? Et querebat videre 
eum. Et quum reverfi effent Apoftoli, narraverunt ei omnia 
quz fecerant. Et quum duxiffet eos feorfim, íeceffit in locum 


e — — — ܝܚ‎ 


1I 
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14 


13 


14 


GEUATPEPTIA, 


ܕܒܕܘ܀ ܢܝ ܠܝܕܘܟܝܬܐ݀ 
ܡܕܒܪܐܼ܇ ܕܡܕܝܢܬܐܼ ܕܡܬܩܪܝܐ pj ho‏ ܟܢ̇ܫܐ ܕܝܢ ܟܕ ܝܕܥܘ 
ܢܩܦܼܘܗܝ. ܘܟܕ ܩܿܒܠ ܢܘܢ ܀܆ ܡܡܠܠ joo‏ ܠܗܘܢ ܡܛܠ 
lea‏ ܕܐܠܗܕܼ. ܘܠܗܿܢܘܢ ܕܣܘܢܝܼܩܢܐܼ joo A]‏ ܠܗܘܢ 
ܕܙܣܝܘܬܐܼ ܡ ܐܣܐ ܗܘܙܼ. ܝܘܡܐ ܕܝܝܢ qon o‏ ܠܡܨܠܐ܀ ܟܚܕ 
vc!‏ ܩܪܒܘ ܗܢܘܢ ܬܪܥܒܣܪ ܙܡܪܘ ܠܗ. ܢܫܡܪܝܗܝ ܠܟܢܫܐܼ܆ܵ 

ܐܝܟܝܢܝܐ ܕܟܕ ܢܐܙܠܘܢ «Ete llo nea! prac‏ ܢ ܧܦ ܪܘܢ 
ܘܢܫܟܚܘܢ ܬܪܣܝܬܕܼ. ܡܛܠ ܕܗܪܟܐ ܒܕܘܟܬܐܼ ܡܕܒܪܐܼ ee]‏ 
ܐܶܡܪ ܕܝܢ ܠܘܬܗܘܢ. ܗܼܒܘ ܠܗܘܢ QoAa]‏ ܠܡܐܼܟܠ. X9—0‏ 
ܕܝܢ ܐܡܡܪܘ. ܠܝܬ ܠܢ ܝܬܝܪ ܡܢ elo px paseo‏ ܢ̈ܘܢܐ܇ 
JH]‏ ܢܼܐܙܠ ܚܢܢ ܢܙܒܸܢ ܠܟܠܗ ܟܡܐ ܗܢܙ ܡܝܙ̈ܒܥ̄ ܐ . 
Qoo]‏ ܗܘܘ poses qu] pea‏ ܐܠܦ̈ܝܐ eA‏ ܐܡܚܪ 
lox —!‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ . 5 ,a—á]‏ < - 8 1{ ܡܢ 
ܚܡܫܝܢ. epa9‏ ܗܟܢܚܐܼ. ܘܐܣ ܡܟܪܘ ܠܟ ܥܚܗܘܢ.ْ 


Turbe autem quum cogno- 


ܘܟܕ Qoa] L5!‏ ܒܠܝܢܘܙܕܢܝܗܘܢ܆ܵ 


defertum urbis vocate Bethfíaidz. 
viffent, fequutz funt eum: et quum excepiffet eos, loquebatur 
iis de regno Dei ; et illos, qui opus habebant fanatione, fanabat. 
Dies autem ceperat inclinare. Quum autem acceffiffent duode- 
cim, dixerunt ei, Dimitte turbam, ut abeuntes in pagos qui funt 
in circuitu, et agros, divertant, et inveniant cibum : quia hic in 
loco deferto fumus. Dixit autem ad eos, Date iis vos ad come- 
dendum. 


panes, et duos pifces, nifi abeamus nos e? emamus omni populo 


Ipfi autem dixerunt, Non habemus plus quam quinque 


huic efcas: Erant enim quafi quinquies mille viri. Dixit autem 
ad difcipulos fuos, Difcumbere facite illos difcubitus per quin- 


Et fecerunt ita: et difcumbere fecerunt omnes. 
4N 


quagenos. 
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LOU C ® 


ܟܝܕ ܙܹܝܢ ܢܦܟ ܠܗܢܘܢ [as poascs‏ ܘܠܝܗܿܢܘܢ 5L‏ ܢܘܢܐ 
ܟܕ ܚܪ qi Lara‏ ܐܢܘܢ * apo‏ ܘܝܝܗܒ }ܪ TEN‏ | 


ܕܝܠܗ y‏ ܠܡܣ ܝ ܠܟܢܧܐ . ܨܥ ܘܣܒܥܘ ܟ ܝܗܘܢ ْ 

No so‏ ܗܘ ܟܠܐ ܕܝܬܪ "A900‏ ܬܪܥܣܪ ܩܘܿܦܝܢܐ ܕܩ ܨܝܐ܀ 
looo‏ ܕܟܕ ܕܝܝܬܘܗܝ lp: je‏ ܒܠܥܚܘܙܘܗܝ܆ ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ 
COLS x‏ ܬܠܡܝܕܘܗ ܗܝ. ܘܫܿܐܠ ܐܢܘܢ ܟܕ ܙܡܿܐ܆ eX] exo‏ ܠܝ 
coo]: paa‏ ܗܼܢܘܢܿ ܕܝܢ ܟܕ ܦܢܝܘ ܙܐܡܼܘ܆ ܗܢܘܢ ܡ\ܠܢܢ < 
ܝܘܚܝܢܢ ܡܥܡܕܢܐܼ. ܐܚܖܵܢܐ ܕܝܢ ܙܝܠܚܝܐܼ. ܀ ܐ̱ܚܕܢܐ ܕܝܢ ܐܪܝܐ 
Lies]‏ ܕܝܢ ܕܢܒܝܐܼ ce]‏ ܟܠܢ paye‏ ܩܡ . vere]‏ ܠܗܘܢ 

x) e— 9 ܐܢܬܘܢ ܕܙܝܬܝ. ܟܚܕ‎ or] ܡܢܘ‎ o? qoa] 
]Es ܗܘ ܕܝܝܢ ܟܚܕ‎ 8 jo, ܗܘ ܟܿܠܧܝܚܝܗ‎ S6] ܦܛܝܪܘܣ‎ 
ܗܙܙܼ. ܟܚܕ‎ eie aal Jh v9Q] > ܒܗܘܢ .ْ ܦܪܓܠ‎ 


ONES : CASOS ܕܐܢܧܝܐܼ ܣܓܢܐܬܐ‎ eu c ܕܶܪ‎ 


J-2ee420 «aM oso No ܦ̈ܗܵܢܝܐ ܣܦܐ‎ aa. so ܟܝܦܐ‎ co 


Quum autem accepiffet quinque panes et duos pifces, e£ intuitus 
eflet in caelum, benedixit iis, et fregit, et dedit difcipulis s fuis ܐ‎ 
apponere turbis. Et comederunt, et faturati funt omnes: et 
fuftulerunt id quod fuperfuit iis, duodecim cophinos fragmento- 
rum. Et factum eft, quum effet orans folus, erant cum co 
difcipuli ejus: et interrogavit eos, dicens, Quem dicunt me 
turbz effe ? Ipfi autem refpondentes dixerunt, s Hi quidem v, 


Johannem Baptiftam ; alii autem, Eliam ; s alii autem, Jeremi-.- ` 


201 > ; alii autem, quod propheta quidam, ex antiquis furrexit. 
Dixit autem iis, Vos autem quem dicitis me effe? Refpondens 
autem Petrus dixit, Chriftum Dei. 
€os, praecepit 


Ipfe autem quum increpaffet 


7 iis ܕܐ‎ ut nemini dicerent hoc : Dicens, quod 


oportet Filium hominis multa pati, et reprobari a fenioribus,' et 
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ܬܠܝܬܝܐܼ ܠܡܩܟܙ ܀ Q9]‏ ܗܘܕ ܕܝܢ ܠܘܬ ܟܠܗܘܢ܆ ܙܶܢܿ a)‏ 
( | ܠܠ( 5 "CLA co {555 oj‏ ܘܢܫܩܘܠ ܠܝܒܗ 
Y jonas &'‏ ܘܢܩܒ ܠܘ o0‏ ܓܢܝܪ ܐܶܢ I5j‏ ܢܠܦܧܐܼ CU»‏ 
ܠܡܧܘܙܒܘ TCR‏ ܗܘ ܕܚܝܢ ܕܢܘܒܚܢܕ ܢܦܧܐܼ cC‏ 
ܡܔܼܥܬܝ܆ ܗܢܐ ܢܧܫܘܙܒܝܗܿ܆ Lo‏ ܓܿܝܢ ܢܐܪ Spese‏ 

ܝܬܪ ܥܠܡܐܼ ‏ ܟܠܗ܇ c9‏ ܠܗ ܕܝܚܢ ܕܘܒܲܚܚܕ o]‏ ܝܿܚܣܚܝܪ܀ ܗܘ 
;ܐ Jo qoo aao Locsa‏ ܙܠ ܠ }| 0 
secs jl pose‏ ܬܕ ܕܝܝܠܝܗ ܘܙܨܒܐ 
ܘܕܡܠܐܟܚܐ ܩܕܝ̈ܧܐ܀ ex]‏ ܐܢܼܝܐ vor‏ ܠܟܘܢ ܧܪܝܪܐܝܬ܆ ܕܝܬ 
«So vana]‏ ܗܢܘܢ 559[ ܩܿܝܡܝܢ܀ ܗܢܘܢ ܙܐ ܚܔܛܥܡܘܢ ܡܘܐ ܐ܇ ܥܕܡܐ 
ܕܢܚܙܘܢ ܠܡܠܟܘܬܗ loo PETENS,‏ ܕܝܢ ܡܢ ܒܬ ܪ cest‏ 


principibus facerdotum, et fcribis, et occidi, 
refurgere. Dicebat autem ad omnes, Si quis 
poft me, abneget feipfum, et tollat crucem fuam - s; quotidie v, 
Quicunque enim. voluerit animam fuam 
fervare, perdet eam; qui autem perdiderit animam fuam 


Quid enim proficiet homo, 


Leal‏ ܒܪܝ ̄ܐ 


et die tertio 
vult venire 


et fequatur me. 


propter me, hic fervabit eam. 
quum lucratus fuerit mundum totum, feipfum autem perdiderit, 
aut /z; detrimentum fecerit? ^Quemcunque enim puduerit mei, 
ct fermonum meorum, ejus Filius hominis pudebit, quum venerit 
in gloria fua, et Patris, et Angelorum fan&orum. Dico autem 
vobis vere, quod funt quidam ex his qui hic aftant, qui non 


guftabunt mortem ufquedum viderint regnum Dei. Factum eft 


605 . ܠܘ ܒܟܠܗܘܢ 
ler‏ ܡܧܬܟܝܝ ܀ 


'* Quotidie" non in omnibus exemplaribus invenitur. 


In margine MSti 


I '» ܟܠܝܘܡ‎ x] 


T s quotidie] — Marg. 


3 


t3 


7 





L.U C E 


ܐܝܟ ܝܘܿܡܬ݀ ܙ .ܐܡܢܝܐ ܀ ܟܚܕ L5:‏ ܠܦܛܪܘܣ ܘܠܝ ܘܚܢܢܢ 
ܘܠܝܥܩܘܒ܆ Do cx‏ ܠܡܨܿܠܝܘ. joco‏ ܟܕ ܗܼܘ ܡܨܠܐ܆ 
Jos‏ ܙܕܦܪ̈ܨܵܘܦܐ ܙܕܝܠܗ y colpo eu]‏ ܠܒܘܬ ܣ vjeoos‏ 
ܚܘܪܐܼ ܕܡܒܪܩ. dex, je‏ ܬܪܝܝܿܢ ܡܡܿܠܠܝܢ ܗܘܘ ܥܘܠܝܗ܇ 
ܗܢܘܢ ܙܝܠܝܢ ܕܙܼܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܘܫܐ ܘܥܠ ܢ ܪ ܐܼ ܇ ̇ ` 
ܕܐܸܬܚܙܝܘ epe] Mex‏ ܗܘܘ ܕܝܢ ܟܕ .ol‏ ܿܡܦܩܢܐ 
ܕܝܠܗ ܗܘ joo pe‏ ܠܡܧܫܡܠܝܘ .K——S—a ea‏ 
ܦܛܝܪܘܣ v!‏ ܘܗܢܘܢ ܕܟܥܡܗ cot s]‏ ܗܘܘ ܕܝܣܝܩܝ ܪܝܢ 
ܒܫܢܬܐܼ. ܟܚܕ opo v egal‏ ܠܬܢܫܒܘܚܬܐ Sa‏ ` 
ܘܠܗܵܢܘܢ quo ]e2- x51‏ ܥܡܗ. ܘܗܼܘܕܼ ܕܟܕ ܦܪܝܫܝܢ 
ܗܘܘ ܡܢܗ܆ ܕܡ ܪ ܦܛܪܪܘܣ ܠܘܬ ܝܦܘ . ܪܒܚܢ܆ ܕܢܫܦܝܪܐ 
eos]‏ ܠܢ ܕܗܪܟܐ ܢܗܘܙܼ eS]‏ ܘܢܥܒܼܕ ܘܠܫܟܿܢܐ ܬܠܬܕܼ. 
ܚܕ ܠܟ ܘܚܕ ܠܡܘܫܐ ܘܚܚܝܕ ([ܠܝܐ - ܟܝܕ ܠܐ ܝܕܥ joo‏ ܗ̄ܝ 
ܕܙܼܡܪ. ܟܝܕ ܠܢ ܪ ܓ¿ ܐܠܐ )ܐ 7 ܝ ܐ ܘܙܬ ܠ ܢܬ 


autem poft verba hzc, quafi dies 060, quum affumpfiffet Petrum, 
et Johannem, et Jacobum, afcendit in montem ad orandum. Et 
factus eít, quum ipfe oraret, afpectus vultus ejus alius, et :t mu- 
tatus eft ܐ‎ veítitus ejus, x: et factus eft « albus refulgens. Et ecce 
viri duo loquebantur cum eo, qui erant Mofes et Elias, Qui 
confpecti funt in gloria. Dicebant autem, quum veniffent, exitum 
ejus quem futurus erat implere Hierofolymz. — Petrus autem et 
ili qui cum eo, erant gravati fomno: quum experredi effent 
autem, viderant gloriam ejus, et duos viros ftantes cum eo. Et 
factum eft, quum difcederent ab eo, dixit Petrus ad Jefum, Ma- 
gi(ter nofler, bonum eft nobis ut hic fimus: et faciamus taberna- 
cula tria, unum tibi, et unum Mofi, et unum Elie : quum non 
fciret quid diceret. Quum hec autem diceret, facta eft nubes, et 
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ܥܠܝܗܘܢ. ܠ ܕܝܢ ܟܕ ܗܢܘܢ ܥܠܘ ܠܥܝܢܝܢܚܐܼ. JLso‏ ܗܘܐ 
ܡܢ Rao ce Ern‏ ܐܝܬܘܗܝ 2-] ܕܝܠܝ pL c0‏ 
ܠܗ ܚܫܡܥܘ. ܘܟܕ ܗܘܐ Jo‏ ܆ Nass os abs]‏ ܒܥܠܥܚܘܙܘܗܝ ^ 
ܘܗܼܢܘܢ ܢܫܬܩܘ. ܘ ܐܢܫ || ܐܘܙܥܘ ܒܝܗܢܘܢ ܝܘܡܬ ܨ Je‏ ܡܕܘ 
vxo c‏ ܐܚܚܙܘ܀ ܗܼܘܙܼ vet‏ ܒܝܘܡܝܐ ܕܒܬܪܗܵ ܟܚܕ ܗܢܝܘܢ 
ob‏ ܗܘܘ ܡܢ VM .]e4,‏ ܒܝܗ joo SE ps5‏ 
ܓܒܪܐܼ ܡܢ ܟܢܫܐ e3)]‏ ܟܚܕ sp]‏ ܡܠܦܢܝܐܼ܆ ܡܬܟܿܫܦ 
ܙܶܢܶܐ e‏ ܚܘܪ ܒܒܪܐܼ ܕܝܠܝ. ܡܛܠ be!‏ ܙܝܬܘܗܝ ܠܝ ܵ܆ 
ܘܗܙܼ ܪܘܚܐ ܢܩܬܐ ܠܗ ܘܟܠܢ ܢܫܠ ܩܥܐܼ܀ ܘܡܒܿܥܩܝܐܼ ܠܗ go‏ 
POS.‏ ܘܠܡ ܢܣܝܢ ܡܡܫܿܢܝܐܼ ene‏ ܘܠܚܐܼ ܕܪܒܚܧܚܬܗ. 
ܘܙܼܐܟܧ Mo‏ ܠܬܠ ܘ ܚܕܐ .q4——!‏ ܕܢ ܦܢ ܩܚ ܘܢ ܗܿ̇ ܘܠܐ 
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o‏ # [ܐܡܨܝܘ܀ ܟܕ aao‏ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܙܕܸܡܪ. * ܐܘ ܙܪܐ̱ ܠܐ ܡܗܝܡܢ ܐ 


obumbravit eos: timuerunt autem dum illi ingrederentur in nu- 
bem. Et vox facta eft de nube, dicens, Hic eft Filius meus 
T dile&us : ipfum audite, Et quum facta eft vox, ܝ‎ HE 
Jefus folus: et ipfi filuerunt, et nemini nunciaverunt 1n ܨ‎ die- 
bus quicquam ex iis quz viderant. Factum en 004 die fe- 
quenti, quum ipfi defcenderent de monte, occurrit ei turba ܨ‎ 
Et ecce vir de turba exclamavit, dicens, Magifter, rogo te, ` 
in filium meum, quia unigenitus eft mihi. Et ecce fpiritus ܨ‎ 
eum, et repente exclamat, et difcerpit eum cum fpumá, 2 vix 
Et rogavi difcipulos 


Refpondens autem 


difcedit ab eo, poftquam contrivit eum. 
tuos, ut ejicerent eum, et non potuerunt. 


F- 


Electus. 


1 E222] 


t dilectus] 


In margine MSti 


Le&io marg. 


4 0 
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LOUT-G E 


ܘܘܠܥܿܩܡܐܼ܆. ܥܕܡܝܐܼ ܐܡܬܝ Joo]‏ ܠܘܬܟܘܢ. ܘܕܣܝܒܪܟܝܘܢ ْ 
qup a Yo i octauo‏ ܠܗܪܟܐ َّ ܟܟ ܕܝܢ ܥܕܟܝܠ 
ܡܬܩܪܒ 100« ]01.565 ܕܝܘܐܼ ܗܿܘ܆܀ ܘܒܥܩܝܗ ̈ ܟܐܙܼ Nen, e]‏ 
ܒܪܘܚܐܼ có‏ ܛܡܐܕܼ܆ ܘܐܣܝܗ ܠܛܠܝܐ ܘܝܗܒܚܝܗ | ܐܒܚܘܗܝ ܀ 
ܬܟܠܝܗܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܟܠܗܘܢ ܥܠ ܪܒܘܬܗ .Jo898,‏ ܟܝܕ xv!‏ 
ܟܠܝܗܘܢ ܡܬܙܲܘܠܕܝܢ ܗܘܘ ܥܠ coo‏ ܗܿܢܝܢ ܕܒ ܒܕ ܗܘܐ 
ܝܫܘܥ܆ )$30 ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ. ܣܝ ܬܠܥܘ ܐܢܬܘܢ -3 5{ 
ܕܝܠܟܘܢ ܠܡܠܐ ܗܠܝܢ. ܗܘ Rex‏ ܒܪܗ Lacan‏ ܠܬܢܕ 
ܠܡܧܬܠܡܘ ܒܐܝܕܝܐ ܕܒܢܝܢܧܐܼ [LLL‏ ܗܢܘܢ Jl xv!‏ 
ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗܿ ܠܡܠܬܕܼ 10]. loo e! ojo‏ ܕܡܚܦ ܝܐ 
ܡܢܗܘܢ܆ Lea;‏ ܕܐܿ ܢ ܪܓܧܦܘܢ ܒܗܿ. X c0‏ ܗܘܘ 
eie Le sos‏ ܡܛܠ ܡܠܬܝܕܼ Tja‏ ܥܠ ܕܝܢ J——s* aos‏ 
ܒܗܘܢ܆ ܕܡܢܘ ocio]‏ ܡܢܗܘܢ ܕܪܒ. ܗܘ We-a.s X]‏ 
ܟܕ Ne‏ ܚܘܢܫܒܐ ܕܠܒܝܗܘܢ܆ ܟܕ ܢܣܟ ܛܠܝܐ ܕܩܝܡܗ ܠܘܬܗ. 


Jefus dixit, O generatio incredula, et perverfa, ufquequo ero 
apud vos, et tolerabo vos ? adducito © 20 me ¥ filium tuum huc. 
Quum autem adhuc accederet, dejecit eum demonium, et contu- 
dit eum : objurgavit autem Jefus fpiritum impurum, et fanavit pue- 
rum, et dedit eum patri ejus,  Mirabantur autem omnes fuper 
magnificentia Dei. Quum autem omnes mirabantur fuper omni- . 
bus quz faciebat Jefus, dixit ad difcipulos fuos, Reponite vos 
in aures veftras fermones iftos: Filius enim hominis futurus eft 
tradi in manus hominum peccatorum. pfi autem ignorabant 
fermonem hunc; et erat occultus ab iis, et non fenferunt illum : 
et timuerunt interrogare eum de fermone hoc. 


cogitatio in eos, quis effet ex iis maximus. 


Intravit autem 
Ipfe autem Jefus 


quum cognoviffet cogitationem cordis corum, affumens puerum 
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CXACP. 7 IX. 


ܘܙܼܡܪܼ ܠܗܘܢ roo‏ ܢܩܿܒܠ ܠܛܠܝܐܼ Lo‏ ܒܦܡܐ ܕܝܠܝ َّ 
Saco aM‏ ܘܗܘ XJ!‏ ܠܝ ܡܩܿܒܠ܀ coL N Woacaso‏ 
ܕܢܫܠܝܚܢܝ ܇ ܗܘ ܓܝܪ oco]:‏ ܕܝܬܝܪ )303 ܒܟܠܟܘܢ܆ ܗܢܐ 
ܢܗܘܐ ܪܒܐ܀ ܟܟ ܦܲܢܝ ܕܝܢ ܝܘܚܢܢ ]6 'ܪܒܢ܆ ܚܚܙܚܝܢܝܢ 
ܐܢܫ ܕܒܧܫܡܐܼ ܕܝܠܟ ܡܿܦܩ ܕܝܘ̈ܕ܀ ܘܟܠܝܢܝܗܝ. ܡܛܠ :] 
ܢܩܒ ܥܡܢ܆ Sel‏ ܠܘܬܗ ܝܦܘܥ. ] ܬܟܠܘܢ. Jis‏ ܓܢܝܪ 
occ]‏ ܠܘܩܒܥܟܘܢ« ܗܘ ܓܝܪ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܘܩܒܠܟܘܢ 
— ܝܬܘܗܝ܀ lon‏ ܕܝܢ ܕܟܕ ܡܬܡܿܠܝܢ ܝ ܘܡ ܬܕ 
ܝܠ ܘܗܼܘ ܢܪ ܦܪܨ̈ܘܦܐ ܕܝܠܗ ܠܡܐܙܠ ܐܘܪܝܫܠܝܡ . 
ܘܫܕܪ ܘܠܠܐܟ̈ܐ ܩܕܡ ܦܪܨ̈ܘܦܐ ܕܝܠܗ.܆ ܘܟܝܕ ܙ݈ܙܠ̇ܘ܀ ܟܠܘ 


: 0 Sum : Ob 
ftatuit eum juxta fe. Et dicit iis, Quicunque exceperit p ¦ 
i i ipit; i xceperit 
hunc in nomine meo, me excipit; et quicunque me exceperit, 
excipit eum qui mifit me: qui enim eft minimus inter vos omnes, 
i i | ixi Domine 
hic erit maximus.  Refpondens autem Johannes dixit, T 
nofter, vidimus quendam in nomine tuo ejicientem daemonia, et 
. . ܗܛܓܘܘ‎ 
prohibuimus ei, quia non fequutus eft nobifcum. [Et dixit 
ibeatis, || « i us vos > : 
ad eum Jefus, Ne prohibeatis, | &non enim eft adverfi 
qui enim non eft adverfus vos, pro vobis eft. Fa&um eft autem 


quum implerentur dies affumptionis ejus, et ipfe firmavit faciem. 
fuam ad eundum Hierofolymam.. Et mifit nuncios ante faciem. 


ܡܠܦܢܐ In margine MSti‏ [ܪܒܢ ܐ 

ܙܡܪ ܕܝܢ ܠܗܘܢ [ܘܙܡܪ ܠܘܬܗ 2 

ܠܘ ܓܢܪ oco.)‏ ܠܘܩܒܠܟܘܢ. Ju]‏ ܓܝܪ eco.)‏ 3 
ex.‏ ܒܟܠܗܘܢ po)‏ ܘܠܧܫܬܟܝܝ ܀ ܠܘܩܒܥܟܘܢ܀ܤ 


Magilter. 

Dixit autem iis, : 

** Non enim eft adverfus vos" non in om- 
nibus exemplaribus invenitur. 


t Domine noftcr] Le&io marg. 
1 et dixit ad eum) 


|| 3g non enim eft adverfus vos 7] 
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L U.C. 


DENS A ES ܕܢܛܝܒܘܢ‎ Les) ܠܩܼܪܝܬܕ̣ ܕܢܫܡܕܝܝܐ‎ 
ْ ܐܘܪܝܫܠ ܢܝܢ‎ Nyn ܗܘܐ‎ ocio) ܕܝܠܗ‎ [Sog 5, ܡܛܠ‎ 
ܗܐ‎ des ܫܡ ܕܝܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܝܥܩܘܒ ܘܝܘܝܝܢܢ‎ 
0 clo Lsas ܡܝܢ‎ 1524 17 EL "e pe 
wu CS JET tsi estt vun da: 
ܗ ܐܢܬܘܢ 00 ܝܢܐ ܪܘܚܐ ܐܝܬܝܟܘܢ. ܒ= ܒ‎ 0 
^ Je ܠܡܫܘܙܒܘ.‎ JJ) Jac, ܠܡܿܘܒܕܘ ܢܦܫܬܐ‎ 7 Jl 
: i ener ܕܝܢ ܕܟܟ.ܙܙܠܒܝܢܝܢ‎ loo. ܀܇‎ TR ` ܨ‎ 
95 WI xh IJ ܠܟ‎ ci 


: ܐܢܫ ܠܘܬܗ - ; : 
7 ܠܗ Nes,‏ ܬܥ̈ܬܐ AG) ES.‏ ܠܗܘܢ ̇ ܘܡܠܦܢܚܝܢܬܐ 
ܨ ܒܝܬ esso‏ ܒܪܗ ܕܝܢ Joa‏ ܠܝܬ J-—A—7? oLON‏ 


0.0 N ܩܒ‎ Lu) ܠܘܬ‎ : 
: ܪܝܫܗ܀ ܐܡܪ ܐܝܢ ܨ‎ aSaca.; 
]-3J] je—3ás 5 ܩܕܡܠܐܒܬ‎ NJ ܠܝ‎ «a 9) EM OE 
. . ܘ‎ 


fuam ! 1 
ܰ Et quum profedi effent, ingreffi 
DOrUm, ut pararent ei, 


Jacobus et Johannes, dixerunt, Domine, VIS ut dicamus ut de- 
ic ndat 8nis 1 t Quum 
e 3t 1 € celoe confumat ,ܘܘ‎ ficut et Elias fecit? 
Converíus effet autem, increpavit Cos, et dixit, Nefcitis qualis 
Ípiritus eftis, I ilius hominis non Venit perdere animas ho , 
minum 
fed fervare, Et abier unt in Vicum alium. Factum eft autem dum 
Irent in Via dixit qu dam ad cum Sequar te quocunque ab er ܝܬ‎ 
Dom ne. Et dixit E Jefus V 04 foveas habent, et « volu- 
1Cr1 
"Tec d ܘ‎ F l j h b 
Cres coe 1 DI 08; lilius autem ominis non ha ct u 
Caput uum, 17)10 au em a alium fequere me 
ܝ : ܕܝܐ‎ ihi 4 H 
11:11 , , P rmait mani am prim 
d t Domine e te 1 ut abea um 


bi reclinet 
ile autem 
€f fepeliam 
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60 PAL ܠܘ ܬܐ‎ cens» ܦܘ‎ or 3 Q6] ao) 
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ܠܡܝܬܝܗܘܢ܆ ܐܢܬ ܕܝܢ ܟܕ Ny]‏ ܙܢܬ܆܀ Qaae‏ ܡܠ ܟܝܘܬܐ݀ 
eo‏ ܐܡܪ ܕܝܢ ܙܦ ܐܚܪܢܝܐܼ. co]‏ ܠܟ ܡܡܪܚܐܼ.. ܩܕܡܲܐܝܬ݀ 
ܕܝܢ ܦܣ ܠܝ ܕܕܫܠܡ ܠܗܿܢܘܢ ܕܒܒܝܬܐܙܼ ܕܝܠܝ. xor ge]‏ 
ܝܫܘܥ ܠܘܬܗ. ] ps aa)‏ ܐܝܕܗ ܠ ܠ 6 3 ܪ 05 3LSoo‏ 


Car. X.‏ ܠܒܣܬܪܗ܇ ph‏ ܐܝܬܘܗܝ ܠܡܥܟܘܬܐ ejos‏ ܿ‫ ܒܬܪ ܕܝܢ 


ܗܠܝܢ܆ ܚܘܝ ܡܡܪܝܐܼ Jacs] v]‏ ܢܫܒܥܝܢ܆ ܘܕܪ ܐܚܘܢ ܡܝܢ 
ܐܶܙܺܝܢ ܐܝܢ ܪ ܩܕܡ ܦܪܨ̈ܘܦܐܼ soU)‏ ܠܟܠ jh o‏ ܘܙܕܘܟܬ ܐ 
pel‏ ܕܥܬܝܕ oo feni‏ 'ܐܠܡܐܼܬܐܼ܀ ܕܸܡܿܪ ܗܘܕܼ “ ܗܟܝܠ ܠܘܬܗܘܢ. 
ܗܘ ܡܢ Pre‏ ܣܓܝܐܐ ܗܘ , ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ A9‏ ܥܘܙܐ ܕܐܟܫܦܘ 
ܗܟܝܠ n—— Ju pi) Dp ox‏ 


patrem meum. Dixit ei autem Jefus, fine mortuos fepelire mor- 
tuos fuos: tu autem abiens evangeliza regnum Dei. Dixit autem 
etiam alius, Sequar te, Domine: primum autem permitte mihi 
ut valedicam illis qui /;z domi mez. — Dixit autem Jefus ad eum, 
Nemo admovens manum fuam aratro, et refpiciens retro fe, aptus 


eft ad regnum Dei. 
feptuaginta, et mifit eos per duos 7 duos > ante faciem fuam, in 


omnem urbem et locum quo futurus erat ipfe 1 venire. Dicebat 
ligitur ad eos, Ipía quidem meflis multa eft, ipfi autem operarii 
pauci: rogate igitur dominum meflis, ut emittat operarios in 


ܠܡܥܠ 


I iL pex] In margine MSti 
2 Naso] | ܕܝܢ‎ 
T venire] . — Ledio marg. Ingredi. 
T igitur] Autem. 
4 P 


Poft autem hec defignavit Dominus et alios Car. X. 
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' edentes et bibentes de iis que il 
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ܒܡܕܥܬܐ *LAtn‏ ܐ ܬܛܥܝܢܘܢ ܟܝܣܐܼ . JJ‏ ܡܪܣ ܘܦ ܐ . Jl‏ 
joa‏ - ܘܐ ]-24J]‏ ܬܫܿܠܘܠܥܘܢ ܒܐܘܪܚܐ ܀ vc n‏ ܒܝܬܐ 
ܕܥܿܐܠܝܢ ܙܢܬܘܢ܀ ܩܕܡܠܐܝܬ ܐܡܪܘ ܟܝܢ ܐ ܠܒܝܬܐܼ ܗܢܐ. Me‏ 
ܢܗܘܐ ܕܝܬ ܬܟܠܢ ܒܪܐ exl iras)‏ ܥܠܘܗܝ I——À—*‏ 
ܕܝܠܟܘܢ. ܐܢ ܕܝܢ JJ‏ ܥܠܝܟܘܢ ܢܝܗܼܦܘܟ ܀ ܒܝܗ ܕܝܢ ܒܒܝܬܐ 
ܩܘܘ܆ ܟܝܕ x3)‏ ܐܢܬܘܢ viso‏ ܐܢܬܘܢ ܟܠܢ ܗܠܝܢ ܕܝܠܗܘܢ܆̈ 
ܫܘܐܕ ܓܢܪ eco) JL.‏ ܐܓܪܗ ܐ veas‏ ܡܝܢ ܒܝܬܐ 
ܠܒܝܬܕ܀ delle‏ ܡܕܝܢܬܐ An‏ ܥܐܠܝܢ ܕܢܬܘܢ ܘܡܩܒܠܝܝܢ 
ܠܟܘܢ xac A So, wo oXa3)‏ ܠܟܘܢ܆ ܘܐܣܘ ܠܗܠܝܢ 
ܕܟܪܝܗܝܢ ܒܗ. egejo‏ ܠܗܘܢ܆ ܩܪܒܬܿ ܥܠܝܟܘܢ ܡܠܟܝܘܬܐ 
,2088 ܐܝܝ ܕܐ ܕܝܝܢ SB) CONES Mou‏ ܘܠܐ 
ܡܩܿܒܥܝܢ ܠܟܘܢ܆ [so‏ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܠܦܠܛܘܬܐܼ ܕܠܝ 


meffem fuam. Ite, ecce ego mitto vos ficut agnos in medium lu- 
porum. Ne portaveritis crumenam, non marfupium, non cal- 
Cccamenta : neque quenquam falutaveritis in via. In quamcunque 
autem domum introieritis, primum dicite, Pax domui huic. Er 
fi fuerit ibi filius pacis, requiefcet fuper illum paX veflra; fi au- 
tem non, ad vos revertetur. In eadem autem domo manete, 
lorum /unt; dignus enim opcra- 
Ne tranfeatis de domo in domum. Et in: 
quamcunque urbem introieritis, et exceperint vos, edite illa quz 
appofita fuerint Vobis: Et fanate infirmos in ea, et dicite iis, 
Appropinquavit ad vos regnum Dei. In quamcunque: autem ur- 
bem introieritis, et non exceperint vos, 


ܠܦܠܛܘ̈ܬܐܼ 1 


rius eft mercede fua. 


exeuntes in plateas ejus, 
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: : ܕܙܸܒܼܩ ܠܢ ܡܢ ܡܕܝܢܬܟܘܢ ܒܕܓܠܚܢܝܢ‎ Js ܕܐܦ‎ sepe] 
ܥܬܝ̈ܟܘܢ‎ oU Ay &ܵ ܕܥܘ‎ jr Jo ܡܢܦܨܝܢܢ ܠܟܘܢ.‎ 
:2 ܠܟܘܢ܆ ܕܠܣܕܘܡ ܒܝܘܡܐ ܗܘ‎ f] £39] o8. ܡܠܟܘܬܐܕܼ‎ 
I3 ܚ‎ ves ܗܝ ܀  ܘܝ ܠ‎ js oo sj ps ܨ ܢܝܚܝ‎ 
1 ܘܝ ܠܟܝ 6 ܡܛܠ ܕܠܘ ܒܘܪ ܘܒܨܝܕܢ ܗܘܘ‎ 
xo. E 32.4.50 Los ܡܢ ܩܕܝܡ‎ E ooo? ܗܠܝܢ‎ 
T qe i ܢܗܘܐ‎ Spese ܠܨܘܪ‎ Dor cs ܒܡ‎ S vot As] 
15 J-S0[51 ܗܝ‎ «98 S.S ܠܟܝܢ. ܘܐܼܢܬܝ‎ o] ܝܬܝܪ ܒܕܢܢܐܼ‎ 
16 eux) ܗܘ‎ deu ܠܧܝܘܠ‎ E 2 < ܠ‎ 
c! ܕܠܟܘܢ ܛܠܡ ܠܝ ܛܠܡ. ܗܘ‎ ooo RN NR ed 
ܢܝܦܠ ܥ‎ aM oc ܛܠܡ ܠܗܘ ܕܢܫܠܝܝܢܝ:‎ geb oM 
17. Ja ܫܡܥ ܠܗ̇ܘ ܕܫܠܚܝܢ ܝ . ܗܦܟܘ .ܕܝܢ 4940 ܫܒܥܝܢ‎ 


1I dicite, Etiam pulverem, qui adhzfit nobis ex Fus veítra 
pedibus noftris, abítergimus vobis: attamen Au fcitote, quod 
12. appropinquavit ad vos regnum Dei. 3 ܨܝ‎ a e 
13 die illo erit tolerabilius, quam civitati illi. Va die celle va 
tibi Bethfaida: quia fi in Tyro et Sidone ius ܠ‎ ` 
ille que fa&z funt in vobis, 011 d 3 in ` ܨ‎ 
14 refipuiffent: Veruntamen Tyro et Sidoni erit tolerabilius in ju- 
15 dicio, quam vobis. : Et tu Capernaum, quz us ad Ris ex- 
16 altata fuifti, ufque ad infernum deprimeris. Qui vos audit, pe 
audit; et qui vos fpernit, me fpernit: qui autem: me fpernit, 


Ípernit illum qui mifit me; et' qui me audit, audit illum qui 


] : ܐ‎ . 
17 mifitme.  Reverfi funt'autem T feptuaginta cum gaudio, dicentes, 


Ma, LI d 5 EI ܗ‎ 
I ܢܫܒܥܝܢ‎ X220] In margine MSti ܘܬܪܝܢ‎ o ܢܘܢ‎ ) 


1 feptuaginta] Lc&io marg. (feptuaginta) Et duo. 
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ܚܕܘܬܐܼ epo] p‏ ܟܠܪܝܐ ܐܦܪ 45.1 ܡܫܬܥܒܕܝܢ ܠܢ x22‏ 


ܕܝܠܟ. p].‏ ܕܝܢ ܠܗܘܢ .̈‫ ܚܙܐ ܗܘܢܬ ܠܣܛܝܢܐ܆ . wq]‏ ܒܪܩܐ 


ܟܠܢ ܢܫܡܝܐܼ jo NN ON‏ ' ܝܿܗܒ ܢܐ ܠܟܘܢ ܝܫܘܠܛܢܐܼ܆ occ‏ 


ܠܠ ܡܢ ܚܘܵܘܐ ܙ ܘܟܩ̈ܨܒܐ܆ ܘܟܥܠ ܟܠܗ ܚܝܠܗ qe!‏ 


ܘܠܐ ܡܕܘ JJ‏ 953023 .. 79:5 16-3 !ܐ eL‏ ܡܛܠ ܕܙ̈ܘܚܚܐ 
ܡܧܬܥܒܕܝܢ ܠܟܘܢ ܚܕܘ "X!‏ ܡܛܠ ܕܫܡܗܕܼ ܕܝܠܟܘܢ 
ܕܬܐܟܬܒܘ 3 ܒܗ Jo). ja‏ ܒܪܘܚܚܐܼ ܩܕܝܫܝܐܼ eo‏ 


ܝܫܘܥ p pe» sje‏ ܠܟ ܙܒܝ܆ ܸ ܡܪܝܐܼ ܕܫܡܚܐܼ Jae‏ 


.ܡܛܠ ܕܛܫܝܬ ܗܠܝܢ ܡܝܢ. ܚܟܝ̈ܡܐܼ. ܘܣܟܘ̈ܠܬܢܐܼ܆ ܘܓܠܝܬ 
If‏ ܠܘ ܐܝܢ ܐܼܒܐ ܆ ܡܛܠ ܕܗܟܢܐ ܗܘܬ Lej.»‏ ܨ̈ܒܝܢܐ 
dec.‏ ܀ ܘܟܕ ܕܬܦܢܝ ً ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܡܪ . ܼ ܟܠܡ ܕܡ 


o je]‏ ܡܢ F3]‏ ܕܝܠܝ ܘܠܐ ca]‏ ܝܕܥ ܡܢܘ ܐܝܬܘܗܝ 
ܫܡ» eh] exxee -J5] 41 Jf]‏ ܙܝܐ : Xo :]25 JJ]‏ ܗܘ 


< ܨ‎ etiam demonia fubjiciuntur nobis in nomine tuo. Dixi 
ܨ‎ iis, Videbam fatanam, ficut fulgur, e ccelo MANC 
0 ui ܒ‎ 9 Code fupra ferpentes et 00109 
E im 5 E 0 nihil ledet vos. Veruntamen 
ܝ‎ y: PPS quia fpiritus fubjiciuntur vobis: gaudete 
Ee ur 3 Pon rn fant in celis. Illa hora exultavit 
: : , Gratias ago tibi i i 

cceli et des quia abíconderis hzc a P E 
ܗ‎ ea infantibus: etiam, Pater, quoniam fic fuit Diu 
ܛ ‫ ܨ‎ Hun converfus effet ad difcipulos fuos, dixit, 
ip unt mihi a Patre meo: et nemo fcit quis fit Fili- 

, nifi Pater; et quis fit Pater, nifi Filius, et cuicunque voluerit 


[ܝܗܒ ܐܢܐ : 


t do] 
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Lettio marg, Dedi, 
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(y pM: 
3 ܘܟܕ [ܸܐܧܢܝ ܠܝܘܐ ܐܠܝܡ ̄ܝ ܐ‎ eue ܐܢ ܢܼܨܒܝܐ ܒܪܐ‎ 


ae] Pepe‏ ܢ 
ܐܢܥܘ ܡܢ ܢܝܐ MAECEN‏ 
ܕܒܘ c9 1s‏ ܕܐܢܚܬܘܢ ± ܐܢܬܘܢ le‏ ܢܚܙܘ. 
ܘܠܡܫܡܥ ܗܢܝܢ Va»)‏ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܢܬܡ ܥܢܘ ܀ ܘܗܐܼ 25 
ܢܘܡܝܩܐ aa]‏ ܩܡ ܟܕ ܡܢܣܐ ܠܗ ܘܕܐܡܿܪ܆ ܡܿܠܦܢܐ ܡܢܐ 
ܐܒܕ uo] jg» Lo‏ 97 ܕܝܢ pj‏ ܠܘܬܗ. ܒܢܡܘܣܐܼ 26 
ܡܢܐ ܟܬܝܒ . Wes loas]‏ ܣ 
pos elt‏ ܐܠܗܝ ܡܢ ܟܠܗ ܠܒܟ. ܘܡܢ ܟܥ ܗ̇ 
ܢܦܐ qe?‏ ܘܡܢ ܟܠܗ ܚܝܠܟ. ܘܡܢ OU‏ ܬܪܥܒܝܚܬܟܵ܆ 
ܘܠܩܪܝܒܐܼ ܝܠܟ ܐܝܟ Nr‏ ܠܟ܀ oc et ge]‏ ܬܪܢܨܐܝܝܬ S‏ 
e P Mm‏ ܘܬܐܚܐ܀ oa‏ ܕܝܢ ܟܕ a—2j—9— R23‏ 29 
en‏ ܠܝܗ܆ Se]‏ ܠܘܬ ܝܧܘܥ. ܘܡܢܘ ܐܝܚܬܘܗܝ ܩܪܚܒܐܼ use?‏ 


Et quum converfus effet ad difcipulos, privatim 


23 Filius revelare. 
Dico enim 


24 dixit, Beati funt oculi qui vident ea quz vos videtis : 
vobis, quod multi propheta et reges voluerunt videre ea quz vo$ 
videtis, et non viderunt ; et audire ea quz auditis, et non audi- 

25 erunt. Et ecce, Legifperitus quidam furrexit tentans eum, et 

26 dicens, Magifter, quid faciam ut vitam zternam poffideam ? Ipfe, 
autem dixit ad eum, In lege quid fcriptum eft? quomodo legis? 

Diliges Dominum Deum tuum €x 

et ex 


Dixit 


27 Ipfe autem refpondens dixit, 
toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota virtute tua, 


28 tota cogitatione tua: et proximum tuum ficut teipfum. 
29 autem ei, Re&e refpondifti : fac hoc, et vives. 
juftificare feipfum, dixit ad Jefum, Et quis eft proximus meus? 


4Q. ܓ‎ 
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Ille autem volens . 
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La‏ ܐܛܩܠ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܙܡܪ au esa‏ ܢܝܝܬ ܗܘܐ ܡܢ 
ܕܐܘܪܝܫܠܚܡ (ܐܪܝܚܘ܆ ܘܢܦܠ ܒܠܣ̈ܛܝܐ. ܗܢܘܢ ܙܙܦ ܟܚܕ 
ܕܝܫܠܚܘܗܝ ܘܡܚܘܬܐܼ ܣܡܘ ܥܠܘܗܝ܆ ܙܸܙܠܘ ܟܕ ܫܒܩܢ ܘܗܝ 
ܕܐܝܬܘܗܝ eS‏ ܡܝܬܕܼ. ܕܲܝܟܕܒܣܘܩܒܿܐܐ ܕܝܢ܆ ܟܗܢܐ as]‏ 
ܢܚܬ joo‏ ܒܐܘܪܚܐ ܗ̇ܝ܆ ܘܟܕ ܚܙܝܗܝ ܡܢ ܩܒܘܠ ܟܒܼܪ. ܒܗ 


ܒܕܟܠܘܼܬܐܼ ܕܝܢ ܼܦ box‏ ܟܕ ܗܘܙ ܒܗ̇ܝ ܙܘܟܬܐ: j]]‏ ܘܚܙܐܝܗܝ ܡܢ 


ܩܒܘܠ ܥܒܪܕ. e: pos‏ ]42 ܟܕ 15 ܗܘܕܼ܆ Gg‏ ܥܠܘܗܝ. 
ܘܟܕ ܚܙܝܝܗܝ ܬܚܡ ܇ ܘܟܼܕ op col‏ ܡܚܘܐܬܐܕܼ ܕܝ (COL‏ 
ܟܕ ܢܠ ܥܠܝܗܝܢ ܟܠܧܝܚܐܼ ܘܚܘܪܪܐܼ. ܟܕ ܕܪܟܒܝܗ v1‏ ` 
quts‏ ܕܝܠܥܠܗ܆ ܐܝܬܝܗ ܠܦܘܬܩܐܼ ܘܝ ܦ ܕܝܠܗ. ܘܠܝܘܡܐܼ 
ܕܠܡܚܪ ܟܕ ܢܦܩ܆ has x9 a9‏ ܝܗܒ ܠܦ ܘܬܩ ܝܚܐ 


ܘܙܼܡܪ ܠܗ. ܝܨܦ ܨܠ ` Age‏ ܝܬܝܪܐܼ ܬܰܦܩ܆ ܐܢܚܐ 


ܡܐܼ ܕܗܿܦܟ ܐܢܼܝܐ we‏ ܐܢܐ ܠܟ ْ ܡ̇ܢܘ ܗܟܝܠ ܡܝܢ ܗܠܝܝܢ 


Sufcipiens autem Jefus dixit, Homo quidam defcendebat ab Hie- 
rofolyma in Jericho, et incidit in latrones, qui etiam, poftquam 
exuiffent eum, et plagas impofuiffent ei, abierunt relinquentes 
TR ܡ‎ Secundum cafum autem, Sacerdos quidam 
efcendebat per viam illam: et uum vidi(fe 
praeterit. Similiter autem es quum 11 pem 
et vidit eum, e£ ex adverfo praeteriit. Samaritanus autem udin 
quem iter faceret, venit ad €um, et quum vidiffet eum, miferi- 
cordia commotus cfl AE EE quum acceffifTet, obligavit plagas ejus 
infundens in eas oleum et vinum: quum impofuiffet eum duis 
Jumento fuo, duxit eum in diverforium, et curam egit ejus. Et 
die craftino quum exiret, deprompfit duos denarios, e£ dedit hof- 
piti: et dixit ei, Curam age illius: et fi quid amplius impenderis 
*go, quum rediero, reddam tibi. Quis igitur ex his tribus dbi 
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ܬܠܬܕ܇ ܠܟ ܟܠܣܬܒܪ ܕܗܘܕ ܩܪܝܒܝܐ܇ ܕܗܘ ܕܢܦܠ ܒܠܣܛܝܐ. 
ܗܘ ܕܝܢ "ES‏ ܗܘ poo‏ | ܥܡܗ. ]33 ' ܗܟܝܠ ܠܗ 
SS 26s‏ ܦ ec D Bap‏ ܒܕܡܘܼܬܕܼ܀ ]eo‏ ܕܝܢ ܕܟܕ 
QXJI‏ ܗܘܘ܆ oco‏ ܥܠ ܠܩܪܝܬܙܼ ܟܠܕܡ . au] rb]‏ 
jh Ova»‏ ܩܒܠܬܗ ܒܒܝܬܕܼ toS‏ ܘܠܝ ܗܙܼܙܼ v—‏ 
ܐܝܬ ܗܘܬ ܚܬܕܼ ܕܡܬܩܪܝܐܼ ܡܐܼܪܝܡ ܗܝ ARAB. Gp‏ ܠܘܬ 
ܕܓܠܘܗܝ * ܕܝܫܘܥ ܢܫܡܥܐܼ loo‏ ܡܠܝܬܗ. ܗܝ ܕܝܝܢ ]h—e‏ 
ܬܥܝܧܝܐܼ ܗܘܬ ܡܛܠ ܬ ܫܡܧܬ ܐ MER‏ ܟܝܢ ܩ ܝܢܢ 
ܩܕܡܘܗܝ ܕܸܡܪܬ̇. ܡܪܚܐܼ܆ JJ‏ ܒܛܝܠ ܠܟ ܡܛܠ ܕܚܬܕܼ ܕܝܠܝ 
ܒܠܚܘܙܕܝ ܫܒܩܬܢܝ ܠܡ ܫܡܫܘ EX]‏ ܗܟܝܠ ܠܗ ]eol;‏ 
TRES‏ ܠܝ ow‏ ܐܝ CO‏ ܒ ܠ ? ]Li—o Nes‏ 
videtur fuiffe proximus illius qui incidit in latrones? Ipfe autem‏ 
dixit, Ille qui fecit mifericordiam cum eo. Dixit T igitur ei Je-‏ 
fus, Abi, et tu fac fimiliter. Factum eft autem quum irent, et‏ 
ipfe intravit in vicum quendam: mulier autem quedam cujus‏ 
nomen Martha excepit eum in domum fuam. Et huic autem erat‏ 
foror vocata Maria, quz etiam fedens ad pedes [f Jefu, audiebat‏ 
fermones ejus. Ipfa autem Martha fatigabatur propter minifteri-‏ 
um multum: ftans autem ante eum dixit, Domine, non cure eít‏ 
tibi quod foror mea folam reliquit me miniítrare? dic igitur ei ut‏ 


fit adjuvans me.  Refpondens autem dixit ei || Jefus, Mariba, 


I [ܗܟܝܠ‎ In margine M$ti ܕܝܢ‎ 
2 ܕܡܪܝܐܼ [ܕܝܦܘܠ‎ 
[ܝܫܘܠ ܕ‎ £z 
T igitur] Lc&io marg. Autem, 

± Jefu] Domini. 

|| Jefas] T Dominus, 
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ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ an? E] ܕܡܨܐܐ܆ ܡܢ ܕܢܫܠܝ‎ Ago ܒܕܘܟܬܐ‎ 
NP Ue GO za ܢ ̈ܝܐ ܐܠܦ ܠܢ ܠܡܕܠܝܘ܇‎ 
op ܕܝܢ ܠܗܘܢ ْ ܓ‎ Pe] ܐܠܦ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ.‎ 
ܕܒܦܡܝܐܼ܆ ܢܬܩܝ ܕܦ ܢܬܢ ܡ ]ܐ‎ oo v EL e. ܐܢܬܘܢ ܐܡܪܘ‎ 
ܦ‎ $ nn 
] ܝܟ ܕܒܫܡܝܐ‎ pem jeeu , ܕܝܠܟ܆ !ܐܬܐܼ ܡܶܠܟܘܐܟ‎ 
—— A9 ܗܒ‎ 4er ܥܠ ܙܪܥܐܼ. ܠܚܡܐ ܕܣܘܢܩܢܐ‎ 
ܐܣܓ‎ Sof ܠܗ‎ a suo 
v ܦܨܐ ܓܢ‎ D ܠܢ ܠܢܣܝܘܼܢܐ܆‎ NJ. Jo oL 
Martha, folicita es, et turbaris de multis : T Unius autem eft 
0 neceífitas: Maria autem partem bonam elegit, quz non auferetur 
A P. XI. ab ea. 7 ܡ‎ eft quum effet in loco quodam orans, quum 
ceffaffet, dixit quidam ex difcipulis fuis ad eum, Domine, doce 
nos orare, ficut et Johannes docuit difcipulos fuos. Dixit autem 
lis, Quum oratis, dicite, Pater nofter qui er in calis, fanctificetur 
nomen tuum: veniat regnum tuum: fiat voluntas tua, ficut in 


ccllo, etiam in terra, Panem indigentiz noftra da nobis I hodie: 
Et remitte nobis pecca 


ta noftra, etenim nos itti i 
remittimus omni qui 
debet nobis : ܨ‎ 


neque inducas nos in tentationem, fed libera nos a 


1 CLA) v [ܕܚܕܐܼ‎ In margine MSti xo v? ܙܥܘܙܝܬܐܼ‎ 


ܕܡܬܒܥܝܢ 9 Spe‏ ܣܢܝܩܘܐܿܐܙܼܼ 
ܗܘ ܕܒܟܠ ܝܘܡܐ ( < :]| 2 


T Unius aut i 
autem ¢§& necefíitas] Leáio marg. Pauca funt neceffaria, 


1 hodie 
e] Quotidie, 


aut unum, 
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5 ܠܘܬܗܘܢ. ܡܲܢܘ ܡܢܟܘܢ ܕܙܝܬ ܠܗ ܪܚܡܐܼ܇‎ QNjo span 
| ܬ ܠܝ‎ 
6 ܕܝܠܝ ܐܬܐ ܡܝܢ‎ peor ܡܛܠ‎ pe ܐܝܫܐܠܝܢܝ ܬܠܬܕܼ‎ 
7 ܠܗ܇ ܘܗܘ ܡܢ‎ jus ܠܘܬܝ܇ ܘܠܝܬ ܠܝ ܗܘ ܡܐܼ‎ Lao] 
ܟܠܢ ܟܕܘ ܬܪܥܐܼ‎ jo ܐܐܠ ܠܝ ܥܡܐܐ܇‎ J] ܢܐܡ ܇‎ poo ܠܓܘ ܟܕ‎ 
Jes] ܡܨܐܼ ܐܢܼܐ‎ J sense] ܒܥܪܣܐ‎ ex ܐܚܝܕ. ܘܛܠ̈ܚܐܼ‎ 
8 ܠܗ‎ Nae ܠܟܘܢ܆ ܕܨܸܦܢ ܠܐ ܢܩܼܘܡ‎ pee] ܠܟ.‎ M] 
ܡܛܠ ܕܙܼܝܬܘܗܝ ܪܚܿܡܐܼ ܕܝܠܗ܆ ܡܛܠ ܚܲܨܝܦܘܬܗ ܟܕ ܢܩܘܡ܆‎ 
ܠܟܘܢ ܕ݁ܡܿܚܪ ܐܢܼܚܐ܆‎ Ba OG] seize) ܢܬܠ ܠܗ ܟܠ ܡܐܼ‎ 
9 ܘܢܬܦܬܚ‎ asao ܫܶܐܠܘ ܘܢܬܝܝܗܼܒ ܠܟܘܢ܆ ܒܥܘ ܘܬܬܟܚܚܝܘܢ.‎ 
ܘ:‎ .o28xo ܠܟܘܢ. ܟܠ ܓܝܪ ܗܿܘ ܕܫܿܐܠ ܢܣܒ܆ ܘܗܿܘ ܕܒܿܥܐܼ‎ 
1: {` 9 ܝ‎ 


5 malo. Et dixit ad eos, Quis €! ex vobis qui habebit amicum, 
et ibit ad eum media nocte, et dicet ei, Amice, mutuo da mihi 
6 tres panes: Quia amicus meus venit de via ad me, et non habeo 
7 quod apponam ei. Et ille intus refpondens dicat, Ne exhibeas 
mihi moleftias: ecce jam oftium claufum eft, et pueri mecum in 
8 [eco funt: non poffum furgere e£ dare tibi. Dico vobis, Etiamfi 
non furrexerit et dederit ei, eo quod fit amicus ejus, propter 
9 inftantiam ejus furgens dabit ei quotquot opus habebit. Et ego 
vobis dico, Petite, et dabitur vobis: quzrite, et invenietis : 
10 pulíate, et aperietur vobis. Omnis enim qui petit, accipit; et 
£ qui quzrit, invenit; et illi qui pulfat, aperietur. | Quem autem 


o2)‏ ܕܝܢ ܡܢܟܘܢ) ܒܪܐܼ ܕܢܧܫܐܠ 
ܐܒܘܗܝ (ܠܚܡܐ)݀ 


(Quis autem ex vobis) Filius petierit patrem fuum panem, 
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ܕܢܧܝܐܠܝܘܗܝ ܒܪܗ px. pM‏ ܟܐܦܐ ܡܘܫܧܦܛ ܠܗ܆ o]‏ 
v‏ ܐܦ Laos co pss: aoa‏ ܚܘܝܚܐܼ ܡܘܧܟ ܠܗ ܆ 
e]‏ ܐܦ ܙܢ ܢܫܼܐܠ ܒܝܥܬܕܼ܆ ܠܡܐ eL disco‏ ܥܩܪܒܚܐ܆ 
JJ‏ ܗܟܝܠ ܐܢܬܘܢ ܕܒܫܧܦܐ ܐܝܬܝܟܘܢ܇ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 1 
ܛܒَܵܬܕܼ ܠܡܬܼܠ ܠܒܢܝܟܘܢ܆ paa‏ ܝܬܝܪܙܝܬ ]3[ v1 o9‏ 
ܢܫܡܝܐܼ܇ ܢܬܠ Eso;‏ ' ܩܕܝܧܐܼ qoos‏ ܙ ̄ܐ ܠܢ ܢܢ SOLON‏ 


ooo. Jo:‏ ܗܘܙܼ ܕܡܿܦܩ ܕܝܘܕ ܆ܵ̇ ܘܗܼܘ one.)‏ ܗܘܕ ܚ .,ܪܡܥܐܼ. 


joo‏ ܕܝܢ ܕܟܕ ܗ̇ܘ ܕܝܘܐܼ ܢܦܼܩ܆ ܡܠܠ ܗܘ ܚܚܪܝܫܚܐ ܘܐܬܪܡܚܪܘ 
exi eos‏ ܕܝܢ ܩܠܢܝܗܘܢ ܕܡ ܪܘ . ܒܟܒܥܠܙܒܢ ܘܠ có‏ 
ܪܝܫܝܢܐ ja‏ ܡܿܦܟ ܕܝ ܘܐܼ. 109« ܟܚܕ ܥܚܢܚܐ M]‏ 
zal]‏ ܡܼܨܐܼ ae] ses pegas edes‏ ܕܝܢ ܟܚܕ 
ܡܚܣܝܢ܆ m‏ ܡܢܝܗ ¬ ܥ + ܗܘܘ ܟܠܝܢ ܢܦܡܝܐ܀ 90 v—!‏ 
ܟܝܕ ܝܕܠ ܣ̈ܕܝܩܘܐ )ܘ ܠܝܢܫ̈ܒܬܗܘܢ. ܙܡܢ ܠܗܘܢ ܟܠ 


ex vobis patrem petierit filius ejus panem, num lapidem porriget 
ci? aut 7 « et pifcem, num pro pifce ferpentem porriget ei? 
Aut et fi petierit ovum, num porriget ei fcorpionem? Si igitur 
vos qui mali eílis, noftis dona bona dare filis veftris, quanto 
magis Pater qui e e colo dabit fpiritum -- fanctum petentibus 
ab ipfo? Et erat ejiaens demonium, et illud erat mutum, 
Factum eft autem quum dzmonium egreffum effet, loquutus eft 
mutus; et mirate funt turbz. — Quidam autem ex iis dixerunt, 
Per Beelzebul principem daemoniorum ejicit daemonia. Ipfe au- 


tem refpondens dixit, Quomodo poteft Satanas Satanam ejicere ? 


Alii autem tentantes eum, fignum ab eco quzrebant de colo. 0 


Ipfe autem quum cognoviffet vanitates cogitationum eorum, dixit 
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GUAVIP C UXE 
Noa ` ` 9 ESO ܥܠܝܗ̇ܿ‎ oc ܡܠܟܘܐܐܼ‎ 


ܐܚܟܢܐ ܬܩܘܡܝ ܡܠ ܟܚܘܬܐܼ ܕܝܚܚܝܠܚܗ܇ ܢ ܐܬܘܢ 


c: ܕܢܚܝܘܐܼ .6 ܕ݁ܶܢ‎ RT iSo 1221 ܪܝܧܝܢܐ‎ oo Soap». 


ܐܢܝܐ ܒܒܥܠܙܒܘܠ .]à4 Jj a223e‏ ܒܢܝ̈ܟܘܢ ܒܡ ܢ ̄ܐ 
N&Mo uu5226‏ ܗܙܙܼ ܗܼܢܘܢ ܢܝܗܘܘܢ E21‏ ܕܝܠܟܘܢ܀ eri]‏ 
ܒܨܒܥܐ vs] s joo‏ ܡܿܦܩ ܙܸܢܼܐ ܝܘ̈ܐ܆ DE‏ ܡܛܝܬ ~ vé‏ 
ܥܠܝܟܘܢ ܡܠܟܘܬܐܼ ܕܐܠܗܐܼ. ܕܡܬܝ ܕܚܲܝܠܬܢܐ ܟܕ ܡܚܙܿܝܝܢ 
ܐܐ Ib:‏ ܕܝܠܗ܆ i£‏ ܐܝܚܬܝܗܘܢ ܩܝܢܚ̈ܢܘܗܝ. ܐܟܠܬܝ ܕܝܢ 
ܕܗܘ ܕܚܝܠܬܢ ܝܬܝܪ ܡܢܝܗ ܟܝܕ jl:‏ ܥܠܘܗܝ ܢܚ ܙܟܚܚܝܘܗܝ. 
ܟܘܠܝܘܬ ܙܝܢܐܼ ܕܝܠܗ ܡܪܝܡ oso à oo‏ ܬܟܚܝܝܠ ܗܘܕ܆ 
“ܘܡܐܲܢܐ ܕܝܠܗ —€ ܗܘ ecole] ]h‏ ܫܿܡܥܝ. ܠܘܩܒܠܝ 


iis, Omne regnum quod contra feipfum divifum eft, vaftatur; et 
domus quz contra domum, cadit. Si autem et Satanas contra 
feipfum divifus eft, quomodo ftabit regnum ejus ? quia dicitis quod 
per Beelzebul principem dzmoniorum ejicio demonia. Si autem 
ego per Beelzebul ejicio daemonia, filii veftri per quem ejiciunt ? 
propter hoc ipfi erunt judices veftri. Si autem per digitum Dei 
x ego ejicio demonia, nempe appropinquavit ad vos regnum 
Dei. Quum fortis armatus cuftodit aulam fuam, in pace funt 
poffefliones ejus. Quando autem fortior eo venerit fuper eum € 
vicerit cum, omnem armaturam ejus tollit, in qua confidebat, 
et -}- vafa ejus diftribuit, Qui non eft mecum, contra me eft; et 

1 peo] ilo 


T ct vafa] 
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ܕܐܝܬܘܗܝ ̈ ܘܗܘ ܙܐ ܡܟܿܢܚܫ ܟܡܝ ܡܒܿܢܕ ܪ ܀ = AE‏ 
ܕܘܚܐ ܛܡܐܬܐܼ anat.‏ ܟܠܢ ܒܪ̱ܢܫܿܐَ ܡܬܟܪܟܐ ܒܝܕ ܕܘܿܟܝܬܐܼ J‏ 
oss‏ ܟܕ pee pepe‏ ܕܠܐ ܐܫܟܼܚܬ܆ "Eel epe‏ 
ܐܗܿܦܘܕܠܸܒܝܬܕܼ ܕܝܠܝ ܡܢ pas]‏ ܕܢܿܚܦ ܩ ܬ. jy pue‏ 
ܡܫܟܚܐ '܀ܕܣܦܼܝܩ ܘܖܟܢܼܝܫ ܘܡܨܲܒܬَ ܗܿܝܕܝܢ — 
Loo cet‏ ܐ̱ܚܕܢܝܬܕܼ xau)‏ ܝܬܝܪ ܡܢܝܗܿ܆ Ex‏ ܢܢ 
ens‏ ܬܠܢ. ܘܗܘ̈ܝܢ ܐ̱ܚܕܝܬܕܼ as iem oo Jara:‏ 
ܩܕܡܝܬ ܙ s]‏ ܗܘܐ paf vet‏ ܙܡܪ ܗܘܐ ܗܠܝܢ ً ܟܟ ji] boss]‏ 
Dx‏ ܩܠܐܼ ܡܢ ho] [ee‏ ܠܗ. ܛܘܒܬܢܝܬܐܼ ܗ ܒ ܒܐ ܗܝ 
o0. «Ke veio pilo La Ns‏ ܙܝܢ ]$36 ܪܒܬܢ x‏ 
9 ` ܗܠܝܢ ܕܫܡܥܝܢ ܠܡܠܬܕܼ ܕܐܠܗܐ ܥ L3)‏ 
ܕܝܢ Jena‏ ܡܬܟܢܫܧܝܢ ܗܘܘ ܢܪܝ pr [pe‏ ܗܢܐ ± ܙܪܐ 


qui non congregat mecum, fpargit. Quum autem fpiritus im- 
mundus exierit ab homine, perambulat per loca inaquoífa, que- 
rens requiem: et quum non invenirit, tunc dicit, Revertar domum 
meam unde exivi. Et quum venerit, invenit ez :tinanem, et« ver- 
PE ornatam. T'nc abit et affumit feptem fpiritus alios pejores 
69 et ingreffi habitant ibi: et fiunt noviffima hominis illius 
pejora prioribus. Factum eft autem quum diceret hzc, extollens 
inolier quzdam vocem ex turba dixit ei, Beatus eft uterus qui 
pra te, et ubera quz fuxifti. Ipfe autem dixit, Beati quidem 
igitur illi qui audiunt fermonem Dei, {606 faciunt. Quum autem 


turbz congregarentur, coepit dicere, Generatio hzc, s generatio ܐ‎ 


£ © ܕܣܦܝܩ‎ x] In margine MSti 


ܕܣܦܼܝܩ ܡܢ ee9‏ 
ܕܟܠܝܬܪܘܬܐܼ ܀ : 
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|¦ ~ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܬܐ ܒܿܥܐܼ. ܘܐܬܐ ܐ ܬܬܗܒ ̄ܚ‎ pe 
jj 3e ܓܝܪ ܕܗܼܘܙܼ‎ Ej ܗܘ ܢܒܚܐܼ.‎ acies]: ܐܶܢ ܐܬܗ‎ 
ܗܢܚܐܼ܀‎ po ane c] joo ܠܢܝܢܘܝܐ܆ ܗܟܝܢܐ‎ 
Lo ܡܥܟܬܐܼ ܕܬܝܡܢܝܐ ܬܩܼܘܡ݀ܝ ܒܕܢܢܐ ܥܡ ܓ ܝܒܕ ܙܵܙܪܐܼ‎ 
ܠܡܕ ܕܥ‎ past fea ܡܢ‎ Hir ܡܛܠ‎ 
; ܕܝܬܝܪ ܡܝܢ ܝܬܥܝܡܘܢ ܗܪܟܚܐܼ‎ joo ܠܬܚܟܡܬܗ ܕܢܝܫܠܝܡܘܢ܆‎ 
pao ]3 &—5 L—— ܒ ' .ܝܢ ̄ܩ ܐ ܢܝܥܘܢܘܡܢܘܢ‎ 
joo ܘܢܚܝܒܘܢܝܬܗ. ܡܛܠ ܬܒܘ ܒܟ ܪܘܙܘܬܗ ܕܚܘܢ ܐܼܣ܆‎ 
ܗܪܟܝܐܼ܀ || ܢܫ ܕܝܢ ܟܚܕ ܡܢܗܪ ܝܪܓܐ‎ qe ܕܝܬܝܪ ܟܠܢ‎ 
uie ܝܠ‎ Jp oper Mel ܒܛܘܫܝܐܼ ܣܿܐܡ܆ ܘܠܐ‎ 
eh] ]Rget ܕܝܟܝܢܐܼ ܕܗܢܘܢ ܠܢ »4,9 ܢܘܙܘܪܐ ܀ ܢܦܪܓܗ‎ 
ܧܧܝܛ ܬܐ ܬܗܘܙܼ ܵ ܨܦ ܟܠܗ‎ qu ܠܢܝܢܟ. ܐܡܬܝ ܗܟܝܠ‎ 


A93] ܘܬܚܝܒܝ‎ 


mala eft: fignum querit, et fignum non dabitur ei, nifi fignum 
Sicut enim fuit Jonas fignum Ninivitis, fic erit 
Regina Aultri furget in 


Jonz propheta. 
etiam Filius hominis generationi huic. 
judicio cum viris generationis hujus, et condemnabit eam : quia 
venit a terminis terrz audire fapientiam Solomonis, et ecce major 
Solomone hic. Viri 4- Ninive furgent in judicio cum generatione 
hac, et condemnabunt eam : quia conver(i funt per praedicationem 
Jonz, et ecce major Jona hic. Nemo autem accendens lucernam 
in abfcondito ponit, neque fubter modium, fed fupra candelabrum, 
ut illi qui ingrediuntur videant lumen. Lucerna corporis eft oculus 
tuus: quum igitur oculus tuus fimplex fuerit, etiam totum corpus 

1 ܢܝܢ ܘܐ‎ [ para 
t Ninive] 
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ܦܓ ܪܐ ܕܝܠܟ ܢܝܗܢܪܐܼ ܐܝܚܬܘܗܝ . ܐܶܢ ܕܝܢ 9 JN‏ ܬܗܘܙܼ ܆ 
9 ܦܓܪܐ ܕܝܠܟ ܚܧܘܟܐ ܟܢܗܘܐ<. ܕܶܬܒܿܩܺܝܐ ܗܟܝܠ ܕܠܥ ܡܢܐ 
ܢܘܗܪܐܼ ܗܘ ܕܒܟ ܚܧܘܟܝܐܼ ܐܼܝܬܘܗܝ. X)‏ ܗܟܝܠ ܦܓܪܐ ܕܝܠܟ 
ܟܠܝܗ ܢܝܗܝܪܐܼ ܗܘ܇ ܟܕ ܠܝܬ ܠܝܗ ܡܡܢܬܕܼ ܘܠܕܡ ܚܧܘܟܝܬܐܼ ْ 
ܗܘܕܼ ܢܗܚܝܪܙܼ ܟܠܗ܆ qo]‏ ܐܡܬܝ La pe‏ ܒܒܪܩܗ ܡܢܗܪ 
54 ܟܕ ܕܝܢ ܡܡܿܠܠ܆ ܡܦܝܣ ܠܗ ܦܪܢܧܐܼ Len.) soe‏ 
p Aaa‏ ܠܘܬܗ. ܟܕ ܥܠ ܕܝܢ .q365e]‏ 00 ܕܚܝܢ ܦܪܝܫ ܐ 
ܟܕ ܚܙܕܼ ܐܸܬܪ݀ܡܪ܇ ܡܛܠ ܕܠܐ ܩܕܡܝܙܐܝܬ pes‏ ܩܝܕܡ jer»‏ 
ܡܪ ܕܝܢ Ln‏ ܠܘܬܗ. ܗܬܐ Qoa)‏ ܦܙܝ ܦܤܐܼ܆ ܒܪܗ 
ܕܟܣܐ ܘܕܦܝܢܟܐܼ ܡܕܟܝܢ ou]‏ ܠܓܘ xc! BASS‏ ܟ 1 
ܟܠܚܢ ܚܛܘܦܝܐ ܘܒܝܧܡܐܐ . ECT‏ ܀ ܠܘ ܗܘ ܕܒܒܕ ܕܠܒ 3 
ܘܙܼܠܓܘ pA‏ ܒܪܡ ܗܠܝܢ S1‏ ܗܼܒܘ ܙܙܩܝܬܐܼ ܘܗܐ ܟܒܠ 
ܕܟܝ̈ܬܕܼ ܐܝܬܚܗܝܢ ܠܟܘܢ܀ ܙܠܐ oo‏ ܠܟܘܢ ܠܦ̈̈ܝܫܐ܆ ܡܛܠ 


tuum lucidum eft; fi autem mialum fuerit, etiam corpus tuum 
tenebrz s funt «.  Confidera igitur ne lumen quod vf] in te, 
Si igitur corpus tuum totum lucidum fuerit, non 
habens partem aliquam tenebrofam, erit lucidum totum, ut quum 


tenebra fint. 


lucerna fulgore illuminat te. Quum autem loqueretur, rogavit 
eum Pharifzus quidam ut pranderet apud fe : quum ingreffus eflct 
autem, accubuit. Pharifeus autem quum vidiffet, miratus eft, 
quia non prius ablutus effet ante prandium. | Dixit autem Domi- 
nus ad eum, Nunc vos Pharifzi externum poculi et pating mun- 
datis; internum veftrum autem plenum of rapina ct malitia. 
Stulti, nonne is qui fecit quod foris 2, et quod intus fecit? 
Veruntamen ea quz fünt vobis, date in eleemofynam: et ecce 
omnia munda funt vobis. Sed vz vobis Pharifzis, quia decimatis 
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ܕܡܥܣܪܝܢ ܐܢܬܘܢ p»‏ ܘܠܦܝܓ ܢܚܐ A NO‏ 0 | 
ooo‏ ܐܢܬܘܢ ܠܨܢܝܢܐ ܘܠܚܘܒܐ ܙܐܠܗܙܼ. ܗܠܝܢ × ܙܝܝܢܡ 


«x‏ ܗܘܐ ܕܬܥܝܒܼܝܕܘܢ i‏ ܘܗܢܝܢ ܐ ܬܫܒܼܢܩܢܘܢ c‏ ܘܝ ܠܟܘܢ 
Neo. «peo SS‏ ܡܘܚ ܒܝܢ¿ ܢܬ ܘܢܡ ܬܐ ܫܝܐ ܝ ܢܳܐ 
ܒܟܢܘ̈ܫܬܙܼ . ܘܦܐܼܠܬ Lx‏ ܒܧܘܿܩܙ܀ oo‏ ܠܟܘܢ ܣܿܦܚܕܕܼ 
ܘܦܕܝܧܐܼ aaa‏ ܐܦܐ ܆ ܡܛܠ ܕܐܝܬܝܟܘܢ ܐܝܟ v0 ee‏ 
ܠܐ ܝܕܝܥܐܼ. ܘܒܢܝܢܦܐ ܕܡܗܿܠܟܝܢ ܠܥܠ ܡܢܗܘܢ lle‏ ܝ 
ܒܢ or o1»‏ ܢܫ palseca Qo‏ ܒܪܝ ܠܘ ܒ ܠܠܒ̈ܢܐ p-2‏ 
ܗܠܝܢ pe]‏ ܐܢܬ . ܙܦ ܠܢ ܡܨܥܪ ܐܢܬ. c‏ ܕܝܢ Go]‏ 
ܠܟܘܢ ܢܘܡܝ̈ܩܐܼ ܘ݀ܝ. ܡܛܠ ܕܡܿܛܥܝܢܚܝܢ QoAa]‏ ܠܒܢܝܝܢܧܝܐܼ 
ܡܘܿܒܬܐ Sos Noms‏ ܛܥܢܘ܆ Xe5ajo‏ ܒܚܕܐ ܟܢ ܕܒܥܿܬܟܘܢ 
ܠܐ ܓ݀ܫܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܗܝܢ ܒܡܘ̈ܒܐܐ܀ . ao‏ ܠܟܘܢ Nc4—e‏ 
ܕܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܩܒܕܕܼ ܕܢܚܒܝܐ ܇ ܕܒܝܗܢܝܟܘܢ  v:‏ ܩܛܠܘ ]82 
mentham, et rutam, et omne olus, fed preteritis judicium et‏ 
charitatem Dei. Hzc s autem V oportebat facere, et illa non‏ 


Ve vobis Pharifeis, quia diligitis confeffum primum 
Va vobis, Scribe et 


omittere. 
in fynagogis, et falutationes in plateis. 
Pharifei hypocrite, quia eftis ficut fepulchra quz non nota funt, 
ct homines qui ambulant fupra ea, ignorant. Refpondens autem 
quidam ex Legifperitis, dicit ei, Magifter, quum hzc dicis, ctiam 
nos ignominia afücis. Ipfe autem dixit, Etiam vobis Legifperitis 
va, quia oneratis homines - oneribus difficilibus portatu, et vos 
uno ex digitis veftris non attingitis onera, — Ve vobis, quia zdifi- 
catis fepulchra prophetarum : patres veftri autem occiderunt cos. 


(ܡܘ̈ܒܐܐ) ܝܩܝܕܬܐܼ (ܥܣܿܩܬ) In margine MSti‏ [ܡܘ̈ܒܐܐ ܥܣܿܩܬ I‏ 


T oneribus dificilibus]  Lc&io marg. (oneribus) Gravibus (e/ difücilibus). Jide set. 
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ܐܐ ܣܿܗܙܹܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ 1——2—] je—2n‏ 
ܕܝܠܟܘܢ. ܡܛܠ ܕܗܼܢܘܢ ܡܶܝܢ 45 ܗ seo]‏ ܐܢܬܘܢ 
ܕܝܢ ܒܝܢܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܩܒܕܙܼ ܕܝܚܝܠܝܗܘܢ܀ < no‏ ܐܒ 
ܚܟܡܬܙܼ foc,‏ ' ܙܼܡܪܬ܆ psp‏ ܒܗܘܢ paa‏ ܘܫܥܝܝܝܐ ْ 


ao 


, ܡܢܗܘܢ ܢܩܼܛܠܘܢ ܘܢ̣ܪܕܦܘܢ܆ poss].‏ “ܕܢ j-—55‏ ܕܡܐ 


ܕܟܠܗܘܢ ܢܒ̈ܝܐ ܗܘ ܕܟܠܬ ܐܢܫܕ ܡܢ ܬܪܡܝܬܗ ܕܥܠܡܐ܇ ܡܢ 
so. io f)‏ ܕܡܗ ܕܗܒܝܠ perso sv pes cos‏ ܠܕܡܗ 
ܕܙܟܪܝܐ܇ ܗܿܘ ܕܙܸܒ̣ܼܕ Aus‏ ܡܕܒܚܐܼ ܘܠܒܝܬܐܙܼ. ep‏ ܐܡܪ Ej‏ 
ܠܟܘܢ܆ ܕܢܬܒ̣ܼܥܐ ܡܢ ܕܪܐ ܗܢܐ܀ 20 ܠܟܘܢ ܠܠܝ ܢ < ܐ 
ܡܛܠ ܕܫܩܠܬܘܢ ܠܩܠܝܕܐܼ ܕܝܕܥܬܐܼ܀ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܥܠܬܘܢ ْ 


Profe&o teftamini et acquieícitis operibus patrum veftrorum : 
quoniam ipfi quidem occiderunt eos, vos autem zdificatis fepul- 
chra eorum. Propter hoc etiam fapientia Dei 4- dixit, Mittam 
ad eos Prophetas et Apoftolos: ex iis Occident, et perfequentur. 
Ut f requiratur fanguis omnium prophetarum, qui effüfus eft a 
fundatione mundi, a generatione hac: À fanguine Abelis s jufti ܓ‎ 
ufque ad fanguinem Zachariz, qui periit inter altare et edem: 
etiam dico vobis, quod requiretur a generatione hac. Va vobis 


Legifperitis, quia fuftuliftis clavem fícientim: vos non ingreffi 


I 1501] In margine MSti 1-30] 1 
2 [552] ܕܢܬܬܒܠ‎ 
T dixit] Lectio marg. Dicit, 


i requiratur] Vindicetur, 
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XI. 


C^TA CP. 
v0 ` ]o9 $39] ܘܠܗܢܘܢ ܕܥ ܐܼܠܝܢ ܟܠܝܬܘܢ܀ ' ܟܕ‎ 
ܢܣܩܪܘܢ ܗܝ‎ As Lao: ܢܘܗܠܝܩܝܐܼ ܘܦܕܝܧ݇ܐܼ‎ cop ܠܘܬܗܘܢ܆‎ 
ܝ ܢ‎ SD oU ܟܕ ܟܿܡܢܝܢ‎ Luo ܘܢܧܬܩܘܢܝܗܝ ܡܛܠ‎ 
ܗܘܘ ܙܢܨܘܙܕܘܢ ܡܕܡ ܡܢ 2003609 ܙܝܟܢܐ ܙܕܢܩܿܛܝܪܓܘܢܝܗܝ.‎ 


XII.‏ ,݀ܬ C‏ “ܒܝܗܠܝܢ ܟܕ ܐܶܐܭܿܝܧܘ ܙܒܘܐܐ . "Jara:‏ ܐܝܟ ܕܢܕܝܫܘܢ ܠܚܕܐ ܀ 


ܢܬ loX qose‏ ܬܠܡܝܕܕܼ ܕܝܠܗ ܩܕܡܝܙܝܬ . . ܚܘܼܪܘ ܐܢܬܘܢ 


ܒܟܘܢ ܡܢ ܚܡܝܪܐܼ ܕܦܕܝܫܐ܇ oo‏ ܕܐܼܐܝܬܘܗܝ ÀJ.» ES] exse‏ , 


lh ܗܘ‎ Feo - Js ܢܬ‎ ] Eo sso Be c?) ܡܕܡ‎ 


eftis, et ingredientes prohibuiftis. -[ Quum díceret autem hzc 
ad eos, coeperunt Legifperiti et Pharifzi graviter adverfari ei, et 


filentium imponere ei de multis: Infidiantes ei, et querentes 


capere aliquid ex ore ejus, ut accufarent eum. $In quibus quum Car. XII, 


congregate effent myriades turbarum, adeo ut conculcarent alii 
alios, ccepit dicere ad difcipulos fuos primum, Attendite vobis ipfis 
a fermento Pharifzorum, quod eft hypocrifis. Nihil || autem et 
opertum, quod non revelabitur; et abíconditum, quod non cog- 


1 — In margine M$ü — xa) ܗܘܐ‎ RT 0 ܘܟܕ ܢܝܦܩ ܡܢ ܬܡܢ‎ 


ܠܘܬܗܘܢ ܩܕܡ ܟܠܗ [Xe‏ ܘܒܝܗܬܝܚܢ ܗܘܘ. ܘܬܪܝܘ 
ܢܘܡܝܩܝܐܼ ܘܦܨܝܧܝܐܼ ܀ 
ܐ 


$1512 canal] 


2 ox 131] [ܒܝܗܠܝܢ ܟܕ‎ 
ܙܒܘܬܐܼ ܕܟܢܦܐܼ‎ 
3 vel Ps 
+ Lectio marg. 
populo, et erubefcebant : et coeperunt legifperiti et Phari(zi €. 
T In quibus quum congregate 
effent in circuitu, 
Enim, 


4T 


eflent myriades turbarum] 
| Autem] 


Et quum egreflus effet illinc, dicebat hzc ad cos coram omni 


Quum multe autem myriades congregat 
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ܝܕ ܚܠܦ ܗܝ ܕܟܠ ܗܢܝܢ ܗܠܢܚܢ ܒܚܦܘܟܝܐܼ ܕܟܠܪܬܘܢ 
TESTE joa‏ ܘܗܝ ܕܠܘܬ 4j]‏ ܡܠܠܥܬܘܢ J-4e1 A‏ 0 
ܬܬܟܪܙܝ ܥܠ AEST‏ ]$9 ܐܢܐ 1 ܠܟܘܢ UT CX meacee ue‏ 
ܬܕܚܠܘܢ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܩܛܠܝܢ ܦܓ ܪܐ ܇ ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ B‏ 
ܠܗܘܢ ܝܬܝܪܐ pA Jp‏ ܐܚܘܕ ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܡܢ ܡܢܘ 
ܬܕܚܠܘܢ. ܕܚܿܠܘ ܡܢ ܗܘ ܕܒܬܪ ܕܩܿܛܠ ܕܝܬ ܠܗ ܢܦܘܠܛܝܢܐ 
ܠܡ ܐܡܝܘ Bono‏ ܕܶܝܢ ܙܶܡܵܪ pa)‏ ܠܟܘܢ ܟܠܢ ܗܢܝܐ ܕܚܠܘ. 
ܠܘ ܚܘܠܦ ]r93‏ ܡܙܙܕܒ̈ܢܢ ܒܬܪܝܢ ܙܸܣܕܐܼ. ܘܚܚܕܐܙܼ ܡܢܝܗܝܝܢ 


ܐ ܐܝܬܝܚܗ ܕܛܥܚܐܼ jew Apo‏ .ܕܐܐ c‏ ܡܢܐ ܕܪܝ ܧܢܟܚܘܢ ܂ 


ܟܠܠܗܝܝܢ ܡܢܝܬܕܼ Jl (SONS)‏ ܗܟܝܠ S‏ ܡܝܢ 
Hou‏ 1-93 ܡܝܬܪܝܢ erja s) oM‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܟܠ 
pea xo‏ ܒܝ ܩܕܡ ܒܢܝܢܧܐܼ܆ ܨܦ ܒܪܗ jar‏ ܢܘܙܐܼ eL-2‏ 
ܩܕܘ܇ ܡܐܐܟܿܘܗܝ ܢܠ ` ܗܘ ܕܝܢ ܢܟܘܪ ܒܥܝ Jp-9‏ 
ܒܢܝܢܧܐ ܆ ܢܬܩ ܦܪ ~ ܒܝܗ < ܟܕܘ܇ ܘܩܪܐ ܟܿܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܀ ܘܟܠ 
nofcetur. Propterea omnia quae in tenebris dixiflis, in luce‏ 
audientur; et quod ad aurem loquuti eftis in conclavibus, predi-‏ 
cabitur fupra tecta. Dico autem vobis amicis mels, Ne timeatis‏ 
ab iis qui occidunt corpus, et poft hzc non habent amplius quid‏ 
facere. Oftendam vobis autem quem timeatis : timete illum qui‏ 
poftquam occiderit, habet poteftatem injiciehdi in gehennam:‏ 
ctiam dico vobis, hunc timete. Nonne quinque paíferes vzneunt‏ 
affariis duobus, et unus ex iis non eft oblivioni datus coram Deo.‏ 
Sed etiam capilli capitis veftri omnes numerati funt. Ne igitur‏ 
metuatis: multis pafferibus praítatis. Dico autem vobis, Quif-‏ 
quis confeffus fuerit me coram hominibus, etiam Filius hominis‏ 
confitebitur eum coram angelis Dei. Qui autem negaverit me‏ 


coram bominibus, negabitur 7 is 4 coram angelis Deci. Et qui- 


ON 


An 


e 


ܢܫ — — — 


ܓ 
15 


16 


27 
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ve‏ ܕܢܐܡܪ ܡܠܬܐܕܼ ܒܒܪܗ Faa]r‏ ܢܫܬܒܩ ܠܗ. ܠܗܘ ܕܝܢ 
ܕܒܪܘܚܐܼ peo‏ ܓܿܕܦ J|‏ ܢܫܬܒܩ܀ [D‏ )3 ܕܡܩܿܪܒܝܝܢ 
ܠܟܘܢ AF‏ ܟܢܥܘܝܫܬ ܐ ܘܙܼܪ̈ܟܐܣ ܘܫܘ̈ܠܛܢܐܼ ܆ Eo) 495. J‏ 
Lie oj‏ ܬܦܩܘܢ ܪܘܚܝܐ܇ ܙܘ ܡܢܝܐ ܬܙܸܡܼܪܘܢ. Fes)‏ ܓܔܚܚܪ 
aseo‏ ܢܠܦܟܘܢ ܒܗ̇ ܒܧܥܬܕܐܼ ܗܢܝܢ cp‏ ܠܡܐܼܡܪ܀ ܕܡܪ 
qo cC da] ar‏ ܢܦܐ ec J£] pe»‏ 
ܠܡܘܥܢܓܘ o0 .jLlolh ass‏ ܙܚܢ )56( ܠܗ . . "RASA‏ 
cio‏ ܙܩܝܡܢܝ ܕܝܿܢܐܼ ܙܵܘ ܡܦܿܠܓܢܝܐܼ enc‏ ܐܡܚܪ ܕܚܝܢ 
ܠܘܬܗܘܢ opo.‏ ' ܘܛܪܘ ܡܢ ܟܠܗ ܝܥܢܘܐܕܼ pog WR SOT,‏ 
ܒܗܿܝ ܕܝܬܝܪ cau]‏ ܚܝܘ̈ܗܝ ܕܼܝܬܝܗܘܢ ܡܢ ܩܢܝܢܝܐܼ ܕܝܠܗ܀ 
ܙܡܪ ܕܝܢ ܦܐܐܬܙܼ ܠܘܬܗܘܢ ܟܕ ܕܸܡܿܪ܆ aou] Rap]‏ ܥܚܬܝܚܪܐܼ 
Na‏ | * ܙܼܐܪܗ ܥܠ̈ܠܬܐ euo Hesse‏ ܗܘܐ ܗܘ 


cunque dixerit verbum in filium hominis, remittetur ei: illi au- 
tem qui in Spiritum Sanctum blafphemaverit, non remittetur. 
Quum autem adduxerint vos coram fynagogis, et principibus, et po- 
teftatibus, ne foliciti eftote quomodo, aut quam defenfionem habe- 
atis, aut quid dicatis. Spiritus enim fanctus docebit vos in illa hora 
quz oporteat dicere. Dixit autem quidam ei ex turba, Magifter, 
dic fratri meo ut partiatur mecum haereditatem. Ipíe autem dixit 
ei, Homo, quis conftituit me judicem aut diviforem fuper vos? 
Dixit autem ad eos, Videte, et -- cuftodite vo: ab omni avaritia : 
quia non in eo quod abundans e/ cuiquam vita ejus eft ex fub- 
Dixit autem parabolam ad eos, dicens, Hominis 
Et cogitabat 


ftantia 1pfius. 
cujufdam divitis produxit ei regio fructus multos : 
I ero] ܘ(ܐܐܗܙܿܘ‎ 


T cuftodite ze:] 


In margine MSti 


Marg. - Cavete. 
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" Xect 
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LEÉUJ.GIJE 


ܒܗ ܟܿܕ ܙܸܡܿܪ. ܡܢܐ Naso cas]‏ ܕܠܝܬ ܠܝ ܨܝܟܐ Nox]‏ 
pe‏ ܕܝܠܝ. eA] de sje‏ ܕܣܬܘܪ ܒܝܬ ܩܝܦ̈ܝܣܐ 
ܕܝܠܝ܆ ܘܕܪܘܒܝܢ ܐܒܢܐ ْ ܘܢܲܚܡܘܠ ܬܟܠܝܢ ܟܠܗܘܢ je‏ 
ܕܝܠܝ ܘܛܒ̈ܬܝ. Peleo‏ ܠܢܦܧܫܐܼ ܕܝܠܝ ܢܦܧܐܐܼ܆ Bs]‏ 
ܠܟܝ Sls INA,‏ ܕܣ݀ܝܿܡܝܢ para‏ ܣܓܝܐܐ . cem]‏ 
ܕܟܘܠܚܝ. [ܝܫܬܝ. ܐܸܬܒܲܣܡܝ . ܙܡܚܪ ܐܢܝܢ oue‏ ܓ < 
ܢܫܛܝܐ܆ ܒܗܢܐ ܠܠܝܐܼ ܢܦܧܐܼ ܕܝܠܟ ܬܒܥܝܢ ܡܢܟ. ܗܢܝܝܢ 
ܕܝܢ ܕܛܝܒܬ ܠܡܢܘ ܢܗ̈ܘ̈ܝܢ.܇ ܗܩܢܐ *& voco.)‏ ܗܘ A]!‏ 
ܣܝܿܡܬܕܼ oo‏ ¬" ܝ 3 *ERNS‏ ܐܡܪ ܕܝܢ ܠܘܬ 
ܐܠܡܝ̈ܕܘܗܝ. ܡܛܠ ܗܪܕ ܠܟܘܢ IIS]‏ 53 ܠܐ ܬܪܢܝܘܢ 
ܠܢܦܬܐܼ ܡܢܐܼ ܐ݀ܙܟ̣ܼܠܘܢ. ܘܠܐ fem‏ ܡܢܐ ܐ ܠܒܘܢ . 
ܢܦܧܐܼ YES‏ ܕܡܝܿܬܪܕܼ 6L NS]‏ ܡܝܢ ܡܐܟܘܠܬܕܼ. ܘܦܓܪܐ 
ܡܢ ܠܒܘܫܐܼ. pastas eal)‏ ܕܠܐ xoa)‏ ܘܠܐ ܚ ܕܙܝܝܢ܇ 


in feipfo, dicens, Quid faciam, quia non habeo ubi congregem 
fructus meos? Et dixit, Hoc faciam: deftruam horrea mea, et 
majora edificabo, et congregabo illic omnes proventus meos, et 
bona mea. Et dicam anime mez, Anima habes bona multa re- 
pofita in annos multos: requiefce, comede, bibe, et oblecta te. 
Dixit auteni ei Deus, Stulte, hac no&e animam tuam quzrent a 
te: hzc autem quz parafti, cui erunt? Sic T 5 eft > is qui re- 
ponit thefauros fibi, et non ef in Deo dives. Dixit autem ad 
difcipulos fuos, Propter hoc vobis dico, Ne foliciti eftote ani- 
mi, quid comedetis ; neque corpori, quid induetis. Anima 
przítantior eft quam alimentum, et corpus quam vefti- 
tus.  Confiderate corvos, quia non feminant, 


i enim v 
neque metunt, 


D v o0. x [ܗܟܝܢܐ‎ 


Fo Reg eto] 


In margine MSti 


jeeu (-.220) 
Leé&tio marg. (fic) Erit, 
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CAUA S Da XI; 


J-55 So ܐܝܬ ܬܙܼܘܘܢܝܐܼ ܘܠܐܼ ܒܝܬ ܩܦ̈ܣܐܼ. ܘܐܠܝܗܕܼ‎ ]h ܢ‎ RS 
n ces em cera C e D PE 1 den 

G9usoxoM ],—5o OL 3' p3: aaadso ver odo ,. 
J 3 EAR. E Jodie Se] ܪ ܬ‎ Ns 
SB] ܡܛܠ ܗܢܝܢ ܕܫܪܟܐ ܝܨܝܦܝܢ‎ LU Ed SEES 
ܙܡܪ‎ Ae ܠܐܝܢ ܘܠܐ‎ Jy ܙܒܿܝܢ܇‎ poA] osos ܬܒܿܩܘ‎ 
ܬܫܒܘܚܝܢܬܗ܇‎ ox ܣܽܘܠܳܘܡܽܘܢ‎ | © 0 orta 


ܬܥܼܛܦ fpe qu)‏ ܡܝܢ ܗܠܝܢ . ܙܢ ܕܝܢ ܠܥܡܝܪܐܼ ܕܝܘܡܢܐܼ 
ܒܚܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ܇ ܘܠܡܚܝܪ ܒܬܢܘܪܿܐܼ ܡܬܐܪܡܐ܇ ܐܠܗܐ ܗܟܢܐܼ 
ܡܠܒܫ܆ BS. L3‏ ܠܟܘܢ ܨܣ 001 
JJ  oAajo‏ ` :< ܥ | | :£ ܬ lo‏ 
jor.‏ ܪܟܝܢܟܘܢ * ܒܦܘܪܓܝܐܼ ܡ . ܠܗܠܝܢ ܓܝ 005" 


Jio. [32a‏ ܒ ctr EJ‏ ܙܠ 3 ܢ ܢܝܕܥ 


quibus non eft cellarium, neque horreum, et Deus < 9 
magis vos przftatis volucribus? ? Quis 9 ex vobis, 1 
tus eft, poteft addere ad ftaturam fuam 0 bd $i igi- 
tur minimum non poteftis, quid de ceteris foliciti eftis ? ` 
derate lilia, quomodo crefcant: non pets ugue nent. Dio 
autem vobis, quod neque Solomon in omni gloria fua ` 
eft ficut unum ex illis. Si autem gramen, quod hodie in 8 
eft, et cras in clibanum projicitur, Deus fic es dune magis 
vos, pufili fide? Et vos ne quzfiveritis quid comedatis, aut 
quid bibatis: neque diftrahatur mens veftra * voluptate v. Hac 


i i 1 : em vefíter novit 
enim omnia gentes mundi quazrunt: Pater aut 


In margine MSti 
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«jo ܠܝܗܠܝܢ. ܒܪܡ ܒܥܘ ܘܡܠܠܟܘܬܗ‎ ola] ܕܣܢܝܩܝܢ‎ 
ܡܪܥܝܬܕ݀‎ qb ܘܗܠܝܢ € ܟܠܠܗܝܢ« ܢܬܬܘ̈ܣܦܢ ܠܟܘܢ܀ |ܐ‎ 
ܐܒܘܟܘܢ ܠܡܬܠ ܠܟܘܢ ܡܿܠܟܘܬܐ܀‎ pap ܙܒܘܪܬܐܼ܀ ܡܛܠ‎ 
ܒܒܕܘ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ‎ s]Ao!) ܕܝܠܟܘܢ ܘܗܼܒܘ‎ Loro ܙܒܢܘ‎ 
ܕܐܐ ܡܿܘܦܝܐ ܒܫܡ̈ܚܐܼ. ܕܟܐ‎ jeu ܕܠܐ ܒܿܠܝܝܢ.‎ puis 
ܡܚܿܟܐܐ. ܝܟܚܐ ܓܝܪ‎ pua ܠܐ ܩܿܪܒ܆ ܨܦܠܐ‎ E 
ܝܥ ܗܘ ܐ܀‎ ea AX (] eb sensor Sou onu 
xo yo E cio letta t qo ܢܗܘܘܢ ܐܸܣܝܪܝܢ ܚܨܝܟܘܢ‎ 
ܐܢܫܐ ܕܡܣܿܟܝܢ ܠܡܪܗܘܢ܇ ܕܙܡܝܬܝ ܢܢܦܼܚܢܐ ܡܢ‎ usen 
ܢܦܬܚܘܢ ܠܚܗ܀‎ fesso ܘܢܩܫ‎ ]lj ܕܡܐ‎ pens] ܡܫܬܘ̈ܬܐ܇‎ 
ܒܒ̈ܝܕܕܼ ܗܿܢܘܢ܇ ܗܠܚܢ ܢܐܬܕ ܡܪܗܘܢ ܢܫܟܚ‎ ea] ܛܘܒ̈ܬܢܐܼ‎ 
ܠܟܘܢ܆ ܙܢ ܐܣ ܘܪ ܚܝܕܘܗܝ‎ Ea] ic] M] ene ܟܕ‎ 
¡| Xe ܨ ܕܒܘܢ‎ A.) pL Alx4o .Qoa] qXamuo 
ܘܢܫܟܝܝ‎ jli ܒܡܛܪܐܐ̱ ܬܪܝܢܝܬܕ܆ ܘܕܸܢ ܒܡܿܛܪܬܐܼ ܬܠܝܬܝܬܕ‎ 


quod indigeatis his. Veruntamen querite regnum Dei, et hec 
x omnia ܐ‎ adjicientur vobis. Ne timeatis, grex pufille, quia vo- 
luit Pater vefter dare vobis regnum. 


et date elemofynam: facite vobis crumenas qua non vete- 


Vendite poffefliones veftras, 


raícunt, thefaurum qui non deficit in ccelis ; ubi fur non appro- 
pinquat, neque tinea corrumpit. Ubi enim eft thefaurus vefter, 
illic etiam cor veftrum erit. Sint accincti lumbi veftri, et lucer- 
nz veftre ardentes: Et vos fimiles hominibus expectantibus 
dominum faum, quando revertatur a nuptiis: ut, quum venerit 
et pulfaverit, ftatim aperiant ei. Beati funt fervi illi, quos, quuzz 
venerit dominus eorum, inveniet vigilantes: amen dico vobis, 


quod accinget lumbos fuos, et accumbere faciet eos, et tranfibit 


Et fi venerit in vigilia fecunda, et fi in vigilia 


et miniftrabit illis, 
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SOM ܗܟܢܐ܆ ܛܘܒ̈ܬܢܐܼ ܙܼܝܬܝܗܘܢ ܒ̣ܒ̈ܕܕܼ ܗ݀ܢܘܢ܀ ܗܙܐܼ ܕܝܢ‎ 
ܕܐܠܘ ܝܿܕܥ ܗܘܐܼ ܡܪܙܼ ܒܝܬܕ ܒܐܝܿܕܙܼ ܡܿܛܪܬܐܼ ܓܪ ܒܝ ܐܼ ܙܐܸܬܐܼ܆‎ 
ܕܢܬܦ ܠܫ ܒܝܥܝܬܗ. ̇ ܙܒ‎ joo ܟܠܬܬܥܝܪ 160 ܘܐ ܫܒܩ‎ 
]: 4. ——s ܐܢܬܘܢ ܗܟܝܠ ܗܘܘ ܡܛܝܒܐ܆ ܡܛܠ ܕܒܝܗܝ‎ 
ܠܗ ܦܝܗܛܪܘܣ.‎ vo Q3] «Hl Joa]: ܐܢܬܘܢ ܒܪܗ‎ vA 
ܠܘܬ ܟܠܢܫ.‎ (9 o] ܐܢܬ܆‎ px] o ܠܦܐܐܬܕܼ‎ lex s pepe 
ܒܝܬܕ ܗܘ ܡܗܝܡܢ ܐ‎ c5 ܩܠܪܝܐܼ. ܡܿܢܘ ]15 ܐܝܬܘܗܝ‎ ets 
ܘܚܩܝܡܐܼ . ܗܘ ܕܢܩܝܡܝܘܗܝ ܡܪܗ ܥܠ ܬܢܫܟܠܧܫܬܗ܇ ܠܡܬܠ‎ ' 
ܗ̇ܿܘ. ܙܝܢܐ ܕܟܝܢ‎ jp ܕܚܛܚܐ܀ ܛܘܒܬܢܐ ܗܘ‎ JL5 * ܒܙܒܐܐ‎ 
2] ܡܪܗ ܢܦܟܼܚܝܘܗܝ £224 ܗܟܢܐܼ. ܢܦܪܝܪܙܼܝܬ ܨܸܡܿ ܪ‎ jh 
ܠܟܘܢ܆ ܕܒܝܠ ܟܠܗܘܢ ܩܢܝܢܘܗܝ ܢܩܝܡܝܘܗܝ܀ ܐܶܢ ܙܚܝܢ‎ 
ܢܐܡܪ ܟܒܼܕܙܼ ܗܘ ܒܥܒ ܗ܆ ܕܡܘܚܙ ܡܪܝ ܠܡܐ ܐ ܆ ̇ ܘܢܫ .ܐ‎ 
jh—2——Mo ܘܠܡܠ ܥܣ‎ »]Lecso]lo ܠܡܡܚܐ ܠܥܒ‎ 
tertia venerit, et invenerit ita, beati funt fervi illi. Hoc autem 
fcitote, quod fi fciret dominus domus quanam vigilia fur venturus 
fit, vigilaret, et non fineret perfodi domum fuam. Et vos igitur 
eftote parati: quia hora qua non putatis Filius hominis venit. 
Dixit autem ei Petrus, Domine, ad nos parabolam hanc dicis, an 
etiam ad omnes? Dixit autem Dominus, Quifnam eft difpenía- 
tor ille fidelis 4- et prudens, quem confítituet dominus ejus fupra 
famulitium fuum, ut det in tempore menfuram tritici? Beatus 
eft fervus ille, quem quum venerit dominus ejus, inveniet facien- 
Vere dico vobis, quod fupra omnes poffeffiones ejus 
$i autem dixerit fervus ille in corde fuo, Tardat 


tem ita. 
conftituet eum. 
dominus meus venire, et cceperit percutere fervos et ancillas, et 


1 ܗܘ (ܚܟܝܡܐ) [ܘܚܿܟܝܡܐܼ‎ (o) 


T ct prudens] (et) Ille (prudens) 


In margine MSti 
Lectio marg. 
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ܘܠܡ ;ܘܐ ܆ :¦ ܢܐܬܐ ܡܪܗ ܕܥܒܼܕܐܼ ܗܘ ܒ݀ܝܘܡܚܐܼ 55 ܕܠܐ 22:55[ 
Mes J* eo Ve pe‏ ܘܢܦܠܓܝܘܗܝ. ` ܒܥ( 
ܡܗܿܝܡܢܐܼ ܢܣܝܡ. jar 1 co‏ 
ܘܠܐ ܛܝܒ ܘܐ ܣ ܠܘܬ ܕ̈ܒܝܢܗ܆ ܢܒܠܥ dk‏ ܗܘ 
ܕܝܢ EN "Nes Jt‏ ܕܝܢ eas‏ ܠܡܚܘ̈ܬܐܼ܆ ܢܒܼܠܥ ܙܥܘܙܿܝܬܐْܼ 
e See‏ ܗܘ Jour < pss s een coul‏ 
eA oot No‏ ܠܗ am‏ ܢܬܝܪܐܼ SoOt casa‏ 
foa‏ ܐܬܝܬ jest‏ ”ܒܐܪܥܐ. ceo.‏ ܨ̈ܒܐ pp‏ ܐܠܘ ܡܝܢ ee‏ 
ܣܦܬܿ. ̇‫ ܡܶܥܡܘܕܝܬܙܼ ܕܝܢ Bo]‏ ܠܝ ܕܐ݀ܥܡܕ܆ ܘܟܡܐ p‏ 
ܐܢܐ ܥܕܡܐ ܕܬܫܬܡܐܐ. ܣܿܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ NE] puo‏ 


NM‏ ܒܐܪܥܐ܆ |ܐ £e)‏ ܐܢܼܝܐ ܠܟܚܘܢ. ܙܸܠܐ ܦܿܥܠ ܓܢ ܘܐܬܐܼ. 


comedere, et bibere, et inebriari ; ܆‎ Veniet dominus fervi illius die 
quo non expectat, et hora quam non novit: et diffecabit eum, et 
partem ejus cum infidelibus ponet. Ille autem fervus qui SU 
voluntatem domini fui, et non preparavit, neque fecit fecundum 
voluntatem ejus, vapulabit multis. Qui autem non novit, fecit 
autem digna plagis, vapulabit paucis. Omni autem cui dat : 
eft multum, multum quzretur ab eo: et cui bin 
ܣܣ‎ amplius repofcent ab. eo. Ignem veni ut mittam 
fin terram : et quid volo fi jam accendatur?  Bapti(mum autem 
habeo baptizari, et quomodo coarctor, ufquedum impleatur ? 
Putatis quod pacem veni dare in terra? non, dico vobis, fed 


Wo‏ ܩܠܝܠ 
ܥܠ )32( 


Exiguum, exiguum, 
Super terram. 


I AN3;55 : 

exo] In margine MSti‏ 8 ܝܬܢܪ 
[ܒܐܪܥܐܼ ܘ 
T multum, amplius]‏ 
f in terra]‏ 


Lc&io marg. 
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ܢܝܗܘܘܢ ܓܝܪ ܡܢ 20[ pee‏ ܒܒܝܬܐ We‏ ܙ Qo‏ ܒܢ ?±; 
ܬܠܬܐܼ ܥܠ ܬܪܝܢ. ܘܬܪܝܢ ܥܠ ܠܬܐ ܟܢܬܦܼܠܓ ܐܒܐ No»‏ 53 
ܒܪܙ. qe‏ ܥܠ ܐܒܝܐܼ. Ep»‏ ܥܠ ܒܪܬܐܼ. ܘܒܪܬܐܼ ܒܠ ܐܡܐܼ. 
ܚܡܬܐ ܥܠ ܟܠܬܗܿ. ܘܟܠܬܐܼ ܥܠ ܚܡܵܬܗ̇ܿ ܀ ܐܸܡܪ ܗܘܐ ܙܸܢܝܢ 54 
ܐܦ ܠܟܢܫܐܼ ^ ܐܡܬܝ ܐܸܐܚܙܘܢ ܢܢܐ Jot‏ ܡܢ ܡ ܝ ܪܒܚܐ܆ 
ܡܚܕ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܙܕܡܛܪܐ ܐܬ̇ܐ . Jose‏ ܗܟܢܝܐ܆ ܘܐܡܬܝ 5$ 
xoi spar pt‏ ܢܢ ܕܚܘܩܐ ܢܝܗܘܐܼ. ܘܗܘܐܼ. 
pit E99? je] exa‏ ܘܙܫܡܝܐ ܙܚ qoa] ep‏ 56 
spec‏ ܠܙܒܝܢܐ ܐܝܢ .ܗܢܐ pe ae] ves D Eee]‏ 5 
ܕܝܢ ܙܦ ܐܢܬܘܢ ܡܢܟܘܢ xe JJ‏ ܐܢܬܘܢ ܗܿܝ rp LES‏ $8 
ES‏ ܓ 
co‏ ܦܘܠܝܝܢܐܼ o. ou ns‏ ܡܢܝܗ܆ “ܠܡܐ — >{ 


52 difldium. Erunt enim deinceps quinque in domo una divifi, tres 
53 adverfus duos, et duo adverfus tres. Dividetur pater adverfus fili- 
um, et filius adverfus patrem ; mater adverfus filiam, et filia adverfus 
matrem ; focrus adverfus nurum fuam, et nurus adverfus focrum 
54 fuam. Dicebat autem etiam turbis, Quum videritis nubem ori- 
entem ab occidente, ftatim dicitis, quod pluvia venit: et fit ita. 
55 Et quum Auftrum flantem, dicitis, quod aítus erit; et fit. 
56 Hypocritz, faciem terre et coeli noftis probare, tempus autem 


57 hoc quomodo T non probatis ? Quid autem et 8 vobis non judi- 





222 


58 catis id quod juftum ef? Quum enim abis cum adverfario tuo 


ad principem, in via da opera:n liberari ab illo: T ne trabat te ad 


I ܐܢܬܘܢ‎ AP In margine MSti ܕ݁ܢܬܘܢ ܠܡܒܩܐܼ‎ e^p Jl 
2 gea POSU ܢܓ ܕܟ .) ܒܥܠ ܕܝܢܐ܀‎ P092 


t npi probatis] Non fcitis probare. 


Le&io marg. 
j netrahat te] (ne trahat te) Adverfarius, 
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Car. XIII. 
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ܕܚܿܢܐ܇ Lusto‏ ܢܫܠܡܠܟ ܠܓܒܝܐ܇ ܘܓܒܿܝܐ ܢ.ܪܡܝܟ AAA‏ 
dogs‏ ]£59 ܐܢܐ JJ "eM‏ ܐܦܘܩ ܡܢ X‏ ^ ܥܢ ܕܟܠ ܐ ܒ 
ܠܘܛ ܐ Liu)‏ ܬܦܪܘܥ܀ “ ܩܲܪܝܒܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ EN‏ ܒܗ ܒܝܗܘ 
spi‏ ܕܡܿܘܕܥܝܢ ܠܝܗ ܡܛܠ ܓܠܝ̈ܠܝܐ܇ Len ee‏ 
ܦܝܐܐܛܘܣ ܚܥܬܤܟ jns.‏ ܕܒܚܝ̈ܗܘܢ.܆ ܘܟܚܝܕ mS‏ ; 
ܠܗܘܢ. ܣܿܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ EXAM t‏ ܗܼܢܘܢ܇ ܚܛܚܐ ܝܬܝܪ ܡܢ 
ܟܠܗܘܢ ܓܠܝ̈ܠܝܐ ܗܼܘܘ܇ ܡܛܠ ܙܕܙܝܟ ܗܠܝܢ ܚܼܫܘ܆ ܠܐ ܐܡܪ 
ܢܐ ܠܝ JJ NE‏ ܬܬܗܒܘܢ܆ ܗܘ ܗܟܘܐ ܐ݀ܙܸܒܼܕܘܢ ܀ Sh‏ ܗܢܘܢ 
ܬܟܠܢܬܥܣܦܪ ܕܥܠܝܗܘܢ ܢܦܼܠ le eso‏ ܒܫܝܠܘܚܐ ܘܩܿܛܝܠ 
ܕܢܘܢ܆܀ ܣܿܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܗܼܢܘܢ Lal‏ ܗܼܘܘ܆ LN‏ ܡܝܢ 
ܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܗܢܘܢ ܕܟܿܡܢܙܝܢܢ ܒܥ ܐܘܝ ܘ ܥܝ .ܡ ܆ܵ 


judicem, et judex tradat te exactori, et exactor conjiciat te in 
domum cuftodic : Dico tibi, quod non exibis illinc donec etiam 
minutum ultimum reddideris, — .- Accedebant autem quidam illo 
Midi nunciantes ei de Galilzis, quorum fanguinem Pilatus 
mifcuit cum facrificiis eorum. Et refpondens Jefus dixit lis, Pu- 
tatis quod Galilei hi peccatores plus quam omnes Galilai fuerint, 
quia talia paffi funt? Non, dico vobis: fed nifi converfi fueritis, 
omnes vos -Fitidem peribitis. Aut illi octodecim, fuper quos 
cecidit turris in Siloam, et occidit ¢0$ : putatis quod ipfi debito- 
res fuerint plus quam omnes homines qui habitant Hierofolyma ? 


I [ܩ̇ܪܝܒܝܢ ܗܘܘ‎ In margine MSti ܗܘܘ‎ ol? 
2 ܗܟܘܬ‎ oo] ܒܕܘܠܘܬܐܼ‎ eus 
t Accedebant] Le&io marg. Veniebant, 

T idem] Similiter. 
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ܐ pp e]‏ ܠܟܘܢ܆ ]1 ܐ ܬܬܘܼܒܘܢ ܟܠܟܘܢ ' ܒܗܿ ܒܕܡܘܬܐܼ 
ܬܙܒܚܕܘܢ ܀ ]$9 ܗܿܘܙܼ ܕܝܢ no‏ ܦܐܐܬܙܼ. Hb‏ ܙܼܝܬ ܗܘܙܼ ܐܐܢܚܦ 
ܕܢܨܝܼܒܐܼ «o4 peras‏ ܘܐܸܬܙܼ psa‏ ܒܗ̇ i9‏ ܘܠܐ esas)‏ 
vt el‏ ܠܘܐ ܒܠܚ ܒܪܡܐܼ. ̇ p)? pure Me‏ 2 
ܐܢܝܐܼ BIS‏ ܒܬܬܐܼ 110 ]lo‏ ܡܠܦܟܝܝ Ea]‏ ܦܣܘܩܝܗܿ ܗܟܝܢܠ܆ 
ܡܛܠ poo‏ ܐܦ ܐܪܥܐ ܡܒܿܛܐܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ ei9‏ ܐܡܚܪ 
ܠܗ ܿ ܡܪܝ ܫܒܼܘܩܝܗ .ܕܨܵܦ jr‏ ܢܫܢܬܕ܆ ܒܕܘܠܐܼ ܆ ܕܙܚ ܦ ܘܪ 
ܚܕܙܝܚܗ Beste‏ ܙܒ̈ܠܐ܆ ܘܕܢ qe‏ ܬܒܒܼܕܝ ܦܚܙܪܿܐܼ ES‏ ܙ ` ` 
ܠܐ ܒܗܝ ܕܥܬܝܚܕܕܼ Ba] em»‏ ܠܝܗܿܝܚ oco.)‏ ܗܘܙ ܕܢܝܢ 
CU»)‏ ܒܚܕܕܼ ܡܝܢ ܟܢܘ̈ܫܬܙܼ ܒܫܒ̈ܐ܆ joo‏ ܐܢܝܬܬܐܼ ܗܝ 
Alt‏ ܗܘܙ ܠܗ̇ ܪܘܚܐܼ ܕܟܠܚܚܠܘܬܐܕܼ pars)‏ ܬܡܢܥܣܪܕ܇ ܘܙܼܝܬܝܗ̇ܿ 


HR loo‏ ܘܠܐ pe‏ ܗܘܬ ܕܬܬܦܼܫܛܝ BAS‏ ܟܝܕ ܚܼܙܗܿ 


Non, dico vobis: fed nifi converíi fueritis, omnes vos - fimiliter 
peribitis. Dicebat autem hanc parabolam, Ficum habebat qui- 
dam plantatam in vinea fua : et venit e£ quafivit in ea fructum, et 
non invenit. Dixit autem ad cultorem vinez, Ecce tres annos 
venio quzrens fru&um in ficu hac, et non invenio: exícinde 
eam igitur: propter quod etiam terram otiofam reddit? Ipfe au- 
tem refpondens dicit ei, Domine mi, relinque eam etiam hunc 
annum, donec fodero circa eam, et mifero ftercora. Et fi qui- 
dem fecerit fructum: fi autem non, in futurum exícindes eam. 
Erat autem docens in una ex íynagogis in fabbathis. Et ecce 
mulier quz habebat fpiritum infirmitatis annos octodecim : et 


erat incurvata, et non poterat fefe extendere prorfus. Quum 


ܗܘ ܗܟܘܬ 


[ܒܗ ܒܕܡܘܬܐܼ 1 


† fimiliter] 


In margine MSti 


Lectio marg. Iüdem. 
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ܕܝܢ ܗܼܘ ܝܫܘܥ܆ eno‏ ܘܙܸܡܼܪ ܠܗܿ. ِ ܐܢܬܬܐܼ ܪܚܐ ܐܝܬܝ ܡܝܢ 
ܡܚܝܠܘܬܟܝ. ܘܣܝܡܙ ܥܠܝܗ̇ ܙܝܚܕܘܗܝ܆ ܘܡܝܕܕܼ Lp‏ 
ܘܡܦܒܚܝܐܼ ܗܘܬ (ܐܠܗܕ܀ Rn‏ ܕܝܢ deo)‏ ܟܢ ܢܘܫ ܬܐܼ̣ ܟܝܕ 
ܡܬܥ̇ܝܛ ܡܛܠ ܕܒܫܒܬܐܼ 13e] vo7  .ܥܘܫܝ oc az]‏ ܗܘܕ 
ܠܟܢܫܐܼ. [eoo js‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܒܗܘܢ ܙܙܩ ܠܡܦܠܝܝ . 
ܒܗܘܢ ܗܟܝܠ ܗܘܝܬܘܢ o] So. oL]‏ . ܘܠܐ ܒܝܘܡܐܼ ܕܢܫܒܬܐܼ. 
ܦܿܢܝ ܠܗ ܗܟܝܠ ܗܼܘ ܡܪܝܐ ܘܙܼܡܪ. eXanà‏ ]9—[. ܟܠܝܕ 
ܡܢܟܝܘܢ ܒܫܒܬܐ: |ܐ dus‏ ܠܬܘܪܐܼ o] o‏ ܠܚܡܪܙܼ ܡܝܢ 
Lio]‏ ܘܡܿܘܒܠ pe paso‏ ܕܝܝܢ ܕܒܚܪܬܐܼ ܕܐܒܚܝܪܗܡ 
]6053 ܠܗ̇ܝ ܕܙܸܣܖܪܿܗܿ ܤܣܛܝܢܐ jo‏ ܬܡܢܥܣܪܐܕ «poe‏ ] 
ܙܩ ܗܘܙ pA»‏ ܟܠܢ j5ex:]‏ ܗܢܐ ܒܝܘܡܝܐܼ L9 sj‏ 
ܗܠܝܢ ]13 ܗܘܕܼ܆  uota‏ ܗܘܘ ܟ̇ܠܗܘܢ ܗܠܚܝܢ ܕܩܿܝܡܚܝܢ 
ܠܩܘܒܠܗ. ' ܘܟܠܗ ܟܢܫܝܐ 11 NCa joa‏ ܟܥܗܝܝܢ 


vidiffet eam autem Jefus, advocavit eam, et dixit ei, Mulier, fo- 


luta es ab infirmitate tua. Et pofuit fuper eam manus fuas, et 


flatim erecta eft, et glorificabat Deum.  Refpondit autem princeps 
Ífynagogz, indignans quia fabbatho fanaffet Jefus, * et 4 dicebat 
turbe, Sex dies funt in quibus oportet operari: in his igitur 
venite e/ fanemini, et non die fabbathi. Refpondit ei igitur Do- 
minus et dixit, Hypocritz, unufquifque ex vobis in fabbatho 
nonne folvit bovem fuum, aut afinum a prefepi, et abducens 
praebet potum? Hanc autem, que filia Abrahami eft, quam 
vinxit fatanas ecce octodecim annos, non oportebat folvi a vinculo 
hoc die fabbathi? Et quum hzc diceret, erubefcebant omnes 


qui ftabant contra eum: -F et tota turba gaudebat fuper omnibus 


1 pans V3] 


Foe: tota turba) 


(ܟܠ ) ܥܡܐܼ 


(et totus) Populus. 
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3 < ܗܢܝܢ ܕܗܘ̈ܝܢ ܗܘܺܝ ge] sone‏ ܗܘܐ“ ܝܢ 
HN s‏ ܐܝܬܝܝܗ ܡܥܟܘܐܐ ܕܐܠܝܗܐ܆ ܘܠܡܝܢܐ ܙܕܕܡܝܗ. 
Lace ema pap en edes dam ee] aen‏ 
jM gum‏ ܕܝܠܗ ܀ ܘܪܒܬ ly } |  ( leoo‏ 
ܒ ܕܫܡܝܝܐܼ op?‏ ܒܣܘܟܘ̈ܗܝ c‏ ܘܬܘܒ ܨܸܡܪ܆ ܠܡܢܐܼ 
ܐܕܠܝܗ gem‏ ܕܐܠܝܗܐܼ. ense] sent‏ ܠܝܝܡܝܪܐܼ. ܠܝܗܿܘ 
Bs pt‏ ܢܬܐ 1( dep‏ ܒܬ ܠ juson) vli‏ ܥ [Soc‏ 
ܒ ܒ be‏ ܗܘܐ ܒܡܕܝܢܬ ܐ 165 
ܟܠܠܦ feries‏ ܥܿܒܕ jen‏ ܠܐܘܪܝܫܠܝܡ܀ .ܐܸܡܼܪ ܕܝܢ ܐ ܫ 
beoe Sot‏ ܐܶܢ ܙܥܘܙܐܼ ܗܿܢܘܢ ܕܡܣܬܿܘܙܒܝܢ܆ ܗܘ v!‏ ܡܪ 
ܠܘܬܗܘܢ. eoe ona‏ ܒܝܢ oh‏ ܠܠܝܐ ܡܛܠ ܕܣܓ̈ܐܙܿ 
Jo Saxa asas ea pi pei‏ ܢܡܘܢ ܢ ܡ ܢܡܝ 


gloriofis T rebus que facte erant ab eo. Det i autem, Cui 
fimile eft regnum Dei, et cui affimilabo p ? p eft ܨ‎ 
finapis, quod quum accepiffet homo, jecit ipfum in Bor 
et crevit,et fa&um eft in arborem magnam, et volucres cceli ܘ‎ 
funt in ramis ejus. * Et 4 iterum dixit, Cui affimilabo regnum fies 
Simile eft fermento, quod, quum accepiffet muhers abfcondit in 
tria fata farinze, donec fermentaretur tota, .Et circuibat per urbes 
et vicos docens, et iter faciens Hierofolymam. ui 
dam ei, Domine, fi pauci funt qui fervantur? Ipfe autem. ui 
ad eos, Contendite intrare per portam anguftam : quis maltis Eco 
vobis, quzrent intrare, et non poterunt. | Ex quo turrexent domi- 


ܗܟܝܠ ܕ 
ܡܚܕܕܼ JJet‏ 


Dixit autem qui- 


H ve! In margine MSti 
2 Jana! ܡܬܝ‎ [ 

T Fide mt. 

[ autem] 

|| ex quo furrexerit] 


Igitur. 


Le&io marg. : 
Statim furgens, 
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ܕܢܩܘܡ 1756 ܒܝܬܕ ܘܢܐܚܘܕ asl‏ . ܘܬܢܫܪܘܢ ܠܡܩܡܡ pL‏ 
ܘܠܡܩܧܦ [5j A2‏ ܟܝܕ XA] verso]‏ ܢܐ ܝܐ ܒܚ 
ܠܢ. ܘܟܕ posa‏ ܢܐܡܼܪ ܠܟܘܢ܆ ܐܐ ܝܕܥ Ja]‏ ܠܟܘܢ ܟܠܢ ܝܟܚܐ 
Vorst vro Anal]‏ ܠܡܐܼܡܠܢܪ܆ Xn)‏ ܩܕܟܠܝܟ "xo‏ 
ܘܒܦܠܛܘ̈ܬܕܼ ܕܝܠܢ ܐܠܦܬ. ܘܢܬܡܼܪ܆ Rape]‏ ܠܟܘܢ. Jr‏ 
ܝܕܥ fa]‏ ܠܟܘܢ. ܡܢ ܙܲܝܟܐ ܙܝܬܝܟܘܢ. enaj‏ ܠܟܘܢ« 
ܡܚ ܟܠܟܘܢ ܦܥܺܐܳܐ ܕܥܘܠܘܿܬܐܼ. ܬܡܢ ܢܗܘܕܼ ܒܟܝܐܼ ܘܚܘܪܩܝܐܼ 
ܕܝܫܥܝܐܼ܀ ܕܟܠܬܝ ܕܬܚܙܘܢ ܐܒܪܗܡ ܘܐܐܝܣܚܩ s a No‏ ܩܪ ܘܒ 
ܘܠܟ ܠܗܘܢ ܢܝܐ ܒܡܥܟܘܐܐ ܕܐܠܗܐ ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܢܦܝܩܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܟܒܪ. ܘܢܐܬܘܢ ܡܢ ܡܕܢܚܐ ܘܡܥ ܕܒܐ ܘܓ ܪܒ ܝܐ 
ܘܐܝܡܢܐ܀܆ ܘܢܣܬܿܡܟܘܢ ܒܡܥܟܘܐܐܼ ܕܐܠܠܗܐ܀ ܘܗܕ ]^ X90‏ 
vase) Lacu]‏ ܕܢܗܘܘܢ ܩܕ̈ܡܝܐ܆ ܘܕܼܝܬܝܗܘܢ ܩܕܡܝܐ x]‏ 


ܕܢܝܗܘܘܢ 2r]‏ ܀ ܒܝܗ ܒܗܢܐ ' ܝܘܡܐ܆ ܩܪܒܘ ܕ݁ܶܢܧܺܝܢ ܦܕܝܧܝܐܼ 


nus domus, et clauferit oftium, et €@]6£ 1615 ftare foris, et pulfare 
oftium, dicentes, Domine, Domine, aperi nobis: et refpondens 
dicet vobis, Non novi vos unde eftis. "Tunc incipietis dicere 
Comedimus coram te, et bibimus, et in plateis noftris decus 
Et dicet, Dico vobis, Non novi vos unde efítis: diícedite a me 
Ibi erit fletus et ftridor denti- 
um, quum videritis Abrahamum, et Ifaacum, et Jacobum, et 
omnes prophetas in regno Dei, vos autem ejectos foras. Et ve- 
nient ab Orientibus, et Occidentibus, et Aquilone, et Auftro, et 
accumbent in regno Dei. 


omnes vos operarii iniquitatis. 


Et ecce, funt ultimi qui erunt primi, 
et funt primi qui erunt ultimi. In ipío 4 die accefferunt quidam 


1 L3eo.] 


t die] 


In margine MSti ܒܧܦܥܬܕ‎ 


Lectio marg. Hora, 


26 
27 


28 


z9 


30 


31 


26 


27 
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32 
33 


34 


35 


32 
33 


34 


35 
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XIII. 


C^A PF. 


cm. Lato) 5]! ܗܪܟܐ 0 ܡܛܠ‎ «co ܠܗ܆ ܦܘ ܘܙܠ‎ ege] 
ܠܝܥܬܥܝܚ ܐܐ‎ eje] ܠܝܗܘܢ. ܙܠܘ‎ pjo ܕܒܐ ܠܡܩܼܛܠܟ.‎ 
ܝܘܡ ܢܚܐ‎ La ܡܫܿܡܐܐ‎ jlaas]o ܗܢܝܐ܆ ܗܙ ܡܦܩ ܐܸܢܼܝܐܼ ܙܝܘ̈ܙܼ‎ 
«×; ¬ ܘܠܡܚܟܪ܆ ܘܠܚܗܘ ܬܠܝܬ ܝܐ ܡܫܢ ܬܡܝ ܐܐ ܟܝܐ‎ 
NES ܐܐܠ ܆“‎ 0552: coco zoo Loc! ܠܝ‎ c5!) 
josaxiolicc eereasseptvdi petri pus bpe Jh 
ܠܢܒܿܝܚܐ ܘܡܬ ܗܝ ܘܢ‎ Axe oo ܐܘܪܢܝܫܠܝܡ ܇.‎ 
06 ܠ‎ pO ܠܘܬܗ܆ ܟܡܐܼ ܙܒܢܝܢ‎ qox 
ܕܬܪܝܓܘܠܬܐܼ ܟܿܢܦܐ ܠܦܕܘܓܐܼ ܕܝܠܗܿ‎ Lj ܠܒܢܝܢܟܝ܇ ܒܗܿܘ‎ 
ܕ̈ܒܝܬܘܢ ْ 3 ܡܫܬܒܩ ܠܟܘܢ ܒܝܬܐ‎ llo n ܐܚܝܬ‎ 
ܥ ܕܡܐ‎ ANUS h ܕܝܥܠܟܘܢ ܙܡܪ ܢܝܐ ܕܝܢ ܠܟܘܢ܆‎ 
ܒܫܥܡܚܗ‎ jl eo ܗܘ‎ V ENS SUE red ܕܢܐܬܐܼ‎ 
ܡܝܢ ܙܝ ܘܢ ܢܐ‎ dej: ܠܒܝܬܐ‎ 100 i prese ܕܟܠܪܝܐ܀‎ 
ܠܚܡܐ ܆‎ Nope pM ܕܦܕܝܫܐܼ‎ 


ܘܗܢܘܢ ܙܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ 
Pharifei, dicentes ei, Exi, et abi hinc: quia Herodes vult‏ 
occidere te, Et dixit iis, Ite, dicite vulpi illi, Ecce ejicio dz-‏ 
monia, et fanationes perficio hodie et cras, et tertio Ze con-‏ 
fummor. Veruntamen oportet me hodie et cras, et fequenti‏ 
proficifci: quia non poteft fieri ut propheta pereat extra Hierofo-‏ 
lymam. Hierofolyma, Hierofolyma, occidens prophetas, et la-‏ 
pidans eos qui miffi funt ad eam, quoties volui congregare filios‏ 
tuos quemadmodum gallina congregat pullos fuos fub alas fuas,‏ 
et non voluiftis? Ecce relinquitur vobis domus veftra deferta.‏ 
ܐ Dico autem vobis, quod non videbitis me, donec venerit 7 dies‏ 
quum dicetis, Benedictus eft is qui venit in nomine Domini. Et‏ 
factum eft, quum veniret in domum cujufdam ex Principibus‏ 
Pharifeorum fabbbatho ad comedendum panem, et ipfi erant‏ 
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ܕܢܛܪܝܢ 0« au] jas joo‏ ܙܕܟܢܝܧ jeo‏ ܡ̈ܢܚܐܼ ܐܝܬ 
joo‏ ܩܕܡܘܗܝ܀ ܘܟܕ ܥܝܢܝܐܼ ܝܫܘܥ ]£56 ܠܘܬ ܢ ܘܡܢ ܩܐ 
ܘܧܦܕܝܧܐ ܕܚܕ ± NY x‏ ܒܫܒܬܝܕܼ ܠܡܐܣܝܘ « v Jl e]‏ 
ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܢܫܬܩܘ. ܘܟܕ ܐܚܕܗ cuj‏ ܘܫ ܢܡ ,ܪܗ . ܘܟܒܚܕ 
ܥܢܐ ܙܡܪ ܠܘܬܗܘܢ. ܕܡܢܘ ܡܢܟܘ 11-2 pel 9j‏ ܢܦܠ 
2p)‏ ܘܠܘ ܡܚܕܐܼ J^‏ ܡܣܩ ܠܗ ܒܝܘܡܐ ܙܫܢ ܒܬ ܐܙ ̈ܵ 
ec N acc soN e-pelj Jle‏ ܠܝܘܐ -——o‏ ]1—6 ܗܘ( 
ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܢܘܢ vip!‏ ܦܐ ܐ ܆ ܟܕ ܒܐ X Las‏ ܘܪܫ ܒ :| 
ܩܕܡ̈ܝܐ ܓ ܒܚܢ ܗܘܘ. ܟܚܕ ]£259 ܠ ܘܬܗܘܢ܆ ܕܡܬܝ 
ܕܠܬܩܼܪܐܕ Aa]‏ ܡܢ ܐܢܫ ܠܡܧܬܘܿܬܕܼ . ܠܐ qXoNao‏ ܒܩܕܡܝܘܬ 
ܣܡܟܐܼ. ܕܠܡܐܼ rosso‏ ܝܬܝܪ ܡܢܟ.ܢܝܗܘܙܕ ܩܪܐ ܡܢܗ. ܘܟܕ 
]11 ܗܘ ܕܠܟ ܘܠܗ ܘܪܙ ܇ِ ܢܐܡܪ ܠܟ ܗܒ Li‏ ܕܘܟܥܬܙ ܇ 
ܘܗܝܕܝܝܢ joel.‏ ܥܡ ܒܗܬܬܙܼ ܕܘܟܬܕܼ JA]‏ ܠܡ ܐܚܝܚܕ 


obfervantes eum. | Et ecce homo quidam hydropicus erat ante 
ilum. Et refpondens Jefus dixit ad Legifperitos et Pharifzos, 
dicens, Si licet fabbatho fanare an non z? Ipfi autem tacuerunt. 
Et quum apprehendiffet eum, fanavit eum, et dimifit eum, Et 
refpondens dixit ad eos, Cujus ex vobis filius aut bos cadet in 
puteum, et non ftatim hauriens extrahet eum die fabbathi? Et 
non potuerunt refpondere ei ad hec. Dicebat autem ad eos qui 
vocati erant parabolam, 4 prohibens quomodo accubitus primos 
eligerent, dicens ad eos, Quum vocatus fueris ab aliquo ad nup- 
tias, ne accumbas in primo accubitu, ne honoratior te fit vocatus 
abillo: Et veniens ille qui te et illum vocavit, dicat tibi, Da 


huic locum: et tunc incipias cum pudore locum ultimum obtinere. 


T prohibens] ide get. 
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ܐܠܐ ܐܼܟܠܬܝ ܕܬܬܘܪܐܼ܆܀ ܙܠ ܐܣܬܿܡܟ ܒܚܕܘܟܬܐܼ ܕܚ ܪܒܥܐ ّ̈ 
ܐܝܟܝܢܝܐܼ ܕܡܐ on gH‏ ܕܩܼܪܟ ܢܐܡܪ ܠܝܟ܆ ܪܳܚܡ ܚ܆ ܐܬܐܐ 
ܠܥܠ euo pubs.‏ ܬܗܘܙܼ ܠܟ Jue)‏ ܩܕܡ ܟܠܚܗܘܢ 
ܗܢܘܢ ܕܣܡܝܟܝܢ ܥܡܟ܀ ܡܛܠ ܕܟܠ ܕܡܪܡ ܪܡ OL.N oc)‏ 
T‏ ܘܗܘ ܕܡܡܿܟܟ on eoo‏ ܥ ܪܟܘ ;¬+ 
ܗܘܙ ܕܝܢ ܐܐܦ ܠܗܘ ܕܩܼܪܝܗܝ. ܕܡܬܝ Be] ema:‏ 1 
oj‏ ܚܧܦܡܝܬ ܐ ܵ܆ ܐ ܬܟܪܐܼ ܠܕܚܿܡܝܐܼ Cose Je qo?‏ ܘܐ 
ܐܐܚܝ̈ܢܚܝܟ. qe a lle‏ ܢܬܣ ܕܠܟܢܐܼ ܙܒ ܗܢܘܢ ܢܦܢܢܘܢ 
ܢܩܼܪܘܢ ܠܟ܇ ܘܢܗܘܐܼ ܠܟ ܦܘܪܥܝܢܐً J]]‏ ܐܡܬܝ Aa] em:‏ 
ܩܘܒܐܐ ܆ opo‏ ܠܡܣܿܟܢܐ. ܠܣܓܔܚܦܐܼ. ܠܢ ܓ ܢܝܣܝܐܼ. 
ܠܣ̈ܡܝܐܼ. ܘܛܘܒܬܢܐ. sjesb‏ ܟܠ ܛܠ Aou NM,‏ ܠܗܘܢ 
WON: .qaostSur‏ < - 0 (9 ° )ܹܐ } 
ܢܫܡܼܥ ܕܝܢ da]‏ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܣܡܼܝܟܝܢ ܗܠܝܢ܆ ܕܡܝܪ ܠܚܗ. 


Sed quum vocatus fueris, vade, accumbe in loco ultimo, ut quum 
venerit ille qui vocavit te, dicat tibi, Amice mi, a(cende (uperi- 
us: tunc erit tibi gloria coram omnibus qui accumbunt tecum. 
Quia omnis qui extulerit feipfum, deprimetur; et qui deprefferit 
feipfum, extolletur. Dicebat autem etiam illi qui vocaverat eum, 
Quum facis prandium aut caenam, ne vocaveris amicos tuos, ne- 
que fratres tuos, neque cognatos tuos, neque vicinos tuos divites: 
ne forte etiam ipfi viciffim vocent te, et fiat tibi retributio. Sed 
quum facis convivium, voca pauperes, afflictos, claudos, cecos. 
Et beatus eris; quia non eft iis quod retribuant tibi: retribuetur 
enim tibi in refurrectione juftorum. Quum audiviffet autem 
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ܪ | ' ܗܘ ܕܢܐܟܘܩܠ Ls‏ ܒܡܠܟܘܬܗ oo « jo,‏ 


ܕܝܢ ܙܡܪ ܠܗ. Jag.‏ ܢܫ ܥܒܕ ܚܫܡܝܬ ܕ ܪܒܬܕ܆ ܘܟ ܪܕ 
ܠܣܓܚܐܐ ْ ܘܦܕܪ jl‏ ܕܝܠܝܗ ܒܥܕܢܐܼ ܙ ܘܥ ܡܢ ܬܕ 
Spo‏ ܠܗ̈ܢܘܢ ܕܸܩܕ̇ܝܢ ܗܘܘ܆ .olb‏ ܡܛܠ «-3e jet‏ ܟܕܘ 


ܡܛܝܒܬܐܼ ̇ܐܝܬܝܗܝܢ ܟܠܗܝܢ.. ܘܫܪܝܘ ܡܢ ܚܕܙܼ ܠܡܫܬ̣ܙܠܘ ܂ 


ܟܠܝܗܘܢ. ܗܘ ܩܕܡܢܐ ܕܡܪ ܠܗ܆ ܕܓܘܪܣܝܐܼ ܙܒܢܬ. ܘܨܬ 
ܠܚ aojL)‏ ܠܡܦܩ ܘܠܡܚܼܙܝܗ . ܡ ܦܝܣ ܐܢܐ g—‏ 
ܝܫܒܘܼܩܝܢܝ ܕܡܫܬ݂ܙܠ ܐܢܼܐ܀ ܘܐܚܪܢܐ ܕܸܡܼܪ. ܚܡܧܐ ܙܘ̈ܓܐ Pob‏ 


. aca Aus ܠܟ‎ Ja] ܡܦܝܣ‎ voa] ܠܡܒܩܐ‎ [a Nylo ܙܒܢܬ܆‎ 


ܕܡܫܬ݂ܙܠ c e]‏ ܘܐ̱ܚܪܢܐ x9]‏ ܐܢܬܬܐܼ ܢܣܒܬ܆ jo 45eo‏ 
ܠܐ ܡܼܨܐ pa‏ ܠܡܐܼܬܙܼ. ܘܟܕ ܐܸܬܼܕܼ ܗ̇ܘ ܥܝܟܼܚܝܕܐ܆ we]‏ ܠ ܡ ܪܐ 
ܕܝܠܗ ܗܠܝܢ ْ ܗܝܕܝܢ ܟܕ RU‏ ܗܗ v9] ut) deo‏ 
ܠܥܒܼܝܕܐ ܕܝܠܗ. ܦܘܩ ܒܓܠ ܠܦܠܛܘ̈ܬܐܼ ܘܠܧܘܩܐܼ ܕܡܕܝܢܬܐ܆ 
quidam ex accumbentibus hzc, dixit ei, Beatus | ille qui come-‏ 


Ipfe autem dixit ei, Homo quidam 
fecit cenam magnam, et vocavit multos. 


det panem in regno Dei. 
Et mifit fervum fuum 
tempore ccn dicere lis qui vocati erant, Venite, quia ecce jam 
parata funt omnia. Et coperunt ab uno fe excufare omnes. 
Primus dixit ej, Agrum emi, et habeo neceffe exire, et videre eum: 
Et alius dixit, Quin- 
que juga boum emi, et abeo probare ea: rogo te, permitte mihi 
Et alius dixit, Uxorem duxi, et propter hoc 


rogo te, permitte mihi ut fim excufatus. 


ut fim excufatus. 
non poffum venire. Et quum veniffet ille fervus, nunciavit do- 
mino fuo hzc. "Tunc iratus dominus domus dixit fervo fuo, Exi 
cito in plateas et vicos urbis, et paupcres, et afflictos, et cxcos, 


da] (co) 
Quicunque. 


1 ܙ‎ oc] 
dle qui] 


In margine MSti 
Le&io marg. 


t9 


20 


21 


20 


21 


22 
23 
24 


26 


27 
28 


22 
ܨ 


24 
25 
26 


27 
28 


GUAPA IV. 


ܘܠܡܣ̈ܟܢܐܼ posez o Jo Luo‏ ܘܠܚܓܝܪܐܼ Nes]‏ ܠܝܗܪܟܐܼ. 
ܘܙܼܡܪ ܗܘ 2 q2] jeo' sese‏ ܕܦܩܕܬ܆ ܘܬܘܒ ܙܕܘܟܬܕ 
pe pep MI‏ ܠܘܐ ܥܝܒܼܕܐܼ. ܦܘܩ |ܐܘܙܚܬ ܐ ܘܠܣܝܓܐ܆ 
35386 ܕܢܥܼܠܘܢ poss]‏ ܕܢܬܡܼܐܐ je‏ ܕܝܠܝ. £X]‏ ܐܢܐ 
Reus‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܠܐ ܢܫ ܡܢ ip‏ ܗܢܘܢ Je24M 5690 ve£5!‏ 
” ܡܢ ܚܧܡܡܝܬ ܕ eM camo)‏ ܗܘܘ ܟܡܗ v!‏ ܟܢܦܐ "Eu‏ 
ܘܒܢ ܐܒܢܐ p]‏ ܠܘܬܗܘܢ ܐܢ ܢܫ jj‏ ܠܘܐ ܝ( ܘܐ 5[ 
ܐܒܝܐܼ ܕܝܠܗ pelle‏ ܘܐܐܢܬܬܕܼ ܘܠܒܢܚܐܼ L2Jlo‏ ܘܐܐܚܘ̈ܬܕܼܵ܀ ܬܘܒ 
ܕܝܢ cj‏ ܠܢܦܧܗ ܕܝܠܗ܆ ] ܡܼܨܐ ܠܡܗܘܐ ܬܠܡܝܕܐ ܕܝܠܝ. 


ܘܗܘ di Jh d]‏ ܕ̈ܠܝܟܝܐ ܕܝܠܝܗ jljo‏ 5 ܒ ÀJ‏ ܡܨܐ 
ܠܡܗܘܐ ܬܠܡܝܕܐ ܕܝܠܝ܀ ܡܢܘ te‏ ܡܥ ܧܒܥ ܘܢ oO)‏ ܕܟܚܝܕ 


et claudos introducito huc. Et dixit fervus, Domine mi, - fac- 
tum eft ficut precepifti, et adhuc locus eft. Et dixit dominus ad 
fervum, Exi in vias et fepes, et coge intrare, ut impleatur domus 
mea. Dico enim vobis, quod nemo ex viris illis qui vocati funt, 
guftabit $ de coena mea.  Ibant cum eo autem turbz multe: et 
quum converfus effet, dixit ad eos: — Si quis venit ad me, et non 
odit patrem fuum, et matrem, et uxorem, et filios, et fratres, et 
forores, adhuc autem etiam animam fuam, non poteft effe difci- 
pulus meus. Et quifquis non portat crucem fuam, et venit poft 
me, non poteft effe difcipulus meus. Quis eft enim ex vobis, qui 
volens turrim edificare, non prius fedet e? computat fumptum, 

1 Leo ܗܘܐ ܐܟ‎ In margine MSti (ܗܘܕ) ܗܝ (ܕܦܩܕܬܐ)‎ 
ܠ (ܚܫܡܝܬܕܼ݁ ܕܝܠܝ)‎ 
(fa&um eft) Quod (przcepitfti) 
Conam (mcam) 


+ fa&um eft ficut pracepifti] 
d dccona mea] 


Le&io marg. 
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LEU.tGu JE 

ܢܦܩܬܕܙ܇ A)‏ ܐܝܬ ܠܗ ܗܢܝܢ . ܕܠܫܘܡܿܠܝܐܼ. ܙܝܟܢܐܼ Ls‏ 
ܟܕ llo 1 xo] Ns; jani o0‏ ܡܬܡܨܐ ܠܡܫܠܡܘ܇ ܟܠܗܘܢ 
ܗܢܘܢ ܕܚܙܝܢ (opta‏ ܠܡܒܿܝܙܚܘ ܒܝܗ ܟܕ la per c3]‏ 
oce‏ ܠܡܒܢܐܼ lo‏ ܬܡܨܝ ܠܡܫܿܠܡܘ܀ ܨܘ odo‏ ܡܲܠܟܐ ܕܟܕ 
ܡܬܝܝܧܫܒ܇ 1« ipe! ocio]‏ ܒܥܣܪܐ WIL p.‏ 2 
ܠܗܿܘ ܕܥܡ orm‏ ܐܠܦ̈ܝܐ Leones 1h]‏ ܘܙܢ ܕܢܝܢ ܠܐ ܟܚܕ 
ܥܝܕܟܝܠ ܕܪܚܝܩ > ܘܠܢܝܗ ܪ ̇ܙܝܬܘܗܝ. ܐܚܙܓܕܘܬܐܼ ܡܫܕܪ ܘܡܦܝܣ 
opns lo: eo‏ ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܟܠ ܚܕ ܡܢܟܘܢ.ْ ܗܘ ܙܠ 
£2 ܟܠ .ܢ o‏ ܢܬ ܠܢ ] je‏ ܠ ܡܚܗܘܐ 
ܬܠܡܝܕܐܼ Lj sa‏ ܗܝ ܡܿܠܚܐܼ. ܙܢ ܕܝܢ Lo‏ ܬܦܼܟܗܝ 
peso‏ ܬܬܡܿܕܟܝ. lle.‏ ܐܪܥܐ Je‏ ܠܙܒܠܐ en‏ ܕܟܠܟܝܢܐ ܇ 

J— e—» Ah ܗܘ‎ .0 25 £2» 
ܙܸܡܬܩܪܿܒܝܢ ܠܢܗ ܟܥ ܗܘܢ‎ ot ܗܘܘ‎ «oon Ao] ܢܫܡܥ܀‎ 
fi habeat qua ad eus perfe&ionem requiruntur ? Ne forte, quum 
ipfe pofuerit fundamentum, et non potuerit perficere, omnes 
videntes incipiant illudere ei, Dicentes, Quia hic homo ccpit 
zdificare, et non potuit perficere. Aut quis rex proficifcens injicere 
Je cum rege alio in bellum, non fedens prius cogitat, fi fit potens 
cum decem millibus occurrere ei qui cum viginti millibus venit 
contra ipfum? Si autem non, dum adhuc longe - ab eo > eft, 
legationem mittit, et rogat ea quz ad pacem /pec/ant. Sic igitur 
unufquifque ex vobis, qui non abnegat omnia quae habet, non 
poteft effz difcipulus meus. — Bonus eft fal, fi autem fal infatuatus 
Neque ad terram, neque ad [fterquilinium 
eft appofitus : foras abjiciunt ipfum. Qui habet aures ad audi- 


fuerit, quo condietur ? 
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/ endum, audiat. Erant autem accedentes ad eum omnes publicani £ 
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[maso‏ ܘܚܛܝܝܐ ܕܢܫܘܕܥܘܢܝܗܝ܀ ܘܡ ܨܪܛܢܝܢ ܗܘܘ ܗܢܝ ܘ ̄ܐ 
9-50-] ܟܕ ܐܡܝܢ ܆ ܕܗܢܐ Vaso. Je.‏ ܘܙ݀ܟܿܠ ܥܡܗܘܢ܀ 
ܙܡܪ ܕܝܢ ܠܘܬܗܘܢ Lo‏ ܗܙܐ ܩܕ ]3);: J-a—5;—2 e—L—‏ 
ܡܢܟܘܢ ejt‏ ܠܗ )pe‏ ܥܒܐ pec‏ ܢܘܒܕ ܚܝܕ ܡܠܢܝܗܘܢ܇ 
ܐܐ ܫܒܩ caos NS‏ ܘܬܢܬܥܝܐܼ ܒܡܕܒܚܪܐ܇ ܘܙܸܙܿܠ 3&—2 on‏ 
del‏ ° ܥܕܡܐ ܕܢܫܟܚܝܘܗܝ. Noa em see-a* peo‏ 
ܒܬܦ̈ܬܗ ܟܕ ܚܕܐ jn pee‏ ܠܒܝܬܐ ܆ ܩܿ .ܪܕ ]1——3 
ܠܕܚܡܘܗܝ ܘܠܧܒܿܒܘܗܝ ܟܕ pe]‏ ܠܗܘܢ. ܚܚܕܘ ܟܝܡܝ܇ 
ܡܛܠ ܕܕܢܫܟܚܬ ܠܥܪܒܐ ܕܝܠܝ ܗܘ ܙܸܒ̣ܚܝܝܕܕ܆ ܙ݁ܡܿܝܪ Lj‏ 
psa‏ ܥܠ ܚܕ Ed‏ ܕܬܙܼܒ. o]‏ ܥܠ ܬܝܬ ܥܝܢܢ J——*Lo‏ 
ܕܙܕܝܩܐܼ܇ ܗܢܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܣܢ ܘܢܢ ܩ ܢܐ Nos‏ 
ܐܝܒܘܐ ܐ ܀ ܐܘ eo‏ ܗܝ ja‏ ܕܝܚܬܐ EN 1/9) CL‏ ` 


et peccatores, ut audirent eum. Et murmurabant Pharifzi et 
Scribe, dicentes, Quia hic peccatores recipit, et comedit cum 
iis. Dixit autem ad eos parabolam hanc, dicens, Quis eft homo 
ex vobis, qui habet centum oves, et quum perdiderit unam ex iis, 
nonne relinquit nonaginta et novem in deferto, et abit poít per- 
ditam, donec inveniat eam? Et quum invenerit, imponit in hu- 
meros fuos gaudens. Et quum venerit domum, convocat ami- 
cos fuos, et vicinos fuos, dicens iis, Gaudete mecum, quia inveni 
ovem meam perditam. Dico vobis, quod gaudet fuper ea magis: 
fic gaudium erit in colo fuper uno peccatore refipifcente, magts 
quam fuper nonaginta novem juftis, qui non habent opus refipi- 
fcentia, Aut quz eft mulier quz habet drachmas decem, ct fi 
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* eun ܬ ܇‎ ANE J-2.150 NETT ܬܽܘܒܝܢ * ܘܙ ܐ ܢܬܝܕ ܀ ܐ ܡܢܗܙܐ‎ Je 


* 


TY$ ܐܬܐܘ‎ 


ܘܒ̈ܥܝܐܼ ܝܨܝܦܐܝܬ Sog‏ ܕܬܫܟܼܚܝܘܗܝ. "Bn als peo‏ 
bro‏ ܐܟܚܕܙܼ ܠܕܚܡܬܐܼ ܘܠܫܒ̈ܒܬܕܼ ܟܕ ܐܸܡܪ ܚܕܝܝܢ ܥܡܝ ܇ 
ܡܛܠ ܕܕܢܫܟܚܬ ܠܙܘܙܕܼ eo‏ ܕܐܘܒܕܬ E) cSepbLr-5ejs‏ 
ܠܒܘܢ ܕܚܕܘܬܐ ܗܘܝܐܼ spo, ocia-SJbo Ar‏ ܓܠ ܚܝܕ 


EISE E‏ ܐܡܪ [Lak x‏ ܕܝܬ joo‏ ܠܗ ܬܪܝܝܢ 
a-X co a3] .E3J) «ecca Jl Sor o0 1S9]o 193‏ 


ܡܢܬܕܼ I-A:‏ ܠܝ ܡܢ * [ܐܘܡܚܝܐܼ q»eori‏ ܡ ܘܦܠܓ ܠܗܘܢ 
ܩܢܝܢܝܗ. ܘܒܬܪ ܝܘ̈ܡܬܐܼ ܠܘ sjEAQGs‏ ܟܕ aca‏ ܟܝܠ 
ܡܕܡ c9‏ ܒܪܗ ܕܝܬܝܪ ܛܠ ܀ pli es‏ ܪܚܝܝܩܚܐ. ܘܬܡܝܢ 
ܒܚܕ paso]‏ ܕܝܠܝܗ܇ ܟܕ Bes‏ ܙܸܣܘܛܝܐܼܝܬ. ܟܚܕ ܛܳܠܩ ܕܝܢ 
ܟܠܡܕܡ ܆ LN Lees ]eo‏ ܒܚ ܐܐܐ ܗܘ. ܘܗܼܘ ܢܬ .ܪܝ 
jen‏ ܠܡܨ ܝܟܘ ܆ Nye‏ ܝܩܣ ܠܚܢ ܡܢ ela‏ ܡܕܝ ܢܢܐ 


perdiderit drachmam unam, nonne accendit lucernam, et everrit 
domum, et querit diligenter, donec inveniat eam? | Et quum 
invenerit, convocat amicas et vicinas, dicens, Gaudete mecum, 
quia inveni drachmam quam perdideram. Sic dico vobis, quod 
gaudium eft coram angelis Dei, fuper uno peccatore refipifcente. 
Dixit autem, Homo quidam habebat duos filios: Et dixit junior 
eorum patri, Pater mi, da mihi portionem quz contigit mihi ex 
fubftantia x tua v. Et divifit iis poffeffhonem fuam. — Et poft dies 
non multos, quum congregaffet omnia filius junior, peregre pro- 
fe&tus eft in regionem longinquam, et ibi diffipavit fubftantiam 
fuam, vivens profufe. Quum confumpfiffet autem omnia, facta 
cft fames valida in regione illa: et ipfe incipiebat indigere. Et 


abiit e adbzfit uni ex incolis civitatis loci illius: et mifit eum in 
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!15 ܗܘ .- ܘܢܝܦܕܪܗ ܗܘܐ ܠܐܓܘܪܣܐܼ ܕܝ̈ܠܗ ܠܡܡܕܥܚܐܼ ( ܟ 


” ܘܡܬ ܪ ܓܓ ܗܘܙܕܼ Jes‏ ܟܪܣܗ ܡܢ ܟܗ ܐܛܝܝܘܢ ܗܢܝܘܢ 


ܕܐܸܟ̇ܿܠܝܢ ܗܘܘ ܚܙܝܕܙܼ. ܘܐܐ cou aa)‏ ܗܘܕ ܠܝܗ. ܟܚܕ ܕܢܝܢ 
oo 1H‏ ܠܐ ܝ ܐܡܐܼ. ܟܡܐ dew‏ ܙܒ xe c‏ ܡܥܢ 
ܠܚܡܐ ܇ erp‏ ܠܟܦܼܢܐ ܗܪܟܐ r5]‏ ܐܢ̱ܐ . ̇ Ny] es]‏ ܠܘܬ 
ܐܒܐ ܕܝܠܝ ܘܕܪ ܠܗ. ܕܒܝ܆ ܚܛܝܬ Law‏ ܘܩܝܕܘܠܝܟ܆ 
Jle‏ ܬܘܒ ܢܘܐ Lag‏ ܠܡܬܩܪܝܘ ܒܚܪܐܼ ܕܝܠܟ. q—] ene‏ 
ܚܝܕ 3( ܕܝܠܟ . : jh yeso‏ ܠܘܬ .OU L2]‏ ܟܕ ܕܝܢ 
ܟܡܡ ܒܪ̈ܘܚܩܐܼ ܡܒܥ ܕ ܗܘܐ܆ ܚܙܝܗܝ ܙܒ݀ܘܗܝ jp—2lje‏ 
q050‏ ܢܦܠ ܥܠ o5oj‏ ܘܢܦܩܝܗ. ]33 ܕܝܢ ܠܗ ܗܿܘ̣ ܒܨܐ . 
-a2]‏ ܚܛܝܬ ܒܫܡܚܐܼ ]le .445e 5o‏ ܬܘܒ ܙܝ ܬܝ je—9:‏ 
E23] eo v! S6] 499:‏ ܠܘܐ SEG qu ume‏ 
s‏ ܩܠܝܬܐ ܝܬ oc) Liao] y‏ ܩܕܡܝܬܕܼ ܘܕܙܠܝܒܦܘܢܝܗܝ. ܘܗܒܘ 
agrum fuum pafcere porcos. Et defiderabat implere ventrem‏ 
fuum de filiquis quas comcedebant porci: et nemo dabat ei.‏ 
Quum autem veniffet ad feipfum, dixit, Quot mercenarii patris‏ 
mei abundant panibus, ego autem fame hic pereo? Surgam, et‏ 
ibo ad patrem meum, et dicam ei, Pater mi, peccavi in ccclum,‏ 
et contra te, Et non amplius dignus fum vocari filius tuus, fac‏ 
me ficut unum ex mercenariis tuis.‏ 
patrem fuum. Quum autem adhuc longe abeffet, vidit eum pater‏ 


Et furrexit e? venit ad 


ejus, et mifericordia motus eft ; et accurrit et cecidit fuper collum 
ejus, ct ofculatus eft eum. Dixit autem ei filius, Pater mi, pec- 
cavi in coelum et coram te, et non amplius fum dignus vocari 


filius tuus: fac me ficut unum ex mercenariis tuis. Dixit autem 


pater ad fervos fuos, Proferte s cito « ftolam primam, et induite 
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ioo esI ene‏ ܒܝܕܔܓܠܝܘܗܝ oN 1o‏ ܐܘܪܐ(ܿ ܗܘ 
ܡܬܪܣܝܐܼ ܘܕܒܘܚܘܢܝܗܝ. ܘܢܐܟܗܠ .jenmA o1‏ ܡܛܠ 
Lon‏ ܒܪܐ ܕܝܠܝ ܘܡܠܝܬܕ ܐܝܚܬܘܗܝ joo‏ ܘܡܢ ܕܪܝܚܦ ܚܝܚ ܐܼ. 
ܘܐܒܝܕܙܼ ocio]‏ ܗܘܙܼ ܘܐܝܫܬܟܝܝ . ܘܫܝܘ ܕ 
oco]‏ 100 ܕܝܢ eo‏ ܒܪܗ ܟܫܝܫܧܐ Jas‏ ܘܟܕ ܙܸܬܙܼ ܘܐܬܩ̇ܪܒ 
ܠܒܝܬ ܙ ܆ ܢ ܫܡܠ loas,‏ ܟܠܐ RIT‏ ܘܕܐܦܣܝܐܼ . 029 ܟܚܪܐܼ 
ܠܚܕ «So‏ ܛܠܝ̈ܐ ܡܫܿܙܼܠ «joo‏ ܕܡܢܐ oon.‏ ܗܠܝܢ. ܗܼܘ 
ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ܆ ܡܛܠ ܕܐܚܐܼ dH qme!‏ ܘܙܸܒ̣ܚܝ ܐܒܚܘܟ 
ܬܘܪܐܼ oo‏ ܡܥܬܪܣܝܐܼ܇ ܡܛܠ ܕܟܕ Jaca‏ ܩܒܠܗ. ve! hy‏ 
ܘܠܐ ܕ̈ܒܐ ܗܘܐ ܠܡܥܠ. ܐܒܘܗܝ ܗܟܝܠ ܟܕ ܢܦܩ ena So‏ 
Jon‏ ܠܗ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ ܦܲܢܝ je]‏ ܠܐܒܚܐ. joa‏ ܟܠܗܝܢ 
Lans veo‏ ܦܠܝ ܢܐ ܠܟ lle "Leg‏ ܡܠܬܘܡ ܦܘܩܕܢܟ 
«a5‏ ܘܠܝ ] ܡܠܬܘܡ ܝܗܼܒܬ ܓܕܢܝܐܼ܇ Lens]‏ ܕܥܡ pas‏ 


eum, et date annulum in manum ejus, et calceamenta in pedes 
ejus: Et adducite bovem faginatum, et mactate eum: et come- 
demus, et oblectabimus nos. Quia hic filius meus mortuus eft, 
et iterum vixit; et perditus erat, et inventus efl: et coeperunt 
oblectare fe. Erat autem filius ejus fenior in agro: et quum ve- 
niret et appropinquaret domui, audivit fymphoniam et choros : 
Et quum advocatfet unum ex pueris, interrogabat quid effent hzc. 
Ipfe autem dixit ei, Frater tuus venit, et mactavit pater tuus 
bovem faginatum, quia fanum recepit eum. Iratus eft autem, et 
nolebat ingredi. Pater ejus igitur egreffus rogabat eum. Ipfe 
autem refpondens dixit Patri, Ecce omnes hos annos fervio tibi 
fervitutem, et nunquam mandatum tuum tranfgreffus fum : et 


mihi nunquam dedifti hedum ut cum amicis meis oblectarem 
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ܕܝܠܝ verga .Jezaal]‏ ,ܒܪܐ ܕܚܠܟ ܗܢܝܚܐ ܗܘ Nos‏ 
jh) je quao‏ ܐܬܙ Bor‏ ܠܚܗ ܬܘܪܐܼ ܗܘ ܡܬܪܣܝܚܐܼ. 
ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ. Aa] sop‏ ܒܟܠܙܒܢ ܥܡܝ ܐܝܬܝܚܟ. 
ܘܟܠܗܝܢ ܕܝܠܝ ܕܝܚܠܟ ܨܝܬܝܗܝܚܢܵ ܠܡܬܒܣܡܘ ܕܝܢ 
ܘܠܡܚܕܕܼ ct)‏ ܗܘܐܼ܆ ܡܛܠ ܕܐܚܘܟ ܗܢܐ ]eo ocio] Sao‏ 
ܘܡܢܕܪܝܫ ܚܝܚܐܼ܆ ܘܐܸܒ݂ܝܕܙܼ ܘܕܢܫܬܟܚܢܝ ܀ Se]‏ ܗܘܙܼ X1!‏ ܙܒ 
ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ - B5] aua] jag‏ ܗܘܙܼ ܒܬܝܪܐܕ܆ Bo]roo‏ 
ec jon‏ ܪܒ ܒܝܬܕ܆ lone.‏ ܙܸܬܙܟܠ ܠܗ ܩܕܨ̈ܘܗܝ. ܐܝܟ 
ܡܢ ܕܡܒ ܕܪ ܩܢܝܢܘܗܝ. ܘܟܕ ܩܼܪܝܗܝ 53e]‏ ܠܗ. ܡܢܘ ܗܢܐ 
V3.1‏ ܢܐ ܡܛܠܬܟ co.‏ ܟܠܠܝܬܐܼ ܕܪܒܚܬ ܒ ܝܥܬܘܐ݀ܐܕܐ 
ܕܝܠܟ. ܠܐ ܓܝܪ ܡܼܨܐܼ ܐܢܬ ܬܘܒ ܠܡܗܘܐܼ ' ܙܹܝ .ܩܝܘ ܘܡܿ ̄ܐ . 
ܐܡܪ co v1‏ ܒܝܗ oo‏ ܙܲܝܟܘܢܘܡܐܼ. ܡܢܐ (eM‏ ܡܛܠ 


AV. 


me. Quum autem filius tuus hic, qui confumpfit poflcfionem 
tuam. cum meretricibus, venit, mactaíti ei bovem faginatum. 
Ipfe autem dixit ei, Fili mi, tu femper mecum cs, ct omnia 
mea, tua funt. Oblectari autem nos et gaudere oportebat, quia 
frater tuus hic mortuus erat, et iterum vixit; et perditus erat, 
et inventus eft. Dicebat autem etiam ad diícipulos fuos, Homo 
quidam erat dives, qui habebat difpenfatorem : et hujus delatz 
funt ad ipfum criminationes, ut qui difliparet pofflcfüiones ipfius. 
Et quum advocaffet eum, dixit ei, Quid eft hoc quod audio de 
te? redde rationem difpenfationis tue: non enim poteris amplius 
effe difpenfator. Dixit autem in feipfo difpenfator, Quid faciam 

I ܕܝܩܽܘܢܳܘܡܰܝܐ‎ CIXCVCUL ܐܐܐ‎ 
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ܕܟܠܪܐܼ ܕܝܠܝ jor‏ ܠܗ̇ No;‏ ܒܝܬܘܬܕܼ ܡܢܝ. .332 ] 
jy‏ ܐܢܼܐ. ܠܡܚܼܕܪ Map pap leon‏ ܡܢܐܼ ܙܥܒܕ. ܙܝܟܢܐ 
ܕܡܐܼ ܕܢܫܢܝܬ ܡܢ ܪܒܬ loh‏ ܢܩܿܒܠܘܢܢܢܥܝ ܒ ܒ ܥܕ 
ܕܝܠܗܘܢ. ܘܟܕ ܩܪܐܼ ܚܕ ܚܕ paca‏ ܡܢ ܚܝܒܐ per‏ ܕܝܠܗ܆ 
ܐܡܪ ܠܗܘ .E3ero‏ ܟܡܐܼ Aa) ous‏ ܠܡܪܐܼ .o‏ ܗܘ v)‏ 


° ܙܼܡܼܪ ܡܐܕ * fijo‏ ܕܡܫܚܐ܆ ܘܐܡܪ ܠܗ܆ Na‏ ܟܬܒܐܼ ܕܝܠܟ܆ 


(337; 79 ܚܡܫܝܢ. ܒܬܪ ܗܠܝܢ‎ Va 9 ܟܬܘܒ‎ clo 


ܐܢܬ ܕܝܢ o0 Nj] eu pa‏ ܕܝܢ p]‏ ܡܡܐܐܼ ” ܟܘܙܐܼ ܕܚܛܝܐ. 


ܘܙܼܡܪ ܠܗ. ܢ ܟܬܒܟ܆ ܘܟܬܘܒ ܬܡܢܐܝܢ. ܘܫܒܝ ̇ 


ܡܪܝܐ ܠܪܒܒܝܬܙܼ does?‏ ܡܛܠ ܕܚܟܝܡܐܝܬ ܟܥܒܼܕ. ܡܛܠ 
ܕܒܧܘܗܝ ܙܥ 53[ ܗܢܐ pa‏ ܚܟܝܡܝܢ o4‏ ܡܢ oci‏ ܙܢܘܗܪܐ 
be‏ ܕܝܠܝܗܘܢ oon SS]‏ ܙܦ ]13 ܠܟܘܢ ܙܡܪ ܢܐ epos‏ ܐܢܬܘܢ 
ܠܟܘܢ pol?‏ ܟܠܢ ܡܠܡܘܿܢܐ ܕܥܘܠܘܐܐܼ܇ ܐܝܟܝܢܐ ܕܡܐ ' ܕܓܡܪܬܘܢ 


quia dominus meus aufert di(penfationem a me? fodere non 
poífum, mendicare erubefco. Novi quid faciam, ut, quum difcef- 
fero a difpenfatione, recipiant me in domos fuas. Et quum ad- 
vocaffet unumquemque ex debitoribus domini fui, dixit primo, 
Quantum debes domino meo? Ille autem dixit, Centum batos 
olei. Et dicit ei, Accipe librum tuum, et fede e? fcribe scito v 
quinquaginta. Poft hzc, dixit alii, Tu autem quantum debes ? 
llle'autem dixit, Centum coros tritici. Et dicit ei, Accipe librum 
tuum, et fcribe octaginta. Et laudavit dominus difpenfatorem in- 
juftitie, quia prudenter feciffet: quia filii feculi hujus prudenti- 
ores quam filii lucis in generatione fua funt. Et ego vobis dico, 
Facite vobis amicos ex mammona injuftitiz, ut quum 4 defeceritis, 
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ܢܩܿܒܠܘܢܟܘܢ ܒܡܫܟܢܐܼ ܕܠܥܠܡܡ . oo‏ ܕܡܗܝܡ ܢ ܐ ܗܘ 
Aaa‏ ܼܦ eun‏ ܡܠܗܝܘܢܢܐ ܕܝܬܘܗܝ. NAA oco‏ 
ܢ ܧ ܐܐ ܆ ܆ c‏ ܒܣܓܝ .o06h] Jl s‏ .41 ܠ Ja—*2‏ 
ܡܰܐܡܽܘܢܳܐ ܡܗܝܿܡܢܐܼ |ܐ ܗܘܝܬܘܢ܆ ܗܘ Jta.‏ ܡܢܘ ܠܟܘܢ 
ܢܗܝ̈ܡܢ. ܘܕܢ ܒܢܘܟܪܝܐܼ ܡܗܝ̈ܡܢܐܼ J‏ ܗܘܝܬܘܢ܆ ܕܝܠܟܘܢ 
ee‏ ܠܟܘܢ ܢܬܠ܀ |ܐ aa]‏ ܒܿܪܒܝܬܐܼ ܡܼܨܐܼ ܠܬܪܝܢ ܡ݀ܖ̈ܝܐ 
ܠܡܦܠܝܝ ܥܒܕܘܬܐܼ ْ ]9 ܓܝܪ ܠܚܕ ܢܣܢܝܐܼ ܘܐܐܚܪܢܐ ܢܚܒ܆ 
o]‏ ܠܚܕ eb‏ ܘܒܬܚܪܢܐܼ ܢܿܒܣܐܼ. epo]‏ ܐܢܬܘܢ ܠܐܠܝܗܐ 
ܠܡܦܠܝܝ.܂ ܥܒܼܕܘܿܙܼ ܘܠܡܡܘܢܐ܀ ܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܗܠܝܢ ܙܒ ܦܕܝܫܐܼ aun‏ ܟܣܦܐܼ ܙܝܬܝܗܘܢ 600 . ܘܡܡܝܩܝܢ 
ܗܘܘ ܒܗ. ܘܕܸܡܪ ܠܗܘܢ. ܕܢܬܘܢ ܝܬܝ ܟܘܢ ܗܠܝܢܢ 
51301 ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ px‏ ܒܢ̈ܝܢܧܐܼ  .‏ ܗܘ jo‏ ܒܕܠ 
ܠܒܘܵܐ̄ܒܽܘ̇ = jo oo Wo‏ ܒܝܬ ܒܢܝܢܧܐܼ܆ ܢܝܕܝܚܕܕܐܼ ܗܘ 
ALB‏ ܐܠܗ ÷ ܢܡܘܣܐܼ ܘܢܒ̈ܝܐ ܥܕܡܐ ܠܝܘܚܢܢ. ܡܢ ܗܿܝܕܝܢ 


recipiant vos in tabernacula eterna. Qui fidelis eft in. modico, 
etiam in multo fidelis eft; et qui in modico injuftus ef, etiam in 
multo injuftus eft. Si igitur in injufto mammona fideles non 
fuiftis, verum quis vobis credet? Et fi in alieno fideles non 
fuiftis, veftrum quis vobis dabit? ¬ Nullus domeíticus pote(t du- 
obus dominis fervire fervitutem : aut enim unum odio habebit, et 
alterum diliget; aut unius curam habebit, et alterum contemnet. 
Non poteftis Deo fervire fervitutem et mammonz. — Audiebant 
autem omnia hzc etiam Pharifei, qui amantes argenti erant, et 
deridebant illum. Et dixit iis, Vos eftis illi qui juftificant fe- 
ipfos coram hominibus, Deus autem novit corda veftra: quia 
quod altum inter homines, abominandum eft coram Deo. Lex 
et prophete ufque ad Johannem: deinde regnum Dei evangelizatur, 
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ܡܥܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܣܬܿܒܪܙܼ ܿ‫ ܘܿܟܠܢܫ ܒܩܛܝܪܐܼ LÀ:‏ ܠܗ܀ 
RES‏ ܕܠܝܠܐ ܕܝܢ Loo» en NN]‏ ܘܕܪܥܐ ܢܥܒܪܘܢ o.‏ ܢ 
ܢܡܘܣܐܼ ܣܤ ܪܛܐ ܚܝܕ ܢܘܠܠ ܀ ܟܠ A‏ ܕܝܬܪܐܼ ܐܢܬܬܗ ܘܢܣܒ LL]‏ 
Noo 3S‏ 39 ܙܠܗܝ ܙܝܐ ܟܠܢ ܓܒܪܺܐ ܢܣܒ ܓ̈ܐܪ܀ pagum‏ 
ܕܝܢ daa)‏ ܐܝܬ dos fon‏ ܘܠܒܦ ܗܘܙܼ ܐܪܓܘܢܐ 5]je29‏ ܟܕ 
ܡܬܒܣܡ ܗܘܐ ܟܠ ܝܘܘܠܐܼ ܢܨܕܝܚܐܝܬ. ܡܣܟܢܐ ܕܝܝܢ c]‏ 
ܐܝܬ ܗܘܕ ܕܝܫܡܗ ܠܥܙܪ: ܗܘ ܕܪܡܐ joo‏ ܠܘܬ ܤܦܐ cL X‏ 
ܟܕ ܡܧܚܝܢܢ܆ ܘܡܬܚܐܼܒ ܗܘܙܼ ܠܡܥܣܒܥ ܡܢ ܦܢܟܕܟܐܼ ܗܠܝܢ 
ܕܢܦܠܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܦܬܘܪܗ ܕܗܘ ܥܒܬܝܪܐܼ. vel [23 cy Jl].‏ 
ܗܘܘ ܟܠܠܚܟܝܢ ܠܧܦܘ̈ܚܢܐ ܙܕܚܠܗ. :ܗܘܬ ܙܿܝܝܢ ܢܝܡ ܘܬ eo‏ 
igrusies‏ |9 ܘܢܬܬܿܘܒܠ ܡܝܢ ܡܐ ܐܟܝܐ ܠ ]23 :50 
ܡܝܬ soe fM oo «9] v!‏ ܘܒܫܝܘܠ ܟܚܕ ܐܪܚܡ 
acies.‏ ܕܙܕܼܝܬܘܗܝ ܗܘܕ ܒܬ ]p. «Facts‏ ܐܐܒܪܗܡ ܪܘܚܩܚܐܼ 
ܘܠܠܥܝܙܪ ܒܥܘ̈ܒܝܐܼ 0 ` 1 ]—£. ` © 
et omnis violentia accipit illud. Facilius autem eft ut coelum et‏ 
terra pretereant, quam ut de lege apex unus cadat. "Quifquis‏ 
dimittit uxorem fuam, et ducit aliam, mcechatur: et quifquis‏ 
dimiflam a viro ducit, mcchatur. Homo autem quidam erat‏ 
dives, et induebatur purpura et byffo, et oble&abatur fe quotidie‏ 
fplendide. Pauper autem quidam erat, cujus nomen Lazarus,‏ 
qui proje&us erat ad veftibulum ejus, ulcerofus. Et cupiebat fa-‏ 
turarl de micis quz cadebant e menía divitis: fed etiam canes‏ 
veniebant, et lingebant ulcera ejus. Factum eft autem ut more-‏ 
retur pauper, et portaretur ab angelis in finum Abrabami: mor-‏ 
tuus eft autem etiam dives, et fepultus eft. Et in inferno, quum‏ 
fuftuliffet oculos fuos, quum effet in tormentis, vidit Abrahamum‏ 


¢ longinquo, et Lazarum in finibus ejus. Et ipfe clamans dixit, 


17 
18 


20 


21 


22 


23 


24 


17 
18 


19 


20 
21 


22 


23 


24 


| 
ܙ 
ܙ 
ܐ| 
i‏ 
| 
ܐ 


ܝܗܘܝ ܗ ܡܣܘ ܡܣܡ ܝܝ 


ܕܕܗ ܣܗܣܡܗܿ ܗ 


ܓܡܗܝ. — — 


26 


27 
28 


29 
30 


25 


26 


27 
28 


29 
30 


Qi A Pa XVI 


Nep Eon] 5p ܘܥܕܪ‎ "aM jl Ao-2] 
jon ܡܛܠ‎ sume! ܕ̈ܒܥܝܗ ܒܡܝܐܼ ܘܢܦܝܓ ܠܥܠܫܢܐܼ‎ E 
.Aog-2] ܐܟܪ ܕܝܢ ܠܗ‎ ne ܟܒܧܬܢܩ ܐܢܝܐ ܒܫܠ ܗܒܝܬܕ‎ 
ܘܠܥܪܪ‎ Spa qe! 1M ܡܕܢ ܐܢܬ‎ £u ܒܨ ܆‎ 
ej «aae 1530. «t ܗܝܬܐ‎ NA excede 
49230 ܡܕܧܬܢܟ ܨܲܢܬ , ܘܥܝܡ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ܆ ܒܝܢܬ ܠܢ‎ 
ܡܝܢ‎ pasar ܕܗܿܢܘܢ ܕܨ̈ܒܿܝܝܢ‎ eas] ܪܒܝܐܼ ܟܠܦܪܪ.‎ Bes 
ܗܪܟܝܐܼ ܠܘܐܟܘܢ ܐ ܢܬܡܼܨܘܢ ܆ ܦܬܐ ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܬܡܝܢ ܠ ܘܐܢ‎ 
Rz] ܠܟ ܗܟܝܠ ܨܶܒܚܝܢ ܢ‎ Ju] anam set ܡܢ ܐܡܪ‎ 
ܙܙܼܒܐܼ ܕܝܠܝ ܀ ܐܢܬ ܠܝ ܓܝܪ ܚ ܡܫ ܧܢܐܼ‎ 1 GA HAE 
ܗܼܢܘܢ ܢܙܼܐܘܢ ܠܕܘܟܿܬܐܼ‎ i] ܐܝܟܢܐ ܕܢܣܗܕ ܐܢܘܢ܇ ܕܐܐ‎ SERT 
ܕܝܢ ܠܝܗ ܐܒܪܗܡ . ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܟܠܘܢܦܐܼ‎ £o] Fons 09 
ܐܶܒܪܗܘܐ.‎ a2] ] . ܐܡܪ‎ er (ܢܝܘܢ܀ ܗܼܘ‎ * Xen ܡܒ ܐ ܀‎ 


Pater mi Abrahame, miferere mei, et mitte Lazarum ut intingat 
extremum digiti fui in aquam et refrigeret linguam meam : guia 
ecce crucior in flamma hac. Dixit autem ei Abrahamus, Fili 
mi, recordare quod acceperis tu bona tua in vita tua, et Lazarus fi- 
militer mala: nunc autem hic confolationem accipit, tu vero cru- 
ciaris. Et cum omnibus his, inter nos et vos profunditas magna 
firmata eft, ut ii qui volunt tranfire hinc ad vos, non poffint ; 
neque etiam ii inde ad nos tranfire. Dixit ܡ‎ Rogo te 
igitur, pater mi, ut mittas eum in domum p ܒ‎ 1.2. 
enim quinque fratres, ut teftetur iis, ne et ipfi veniant in lo- 


Dicit autem ei Abrahamus, Frabent Mofen 


cum hunc tormenti. i i 
et prophetas: audiant eos. Ipfe autem dixit, Non, pater m! 
1 Xe] In margine MSti ܠܗܘܢ‎ 
5 ܨ‎ 
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v! Ee] ܡܢ ܟܠܝܬܙܼ ܢܐܙ ܠܘܬܗܘܢ ܢܬܘܼܒܘܢ.‎ coo] ܐܢ‎ JI] 
ܦ ̄ܐ ܢ ܙܢ ܫܦ‎ "xxx ܠܗ . ܙܢ ܠܡܘܢܬܐܼ ܘܠܢܒ̈ܝܐܼ ܐ‎ 
ܬܠܡܝܕܐܼ‎ le— ܕܝܝܢ‎ pe] ܢܩܼܘܡ ܢܬܛܦܼܝܣܘܢ܀‎ JA ܡܢ‎ 
| © (91 eng ܘܕܝܠܗܖ. ܐ ܡܬܡܕܨܝܢܝܬ ܙܐ‎ 
ܠܗ ܐܠܘ ܪܚܥ ܐ‎ v? leo ܕܝܢ ܠܗܘ ܕܒܐܝܕܗ ܐܐܝܢ ܬ ܦ̈ܩܢܢܐ‎ 
ps ܕܢܿܟܫܠ‎ e] spes ܚܡܪܝܬܐܼ ܬܠܼܝܐ ܗܘܬ ܒܕܘܪܗ ܘܕܐ‎ 
ܐܢܬܘܢ ܒܟܘܢ܀ ܙܸܢ ܕܝܢ ܢܚܢܛܝܐ ܐܚܘܟ‎ ejes ܡܢ ܙܥܘܙܙܼ ܗܢܘܢ.‎ 
ܠܗ܀ ܘܕܢ ܫܒܥ‎ cess ܟܙܼܝ ܒܗ. ܘܕܢ ܡܿܢ ܢܬܘܒ.‎ 


Hia peo v2)‏ ܒܟ . ܘܫܒܠ ܒܢܝܢ ܒܝܘܡܐܼ ܢܬܦܢܐܼ 
ܠܘܬܟ܆ ܟܝܕ cocsosL Loa ejl rj‏ ܠܚܗ܀ ejje‏ 


ܢܫܠܝܚܐ cuo] pix‏ ܠܢ ܗܝܡܢܘܬܐܼ. ܐܸܡܪ ܕܝܢ ܗܼܘ BR‏ 
ܐܠܘ ܐܳܝܬ ܠܟܘܢ ܗܝܡܢ ܘܙ ܝܟ Ihe‏ ܕܚܪܙ|ܽܺ v3]‏ ܗܘܝܬܘܢ 
ܠܬܘܬܕܼ ܗܢܐ epilje SIT‏ ܒܝܡܐ܆ ܘܡܧܬܡܥ joo‏ ܠܟܘܢ ܀ 


Abrahame: fed fi quis ex mortuis abierit ad eos, refipifcent. 
Dixit autem ei, Si Mofen et prophetas non audiunt, neque fi quis 
ex mortuis refurrexerit, affentientur. Dixit autem ad difcipulos 
ܐ‎ fuos, Impoffibile eft ut non veniant offendicula: 4-vz autem 
Utilius effet ei fi mola afinaria fufpenfa 
effet ad collum ejus, et projiceretur in mare, quam ut offendat 
unum ex minimis iftis. | Cavete vobis ipfis. Si autem peccaverit 
frater tuus, objurga eum: et fi quidem refipuerit, remitte ei. Et 
fi feptem vicibus in die peccavent contra te, et feptem vici- 
bus in die converfus fuerit ad te, dicens, Panitet me, remittes 
ei. .Et dixeruat apoftoli Domino, Adauge nobis fidem. Dixit au- 
tem Dominus, Si habueritis fidem ficut granum finapis, diceretis 


moro huic, Eradicator, et plantator in mari ; et obediret vobis. 


ܒܪܡ (ܘܝ) 


Veruntamen (va) 


I v? oo] In margine MSti 


T va autem] Lectio marg. 
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ܡܿܢܘ X2‏ ܡܢܟܘܢ ]ennar‏ ܐܚܝܬ ܠܚܗ ܕܟܿܚܪܒ ܕܘ L—5:‏ 
~*ܡܪܥܝܬ ܨܥ . ܗܘ Na p:‏ ܡܢ ܚܩܐܐ܇ . ܙܿܡܪ wor Ns‏ 
ܠܝܕܐ ܥܠܒ eM Aso | I] se Seo]‏ ܐܡܝܐ SOLON‏ 
cad,‏ ܟ ܠܝ × ܡܠܢܕܡ܇ ܕܚܧܟܐ. ܘܐܣܘܪ ܚܨܝܟ ܢܫܡܧܝܢܝ L—‏ 
s] sjo Nas]‏ ܘܒܬܪ Necsjl «coo‏ ܘܬܘ ܬܕ Aa]‏ 
x‏ ܐܝܒܘ ܘܠܩ ܒܠ 5 -] 205 x9 R23 Nee‏ 
eres‏ ܠܐ ܣܒܪ ܐܢ̱ܚܐܼ. ܗܟܚܢܚܐܼ ܨܦ eMe] seo]‏ 
veles‏ ܟܠܗܝܢ eres ao‏ ܠܟܘܢ܆ ]ph-wb sepe]‏ 
ܠܐ ܚܫ̈ܚܐ seo]‏ ܡܛܠ ܕܗ̇ܝ cosa‏ ܗܘܝܝܢ ܠܡܥܼܒܕ 
ܥܒܼܕܢܝܢ܀ ܘܗܼܘܬ ܕܟܚܝܕ Vy]‏ ܗܘܕ ܐܘܙܝ "jas‏ ܘܗܼܘ 
Bp joo 2.‏ ܢܫܡܪܝܝܢ RUNS‏ | ܘܟܕ ܐ 
sgg here jon‏ ܙܲܪܥ̣ܘܗܝ Bee‏ ܓܒܪܙܼ ܓ ܕܒܚܢܚܐ ْ 
ܗܿܢܘܢ ܕܩܡܘ ܡܢ ܪܘܚܩܐܼ܆ ܘܗܼܢܘܢ ܙܪܝܡܥܘ ee] — Jl‏ 
ܝܫܘܥ ܪܒܢ . ܐܬܪܳܚܡ ܥܠܝܢ܇ ܘܟܕ Jes‏ ܙܡܪ ܠܗܘܢ. ܙܠܘ 


Quis eft autem ex vobis qui fervum habet arantem, aut pafícen- 
tem * gregem v, qui poftquam ingreffus fit ex agro, dicat x ei ܐ‎ 
ftatim, Tranfi, accumbe? Sed non : magis ܐ‎ dicit ei, Para 
smihi« quod ccnem, et accinge lumbos tuos e£ miniftra 
mihi, donec comedero et bibero; et poftea comedes et bibes tu. 
Num gratiam habet fervo illi, quia fecit ea quz precepta fuerunt? 
non puto. Sic etiam vos, quum feceritis omnia quz praecepta 
funt vobis, dicite, Servi inutiles fumus: quia id quod debuimus 
facere, fecimus. — Et factum eft, quum proficifceretur Hierofoly- 
mam, et ipfe tranfibat per medium Samarie et Galilez. Et 
quum ingrederetur vicum quendam, occurrerunt ci decem viri 
leprofi, qui fteterunt procul. Et ipfi fuftulerunt vocem, dicentes, 
Jefu Domine nofter, miferere noftri. Et quum vidiffet eos, dixit 
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ܚܘܘ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ ܠܟܗ̈ܢܐ. ܘܗܼܘܙ r2‏ ܼܙܠܝܢ ܗܘܘ ܐܸܬܪܲܟܝܘ. 
ܚܕ ܕܝܢ ܕ 
ܟܠܬܥܟܝܝ ܗܘܙ ܐܠܗ ܙ . ܘܢܦܠ ܥܠ ܦܪܕ̈ܘܦܗ ܠܘܬ "enc. T‏ 
ܟܕ ܡܘܙܐ ܠܗ. ܘܗܘ ܙܝܬܘܗܝ ܗܘܙ ܢܫܡܪܝܐ. ܟܝܕ v! E‏ 
Naso oo‏ ܙܡܪ . ܠܘ ܟܣܪܬܝܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܐܸܬܪܼܲܟܝܘ܆ 
(܀ | Rej‏ ܐܐ ܕܝܫܬܟܚܘ ܕܗܦܟܘ ܠܡܬ ܠ ܬܫܒ ܘܚ ܙ 
kc ene ERE ST‏ 20 
ܙܠ ܗܝܡܢܘܬܟ ܝܫܘܙܒܬܟ܀܇ ܟܕ ܕܝܢ ܐܲܫܬܲܙܸܠ ܡܢ ܦ ܕܝܫܐ܇ 
ܐܡܬܝ ܙܬ̇ܝܐ ܡܠܟܘܬܕܼ ܕܐܠܗܕ܆ ܦܲܢܝ ܠܝܗܘܢ ܘܐܸܡ̣ܚܪ. ܐ 
Lj‏ ܟܠܠܵܟܘܬܕ ܕܐܠܗܿܙ ܥܡ ܢܛܘܼܪܬܙܼ. fet ve] Jj‏ ܗܪܟܐ 
ܐܘ Jo‏ ܠܗܠ. BASSO‏ ܡܿܠܟܘܬܕܼ ܕܐܠܝܗܐܼ ܒܢ ܘܟܝܘܢ 
eL Na]‏ ܀ ܙܡܪ ܕܝܢ ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܐܼ ܕܝܠܗ. ܢܐܼܐܘܢ j^—ee.‏ 
ܐܡܬܝ Lit eit jas cse es aa silly‏ 
VEA | o coL. Jo 1)‏ ܠܟܘܢ 10 ܗܙܿܟܐ ]9 jo‏ 


ܗܢܘܢ ܕܝܢ 


iis, Ite, oftendite vofipfos Sacerdotibus. Et fadum eft dum 
irent, mundati funt. Unus autem ex lis, quum vidiffet quod 
fanatus e(fet, reveríus eft, cum voce magna glorificans Deum. 
Et cecidit in faciem fuam ad pedes ejus, gratias agens ei: et ipfe 
erat Samaritanus. Refpondens autem Jefus dixit, Nonne decem 
lli mundati fant? illi autem novem, ubi /;z77? Non inventi 
funt qui redierint dare gloriam Deo, nifi alienigena hic. Et dixit 
ei, Surge, abi: fides tua fervavit te. Quum autem interrogatus 
effet a Pharifzis quando venit regnum Dei; refpondit iis, et 
dixit, Non venit regnum Dei cum obfervatione. Neque dicent, 
Ecce hic, aut ecce illic: ecce enim regnum Dei intra vos eft. Dixit 
autem ad difcipulos fuos, Venient dies quum defiderabitis unum ex 
diebus Filii hominis videre, et non videbitis. Et - 1 « dixerint, 
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ܠܟܠ ܚ ܡܝܝܚܐ sas‏ ܐ ܙܠܘܢ) ܙ(ܦ ܐܨ ܐ ܪܸܙܦܘܢ ܗ [ܝܭܝܐ Hag‏ 
ertt‏ ܟܕ ܒܪܩ ܡܢ ܬܚܝܬ pasas‏ : ܠܬ ܚܝܬ ܢܦܡܡܝܐܼ ܟܠܢ ܗܪ ܵ 
< ܬܡܝ ܕܫܐ ܒܝܘܡܐܼ ܕܝܠܗ܀ Aper‏ ܕܝܚܢ 
ܙܙܩ OLX‏ 1 ܠܡܚܫ ܘܠܡܣܬܿܠܝܘ ܡܝܢ !453 sae‏ 
ܘܙܼܝܟܝܢܐܼ jen‏ ܒ ܕܢܘܝܝً'. ܗܟܢܐܼ cJ jon.‏ ܒܝܘܡܬ ܐ 
ܡܠܠ ܨ alt‏ ܗܘܘ ܘܢܫܬܝܝܢ܇ ܡܚܙܕܘܓܝܝܢ ܗܘܘ 
ܘܡܙܙܘܓܝܢ ܗܘܝ ܇ ܥܝܕܡܐܼ po‏ ܙܥܒܠ ܢܘܝ ܠܩܐܼܒ ܘܬܕ ܇ 
jljo‏ ܝ ܘܙܐܘܒܕ ܠܟܠܗܘܢ܀ ܒܝܗ ܒ ܕܡ ܘܐܐܼ q—]e‏ 
ܕܗܘܐܼ ܝܒ ` c5]‏ ܗܘܘ ܢܫܬܝܢ 000. ܙܒܢܝܢ 
ܗܘܘ ܡܙܒܢܝܢ ܗܘܘ܆ 424« ܗܘܘ [Soo < OS) AES‏ 
ܕܝܢ ܙܕܢܦܼܩ ܠܘܟ ܡܢ £e] «99e‏ ܟܢ ܒܚܙܺܝܢܬ ܽ ܘܢܝܘܼܪܐ 
vobis, Ecce hic, aut ecce illic x Chriftus 4, + ne abeatis, neque‏ 


Sicut enim fulgur corufcans de fub calo, fub 


fequamini. 
; Primum autem 


ccclo fplendet, fic erit Filius hominis id die fuo. ¦ "i 
Xoportet eum multa pati, et 1 a SOC UNA 0 
ficut factum eft diebus Noe, fic erit etiam || in diebus Filii homi 
nis. Comedebant et bibebant, uxores ducebant $ 8 
ufque ad diem quo ingreffus eft Noe in arcam ; 19 mud 
et perdidit omnes. Similiter et ficut fadum eft in die 0 ± 
comedebant et bibebant, emebant et vendebant, plantaban : 
Die autem quo egreffus eft Lot ex Sodom, pluit 


c&dificabant :‏ 
ܐܐ ܬܗܝܡܢܘܢ Jl] In margine MSti‏ ܬܙܼܙܠܘܢ 1 
ܝܬܝܕ ܗܘ c3]‏ ܠܗ 2 
ܒܡܐܼܬܝܬ ܨ (ܙܸܒܪܗ ܕܨܢܧܝܐܼ) [ܒܝܘ̈ܡܬܐ ܕܒܪܗ ܕܐܢܧܝܐܼ ܕ 


T ne abeatis] Le&io marg. Ne credatis. 


j oportet eum]. e 
|| in diebus Filii hominis] 


Futurus eft, M 
Adventu (Filii hominis) 


§ 9 
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ܟܠܢ r26]e E:‏ ܠܟܠܗܘܢ܆ ܕܙܝܟ ܗܠܝܢ ܢܝܗܘ̈ܚܝܢ ܒܝܘܡܐܼ 
ܕܒܪܗ a3]‏ ܟܠܬ JL.‏ ܀ ܒܝܗܿܘ ܝ ܘܡܐ܆ ܗܘ ܙܢܚܗܘܐܼ NECS‏ 
DE‏ ܘܡܐܢܿܘܗܝ ܒܒܝܬܕܼ܆ ]] ܢܚܘܬ Nass‏ ܙܸܢܘܢ. 
ܕܒܚܩܐܐ Jl jleo oo‏ ܢܬܗܦܟ x‏ ܣ ܝܬ 1¡ ܀ 
ܐܢܬܬܗ ܠܘ ܗܘ X?‏ ܢܒܥܐܼ ܢܦܧܐܼ ܕܝܠܗ ܠܡܧܘܙܒ ܘ 
ܢܰܘܒ̣ܕܝܗܿ. ܘܗܘ X1?‏ ܢܘܒܕܝܝܗ Esel ecu La‏ ` 
CS‏ ܒ ܗܢܐ ܠܠܝܐ ܆ ܐܝܢ ܢܝܗܘܘܢ ܥܠ [tors‏ ܚܕܙܼ . ܚܟ ܢܬܙܼܒܪܿ 
ܘܗܘ l5.)‏ ܢܫܬܒܩ. ܬܪܬܝܢ ܢܗܘ̈ܝܢ pm] xo!‏ 
ܬܬܙܸܒ̣ܪܝ jiu] ooo‏ ܬܢܫܬܒܩܝ.ْ ܬܪܝܢ ܢܝܗܘܘܢ ܒܐܓܘܪܣܐ܆ ܚܕ 
ܢܬܕܒܚܪ Liao‏ ܢܫܬܒܩ܀ ܘܟܕ exc‏ ܙܡ ܪܙܝܝܢ SOLL‏ 
ܠܐܝܿܟܐ ܡܪܝܐ܆ ' ܝܟܐ ܕܦܓܪܐܼ܆ ܬ 

ܢܬܟܿܢܫܘܢ ܙܦ ܢܫܕ̈ܙ܀ joo qose]‏ ܕܝܝܢ ܘܦ ܐܐܬܐܼ ܠܚܗܘܢ܆ 


ܘܗܘ 


oj at] 


ܚܚܝܕܐ 


ْ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ cn 


fulphur et ignem de calo, et perdidit omnes. Secundum hac 
erunt die quo Filius hominis revelabitur. In illo die, qui fuerit 
fupra tectum, et vafa ejus in domo, ne defcendat tollere ea: et 
qui in agro, fimiliter non revertatur retro. Memores eftote uxoris 
Lot: Quicunque quzfiverit animam fuam fervare, perdet eam : 

et quicunque perdiderit eam, fervabit eam. — Dico vobis, quod 
illa nocte duo erunt in le&o uno: unus affumetur et alter relin- 
quetur. Duz erunt molentes fimul: 
relinquetur. 


una aífumetur, et altera 
Duo erunt in agro; unus affumetur, et alter relin- 
quetur, Et refpondentes dicunt ei, Ubi, Domine? Ipfe autem 
dixit i no Ubi T corpus, illic congregabuntur et aquile,  Dice- 


I9 ܝܟܐ‎ [ 


T ubi corpus] 


jp ܝܟܐ)‎ ( 


(ubi) Cadaver, 


In margine MSti 


16610 marg. 
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Pl‏ ܥ ܥܒ 


ܥ 


C SA 0 VILE. 
ܐ ` | ܆‎ Me v 5 :{ | ܇‎ | er es Lex 
"ege ܙܼܝܬ ܗܘܙ ܒܡܕܝܥܬܕܼ‎ au] Loro ܠܗܘܢ ܟܕ ܙܡܪ ܆‎ 


ܕܡܢ ܐܠܗܐ No JI‏ ܗܘܙ܆ ܘܡܢ J Lax‏ ܡܬܟܚܝܕ ܗܘܐ 
]1899365 ܕܝܢ ܐܝܬ ܗܘܬ ܒܡܕܝܢܬܐܙܼ LÍjo «oo‏ ܗܘܬ ܠܘܬܗ 
ܟܕ ]1-59 wa.‏ ܠܝ ܟܢ Log‏ ܕܝܠܝ. ܘܠܐ ܨܶܒ݂ܚܐ joo‏ 
ܙܒܝܢܝܐܼ I-A So‏ ܒܬܪ ܕܝܢ ܗܠܝܢ G] 4] .e-—2 eo ge]‏ 
ܡܢ .198 JJ‏ ܙ݀ܚܠ ܐܸܢܼܐ. ܘܡܢ ܒܪܢܫܐ ܠܐ ܡܬܟ ܚܕ ܐܢܼܝܐ 
ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܥܡܬܐ ܝ̇ܗܒܐܼ ܠܝ ܙܕܪܡܠܬܐܕܼ wA] «no‏ ܠܗܿ 
ph‏ ܕܠܐ ܠܓܡܪ ܬܗܘܐܼ LI]‏ ܡܕܢܼܩܐ ܠܝ. ܐܸܡܼܪ ܕܝܢ ܡܪܝܐܼ ْ 
ܫܡܥܘ ܡܢܐ 51[ JS‏ ܙܸܡܿܪ. ܐܠܗܐ ܕܝܢ | p-———‏ 
ܐ ܥ ^ `1 co?‏ ^ ܕܗܢܘܢ ܕܓܥܝܢ ܠܘܬܗ ܙܝ ܡܘܪ ܘܐ 
ܘܠܠܝܐܼ܆ ܼܦ ܟܕ ܡܓܪ ܪܘܚܝܗ ܥܠܝܗܘܢ܀ ̇ £e]‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ 
eS‏ ܬܒܥܬܐܼ ܕܝܠܗܘܢ ܕܟ ܒܪܡ ܒܪܗ ܕܙܢܫܐ܆ ܕܡܬܝ 
jt‏ ]5 ܢܫܟܼܝܝ ܗܝܡܢܘܐܐܼ Wo»‏ ܐܪܥܐ܆ ܕ݁ܡܚܪ o)‏ ܠܘܐ 


bat autem et parabolam iis, quod oportet femper orare, et non 
Dicens, Judex quidam erat in civitate quadam, 
Vidua 


autem erat in civitate illa ; et veniebat ad eum, dicens, Vindica 


fegnefcere, 
qui Deum non timebat, et hominem non reverebatur. 


me ab adverfario meo. Et nolebat tempore multo: poft autem 
hzc, dixit in feipfo, Etfi Deum non timeo, et hominem non 
revereor, Quia tamen moleftiam exhibet mihi vidua hzc, 
vindicabo eam; ne omnino veniens vehementer cruciet me. 
Dixit autem Dominus, Audite quid judex injuftitie dicat. Deus 
autem non faciet vindictam electorum fuorum, qui clamant ad eum 
die et nocte, etiamfi patiens fit erga illos? Dico vobis, quod 
Veruntamen Filius hominis quum 
Dixit autem ad quofdam, 


faciet vindictam eorum cito. 


venerit, num inveniet fidem in terra ? 
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vita]‏ ܗܢܘܢ ܕܐܟܝܠܝܢ ܗܼܢܘܢ ܥܠܝܗܘܢ ܕܙܝܬܝܗܘܢ ܙܙܝ .ܩܚ .ܐ ܇ 
ܘܢܦܝܛܝܢ ܠܗܠܝܢ Jap c0 iUe METTE‏ :1— ܣܠܩܘ 

ܠܝܗܝܟܬܐ ܠܡܨܠܝܘ ܀ LL. oo‏ ܒܝܧܐ܆ ܘܗܘ ܚܢܐ ܡܟܘܐ 
ܘܗܘ ܦܪܿܝܧܐܼ ܟܕ oo «jo‏ ܠܘܬܗ vo‏ ܡܕܐ ܗܘܕ . ܢ T‏ 
ܡܘܙܐ ܐܢܐ uM‏ ܡܛܠ ܙܐ ܐܝܬܝ ܐܝܟ ܗܢܘܢ pars‏ ܕܒܢܝ ܙܢܦܐܼ܇ 
ܚܛܘ̈ܦܐ ܇ ܥܘܠܐ܇ e] jen‏ ܙܦ q2)‏ ܗܢܐ ܡܟܣܐ. hj jg‏ 
: : ܡ 

5l‏ ܒܧܫܒܬ ܨ . Ja] eec‏ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܢܐ ܚܐ ܐ 
oo‏ ܟܠܟܣܐ ܆ - ܟܢ ܼ Joc) 4o‏ ܩܐܡ̣ ܗܘ̣ܐ܀܆ J‏ 123 ܗܘܐ ܡܫ 
ܥܝ̈ܢܘܗܝ Jona‏ ܢܝܡܡ . ܠܐ ܨܪܦ ܗܘܐ ܥܠ ܚܕܝܗ ܟܕ ܠܢ 
ܓܠܠ( ܒܐ os ade aX‏ ܙܪ p]‏ ܠܟܘܢ ܢܢܬ ܗܢܐ 
JA co So‏ ܕܝܠܝܗ Leu o]‏ ܗܘ܀ ܡܛܠ ܕܟܠ Zypern‏ 
ܗܘ ܠܗ ܢܬܡܿܟܟ. . ܗܘ ܕܝܢ «.asaSot‏ ܗܘ ܠܢܗ ܢܬܐ ܪܡܠ ܨܘ ܀ 
ܡܩܪܒܝܢ ܗܘܘ ex‏ ܕܢܝܢ ܨܦ ܥܘ̈ܐܐ ܝܟܢܐ ܕܒܗܘܢ ܢܓܧܦܘܦ. 
qui confidebant in feipfis quod eífent juíti, et contemnebant‏ 
Tcateros, parabolam hanc. Homines duo a(cenderunt in templum‏ 
ad orandum : unus Pharifeus, et alter Publicanus. Et Pharifzeus‏ 
fe hec orabat, Deus, gratias ago tibi, quia non fum‏ ܚ ftans,‏ 
Pen hominum, raptores, injufti, adulteri, aut ctiam ficut‏ ܢ 
hic Publicanus. Jejuno bis feptimana; decimo omnia que poí-‏ 
fideo. Et Publicanus procul ftans, nolebat nec oculos fuos ad‏ 


colum attollere; fed percutiebat in pectus fuum, dicens, Deus, 


igi efto mihi peccatori. Dico vobis, quod defcendit hic 
juí IIS in domum fuam foz/us quam t ille: quia quifquis ex- 
tollit feipfum, deprimetur; qui autem deprimit feipfum, extolle- 


tur. Okierebant ei autem et infantes, ut eos tangeret. Quum 


I ]2rs? In margine MSti ܐܚܕܢܝܐ‎ 
T cateros] Lectio Marg. Alios. 
i Vide Notas, 
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ܒܟܕ ܙܘ ܕܝܢ ܬܠܡܝܕܐ܆ }` ܗܘܘ ܒܝܗܘܢ܆ 00 )3—« ܢܫܘܥ 
ܟܕ fro‏ ܐܢܘܢ qne]‏ ܠܗܘܢ . Hp. XS. oce‏ ܠܘܬܝ 
ܘܠܐ ܬܟܠܘ €« A92]‏ ܕܗܢܘܢ qr‏ ܗܠܚܢܝܢ܇ OL oM S]‏ 
ܡܥܟܘܐܐܼ ܕܐܠܗܐ c‏ ܐܡܝܢ ܙܡܪ ܐܢܼܝܐ ܠ ܟܚܘܢ܆ ܕܗܿܘ J Adr‏ 
ܢܩܒܠ ܡ 3 ܐܝܟ ܛܠܝܐ ܐ ܢ ܥ ܚܘܠ s OL‏ 
ܒܦ ܢܬ ܙܘܒ ;ܙܡܪ ܡ ܠܦ ;ܝܐ piso spag‏ 
Oleo] E) ir pj‏ ܡܪ eo) OL v‏ ܝ ܘܢܘܥ. 
ܡܢܐ ee] e‏ ܐܢܬ ܛܒܐܼ. |ܐ ܐ ܛܒܐ ܙܸܠܐ ܐܢ ܚܕ .Jo9‏ 

ܦܘ̇ܩܕܢܝܐ ܢܝܠ ܢܐ '1 LJ) eu!‏ ܩܛܘܠ. ܐ cer‏ 33 

sls oculi‏ ܝܢܩܪ ܐܒܐ ܕܝܠܟ 0 o0‏ ܕܢܝܢ ܐܡܟ. 
ܟܠܝܗܝܢ ܗܠܝܢ ܢܛ ܪܐ ܡܢ olo‏ . 
ܗܼܘ Se] ves‏ ܠܗ. ܬܘܒ ܚܕܐ ܚܣܝܪܐ ܠܟ . ܀ ܒܠ ܗܝܢ 
B veo‏ ܠܟ 5 — «cacao‏ ܘܬܗܘܐ ܠܚܟ 
jh3022‏ ܒܫܡܚܐܼ (Ao ]lo‏ ܠܝ ܇܀ 


ܒܨܕ ܢܫܡܥ xv?!‏ ܗܠܚܝܚܢ 


ܗܘ ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܼܥ ܗܠܝܚܢ 
vidiffent autem difcipuli, prohibebant eos, Ipfe autem Jefus quum‏ 
advocaffet eos, dixit a; lis >, Sinite pueros venire ad me, et ne‏ 
prohibeatis eos: illorum enim qui ficut hi /uzt eft regnum Dei.‏ 
Amen dico vobis, Quicunque non acceperit regnum Dei ficut‏ 
puer, non intrabit in illud. Et interrogavit cam quidam prin-‏ 
ceps, dicens, Magifter bone, quid faciam ut vitam zeternam pof-‏ 
fideam ? Dixit autem ei Jefus, Quid me dicis bonum? nemo‏ 
bonus nifi unus, zezpe Deus. Mandata nofti: Non maxchaberis,‏ 
non occides, non furaberis, non teftaberis falfo: Eonora patrem‏ 
tuum et matrem. Ipfe autem dixit, Omnia hec cuftodivi a pue-‏ 
Quum audiviffet hzc Jefus, dixit ei, Adhuc unum‏ 


Omnia que funt tibi vende, et diftribue pauperibus, 
Ipfe autem 


ritia mea. 
deeft tibi : 


et erit tibi thefaurus in coelo: et veni, fequere me, 
TEE) 
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ܟܠܥܩܐ ܗܼܘܐܼ. es enoh.]‏ ܓܝܪ HL‏ ܣܚܝܓ ܝ . ܟܚܕ 
ܚܙܝܝܗܝ ܕܝܢ ܝܧܘܠ joo,‏ ܘܪܥܟܐ ܨܡܪ. Rena]‏ ܥ ܟܢܐ ܝ ܬ 
ܗܢܘܢ ܕܡܡܕܗܛܝܐ A3]‏ ܠܗܘܢ ܥ ܐܠܝ( ܠ ܠܒܘ 1( ܕܐܠܗܐ . 
ܕܝܬܝܪ JUS:‏ ܓ݁ܶܝܪ cs]‏ ܕܓܡܠܐ 4er fore noa‏ 
px‏ ܆ ܙܘ ܕܥܬܝܢܪܙܼ ܠܡܠܟܘܬܐ݀ ܕܐܠܗܐ ܠܡܥܠ. ܘܡܢ 
ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܕܫܡܥܝܢ )000. ܘܡܢܘ ]re‏ ܠܡܫܬܘܙܒܘ. cc‏ 
Sac = ss Las Js Soto | uio Sep‏ 
ܡܬܡܕܝܢܝܬ ܐ ܠܘܬ Qa) jo‏ ܦܛܝܪܘܣ. we jo‏ 
eq)‏ ܝ ܰܝ 
so]‏ ܐܢܼܝܐ ܠܟܘܢ܆ ܕܠܐ oo Be] es]‏ ܕܝܫܚܒܼܚܩ ܒܝܚܬܐ e]‏ 


]Lo-a. ܒܢ̈ܝܐ ܡܝܛܝܠ ܡܥ‎ 9e) H4] ܙܘ̇‎ 52] 9] Joc]: 


ܕܐܠܗܕ܇ c0‏ ܕܠܐ esi‏ ܒܥܐܦ̈ܝܐ ges‏ ܒܙܒܚܢܚܐܼ ܗܢܐ ܇ 


quum audiviffet hzc, triftitia affe&us eft: erat enim dives valde. 
Quum vidiffet autem efus quod effet triftitia affe&us, dixit, 
Quam difficile illi qui poffefiones habent, intrabunt in regnum 
Dei? Facilius enim eft camelum per foramen acus - tranfire, 
quam divitem in regnum Dei ingredi. Dixerunt autem illi qui 
Ipfe autem dixit, Que im- 
poflibilia funt apud homines, poffibilia funt apud Deum. Dixit 


autem Petrus, Ecce nos reliquimus T omnia, ct fequuti fumus te. 


audiebant, Et quis poteft fervari ? 


Ipfe autem dixit iis, Amen dico vobis, nemo eft qui reliquit 
domum, aut parentes, aut fratres, aut uxorem, aut filios, 
propter regnum Dei: Qui non accepturus fit multiplicia tem- 


Nea 
(ܫܒܩܢܢ) ܠܗܠܝܢ ܥܢ‎ 


I R24] 


2 [ܫܒܩܝܢܢ ܟܠܡܕܡ‎ 
T otranfire] 
I reliquimus omnia] 
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XVIIT. 


ܘܒܥܠܡܐܼ ܗܘ ܕܙܸܬܿܐܼ Ee»‏ ܕܠܥܠܡ ܀ ܟܕ ܕܒܼܪ Vo!‏ ܠܬܪܥܣܪ 
MENS jo sole Qe]‏ ܐܘܪܝܧܠܝܟܐ ܆ cod CN Ca 3o‏ 
ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕ ܒܝܚܕ E22‏ ܡܛܠ Wu E (s tem‏ 
JM Maa‏ ܓܢܪ Less‏ ܘܢܬܒܿܙܚ ܡܘܚ ܛܥ ܘܢ ܪܩ ܢܝܩ 
ESeo 3‏ ܕܓ ܕܘܗܝ ܢܩܓܠܘܢܝܗܝ. ܘܒܝܘܡܐܼ ܬܠܝܬܐ ܝܐ 
ܘܗܢܘܢ Age llo‏ ܡܢ dao] xo‏ ْ ܘܙܼܝܬܝܝܗ 
ܗܘܐ ܡܠܬ 1 ܗܙ ܕܡܟܿܣܝܐܼ ܡܢܝܗܘܢ. lle‏ ܢܢ ܗܘܘ 


ܢܩܧܘܘ ܀ 


ܢ a£ prede s «eoe‏ ((܂ ; ”` ` 
aa] paco‏ ܝܬܿܒ ܗܘܕ pvo 1259] Le—X‏ ܒ݁ܕ ܦܦܠܠ v1]‏ 
ܕܟܢܧܐܼ jon Vaso sind‏ ܕܡܢܝܐ Gn]‏ ܗܙܐܼ. ones]‏ 
ܕܝܢ ܕܝܫܘܥ ܗܘ 5p‏ ܢ eaJJo‏ ܟܕ ܙܸܡܪ܆ ܝܫܘܥ ܒܪܗ 
pon‏ ܐܬܪܚܚܡ ܥܠܝ.. ܘܗܿܢܝܘܢ < ܢ ܗܘܘ ܩܕܡܠܘܗܝ܆ 
vc13‏ ܗܘܘ ec‏ ܨܐܝܟܢܚܐܼ x1! 99 . coo ca‏ ܤܣ ܓܝ 


pore hoc, et in feculo venturo vitam zternam. Quum affump- 
fiffet autem duodecim, dixit ad eos, Ecce afcendimus Hierofoly- 
mam, et implebuntur omnia quz fcripta funt per prophetas de 
Filio hominis. "Tradetur enim gentibus, et illudetur, & et contu- 
melia afficietur ,ܐ‎ et conípuetur. Et poftquam flagellaverint 
cum, occident eum : et die tertio refurget. Et ipfi nihil ex his 
intellexerunt : et erat verbum hoc abíconditum ab iis; neque 
cognofcebant ea quz dicebantur. Fac&um e(t autem, quum ap- 
propinquaret Jericho, cocus quidam fedebat juxta viam, et men- 
dicabat. 
gabat quid effet hoc. 


renus tranfiret, Et clamavit, dicens, Jefu Fili Davidis, miferere 


Quum audiviffet autem turbam pratereuntem, interro- 
Nunciaverunt ei autem, quod Jefus Naza- 


mei. Et illi qui ibant ante eum, increpabant eum ut taceret : ipfe 
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ܝܬܝܪܙܼܝܬ Ls5‏ ܗܘܐܼ܀ gà Laos eas] pen ok‏ ܟܚܡ 
ܕܝܢ ܝܧܫܘܠ܆܀ ܦܩܕ ܕܢܬܐܿܝܬܐ݀ ܠܘܬܗ. ܟܕ "x joo eal]‏ 
ܝܬܥܐܠܗ. ܒܕ ܕܡܿܪ܆ ܟܠܢܐܼ ܨ̈ܒܐ pma] Map‏ ܠܟ. ' ܗܼܘ x—!‏ 
]$36 ܟܠܪܝܐ ܕܐܚܙܐܼ. ܘܢܧܘܠ ܐܡܪ ܠܗ. ܚܙܝ ܗܝܡܚܢܩܐܟ 
ܢܫܘܙܒܬܟ | ܘܒܪ ܢܦܥܬܗ ?L— joo (ao (jI—9‏ ܟܚܕ 
ܡܦܒܚܝ |ܐܠܗܕܼ. ܘܟܠܗ Po‏ ܟܕ ܚܙܐܼ J——2ecs* cons‏ 
(ܐܠܗܕܼ܀ ܘܟܕ ܢ ܡܬܟ ܪܟ joo‏ ܒܐܝܙܝܚܘ܆ joe‏ ܓܒܪܿܐܼ 
ܕܒܫܡܐܼ ܡܠܬܩܪܐܼ ܗܘܐ * ܙܰܙܟܰܩܰܐܘܣ ܇  ooo‏ ܕ̈ܝܬܘܗܝ jeo‏ ܪܝ ܫܦ 
ܡܟܣ̈ܝܐ܆ “ܗܢܐ «Ms jeo eoe.)‏ ܘܒܿܥܐܼ jx joo‏ 
ܠܝܧܘܠ ܕܡܿܢܘ ܝܬܘܗܝ܆ le‏ ܡܼܨܐ joo‏ ܡܢ ܟܢܦܐ܇ ܡܛܠ 
ܕܒܩܘܡܬܕܿ )1553 eo^.)‏ ܗܘܙ . ܼ ܘܟܕ ܪܗܛ ܡܢ ܩܕܘܪܠܘܗܝܵ 


ܣܠܩ ܥܠ ܬܬܕܼ ܦܟܝܗܬܐܼ ܙܝܟܝܢܝܐܼ ܕܢܚܙܝܘܗܝ܆ ܡܛܠ ܕܒܝܠ. 


autem multo magis clamabat, Fili Davidis, miferere mei. Quum 
ftetiffet autem Jefus, jufüit ut adduceretur ad fe. Quum adductus 
effet autem, interrogavit eum, Dicens, Quid vis z£ faciam tibi? 
T Ipfe autem dixit, Domine, ut videam. Et Jefus dixit ei, Vi- 
deto; fides tua fervavit te. Et confeftim vidit, et fequebatur 
eum glorificans Deum ; et omnis populus, quum vidiffet, dedit 
laudem Deo. Et quum ingreffus effet, circuibat Jericho: Et 
€cce vir, qui nomine vocabatur Zachaeus, et ipfe erat princeps 
publicanorum : 4 hic erat dives. Et quzrebat videre Jefum, quis 
eflet; et non poterat pra turba: quia ftatura pufillus erat. Et 
quuin cucurriffet ante eum, afcendit in ficum fylveftrem, ut vide- 


1 ܕܝܢ ܡܪ‎ eo] In margine MSti 


1 [ܗܢܐܼ‎ 
t Ipfe autem dixit] 
f hic] 


ca)‏ ܕܝܢ ܐ݀ܡܪ) ܠܗ 
ܘ (ܗܢܐ) 


(Ipfe autem dixit) Illi, 
Et (hic) 
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ܗܝ ps‏ ܗܘܐܼ ܠܡܥܒܪ. ܘܟܕ jl)‏ ܠܗܝ ܕܘܟܚܬܐ ّ̇ ܚܪ 
ܠܠ ܝܫܘܥ. ܘܚܙܝܗܝ ܘܙܸܡܪ ܠܘܬܗ. ܙܟܝ. co No]‏ ܚܘܬ. 
ܝܘܡܢܝܐ ܓܝܪ ܒܒܝܬܟ cr)‏ ܠܝ ܠܡܟܬܙܘ܀ ܘܕܙܸܣܬ ܪܗܒ ܢܝܝܬ 
ܘܩܲܿܒܠܗ de p?‏ ܘܟܝܕ ܚܙܘ voro‏ ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ ܟܚܕ 
sane]‏ ܕܠܘܬ ܓܒܪܐܼ ܚܛܝܐ ܥܼܠ iex‏ ܟܝܕ ܩܝܡ ܕܝܢ 
ܙܟܝ ]$50 ' ܠܘܬ ܡܡܪܝܐ. oo Nt ao hu jo‏ ܙܝܥܝ 
s pro‏ ܚܿܗܩ ]3[ ܠܡܣܿܟܥܐ. ܘܙܢ ܐܢܫ ܡܕܡ WES s Anni‏ 
[2i xeeca xem eleN ver iSo]* JSps posa fal‏ 
ܦܘܪܩܢܐܼ -«]oo Li Ja AM‏ ܒܝܗܝ ܕܙܦ on‏ ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ܇ 
ܐܶܝܬܘܗܝ܀ ܐܬܙ ܓܝܪ ܒܚܪܗ paa‏ ܠܡܒ݂ܥܝܐ ܘܠ ܡܦ ܪܩ 


ܠܗܘ ܐܒܝܕܐܐ܀ ܟܝܕ ܢܫܘܪܥܝܢ ܗܘܘ '*xX——À9 x!‏ ܐܘܣܒ 
ret eum : quia.per illam v7: futurus erat tranfire. Et quum‏ 
veniffet ad locum, fufpexit Jefus, et vidit eum, ct dixit ad eum,‏ 
Zachze, feflinanter defcende: hodie enim in domo tua oportet‏ 
me manere. Et feftinanter defcendit, et excepit eum gaudens.‏ 
Et quum viderent, murmurabant omnes, dicentes, Ad virum‏ 
peccatorem ingreffus eft diverfari. Quum ftetiffet autem Zachz-‏ 
us, dixit t ad Dominum, Ecce dimidium eorum quz funt mihi,‏ 
Domine, do pauperibus: et fi aliquem quid defraudavi, Es‏ 
ܚܝ quadruplo. t Dixit autem ad eum Jefus, Hodie falus dn‏ 
fa&a ¢, eo quod et ipfe filius Abrahami fit. Venit enim Filius‏ 
hominis quzrere, et fervare id quod perditum eraz. Quum audi-‏ 


I [ܠܘܐ ܟܠܪܝܐܼ‎ In margine MSti [ܠܘܐ) ܝܫܘܠ\‎ 


2 Nos, ܠܘܐܬܗܘܢ ]1501 ܕܝܢ ܠܘܬܗ‎ Lo (o1 £501) 


T ad Dominum] (ad) Jefum. 


Le&tio marg. 1 
T dixit autem ad eum Jefus] (dixit autem) Dominus ad cos, 
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ܙܡܪ ܦܐܐܬܙܼ܇܀ ܡܛܠ ܕܩܲܪܝܟ Joe‏ ܠܐܘܪܝܫܠܚܡ܇ ܘܣܿܟܚܪܝܝܢ 
ܗܘܘ R23‏ ܢܫܥܬܐ ܥܬܼܚܕܐܼ ܡܠܟܘܬܐܼ Joc‏ ܠܡܬ ܚ ܙܝܢܘ܀ 
pe]‏ ܗܟܝܠ܀ an] paar‏ ܢܫܦܝܪ pl) Nyp pun.‏ ܪܚܝܩܟܚܐ 
ܠܡܣܟ oL o9‏ ܡܠܟܘܬܐܼ ܘܠܡܝܗܼܦܟ܀ ܟܝܕ ]i— x—!‏ 
je‏ 125 ܕܝܠܗ܆ ܚܗܼܒ ܠܗܘܢ ܠܦܢ( * - ܠܐܝܐ eo‏ 
ܠܘܬܗܘܢ ops Pl]‏ ܥܝܕ jh‏ ܙܿܢܐܼ. ܒܢܝ ܡܕܝܢܬܗ ܙܹܝܢ ܤܣܢܝܢ 


ܗܘܘ ܠܝܗ ܽ ܘܿܫܕܪܘ ܐܚܐܓܚܕܘܬܐܼ ܒܬܪܗ ܟܚܕ erus]‏ 9 2 


ܕ̈ܒܝܢܢ ܙܗܢ ܐ ܢܡܠܟ ܥܠܝܢ. ܘܗܼܘܙܼ ܙܟܢ ܢܦܟ ܡܓ ܟ ܘ݀ܐ 
ܘܗܼܦܟ܆ ܘܐܸܡܼܪ epar‏ ܠܗ Jp‏ ܗܠܝܢ܇ ܗ̇ܢܘܢ ܕܚܝܗܼܒ 
ܠܗܘܢ ܟܣܦܐ܇ ܐܝܟܢܐ ec wen‏ ܡܢܐ soU‏ ܐܬܐ ܕܝܢ 
ܗܘ ܩܕܡܝܐ ܟܕ ܙܸܡܿܪ݀. ܡܪܝ܆ ܡܢܚܐܼ quor‏ ܦܠܚܚܝ J^‏ 
pana‏ ܡܢ̈ܝܐ. jo‏ ܠܗ . *ܢܫܦܼܝܪ ܥܒܼܕܙܼ ܛܒܐ. Nope‏ 
ܕܒܩܠܝܠ ܡܗܝܡܢܢܐܼ ܗܼܘܝܬ . ܗܘܝ NS:‏ ܠܟ ܢܦܘܠܛܢܐ Nox‏ 
ܡܢ ܥܣܪ ܡܕܝܢܬܕ܀ ܘܐܸܬܙܼ ܗܘ ܬܪܝܢܝܐ ܟܝܕ ܙܡܿ̄ܪ܆܀ terme‏ 


rent autem hzc, adjecit ez dixit parabolam; eo quod propinquus 
effet Hierofolymz, et putarent quod confeítim regnum Dei appa- 
reret. Dixit igitur, Homo quidam nobilis abiit in regionem lon- 
ginquam accipere fibi regnum, et reverti. Quum autern vocaffet 
decem fervos fuos, dedit iis decem minas, et dixit ad eos; Nego- 
tiamini donec veniam. Cives autem ejus oderant cum, ct mife- 
runt legationem poft eum, dicentes, Nolumus ut hic regnet fuper 
nos. Et fa&um eft quum accepiffet regnum, et reverfus effet, 
dixit ut vocarent ad fe fervos illos, quibus dederat argentum, ut 
fciret quts quid negotiatus effet. Venit autem primus, dicens, 


Domine mi, mina tua adoperata eft decem minas. Et dixit ei, 


Bene, ferve bone: quia in modico fidelis fuifti, efto tibi poteftas 
fuper decem civitates. Et venit fecundus, dicens, Domine mi, 
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e] ܕܝܢ ܐܦ ܠܗܢܐ.‎ prol ܿ ܥܒܕ ܚܡܫܐܼ ܡܢ̈ܝܐ.‎ ual paso 
ܐܬܐ ܟܕ‎ ee] ܐܢܬ ܗܘܼܝ ܠܥܠ ܡܢ ܚܡܕ ܡܒܕܝ̈ܢܬܐܼ܀ ܘܗܿܘ«‎ 
jou ܠܝ. ܟܕ‎ joo No] o0 ܟܠܢܝܐ ܕܝܠܟ‎ Jo ܕܶܡܰܪ܆ ܟܠܪܝ܆‎ 
aeo ܒܣܘܕܪܐܼ. ܕܚܠ ܗܘܝܝܬ ܓܝܪ ܡܢܟ. ܡܛܠ ܕܒܪܢܫܧܐܼ‎ 
ܡܐ‎ eo ܼܡܬ܆ ܘܚܿܨܪ ܐܢܬ‎ ]h ܡܐ‎ o9 ܐܢܬ‎ Nas suus) 
]p2 45 b] ܦܘܡܐ ܕܝܠܟ ܙܐܢ‎ e ܠܗ.‎ QS ܕܠܐ ܙܪܥܼܬ.‎ 
co Jj] Vas ܙܲܝܿܬܝ܆‎ aao ܒܪܢܧܐܼ‎ Ft ܗܘܝܬ‎ wo ܒܝܧܐܼ܆‎ 
| ܘܠ .ܢܝܚܐ‎ ^ A33) ܕܠܐ‎ po co ܘܚܐ ܢܐ‎ : saxo ܕܠܐ‎ Eso 
p— Nn pe Bjo ܝܗܒܬ ܟܣܦܐܼ ܕܝܠܝ ܥܠ ܦܬܘܪܐܼ܇‎ 
$36] ܗܘܝܬ ܠܗ܀ ܘܠܗ̈ܢܘܢ ܕܩܿܝܡܝܢ ܩܕܡܘܗܝ‎ wal ܪܒܝܬܕܼ‎ 
ܡܢܝܐ ܐܝܬ‎ jim? oos ܡ̣ܢܗ ܗ̇ܘ݀݀ ܡܢܝܐ܀ ܘܼܗܸܒ݂ܘܿ‎ cons, 
ܠܗ ܥܣܪܕܼ ܡܢ .ܐܼ܀‎ NS paso ܠܗ ً ܘܙܡܪܘ ܠܗ.‎ 
ܠܼܟܘܢ܆ ܕܠܟܠ ܡܢ ܕܝܬ ܠܗ. ܢܬܝܚܗܒ.‎ paa Ja] $36] 
CLA Bes) ܕܣܒ .ܪ«‎ # o0 9] ܕܠܝܬ ܠܗ܆‎ oo ܡܢ ܕܝܢ‎ 
mina tua fecit quinque minas. Dixit autem huic, Et tu efto fu- 
per quinque civitates. Et x ille ܐ‎ alius venit, dicens, Domine mi, 
ecce mina tua quam habui repofitam in fudario: '"Timebam enim 
te, quia homo durus es, qui tollis quod non pofuiíti, et metis 


quod non feminafti. Dicit ei, Ex ore tuo judico te, ferve male: 


fciebas quod ego homo durus fum, tollens quod non poíui, et 


metens quod non feminavi: Et quare non dediíti argentum me- 
um ad menfam, et ego quum veniffem, cum fenore exegiffem 
illud? Et illis qui ftabant ante fe dixit, "Tollite ab eo minam, et 
date illi qui decem minas habet. 
decem minas, 


Et dixerunt ei, Domine, habet 
Dico enim vobis, Omni qui habet, dabitur; ab 
autem €o qui non babet, etiam id & quod putat ¥ quod habeat, 
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v9] 4049 ܡܢܗ܀ ܒܪܡ ܠܒܥܠܿܕܒ̈ܒܐ ܕܝܠܝ‎ Nota 
coo J—-559—— eA. 5j ܕܡܠܟ ܥܠܝܢܝܗܘܢ..‎ M 3 J 
ܠܩܕܡܘܗܝ.‎ joo Vj) eo £59] ܩܕܟܠܝ܀ ܘܟܕ‎ vaca] s 
ܠܒܝܬ ܦܓܐ ܘܒܝܬ‎ cp ܘܗܼܘܙܼ ܕܟܕ‎ sjecaso]] ܟܕ ܣܿܠܩ‎ 
m ܡܢ‎ x5. sen & ܕܙܝܬܕܼ‎ 1-901 o0 ܠܘܬ ܛܘܪܐܼ‎ [8 
ܕܠܩܘܒܠܢ܆. ܒܝܗܝ‎ oo) ܕܝܠܗ. 3( `:0 ܙܠܘ ܠܩܪܝܬܕ‎ 
ܕܐܐ ܐܢܫ‎ o0 ܕܐܣܝܪ܆ ܥܠ‎ Las ܬܫܒ݂ܚܘܢ݀‎ to vM ܕܟܕ‎ 
a3 jo .eoo]55] ors . c^. ܨܣ« ܡܢ ܒܢܝܢܧܐ‎ 
ܕ̈ܠܝܗܟ܆܀ . ܗܟܢܐܼ‎ qoa] ors ܠܟܘܢ ܡܛܠ ܟܠܢܐܼ‎ NyJaso 
ܠܗ.‎ voro]? 
ܟܕ‎ Ser ܠܗܘܢ ܠܥܝܐܐ‎ ejr pens] esas] ܕܫܬ̣ܼܠܚܘ܆‎ 
io ܡܕܘܗܝ ܠܘܬܗܘܢ.‎ op] ܗܘܘ ܕܝܢ ܠܗ ܠܥܝܬܐ܆‎ op 
ܐܢܬܘܢ ܠܥܝܐܐ . ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܙܡܪܘ ܕܡܝܪܝܚܐܼ ܡ‎ eis 
ܘܟܕ ܢܝܕܘ ܡܚܙܐܼܢ .ܐ‎ .Wwc-£2 ܥܒܠܘܗܝ. ܘܨܝܬܝܘܗܝ ܠܘܬ‎ 


ܕܡܪܝܐ ܣܢܼܝܩ ܥܠܘܗܝ܀ eM] poo‏ ܕܝܢ ܗܿܢܘܢ 


auferetur ab eo. "Veruntamen inimicos meos, qui noluerunt uf 
regnarem fuper eos, adducite huc, et interficite 4: eos 4 coram me. 
Et quum dixiffet hzc, ibat ante eos afcendens Hierofolymam. 
Et factum eft, quum appropinquaffet ad Bethpage et Bethaniam, 
ad montem qui vocatur Olivarum, mifit duos ex diícipulis fuis, 
Dicens, Ite in vicum qui ef contra vos: in quo introeuntes inve- 
nietis pullum alligatum, fupra quem nemo unquam ex hominibus 
fedit: Solvite, e adducite eum. Et fi quis interrogaverit vos, Quare 
lolvitis :s eum «? Sic dicetis, Quia Dominus opus habet eo. 
Quum abiiffent autem illi qui miffi erant, invenerunt, ficut dixe- 
ratiis, pullum ftantem. — Quum folverent autem pullum, dicunt 
domini ejus ad eos, Quid folvitis pullum? Ipfi autem dixerunt, 


Dominus opus habet co. Et adduxerunt eum ad Jefum. Et 
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ܕܝܠܝܗܘܢ ܥܚܥܚܠ :1 ܟ ܐܪܟܝܒܘܗܝ ܠܝܦܘܥ. ܟܚܕ c?!‏ ܐܐܠ 
ܗܘܐ ܡܧܘܝܢ ܗܘܘ ܡܐܢ ܐܼ ܙܝܠܝܗܢ ; ܩܕܡܘܗܝ « ܒܚ ܐܼܘܙܿܝܝ .̈ܐ ܀ 
utu‏ ܟܠܬܩ ܪܲܒ ܗܘܙ ܡܝܢ ܟܕܘ jLA———539 Lo‏ ܕܛܚܘܪܐܼ 
HN‏ ܝܫܪܝܘ ܟܠܗ ܟܝܢܧܐܼ ܕܬܠܡܝܕܕܼ ܟܕ ܚܕܝܢ ܠܡܧܒܝ ܘ 
1e‏ ܒܩܬܐ esp‏ ܡܛܠ ܟܠܗܘܢ ܐ ܗܠܝܢ ܕܚ ܙܘ ْ 
ܟܚܕ "veil‏ ܡܒܪܟܝܐܼ ܗܘ pao iln‏ ܒܧܡܝܗ FL!‏ 
' € ܡܟܐ oo‏ ܡܿܠܟܝܐܼ Nena]‏ ܢܝܢܐ ܒ ܧܦ ܡܝܐ . 
ܘܬܝܫܒܘܚܬ ܕܐ ܒܡܕܘܡܐܼ. ܘܸܢܧܝܢ ܡܢ Luo‏ ܡܢ ܟܢܧܝܐܼ 
ܕܡܪܘ ܠܘܬܗ. ܡܠܦܢܐܼ epp MS oL2‏ ܘܟܕ "PONES‏ 
pe] 90 £j‏ ܨ | ܠܝܩܘܢ܆ . ܙܙܶܢ ܗܢܘܢ ܧܢܬܘܢܘܢ 
ܟܐܦܐ ܢܩܥܝܢ܀ ܘܟܕ Qj») ORO‏ ܠ ܡܨܝܢܢܥܐ ܐ J-5—25e‏ 
quum injeciffent veftimenta fua fuper pullum, impofuerunt Je-‏ 
fum. Quum autem proficifceretur, fternebant veftimenta fua‏ 
sante eum v in via. Quum autem appropinquaret jam ad de-‏ 
fcenfum montis Olivarum, ceperunt omnis turba difcipulorum‏ 
gaudentes laudare Deum voce magna de omnibus virtutibus,‏ 
quas viderant. Dicentes, Benedi&us qui venit rex in nomine‏ 
Domini: T3 benedi&us eft rex Ifraelis: « pax in ccelo, et gloria in‏ 
excelfis. Et quidam ex Pharifris de turba dixerunt ad eum,‏ 


Magifter, objurga difcipulos tuos. Et refpondens dixit iis, Dico 
vobis, fi hi filuerint, lapides clamabunt. Et quum appropin- 


1 [2o ܗܘ‎ 121226 &] In maine 9:1 ܗܘ ܠܒܐ‎ [apo 
ܕܐܝܣܪܿܙܠܵ܆ ܠܘ ܒܟܠܗܘܢ ܕܐܝܣܪܐܠܟ‎ 


° + :ܐܐ‎ benedi&tus eft rex Ifraclis: 7] Marg. —'* Benedictus ef rex Ifraelis" non in om- 
nibus exempluiibus invenitur. 
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ܥܠܗ. obses RS Sol Mn‏ ܐܦ «9j oM)‏ ܒܝܘܘܠܝܐܼ 
ܕܝܠܟܝ ܗܢܝܐܼ . eso‏ ܕܢܬܢܝܢܐ 3 v vs) v! Feo‏ 
ܥܝܢܝ̈ܟܝ. ܡܛܠ ܕܢܐܼܬܘܢ ܝ ܘ̈ܡܬܐܼ ܥܠܝܟܝ܆ ܘܢ ܪܡܘܢ 
jos ES * Gun [IS NES‏ ܠܟܝ ܘܢܢܚ ܪܘܢ ܟ ܚ . 
ܘܢܐܠܕܘܢܟܝ ܡܢ ܟܠ ܙܘܟܐܼ. ܘܢܫܿܩܦܘܢܟܝ LaL Xo‏ ܙܕܝܠܟܝ 
ܘܠܐ ܢܧܫܒܩܘܢ 25« ܟܐܦܐ EESLDS NES‏ ܚܠܝܥܣ ܕ 
ܒܕܥܬܝ ܠܙܒܢܐܼ ܕܡܣܬܥܪܢܘܬܟܝ܀ ܘܟܕ Ns‏ ܗܘ ܝ ܧܢܘܠ 
ܠܗܝܟܬܐ ܇ ܪܝ ܠܡܿܦܩܘ ܠܗܢܘܢ ܕܡܙܿܒܢܝܢ ܒܗ ܘܙܒܢܝܢ. 
' ܘܠܦܬܘܙܕܼ ܕܡܥܕܦܢܐ ܐܢܫܕ . ܘܠܡܘ̈ܬܒܐܼ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܡܠܙܒܢܝܢ 
ܝܘ̈ܢܐܥ. ܟܕ ܕܸܡܿܪ ܠܗܘܢ܆ ܟܬܝܟ ܕܒܝܬܕܼ ܕܝܠܝ JA‏ 
Locos] jest‏ ܐܢܬܘܢ ܕܚܝܢ ܒܒܕܬܘܢ ܝܝܗܝ LESS SO‏ 


TO 


quaffet, vidit urbem, et flevit fuper eam; Dicens, Si cogno- 
viffes et tu, faltem die tuo hoc, ea qua pacis tue fuf: nunc 
autem abícondita funt ab oculis tuis. Quia venient dies in 
te, et ponent circum te inimici tui vallum tibi, et circum- 
cingent te, et conflringent te undique. Et folo &quabunt te, 
et filios tuos in te, et non relinquent in te lapidem fuper lapi- 
dem : eo quod non noveris tempus vifitationis tus. Et quum in- 
greffus effet Jefus in templum, caepit ejicere eos qui vendebant in 
€o, et emebant :-- : et menfas numulariorum effudit, et cathedras 
eorum qui vendebant columbas. Dicens iis, Scriptum eft, 
Domus mea domus orationis eft; vos autem feciftis cam fpelun- 


ܘܠܦܬܘܙܿܐ ܕܡܥ ܨܦܢ ܐ Y  Inmargine MSti J-2losexo e$]‏ 
ܕܗ̈ܢܘܢ ܕܡܙܒܢܝܢ ܐ Panlo‏ 
ܕ̈ܚܚܐܼ ܐܝܬ Leo‏ ܗܪܟܐ[܀ 


T Marg. ** Et menfas numulariorum effudit, et cathedras eorum qui vendcbant co- 
lumbas," Non in omni exemplari eft ita in hoc loco. 


42 
43 
44 


45 


46 


42 
43 
44 


45 


46 


47 


48 


27 


48 


COCA PLC UXIX, 


EAM:‏ ܀ ܘܕܝܬܘܗܝ c‏ ܟܠܝ Jes‏ ܒܗܝ ܟ . ܠܐ ܆ 
' ܪܝܫܝܟܗܵܢܐ v?‏ 1-90 ܘܩܧܝܧܐܼ ܕܥ .̈ܐ " ܥ ܢ ܗܘܘ 
ܠܡܘܒܕܘܬܗ܆ Jlo‏ ܟܠܦܟܼܚܝܢ ܗܘܘ ܡܢܐ ܢܥܒܕܘܢ oL Ns‏ »2 
ܥܡܡܝܐܼ ܓܢܪ ܟܠܗ ܬܠܐ ܗܘܕ ܒܗ ܠܡܿܫܡ̣ܥܝܗ ܀ jede‏ ܒܚܕ 
ܟܠܢ ܝܘ̈ܡܬܐܼ ܗܢܘܢ܆ ܟܕ ܡܠܦ joo‏ ܠܥܘ ܐܼ jx‏ 
ܘܡܣܿܟܪ܆ ܩܡܘ ܥܠܘܗܝ also!‏ ܟܚܗ̈ܢܥܐ je-9—3o‏ ܥܚܘܟ 
-.pLalso‏ ܘܙܡܪܘ ܠܘܬܗ. ‏ ܟܕ vero]‏ * |{ ܆ |{ 
ܫܘܠܛܝܢܐܐ ܗܠܝܢ ܥܒܕ [ܢܝܬ܆ o8 eco S] aca No o]‏ 
cut eie pos spas Leger qo cer‏ ` 
ܠܘܬܗܘܢ܆ ܕܫ̇ܐܠܟܘܢ s jNMIS5Se LL e‏ ܚ ܙ ×« erL—eje‏ 
ܠܝ. ܘܪܥܡܘܙܝܬܗ.. ܕܝܘܚܢܢ܀ .N9‏ ܫܡܝܝܐܼ ܙܝܝܬܝܚܗܿ loo‏ 


cam latronum. Et erat docens quotidie in templo: principes 
Sacerdotum autem, et Scribe, --et Seniores populi quarebant 
perdere eum. — Et non inveniebant quid facerent s ei v: populus 
enim totus pendebat ab ipfo, ut audiret eum. Et fa&um eft in uno 
ex diebus illis, quum doceret populum in templo, et evangeliza- 
ret, furrexerunt adverfus eum principes Sacerdotum et Scribe cum 
Senioribus: Et dixerunt ad eum, dicentés, Dic nobis, qua po- 
teftate hzc facis, aut quis eft qui dedit tibi poteftatem hanc? 
Refpondens autem dixit ad eos, Interrogabo vos et ego verbum 
x unum v, et dicite mihi: Baptifmus Johannis de calo erat, an 


(ܪܝܫܝܟܝܗ̈ܵܢܐܼ ܕܝܢ ܘܣܦܢܐ ܨ Io margine‏ [ܪܝܧܝܟܗܿܢ ̄ܐ ܕܢܚܝܢ £ 
ܘܣܿܦܕܐ paaco‏ ܕܥܘܚܐܼ 
ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܡܿܡܘܒܕܘܬܗ 


ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܡܘܒܕܘܬܗ) : 
ܘܩ ܡܢܐ ܕܦ < | 


(principes Sacerdotum autem et 


Scribe, quzrcbant perdere eum) 
Et primores populi, 7;4, ܢ‎ 


T principes Sacerdotum autem, et — 566 marg. 
Scriba et Scniores populi quz- 


rebant perdere cum] 
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o]‏ ܟܠܢ ܒܢܝ̈ܢܧܐܼ. qnas‏ ܕܝܢ ܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܠܝܘܬܗܘܢ 
vr] 7-2‏ ܐܒܐ ܢܿܫܡܝܐ܆ ܕܸܡܿܪ. ܡܛܠ ܡܢܚܐܼ 
ܗܟܝܠ JJ‏ ܗܝܡܥܢܬܘܢܝܢܝܗܝ. Sehr.‏ ܡܢ ET LUCES‏ ]^ 
ܟܠܗ Fu Bes‏ ܠܢ. ܕܡܦܿܣ ܙܝܬܘܗܝ܆ vns!)‏ ܢܒܝܐܼ 
ܐܝܝܬܘܗܝ ܗܘܙ . ܘܦ̇ܢܝܘ ܕܐ ܝܕܥܝܢ ܡܢ wesoo .J25]‏ ܙܡܪ 
ܠܝܗܘܢ. ܘܠܐ H3‏ ܙܡܪ Ea?‏ ܠܟܘܢ܆ ܒܐܝܢܝܐܼ ܢܫ ܘܠܛܝܢܐ ܗܠܝܢ 
op cj ex‏ ܕܝܢ ܠܘܬ pas‏ ܠܡܐܡܪ ܦܐܐܬܐܼ ܗܕܐܼ. ܒܪܢܫܐ 
ܐܢܫ ܢܕܒ ܟܪܡܐܼ ܘܕܢܫܠܡܗ ܠܦ̈ܠܚܐܼ . ܘܚܙܩ dE I-2)‏ 
ܘܒܙܒܢܐܼ ܢܕܪ ܠܘܬ ܦ̈ܠܚܐ ܥܒܝܕܐܼ ܝܟܢܐ ܕܟܠܢ ܦܐܙܙܼ ܕܟܪܡܐ 
ܢܬܠܘܢܠܗ. ܗܢܘܢ v?!‏ ܦ̈ܠܚ ܐ ܟܝܕ ܡܚܐܘܗܝ voco".‏ ܣܦܝܩܐܼ. 
ܘܐܘܣܒ ܠܡܧܕܪܘ ܠܗܘܢ ܠܥܒܼܕܐܼ ̄ܚܪܢܐ. ܗܢܘܢ ܕܝܚܢ ܙܒ 
oot‏ ܟܢ ܟܠܚܘ SN ENS‏ ܣܦܝܩܐ. ܘܕܘܣܦ ܠܡܤܨܨܪܘ 
ܬܠܚ ܢܝܬܝܐ . .- ܗܢܘܢ c‏ ܨܦ ܠܚ ܗܢܚܐ ܟܕ ܕ݁ܠܦܢܘ 
ex hominibus? Ipfi autem ratiocinabantur apud fe, dicentes, Si‏ 
dixerimus, De calo, dicet, Quare igitur non credidiftis ei? Si‏ 
autem dixerimus, Ex hominibus, omnis populus lapidabit nos:‏ 
nam perfuafus eft, quod Johannes propheta fit. Et refponderunt,‏ 
Non novimus unde fit. Et Jefus dixit iis, Neque ego dico vobis,‏ 
qua poteftate hzc facio. Coepit autem ad populum dicere para-‏ 
bolam hanc, Homo quidam v plantavit vineam, et tradidit‏ 
eam agricolis ; et peregre profectus eft temporibus multis. Et in‏ 
tempore mifit ad agricolas fervum, ut de fructibus vinez darent‏ 
€i: ipfi autem agricolz, quum percufli(fent eum, remiferunt * eum‏ 
inanem. Et addidit mittere ad eos fervum alium: ipfi autem et‏ 


ilum, quum percuffiffent, et ignominia affeciffent, remiferunt 
inanem. Et addidit mittere tertium : ipfi autem et 4-hunc, quum 


± EOD In margine MSti ܠܗܘ‎ 
¥ hunc] Lcétio marg. Illum. 
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leas]‏ ܐܡܪ ܕܝܢ ܟܠܪܗ ܕܟܪܡܐ. ܡܡܢܐܼ ge] pm]‏ ܠܒܪܐ 
ܕܝܠܝ ܠܗܘ ܚܒܝܒܐ܀ * ܟܒܪ ܟܕ ܠܗܢܚܐܼ epe‏ ܢܬܟܿܚܝܕܘܢ. 
ܟܕ ܕܝܢ ܝܙ ܐܘܗܝ ܦܠܝ ܐ ܆ * ܡܠܬ vis‏ ܗܘܘ ܗܢܘܢ ܠܘܬܗܘܢ 
ܟܢ sep]‏ ܗܢ ܐ ܙܝܬܘܗܝ ܝܬܐ ܕܐܘ« J—2.] . eoe Iona‏ 
qon‏ ܬܗܘܕܼ ܝܪܬܘܬܐܼ . ܘܟܕ ܐܲܦܩܼܘܗܝ ܠܝܒܚܪ ܡܝܢ ܟ ܪܡܐ 
ܟܛܠܘ̈ܗܝ«, ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܢܥܒܢ ܠܗܘܢ ܘܠܼܼܗ ܙܸܟ ܢܨܡ .ܐ . 
ܢܐܬܙܼ ܘܢܘܒܕ ܢܘܢ a S S‏ ܒܢ ܘܢ ' ܘܢܬ ܠܝ ܝܝ ܠ ܒ ܙܡܝܐ 
ܠܐܚܝܕܢܐ. ܟܕ ܫܡܥܘ ܕܝܢ ܐܡܪܘ܆ ܐ ܬܗܘܙܼ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܟܕ ܚܪ 
e‏ ܠ ET‏ ܬ Now‏ 
en Pep»‏ ܒ 040 9 ܗ J-2—;—» loo o0‏ 


contudiffent, ejecerunt. Dixit autem dominus vinez quid faci- 
am? mittam filium meum dile&um : - forfan quum hunc vide- 
rint, reverebuntur. Quum autem vidiffent eum agricole, $ ratio- 
cinabantur apud feipfos, dicentes, Hic eft heres, : venite ,ܐ‎ Occi- 
damus eum, ut noflra fiat haereditas. Et quum cjcciflent eum 
extra vineam, occiderunt * eum 4. Quid igitur faciet iis domi- 
nus vinez? Veniet et perdet illos agricolas, et dabit vineam aliis. 
Quum audiviffent autem, dixerunt, Abfit. Ipíe autem quum 
intuitus effet eos, dixit, Quid igitur eft hoc quod fcriptum eft ? 
Lapis quem reprobaverunt zdificantes, is factus eft in caput 

(ܟܒܪ) ܡܢ ܗܢܐ paa]‏ ܟܕ ܠܝܗܢܐܼ 1 


In margine MSti 


(ܢܬܟܚܝܕܘܢ) p»‏ ܝܢ ܢܬܟܝܝܕܘܢ 
(ܡܬܚܧܒܝܢ ܗܘܘ) [ܡܬܚܧܒܝܢ ܗܘܘ 2 
nte lox‏ ܗܢܘܢ ܠܘܬܗܘܢ 


(forfan) Hunc (reverebuntur) 


T forfan quum. hunc viderint, reverebuntur] Marg. 
(ratiocinabantur) Alii cum alii:. 


T ratiocinabantur apud feipfos] 
EET 
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ܕܓܘܢܢܐܼ . ܟܠ ܟܢ ܕܢܦܠ ܥܠ * ܟܐܼܦܐܼ SU Sa oc‏ ܟܠ 
ܗܘ ܕܝܢ ܕܬܐܦܠܝ ܬܕܪܝܘܗܝ܀ ܘܒܥܘ ܣܦܐ 8530 MT NT a‏ | 
XS?‏ ܥܠ݀ܘܗܝ I3‏ ܒܗ jM‏ 3 ܘܙܚܥܘ: ܡܢ ܟܢܧ̈ܐ܇ 
Rh ses‏ ܕܠܚܘܬܗܘܢ ics‏ 9 7 ܘܟܥܕ Op A—:‏ 
vae i‏ ܦܕܪܘ ܠܘܬܗ *ܢܟܘܐܐ. vem‏ ܠܗܘܢ ܡܝܣܒ 
]13 ܙܕܙܕܝܩܐܼ ܐܝܬܝܗܘܢ܆ ]222 ܕܢܙܼܚܕܘܢ ܡܢܚܗ ܡܥ ܬ ܕ܇ 
[raa]‏ ܕܢܧܥܡܘܢܝܝܗܝ *]Lo css‏ ܘܠܦܘܠܛܝ ܢܐ esl‏ 
ܘܝܫܐܠܘܗܝ ܟܕ soie]‏ - 5( _ ` ܕܬܪܝܨܐܝܬ tl‏ 
ܐܢܬ ceo‏ ܙܢܬ܆ Jo‏ ܢܣܩ̈ Bj‏ ܒܦܪܪ̈ܘܦܐܼ. ܙܐ ܒܦܪܪܐ 
Joc uso]‏ ܡܲܠܦ Nai)‏ ܢܫܿܠܝܛ ܠܢ ܠܡܬܠ jL3o*‏ 
jocos‏ ]9 | ܟܕ ܐܸܣܬܿܟܠ ܙܹܝܢ 3 ܟܠܠܬܟܘܬܗܘܿܢ ܙܶܟܠ ܪ 
anguli. Quifquis ceciderit fuper -- Japidem illum, confringetur :‏ 
fuper quem autem ceciderit, diffipabit eum. Et quafiverunt‏ 
Scribe et principes Sacerdotum injicere in illum manus illa hora,‏ 
fed timuerunt turbas: cognoverunt enim quod ad ipfos parabolam‏ 
hanc dixiffet. Et quum obfervaffent s opportunum tempus v,‏ 
miferunt ad eum infidiatores, qui fimulabant fe juftos effe, ut ca-‏ 
perent ab eo fermonem, quo traderent eum principatui, et po-‏ 
teftati Prefidis. 'Et interrogaverunt eum, dicentes, Magifter, no-‏ 
vimus quod recte dicas et doceas, neque accipias perfonam, fed in‏ 


veritate viam Dei doceas: Licet nobis dare tributum Czfari, an 


non? Quum intellexiffet autem f aftutiam eorum, dixit ad eos, 


)1913( ܗܐ 
ܒܝܧܘܬܗܘܢ.܀ ܘܠܣܒ ܒܙܐܲܦܝܗܘܢ܀ 
(lapidem) Hunc,‏ 
Malitiam eorum ; Hypocrifin corum.‏ 


1 on Ja] 
2 [ܡܠܬܟܘܬܗܘܢ‎ 


T lapidem illum] 
I aftutiam corum] 
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Le&io marg. 


20 


2I 


22 


28 


18 


20 


21 


22 


23 


24 


25 
26 


27 


28 


29 


24. 
25 
26 


27 


28 


29 


QuRASD, 39 


ܠܘܬܗܘܢ. ܟܠܢܐܼ ܟܠܢܣܝܢ oos aM‏ ܠܝ ܕܢܢܪܐ.. ‏ ܗܢܘܢ x!‏ 
osos‏ ܘܙܼܡܪ ܕܡܢܘ Bos]‏ ܠܝܗ ܨ̈ܠܡܐܼ ܘܟܬܒܐܼ. ̇ ' ܟܝܕ ܦ݁ܢܝܘ 
ܕܝܢ ܐܡܪܘ O0 mo‏ ܕܝܢ 7¡ "x00L—‏ ܣ | ܙ( : ` 
ܗܢܝܢ vno)‏ ܠܩܣܪ܆ ܘܗܠܝܢ ܕܐܠܗܐ e—pxl le .]eJl‏ 
” ܠܡܐܚܕ ܡܢܗ ܡܠܬ ܐ ܩܕܡ܂ ܥܡܡܐܼ. ܘܟܕ ܪ ot‏ ܠܒܢ 
pa MS ao.‏ ܕܹܝܠܝܗ ܢܬܬܩܘ܀ ܟܕ ܩܪܒܘ ܕܝܢ ܢܫܝܢ ܡܢ 
ܙܕܘ̈ܟܝܐܼ: ܗܢܘܢ nei IL aea:‏ ܕܩܝܡܬ ] 1 AN]‏ 
ܟܠܧܐܠܥܝܢ ܗܘܘ 201 ܟܝܕ ]5.5439 ܟܠܠܦܢܐ + ' jeoNo‏ ܕܐܒ 
ܠܝܢ܆ ܙܐܢ aa pop‏ ܢܡܘܬ AS]‏ ܠܚܗ ܕܚܬܬܐ ܘܗܢܐ ܕܐ 
Lana‏ ܐ ܒ votar Noa)‏ 


Tiesto inae Nose p-—32—* ܓ‎ 0 L35j ܘܢܩܝܕܟ܇‎ 


ܗܘܘ. eco‏ ܩܕܟܠܝܚܚܐܼ ܟܝܕ au‏ ܐܢܚܬܬܐܼ܇ ܡܚܢܝܬ ܕܠܐ 


Quid tentatis. me?  Oftendite mihi denarium: Ipfi autem 


. oftenderunt. Et dixit, Cujus babet imaginem et infcriptio- 


nem? - refpondentes autem dixerunt, Caíaris. Ipfe autem 
dixit ii, Date igitur que /zz? Caefaris, Caíari; et que Junt 
Dei, Deo. 


ram populo: et mirati fuper refponío ejus, tacuerunt. 


Et non potuerunt reprehendere ex eo verbum co- 
Quum 
accefüflent autem quidam ex Sadduceis, qui contradicunt quod 
refurrectio non eíl, interrogabant eum,  Dicentes, Magifter, 
Mofes fcripfit nobis, Si frater alicujus mortuus fuerit, cui fit 
uxor, et hic fine liberis mortuus fuerit, ut accipiat frater ejus 
uxorem 3: ejus «, et fufcitet femen fratri fuo. Septem igitur fra- 
tres erant : et primus quum accepiffet uxorem, mortuus eít fine 


la margine M$ü _‏ [ܟܕ ܦܿܢܝܘ ܕܝܢ I‏ 
[ܠܡܐܚܕ ܡܢܝܗ ܡܠܬܐ 


+ refpondentes autem] 


ܗܼܢܘܢ )1 ܟܕ ܦܲܢܝܘ) 
ܠܡܥܨܕܠܗ ܠܡܥܬ ܐ ܀ 


Ipfi (autem refpondente:) 


ܥ 


Le&io marg: 


ܕܝ 
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L5‏ . ܘܢܣܒܝܗ ܗܘ past‏ ܐܢܬ !ܐ ܆ ܆ ܙܦ [Lo‏ ܡܢ ܕܐ 
oo) (9)‏ ܐܠܝܬܝܐܼ ܢܣܒܗܼ ' oo!‏ ܗܟܢ ܐ . : oo‏ ܗܩ ܘܐ 
ܕܝܢ ܼܒ ܢ ܫܒܥܬܝܝܗܘܢ. ܘܐ ܢܫܒܩܘ o. Soo || ?  -‏ ; 


` ܒܐܚܝܬ ܕ oci! verit‏ ܡܝܬܐ eo c]‏ ܐܢܬ ܐܼ. “+ ܒܩܝܡ ܬܕ 


ܗܟܝܠ Lo]:‏ ܡܢܗܘܢ boo‏ ܙܢܬܬܕܼ. ܫܒܥܬܝܗܘܢ ܓܝ .ܪ 
ܩܚ ܐܘܗ JM?‏ ܘܟܕ a5‏ ]$536 ܠܗܘܢ ܗܘ ܝܧܘܠ. ;ܪܒܢܘܗܝ 


pex‏ ܗܢܚܐܼ.. ܡܚܙܙܘܓܝܢ ` ` ܕܝܢ 


esos] *‏ ܕܠܥܠܡܡܐܼ ܗܘ * ܠܘܡܠܧܬܘܝܘ : ܘܠܩܝܡܬ݀ ܐ ܗܝ cantas e NO‏ * 


8360 
9 


bM JL 7 ܓ‎ orc Jle ex oro | (9 


liberis. Et accepit eam fecundus in uxorem, et ipfe mortuus eft 
fineliberis. Et tertius accepit eam fimiliter: itidem autem et 
feptem illi: et non reliquerunt liberos, et mortui funt. . Novif- 
{110 refurrectione 
igitur, cujus ex illis erit uxor? Septem illi enim habuerunt eam 
vxorem. Et refpondens dixit iis Jefus, T Filii feculi hujus uxores 
ducunt, et nuptum dantur: Illi autem qui digni habiti funt fecu- 
lum illud confequi, et refurrectionem que ef a mortuis, non 
ducunt uxores, neque nuptum dantur : 


fime x autem z omnium, mortua eft ct mulier. 


Neque enim mori rur- 
1 ܗܟܢ.ܐܼ‎ oc1] 

[ܒܩܝܡܬ ܐ ܗܟܝܠ 2 
[ܒܬܧ̈ܘܗܝ ܕܥܠܡܐܼ ܗܢܐ 3 


In margine MSti 


jleve.2 ota 

(1243) ]L S4] ܗܟܝܠ‎ o0 
ܘܒܝܘܢܢܝܐܼ ܠܝܬ ܀‎ 

Mulier igitur (in refurrectione) 

In exemplari antiquo eft, ** Gig- 


** nunt, et gignuntur:;" fed in Gre- 
co non cft, 


T In refurrcctione igitur] 
f Filii feculi hujus] 
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JL —1-2o » occ AS] L3)lse ܫܘܝܝ ܓܝܪ‎ epe col 
vo? ° Agen) ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܐܠܝܗܕ܇ ܕܒܝܢܝܐܼ ܕܩܝܡܬ ܐ‎ 
ܒܣܢܝܐ ܟܕ ܙܐܸܡܪ܆ ܡܪܝܐ * ܗ̇ܘ‎ c2 ܡܘܫܐ‎ dj 4] ܙܹܝܢ ܟܠܝܬ‎ ¢ + 
eio, ܕܙܹܝܣܼܲ ܐܙܓ ܘܗܿܘ‎ er. ܐܐܒܪܐܐܡ *ܘܗ̇ܘ‎ eo. LU 
JJ Jj] 1861 ܐܝܬܘܗܝ‎ | 39 jM ܕ ܐܚܚܐܓܝܘܒܼ.‎ 
jj) ܟܕ ܦܢܝܘ ܕܝܢ ܢܫܝܢ ܡܢ‎ vn» ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ ܠܗ‎ 
` ` ` v ܬܘܒ‎ ] sh] ܡܠܧܦܢܐܼ ܛܒܐܝܬ‎ .opej 
p-L—22] ܐܡܪ ܕܝܢ ܠܘܬܗܘܢ‎ oc ܡܕܡ‎ lo ees aso ܗܘܘ‎ 
ܐܝܚܝܬܘܗܝ܇‎ o je c Li 2503 v ܐܟܠܪܝܢ ܠܗ # ܙܶܢܧܝܢ‎ 
ܙܡܪ ܟܝܕܝܐ‎ . eoe ܐܡܪ ܒܟܬܒܝܐܼ‎ f! ܘܗܼܘ‎ 
ܕܝܠܝ ܬܒ ܡܢܢ ܢ ܢܢ ܇ ܥ ܕܘܠܝܚܐܼ ܕ ܝܚܡ‎ Lee 
ܒܥܥܕܒܒܝܟ ܟܘܒܧܝܐܼ ܬܚܝܬ ܕܓܠܝܟ. ܕܘܝܕ ܗܟܝܠ ܘܕܿܢܚܐܼ‎ 
fus 4 poffunt: equales enim angelis funt; et filii funt Dei, quum 
&lii refurre&ionis fint. Quod refurgent autem mortui, etiam 
Mofes declaravit fecus rubum, quum dicit Dominum Deum Abra- 
hami, et Deum Ifaaci, et Deum Jacobi. Deus autem non eft mor- 
tuorum, fed viventium : omnes enim ei vivunt. Refpondentes au- 
tem quidam ex Scribis dixerunt, Magifter, bene dixifti. ܨ‎ 
amplius autem audebant interrogare eum quicquam. Dixit ܨ‎ 
tem ad eos, Quomodo dicunt ܝܕ‎ quidam ܓ‎ Chriftum Filium £ 
dis effe? Et ipfe David dicit in libro Pfalmorum, Dixit Domi- 
nus Domino meo, Sede a dextera mea, Ufquedum pofuero inis 
micos tuos fcabellum fab pedibus tuis. David igitur Dominum 


H vrl 


4 poffunt] 


Futuri funt. 


G1 


In margine MSti 


Le&io marg. 
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hs‏ ܠܗ܆ ܘܨܝܟܝܢܐܼ ܗܟܝܠ ܒܪܙܼ o‏ ܐܝܬܘܗܝ܀ ܟܕ ܫܡܥܥ 
ܗܘܙ ܕܝܢ ܟܠܗ ܥܡܐ܆ ]£26 ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ْ ܚܘܪܘ xv—9‏ 
1-950 ܗܢܘܢ ves!‏ ܠܡܗܿܠܟܘ ܒܐܣ̈ܛܬܐ ܇ ܘܪܚܡܝܢ ܧܐܲܠܢ݀ܬ݂ 
Lye‏ ܒܧܘ̈ܩܐܼ. ܘܩܕܡܝܘܬ ܡܘ̈ܬܒܐܼ ܒܟܢܘܫܬܕܼ. ܘܩܕܡܝܘܐ 
ܒܡܿܟܐܼ ܒܚܫܡܝܬܕܼ. ܗܢܘܢ ܕܐܟܠܝܢ INS‏ ܕܕܪܡ ܠܬܐ 0 
ܘܒܥܠܬܕܼ ܙܙ̈ܝܟܬܙܼ ܡܕܠܝܢ. ܗܼܢܘܢ ܢܤܟܘܢ ܙܚܼܢܐ ܝܬܝܚܪܐ܀ 
ܟܕ ܕܝܢ ܚܿܪ Je‏ ܠܥܬܝܕ̈ܙܼ ܕܪܡܿܝܢ ܩܘܙܒ݂ܢܐ ܕܝܠܗܘܢ ܒܝ ܬ 
ܓܐܙܐܼ. ܚܙܐܼ ܕܝܢ ܼܦ aa]‏ ܐܪܡܠܬܙܼ ܡܣܟܢܬܕ ' ܕܕܪܡܝܬܿ 
ܬܡܢ ”ܬܪܝܢ ܠܗܦܛܳܐ܆ ِ ܘܙܸܡܼܪ. Mojo»‏ ܕ݁ܡܿܚܪ I—]‏ 


ܠܟܘܢ܆ JST‏ ܡܣܟܢܬܐܼ ܗܕܙܼ܀ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ 


ܕܪܡܝܬ . ܟܠܗܘܢ ܓܢܪ ܗܢܘܢ ܡܢ ܡܐܼ ܕܝܬܝܪ ܗܘܙܼ ܠܚܗܘܢ 
c4565j‏ ܒܝܬ ܩܘܪܒܢܢܚܐܼ ܕܐܠܗܐ po.‏ ܕܝܢ ܡܢ "eos cena,‏ 
ܟܠܗ ܩܢܝܢܐ àX joo AG) có‏ ܙܐܪܡܝܬܿ܀ ܘܟܕ ܢܫܝܢ 


vocat eum, et quomodo igitur Filius ejus eft? Quum audiret 
autem omnis populus, dixit difcipulis fuis, Attendite a Scribis, 
qui volunt ambulare in ftolis, et amant falutationes in foris, et 
primas cathedras in fynagogis, et primos accubitus in ccnis. 
Qui comedunt domos viduarum, et pretextu prolixe precantur : 
ipfi accipient judicium majus. Intuitus autem vidit divites con- 
jicientes oblationes fuas in gazophylacium. Vidit autem s etiam e 
quandam viduam pauperem, 4 quz conjecit illuc duo minuta. 
Et dixit, Vere dico vobis, quod vidua pauper hzc plus quam 
omnes conjecit. Omnes enim illi ex eo quod fupererat iis conje- 
cerunt in locum oblationis Dei ; hzc autem ex penuria fua om- 
nem poffeffionem quam habebat, conjecit. Et quum quidam 


ܕܪܡܠܝܐܼ 


* Conjicientem, 


[ܕܕܐܪܡܝܬ 1 


T qua conjecit] 


In margine MSti 
Lcttio marg. 
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ܘܫܝܘ » * iN]‏ ܗܘܘ Nye‏ ܗܝܟܐ̈ܐ s‏ ܙܲܒ̄ܭ̇̈ܐܦܐ ܝܿܫܦܝ̈ܢ ܐܙ * ܘܒ ܝ̈ܕܡܐ 


epo? wo £X] sape‏ ܙܶܢܚܬܘܢ܆ Seo (lbs‏ ܬ ܐ ܀܆ 
ܕܒܗܘܢ ܐ ܬܢܫܬܒܩܵܝ Ns E2E5‏ ܟܐܦܐ eo‏ ܕܠܐ ejl S coh‏ 
ܫܐܠܘܗܝ:̇ ܕܝܢ ܟܕ ܕܶܡܿܪܝܢ ¬ ܡܠܦܢܐܼ oso] s‏ ܗܟܝܠ vo‏ 
ܢܝܗܘܝܢ . Loco‏ ܗܝ joo oo vrSSE oso] jlf‏ 
en‏ ܕܝܢ ]0 ope‏ ܐ ܬܛܥܘܢ. p, Io‏ ܢܐܬܘܢ ܒ ܫ ܡܝܐ 
ܕܝܠܝ ܟܕ ExY is]‏ ܕܲܚܬܝ̈ ܗܙܒܝ̈ܢܝܐܼ ܘܼܪܒ܆܇ ܐܐ ܗܟܠ 
ܬܙܼܙܐܠܘܢ ܒܬܬܪܗܘܢ ܀- ur uS)‏ ܐܝܫ ܝܡ ܥܘܢ ' lle j-2—9‏ 
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dicererit de templo, quod lapidibus pulchris et 4 donariis orna- 
tum effet, dixit, Quod aftimt hzc que fpe&atis, venient dies 
quibus non relinquetur lapis fuper lapidem, qui non deftruatur. 
Interrogaverunt eum autem, dicentes, Magifter, quando igitur 
hec erunt ? et quod eft fignum, quando futurum eft ut hec fiant? 
Ipfe autem dixit, Videte ne erretis: multi enim venient in nomine 
meo, dicentes, Ego fum: et tempus-appropinquavit : ne ergo iveri- 
tis poft eos, Quum autem audiveritis f bella et feditiones, ne con- 
turbemini : || oportet enim ut hzc fiant primum ; fed non ftatim. 


finis. "Tunc dicebat iis, Surgent enim gens contra gentem, et 
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regnum contra mcns .Et fere magni in omnibus locis, 
et fames, et peftilentie erunt, et terrores : T et figna magna de 
Ante autem hac omnia injicient in vos manus fuas, 
et perfequentur 7 vos e, tradentes in Synagogas et domos cuftodiz, 
et adducentes ante reges et przfides, propter nomen meum.  Exi- 
bit vobis autem in teftimonium. Ponite i igitur in cordibus veftris, 
ut non premeditemini ad proferendum defenfionem. Ego enim 
dabo vobis os et fapientiam, cui non poterunt contradicere, ne- 
que confiítere contra eam, omnes qui infurgunt adverfus VOS. 
'Trademini autem etiam a parentibus et fratribus et cognatis et 
amicis, et morte afficient aliquos ex vobis : 


ccelo erunt. 


Et eritis exofi propter 
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t et figna magna dc calo erunt] (et figna magna de calo erunt) 
Et tempeftates, 
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nomen meum omnibus: At capillus ex capite veftro non peribit. 
In patientia veftra poflidebitis animas veftras, Quando autem vi- 


deritis Hierofolymam cinctam a caftris exercitus, tunc fcitote quod , 


appropinquavit defolatio ejus. unc illi qui in Judza /zz£, fugiant 
in montes; et illi qui in medio ejus, diícedant; et illi qui in re- 
Quia dies ultionis hi funt, 

Va autem in utero ha- 
T erit enim necefíitas 
Et cadent acie 


gionibus, non ingrediantur in eam : 

ut impleantur omnia quz fcripta funt. 
bentibus, et la&antibus in illis diebus: 
magna fuper terram, et ira fuper populum hunc. 
gladii, et captivi ducentur in omnes gentes: et Hierofolyma erit 
calcata a gentibus, ufquedum impleantur tempora gentium. Et 
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ܚܘܪܘ 


erunt figna in fole, et in luna, et in fellis; et in terra anguítia 
gentium in dubitatione prz fonitu maris, et tumultus; Exeunti- 
bus animis hominum prz timore et expectatione eorum quz ven- 
tura funt fuper habitatam Zerram: 
buntur. 


Virtutes enim celi commove- 
Et tunc videbunt Filium hominis venientem 4 in nube, 
cum virtute et gloria multa. Quum incipient autem hzc fieri, 
refpicite, et attollite capita veftra, quia prope eft redemptio veftra. 
Et dixit parabolam iis, Videte ficum, et omnes arbores. Quum 
pullulantes ez; jam videatis, $ ex vobis ipfis cognofcitis quod ecce 
appropinquavit eftas: Sic etiam vos, quum videritis hzc fieri, 
BI [ܒܥܢܢܐ‎ Lene 
ܟܢ ܦܐܙܝܗܘܢ (ܝܕܥܝܢ‎ 
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In nubibus, 
Ex fructibus earum. (cognofcitis) 
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Ícitote quod prope eft regnum Dei. Amen dico vobis, quod non‏ 
preteribit generatio hzc, donec omnia fiant. Ccelum et terra‏ 
prateribunt, verba mea autem non przteribunt. Attendite autem‏ 
vobisipfis, ne forte graventur corda veftra crapula et ebrietate et‏ 


'Tan- 
quam laqueus enim veniet fuper omnes qui fedent fuper faciem 
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folicitudine feculari, et repente fuper vos furgat dies ille. 
terre omnis. Vigilate igitur omni tempore, precantes ut digni 
fitis fugere ab omnibus quz futura funt, et ftare coram Filio 
homiais. Erat autem diebus in templo docens, noctibus autem 
exibat, e pernoctabat in monte qui vocatur Olivarum. Et omnis 
populus mane veniebat ad eum in templo ad audiendum eum. 


Appropinquabat autem feftum azymorum, quod dicitur Pafcha. 


Et quarebant principes Sacerdotum, et Scribe, quomodo occide- 
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rent eum : timebant enim populum. Intravit autem Satanas in Ju- 
dam qui † dicebatur Ifcariotes, qui erat unus ex numero duodecim. 
Et abiit, e loquutus eft cum principibus Sacerdotum et Scribis et 
Profe&is templi, quomodo traderet eum illis. Et gavifi funt, et 
pa&i funt argentum dare ei. Et pollicitus eft: et quaerebat op- 
portunitatem ut traderet eum ipfis fine turba. Venit autem dies 
Et mifit Petrum, 


et Johannem, dicens, Ite, parate nobis Pafcha, ut comedamus. 


azymorum, in quo oportebat madctari Pafcha. 

Ipf autem dixerunt ei, T Ubi vis ut paremus? Ipfe autem dixit 
iis, Ecce, quum intraveritis in urbem, occurret vobis homo por- 
tans amphoram aquz: fequimini eum in domum in quam intrat. 
Et dicetis domino domus, Dicit tibi Magifter, Ubi eft diverforium 
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ubi Pafcha cum difcipulis meis comedam? Et T ipfe oftendet 
vobis ceenaculum magnum ftratum: illic parate, Quum abiiffent 
autem, inuenerunt ficut dixerat iis: ct paraverunt Pafcha. 16 
quum effet tempus, difcubuit, et duodecim apoftoli cum eo. 
Et dixit ad eos, Defiderio defideravi ut hoc Pafcha comedam 
vobifcum, antequam patiar. Dico enim vobis, quod non 
amplius 1 comedam ex eo, donec impleatur in regno ges Et 
quum accepiffet poculum, gratias agens dixit, Accipite hoc, 
et partimini vobis ipfis. Dico enim vobis, | quod non bi- 


bam amplius de fru&u vitis, $ donec regnum Dei venerit. 
ܘܗܕ (ܗ݀ܘ ܡܠܚܘܐ)‎ 
ܐܟܠܝܘܗܝ‎ 

je ܡܢ‎ Qs 1) 
ܒ‎ ones, ܕܚܕܬܐܼ‎ (Bop) 
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Et ecce (ipfe oftendet) 

comedam Illud. Zide et Net, 

(quod non bibam) Ex hoc fempore 
(donec) Novum bibero in (regno Dei) 


In margine M$ti 


I jo» od]. 

2 ܘܠܢܝܗܿ‎ Nha3j] 

3 ܬܘܒ‎ 1] hy 

4. ܕܡܠܟܘܐܐܼ‎ J-50 5] 
jb ܕܐܠܝܗܕܼ‎ 

T Etipfe oftendet] ` Lectio marg. 

f comedam ex eo] 

|| quod non bibam amplius] 


§ donec regnum Dei venerit] 


sL 
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,ܘܟܕ ܢܣܒ "je ps‏ ܦܨܐ ܘ «o0‏ 4—23 ܨ ` 


ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐܼ ܕܝܠܝ: ܗܘ ܕܚܠܦܝܟܘܢ CoL AN No‏ 
ܗܕܙܼ ܒܒܼܝܕܘ ܠܝܕܘܟܪܢܐ axo‏ 60 ܗܟܝܘܬ ܨܒ ܟܣܐ ܡܢ 
ܒܬܪ ܕܐܸܚܧܲܡܘ «Nj p2‏ ܗܢܐ ܟܣܐ ܕܝܙܼܬܝܩܝ je‏ ܒܕܡ ܐ 
ܕܝܠܝ܇ ܗ݀ܘ ܕܚܠܦܝܿܒܟܿ ܘܢ ܡܬ ܕܬ ܟܕ ܀ ܒܚܕܿܡ݀ eL] je‏ 
ܕܗܘ NES (Lo M gáeNe:‏ ܝܠܠ 05 |( Lis CELO!‏ 
Leap‏ ܙܸܙܿܠ LX sep o0 qu‏ . ܒܪܡ o0‏ ܠܗܒ 
ܠܒܪܢܧܐܼ có‏ ܕܒܙܼܝܕܗ ܟܠܧܫܬܠܝܟܐ ܀: ܘܗܼܢܘܢ ܪܝܘ ܠܡܒܥܝܐܼ 
ܠܘܟܐܗܘܢ܆ ܙܡܢܘ ]5 ܕܝܝܬܘܗܝ ܡܢܗܘܢ ܗܘ pen‏ ܬܝܚܕ 
ܠܡܣܥܪ܀ ܗܘܙ ܕܝܢ )0 Lore‏ ܒܝܗܘܢ܆ܵ܆ ܕܡܿܢܘ ܡܢܗܘܢ 
ܡܣܬܒܪ ooo]‏ ܪܒܐܼ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܙܡܪ ܠܗܘܢ܆ ܡܠܟܿܝܗܘܢ 
ܕܥܡ̈ܡܐ ܡܕܝܗܘܢ ܙܸܢܘܢ. ܘܗܢܘܢ ܕܫܠܝܛܝܢ ܥܠܝܗܘܢ 
ܘܪܥܕܙܢܐ ܡܬܩܪܝܝܢ. . ܐܢܬܘܢ ܙܝܝܢ ܠܝܘ ܗܒ ܢܚܐ . ܐܠܐ ܗܘ 
ܕܪܒ sas‏ ܢܝܗܼܘܢ o9 au]‏ ܕܝܿܬܝܪ Ju‏ ܘܡܿܕܒܪܢܐ ܐܝܟ 
Et quum accepiffet panem, et gratias egiffet, fregit, et dedit iis,‏ 
dicens, Hoc eft corpus meum, quod pro vobis datur: hoc facite in‏ 
memoriam mei. Similiter et poculum, poftquam ccnaffent, di-‏ 
cens, Hoc e? poculum teftamentum novum in fanguine meo, qui‏ 


pro vobis effunditur. Veruntamen ecce manus ejus qui tradit me, 


mecum eft in menfa. Et Filius quidem hominis abit ficut defi- 
nitum eft: veruntamen vz homini illi per quem traditur. Et 
ipfi ceperunt difquirere apud fe, quifnam effet ex iis qui hoc fac- 
turus effet, Facta eft autem et contentio inter eos, quis ex iis 
videretur effe maximus. Ipíe autem dixit iis, Reges gentium 
domini earum fünt; et qui poteftatem habent in eas, benefici vo- 


cantur. Vos autem non ita: fed qui maximus cft in vobis, fit 
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ܗܘ ܕܡܫܡܠܦ܀ *ܡܲܢܘ ܓܢܪ ܕܪܒ. o0)‏ ܕܡܝܡ ܢܝܚܟ o]‏ ܗ̇ܘ 
ܥ * ܗܘ er E «em‏ ܐܝܬܝ ܒܡܨܥܬܟܚܘܢ 
ܐܝܟ ܗܘ cesse:‏ ܨܢܬܘܢ ܕܝܝܢ ܙܝܬܝܟܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܟܿܚܬܪܬܘܢ 
ܥܡܝ ܒܢܣܝܘܢܝܐܼ ܕܝܠܝ . ̇ lio‏ ܐܦܚܡ ܠܟܘܢ ܕܹܝܐܲܝܩܝ܀ ܨܝܟܝܢ ܐ 
B2] e jos‏ ܕܝܠܝ ܡܠܟܘܬܐܼ. ܕܬܙܸܟܠܘܢ ܘܬܘ ̄ܬܘܢ Ns‏ 
o9‏ ܕܝܠܝ ܒܡܠܟܘܬܐܼ ܕܝܠܚܝ܀ ܘܬܬܒܘܢ e Ns‏ ܐܪܥܣ ܝܥ 
ܟܘ݀ܙܣܘܐܐ܆ ܟܝܕ ven]‏ ܐܢܬܘܢ NX‏ ܐܥܝܐ T NEC Y‏ 
NS pena]?‏ ܀ La toe]‏ . ܢ ܦܦܪ ܟܘܢ ܘܢܘ ܥܢܘܢܽ 
pulo Jo‏ ܫܐܠܟܘܢ ܠܡܥܼܪܒܠܘ ܐܝܟ ܕܠܚܛܝܐܼ. ܐܢܝܐ ܙܚܢ 
pem sq» Mea‏ :| ܝ oleo‏ ܀ 
ܙܦ A]‏ ܒܙܒܢ ܟܕ ܡܬܦܢܐܼ jp Sá]‏ ܐܐܚܝܟ܀ vro‏ 
ej‏ ܠܗ. ܡܪܝܐ܆ ܥܡܟ ܡܛܲܝܒܐܼ sol]‏ ܙܼܦ ܠܒ ܝ ܬ 
ܢܛܘܪܬܐܼ ܘܠܡܿܘܬܐܼ pe‏ ܗܼܘ ܕܝܢ ܙܡܼܪ. S9]‏ ܐܢܝܐ ܠܟ 


ficut junior; et dux, ficut is qui miniftrat. 2 6 Quis enim major, 
is qui accumbit, aut is qui miniítrat? nonne is qui accumbit ? 
Ego autem fum in medio veftrum ficut is qui miniftrat. Vos 
autem eftis qui perfeveraftis mecum in tentationibus meis. Et ego 
conftituo vobis teftamentum, ficut pofuit mihi Pater meus reg- 
num; Ut edatis et bibatis fuper menfam meam in regno meo, 
et fedeatis fuper duodecim thronos, judicantes duodecim tribus 
Ifraclis. Dixit autem Dominus, Simon, Simon, ecce Satanas ex- 
petiit vos cribrare ficut triticum. Ego autem rogavi pro te, ut 
non deficiat fides tua: et tu aliquando quum converfus fueris, 
confirma fratres tuos. - Ipfe autem dixit ei, Dómine, tecum pa- 


ratus fum et in domum cuftodiz et in mortem ire. llle autem 


(ܡܢܘ ܓܢܪ ܕܪܒ) ܐܝܬܘܗܝ In margine MSti‏ [ܡܢܘ ܓܝܪ I Cj!‏ 


Lcüio marg. (Quis enim major) Eft. 


1 Quis enim major] 





L£U .C JE 


ܦܓ ;ܐ ܕܠܐ feas‏ ܝܘܡܿܢܐܼ jepo* JL os)‏ ܕܬܠܬ Ye2)7‏ 
ܬܟܦ ܘܪ. ܕܐ eM Nw‏ ܘܕܡܝܪ ܠܝܗܘܢ. ܕܟܚܕ 
qaal; se‏ ܕܠܐ ܟܝܣܐ ܘܡܪܣܘܦܐܼ ipso‏ ܕܠܡܐ ܡܕܡ p—ma‏ 
ܨ ` ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܐܡܪܘ ܘܐ ܡܢ i9):‏ ܗܟܝܝܠ 
oos‏ . ܕܠܐ Bop o0 [so‏ ܠܗ ܟܝܣܐ Nena‏ ܒܚܗ̇ 
ܒܕܡܘܬܕܼ ܙܦ ܘܠܪܣܘܦܐ. ooo‏ ܕܠܝܬ I—J-3e «2j «ot‏ 
~ ܘܢܙܒܢ ܣܝܦܐ ܀ ! ܐܸܡܪ ܐܢܝܐ > `` ܓܝܪ col‏ 
no‏ ܕܟܬܝܒܐܼ cr)‏ ܕܬܝܫܬܿܡܠܐ ܒܝ . Gr ont‏ ܥܡ ̇ܐ ܢܡܘܣܝܐ 
aaa]‏ ܙܦ ܓܝܪ ܗܿܝ ܕܡܛܠܲܬܝ݇܀ ܣ ܘܠ ܡܐ ܙܝܝܬ 
ܠܝܗ܀ ܗܢܘܢ ܕܝܢ OR]‏ ܡܚܕܺܝܢܐ܆& jo‏ ܣܝܦܐ ܗܪܟܚܐܼ 


dixit, Dico tibi, Petre, non cántabit hodie gallus, -F priufquam 
tribus * vicibusv« neges quod noveris me. Et dixit iis, Quando mifi 
vas abfque crumenis et marfupiis et calceamentis, num aliquid 
defuit vobis ? 1800 autem dixerunt, Nihil. i Dixit igitur iis, Sed 
nunc, qui habet crumenam, tollat; fimiliter et marfupium : et 
qui non habet, vendat veftimentum fuum, et emat gladium. Dico 
vobis enim, quod adhuc hoc, quod fcriptum eft, oporteat impleri 
in me; fcilicet, Et cum iniquis reputatus eft. . Etenim || quod 
de me fcriptum ?/, $ £nem habet. Illi autem dixerunt, Domine, 


ܢ 

ܗܘ ܕܝܢ (ܙܼܡܪ ܠܗܘܢ) 
ܗܠܝܢ (ܙܸܡܛܠܬܝ) 
(A. Exo)‏ ܠܗܠܝܢ 


I [ܟܕܡ܇‎ 

? ܗܟܝܠ ܠܗܘܢ‎ 1e] 
3 o NS M1 [ܗܝ‎ 

ܢܫܘܠܡܐܼ N.]‏ ܠܗ 4 


In margine MSti 


T priufquam] Lc&io marg. Donec. 
I Dixit igitur iis] Ipfe autem (dixit iis) 
|| quod de me] Quz (de mc) 


$ finem habet] (finem) Habent. 
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ܬܝܢ o0‏ ܕܝܢ ܙܼܡܪ ܠܗܘܢ ܕܣܦܩܐܼ s 0L NS]‏ ܘܟܕ ܢ ܦܚܩ 
e de qu] NI‏ ܕܙܝܬܙܼ. ܢܩܦܘܗܝ ܕܝܢ ܙܦ ܬܠܡܝܕܐܼ܀ 
ܟܕ ܕܝܢ ܗܘܙܼ ܒܝܗܝ ܕܘܟܬܕܼ : ܙܡܪ ܠܗܘܢ. ]h c»‏ - ` 
ܠܢܣܝܘܢܐ܀. ܘܗܘ [ܪܚܩ ܡܢܗܘܢ ]e—2—39 q4—]‏ ܟ ܐܦ ܆ 
ܘܟܕ ܗ | ܡܕܐ Xia] er sor peat Tor]‏ 
si pj‏ ܥܒܪ paa‏ ܗܢܐ ܡܢܝ. 2 ܠܐ 24——— 
ܕܝܠܝ. o0 Jl]‏ ܕܝܠܟ ܢܝܗܘܕܼ܀ epu]‏ ܕܝܢ ܠܗ pt Rollo‏ 
ܡܢ Lans‏ ܕܡܚܿܝܠ ܗܘܙ ܠܗ. ܘܟܕ ܗܘܙ ܒܐܓܘܢܝܐܼ ܢܬܝܚܪ 
ܚܦܝܛܐܝܬ ܡܕܐ ܗܘܙܼ. ܗܼܘܬ x1‏ ܕܘܟܬܙܼ ܕܝܠܗ q—]‏ 
- ܚܠܬ ܐ ܙܐ ܙܢ ܝܬܢ Noa‏ ܙܲܙܠ ܐ #ܘ̇ܒ݂ .ܙ ܩܝܡ ܐܘܠ ܢ 
ܕ̈ܠܘܬܐܕܼ ܙܐܬܕ ܠܘܐ ܬܠܡܝܕܐ ]ܠܗ ܠ coX—aA—*]o‏ ܙܲܢܢܘ̇ܢ 
ܟܝܕ ܕܡܿܝܟܝܢ ܟܠܢ ܥܩܬܐܼ. ܘܐܸܟܠܪ ܠܗܘܢ. ܘܢܐ ܕܡܲ ܝܟܝܢ 
Loa]‏ ܩܘ̣ܟܠܘ ܨܰܠܘ ܕܠܐ ܬܥܼܠܘܢ ܠܢܣ ܢ ܘܢܚܐ܀ ܬܘܒ ܟܝ 
oc‏ ܡܡܿܠܠ jo‏ ܟܢܧ.ܐܼ܇ : 


p» 1169 ܘܗܘ 1 ]£36 ܗܘܙ‎ 
ecce gladii hic duo: ipfe autem dixit iis, Satis eft. Et quum 
egreffus effet, abiit, fecundum confuetudinem, in montem Oli- 
varum: fequüti funt eum autem etiam difcipuli. Quum autem 
eflet in illo loco, dixit iis, Orate ne intretis in tentationem. £ 
ipfe fecefüit ab iis, quafi a4 jactum lapidis: et quum pofuiffct 


Dicens, Pater mi, Si vis, transfer poculum hoc 
Apparuit 


genua, orabat, 
a me: veruntamen non voluntas mea, fed tua fat. 
autem ei angelus Domini de colo, qui corroborabat eum, Et 
Factus eft autem fudor 
Et quum 


quum effet in agonia, inftantius orabat. 
ejus ficut grumi fanguinis defcendentes in terram. 
furrexiffet ab oratione, venit ad diícipulos s fuos «, et invenit eos 
dormientes pre triftitia. Et dixit iis, Quid dormitis? Surgite, 


et orate ne intretis in intentationem. Adhuc dum ipte loqueretur, 
5M 
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ܡܢ joo Boss‏ ' ܩܕܟܠܝܗܘܢ. ܘܩܼܪܒ ܠ ܘܬ ܝ ܧܢܘܥܠ 
ܕܢܫܩܝܘܗܝ. jl] £f)‏ ܝܗܒ ܗܘܕ ܠܗܘܢ. ܕܗܘ ܕܢܦܝܩ 
ܢܝܐ co‏ ܐܼܝܬܘܗܝ܀ o0‏ ܕܝܢ vens‏ ܙܡܪ ܠܗ. jc‏ 
aso‏ ܠܝܒܗ Jas]:‏ ܡܫܥܡܟ SA‏ ܟܚܕ ܚܚܙܘ xv!‏ 
ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬܗ “ ܠܗܝ Loo‏ ܗܘܬ܆ op‏ ܠܗܘ. ܡܪܝ ܐ܆ 
paso E‏ ܙܼܢܘܢ×« ܒܣܝܦܐ. ِ ܘܟܠܚܝܐܼ ܚܝܕ ac]‏ ܡܢܗܘܢ 


ܠܥܒܼܕܗ ܕܪܝܫ ܟܝܗܢܐܼ܆ ܘܕܪܝܡܗ̇ en cna)‏ ܕܝܡܝܢܐܼ܀ ܘܟܕ 


TN ܘܟܕ‎ eU ܗܘ ܝܫܘܥ ܙܐܸܡܪ. ܝܫܒܼܘܩܘ ܥܕܡܐ‎ Les 


ܒܐܕܢܝܗ ܐܣܝܗ܀ ܕܸܡܪ > ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ol]:‏ ܥܠܝܘܗܝ܇ 


Na: gl .J—2—— 250 ܟܝܗ̈ܢܐ ܘܣܛ ܕ ܐܛܚܓܚܐ ܕܗܝܩܐܐ‎ «as 
ܙ ܙܸܚܨܘܢܢܝ < ܀‎ % J-:2oo ܣܦܐ‎ g— ܢܦܩܬܘܢ‎ Je 


ecce turba, et ille qui dicebatur Judas, unus ex duodecim, venie- 
bat 4- ante eos, et acceffit ad Jefum ut ofcularetur eum. (Hoc 
enim fignum dederat iis ; Quem ofculatus fuero, ipfe eft.) ' Ipfe 
autem a: Jefus« dixit ei, Juda, ofculo Filium hominis tradis? 
Quum viderent autem ii qui apud eum erazz $ id quod futurum 
erat, dixerunt ei, Domine, num percutiemus x: eos v gladio? Et 
percufüit unus quidam ex iis fervum principis Sacerdotum, et 
abftulit auriculam ejus dexteram. Et refpondens Jefus dixit, 
Sinite ufque ad hoc. Et quum tetigiffet auriculam ejus, fanavit 
eam. Dixit autem Jefus ad eos qui venerant contra ipfum, prin- 
cipes Sacerdotum, et magifítratus templi, et feniores, T'anquam 
contra latronem exiviftis, cum gladiis et fuftibus s ut apprehen- 


1 [ܩܕܡܝܗܘܢ‎ In margine MSti ܥܡܗܘܢ‎ 
2 ܗܘܐ‎ Loo [ܠܗܝ‎ loo (ܠܝܗܝ)‎ . 
T ante cos] Lcé&io marg. Cum iis. 


Y id quod futurum erat] (id quod) Ficbat. 
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` ܠ A Ls o9 o Ns] [ee‏ ܟܥܡܟܘܢ JL a o2‏ 
ܠܐ ܦܫܛܬܘܢ 1 ܥܠܝ no Jh‏ ܕܐܝܬܝ ܗ ܢܫ ܥܬܕ 
ܕܝܠܟܘܢ. [LiEe&o‏ ܕܚ ܫ ܘܟܚܐܼ ܀ ܟܝܕ ܐܚܝ ܕܘܗܝ ܙܝܝܢܵ 
voces Nu]‏ ܘܙܸܥܠܘ ܗܝ« ܠܒܝܬܗ ܕܪܝܫܟܝܗ̈ܢܚܐ܀ 99 v—!‏ 
ܦܓ ܪܘܣ ܢܩܝܣ ܗܘܕ i‏ ܠܗ v‏ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܝ . ܟܕ ܕܝܢ epo]‏ ܢܘܪܐ 
ibn oM pen‏ ܘܝܬ݂ܒܘ ܗܘܘ ܐܟܚܕܐ܆ ܝܬܒ ܗܘܐ ܦܛܪܘܣ± 
ܒܡܕܥܬ ܐ ܕܝܠܝܗܘܢ. ܟܕ una] NI eot ol.‏ ܕܝܬܒ ܠܘܬ 
ܢܘܪܐ ܘܙܸܙܸܕ̈ܐ ܒܗ .ܘܡܪܐ . .ܙܦ ܗܢܐ ccs‏ ܙܝܬܘܗܝ eo .]eoo‏ 
x‏ ܟܦܪ C02‏ ܟܕ -«oUX.L Ves 1 ja SD‏ ܘܒܬܪ 
cse Noa) Gy ..-N] espe po aee] No‏ ` 
.425.j‏ ܦܧܦܛܢܘܣܝ ܕܝܢ ܆ ܙܡ .܆܆ Jl 2A‏ ܐܝܿܬܝ. ܘܟܕ 
qu] los‏ ܢܫܥܬܐ ܚܕܐ܆ ܐ̱ܚܪܢܐ Nose aa]‏ ܗܘܙ ܟܚܕ 
ܐܶܡ 5:22 e00h 2] enses L0,«9]‏ ܗܘܐ ܇ ]9 ܓܝܪ 
pec‏ ܙܝܬܘܗܝ܆ eren‏ ܦܛܢܘܣܢ ܙܡܪ ܒܢ ܫ .ܐ܆ ܐ 


deretis me? Quum quotidie effem vobifcum in templo, non 
extendiftis manus in me: fed hzc eft hora veftra, et poteftas te- 
nebrarum. . Quum apprehendiffent eum autem, duxerunt ˆ eum v, 
et introduxerunt * eum v in domum principis Sacerdotum: ipfe 
autem Petrus fequebatur 9 eum ܛ‎ , ¢ longinquo. Quum autem 
accendi(fent ignem ,in medio aule, et confediffent una, fedebat 
Petrus in medio eorum, Quum vidiffet eum autem puella quz- 
dam fedentem ad ignem, et intuita effet eum, dixit, 'Et hic cum 
ilo erat. Ipfe autem negavit, dicens, Mulier, non novi eum. 
Et poft paululum alius, quum vidiffet eum, dixit, Et tu ex illis 
es: Petrus autem dixit, Homo, non fum. Et quum prateriiflet 
quafi hora una, alius quidam affirmabat, dicens, In veritate et hic 


cum illo erat: etenim ,Galilzus eft. Ipíe autem Petrus dixit, 
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62 ܟܕ‎ Gol oi ss £50 I3] 4S9]1 Jo óó La) ses 
Nea. ' ܘܟܝܕ ܐܬܦܢܝ‎ 9 Jes 1o ܆‎ NewsaSo y ܦܛܝܪܘܣ‎ « 
$30] 42] Li: ܚܪ ܒܦܛ ܪܘܣ . ܘܐܬܕܼܟܒܪ ܦܛܝܪܘܣ ܠܡܠܬܗ‎ 
ܬܟܦܘܪܐ ܒܝܚ‎ .y ܪܙ ܟܤܝܘܡܢܐ‎ Joly ܠܗ܇ ܕܩܕܡ‎ joo 
L—A—2 ܘܟܝܕ ܢܦܩ ܠܒܪ 29 ܗܛܝܪܪܘܣ܀܆‎ Vat.) T NS 
"Nea 099 xs eeu]! ܗܢܘܢ‎ Je o ܡܪܪܝܪܐܼܝܬ܀‎ 
ܘܟܕ ܚܿܦܝܘܗܝ܆ ܡܿܚܝܢ‎ T ܡܒܿܙܚܝܢ ܗܘܘ ܒܗ‎ 
ܗܘܘ ܠܗ ܥܠ ܦܪܕ̈ܘܦܗ. ܘܿܡܧܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܟܕ ܠ ܝܢ܆‎ 
ܟܕ‎ HE ܙܝܝܬܘܗܝ ܗ̇ܘ ܕܡܚܼܟ  ܘܐܚܕܢܝܬܙܼ‎ aso [al] 
ܡܐ‎ d Jed ܒܚܝܗ. ܘܟܕ‎ ooo ܡܓܕܦܝܢ ܕܶܡ̇ܪܝܝܢ‎ 
ܟ ܗܢܐ ܘܣ ܦ‎ ess) ܐܐܟܢܧܬܿ ܩܧܝܬܘܐܐܼ ܕܥܡ ݈ܐ‎ 


Homo, non novi quid dicas, Et ftatím, adhuc dum ipfe s Petrus v 
loqueretur, cantavit gallus. Et quum converíus effet T Jefus, 
intuitus eft Petrum : et recordatus eft Petrus fermonis Domini, 
ficut dixerat ei, Priufquam gallus cantaverit s: hodie v, negabis 
me tribus * vicibus v. Et quum egreffus effet foras Petrus, flevit 
amare. Et viri qui tenebant f Jefum, illudebant ei, cedentes: 
Et quum obvelaffent eum, percutiebant eum in faciem ejus, et 
interrogabant eum, dicentes, Vaticinare, quis eft is qui percuffit 
£¢ ܐ‎ Et alia multa blafphemantes dicebant | in eum. — Et quum 
fa&us effet dies, congregatus eft fenatus populi, et principes 
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| Jefum] Eum. 

|| in cum] Contra eum, 
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ܡܦܢܝܢ o] aX Qoa]‏ ܪܝܢ ܐܼܢܬܘܢ܀ vreeo No‏ 
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ܕܝܢ ܟܠܗܘܢ. ܐܢܬ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܟ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܆ ܗܼܘ v!‏ 
exe] 9a] 1] qooLox‏ ܬܘ ܢ" ܒܐ ܐܝܬܝ 4o c‏ 
ܕܝܢ Bae .oj5]‏ ܬܘܒ ܣܘܢ ܩܢ ܐ ܙܝܬ ܠܢ ܕܣܝܗܕܘܬܐܼ . 
ܚܝܢܢ ܓܝܪ ܫܡܕܥܢܢ ܡܝܢ ܦܘܡܗ ܀ ܘܘܚܚܕ ܘܫܡ ܠܚܘ 
ܟܢܧܗܘܢ ܩ݀ܪܿܒܘܗܝ ܠܘܐ ܦܝ ܔ ܛܢ ܘܣ ܀ 
ܕܢܩ̇ܛܝܪܓܘܢܝܗܝ ܟܕ sou]‏ ܠܗܢܐܼ ܐܫܟܼܚܢܝܢ ܕܫ ܓ ܫ 
JU) Q9: pe‏ ܙܠ ܘܒܪ Wa jl —e‏ - ܘܕܙܡܿܪ oo‏ 
ܠܗ ܕܘܠܫܝܚܐ ܡܠܒܐܼ ܐܼܝܬܘܗܝ܀ 060 A M a9 V?‏ ܘܡܙ 
Sacerdotum, et Scribz, †- et fubduxerunt eum in 01 fuum,‏ 
Dicentes, Si tu es Chriftus, dic nobis. Dixit autem iis, Si dixero‏ 


Si autem et interrogavero, non refponde- 
Ab hoc tempore s autem « erit Filius 


vobis, non credetis : 
bitis mihi, aut dimittetis. 
hominis fedens a dextera virtutis Dei. 
Tu igitur es Filius Dei? Ipfe autem ad eos dixit, Vos dicitis 
Illi autem dixerunt, Quid amplius opus habemus 
Et quum furrex- 


Dixerunt autem omnes, 


quod ego fum. 
teftimonio? nos enim audivimus ex ore ipfius. 
iffet omnis congregatio eorum, adduxerunt eum ad. Pilatum. 
Coperunt autem accufare eum, dicentes, Hunc invenimus per- 
turbantem populum noftrum, et prohibentem Cefíari tributum 


ܐ 
dare, et dicentem fe Chriftum regem efle. Ipíe autem Pilatus‏ 


eco o]o 
Le&io marg. Et abdüxerunt, 


£N. 
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ܕܟܠܙܥ ܙܥ sjonal‏ ܟܕ ܟܠܠܒ ܒܰܟ݂ܠܗ ܢܗܘܙ܆ v—9 ep&o‏ 
ܓܠܪܬܐ Ee‏ ܠܝܗܪܟܝܐܼ ܀ ܦܝܐܐܛܘܣ ܕܝܢ ܟܕ ܢܫܡܥ ܓܠܝܬܐ܆ 
ܫܐܠ X‏ ܒܪܢܧܐܼ. eco s] Ee‏ ܘܟܚܕ ܢܝܕܥ ܕܡܚܢ 
Sos,‏ ܢܗ ܕܝܪܘܙܝܣ ܐܝܬܘܗܝ܆ ܡܝܢ o5, daos)‏ ܠ ܩܘܐ 
ܐܝܪܘܕܚܝܣ ܇ ܕܕܙܝܬܘܗܝ ܗܘܙܼ ܙܦ gola oo‏ ܘܢ 
ܝܘܡܬܐ. ܐܝܪܘܕܝܣ ܕܝܢ ܟܕ ܚܙܝܝܗܝ ܠܝܦܘܥ܆ epe‏ ܣܿܓܝ. 
ܶܝܬܘܗܝ Jo‏ ܓܝܪ ܕܨ̈ܒܐ ܡܢ ܙܒܢܐ juo‏ ܠܡܚܼܙܝܗ܆ ܡܛܠ 
ܕܫܿܡܥ Jon‏ ܣܦܓܝܐܬܐܼ ܡܛܠܬܗ܆ ܘܡܣܲܒܪ jen‏ ܕܡܝܕܡ ܐܬܙ 
ܢܚܼܙܙܼ ܡܢܝܗ ܕܗ̈ܘܝܐܼ. Nepaso‏ ܗܘܙܼ ܠܗ ܕܝܢ "Ius M‏ 
ܗܼܘ ܕܝܢ Jlo‏ ܡܕܡ ܦ̈ܢܝ. ܠܗ܀ ̇ ܩܿܝܡܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܙ̈ܝܫܝ ܟܝܗ̈ܢܐ 


interrogavit eum, dicens, 'Tuze es rex 10201 ? Ipfe autem 
refpondens ei, dixit, Tu dicis. Ipfe autem Pilatus dixit ad prin- 
cipes Sacerdotum et turbas, Nullam invenio caufam in homine 
hoc. Ipfi autem invalefcebant, dicentes, Concitat populum, do- 
cens in univerfa Judza: et incepit a Galilea ufque huc.  Pila- 
tus autem, quum audiviffet Galilmam, interrogavit num homo 
Galileus effet. Et quum cognoviffet quod de poteftate Herodis 
eflet, remifit eum ad Herodem : qui erat et ipfe Hierfolymz illis 
diebus. Herodes autem quum vidiífet Jefum, gavifus eft valde: 
erat enim cupiens ex tempore multo videre eum ; quia audiebat 
multa de eo, et fperabat aliquod fignum videre ab eo fieri, Interro- 
gabat eum autem fermonibus multis: ipfe autem nihil refpondit 
ei, Stabant autem principes Sacerdotum et Scribz, conítanter 
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ܘܣܿܦܕܿܙܼ. ܟܕ ܢܓܝܪܐܝܬ ܡܩ̇ܛܝܪܓܝܢ .ܗܘܘ ܠܗ܀ pa!‏ ܢܫܿܛܝܗ 
vet‏ ܐܝܪܘܙܕܝܣ joa‏ ܦ̈ܠ̈ܝܝܝܐ ܕܝܠܝܗ݀ ܘܒܲܙܚ ܒܝܗ܆ ܐܠܒܫܗ 
522 ܢܨܝܚܐ ܘܡܢܕܪܝܫ Ouf‏ ܠܦܝܐܐܛܘܣ. ܗܘܘ vc!‏ 
pat‏ ܗܘ ܦܝܐܛܘܣ ܘܙܲܝܪܘܙܝܣ̇̇̄“ ܒܗ ܒܝܘܡܐܼ ܥܕܡ ܚܢܐ : 
ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܡܢ lo o Foro‏ ܚܕ ܠܝܘܐ 
ܢܢܝܢ ÷ ܦܝܠܛܝܘܣ ܕܝܢ ܟܕ o‏ ܠܕܝܫܝ ܟܗܢ ܐ ܘܐ ܟܘܢܛܢ ܐܣ 
$N0) . peso‏ ܠܘܬܐܗܘܢ܀ aoo‏ ܠܝ ܠܒܪܿܢܧܐܼ ܗܢܝܐܼ ܙܲܝܟ 
ܡܿܗܦܟ ܠܥܡܐܼ. . Lap joo.‏ ܩܕܡܝܟܘܢܵ ܟܕ Jj «ob‏ ܟܠܕܡ܇ 
aas]‏ ܒܒܪܢܧܐ ܗܢܐܼ s pNSSS‏ ܡܢ v——áaMVHESMr9‏ 
ܐܢܬܘܢ ܠܩܘܒܠܗ ܀ Jo Jp‏ ܐܲܝܪܘܙܼܝܣ 5 ܬ ܕܪܬܟܘܢ T——a‏ 
ܠܘܬܗ܆ joo‏ ܘܐܐ ܠܕܡ ]e—9‏ ܠ ; 
accufantes eum.  -- Quum contemptui babuiffet eum autem He-‏ 
rodes cum militibus fuis, et illufiffet ei, induit eum vefte fplen-‏ 
dida, et remifit eum ad Pilatum.  Fa&i funt autem amici Pilatus‏ 
et Herodes f illo die inter fefe: erant enim antea in inimicitia‏ 
unus ad alterum. Pilatus autem quum-advócáffet principes Sacer-‏ 
dotum, et magiftratus, et populum, Dixit ad eos, Addüxiftis mihi‏ 
hominem hunc tanquam fubvertentem- populum : et ecce, ego‏ 
coram vobis quum examinaverim eum, nullam inveni in homine‏ 


hoc caufam, exiis de quibus accufatis contra. eum. Sed neque 
Herodes : || mifi vos enim ad eum, «et ecce, nihil dignum morte 


I [ܟܕ ܝܫܛܗ‎ 8 ^ margine MSti diet cL»), (ܟܕ) ܐܒ‎ 
102 3530? 8 j ܒܧܥܬܕܐ‎ oL 


390 19977 ]0123 ܒܝܘܡܪ̄ | 2 
ܡܢܕܪܝܫ ܝ ܫܕܪܗ wXe2b es]‏ ܓܝܪ ܠܘܬܗ 3 


ܓܝܪ ܠܘܬܟܘܢ 
t Quum contemptui habuiffet eum] — Le&io marg. (Quum) Et (contemptui ha-‏ 
buiffet enm)‏ 
f illo die] llla hora.‏ 


| mifi vos cnim ad eum] 


Remifi eum enim ad vos, 
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c5‏ ܫܐܠܝܢ ܠ :ܘ ܕܢܟܕܛܠܒ ܘܝܬ݀̇ܝܪ ܥܦܢܝܢ ܗܘܘ Jl‏ ܕܝܠܢܝܗܘܢ 
ܘܙܙܝܫܝ pora‏ ܀ ܗܘ ܕܝܢ M9‏ ܘܣ ܕܢ j5—SJ—* jeol:‏ 

f 0 tor a» 3s ditulli 13 QUI cu 1E EDU 35 i 
eft fadium ei. Caftigabo eum igitur, et dimittam eum... Neceffe 
autem habebat dimittere iis omni fefto unum 7 vinctum «: 
Clamaverunt autem univerfa turba, dicentes, 'lolle hunc, di- 
mitte nobis autem Barabbam: — Qui propter feditionem quandam 
quz facta eft in urbe, et cedem, erat conjectus in domum cuftodiz. 
Iterum ergo Pilatus clamavit, cupiens dimittere Jefum. Ipfi au- 
tem clamabant, dicentes, Crucifige, crucifige eum. Ipfe autem ter- 
tia * vice v dixit ad eos, Quid enim mali fecit hic? -†- nullam cau- 
fam mortis inveni in eo: Caftigabo eum igitur, et dimittam eum. 
Ipfi autem inftabant vocibus magnis, petentes ab eo, ut crucifigere- 


tur; et pravalebant voces eorum, et principum Sacerdotum. Ipfe 
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(nihil) Dignum (morte) 
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autem Pilatus judicavit ut fieret petitio eorum.  Dimifit 7 iis ܐ‎ au- 
tem illum qui propter feditionem et cedem conjectus fuerat in 
domum cuftodie, quem petebant: Jefum autem tradidit volun- 
tati eorum. Et quum deducerent eum, apprehenderunt Simonem 
quendam Cyreneum, qui veniebat ex agro: et pofuerunt fuper 
eum crucem, ut ferret poft Jefum. — Sequebatur eum autem tur- 
ba multa populi, et mulierum, quz et plangebant et lamentaban- 
tur eum. | Quum converfus effet autem ad eas Jefus, dixit, Filie 
Hierofolymz, ne fleatis fuper me, fed fuper vofipfas flete, et fu- 
per filios veftros. Quia ecce, veniunt dies quibus dicent, Beatz 
fteriles, et ventres qui non genuerunt, et ubera qui non - la&a- 
verunt. "Tunc incipient dicere montibus, Cadite fuper nos; et 
ܟ‎ E 

1 ܝܢܩܘ‎ i Qa; 
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ܕܡܠܬܩܪܢܝܐܼ ܩܪܩܦܬܕ܆ ܬܡܢܿ ܕ̈ܠܒܘܗ݀ܝ܀ ܘܠܗܢܘܢ © 

ܒܝܧܫܬ ܐ ܆ ܠܗܘ ܡܢ umm‏ ܠܗܿܘ ܕܝܢ ܡܢ SAM] Jlsazo‏ 
ܗܼܘ ܕܝܢ “ ܝܫܘܥ ]£56 ܗܘܕ ܆ al]‏ ܢܫܧܫܒܘܩ ܠܚܗܘܢ. ܐ —— 
vp‏ ܗܠܝܢ ܕܥܒܒܕܝܢ܀ ܟܕ ܕܝܢ ܡܦܠܓܝܢ ܗܘܘ Ja]so.‏ ܕܝܠܗ܆ 
c9]‏ ܥܡܐܼ Je»‏ ܗܘܐܼ ܟܕ ܚ̈ܙܐܼ. ܡܡܝܩܝܢܿ ܗܘܘ 
ܒܗ ܕܝܢ Lui d]‏ ܥܡܗܘܢ ܟܟ ܐܡܿܪܝܢ܆ ܠܐܚܕܵܢܐ ܚܲܚܘܙܒ܆ 
]4 ܗܢܐ ooo]‏ ܡܫ ܝܚܐ ܗ̇ܘ ܒܪܗ 
ܕܐܠܗܐ sexo‏ ܝܒܢ )ܝܢܢ ܗܪܘ ܝܢ ܒܗ c]‏ 


ܢܫܘܙܒ o0)‏ ܠܗ ܇ 


collibus, Operite nos. Quia fi in ligno humido hzc faciunt, in 
arido quid fiet? Ducebantur autem etiam alii duo malefici cum 
co, ut occiderentur. -* Et quum abiiffent in locum qui vocatur 
Cranium, ibi crucifixerunt eum, et illos maleficos: hunc quidem 
a dextra, hunc autem a finiftra crucifixerunt. Ipfe autem 1 Jefus 
non enim íciunt quz faciunt. 
Quum autem dividerent veftimenta ejus, jecerunt || fortes. Et 
populus ftabat fpectans. Deridebant eum autem et principes cum 
is, dicentes, Alios fervavit, fervet feipfum, fi hic fit Chriftus 


Filius Dei elecus.  Illudebant autem ci et milites, accedentes, 


dicebat, Pater mi,.remitte iis: 


1 ܠܕܘܟܬܐ‎ eS] p29] 1» margine MS (] 301) ܐܬܘ ܠܘܐ‎ (pae) 


2 ܡܪܝܐ [ܢܫܘܠ‎ 
ܦܣܝܐܼ ܦܣܐ ܕ‎ 
+ Et quum abiiffent in locum] 


i Jefus] 


Lcéio marg. (Et quum) Veniffent (in locum) 


Dominus, 


|| fortes] ° Sortem. 
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ܗܘܕܼ ܕܝܢ "ego joo cala J2A5 GJ‏ ܒܸܩܬ̣ܝ̣ ܒܬܕ 
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ܠܗ ܟܕ os]‏ ܐܢ gale] Ba]‏ ܡܫܝܼܚܐ܆ ejes‏ ܢܬ ܠܕܕ 
ܼܦ ܠܢ܀ ܟܕ ex»‏ ܙܝܢܼ 99 jeo jlo t]‏ ܒܝܗ ܟܕ ]£39 « JJ‏ 
ܕܚًܠ Na]‏ ܡܢ ܠܠܗܐ܇ . ܙܒܼܪܗ ܟܕ ܒܗ ܒܕܝܢܐ ܐܝܬܝܟ܆ vio‏ 
ܸܢ ܟܼܙܼܢܐܝܬ܆ ܕܫܲܘܼ̈ܝܢ ܓܝܪ ܠܗܵܢܝܢ ܕܸܣ̱ܥܼܪܢܼܢ. ܡܬܦܪܥܚܢܝܢ ْ 
ܗܢܐ Je:‏ ܡܕܡ pas‏ ܣܥܚܪ.܆ ܘܙܡܪ joo‏ ܠܢܘ . 
ܐܬܕܟܪܝܢܝ݁ Jogo‏ ܙܸܡܼܬܝ ܕܐܸܬܼܵ ܐܢܬ ܒܸܡܲܠܸܟ݂ܘܬܐ ܕܝܠܟ. 


ܠܗ ܝܧܘܼܠ َّ xx]‏ ܙܸܡܲܝ̄ E‏ ܠܚܟ ܙܕܝܼܘܟܠܢܐ ܥܚܝܡܡܝ ܬܗܘܐ݀ 
ܒܦܪܙܝܣܝܐ܀ ܕܝܬܝܗ ܗܘܬ ܕܝܢ ܡܝܢ ܩܕܘ JS ——* qj‏ 
ܢܫܬܝܬܝܬ ܙܕ . ܘܚܧܘܟܝܐܼ ܗܘܐ Ns‏ ܟܠܗ L5]‏ ܥ ܕܡܐ 


et acetum offerentes ei, Et dicentes, Si .tu es rex Judaeorum, 
ferva teipfum. Erat autem et infcriptio, quz fcripta erat fuper 
eum, literis Grecis, et Romanis, et. Hebraicis, HIC EST REX 
JUDJEORUM,. Unus autem ex illis qui fufpenfi erant, male- 
ficis, blafphemabat eum, dicens, Si tu es Chriftus, ferva teip- 
fum et nos. Refpondens autem alter increpabat eum, dicens, 
Nonne times Deum, quod in eodem judicio es? Et nos quidem 
juíte, (digna enim iis quz. fecimus, recipimus). hic autem nihil 
turpe fecit. Et dicebat Jefu, Memento mei, Domine, quum 
veneris in regnum tuum. Et dixit ei Jefus, Amen dico tibi, 
Hodie mecum eris in Paradifo. Erat autem jam quafi hora 


ícxta: et tenebre fade funt fuper totam terram ufque ad 
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ܕܢܫܡܗ‎ fI joo ܗܠܝܢ܀‎ X ܟ‎ 2 Js xo ܟܥܡܗ‎ 
ܙܙܢܩܐ܆‎ E245 f 56 ܝܘܣܦ ܕܙܕܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠ‎ 
ܨ‎ - Lew jg» ܗܘܿ‎ occ] JI sp: 
06 08466 0:10 e D 
bolus nonam, d quum fol EU: E iffum eft velamen 
templi per medium fuum. Et quum clamaffet voce magna Jefus, 
dixit, Pater mi, in manus tuas depono fpiritum meum. Et quum 
Quum autem vidiffet Centurio 
id quod fa&um fuerat, glorificabat Deum, dicens, Vere homo 


hac dixiffet, exivit fpiritus ejus. 
hic juftuserat. Et omnes turbz que congregate fuerant ad fpec- 
taculum hoc, quum viderent ea quz facta fuerant, percutientes 
pectora fua revertebantur. Stabant autern omnes noti ejus a longe, 
et mulieres que una fequuta fuerant eum à Galilea, videntes hzc. 
Et ecce vir, cujus nomen Jofephus, qui ܬܐܘ‎ fenator, vir bonus 


et juftus: Hic non fuerat affenfus voluntati et facinoribus eorum, 
Dog!) ܘܠܦܐ‎ pon margine MS md ܫܡܫܐ)‎ r2) 
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oo «9‏ ܠܡ ܠܟܚܘܐܐ Lo Jo,‏ ܟܕ ܘܪܒ ܠܦܝܐܐܛܘܣ܆ 
ܫܐܠ ܦܓ ܪ ܘܟܕ ܐܚܬܗܵ ܒܘ E02‏ 
2j ire (Pies va +‏ ܕܠܝܬ jeo‏ ܐܢܦ qg—‏ 
ܥ ܕܟܝܠ: jac?‏ ܀ ܘܝܘܡܐܼ ܙܝܬܘܗܝ ܗܘܙ ܠ ܝܲܘܒܬ ܙ ~ ܘ ܢܝܦܫܒܬ ܐ 
loo jou‏ . ܟܕ ܢܩܦ̈ܝ ܕܝܢ ܢܧܐܼ . von.) ux) veo c‏ 
ܗܘܝ coe lr!‏ ܡܚܢ ‏ ܓܠܝܐ̈ܐ ܀ ܚܙܝܢܝܗܝ ܠܩܒܪܙܼ q—]o‏ 
ܕܬܬܣܝܚܡ ܦܓܪܪܼ ܕܝܠܗ܀ ܟܕ ܗܲܦܟܼܝܢ ܕܝܢ pot uu‏ 
ܘܡܘܙܘ܆ ܘܒܧܦܒܬܐܿ ܠܢ ܢܠܝ ܗܘ̈ܝ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܐ ܀ p—9—‏ 
ܕܝܢ ܕܫܒ̈ܐ ܒܦܦܪܐܼ ܥܡܝܩܝܐܼ܆ ol]‏ ܠܘܬ ܩܒܪܐܼ. ܟܝܕ 0 oN‏ 
ܗ݀ܙܘܡܝܐܼ ܗܠܝܢ ܕܛܝܒ̈ܝ ܗܘ̈ܝ܇ ܘܐܚܕܢܝܬܕܼ ܥܘܠܗܝܿܢ ܕܢܫܟܚ̈ܝܢ 
Qo A | s‏ ܗܘ ex‏ ܘܟܝܢ ܥܚܠܝܝܢ܆ ] 


ex Arimathea civitate Judeorum, qui etiam. expectabat et ipfe 


; WO! ܕܗ‎ 


regnum Dei. 
Jefu. Et quum detraxiffet ipfum, involvit illud findone, et pofuit 
illud in fepulchro excifo, ubi non fuerat quifquam omnino pofitus. 
Et dies erat Parafceues: 7 et fabbathum illucefcebat. Quum 
fequutee effent autem mulieres, quz "venerant cum eo ex Galilza, 
viderunt fepulchrum, et quomodo pofitum eflet corpus ejus. 
Quum reverfi effent autem, paraverunt aromata, ct unguenta: et 
fabbatho quidem quieverunt, fecundum mandatum. Uno autem 
Sabbathorum, diluculo profundo, venerunt ad fepulchrum, ferentes 
et alie cum iis. Invenerunt autem la- 
Et quum ingrefie effent, non 


aromata qnz paraverant : 
pidem devolutum a fepulchro. 


In margine M&ti ܕܣܠܩܝ‎ 
Afcenderant. 
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I elt] 


T venerant] Le&tio marg. 


Hic quum accefüflet ad Pilatum, petiit corpus 
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ܗܘܝ ܡܛܠ exao X5) Ie joo *nho‏ ܠ ܝܗܝܢ 


ܒܠܒܘ̈ܢܦܐܼ ܕܡܒܪܩܝܢ ܀ ܟܕ jM‏ ܕܝܢ ܗܘܝ ܀ 'ܘܡܕܟܝܢܢ 


ܗܘ̈ܝ ܦܕ̈ܘܦܝܗܝܢ ܥܠ ܕܪܥܐ܆ o6)‏ ܠܘܬܗܝܢ.܆ ܡܢܐ ` 
Jl .]NaSO p LM vel‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܙܿܟܝܐܼ . ܠܐ Jaco‏ ܠܗ . 
pias] vcl]‏ ܕܡܿܠܠ ܠܟܝܝܢ ܟܝܕ ܒܕܟܝܠ ܙܝܚܝܬܘܗܝ ܗܘܙ 
ima‏ ܟܕ ܙܡܿܪ “ ܕܙܙܩ ܠܝܗ ܠܒܪܗ Jeu]:‏ ܠܡܫܬܠܡܘ 
lera‏ ܕܒܢܚ̈ܢܧܐܼ l4‏ . ܘܠܡܨܛܠܒܘ: ܝ pAAL‏ 
ܠܡܩܩܐ . valo‏ ܠܘܬܐ ܕܝܠܝܗ ܀ ܘܟܕ ܗܦܼܟܝܢ ܡܢ ^]Re‏ 
veo]‏ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܠܗܿܢܘܢ RES‏ ܘܠܟܠܗܘܢ ܗܢܘܢ 
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* ܘܙܰܝܰܘ̈ܙܳܢܳܐ ܘܡܐܪܝܚܡܡ ao‏ ܙܝ ܥܢ ܩܘܒ c——»eo‏ ܕܡ ,ܪܟܐ 
ܒܡܗܝܝܢ. vao‏ ܕܸܙܸܡܕܢ ܗܘ̈ܝ ܠܘܬ ec‏ ܗܠ ܝܢ 


invenerunt corpus Domini Jefu. Et fa&um eft dum dubitarent 
de hoc, ct ecce viri duo fteterunt juxta eas, in veftibus fulgenti- 
bus. Quum in metu autem effent, et inclinarent facies fuas in 
terram, dixerunt ad eas, Quid quzritis viventem cum mortuis ? 
Non eft hic, fed furrexit : mementote quomodo loquutus fit vobis, 
dum adhuc effet in Galilea: . Dicens, T Oportet Filium hominis 
tradi in manus hominum peccatorum, et crucifigi, et die tertio 
refurgere. Et recordate funt verborum ejus. Et quum reverfz 
effent a fepulchro, nunciaverunt hzc omnia undecim, et omnibus 
cateris. s Erant autem « Maria Magdalene, et Joanna, et Maria 
mater Jacobi, et czterz cum iis, quz « dicebant ad Apoftolos hac. 


[ܘܡܕܟܢܢ ܐ 
cy‏ 2 
t Oportet Filium]‏ 
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Et vifà funt ante illos ficut deliramentum verba eorum: et non 
credebant iis. Tpíe autem Petrus, quum furrexiffet, cucurrit ad 
fepulchrum ; et quum introfpexiffet, videtlintea pofita fola: et 
abiit, apud fe mirans id quod fa&um fuerat. Et ecce, duo ex iis 
erant euntes illo die in vicum diftantem ftadiis fexaginta ab 
Hierofolpma, cui nomen Emaus. Et ipfi loquebantur alii ad 
alios de iis omnibus quz evenerant. Et fa&um eft dum loque- 
rentur, et difputarent alii cum aliis, et ipfe Jefus, quum accef- 
fiffet, ibat cum: iis. Oculi eorum autem tenebantur ut non 
agnofcerent eum. — Dixit autem ad 'eos, Qui funt fermones hi, 
quos confertis alii cum aliis ambulantes, et eítis triftes?  Re- 


fpondens autem unus ex iis, cujus nomen Cleopas, dixit ad eum, 
'Tu folus peregrinaris extra Hierofolymam, et non nofti illa quz 
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facta fant inea diebus his? Et dixit iis, Quz? Ipfi autem 067 
` ei, Que. de Jefu Nazareno; qui fuit vir propheta potens 
1n opere et verbo coram Deo et omni populo. 0 050 
runt eum principes Sacerdotum, et primores noftri in damnatio- 
nem mortis, et crucifixerunt eum, Nos autem Íperabamus — 
ipie effet redempturus Ifraelem. T Sed cum his omnibus um 
dies 0 hodie, ex quo hzc facta funt. Sed et mulieres (ee qua 
€x nobis attonitos reddiderunt nos, T quz fuerunt diluculo ad fepul- 
chrum, Et quum non inyeniffent corpus ejus, venerunt, dicen- 
'e5, quod etiam vifionem angelorum vidiffent s ibi v, qui dicunt 
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ܠܬ ܦܒܼܘܚܬܐܼ ܕܝܠܗ܆ ܘܟܕ ܝܪܝ ܟܠܢ ܡܘܫܐ ܘܡܢ ܟܠܗܘܢ‎ 
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eco ܙܙܙܠܝܝܝܢ ܗܘܘ܆‎ [a4] ܕܡܛܠܬܗ܀ ܘܩܪܒܗ ܠܩܕ̈ܝܬܕܼ‎ 
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ܐ‎ ZDe ܡܢܝܗܘܢ. ܘܕܸܡܲܪܘ ܠܘܬ‎ joo * Lio uso ])* ooo 


quod vivus eft. Et abierunt quidam ex illis qui nobifcum erazz 
ad fepulchrum, et invenerunt ita ficut et mulieres dixerant: ip- 
fum autem non viderunt. Et ipfe dixit ad eos, O ftulti, et graves 
corde ad credendum omnibus qua loquuti funt prophete. Nonne 
hzc oportebat pati Chriftum, et intrare in gloriam fuam? Et 
incipiens a Mofe et ab omnibus prophetis, interpretabatur iis in 
omnibus fcripturis que de ipfo eran. Et appropinquaverunt vico 
quo ibant: et ipfe monftravit fe procul proficifci. Et obítiterunt 
ei, dicentes, Mane nobiícum, quia * nunc « ad vefperam eft, et 
inclinavit dies. Et intravit ad manendum cum iis. Et factum 
eft quum difcumberet cum iis, accepit panem, ܐܧ ܕ‎ benedixit, et 
fregit, et dedit iis. Eorum autem aperti funt oculi, et agnove- 
runt eum : et ipfe invifibilis fa&us eít iis. Et dixerunt alii ad 
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ܗܘܕܼ ܠܒܢ ocio.)‏ ܗܘܐ ier Lent‏ ` ܡܡܿܠܠ joo‏ 
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pones‏ ܕܟܢܝܧܦܝܢ ܘܠܗܠܝܢ ܕܒܡܚܝܗܘܢ ܟܝܕ g—5? "vs36]‏ 
ey‏ ܢܦܪܝܪ ܝܬ ܘܐܬܚܝܙܝ ܠܧܦܡܥܘܢ. ܐܦ ܗܢܘܢ x Maso‏ 
ܗܘܘ ܗܢܝܢ ܕܒ ܐܼܘܪܚܐ܇ ܘܕܲܝܟ wesl‏ ܠܗܘܢ js‏ 
pb)‏ ܟܕ v!‏ ܗܢܘܢ ܗܠܝܢ ܡܡܠܥܝܢ ܗܘܘ܀ Wes, oc)‏ 
go‏ ܒܡܨܥܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܙܡܿܪ ܠܗܘܢ . ܦܝ ܢܚܐ ܠ ܟܚܘܢ. 
ܢܐ ܝܬܝ ܠܐ ܬܙܕܚܠܘܢ. ܟܕ ܬܘܗܘ 2« ܘܒܕܚ ܠܬܐ D‏ ^ 
ver‏ ܗܘܘ ܕܪܘܚܐ xol»‏ ܘܙܼܡܪ ܠܗܘܢ ̈ loe‏ ܘܔ ܢܦܐ 
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alios, nonne cor noftrum erat ardens in nobis dum loqueretur 
nobis in via, et dum aperiret nobis Ícripturas? Et quum fur- 
rexiflent eadem hora, reverfi funt Hierofolymam : et invenerunt 
undecim congregatos, et eos qui cum iis erg, Dicentes, Sur- 
rexit Dominus vere, et confpectus e(t Simoni. Et ipfi enarra- 
bant quz ge/fa erant in via, et quomodo agnitus fuiffet ipis in 
fractione panis. Quum autem ipfi hac loquerentur, ipfe Jefus 
ftetit in medio corum, et dicit iis, Pax vobis: Ego fum, ne ti- 
Quum conturbati autem et in timore effent, putabant 
quod fpiritum viderent, Et dixit iis, Quid turbati eftis, et quare 


cogitationes afcendunt in corda veftra? — Videté manus meas, et 
5 


pedes : quia ipfe ego fum. Palpate * me v, et videte : quia fpi- 
ritus carnem et offa non habet, ficut me videtis habere, - Et quum 
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hzc dixiffet, oftendit iis manus fuas et pedes. Dum adhuc autem 
non crederent pra gaudio, et mirarentur, dixit iis, Habetis aliquid 
efculentum hic? Ipfi autem dederunt ei partem pifcis affati « et 
ex favo mellis. Et comedit coram iis. Quum autem accepiflet, 
reliquias dedit iis 4. < Dixit autem iis, Hac /zz£ verba quz lo- 
quutus fum ad vos, quum adhuc effem vobifcum, quod oportet 
impleri omnia quz fcripta funt in lege Mofis, et in Prophetis, et 
in Pfalmis de me. — Tunc aperuit fenfum eorum ad intelligendum 
Íícripturas. Et dixit iis, Ita fcriptum eft, et ita oportebat pati 
Chriftum, et refurgere a mortuis die tertio : 
mine ejus refipifcentiam, et remiflüionem peccatorum in omnes 
gentes, incipiens ab Hierofolyma. ^ Vos teftes 


horum. Et ecce ego mittam promiffum Patris mei in vos: vos 


Et praedicari in no- 


autem  eftis 
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autem fedete in urbe Hierofolyma, donec induamini virtute ex 
alto. Eduxit eos autem foras ufque ad Bethaniam : et quum fuf- 
tuliffet manus fuas, benedixit iis. Et factum eft, dum ipfe bene- 
diceret iis, feparatus eft ab iis, et ferebatur in colum. Et ipfi 
quum adoraffent eum, reverfi funt Hierofolimam cum gaudio 


magno. Et erant omni tempore in templo, laudantes, et bene- 
dicentes Deo. Amen. 
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Finitum efl Evangelium 6 Luce, quod loquutus eft Greece. 
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EVANGELIUM SANCTUM 
JOHANNIS 


et Sermo erat apud Deum, et Deus erat 
um. Omnia per ipfum facta 
dem quod fadum eft. 


1 IN principio erat ܝ‎ ix 
2 34 Sermo. Hic erat in principio apud De n 
funt, et fine ipfo factum eft ne unum q dta ema, 
4 5 In ipfo vita erat, et vita erat lux hominum. omms 
6 lucet, et tenebre eam non comprehenderunt. caer Om 
7 miffus eft a Deo, nomen ei Johannes. Hic venit in wt i 

8 ut teftaretur de Luce, ut omnes crederent per eum. 
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ܐܐܐ ܐܼܝܟܝܢܝܐܼ ܕܢܣܝܗܙ ܡܛܠ ܢܘܗܪܐ܀ octo]‏ 100 ܢܘܗܪܙܼ ea‏ 
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ܠܗܠܝܢ ܕܝܠܗ ܙܸܬܙܼ. ܘܗܢܘܢ ext‏ || ܢܣܒܘܗܝ܆ 
ܕܢܣܒܘܗܝ - ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܧܦܘܠܛ ܢܐ ha:‏ ܕܐܠܗܐ ܢܝܗܘܘܢ܇ 
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ܙܕܡܪ. ܗܢܐ «lcs o0 ecoN;]‏ ܗܘ ܕܒ ܬܪܝ jl]‏ ܡܝܢ 
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ܗܢܘܢ ܝܢ 


ܩܕܡܝ ܗܘܐ 


ipfe Lux, fed ut teftaretur de Luce. | Erat 7; Lux vera, qua il- 


luminat omnem hominem venientem in mundum. In mundo 
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erat, et mundus per eum factus eft, et mundus eum non cognovit. . ' 


Ad fua venit, et fui non receperunt eum. Qui autem receperunt 
eum, dedit iis poteftatem ut filii Dei fierent, iis qui credunt in 
nomen ejus: Qui non ex fanguine, neque ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate viri, fed ex Deo geniti funt. Et Sermo caro 
factus eft, et habitavit inter nos, (et vidimus gloriam ejus, glori- 
am quafi unigeniti qui a Patre) plenus gratie et veritatis. Jo- 
hannes teftatus eft de eo, et clamavit, dicens, Hic eft ille quem 
dixi, Qui poft me venit, ante me fuit: quia prior me erat, Et 
ex plenitudine ejus nos omnes accepimus, et gratiam pro gratia: 


Quia Lex per Mofen data eft, gratia : autem v et. veritas per 


À 
ܙܐ‎ 
| 
ܐ‎ 
| 


19 


20 


22 


23 


24. 


2 


18 


20 


23 


24 
25 


-ei, Quis es? ut refponfum demus iis qui miferunt .nos: 


GSASPOST 
. Seco So ܚܙܐ܇‎ ax] ]] ܐܠܗܐ‎ 160 posso. Sens p 


sacos) ܗܘ‎ L3]r F3e2 3 eo ܒܪܐܼ‎ bp 
ܘܚܝܕ ܝܕܪܘ 7 | ܡܢ‎ 
ܡܢܘ‎ Na] ܠܟ ܗܢܐ ܘܠܠܘ̈ܝܐܼ ܠܘܬܗ ܕܢܫܐܠܘܢܝܗܝ.‎ js 8,50] 
ܟܦܪ. ܘܙܘܼܙܼܝ ܕܐ ܐܝܬܝ ܐܢܐ ܗܘ ܡ%ܠܧܝܚܐܼ.‎ Jle eje . ܐܝܬܝܟ‎ 


ܘܗܙܙܼ oL NS]‏ ܣܗܙܘܐܐܼ ܙܝܘܝܝܚܢܢ܇ 


ܘܦܿܐܠܘܗܝ. Lise‏ ܗܟܝܠ. 0 ܐܝܬܝܟ ] Jess hM‏ 
rng‏ ܗܘ ܢܝܒܝܐܼ gabs]‏ ܣܝ ܘܦܢܝ ( ` ܐܡܪܘ ܗܟܝܝܠ 
ܠܗ. ܡܢܘ ܕܲܝܬܝܟ . y‏ ܕܐܶܦܽܘܩܪܹܝܣܝܣ ܢܬܠܠܗܿܢܢܘܢ 


¦] ` 03 NE 
| 7 ܒܡܨܒܪܿܐܼ ܇‎ «cap: oo Jlo 
X90 S NC] ܗܘ ܢܝܒܝܐܼ܀‎ Los] £N] 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ‎ .o0L7X ܘܙܡܪܘ‎ oceML*o ܗܘܘ ܡܢ ܦܖܕ̈ܝܫܐܼ.‎ 
ܢܝܬ ] ܐܝܬܝܟ ܗܘ ܡܠܧܝܚܐ܇ ܘܐ ܐܠܝܐ܇‎ VERE ܡܥܡܕ‎ 
Jefum Chriftum fuit... Deum nemo vidit unquam : unigenitus 
Filius qui eft in finu patris, ipfe enarravit. Et hoc eft teítimo- 


nium Johannis, quando miferunt Judei ab Hierofolyma Sacerdotes 
Et con- 


ܨ ܘܪܗ ¥ 3 
ܘܗܢܘܢ ‏ ܙܸܙܼܝܫܬܿܙܹܿܘ ܀܆ 


et Levitas ad eum, ut interrogarent eum, Tu quis es? 
feffus eft, et non negavit : et confeffus eft, Non fum ego Chriftus. 
Et interrogaverunt eum, Quid igitar? Elias es tu? et dicit, Non 
fum.. Ille propheta es tu? et refpondit, Non. Dixerunt igitur 
quid 
dicis tu de teipfo?. Et dixit, Ego /i/z. vox clamantis in deferto, 
Dirigite viam Domini, ficut dixit Efaias propheta. Et illi qui 
miíli fuerant, erant ex Phari(eis. Et interrogaverunt eum, et 
dixerunt ei, Quid ergo 'baptizas, fitu non.es Chriftus, neque 


(nnigenitus) Deus, 
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llo‏ ܗܘ ܢܿܒܝܐ܀ ܦܲܢܝ ܠܗܘܢ ܝܘܚܚܢܚܢ ܟܚܕ ܕ݁ܶܡܿܝܪ܆ ܐܢܝܐ 
ܡܿܥܡܕ Ja]‏ ܠܟܘܢ« ܒ݁ܡ̈ܝܐ܆܀ ܒܡܨܥܬܐܙܼ ܕܝܢ ܕܝܠܟܘܢ «Jo‏ 
ܠܗܘ Jl XS‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܗܘ oj. 2: eo eoo]‏ 
lH‏ ܗܘ ܙܕܡܝܢ s]o0 epo‏ ܗܽܘ pat‏ ܐ ܐܝܬܝ jo»‏ 
fs)‏ ܒܪܩܬܐ epar‏ ܕܝܠܗ܀ ue‏ ܡܿܢ ' ܒܒܝܬ ܟܒܢܝܚܐ 
ooo‏ ܒܥܝܒܪܐܼ ܕܝܘܪܙܢܢ܆ pao]‏ ܕܕ̈ܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ pose‏ . 
ܠܝܘܡܐܼ ܕܝܢ po 0px‏ ܠܝܧܘܠ jl‏ ܠܘܬܗ ܘܕܡܪ܇ jo‏ 
ܐܼܡܪܗ ܕܐܠܗܐ ܇ ܗܘ ܕܫܿܩܠ ܠܚܝܛܝܬܗ post‏ » ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 
Bj esM oo‏ ܕܶܡܝܪܬ. ܕܒܥܬܪܝ sjRAA M]‏ ܗ̇ܘ ܕܟܠܝܢ 
ܩܕܡܠܝ eo‏ ܡܛܠ Loro!‏ ܟܠܢܝ Bye :]eo eee]‏ ܐ 
ܢܕܠ ܗܘܝܬ ܠܚܝܗ. ܨܐܐ ܝܟܢܐ JL. Say‏ (ܐ]ܝܣܪܐܼܠ܆ ܡܛܠ ho‏ 
ܬܝܬ p]‏ ܟܕ ܒܡܝܐܼ ܡܿܥܡܕ cJ]‏ ܘܐܣܗܕ ܝܘܚܢܢ ܟܕ VN]‏ 


Elias, neque ile propheta?  Refpondit iis Johannes, dicens, 
Ego baptizo « ¥ 0$ aqua : in medio autem veftrum ftat quem 
vos non noílis. llle eft qui poft me venit, qui ante me fuit: 
cujus ego non fum dignus ut folvam cortigiam calceamenti. Hzc 
quidem - in Bethania facta funt trans Jordanem, ubi erat Johan- 
Die autem craftino vidit Jefum venientem ad fe, 
Hic eft 


ille de quo ego dixi, quod poft me venit vir, qui ante me fuit: 


nes baptizans. 
et dicit, Ecce Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi. 
quia prior me erat. Et ego non noveram eum; fed ut mani- 
Et te- 
ftatus eft Johannes, dicens, Vidi Spiritum defcendentem tanquam 


feítaretur Ifraeli, propter hoc veni ego aqua baptizans. 


ܥܥܒܝܐ ‏ .ܽܙܙܐܒ̱ܐܼ ܇̣ 
£y Bae uoa,‏ 
t Pavia‏ 


[ܒܒܝܬ ܥܢܝܐܼ 1 
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COAVLDIE T: 


ܕܚܙܝܬ݀ ܠܪܘܚܐܼ ܟܕ Bus‏ ܐܝܟ ܝܘܢܐ ܡܢ ܢܫܡܝܐܼ ܘܩ̇ܘܝ "uci‏ 
ܘܐܸܢܐ ܠܐ ܝܕܥ ܗܘܝܬ ܠܗ. ]] ܗܘ opi‏ ܠܡܥܡܕܘ ܒܡܝܝܐܼ 
ܗܘ ܙܼܡܪ ܠܝ ܇ Na] jo o0 Va?‏ ܠܪܘܚܐܼ ܕܢܚܬ ܘܘܒܩܿܚܘܿܐ݀ 
ܥܠܘܗܝ܆ Lo‏ ܙܐܼܝܬܘܗܝ oo‏ ܕܡܥܡܕ ܒܪܘܚܚܐܼ ܩܕܝܧܐܼ. Eje‏ 
ܚܙܝܬ ܘܕܸܣܗܕܙܼܬ܆ Lo»‏ ܕܼܝܬܘܗܝ ܗܘ ܒܐ ܕܐܠܗܐ ܠܝܘܡܐܼ 
ܕܠܡܠܚܪ ܬܘܒ܆ «Lo» joo JALe‏ ܘܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܬܪܝܝܢ. 
ܘܟܕ ܚܪ ܒܝܧܦܘܠܥ ܕܡܗܿܠܟ Joc ws cnc Solo 1e NO‏ 
ܘܢܫܡܥܘܗܝ ܗܿܢܘܢ ܬܪܝܝܢ ܬܠܡܝܕܙܼ ܟܚܕ ܡܡܿܠܠ ܘܢܩܼܦܘܗܝ 
ܠܝܧܫܘܥܥ. ܟܕ ܙܐܧܢܝ ܙܹܝܢ o0‏ ܝܦܘܠ ܘܚܙ ܙ ܐܢܘܢ ܙ ܢܩܦܝܢ .OUS‏ 
oA] ¬ | 9 SO‏ ܗܼܢܘܢ ܕܢܝܢ ܙܡܪܘ ܠܗ. 
ܪܒܝ܇ ' ܗܘ ܕܡܬܕܸܡܪ ܟܕ ܡܬܦ̈ܫܩ ܡܠܝܦܢܐ܆ ܕܟܐ ܡܩܿܘܐܼ 
ܐܢܬ. LN]‏ ܠܝܗܘܢ cl‏ ܘܐ ܝ ܙܘܢ܀܆ J-25—] ej—»o cljo*‏ 


columbam e celo, et manfit fuper eum. Et ego non noveram 
eum, fed is qui mifit me ad baptizandum aqua, ille dixit mihi, 
Super quem videris Spiritum defcendentem, et manentem fuper 
eum, hic eft qui baptizat Spiritu fancto. Et ego vidi, et teftatus 
fum, quod hic eft Filius Dei. Die craftino iterum ftabat Johan- 
nes, et ex difcipulis ejus duo: Et quum intuitus effet Jefum am- 
bulantem, dicit, Ecce Agnus Dei, Et audiverunt eum duo dif- 
cipuli loquentem, et fequuti funt Jefum. Quum converfus e(fet 
autem Jefus, et vidiffet eos fequentes fe, dicit iis, Quid quazritis? 
Ipfi autem dixerunt ei, Rabi, (-- quod dicitur, interpretatum, Ma- 
gifter) ubi manes? Dicit iis, Venite, et videbitis. 1 Et venerunt 


In margine MSti 


1 1-30] So oo) ܕܐܼܝܬܘܗܿܝ‎ (co) 
2 ole] ܗܟܝܠ‎ (eH) 


T quod dicitur] Lectio marg. (quod) Ef. 
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ܡܩܘܐܼ܆܀ ܘܠܘܬܗ ܩ̇ܘܝܘ ܝܘܡܐܼ jM» o0‏ ܕܢܚܢ ܙܝܝܬܝܚܗܿ 


«loo‏ ܐܝܟ ܥܝ ܝܬ ܙ . ܙܝ eno‏ ܗܘܐ 1$ v‏ )3 ܕܪܗܐܣ 
ܗܘ ܐܚܘܗܝ ܕܢܫܡܥܘܢ ܦܛܝ ܪܘܣ ̈ ܚܝܢܕ ܡܝܢ ܗܡ 
ܕܝܫܘܕܥܘ ܡܢ ܝܘܚܝܢܢ ܘܢܩܦܘ ܠܗ ܀ ܘܠܧܟܢܝ ܗܢܐ ܩܕܟܠܐܼܝܬ 
ܐܝܐ ܕܝܠܗ ox.‏ ܘܕܼܡܪ ܠܗ . ܕܧܦܟܢܝܢܝܝܗܝ 'ܠܡܐܣܼܝܐܢ 
ܗܘ ܕܙܼܝܬܘܗܝ ܕܡܬܦ̈ܫܩ ܡܫܝܚܐܼ. ܘܙܼܝܬܝܗ ܠܘܬ ܝ ܧܢܘܥ ْ 
ܟܕ veli‏ ܚܪ ܒܗ ܗܼܘ wes‏ ܕܸܡܼܪ. ha]‏ ܕܝܬܝܟ 492309 
ܒܪܗ ܕܝܘܢܐܽ ܐܢܬ ܬܬܩܪܐܼ * ܟܐܧܐ. ܗܘ iS No:‏ ܦܗܛܪܘܣ ܀ 
[Seca‏ ܕܠܡܚܝܪܵ ܕ̈ܒܝܐ ܠܡܦܟ e Ad Jo‏ 
ܠܦܝܠܝܦܦܘܣ. ܘܕܡܪ ܠܗ ܗܼܘ ܝܫܘܥ. ܩܦ ܠܝ. ܕܝܬܘܗܝ 
joo‏ ܕܝܢ ܦܝܠܝܦܦܘܣ ܡܢ ' ܒܝܬ ܨ̈ܝܕܐܼ܀ ܡܢ ܡܕܝܢܚܬܗ 
ܕܸܢܝܕܪܿܐܲܣ 4-910 .ao0*‏ ܡܡܧܟܼܝܝ ܦܝܠܝܦܦܘܣ ܠܢ 
ܘܙܡ̇ܪ ot‏ ܠܝܗܘ ܕܟܬܼܒ ܟܠܘܝܦܐܼ ܒܢܡܘܤܐܼ ܘܢܝܒ̈ܝܐ܆ ܕܫܟܚܢܢ 


et viderunt ubi maneret: ct apud eum manferunt die illo. Hora 
autem erat quafi decima. Erat x autem « Andreas, frater Simonis 
Petri, unus ex duobus qui audiverant a Johanne, et fequuti fue- 
rant eum. Invenit hic primum fratrem fuum Simonem, et dicit 
ei, Invenimus Meífiam, quod eft interpretatum, Chriftus. Et 
adduxit eum ad Jefum. Quum :t autem v intuitus effet eum Je- 
fus, dixit, Tu es Simon filius Jonz: tu vocaberis Cephas, quod 
exponitur, Petrus. Die craftino voluit exire in Galilzam; ܕ‎ ¬ et 
invenit Philippum, et dicit ei Jefus, Sequere me. Erat autem 
Philippus ex Bethfíaida, ex civitate Andrez et Petri, Invenit 
Philippus Nathanaclem, et dicit ei, Quem fcripfit Mofes in Lege, 
et Prophetz, invenimus; Jefum filium Jofephi, qui e? ex 

]55 ܨ̈ܝܕܐܼ ܐ 
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ܠܢܧܘܿܥ ܒܪܗ ܕܝܝܘܣܝܣ ܗܘ de v—9!‏ ܘܡܚܪ ܠܚܗ 
Oops‏ ܡܢ ܢܕܪܬ ܡܕܙܼ ܡܕܡ ܛܒܐ ܠܡܚܗܘܐ܆ ܕܡܿܚܝܪ 
ܠܗ ܦܝܠܝ ܦ ܦܘܣ ܬܐ .jjLo‏ *ܘܡܚܢܙܝܚܝܗܝ ܝ ܧܢܘܥ 
Noble‏ ܟܕ ܐܬܕ :ܠܘܬܗ ܘܙܼܘܠܪܙ ܡܛܠܬܗ. Bolyrnee jo)‏ 
ܕܝܣܪܠܝܐܼ܇ ܒܗܿܘ Jlas‏ ܠܐ ܐܝܬ َّ ]£259 ܠܝܗ ܢܬܸܬܕܶܢܐܝܝܠ ْ 
ܟܠܢ ܙܲܝܿܟܐܼ ܠܝ ܝܕܥ Aa]‏ . ܦܼܢܝ oc)‏ ܝܫܘܥ ܘܕܸܡܼܪ ܠܗ. Jpn‏ 
ܕܢܩܪܐܼ ܠܟ ܦܢܝܠܝܦܦܘܣ ܟܕ ܐܝܬܢܟ ܬܚܢܬ (aspe HH.‏ 
ܦܿܢܝ ܢܐܸܬܙܢܙܝܚܝܠ ܘܙܼܡܿܪ ܠܗ. ܪܒܝ܆ ܐܢܬ ܙܝܬܝܟ ܗ̇ܘ ܒܚܪܵܐܼ 
ܕܐܠܝܗܕܼ. posso oo qao) Na)‏ ܕܙܝܣܪܙܹܝܠ܆ ܦ̈ܢܝ vos,‏ 
ܘܙܼܡܪ ܠܗ. ܡܛܠ ܕܕܸܟܿܠܪܬ ܠܟ ܕܚܿܙܝܬܟ ܬܚܿܝܬ ܬܬܙܼ ܡܝܗܝܡܢ 
sca]‏ ܕܪܘܙ̈ܒܢ ܟܠܢ ܗܠܝܢ pP‏ 71 ܘܙܡܿܪ ܠܗ ً ܙܡܝܢ ܐܡܝܢ ]$36 
pa]‏ ܠܟܘܢ܆ [sco o1‏ ܬܚܙܐܘܢ ܠܧܡܝܐܼ ܟܕ NS‏ ܚ ܆ ܘܠܡܐ ܐܒܘܗܝ 
ܕܐܠܗܐ ܕ ܣܠܩܝܢ ܘܢܚܬܝܢ ' ܠܘܬ ܒܪܗ sar‏ ܘܠܝܘܡܚܐܼ 


Nazareth. £ dixit éi Nathanael, Ex Nazareth poteft aliquid 
boni effe? Dicit ei Philippus, Veni, et videbis. - Et v vidit 
Jefus Nathanaelem venientem ad fe, et dicit de eo, Ecce vere 
Ifraelita in quo dolus non eft. Dicit ei Nathanael, Unde me 
nofi? Refpondit Jefus, et dixit ei, Priufquam vocaret te Phi- 
lippus, quum effes fub ficu, vidi te. Refpondit Nathanael, et 
dicit ei, Rabi, tu es Filius Dei, tu es Rex Iíraelis, Refpondit 
Jefus, et dixit ei, Quia dixi tibi quod vidi te fub ficu, credis? 
majora his videbis, Et dicit eij Amen amen dico vobis, ab hoc 
tempore videbitis coelum apertum, et angelos Dei aícendentes et 





$39 


CAPIT, 


defcendentes 4 ad Filium hominis. Et die tertio nuptiz fa&z C 4 r. II. 


1 past ܒܪܗ‎ lex] 


T ad Filium hominis] 


ܥܠ (ܒܪܗ (Ia?!‏ 


Super (Filium hominis) 
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ܬܠܝܬܝܝܐܼ܆ ܘܠܫܬܘܬܐܼ ܗܘܬ * ܒܩܛܝܢܐ .JUs t‏ ܘܙܼܝܬܝܗܿ ܗܘܬ 


ܐܡܗ ܕܝܦܘܠ .X«NolL‏ ܙܐܸܬܩܼܪ̈ܝ ܕܝܢ ܙܦ oo‏ ܝܦܘܠ ܘܬܠܡܝ ܕܘܗܝ 
ܠܡܧܬܘܬܐܼ܆ ܘܟܕ ܚܣܪ ܚܡܪܙ܆ ܙܡܪܬ̇ ܐܡܝܗ ܕܝܫܘܥ ܠܘܬܗ. 
ܚܡ ܝܙ ܠܝܬ ܠ ܗܘܢ :ܢ ܙܡ ;ܙܠ ܗ̣ oo‏ ܝܧܘܪ. ܡܶܐ ܠ a‏ ܘ̇ܠܒܝ 
ܙܬܬܡ Nae JE‏ ܐܬ ܬܝܬ( ܕܝܢ ܢܳܐ ܕܶ¦ܠܶܗ 
252.850 . ܡܕܡ AJ!‏ ]$136 ܠܟܘܢ ܥܒܼܕܘ voco Aj o.‏ 
ܬܟܠܢ * EUST‏ ܟܐܦ̈ܝܬܐ ܝܫܬ ܕܣܝ̈ܡܢ quu]‏ ܕܠ ܬܕܟ ܢܬܐ 
ܙܝܘܿܙܚܐ eos cont s‏ + ܐ ܙܲܐ̈ܓܢܬܲܝ̈ܝ ܬ ܐ ML op‏ ]29 
ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ . ܡܠܘ Eos ve]‏ | ܘܡ ܕܢܝܢ 
per‏ ܢ ܠ ܘܡܪ ܠܗܘܢ. cr‏ ܗܫܝܐܼ ܘܙܼܝܬܘܼ * ܠܢ ܨܝ ܫܦ 
ܛܪܝܩܠܝܢܐܼ. “ܘܙܝܬܼܝܘ܀ ܟܟ ܕܝܢ jab‏ ܗܘ ܪܝܫ ܛܪܝܩܠܝܢ ܐ 


funt 4- in Kana Galilez ; et erat mater Jefu ibi. ` Vocatus eft au- 
tem et Jefus, et difcipuli ejus, ad nuptias. Et quum defeciffet 
vinum, dicit mater Jefu ad eum, Vinum non habent. Et dicit ei 
Jefus, Quid mihi et tibi, mulier? nondum venit hora mea. 
Dixit mater ejus miniftris, Quodcunque dixerit vobis, facite. 
Erant autem ibi Hydrie lapidez fex, pofite fecundum purificati- 
onem Judzorum, continentes fingule binas amphoras aut ternas. 
Dicit iis Jefus, Implete hydrias aqua. . Et impleverunt eas ufque 
ad fummum. — Et dicit iis, Haurite nunc, et ferte architriclino: 


lettulerunt. Quum autem guftaffet architriclinus aquam que 


ܘܚܡܪܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܠܝܗܘܢܽ܆ In margine MSti‏ [ܒܩܛܝܢܐ ܕܓܠܝܐܐ 1 
ܡܛܠ a So]:‏ ܗܘܕ ,1522 ܕܟܠܧܬܘܬܐ܀ 

edocet‏ ܙܝܬܝܘ) 

(in Kana Galilez :) Et vinum non habebant, 


quia defecit vinum convivii, — ide Neta;. 
Ipfi autem (tulerunt) 


2 co ^.1o] 


3 in Kana Galilzz] Le&io marg. 


i et tulerunt] 


to 


o‏ ^ ܡܙ ܗ 
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1 7:7{ 4 @ 
ܠܝܗܢܘܢ ܟܠܝܝܐܼ ܕܗܘܘ »119« ܘܠܐ oU n M‏ ܢܝܬܢܐ 


ܐܝܬܘܗܝ. ܟܠܦܡ̈ܧܢܐܼ ܕܝܢ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܗܠܝܢ ܕܡܠܚܘ ܙܸܢܢ ܘܢ 
ܠܡܚܝܐܼ . ܀ ܘܟܝܕ o0 op»‏ ܕܗܼܘܬ ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘܒ܆ ]nL—9‏ 
as) oo Lic‏ ܛܪܝܟܠܚܢܐ. ܘܕܸܡܿܪ ܠܗ ܟܠ J-a—;2‏ 
ܩܕܡܐܝܬ ܚܡܪܐܼ eo‏ ܛܒܐ .Jepa‏ ܘܙܕܡܬܝ ܕܢܪܘܘܢ v——90‏ 
ܚܪ. vore Bap‏ ܢܛܒ .ܪܬܝ ܝܗܝ ܠܚܡ ܙܐ J——‏ 
ܥܝܕܡܐܼ ܠܚܗܢܦܐܼ o.‏ ܗܢܐ ܒܝܒܼܕ ܢܦܘܪܢܐܼ jlol‏ ܝܫܘܠ ܒܩܛ ܢ ܢܐ 
ܕܓܠܝܐܐ JE‏ ܢܫܘܒܚܐܼ ot X5‏ ܘܗܼܝܢܡܢܢܢܘ cL‏ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܨ 3 ܪ ܗܙܐܼ ܢܝܚܬ ܠܟܩܦܪܢܚܘܡ܇܆ oo‏ ܘܐܡܚܝܗ 
ܘܐܚܘܗܝ ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܬܡܢ cao‏ ܠܘ ܣܓܝ ܘܟܬ ܀ 
ܘܿܩܪܝܒ ܗܘܐ Fer‏ ܕܢܘ̈ܕܢܝܐܼ. cmo‏ ܠܐܘܪܝܫܠܝ ‏ ܡ ܝ ܝܧܢܘ\܀ 
ܘܕܢܫܟܚܝ Aa ona‏ ܠܗܠܝܢ ܕܡܙܒܢܝܢ Del‏ ܘܥܕ̈ܒܐܼ spaAso‏ 


ܗܿܘ ܙ 


facta fuerat vinum,(et non fciebat unde effet, miniítri autem fciebant 
qui hauferant aquam : set quum vidiffent id quod fa&um eft, 
mirabantur) — Vocat fponfum architriclinus, et dicit ei, Omnis 
homo primum vinum bonum ponit, et quum inebriati fuerint, 
tunc id quod minus eff: tu & autem « fervafti vinum bonum ufque 
nunc. Hoc fecit initium fignorum Jefus in Kana Galilez, et 
manifeftavit gloriam fuam : -F et crediderunt ei difcipuli ejus. Poft 
hoc defcendit in Capernaum ipfe, et mater ejus, et fratres ejus, et 
difcipuli ejus : et ibi manferunt non multis diebus. Et prope erat 
Pafcha Judeorum : et afcendit Hierofolymam Jefus. Et invenit 
in templo vendentes boves et oves et columbas, et numularios 
ܗܟܢ.ܐ (ܗܝܡܢܘ)‎ 


I [ܘܗܝܡܥܢܘ‎ Iu margine MSti 


Sic (crediderunt) 


SED 


T et crediderunt] Lc&io marg. 
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ܘܠܡܥܨܦܢܐܼ ܕܝܬܒܝܢ ْ ܘܟ ' ܥܒܕ ܩ A.‏ ܡܢ ܇ ¬ ` 
ܠܟܠܝܗܘܢ )9 ܡܢ ܗܝܟܐܐ. ܘܠܥܕ̈ܒܝܐ ܘܠܬܘܙܵܐܼ ܘܕܡܥܕ̈ܦܢܐܼ 
eM‏ ܥܘܪ̈ܦܢܝܐܼ. ܘܠܦܬܘܙܕܼ ܗܦܼܟܼ. ܘܠܝܗܢܘܢ ܠ ܢ 
Laos‏ ܕܼܡܪ. v»o c3)‏ ܗܪܟܐܼ. EU MU ERE EEN E le‏ 
xoci Las nsi‏ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܕܟܬܝܒܐ ܐܝܬܝܝܗ܇ ܕܛܢܝܢܗ ܕܒܝܬܟ ܕܟܠܝܢܝ܀ 
ܦ̇ܢܝܘ ܗܟܝܠ ܝܘ̈ܕܝܐ ܘܙܡܪܘ ܠܗ. Jio.‏ ܗܟܝܠ ܙܐܬܕ ܡܚܿܧܟܕ 


ܢ ܠ ܣ ܕܗܠܝܢ cd) pA‏ ܦܲܢܥܝ ܗܼܘ ܝܫܘܥ 


ܘܙܡܐ ܠܗܘܢ. ܢܫܪܘ ܠܗܝܟܐܐ ܗܢܐ܇ pec, jNS oo‏ ܡܩܝ ܕ 
ܐܢܝܐ Naso e£) .ec‏ ܗܢܘܢ pi‏ ܐܪܒܥܝܢ ܘܫܬ ܢܢܝ ̄ܐ 
Joao exl‏ ܗܢܐ܀ Ajo‏ ܒܬܠܬ݀ ܙ Ba] joacoxo [Seas‏ ܠܗ ܇ 
ܗܘ 1« ]136 ܗܘܐ ܡܛܠ ܗܝܟܬܐ ܕܦܓܪܐܼ ܕܝܠܗ. ܟܕ ܗܟܝܠ 
ܩܡ ܡܢ ܡܝܿܬܐ 0057 ܬܠ «joo e] po eco e‏ 
fedentes. Et quum 4 feciffet flagellum e fune, omnes ejecit‏ 
e templo, et oves et boves; et numulariorum effudit numulos, et‏ 


Et vendentibus columbas dixit, Auferte ifta 
hinc: et ne feceritis domum Patris mei domum negotiationis, 


menfas fubvertit. 


Recordati funt autem difcipuli ejus, quod fcriptum eft, Zelus do- 
mus tue comedit me. Refponderunt igitur Juda, et dixerunt 
ei, Quod igitur fignum oftendis nobis, quia hzc facis? - Refpon- 
dit Jefus, et dixit iis, Solvite templum hoc, et tribus diebus 
erigam ilud. Dixerunt igitur Judzi, Quadraginta et fex annis 
zdificatum eft templum hoc, et tu tribus diebus eriges illud ? 
Ille autem dicebat de templo corporis fui. Quum igitur fur- 
rcxiffet a mortuis, recordati funt difcipuli ejus quod hoc diceret : 


ndo o LJ 


4 fcciffct flagellum] 


In margine MSti 


(ܥܝܒܼܕ) ܐܝܟ (ܦܪܓܐܐ) 


(feciffct) Quafi (flagellum) 
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ܘܗܝܡܢܘ ܠܟܬܒܝܐܼ ܘܠܡܠܬܐ ܗܝ e Non VQ]‏ ܟܚܕ v!‏ 


ܝܬܘܗܝ ܗܘܐ g355oL2‏ ܒܦܨܚܐ Sb‏ ܣܓܢܐܐܼ ܗܝܡܢܘ 
ܒܫܡ ܕܝܠܗ܇ ܟܕ Es‏ ܗܘܘ ܐܬܘ̈ܬܐܼ ܕܝܠܗ ‏ ܗܢܝܢ ) 
ܗܘܐܼ.. ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ oo joo "Soto J|‏ ܠܗ SAUL‏ 
ܡܛܠ ܕܗܘ ܝܕܥ 100 ܠܟܠܗܘܢ܀ Neo‏ ܕܠܐ A]‏ ܗܘܐ 
ܠܗ ܣܘܢܩܢܐ܇ cn]?‏ ܢܤܗܕ ܡܸܛܠ ܒܪܢܧܐ.. ܗܘ ܓܝܪ ܢܕܠ 
ܗܘܕܼ ܡܢܐܼ ]55 ܗܘܕ ܐ Bos pasa‏ ܗܘܙ ܕܝܢ Las‏ ܡܢ 
[asc‏ * ܢܝܩܘܙܝܡܘܣ «o pis)‏ ܙܸܙܟܘ̇ܢ ܕܝܙܝ .ܐ . .ܗܢܐ 
ܐܙ ܠܘܐ ܗ ܠܠܐ ܘܡ :- ; .CUN‏ ܙܒ :ܝ ܆ ܝܟܝܢ ܢ ܕܡܝܢ 
SG] je‏ ܡܠܦܼܢܐ .̇ܐ as]‏ ܓܝܪ ܗܠܝܢ .ܐܬܘܬܐ ]j—e‏ 
ed‏ ܗܿܢܝܢ ex Saft‏ ܙܢܝܬ : : ܙܸܢ J| je‏ ܝܗܘܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܟܥܡܗ. ܦܢܝ Nes,‏ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܙܡܝܢ x——9]‏ 


ܠܡܚܙܕܼ ܠܡܠܟܘܬܟ݁ܿ ܕܐܠܗܕܼ .‫ i36]‏ ܠܘܬܗ ܢܝܩܘܙܝ ̄ ܡܝܘܣ܆ 
et crediderunt Scripture, et fermoni quem dixerat Jefus. Quum‏ 
autem effet Hierofolymz in Pafcha, in fefto, multi crediderunt in‏ 
nomen ejus, quum viderent figna ejus quz faciebat.  Ipíe autem‏ 
Jefus non credebat feipfum iis, quia ipfe noverat omnes: Et quia‏ 
non habebat opus:ut quifquam teftaretur de homine: ipíe enim‏ 
fciebat quid effet in homine. Erat autem ex Pharifzis homo, Ni-‏ 
codemus nomen ei, princeps Judzorum. Hic venit ad eum nocte,‏ 
et dixit ei, Rabi, fcimus quod a Deo venifti magifter: nemo enim‏ 
hzc figna poteft facere quz tu facis, fi Deus non fuerit cum eo.‏ 
Refpondit Jefus, et dixit.ej, Amen amen dico tibi, nifi quis‏ 
Dicit ad‏ 
eum Nicodemus, Quomodo poteft homo nafci quum fit fenex?‏ 


natus fuerit defuper, non poteít videre regnum Dei. 
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BAG eoo? p23 gs Lea ]pe 25]‏ —9— 
ܡܨܐ ܠܟܪܣܐܼ ܕܙܸܟܠܗ̇ vbli‏ ܒܢܝܢ ܠܡܥܠ Or Neo‏ ^ 
adit‏ ܝܫܘܥ eset oso]‏ ܙܡܿܪ ܐܢܐ ܠܟ܆ ܙܐܢ Pes as]‏ 
ܠܢ [so‏ ܘܪܘܚܐ܆ .ܐ lpe‏ ܠܡܥܠ ‏ ܠܡܠܟܘܐܐ ܕܐܠܗܕܼ.  eo‏ 
jen v9 c‏ ܒܣܪܿܙܼ ܐܝܬܘܗܝ ً ܘܗܘ ܕܝܠܝܕ ܡܝܢ 
ܪܘܚܐ eoo] ien‏ ْ ܐ seul‏ ܡܛܠ Lon‏ ܠܟ : )€ 
ܠܟܘܢ ܠܡܬܝܠܕܘܼ * So‏ ܠܲܥܠ :+ ܪܘܚܐ ;]124 ܕܨܒܐ ܢܫܒ 
ܘܩܐܐ JE La] veas, coser‏ ܐ .ܝܕܥ ܕܸܬ «e‏ ܐܝܟܚܐ jj‏ 
.Nyj? paullo s‏ ܗܟܢܐܼ zr Vo NS eco.)‏ ܡܝܢ ܪܘܚܚܐ ْ 
NES‏ ܢܝܩܘܙܝܡܘܣ ܘܕܡܪ ܠܬ ܝܭܢܐ epe‏ ܗܠܝܢ eot‏ 


num poteft in ventrem matris fuz fecunda vice ingredi, et nafci? 
T Refpondit Jefus; Amen amen dico tibi, ni(i homo natus fuerit 
€x aqua et Spiritu, non poteít ingredi in regnum Dei.. Quod 
natum eft ex carne, caro eft: tet quod natum eft ex Spiritu, 
fpiritus eft. Ne mireris quia dixi tibi, Oportet vos nafci defuper. 
Ventus ubi vult Ípirat, et vocem ejus audis, fed non nofti unde 
veniat, || et quo vadat: fic eft omnis qui natus eft ex Spiritu. 
Refpondit Nicodemus, et dixit ei, Quomodo poffunt hzc fieri ? 


1 Nos, a9) p. margine MSti ܘܐܡܪ ܠܗ‎ ie (ܦܢܝ‎ 

(ܘܗܘ (tL‏ ܡܢ ݀ܘܗܘ ܕܝܠܝܕ ܡܢ ܪܘܚܐܼ 2 

ܡܝܐ ܘ (ܡܢ ܪܘܚ ̣ ܡ 

ej‏ (ܐܝܟܐ Cyr‏ [ܘܠܐܝܟܝܐ ܐܙܿܠ ܕ 
t Refpondit Jefus] Le&io marg. (refpondit Jefus,) Et dixit ei.‏ 


T et quod natum eft ex Spiritu) (ct quod natum eft) Ex aqua et (ex Spiritu) 
} et quo vadat] Aut (quo vadat) 
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ܦ̇ܢܝ ܝܧܘܥ ܘܙܼܡܪ ܠܗ Ma]‏ ܙܝܬܝܟ ܡܠܠܦܢܝܐܼ Sema‏ 
ܘܗܠܝܢ ܠܐ ܝܕܥ sy pap ie] ee] exe] sa]‏ ܕܗܿܢܝܝܢ 
ܕܝܨܥܝܢܢ ܡܡܿܠܥܝܢܢ. oco‏ ܕܚܙܝܢܢ ܡܣ ܗܕܙܝܢܢ .ܐܽܘܠܣ ܗ ܙܘ 
ܕܝܠܢ ܠ ܢܣܒܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܙܢ ܗ̈ܢܝܢ ܙܶܙܝܢܝܬܕܼ He]‏ ܠ ݀ܟܚܘܢ 
0( .9 ` 67( ܠ ܠ 06 E‏ - ܢ 
ܫܡܝܢܝܬܙܼ ܬܗܝܡܢܘܢ. ܘܐܐ opa cm dau‏ ܐܐ ܐܶܢ 
ܗܘ ܕܡܢ Las‏ ܢܚܬ܇ ܒܪܗ ܕܙܼܢܦܐܼ ocolos]: oo‏ ܒܦܡܚܐܼ. 
ܘܙܼܝܟܢܐܼ ܕܟܠܘܧܐܼ ܨܘܪܡ L—e——‏ ܒܚ ܡܢ ܒܪܐ L0‏ 
ܠܡܬܪܡ ܪܡܘ c)‏ ܠܒܪܗ paa .pegr‏ ܕܟܝܠ v9‏ 
ܕܡܗܝܡܢ ܒܗ je Lotes a EPOD TE»‏ 
jM)‏ ܗܩܢܝܐܼ ܓܢܪ ܐܚܒ ܐܠܗܐ DS‏ - ): |{ 
ܕܠܒܪܙܼ ܕܝܠܗ o9‏ ܝܚܝܕܚܝܐ ܝܗܼܒ. ܕܟܠ Qo‏ ܕܡܗܿܝܡܢ 


Refpondit Jefüs, et dixit ei, 'Tu es magifter Ifraelis, et hec non 
nofi? Amen amen dico tibi, 7: quod ea quie fcimus loquimur, 
et id quod vidimus teftamur: et teftimonium noftrum non accipi- 
tis. Si terrena dixi vobis, et non creditis, quomodo fi dixero vo- 
bis coeleftia, credetis? Et nemo afcendit in coelum, nifi ille qui 
e ܘܣܘ‎ defcendit, zezpe Filius hominis qui eft in celo. Et ficut 
Mofes exaltavit ferpentem in deferto, fic exaltari oportet Filium 
hominis; Ut omnis qui credit in eum, non pereat, fed habeat 
vitam aeternam. Sic enim dilexit Deus mundum, ut Filium 
fuum unigenitum daret, ut omnis qui credit in eum non pereat, 
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ܒܝܗ ܐ ܢܐܒ̣ܨܿ܆ Jl?‏ ܢܝܗܘܙܼ A4‏ ܠܗ ܚܚܐܼ ܕܠܥܠܟܐ ْ Ts‏ 
je»‏ ܐܠܗܐ ܠܒܪܐܼ ܕܝܠܗ Bo»‏ ܙܝܟܢܐܼ co, at‏ ܝ ܘܗܝ Y‏ 
pesa] JJ] «pes s‏ ܕܢܬܦܪܩ ܥܠܡܐܼ ܒܐܝܕܗ ْ xXSoLSo) oo‏ 
ܒܝܗ ܠܐ ܡܬܬܼܕܝܢ. ܗܿܘ ܕܝܢ ܕܠܐ ܡܗܿܝܡܢ jo‏ ܡܢ ܟܕܘ xt‏ 
ܗܘ܇܀ ܡܛܠ ܕܐ ܡܗܝܡܢ ܒܫܡܗ br‏ ܒܪܐ E BO‏ 
ܗܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ s pot‏ ܡܛܠ ܕܢܘܗܪܪ ܙܸܬܐܼ ܠ ܥܥ ܡܐ 
ܘܐܚܒܘ ܒܢܝ̈ܢܧܐܼ ܝܬܝܪܙܼܝܬ s‏ ܧܝ ܘܟܝܐ Jer o]‏ 


ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ Pea‏ ܒܝܧܐ : EE‏ ` ܟܝܠ © 


Le— 11 Jle  (; 5 NX La DLL jM: oo * 
ܕܒܒܝܕ‎ x1 09 ܢܬܟܿܣܣܘܢ ܟܿܒ̈ܕܘܗܝ.‎ Jh Lem ܢܘܗܪܐܼ܆‎ 
CLA LÀ ܢܫܪܪܐܼ ܐܬܐ ܠܘܬ ܢܘܗܪܙܼ܆ ܙܝܟܢܐܼ ܕܢܬܓܠܘܢ‎ 
Ness ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܥܝܒܝܕܝܢ ْ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܆ ܕܶܬܐܼ‎ TS 
ܥܡܗܘܢ‎ joo ܘܬܠܡܝܕܐ ܕܝܠܗ ]55[ :30012« ܘܬܡܢ ܡܕܝܪ‎ 
ܟܠܕ‎ s 56? ܐܼܒ ܝܘܚܝܢܢ‎ e joo ܕܝܬܘܗܝ‎ «o0 TX S00 
íed habeat vitam eternam. Non enim mifit Deus Filium faum 
in mundum ut judicet mundum, fed ut fervetur mundus per eum. 
Qui credit in eum, non judicatur: qui autem non credit, ecce 
jam judicatus eft: quia non credidit in nomen unigeniti Filii 
Dei. Hoc autem eft judicium, quia lux venit in mundum, et 
dilexerunt. homines magis tenebras quam lucem: erant enim 
mala opera eorum. Omnis enim qui mala facit, odit lucem, et 
non venit ad lucem, ut non arguantur opera cjus. Qui autem 
facit veritatem, venit ad lucem, ut manifeftentur opera ejus, 
quod in Deo funt fa&a. Poft hzc venit Jefus, et difcipuli ejus, 
in terram Judzz: et illic habitabat cum iis, et baptizabat. Erat 
autem et Johannes baptizans in /Enon, quod 7/ juxta Salim : 
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ܕܩܿܐܼ ܘܢܫܡܥܿ ܠܗ ]p» jog‏ ܡܛܠ ܩܠܗ ܕܚܬܢܐܼ. jo‏ 
ܗܟܝܠ ܚܕܘܬܐ݀ ܕܝܠܝ ܡܸܫܡܠܚܐܼ . ܠܗܘ «y‏ ܠܡܪܒܐܼ. ܠܝ 
on Lej feos‏ ܕܡܢ ܠܥܠ ܙܸܬܙܸܼ܀ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ. 


quia aque multe erant illic, et veniebant et baptizabantur. Non- 
Fa&a eft 
igitur quzftio ex difcipulis ejus cum Judao.: quodam v de 
purificatione. Et venerunt ad Johannem, et dixerunt ei, Rabbi, 
qui erat tecum trans Jordanem, cui tu teítatus es, ecce hic bap- 


dum enim erat miffus in domum cuftodiz Johannes. 


tizat, ct omnes veniunt ad eum.  Refpondit Johannes, et dixit, 
Non poteft homo accipere quicquam a feipfo, nifi datum /uer;z 
Ipfi vos teftamini mihi quod dixerim, quod non fum 
Qui habet 


fponfam, fponfus eft: amicus autem fponfi, qui ftat et audit 


ei e coelo. 
ego. Chriftus, fed quod miffus fum ante illum. 


eum, gaudio gaudet propter vocem fponfi.. Hoc igitur gaudium 
meum impletum eft. Illum oportet creífcere, me autem minui. 


Qui fuperne venit, fupra omnes e(t: qui eft e terra, ¢ terra eft, 
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CAT, IV. 


JOHANNIS 


vili (eno a) Las] ܐܪܒܚܐ܆ ܡܝܢ‎ «o oco ah ܗܿܘ‎ 

—5 ܠܠ ܡܢ‎ 9H ܕܡܢ ܢܫܡܝܐܼ‎ o0 ܐܠܐ ܘܠܡܲܠܠ.‎ 
ܘܣܚܗܙܘܬܐ‎ «101 r9. No ܕܚܙܐܼ ܘܫܡܠ ܗܬܐ‎ oco. ܐܝܬܘܗܝ.‎ 
ܠܣܗܙܘܬܕܼ ܕܝܠܗ܆ ܚܬܡ‎ c ܢ[ܣܒ. ܗܘ‎ ak) ]] ܕܝܠܗ‎ 
JL jo Sw j^! ܐ̱ܢܝܬܘܗܝ. ܗܘ ܓܝܪ‎ Pros jo, 
܀‎ VD ܕܐܠܗܐ ܡܡܿܠܠ . ܠܘ ܓܢܪܿ ܡܢ ܟܝܠܐ ܝܗܼܒ ܐܠܗܐ‎ 
ܠܒܪܐܼ ܘܟܠܗܝܢ ܝܗܒ ܒܐܝܝ ܕܙ ܕܝܠܗ܀ ܗܘ‎ eoo ܐܼܒܐ‎ 
ܕܐܐ‎ EN ܗܘ‎ jo ܕܡܗܝܡܢ ܒܒܪܐܼ ܐܝܬ ܠܗ ` ܚܝܐ ܕܠ ܥܠ‎ 
ܪܘܓܝܙܗ ܕܐܠܗܐ‎ Jj EL ܡܬܛܦܝܣ ܠܒܐ ܆ ܐ ܢܚܙܕܼ‎ 
ܦܕܝܧܐ܆‎ C532») wo, + ܟܝܕ ܗܟܝܠ ܢܕܠ‎ coo». ܡܩܘܐ‎ 
ܟܝܕ‎ Cx ol ܠܒܕ ܆ ܘܡܥܡܡܢܙ܆‎ RENI ji^. ܕܝܫܘܠ‎ 
$ OL 3 ܗܘ ܝܫܘܥ ܡܥܡܕ ܗܘܐ ܵ ܐܠ ܬܠܡܝ̇ܚܕܕܐܼ‎ eX, ܛܟ‎ 
ܘ‎ E terra loquitur ; qui € coclo venit, fupra omnes eft. ˆ + Et quod 
ܛ‎ et RUdLvit, hoc teftatur : et teftimonium ejus nemo accipit. 
Qui accepit teftimonium ejus, obfignavit quod Deus verax eft. 
Is enim quem mifit Deus, verba Dei loquitur: non enim ex 
fneniura dat Deus Spiritum, Pater diligit Filium, et omnia dedit 
in manum ejüs. Qui credit in Filium, hàbet vitam eternam : 
qui autem non obedit Filio, non videbit vitam, fed ira Dei.manet 


m ܢܚ‎ ipfum. Quum igitur cognoviffet || Jefus, quod audiviffent 
Pharifmi quod Jefus plures dicipulos faceret et baptizaret quam 


Johannes, (Quum non ipfe Jefus baptizaret, fed difcipuli ejus) 
I Jj[2 oo] In marine M$i/— Jo? oo (6) . ܐ 6206 ܘ ܐܧ‎ 
9 | Mcd 
3 ܗܘ ܝܘܚܢܢ [ܥܠܘܗܝ‎ jaX As) (ܥܠܘܗܝ) ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ‎ 
4 ܢܝܫܘܠ‎ | 
t Et quod vidit]  Le&io marg. — je Notar. 
‡ fuper ipfum] ` (fuper ipfi i 
pfum.) Et poft hac trad 
0 0 poft hac traditus eft Johannes. 
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OL vc ܗܘܙ‎ coy) JL ܠܝܗܘܙ ܘܙܼܙܠ‎ PET 
ܠܡܥܒܪ ܒܝܕ ܢܫܡܪܝܢ. ܐܬܐ ܗܟܝܝܠ ܠܡܕܝܢܬܐ ܕܫܘ ܪܝܢ‎ 
ܝܥܩܘܒ‎ Jon coL oo ܕܟܠܬܛܸܟܠܪ ܢܬܘܟܐܪ܆ ܕܩܿܪܝܒܐܼ ܠܩܪܝܬܕܼ‎ 
ܬܟܠܝܢ ܡܥܝܚܝܢܝܐܼ‎ s ܠܝܘܣܦ ܗܘ ܒܪܙܼ ܕܝܠܝܗ. ܕܝܬ ܗܘܙܼ‎ 
: ܟܕ ܠܐܝ ܡܢ ܡܪܙܝܬܕܼ ܕܕܨܘܪܚܐܼ‎ waa. ܕܝܥܩܘܒ ̈ ܗܘ ܗܟܝܠ‎ 
ܗܘܬ‎ eL NS] ܝܬܒ ܗܘܕ ܗܟܢ ܐ ܥܠ 11 ~ܘܡܝܬܥܬܕܼ‎ 
ܝܟ ܫܬܝܬܝܬܕ܀ ܐܬܬ ܙܢܬܬܐܼ ܡܢ ܢܫܡܪܝܢ ܠܡܼܕܐܐ ܡܝܐ . ܡܪ‎ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܓ݁ܶܪܐ ܣܦ‎ 2 YT. ܠܗ ܗܘ ܝܫܘܠ ܗܼܒܝ ܠܝ‎ 
Nose pee] ܢܙܒܼܢܘܢ܆‎ anh ܗܘܘ ܠܡܕܝܢܬܐܕܼ ܙܝܟܢܐ‎ 
equis] pios ܟܚܕ‎ Ba] ܠܗ ܙܢܬܬܕܼ ܗܝ ܢܫܡܪܝܬܕܼ. ܐܝܟܢܝܐܼ‎ 
J] ܫܡ ܪܝܚܬܕܼ.‎ ga eso ܙܢܬ.‎ ps ܡܢܝ ܠܡܧܬܕܼ‎ 
3 
ܡܢ‎ Jew ܗܘܝܬܝ ܠܡܘܗܒܬܐܼ݀‎ Ese ܠܗܿ. ܐܠܠܘ‎ 
J—* ܐܢܚܝܬܝ‎ «1M e ܠܟܝ ܗܼܒܝ‎ Pel ܗܘ‎ ono.) 


Reliquit Judeam, et abiit in Galileam. — Oportebat autem eum 
tranfüre per Samariam. Venit igitur in civitatem Samariz qu: 
dicitur Suchar, quz prope e// agrum quem dederat Jacobus Joíe- 
pho filio fuo. Erat autem ibi fons Jacobi. Ipfe ergo Jeíus, quuin 
fatigatus effet ex itinere viz, fedebat ita ad fontem: -et« hora 
erat quafi fexta. — Venit mulier ex Samaria haurire aquam: dicit 
ei Jefus, Da mihi bibere. Difcipuli ejus enim abierant in civita- 
tem, ut cibos emerent. Dicit igitur ei mulier illa Samaritana, 
Quomodo tu, quum Judaeus fis, a me bibere pofcis, que fum 
mulier Samaritana? non enim commercium habent Judei cum 
Samaritanis. Refpondit Jefus, et dixit ei, Si fcires donum Dei, 
et quis fit is qui dicit tibi, Da mihi bibere, tu petiifles ab co, et 
DEA 
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ܝ su‏ ܘܫ * 
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ܗܘܝܬܝ ܠܝܗ܆ L3 aaM joo cono‏ ܚܝܐܼ. Je]‏ ܠܗ 
es] fb 5e 4 SJ Jler le «esso Na) o0‏ 
ܥܡܝܩܬܕܼ܆ ܡܢ pal‏ ܗܟܝܠ ܙܝܬ ܠܟ Le .q pee‏ 
ܢܬ 65 uq]‏ ܡܢ E23]‏ ܙܕܝܠܢ ܝܥܩܘܒ . ܗܘ ܕܝܗܼܒܗ ܠܢ 
ܠܒܐ oco «p‏ ܘܠܢܝܗ. oN»]‏ ܘܒܢܘܗ݀ܝ *ܘܥܨܒ̈ܝܐ ܙܕܝܥܗ. 
ܗܢܝ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܿ. ܟܠ e»‏ ܕܢܧܬ ܙ ܡܢ ܡܝܐ ܗܠܝܢܢ ܆ 
ܗܐ ܬܘܒ. oc‏ ܕܝܢ joa‏ ܡܢ ܡܝܐ ܗܢܘܢ݀ CU NH hn‏ ^ 
1 ܗܐ ܠܥܠ ْ ܐܐ ܡܝܐ ܗܢܘܢ NH n‏ ܠܗ ܒܗܘܢ 
ܓܗ eser Jes So‏ ܙܒ ܠܠ ܠܐܠ < ×« | :¦ 
ܠܘܬܗ capo uM oo‏ ܗܒ ܠܝ ܗܠܝܢ ܡܝܐ pes‏ ܙܐ 
ܐܗܐ - ܘܠܐ ܗܿܘܝ݀ܬ pl)‏ ܠܗܪܟܿܝܐܼ ܠܡܕܐܐ. OLX iSo]‏ ܨ . 
eX‏ ܩܪܝ ܠܓ ܒܪܐ ܕܝܠܟܝ olo‏ ܠܗܪܟܐܼ. ܦܢܝܬܿ ܗ̄ܝ jb]‏ 
ܘܙܡܪܬ݀. ܠܝܬ ܠܝ ܓܒܪܐܼ. ܙܡܪ OU‏ ܝܧܦܘܥ. ܛܒܐ ܝ ܬ 
elite]‏ ܕܓܒܪܙܼ ܠܝܬ ܠܝ [Xs‏ ܓܝܪ ܓܿܒܪܐ ܩܢܝܬܝ ْ 


daret tibi aquam vivam. Dicit ei mulier, Domine mi, neque 
fitulam habes, et puteus eft profundus: unde ergo habes aquam 
vivam? Num tu major es quam pater nofter Jacobus, qui dedit 
nobis puteum, et ipfe ex co bibit, et filii ejus, et oves ejus? 
Refpondit Jefus, et dixit ei, Omnis qui biberit ex aqua hac, 
fitiet rurfus: Qui autem biberit ex aqua quam ego dabo ei, non 
fiüet in eternum : fed aqua quam ego dabo ei, erit in eo fons 
aquz fcaturientis in vitam zternam. Dicit ad eum mulier, Do- 
mine mi, da mihi hanc aquam, ut non fitiam, neque veniam huc 
haurire. 


Dicit ei Jefus, Vade, voca virum tuum, et veni huc. 
Refpondit mulier, et dixit, Non babeo virum. Dicit ei Jefus, 


Quinque enim viros habuifti, 


Bene dixifti, Virum non habeo: 
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ܘܗܝܦܐܼ ܗܢܐܼ B:‏ ܠܟܝ. ] ܕܝܬܘܗܝ ܓܒܪܐܼ ܕܝܠܝܟܢܝ. ho‏ 
ehe] pue‏ ܐܸܡܪܐܼ ܠܗ ܗܝ ܐܢܬܬܐܼ. sepe‏ ܚܙܝܚܐ I—]‏ 
qu] Een‏ ܙܲܢܬ. jen]‏ ܕܝܠܢ peg‏ ܗܢܐ ܦܤ ܓ ܕܘ. 
ܘܐܢܬܘܢ ܙܩܠܪܝܢ ܙܢܬܘܢ ܕܒܙܼܘܪܝܧܠܝܡ ܙܝܬܝܝܗ ܕܘܟ ܬܐܕ ܙܲܝܟܝܐܼ 
ܕܙܕܙܼܩ cU c] Cn‏ ܝܧܘܙ. A3]‏ ܗܝܡܢܝܢܝ. lj‏ 
M‏ ܙܐ ܒܔܝܘܙܐ ܗܢܐ Je‏ ܒܐܘܙܝ ܘܠܝ ܝܡ ܬܣܓܕܘܢ ( ` 
ܐܢܬܘܢ vr‏ ܐܢܬܘܢ ܠܗܘ ܕܐ ܝܕܥܝܢ Ooh]‏ ܚܝܢܢ xn‏ 
coc‏ ܕܝܕܥܝܢܢ. ܡܠܛ ܠ܇ ܕܦܘܪܩܢܐܼ ܟܠܢ para‏ .ܐܝܬܘܗܿܝ܀. Jl]‏ 
Ll]‏ ܫܥܬܐܼ oe] soos] [soo‏ ܕܣܓܘ̈ܕܐ Dept‏ ܢܦܓܕܘܢ 
ܐܒܐ ܒܢܽܘܚܐ R56‏ ܙܦ ܓܝܪ quit I9]‏ ܗܠܝܢ p‏ ܠܗܢܝܘܢ 
vns!‏ ܠܗ ً̇ ܇ o2. Loo;‏ ܐܠܝܗܐ. ܘܠܗܢܘܢ !2 vens‏ ܠܗ܆ܬ 
'ܒܪܘܚܐ ܘܒܧ݀݀ܙܙ cr)‏ ܠܡܣܓܢ. ܐܡܪܐ ܠܗ o0‏ [ܢܬܐܐ. “ܝܢܥܐ 
et nunc hic quem habes, non eft vir tuus; hanc veritatem dixifli.‏ 
Patres‏ 
noftri in monte hoc adoraverunt, et vos dicitis quod Hierofolymz‏ 


Dicit ei Jefus, Mulier, crede 
mihi, quod venit hora, qua. neque in monte hoc, neque in 


Dicit ei mulier, Domine mi, video quod Propheta es tu. 
eft locus ubi oportet adorare. 

Hierofolyma .adorabitis Patrem. Vos adoratis quod neícitis ; 
nos adoramus quod fcimus : quia falus ex Judais eft, Sed venit 
hora, et. nunc €, quando adoratores veri adorabunt Patrem in 
Spiritu et veritate: etenim Pater tales quzrit adorantes eum. 
Spiritus eft Deus : et eos qui adorant eum, - in Spiritu et veritate 
oportet adorare. Dicit ei mulier, 1 Scio quod Mefias venit, qui 


- 


prio [ܒܪܘܚܐܼ‎ In margine MSti (15-9) 1 ܒ̣ܪܘܚܐ)‎ 


2 p [ܝܕܥܝܐ‎ xb 
T in Spiritu et veritate] Le&io marg. — (in Spiritu) Veritatis, 
1 Scio] | se Scimus, 
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1j‏ * ܕܡܥܣܝܐܣ ]11 ܗܘ ܕܡܠܬ np: oNSelo »poasso. tSo1‏ ”ܗ 
Woo‏ ܠܢ Jopd5‏ ]130 ܠܗ Sos‏ ]3 ܝܬܝ ns co‏ 
ܢܐ 23 .a‏ 310120 ܙܐܘ ܐܬܠܡ ܝܘܝ ܘܙܬܕܟܠܪܘ ܡܛܠ ܕܥܡ PLA a]‏ 
ܟܠܡܿܠܠ ܗܘܕܼ . | aa]‏ :)$56 ܟܠܢܐ lie o] 2A] ERA‏ 
ܡܡܿܠܠ ܐܢܬ ܒܥܡܗܿ. ܝܫܒܩܬܿ ܗܟܝܠ ܠܩܘܠܼܬܙܼ ܕܝܠܝܗܿ o5‏ 
)1&4 ܘܙܼܙܠܬܿ jo So pos‏ ܐܢܫܐ ܆ ܬܘ oo pa opa‏ 
ܕܙ݀ܡܪ aS‏ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ 41-531 3531[ ܗܢܐܼ ܐܼܝܬܘܗܝ ܘܠܦܝܚܐܼ. 
ܘܢܢܝܦܩܘ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐܙܼ ܘܙܬܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ. Mns‏ ܕܝܢ ܗܠܝܢ 
ܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܝܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܟܕ Nas] ^ vr]‏ 
ܗܼܘ ܕܝܢ ]13 J3] eot‏ ܡܐܟܘܠܬܕܼ ܕܝܬ ܠܝ ܠܡܐܟܠ܆ oo‏ 
eant‏ ܐܐ ܝܕܥܝܢ epe] oa]‏ ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܬܠܡܝܿܕܕܼ ܠܘܬ 
ܚܕܙܐܼ. ܠܡܐ ag]‏ ܙܝܼܬܝ ܠܗ ܠܡܐܸܟܼܠ܀. ܙܸܡܿܪ ܠܗܘܢ ܗܼܘ 


«Qj 


ܝܫܘܥ . ܕܝܠܝ ܡܐܟܘܠܬܐܼ ^O AS]‏ + ܕ̈ܒܝܢܗ ܕܗܘ 
s aai evi‏ ܘܕ̇ܫܡܠܝܘܗܝ ܠܥ݀ܒܕܕܙܼ ܕܝܠܗ. ܠܘ ܐܢܬܘܢ v9]‏ 


dicitur Chriftus 
Dicit ei Jefus, Ego fum, qui loquor tibi. 


: et quum venerit, ipfe annunciabit nobis omnia. 
Et in hoc venerunt 
difcipuli ejus, et mirati funt quod cum muliere loqueretur: 
nemo autem dixit, Quid quzris? aut quid loqueris cum ea? 
Reliquit igitur hydriam fuam mulier, et abiit in civitatem, et 
dicit hominibus, Venite, videte hominem qui dixit mihi omnia 
num bic eft Chriftus ? 

Interea autem rogabant eum difcipuli ejus, 
dicentes, Rabi, comede. 


quzcunque feci : Et exierunt ex urbe, et 
veniebant ad eum. 
Ipfe autem dixit iis, Ego cibum habeo 
ad comedendum, quem vos. nefcitis; Dicebant igitur di(cipuli 
Dicit 


iis Jefus, Meus cibus eft ut faciam voluntatem illius qui mifit me, 


ejus alii ad alios, Num aliquis attulit ei ad comedendum ? 


et ut perficiam opus ejus. Nonne vos dicitis quod adhuc quatuor 
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ܗ post jb)* ero - ACRES | cem‏ ܐܝܬܝܝܗܘܢ 


ܠܘܬ «ede‏ ܟܕܘ : ܘܗܘ ܚܨܐ cna Pol‏ : ܘܘܠܒܿܢܦ 
pa ppt‏ ܕܠܥܠܡ. 6 Rent‏ ܕܙܦ ܗܿܘ ܕܙܪܥ lp-»—5]‏ 
ܢܚܕܐ ܘܗܘ "Mt‏ ܒܗܕܐ oL NIS] tL‏ ܡܥܢܕ ܕ ܗܝ 
sd eem‏ ܕܐ̱ܚܪܢܐ ܐܼܝܬܘܗܝ d Ee Wjt eo‏ ܗܘ IA] pm‏ 
ܢܫܕܪܬܟܘܢ ܠܡܚܨܐ ܀ ܗܘ ܘܝܐ o‏ ܐܢܬܘܢ spo] Ae Jl‏ 
ܓܢ ܡ ܐܝܘ ܘܐܼܢܬܘܢ ܠܥܡܡܠܐ ܕܝܠܝܗܘܢ ܥܠܬܘܢܿ܆ ܡܢ ܙܹܝܢ 


ܡܕܝܢܬܐܼ ܗܝ܆ ܣܓܝܿܐܐܼ ܗܿܝܡܢܘ ܒܗ ܡܢ pos‏ ܡܛܠ 
ܡܠܠܬܗ ܕܐܢܬܬܐܼ܇ jonmMe:‏ ܗܘܬ £o]:‏ ܠܝ ܟܠܗܢܝܝܢ ܗܠܝܢ 
ܕܠܒ ;ܐ ܟܕ ܗܟܝܠ ol]‏ ܠܘܐܗ̇ ܗ݀ܢܘ̇ܢ cas‏ . ܀܇ ܡܦܝܣܝܢܢ 
ܗܘܘ ܠܗ ܠܡ̇ܩܿܘܝܘ ܠܘܐܗܘܢ . ` ܘܩܿܘܝ ܐ( ` :° < {: 


OL ar ܡܛܠ ܡܠܬܕܼ‎ v ora 7 ܗܿܝܡܢܘ‎ ] ea Ego 


menfes funt, et meffis venit? Ecce dico vobis, Attollite oculos 
veftros, et videte regiones, quod albz funt ad meffem jam. Et 
qui metit, mercedem accipit, et congregat fructus in vitam zter- 
nam : }- ut et qui feminat fimul gaudeat, et qui metit. In hoc 
enim eft verbum illud verum; Alius eft qui feminat, et alius qui 
metit. Ego mifi vos ad metendum quod non laboraftis: alii 
x enim v laboraverunt, et vos in laborem eorum introiftis. Ex 
autem civitate illa, multi crediderunt, in eum ex Samarita- 
nis, propter fermonem mulieris que teftabatur, Dixit mihi 
omnia quecunque feci. Quum igitur veniffent ad eum Sama- 
ritani, rogabant eum manere apud eos: et manfit ibi duos dies. 
Et multi plures crediderunt * in eum « propter fermonem ejus. 
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ܕܝܠܟܝ ܡܗܿܝܡܢܝܢܢ. ܚܝܢܢ ܓܝܪ ܚܡܼܥܝܢܢ ܘܝܼܨܟܝܢܢ̇ 
ܐܝܬܘܗܝ ܢܫܪܝܪܙܼܝܬ ܦܪܘܩܝܼܗ ܕܥܸܠܸܡܹܐ. oo,‏ ܟܠܫܝܚܐ܀ ܒܬܪ 
ܕܝܢ ܗܠܼܝܢ ܬܪܝܢ eta s S,‏ ܡ̣ܢ s JU ie? eel‏ . ܗܘ 

Wo, ;‏ ܣܗܕ܆ ܕܢܒܚܐܼ ܒܝܐܬܪܐܼ BM Hl] 2o‏ 
ܠܗ܆ : ܟܕ ܗܟܝܠ M iH‏ 7 ܩܸܒ̣ܠܘܼܗܼܝ ܓܠ ܠܝܐ 
ܟܠܗܘܢ܇ “ ܕܚܝܼܙܘ 90« p22?‏ ܒܝܐܘܪܝܧܠܝ ܘܐ ܒܚܥܐܕܐܼ. ܐܒ 
ܗܼܢܘܢ ܓܝܪ ܐܬܘ ܠܥܐܙܐ. ܐܬ ܗܟܠܠ ܬܼܘܒ Ness‏ “ܠܩܛ ܐ 
jeo Ajo sje. Lux p224 24] E‏ ܐܢܦ 


ܬܡܢ* ܡܲܠܼܟܝܐ܆ oon‏ ?0.2 ܟܝܗ ܗܘܐ ܒܝܒ ܢܦ̇ܝ݂ܲܢ ܢܝ ܘܩ | 


ܗܢܐ ܟܕ ܫܡܥ jl‏ ܝܫܘܥ ܡܢ ܝܗܘܕ ܠܓ yp JL‏ 


ܠܘܬܗ ܘܡܦܝܣ ܗܘܙ lont ^ CL‏ ܢܐܣܢܐ ܠ ܒܪܐ 


Mulieri autem. dicebant, Non amplius propter loquelam tuam 


. credimus: nos, enim audivimus, et fcimus quod hic. eít vere 


Servator mundi, Chriftus. Poft autem duos dies exiit inde, Tet 


venit in Galileam. Ipfe enim Jefus teftatus eft, quod Propheta in 
patria fua honorem .non habet. Quum igitur veniffet in Galila- 
àm, acceperunt eum Galilzi-omnes, qui T viderant ea qua fece- 
rat Hierofolymz in fefto: etenim ipfi venerant ad feftum. Venit 
igitur iterum Jefus in Kana Galilez, ubi fecerat aquam vinum. 
Et erat ibi quidam regius, cujus filius.zgrotabat in Capernaum. 
Hic quum audiviffet, quod veniffet Jefus ex Judza in Galilzam, 
abiit ad cum, et rogabat eum ut defcenderet, et fanaret filium 
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Qui viderant Omnia (qua fecerat) 
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fuum: futurus erat enim mori. Dixit igitur Jefus ad eum, Nifi 
Dicit ad eum regius; 
Domine mi, defcende priusquam moriatur puer meus. < ei 
Jefus, Vade, filius tuus vivit. Et credidit homo fermoni du 
dixerat ei Jefus: et ibat. Quum jam autem ipfe deícendiffet, fervi 
ejus. occurrerunt ei, et nunciaverunt ei, dicentes, 1 xS 
vivit. Qucrebat igitur di(cere ab iis'horam qua melius adi 
et dixerunt ei, Heri hora feptima.reliquit eum febris. Cognovit 
igitur pater ejus quod illa hora 7d contigiffet qua dixerat ei Jeíus, 
Filius tuus vivit. Et credidit ipfe, et domus ejus tota. vy: 
iterum fignuni fecundum fecit Jefus,; quum venitfet ex [11022 in 


figna et prodigia videritis, non credetis. 


MSü^ ^! —— (joo) eio‏ :ܘܗ ܕܐ :± ܪ ܀ [ܥܬܝܢ̄ ܗܘܐ ܙ( 
ܕܒܪܐܼ ܕܝܠܟ EA]‏ ܕܝܠܟ 2 
T Servus tuus] Le&io marg. Filius tuus.‏ 
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( ܠܢ 97 :|| ܕܚ ܔܔ ܝܣܚ̈ܐܼ . 
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ܚܠܝܡܡܐܼ ܗܘܐ ܨ ܒܐܝܢܐ oo‏ ܟܘܪܗܢܐ £j‏ ܗܘܙ ܡ. ܕܝܬ 
peris cea] v? 38‏ ܬܟܠܢ܆ ܕܬܠܬܝܢ ܘܬܟܠܢܐ pans‏ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܒܡܚܝܠܘܬܐܕܼ. ܠܗܢܐܼ ܟܕ ܚܙܐ ܝܢܫܘܥ ܕܪܘܐ & ܘܕܠ 4e‏ )1-3 
ܣܓܝܐܐܼ ܡܢ ܟܕܘ Bu]‏ ܠܗ܆ pe]‏ ܠܗ. jeg‏ ܐܢܬ ܚܠܝܡܐ 


Gililzam. Poft hec erat feftum Judaeorum, et aícendit Jefus 
19 Erat autem Hierofolymz ad Probaticam baptif- 
terium, quod dicitur Hebraice T Bethíaida, quod quinque porticus 
habebat. In iis jacebat turba multa infirmorum, czcorum, claudo- 
rum 92 aridorum, qui expectabant motum aquae. 3: Angelus enim 
emn tope lavabat fe in baptifterio, et turbabat aquam: ܐ‎ 
* Is igitur qui primus defcendebat poft motum aquae, fanus fiebat 
B gnoendque morbo detineretur V. Erat autem quidam homo 
ibi, qui triginta et octo annos erat in infirmitate. Hunc 
quum vidiffet Jefus jacentem, et cognoviffet quod ecce tempore 
multo jam haberet :nfmrmitatem, dicit ei, Vis fanus fieri? 
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.Neocaw joo ܠܗ ܝܫܘܥ .܆‎ QNo] ܡܢ ܩܕܡܝ ܢܚܬ.‎ Ee] 


.J-a—2 eo paz» joo ]p——o ܕܝܠܟ ܘܗܿܠܟ.‎ Eae 
ܘܡܗ̇ܿܠܟ ܗܘܕܼ. ܐܝܬܝܗܿ ܗܘܬ‎ e» Esp ܘܩܡ < ܘܫܩܠ‎ 
ܠܗܿܘ‎ Loto ܕܝܢ ܦܫܒܬ ܐ ܒܝܗܘ ܝܘܠ .| , ` ܗܘܘ ܗܟܝܠ‎ 
ܕܐܬܚܠ ܡ ܆ 5-2 ܐܝܬܝ ܗܿ ܐ ܢܫܠܝܛ ܠܟ ܕܬܫܩܘܠ ܥ ܪܣܝܐ‎ 
ܝܠܟ «. ' ܗܘ ܕܝܢ ܦܢܝ ܠܗܘܢ ܗܘ ܕܥܝܒܼܨܢܝ ܚܿܥ݀ܝܡܥ ܐ ܆‎ » 
ܘܗܠܟ. ܫܐܠܘܗܝ ܗܟ ܝܠ ܀ܵ‎ qup ܗܘ ܐܡܪ ܠܝ ܢܫܩܘܠ‎ 
ܥܒܪܣܟ ܘܗܲܠܟ.‎ Sans ܡܢܘ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܢܫܐܼ ܗܘ ܕܙܸܡܼܪ ܠܟ‎ 


ܗܘ ܕܝܢ as]l]t‏ ܆ ܠܐ( ܚܕܠ ܗܘܐܼ ܡܿܢܘ ܐܚܝܬܘܗܝ. 99 ܝ .ܪ 
Et > refpondit ei infimus, Etiam, Domine; hominem autem‏ 7 
non habeo, ut, quum turbata fuerit aqua 7 ab Angelo >, mittat me‏ 
in baptifterium : dum autem ego venio, alius ante me defcendit.‏ 
Dicit ei Jefus, Surge, tolle le&um tuum, et ambula. Et ftatim‏ 
factus eft fanus ille homo : «et furrexit > et fuftulit le&um fuum,‏ 
et ambulabat. Erat autem Sabbathum illo die. Dicebant igitur‏ 
Judai illi qui fanatus fuerat, Sabbathum eft, non licet tibi tollere‏ 
le&um gtuum«. Ipfe autem 4 refpondit iis, Qui fecit me fanum,‏ 
ille dixit mihi, Tolle le&um tuum, 'etambula. Interrogaverunt‏ 
eum igitur, Quis eft homo ille qui dixit tibi, Tolle lectum tuum,‏ 
etambula? Ille autem qui fanatus fuerat, nefciebat quis effet: ipfe‏ 
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ܩ OA) co‏ ܚܥܝܡܐܼ. ܘܡܛܠ ho‏ ܘܫܢ ܗܘܘ 
ܠܝܧܫܘܥ 155 ܘܒܿܥܝܢ ܗܕܗ ܠܡܡܩܼܛܠܗ܆ ܡܛܠ ܕܗܠܝܢ pA‏ 
ܗܘܕܼ ܒܫܒܬܕܼ. oo‏ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܦܢܝ ܠܗܘܢ܆ J—5]‏ ܕܝܠܝ 
ܥܕܡܐ ܠܗܫܐܼ ܥܿܒܕ. ܙܦ ܐ̱ܢܝܐ ܥܒܕ Jj]‏ ܡܛܠ 0 ܗܟܝܠ 
ܝܬܝܪܙܼܝܬ ܒܿܥܝܢ ܗܘܘ pares‏ ܠܡܩܛܠܗ. e—M Sedem‏ 
125 1:9 ܗܘܙܼ ܠܫܒܬܕ܆ cy: JJ].‏ ]123 * ܕܝܠܝ ܗ ܙܡ ܪ 
ܗܘܐ JoXJl‏ . ' ܟܕ jew!‏ ܐܠܗܐ ܗܘ ܠܗ ܫܦ ܗܘܐ . 
ܦ̇ܢܝ ܗܟܝܠ co‏ ܝܫܘܥ “ ܘܐܡܼܪ܇ ܙܡܝܢ ݀ܐܡܝܝܢ ܕ݁ܡܿܚܪ ܐܢܐ 
Poft hzc in-‏ 
venit eum Jefus in templo, et dixit ei, Ecce fanus fa&dus es: ne‏ 
amplius peccaveris, ne quid deterius fiat tibi. Et abiit ille homo,‏ 
et nunciavit Judais, quod Jefus effet qui fecerat eum fanum. Et‏ 
propter hoc períequebantur Jefum Judai, et querebant occidere‏ 


eum, quia hzc faceret Sabbatho. — Jefus autem refpondit iis, Pa- 
ter meus ufque adhuc operatur, et ego operor. 


enim Jefus fubduxerat fe, quia turba erat in loco. 


Propter hoc 
igitur magis quzrebant Judzi occidere eum, quia non folum fol- 
veret Sabbathum, fed et Patrem fuum diceret Deum, 4- zqualem 
Deo feipfum faciens. Refpondit igitur Jefus, f et dixit, Amen 
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ܓܝܪ ܕܙܒܚܐܼ ܡܩܼܝܚܡ ܠܡܝܬܐܼ ܘܡܐܚܐ܆ ̇ ܗܟܚܢܚܐ ܨܦ ܒܚܪܕ 
eee‏ ܕܨ̈ܒܐܼ ܡ̈ܐܼܚܚܐܼ . ܠܘ ܓܝܪ ܙܼܒ ܚܐ ܕܙܲܢ ܘܠܐ Jp sad)‏ 
L5:‏ ܟܠܗ ܢܝܗܒܗ ܠܒܪܕܼ܆. Rhen‏ ܕܟܠܚܗܘܢ 6 :¬ 
ܠܒܐ deo 23 orae: pe q21‏ ܡܝ̈ܩܪ܆ ܠܒܚ ܪܙ || 
ܡܝܩܪ ܐܒܐ on‏ ܕܥ̇ܕܪܗ܀ ܕ݁ܡܝܢ qe]‏ ]£36 ܙܼܢܐ ܠܟܘܢ܆ ܕܗܿܘ 
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amen dico vobis, Non poteft Filius facere a feipfo quicquam, nifi 
viderit Patrem facientem aliquid: quz enim ille facit, hac et 
Filius fimiliter facit. Ipíe enim Pater diligit Filium, et omnia 
demonftrat ei quz ipfe facit: et majora quam hac opera demon- 
ftrabit ej, ut vos miremini. Sicut enim Pater fufcitat mortuos et 
vivificat, fic et Filius quos vult vivificat. Non enim Pater judi- 
cat quenquam, fed judicium omne dedit Filio: Ut omnes ho- 
norent Filium, ficut honorant Patrem. Qui non honorat Filium, 
non honorat Patrem qui mifit eum. Amen amen dico vobis, 
Qui fermonem meum audit, et credit ei qui mifit me, habet 


vitam eternam, et in judicium non venit: fed tranfivit a morte 


Amen amen dico vobis, quod venit hora, et nunc eft, 
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4925024 ] 23.521 ܟܠܗܘܢ ܗܢܘ‎ oca ܢܫܥܬܕ܆‎ pa] ܡܛܠ‎ 
Tes? ܒܕܘ ܠܩܝܡܬܕܼ‎ IMs ܘܢܝܦܩܘܢ. ܗܢܘܢ‎ cU») ܩܐ‎ 
ܡܨܐ ܐܢܐ ܐܢܐ‎ Js pon ܣܥܼܪܘ ܠܩܝܡܬܐܼ‎ Bala! ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ‎ 
Mr ܕܡܥ ܐܢܐ‎ pena] . ܠܡܥܒܼܕ ܗܼܘ ܙܢܐܼ ܡܢܝ ܘܠܐ ܡܕܡ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܿ. ܡܛܠ ܕܠ ܒܿܥܐ ܐܢܼܝܐ ܕ̈ܒܝܢܐ‎ Jas ܕܝܠܝ‎ poo . ܢܐ‎ 
ܡܛܠܬܝ܀‎ Ja] foU ܨ̈ܒܝܢܐܼ ܕܗܘ ܕܝܦܕܪܢܝ ܀ . ܐܶܢ ܙܼܶܢܐ‎ J] e 
ܐܼܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܕܲܣܝܗܕ‎ Jag] Lors ona] J) ܣܗܙܼܘܬܕܼ ܕܝܠܝ‎ 
ܐܝܬܝܗܿ[]ܣܗܙܘܐܐ ܗܿܝ ܕܣܿܚܗ‎ dorso ܢܐ‎ Mee oA qM 


quando mortui audient vocem - Filii Dei, et qui audierint, vivent. 
Sicut enim Pater habet vitam in feipfo, fic dedit et Filio, ut vitam 
haberet in feipfo: Et poteftatem dedit ei etiam judicium facere. 
Quod Filius hominis s autem > fit, ne miremini hoc: quia venit 
hora, in qua omnes qui in fepulchris /uzz, audient vocem ejus: 
Et prodibunt qui bona fecerunt, in refurrectionem vite, qui au- 
tem mala fecerunt, in refurrectionem judicii. Non poffum ego 
facere 2 meipfo quicquam :. ficut audio, judico; et judicium 
meum juftum eít: quia non quero voluntatem meam, fed 
voluntatem ejus qui mifit me. - Si ego teftor de. meipfo, te- 
ftimonium meum non eít verum. Alius eft qui teftatur de 


me, et fcio quod verum eft teflimonium, quod teftatur. de me. 


1 jew enar ܕܨܢܧܐ‎ (22) 


T Filii Dei] (Filii) Hominis. 
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ܡܛܠܬܝ . ܐܢܬܘܢ ܢܦܠ ܚܬܘܢ ܠܘܬ ܝܘܚܢܢ ܘܗܕ ܠܦܪܪܐܼ. J3]‏ 
paro o 6x vot‏ ܦܘܐ oues‏ ܐܢܐ veo Jf]‏ ܐ 13 
Joa)? Joa]‏ ܬܢܫܬܘܙܒܘܢ܆ joo ocho] o9‏ ܢܪܓܐ o3‏ 
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* ܗܘ܀ ܠܗܢܐ JI o3)‏ ܡܗܝܿܡܢܝܢ ܕܢܬܘܢ ْ or?‏ 35^5- 
ܡܛܠ ܕܐܢܬܘܢ ܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܗܘܢ ܚܝܚ ܐ jM‏ ܐܝܬ 
ܠܟܘܢ َّ ܘܗܿܢܘܢ xo] So S]‏ ܕܣܝܗܕܝܢ ܡܛܠܬܝ Jun‏ ܆ 
ܐܢܬܘܢ ܠܡܲܐܸܬܕܼ ܠܘܬܝ܇ ܙܝܟܝܢܐ Jost‏ ܢܝܗܘܘܢ ܠܟܘܢ . ܝ ܫܘܼܒܚܚܐܼ 


Vos mififtis ad Johannem, et teftatus eft veritati. "Ego autem non 
ab homine teftimonium accipio: fed hzc dico ut vos fervemini. 
Ille erat lucerna ardens et lucens: vos autem voluiftis exultare ad 
horam in luce ejus. Ego autem habeo teftimonium majus quam 
Johannis : opera enim que dedit mihi Pater ut perficiam ea, ipa 
opera quz ego facio, teftantur de me quod Pater mifit me.. Et 
Pater qui mifit me, ipfe teftatur de me. Non vocem ejus unquam 
audiítis, neque fpeciem ejus vidiftis. Et fermonem ejus non ha- 
betis manentem in vobis: quia quem mifit ille, huic vos non cre- 
ditis. Scrutamini Scripturas, quia vos putatis quod in iis vitam 
cternam habeatis: et ille funt qua teítantur de me. Et non 
vultis venire ad me, ut vitam habeatis. Gloriam ab hominibus 
6 A 
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ܟܠܢ panes‏ ܠܐ ܢܿܣܟ ܐ̱ܢܼܐ. JH]‏ ܝܿܕܥܬܟܘܢ ܕܚܘܒܐ jew‏ 
NM‏ ܠܟܘܢ ܒܟܘܢ. ܐܢܝܐ R2] en A21‏ ܕܝܠܝ܆ le‏ 
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aco ox‏ ܐܠܗܐ ܐ uo‏ ܐܢܬܘܢ ܆ pe‏ ܣܫܒܝܢ ܐܢܬܘܢ 
hn‏ ܡܩܿܛ ܐܪܟ ܐܢܐ ܠܟܘܢ. ܠܘܬ ܨܙܒܐܼ܆ ܙܼܲܝܬܘܗܝ. ܗܘ ܕܡܩܿܛ ܪܟ 
ܠܟܘܢ܆ ܟܠ݀ܘܫܐܼ ܗܘ QoBa] eta:‏ ܣܪܝܐܘܢ ܇ ܠ + 
ܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܝܬܘܢ «os‏ ܡܗܝܡܢܢܚܢ ܗܘܝܬܘܢ ܙܒ 
ܠܝ ̈ ܡܛܠܬܝ ܓܝܪ ܕܝܠܝ ܗܘ ܟܬܼܒ. er.)‏ ܠܟܬܝܒܬܗ 


Car. VL ܠܡܠܐ ܕܝܠܝ ܐܬܗܝܡܡܢܘܢ܀‎ pono] ܐܐ ܡܒܗܿܝܡܢܝܢ [ܢܬܘܢ܆‎ oon 


C ^ v. VI. ditis, quomodo verbis meis credetis ? 


ܒܬܪ ܗܠܝܢ܆ ܐܠ woas‏ ܠܥܒܪܐ Lad! Jut pest‏ ܕܝܘܣ َّ 
ܘܢܩܝܦ ܗܘܐ ܠܗ pe‏ ܣܓܝܐܐ ܇ ܡܛܠ ܕܚܐܝܢ jLel]] eoo‏ 
vem‏ ܕܥܒܒܕ ܗܘܕ ܥܠ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܚܼܝܠܝܢ ̈ ܿ ܣܠܼܩ ܕܝܢ De4m‏ 
on‏ ܝܫܘܥ܆ ܘܬܡܢ ܝܬܒ joo‏ ܒܡ ܬܠܡܝܕܙܼ ܕܝܠܗ܀ echo]‏ 


non accipio. Sed cognovi vos, quod charitatem Dei non habe- 


tis in vobis. Ego veni in nomine Patris mei, ct non accipitis 
Quomodo 
poteftis vos credere, qui gloriam alii ab aliis accipitis, et gloriam 
que ab uno tantum Deo 2/j, non quaritis ? 
ego accufaturus fim vos apud Patrem ? :eft qui accufet vos, Mofes, 


in quo vos fperaftis. 


me: fi alius venerit in nomine fuo, illum accipietis. 
An putatis quod 


Si enim crederetis Mofi, crederetis etiam 
mihi: de me enim ille fcripfit. Si autem fcriptis illius non cre- 
Poft hzc abiit Jefus trans 
Et fequebatur eum turba multa, quia 
videbant figna quz faciebat fuper infirmos. — Afcendit autem in 


montem Jefus, et ibi fedebat cum difcipulis fuis, Erat autem 


mare Galilzz 'Tiberiadis. 
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jon‏ ܕܝܢ ܕܩܲܪܝܒ ܦܕܚܐ fies:‏ ܕܝܘ̈ܕܝܐ܀ ܟܝܕ ܐܪܚܡ ܗܟܚܝܝܠ 
ܥܝ̈ܢܘܗܝ co‏ ܝܫܘܥ ܘܚܙܐܼ& ܕܟܢܫܝܐܼ jay‏ ܙܐ ܠܘܬܗ܆ ܙܡܪ 
ܠܘܬ ܦܝܠܝܦܦܘܣ. ܟܪܢ ܙܲܝܟܐ ܝܙܒܼܢ ܠܚܡܐ ܇ XS»: e]‏ 
ܗܿܢܘܢ. joo E] err)‏ ܟܕ [Leno‏ ܠܗ. 00 S Rea,‏ 
ܗܘܙܼ ܡܢܐ joo pis‏ ܠܡܥܿܒܢ܀ ܦܢܝ݀ܠܗ ܦܝܠܝܦܦܘܣ܆ 
jor liio‏ ܠܡܐ J|‏ ܦܠ ܗܘܗ poser uas]‏ 
ܩܠܝܠ ܘܠܕܘ ܢܸܣܿܒ. ܕܸܡܿܪ ܠܗ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ. ܐܢܕܪܗܐܣ 
ܗܘ ܐܚܘܗܝ ܕܢܫܘܡܥܘܢ ܦܗܛܪܘܣ܇ EAD 5e]‏ ܢܚܕ ܗܪܟܐ܆& ܗܘ 
ܕܙܹܝܬ ܠܗ ܚܡܧܐܼ ܠܝܝܰܡܐ݂ ܕܣܥܕܙܼ ܘܬܪܝܢ ܢܘ̈ܢܐ ّ Jl]‏ ܗܠܝܢ ܡܢܐ 
von]‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܙܼܲܝܟ ܗܠܝܢ َّ ܙܡܪ ܕܝܢ eO‏ ܝܫܘܥ. ܥܲܒܸܕܘ 


eL Dum lee ܕܢܣܬܿܟܠܟܘܢ ّ ܕܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢ‎ [au] ' 


ܒܕܘܟܬܙܐ. ܕܣܬܡܟܘ ܗܟܝܠ: ܓܒܕ ܒܡܢܝܙ. ܐ qa]‏ ܚܘܠܧܝܐ 


COLL et] ܘܟܕ‎ «yea ܠܚܡܐ ܗܼܘܼ‎ ve! cma ܐܠܠܦ̈ܝܐܼ̈‎ 


prope Paícha, feftum Judaeorum. Quum fuftuliffet igitur oculos 
fuos Jefus, et vidiffet quod turba multa veniret ad fe, dicit ad 
Philippum, Unde ememus panes, ut comedant hi ? (Hoc au- 
tem dicebat tentans eum : ipfe enim fciebat quid fa&urus effet.) 
Refpondit ei Philippus, Ducentorum denariorum panes non fuf- 
ficiunt iis, ut unufquifque modicum quid accipiat. Dicit ei unus 
ex difcipulis ejus, Andreas frater Simonis Petri, Eft pner unus 
hic qui habet quinque panes hordeaceos et duos pifces: fed hgc 
qoid funt talibus? Dixit autem Jefus, Facite 4- homines dif- 
cumbere. Erat autem gramen multum in illo loco. Difcubuc- 
runt ergo viri, numero quafi quinque millia. Accepit autem 
panes Jeíus, et quum gratias egiffet, dedit difcumbentibus : 
ܠܟܢܧܐܼ‎ 


"Turbam, 
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et 2 naso odo‏ ;ܪܐܐ ܐܦ 9o.‏ ܢܽܘܙܝܐ ܟܠܐ 
ܕܨ̈ܒܝܢ ܗܘܘ. es Acto vl pi‏ ܀ pe]‏ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ , e215‏ 
À|pempo2oj55: eo bp‏ ܡܕܡ ܢܚܐܒܼܕ ْ ܡܝ 
ܗܟܝܠ deo‏ ]1:155 ܩܘܦܝܢܐ ܕܩܨܝܐ Eso RU‏ ܝܝܬܐ Lise‏ 
sje»‏ ܗܢܘܢ ܕܝܬܪܘ ܠܗܢܘܢ ECOL‏ ܗܢܘܢ ܗܟܝܠ pa?‏ 
ܟܕ 9L»‏ ܐܐ ܗܝ ܕܥܒܢ vl . Noo‏ ܗܘܘ܆ Jo‏ ܐܝܬܘܗܝ 
ܢܫܪܝܪܙܝܬ ܗܘ sana‏ ܗ̇ܘ jh‏ ܠܥܠܡܐ܀܇ ܝܫܘܥ ܗܟܝܝܠ 
ܟܝܕ ܢܝܕܠ ܠ ܕܢܚܐܬܘܢ ܘܢܛ .9 10 NETT GOL La‏ 
ܕܬܥܒܼܕܘܢܝܗܝ ܡܠܟܐܼ 1 ܢܢܝ ܬܘܒ ܠܛܝܘܪܐܼ ܗܼܘ ܒܥܝܝܘܕܘܗܝ܀ 


: ܟܕ ܕܝܚܢ ܪܘܠܧܐܼ ܗܼܘܐܼ܆ eA‏ ܬܠܡܢܝ ܕܘܗܝ ܢ {. 


£30 ܣܥܩܘ ܐܠܦܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ peor ni‏ ܠܟܐ ܦ ܨܢ ܐܘܡ ْ 


ܘܚ ܧܚ ܘܟܐ ܡܝܢ ܟܚܕܘ ܗܼܘܐܼ "jean‏ ܘܠܐ ܐܬܝ ܗܘܙܼ ܠܘܬܗܘܢ 


"loo | < 1-55 ܝܧܘܥ.܇; ܝܡܐ ܕܝܢ ܟܚܕ ܪܽܘܢܚܝܳܐ‎ o0 
x PA ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܐܣ̈ܛܕܘܬܕܼ‎ o2! ܟܚܕ‎ .]oo ܡܬܠ ܪܡ‎ 


fimiliter et ex pifcibus quantum volebant. Quum autem fatiati 
eflent, dicit difcipulis fuis, Colligite fragmenta que fuperfuerunt, 
ne quid pereat. Collegerunt ergo, et impleverunt duodecim 
cophinos fragmentis ex quinque panibus hordeaceis, quz fu- 
perfuerunt iis qui comederant. Illi érgo homines quum vidif- 
fent fignum quod fecerat Jefus, dicebant, Hic eft vere ille Propheta 
qui venturus erg? in mundum. Jefas igitur quum cognovilfet 
quod futuri e(lent venire et rapere eum, ut facerent eum regem, 
feceffit iterum in montem ipfe folus. Quum autem vefpera effet, 
defcenderunt difcipuli ejus ad mare. Et quum afcendiffent navim, 
veniebant in ulteriorem ripam maris in Capernaum. Et tenebra 
jam fa& erant, et non venerat ad eos Jefus. Mare autem, 


quum ventus magnus flaret, exurgebat. Quum provecti effent 
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ܘܚܡܫܐܼ o]‏ ܬܠܬܝܢ܆ ܚܿܙܝܢ ܠܝܫܘܥ ܟܕ ܡܗܿܠܟ ܥܠ ܝܡܐܼ܆ 
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HI.‏ ܐܬܝ ]1 vj TO‏ ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܕܢܝܣܒܘ ܢܝܒܗܝ 


ܒܐܠܝܦܝܐ܆ ܘܡܚܕܕܼ ܐܠܦܐ ܗܼܘܬ ܠܘܬ opas]‏ ܠܗܿܝ CUM‏ 
ܗܘܘ. ܘܠܝܘܡܐ ܕܠܡܚܪ܆ ܗܘ ܟܢܫܐ Ap‏ ܟܙ ]j-2—25-25‏ 
ܕܝܡܐ܆ oput‏ ܕܐܠܦܘܢܝܬܐܕ ghe]‏ ܠܝܬ poo‏ ܬܡܢ. ܨܠܐ ܚܕܕ 
ܠܝܗܝ ܕܣܠܩܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܆ Jio‏ ܥܠ ܗܘܐ ܥܡ 9 0 
ܝܫܘܥ ܐܐܠܦܘܢܝܬܙ ܇ ܕܐ ܒܠܚܘܙܝܗܘܢ ܬܠܡܝܕܙܼ ܕܝܠܗ ܐܠܘ 
Bae]‏ ܕܝܢ ܐܠܝܦܘܿܢܝܬ ܐ oH‏ ܡܢ ܛܝ ܝܒܝ ܕܝ ܙ ܗܳܣ Nas‏ 
ܓܢܒܝܗ ܕܙܘܟܬܕܼ ܗܿܝ & jw o9 d EA‏ ܟܝܢ 
joo eto]‏ ' ܟܠܪܝܐܼ. ܟܕ ܗܟܝܠ ܚܙܐܼ ܟܝܢܦܐܼ ܕܢܫܘܥ || actos]‏ 


igitur 'quafi ftadia viginti et quinque aut triginta, vident Jefum 
ambulantem füper mare, jet propinquum navi: et ` 
Ipfe autem dicit iis, Ego fum, ne timeatis, Volebant e acci- 
pere eüm in navim: et ftatim navis fuit ad terram in quam ibant. 
Et die craftino turba que ftabat in ulteriore ripa maris, j. viderunt 
quod navicula alia non effet ibi, nifi una in quam afícenderant 
difcipuli ejus, et quod non ingreffus effet cum difcipulis fuis Jon 
in naviculam, fed foli difcipuli ejus abiiffent:  Aliz autem navi- 
cula venerunt a Tiberiade juxta locum illum ubi comederant pa- 
nem, quum gratias egiffet | Dominus. Quum igitur vidiffet turba 


1 ܗܘܐ‎ 23, 252.210] In nagine Ms. ܐܠܦܐ ܡܬ ܝ ܠܝܐ‎ loX10 
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Jo |-S NJ* ܠܗܘܢ‎ oes ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܆‎ Jio aol 
es ܠܗ« ܠܝܧܘܥ . ܘܟܕ‎ 7 S ܠܟܦܪܢܚܘܡܡ܇ ܟܕ‎ 
|. 545 ܕܟܠ ܠ ܬ‎ *a—25 ܠܗ‎ o05N6) .pxe f£ 
ܕܘܠܢܝܢܢ‎ «—-536] jo ܗܘܝܬ . ܦܺܢܚܝ ܠܗܘܢ ܗܘ ܝܧܘܠ‎ 

ܐܡܪ ܐܢܝܐ ܠܟܘܢ (5S 3 ts‏ ÷ 9 ܘ ܡܛܠ ܕܚܐܝܬܘܢ 
ܐܬܘܬܐ ܆ Jj‏ ܨ ܕܕܸܟ̣ܠܬܘܢ c»‏ ܠܚܡܐ y Os ajo‏ 
ܦܠܘܚܘ ܠܘ ܠܡܐܟܘܠܬܐܼ o0‏ ܕܙܸܒܿܕܐܼ܆ Jl]‏ ܡܐܟܘܠܬܐܼ 9« 


ܕܡܠܩܘܢܝܐܼ eo QE» NEN‏ ܕܒܪܗ lup‏ ܠܟܘܢ 6 
Re‏ ܓܢܪ ܨܒܝܐܼ JAN‏ ܠܠܗ ܀ ܕܡܪܿܘ ܗܟܝܝܠ ܠܘܬܗ . 
ܡܢܐ ܢܥܒܼܕ Loss]‏ ܕܢܦܠܘܚ ܒ̇ܒ̈ܕܕܼ ܕܐܠܗܕܼ܀ ܿ ܦܿܢܝ ܝܦܘܥ 
£—50]o‏ ܠܝܗܘܢ. ]p2 eoo.) Lao‏ ܕܠܠܗܐ܆ ܕܬܗܝܡܢܘܢ 
ܙܡܪܘ ܗܟܝܠ ܠܗ. jjj N2—30 Lio‏ 


quod Jefus non effet ibi, neque difcipuli ejus, afcenderunt ip- 
fi in 4 naves, et venerunt Capernaum, quzrentes Jefum. Et. 


quum inveniffent eum in ulteriore ripa maris, dixerunt ei, Rabi, 
X Refpondit iis Jefus, et dixit, Amen 
amen dico vobis, quzritis me, non quia vidiftis figna, fed quia 


quando huc venifti? 


comediftis ex panibus, et fatiati eftis. Operemini non cibum 


qui perit, fed cibum qui permanet in vitam zternam, quem 


Filius hominis vobis dabit: hunc enim Pater obfignavit Deus. 
Dixerunt igitur ad eum, Quid faciemus ut operemur opera Dei ? 
Refpondit Jefus, et dixit iis, Hoc eft opus Dei, ut credatis in 
eum quem mifit ille. Dixerunt igitur ei, Quod igitur fignum 
1 [(ܐܠܦ̈ܐ‎ 
2 [ܦܢܝ ܠܗܘܢ‎ 
T in naves] 

‡ refpondit iis] 


(ܐܠܦܘ̈ܢܝܬܐ 
(ܦ̇ܢܝ) ܕܝܢ (ܠܗܘܢ) 
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AS] ܕܢܚܙܐ ܘܢܗ݀ܝܡܢ ܒܟ܆ ܡܢܐ ܣܥܪ‎ Less] oa] pA 

ܐܒܗܐܼ ܕܝܠܢ ]83 Lose‏ ܒܡܕܒܪܙܐ܆ 4 ܡܝܐ eL S NI n‏ 
s Eas‏ ~ ܕܡܠܚܡܐܼ con Laos Qo‏ ܠܗܘܢ ܣ 
1S9]‏ ܗܟܝܠ ܠܗܘܢ o0‏ ܝܫܘܥ. ]6 x6]‏ ܙܡܪ Ja]‏ ܠܟܘܢ܀ 
ܕܠܘ [sos‏ ܝܗܒ ܠܟܘܢ ܠܚܡܐ ܡܢ ܢܫܡܚܐ܆ ܙܐ ܐܼܒܐ ܕܝܠܝ 
ܝܿܗܒ ܠܟܘܢ asas, vo Be»‏ ܗܘ ܫܪܚܝܪܐܼ. ܗܼܘ ܓܝܪ ܠܚܡܐ 
ܕܐܠܗܐ oo "eno‏ ܕܢܚܬ ܡܢ ܝܦܡܥܝܐܼ spo Los conso‏ 
ܐܡܪܘ Naso‏ ܠܘܬܗ. «Lue‏ ܒܟܠܙܒܝܢ ܗܒ ܠܚܢ 3 
ܟܦܐ ܓ 0( ܗܟܝܠ ܠܗܘܢ co‏ ܝܚܧܦܚܘܥ. eM S] L3]‏ ܗܘ 
ܠܚܡܐܼ ji o0 s Lor‏ ܠܘܬܝ xa J|‏ 
ܐܐ Io)‏ ܠܟܘܢܿ. he aco. Luo‏ 


elo a2] ܠܝܚ‎ coL Ex ܡܗܝܡܢܝܢ ܙܶܢܬܘܢ * ܟܠ‎ 


ܢܐܐܐܼ. ܘܠܗܵܘ ܕܙܐ ܠܘܐܝ J|‏ ܙܸܦܼܩܝܘܗܝ < ܠܒ ܀ ; ܡܛܠ 


facis, ut videamus et credamus. in .te? Quid operaris?. Pa- 
tres nofiri comederunt manna in deferto: ficut eft fcriptum, 
* Quod > panem e coelo dedit iis comedere. | Dixit igitur iis Jefus, 
Amen amen dico vobis, non Mofes dedit vobis panem e ccelo, 
ícd Pater meus .dat vobis panem e celo verum. Panis 
enim Dei eft ille qui defcendit de ccelo, et dat vitam mundo. 
Dixeruat igitur ad eum, Domine, femper da nobis panem hunc. 
7T Dixit igitur iis Jefus, Ego fum panis vitz: qui venit ad me, 
non cfuriet : et qui credit in me, non fitiet unquam. . Sed dixi 
Quicquid dat mihi 
et eum qui venit ad me, non ejiciam 
foras. Quia defcendi de coelo non ut faciam voluntatem mcam, 


]11 ܗܟܝܠ ¥ 


T dixit igitnr] 


vobis, quod et vidiftis me, et non creditis. 
Pater meus, ad me veniet : 


In margine MSti 
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LcGio marg. (dixit) Autem. 
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ܕܢܿܚܬܬ poa» qo‏ ܠܘ ܕܙܸܥ̇ܒܕ݁ a2; Jp 2e) E53‏ 
edes oo‏ ܗܢܐ ܕܝܢ ܐܼܝܬܘܗܝ ܕ̈ܒܝܢܝܗ oo J2]t‏ ܕܝܬܕܪܢܝ܆ 
ܕܟܠ po‏ ܕܝܗܼܒ ܠܝ ܠܐ ]29-* ܟܠܢܝܗ. ܨܠܐ ܼܩܝܡܝܘܗܝ ܒܝܘܡܐܼ 
bs]‏ ܗܢܐ ܓܝܪ ens oco]‏ ]3[ ܕܝܠܝ܆ ܕܟܠ ܡܝܢ 
Bs‏ ܠܒܕ ܘܡܗܝܡܢ ܒ .ܬ ܆ [ecc‏ ܝܬ ܠܗ XX Ls‏ 
ܘܙܲܩܝܡܝܘܗܝ ]1 ܒܝܘܡܐܼ Lt)‏ ܪܛܢܘ ܗܘܘ . ܗܟܝܠ ܗܢܘܢ 
pats‏ ܡܛܠܬܗ܇ ܡܛܠ exor‏ ܕܨܸܢܐ eso]‏ ܠܚܡܐ eo.‏ ܕܢܚܬ 
ܡܢ ܢܫܡܝܐܼ. vere‏ ܗܘܘ܆ ܠܘ ܗܢܐ ܙܼܝܬܘܗ݀ܝ ܝܧܘܠ oo‏ ܒܪܗ 
ܕܝܘܣܦܣ. ܕܗܘ ܚܝܢܢ ܝܨܥܝܢܢ ܐܒܘܗܝ .ܘܐ ܐܡܗ ܆ ܙܝܟܢܐ Naso‏ 
]$50 ܗܢܐܼ ܕܟܠܢ ܢܦܡܝܐܼ ܢܝܚܬܬ܀ ܦܲܝܢܝ̈ ܗܟܝܠ oo‏ ܝܫܘܥ $3]o‏ 
ܠܗܘܢ ܵ‫ ܐ Jl die p 2L‏ ܐܢܫ ܡܼܨܐ ܠܡܐܬܕܼ ܠܘܬܝ܇ 
F3] 4‏ ܗܘ eS?‏ ܢܝ ܐ — ܠ je‏ ܪܢ ܟܪܘ 
Xpeot «JL Aa pM ooh. T9262‏ 


fed voluntatem ejus qui mifit me. Hzc autem eft voluntas 


Patris qui mifit me, ut quicquid dederit mihi, non perdam ex 
€o, fed íuícitem illud die ultimo. Hzc autem eft voluntas 
Patris mei, ut omnis qui videt Filium, et credit in eum, habeat 
vitam aeternam: et fufcitabo eum ego die ultimo. — Murmura- 
bant igitur Judzi de illo, quia dixiffet, Ego fum panis qui de- 
fcendit de coo. Et dicebant, Nonne hic eft Jefus, filius Jofe- 
phi, cujus nos novimus patrem et matrem ? quomodo ergo dicit 
hic, quod de colo defcendi ? Refpondit igitur Jefus, et dixit 
iis, Ne murmuretis alii cum aliis. Nemo poteft venire ad me, 
fi Pater qui mifit me non traxerit eum : et ego fufcitabo eum die 
ultimo. Eft fcriptum in Prophetis, Erunt omnes dodi a Deo. 
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ܟܠܗܘܢ Jo Ss‏ ܕܐܠܗܐܼ. ܟܠ ܗܟܝܠ qo‏ ' ܕܢܫܡܥ ܡܢ I2]‏ 
ܘܝ݀ܿܠܦ ܐܸܬܵܐ ܠܘܬܝ܀ ܠܘ ܙܕܠܐܼܿܒܐܼ c)‏ ܚܙܕܼ. Jl]‏ ܗܘ eco s]:‏ 
ܟܠܢ ܐܠܝܗܐ܆ pan‏ ܚܙܐܼ ܠܐܒܝܐ܀ ܙܡܝܢ £e] Se]‏ ܐܢܼܐܠܟܘܢ. 
qe‏ ܕܡܗܿܝܡܢ ܒܝ. AS]‏ ܠܗ e‏ ܕܠܥܠܡ . ܐܶܢ ܐܝܬܝ 
oc‏ ܠܚܡܐ Jen] ce‏ ܕܝܠܟܘܢ ܙܲܟܠܘ ܡܢܢܝܐ ܒܡܕܒ ܪܐ 
ܘܡܝܬܘ. ܗܢܐܼ ܐܝܬܘܗܝ ܠܚܡܐ ܗܘ ܕܟܠܢ nA pasas‏ ܕܝܟܢܐܼ 
aj:‏ ܡܢܗ ܢܙܲܟ݂ܟܘܠ Jlo‏ ܢܡܘܬ܀ Ja]‏ ܐܝܬܝ oo‏ ܠܚܡܐܼ epa‏ 
ܗܘ ܕܟܠܢ [Sas‏ ܢܚܬ . aa).‏ ܢܐܟܘܠ ܡܢ pne‏ ܚܡܢܐ܆ 
ܢܝܚܐ p»‏ ܀ ‏ ܘܠܚܡܐܼ ܕܝܢ ܗܿܘ jas Cp‏ ܕܝܠܝ 
ܐܝܬܘܗܝ܇ ܗܘ Lap‏ ܝܗܒ ]3[ ܚܠܦ poo‏ ܕܥܠܡܡܝܐܼ܀ —p‏ 
ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܝܘ̈ܕܝܐ ܠܘܬ hp»‏ ܟܕ v]‏ ܀ ܐܝܟܢܐ ܡܼܨܐ ܗܢ .ܐ 
ܒܣܪܗ ܠܡܬܠ ܠܢ ܠܡܐܼܟܠ. ܐܶܡܪ < ܠܗܘܢ o0)‏ 


Quifquis igitur audivit a Patre et didicit, venit ad me. Non 
quod Patrem quifquam viderit, nifi is qui eft a Deo: hic vidit 
Patrem. Amen amen dico vobis, qui credit in me, habet vitam 
eternam. Ego fum panis vite. Patres veítri comederunt manna 
in deferto, et mortui funt. Hic eft panis qui de coelo defcendit, 
ut quis ex eo comedat, et non moriatur. Ego fum panis vivus 
qui de calo defcendit: fi quis comederit ex hoc pane, vivet in 
eternum: et panis autem quem ego dabo, caro mea eft, quam 
ego dabo pro vita mundi. Contendebant igitur. Judai alii cum 
aliis, dicentes, Quomodo poteft hic carnem fuam dare nobis ad 


comedendum? Dixit igitur iis Jefus, Amen amen dico vobis, 


Laos‏ ܕܢܫܡܥ 
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J3jo spas en Ja]‏ ܚܲܝ Ja]‏ ܡܛܠ Nj edo . L5]‏ ܠܝ܆ 
ܐܦ * oo‏ ܢܐܚܐܼ ܡܛܠܬܝ. Jin.‏ ܙܼܝܬܘܗܝ ܠܚܡ .ܐ cà‏ ܕܡܝܢ 
Jas,‏ ܢܚܬ܆ ܠܘ ]—4 ܡܚܐܼ G5‏ ]4025052 ܡ J——‏ 
ܘܡܝܬܘ . Na on‏ ܗܢܐ xv——À0) s e [Lp [Su‏ 
ܐܡܪ ܒܟܢܘܫܬܙܼ ܟܕ ܡܠܦ ܒܟܦܪܢܚܘܡ . lagu)‏ ܗܟܝܠ 
ܟܕ ܫܡܥܘ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܙܸܡܼܪܘ. ܩܫܼܝܬ ܐ ܝܬܝ ܗܿ ܗܙ ܐ 
ܟܠܬ( . ܠܢܘ ܡܼܨܐ ܠܡܫܡܥܗ̇. ܟܕ ܕܝܢ Wes‏ ܝܫܘܥ )62 


Nifi comederitis carnem Filii hominis, 
ejus, non habetis vitam in vobis ipfis. 


et biberitis fanguinem 
Qui comedit carnem 
meam, et bibit fanguinem meum, habet vitam eternam, et ego 
fufcitabo eum die ultimo. Caro enim mea vere eít cibus, et 
fanguis meus vere eft potus. Qui comedit carnem meam, et 
bibit fanguinem meum, in me manet, et ego in ipfo. Sicut 
mifit me Pater vivens, et ego vivo propter Patrem ; etiam qui 
comedit me, et ille vivet propter me. Hic eft panis qui de 
cclo defcendit; non ficut comederunt patres veítri manna, et 
mortui funt: qui comederit hunc panem, vivet in «ternum. 
Hec dixit in Synagoga, docens in Capernaum. 
quum audiviffent ex difcipulis ejus, dixerunt, Durus cft hic 


fermo: quis poteft audire eun? Quum autem cognoviffet Jefus 
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ܕܐܝܬܘܗܝ eo‏ ܡܿܢ ܩܕܝܡܡ܀ Loo)‏ ܙܼܝܬܘܗܝ .peper o9‏ ܒܣܪܐܼ 
JJ‏ ܡܠܘܐܪ ܘܠܐ Ape‏ ܀ ܠܐܐ pn vxo‏ ܡܠܠܬ 95^ Le‏ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܘܚܝ̈ܐ Roy men Sr‏ ܕܶܢܫܺܝܝܢ ܡܢܟܘܢ ܕܠܐ 
ܩܠܝܗܝܡܢܝܢ ܀ ܢܕܥ ܗܘܙܼ ܓܝܪ ܡܢ ܧܘܪܝܐ coy‏ ܢܫܘܥ ܇ xe]‏ 
ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܡܠܗܝܡܝܢܝܢ܆ ܘܡܢܘ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ jg» e‏ 
ܠܗ܀ ܘ݁ܕܸܡܿܪ ܗ݀ܘܙܼ܆܀ ܡܛܠ 1h39] o.‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܠܐ ܐܢܫ ]pe‏ 
pos.‏ ܙ ܠܘܐܝ܀܇ .3 !ܐ ܐܗܘ ]5.1 en‏ ܕܝܝܗܝܒܐܼ ܠܗ ܡܢ I3]‏ 

ܡܢ ho‏ ܣܓܝܐܐ ܐ ܙܠܘ ܡܢ ܬܠܡܝܕܕܼ ܕܝܠܝܗ m E eiie‏ 
ܬܘܒ ܥܡܗ ܡܗܠܟܝܢ ܗܘܘ. ܙܡܪ i‏ ܗܟܝܠ ܗܘ Nos‏ ܠܬ 0055 
post‏ ܙܦ ܐܢܬܘܢ asp‏ ܙܶܢܬܘܢ Np‏ ܦܿܢܝ Naso‏ ܠܗ 
ܢܫܡܥܘܢ ܦܗܛܪܘܣ܆ *p43o‏ ܠܘܬ ܡܿܢܘ ܢܐܙܠ. 55 ?< ] 
qM B5] jx‏ ܐܠܘܢ ܘܚܕܥܝܢܢ Beat‏ ܕܝܬܝܟ 


in feipfo, quod murmurarent de hoc difcipuli. ejus, dixit iis, 
Hoc vos offendit? Qyid fi igitur videritis Filium bominis afcen- 
dentem ubi erat prius? — Spiritus eft qui vivificat, caro non pro- 
deft quicquam. Verba quz ego loquutus fum vobis, fpiritus funt 
et vita funt: Sed funt quidam ex vobis qui non credunt. Scie- 
bat enim: a principio Jefus quinam effent illi qui non crede- 
Et dicebat, Propter hoo 


dixi vobis, quod nemo poteft venire ad me, nifi fuerit datum ei a 


bant, et quis effet traditurus eum. 


Patre meo. Ex hoc £empore multi abierunt ex difcipulis ejus 


retro, et non amplius cum eo ambulabant. Dixit igitur Jefus 
duodecim, Num et vos vultis abire?  Refpondit ergo ei Simon 


Petrus, Domine, ad quem ibimus? verba vite cternce habes. 


Et nos credidimus, et novimus quod tu es Chriftus Filius Dei 
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co oot S ܦܲܢܝ ܗܟܝܠ‎ spas jo ܡܧܝܚܐ܇ ܗܿܘ ܒܪܗ‎ cà 
17-293] ܠܟܘܢ ܠܬ ܪܥܣܪ ܓܒܢܝܬ ܀ ܘܡܢܟܘܢ ܚܕ‎ oS ܝܧܘܥ܆‎ 
. ܕܝܢ 1101 ܒܪ ܫܡܥܘܢ ܣܟܐܪܝܘܛ ܐ‎ joo ܐܝܬܘܗܝ܇ ܨܸܡܿܪ‎ 
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P JI ܒܬܪ ܗܠܝܢ‎ vas, joo ܬܪܥܣܪ܀ ܘܡܗܠܟ‎ 
ܨ̈ܒܝܐ ܗܘܙ ܒܝܗܘܕ ܠܡܗܿܠܟܘ܆ ܡܛܠ ܕܒܿܥܝܢ ܗܘܘ ܝܘ̈ܕܝܚܐܼ‎ 
ܕܝܘܕܝܐ܇ ܗܘ‎ MES ܕܝܢ ܕܩܪܕܝܒ‎ joo ܐܼܝܬܘܗܝ‎  .ܗܠܛܛܼܩܡܠ‎ 
ܗܟܝܠ ܠܘܬܗ ܙܚܐ ܕܝܠܗ. ܢܢܐ‎ op] ܕܩܒܝܥܘܬ ܡܫܟ̈ܢܐܼ.‎ 
XE ܙܒ ܬܠܡܝܕܐ ܕܝܠܟ‎ E225) ܡܢ ܗܪܟܝܐܼ ܘܙܠ ܠܝܘ ܙ‎ 
Ape ܒܛܘܫܝܐܼ‎ nada] 253] ܠܥܒ̈ܕܝܟ ܗܿܢܘܢ ܕܥܒܕ‎ 
x——»9 4] ܥܒܢ܇ ܘܒܥܐܼ ܗܘ :2 9- ]5:55[ ܝܗܘܐ‎ 
¡3 uc jer -. ܠ ܠ‎ er ees 


viventis. Refpóndit igitur iis Jefus, Nonne vos duodecim elegi, 
et ex vobis unus diabolus eft? | Dicebat autem Judam filium Si- 
monis + Scariotam: hic enim futurus erat tradere eum, quum 
unus effet ex duodecim. Et ambulabat Jefus poft hec in Ga- 
lilea: non enim volebat in Judaea ambulare, quia quzrebant 
judai occidere eum. — Erat autem prope feftum Judeorum, Fixio 
tabernaculorum. Dixerunt igitur ad eum fratres ejus, T'ranfi 
hinc, et abi in Judzam, ut et difcipuli tui videant opera tua que 
facis. Nemo enim in occulto aliquid facit, et quzrit ipfe in ce- 
lebritate effe: fi hec facis, manifeíta teipfum mundo. Neque 
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ܐܚܐ ܕܝܠܗ ܡܒܗܝܡܢܝܢ oon‏ ܒܝܗ܀ ̇ ܙܼܡܿܪ ܗܟܝܠ ܠܗܘܢ ܗܘ 
ܫ - l-3)‏ ܗܘ ܙ ܥܠܝ ] Nase‏ ܐܲܝܬܘܗܝ ܕܩܿܪܹܝܒ ْ ܦ 
ܕܝܢ ܗܘ ܕܝܠܟܘܢ ܒܡ ` ܐܝܬܘܗܝ pee‏ ܐ ܡܨܐ pax‏ 
ܠܡܣܼܢܟܘܢ es‏ ܕܝܢ Ji Se duum‏ 1902 ܐܼܢܐ ܡܛܠܬܗ܆ 
ܕܠܝܒܝܕܘܗܝ ܒܝܫܧܐܼ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܐܢܬܘܢ Bebo hp ean‏ 





3̣܇ 


1 ܡܛܠ ܐ( ' { (: ~ ܝ‎ Eo np ܐܢܝܐ‎ es ess ܟܬܐ[‎ mna 


ܥܝܼܕܟܝܠ ܐܡܠܝ e»‏ ܕܝܢ ܟܕ ܙܡܪ ܠܝܗܘܢ. ܩܘܝ JL‏ 
ܟܕ ܕܝܢ ܣܠܩܘ epe senes]‏ ܐܦ en‏ ܣܠܩ. coup‏ 


INS Esos ‫:‏ ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܒܛܛܘܢܬܚܐܼ. * ܗܢܘܢ ܗܟܝܠ ܝܘ̈ܙܝܐ Viens‏ ܗܘܘ 


ܠܗ 1-5 «zelo‏ ܗܘܘ. ]122 12e .oà eoo]‏ ܦܓܢܐܐܕܼ 
LI . LI NS,‏ . ܡܩ 
ܐܝܬ ܗܘܕ ܒ ¬ | ¦ ܗܢܘܢ ܡܝܢ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ E24‏ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܐܚܝܕܢܐܼ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ܆ ]. ܠܐ ܡܛܥܝܐܼ ܠܒܐ ܐܪ ܐ ; 
o]‏ ܝ jen Nessoso Pope,‏ ܡܛܥܬܗ܇ ܡܛܠ 
enim frattes ejus credebant in eum. Dicit igitur iis Jefus, Tem-‏ 
pus meum nondum adeít: tempus autem veítrum femper eft‏ 


Non potet mundus odi(fe vos: me autem odit, quia 


aratum. 1 
: Vos afcendite ad 


ego teftor de eo, quod opera ejus mala funt. 
feftum hoc: ego nunc non afcendo ad feftum hoc, quiutsupus 
meum nondum impletum eft. Hec autem quum dixifist iis, 
manfit in Galilea. Quum autem afcendiffent fratres T tunc 
et ipfe aícendit ad feftum, non manifefle, fed guit in < 
Ipfi igitur Judzi quaerebant eum in fefto, et ducbaons ܒܚ‎ ¢ 

ille? Et murmur multum erat de eo in turbis. Hi quidem 
dicebant, quod bonus eft: alii autem dicebant, Non ; fed feducit 
turbam. Nemo autem palam loquebatur de eo, propter metum 
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ܕܚܠܬܐ 2318941 ܟܕ ܡܢ ܟܚܕܘ hb c:‏ ܩܝ :< ܗܘܙ ܆“ 
ܣܠܩ Ja, os was,‏ ܘܡܥ ܗܘܙ . 'ܘܡܬܿܕ̈ ܡܝܢ ܗܘܘ ܝܘܙܝܐ 
ܟܕ La] sg]‏ ܗܢܐ ܟܬܝܿܒܬܕ ܝܕܥ ܟܕ ܐ OU‏ ܦܲܢܝ 
ܗܟܝܠ ܠܗܘܢ ܗܘ ܝܧܘܠ ܘܕܡܪ. ܡܿܠܦܢܘܐܐ ܕܝܠܝ eu.) JJ‏ 
ܕܝܠܝ. ܐܐ ܕܗܘ UT‏ & ܕ݁ܶܢ ܐܢܫ 123 pA‏ ܕ̈ܒܝܢܐ "OUS?‏ 
ܢܕܥ ܡܛܠ ܡܿܠܦܢܘܬܐܼ. qu‏ ܡܢܗܝܢ ܡܢ ܐܠܗܕܼ SL]‏ 
eo *‏ ܢܐ ܡܢܝ ܡܡܿܠܠ ܙܸܢܝܐܼ܆܀ coy oo‏ ܡܠܢܝܗ ܠܠܠ “ 


(^05. ܕܗܘ‎ Laos, ܕܒܿܥܐܼ‎ v! ܒܿܥܝܐܼ. ܗܘ‎ oc «oos, 


ܗܢܐ ܢܫܪܝܪܐܼ ܐܼܝܬܘܗܝ. Jleso‏ ܒܝܗ ܐ A4‏ . ܠܘ ܡ ܘܘ .ܐ 
«oL,‏ ܠܟܘܢ ܠܢܡܘܣܐܼ܆ ܘܐܐ aa]‏ ܡܢܟܘܢ ܥܒܕ * voL‏ 
ܠܢܡܘܣܐ . [iso‏ ܠܝ ܝ,ܒܿܥܝ̈ܢ.ܙܢܬܘ̇ܢ ܠܡܩܼܛ. .++ ܒ ܢ̈ܝ ܒܟܢܧܐ 


Judaeorum. Quum jam autem feftum dimidiatum effet, afcendit 
Jefus in templum, et docebat. jT Et mirabantur Judzi, dicentes, 
Quomodo hic literas novit, quum non didicerit ? Refpondit ergo 
Jis Jefus, et dixit, Doctrina mea non eft mea, fed ejus qui mifit 
me. Siquis voluerit facere voluntatem cjus, cognofcet de doc- 
trina, utrum ex Dco fit, an ego a meipfo loquar. Qui a feip- 
fo loquitur, gloriam fuam quzrit: qui autem quzrit gloriam 
ejus qui mifit eum, hic verax eft, et injuflitia in eo non eft. 
Nonne Mofes dedit vobis Legem, et nemo ex vobis facit Legem? 
Quid me quaritis occidere? iRefpondit turba, et dixit ei, 


ܘܡܬܕܟܠܪܝܢ ܗܘܘ 1 


t et mirabantur 7017 
T refpondit turba] 


So)‏ 1391 ܗܘܘ) 
ܗܟܝܠ (E122)‏ 


(mirabantur) Igitur (Judei) 
Refponderunt Judai, 
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£e‏ ܠܗ Dem NS qe‏ ܡܢܘ ܠܟ NES‏ | ܠܡܸܼܩܛܠ. 
aS‏ ܝܫܘܥ ܘܙܡܪ ܠܗܘܢ. ܚܕ NO edo |! ` lA‏ 
ܟܠܬ ܩܠ ܝܢ Aba]‏ ܡܛܠ 110 ܡܘܧܐ cou‏ ܠܟܘܢ Dora,‏ ]^ 
ܠܘ ܡܛܠ ܕܡܢ ܟܠܘܫܐܼ ܙ̈ܝܬܝܗ̇܆ JJ]‏ ܕܡܢ ܙܼܒܝܗ̈ܬܐܼ. ܘܒܫܒܬܐ݀ 
ܓܙܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܪܢܦܐ. . ܙܢ ek‏ ܢܣܒ pag‏ ܒܧܒܬ ܙܐ܆ 
ܕܝܟܢܝܐܼ Jh‏ ܢܫܬܪܐܙܼ ܢܡܘܣܝܐܼ ܕܡܘܧܐܼ܆܀ ܟܠܝ ܡܬ ܚܝܢܢ 
"oa‏ ܡܛܠ peagní2 cU:‏ ܚܝܠܝܘܠܐ acm Lc‏ ܠܬ ܙ 
JJ‏ ܬܕܘܢܝܘܢ ܒܡܐܣܒ ܙܸܦ̈ܐ. ܐܠܐ ܕܚܼܢܝܐ jo‏ ܕܘܼܢܘ. ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ 
ܗܟܝܠ uaa]‏ ܡܢ ܙܘܖܝܫܠܡܝܐ܆ ܠܘ ܗܢܐܼ ܙܼܝܬܘܗܝ )09 x2!‏ 
BLEU‏ 1000 ܒܧܐܪܪܝܣܝܐ ܡܡܿܠܠ܆ ܘܠܐ ܡܕܡ ܙ ` ` .OUM‏ 
po:‏ ܢܫܪܝܪܐܼܝܬ ܝܕܥܘ ܙܝܧܝܢܝܐ:. ew‏ ܐܝܬܘܗܝ ܚܪܝ ܪܙ ܝܬ 
ܡܫܝܚܐ܆ .ܕܠܐ ܠܗܢܐ nep‏ ܡܢ pao]‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܿ ܡܫܝܚܐ 
ܕܝܢ ܙܸܡܬܝܼ ܕܐܸܬܐܼ܆ ܐ an]‏ ܝܕܥ ܡܢ Eas]‏ ܐܝܬܘܗܝ܀ ܩ ܥܚܐܼ 
ܗܟܝܠ ܒܗܢܟܐܐ ܟܕ ܡܥܒ ܝܫܘܠ ܘܙܡܪ. ܘܠܝܝ cp‏ 


Dzmonium habes: quis te quarit occidere?  Refpondit Jeíus, 
et dixit iis, Unum opus feci, et omnes vos miramini. Prop- 
ter hoc Mofes dedit vobis circumcifionem, (non quia ex Mofe 
eít, fed ex Patribus,) et in Sabbatho circumciditis homi- 
nem. Si circumcifionem accipit homo in Sabbatho, ut non fol- 
vatur Lex Mofis, mihi indignamini quia totum hominem fa- 
num feci in Sabbatho? Ne judicetis cum acceptione vultus, 
fed judicium juftum  judicate. 
Hierofolymitanis, Nonne hic eft quem quzrunt interficere? Et 
ecce palam loquitur, et nihil dicunt ei: nunquid vere noverunt 
Sed hunc novimus undc 


Clama- 


Dicebant igitur quidam ex 


Principes quod hic eft vere Chriftus ? 
fit: Chriftus autem quum venerit, nemo novit unde fit. 


vit igitur in templo docens Jefus, et dixit, Et me noftis, et noftis 
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ܐܢܬܘܢ qoa] xpo‏ ܟܠܢ pa]‏ ܙܲܝܿܬܝ. ̇ ܘܗܼܘ pj‏ ܡܢܝ J‏ 
ܝ Hood] Jp‏ ܢܫܪܝܪܐܼ o9‏ ܕܢܫܕܪܢ ܝ Sá] ecc‏ 
YI AB] ees Jl‏ ܕܝܢ« i) Me‏ ܠܝܗ܆ ܡܛܠ ܕܡܢ ܠܘܬܗ 
ooo Ja‏ ܠܝ ܢܬܢܪ܀ ܒܿܥܝܢ ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܠܡܐܚܚܕܗ܆ ]lo‏ ܐܢܫ 
ends els]‏ 1151« ܡܛܠ Jh‏ ܥܕܟܝܠ ܐܬܝܐ ܗܘܬ ܫܥ ܬܕ 
ܕܝܠܗ܀ ܣܓܝܐܐ ܕܝܢ ܡܢ ܟܢܫܐ ܗܿܝܡܢܘ ܒܗ. ܘܕܡܿܚܪܝܝܢ 
000. ܕܟܠܧܝܝܚܐܼ :jjy oMs6]‏ ܕܠܡܐܼ qo NI‏ ܠ :÷ 
ܐܬܘܬܐ juo eum sema‏ ܥܒܢ vo7‏ ܫܡܥܘ _- 
jara‏ ܙܡܪ݀ܛܢܝܢ ܡܛܼܠܬܗ ܗܿܢܝܢ܀ . ܘܕܪܘ ܠܡܧܩܡ ܘ ܢ ܐ 
ܦܕܝܧܐܼ axo‏ ܟܝܗ̄ܢܐܼ L12,]‏ ܕܢܐܚܕܘܢܝܝܗܝ ܀ ܕܩܪ ܗܟܝܠ ܗܘ 
ܝܦܘܥ. No col.‏ ܙܒܢܐܼ݀ ܥܡܟܘܢ ܙܲܝܿܬܝ ܘܙܸܙܿܠ Jj]‏ ܠܘܬ oo‏ 
ܕܹܝܬܲܢ̇ܝܢܝ ܀ . ܐܒܥܘܢ̈ܢ »ܟ ]o‏ ܬܫܟܚܘܢܢܝ. ܘܙܲܝܟܐܼ ܕܙܲܝܬܝ: ܙܐ ܆ 
ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܡܼܨܝܢ qoa]‏ ܠܡܐܬܐ. epo]‏ ܗܟܝܠ ܝܘ̈ܕܚܐ ܗܼܢܘܢ 
ܠܘܬܗܘܢ. | s Nye p Eo pad‏ ܕܚܢܢ J|‏ ܡܦܟ݂ܚܝܢܢ 
unde fim: et a meipfo non veni, fed e(t verax ille qui mifit me,‏ 


quem vos non noftis. 
fum, et ipfe me mifit. 


Ego ܐ‎ autem « novi eum, quia ab ipío 
Quarebant igitur apprehendere eum : et 
nemo injecit in eum manum, quia nondum venerat hora ejus. 
Multi autem ex turba crediderunt in eum, et dicebant, Chriftus 
quum venerit, num plura figna faciet quam hic fecit? * Et 
audiverunt Pharifzi turbas murmurantes de eo hec, et miferunt 
miniítros Pharifei et principes Sacerdotum, ut apprehenderent 
eum. Dixit igitur Jefus, Adhuc modicum tempus vobifcum 
fum, et vado ad eum qui mifit me,  Quzretis me, ct non inve- 
nietis: et ubi fum ego, vos non poteftis venire, Dixerunt igitur 


Judzi inter fefe, Quo hic iturus eft, ut nos non inveniamus eum £ 
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9 7 ܠܘܐ ܕܠܐ ܘܠܰܡܒܳܕܪܳܘܿܬܐܼ ܕܚܚܲܦܐܼ ܒܬܝܕ ܙܢܐܙܠ co»cao‏ 


Jlo ܕܐܒܥܘܢܢܝ‎ ope] reo ܡܠܬ ܙ‎ te ܠܚܚܝܢܧܦܐ܆ ܟܠܢܐܼ ܙܼܝܬܝܗܿ‎ 
ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܼܬܐ܀‎ ve» NI ܐܝܬܝ‎ hn ܬܫܟܚܘܢܢܝ ܟ. ܘܙܝܩܐܼ‎ 
ܟܕ‎ Jo ܝܦܘ‎ oa jon ܀ ܩܳܐܡ܂‎ 1t ܙܒ ܐ‎ oor pe] vet ܒܝܘܡܐ‎ 
X081 o ܕܸ݁ܢ ܐܢܦ ܨ̈ܗܙܼ ܢܝܐܼܬܐܼ ܠܘܐܝܿ ܘܢܧܬ ܙ ܇‎ e] 
pae: ܟܬܒܝܐܼ܆ ܢܗܙܘܬܐܼ ܡܢ ܟܪܤܙܗ ܢܪܙܘܢ‎ £t Pe ܒܝ ܙܝܟ‎ 
ܕܥܬܢܝܕܢܝܢ ܗܘܘ ܠܡܣܒ܇‎ oo ܡܛܠ ܪܘܝܚܐܼ‎ £9] e!) Een 
ܗܘܐ‎ acie a] t Noe J| ܗܢܘܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܗ‎ 
ܘܚܐ ܩܨܝܧܐܼ ܤܝܗܝܒܐ<. * ܡܛܠ ܕܝܫܘܥ ܐ ܒܕܟܝܠ ܕܢܫܬܒܚܝ‎ 
ܣܓܝܐܐ ܗܟܼܝܠ ܡܢ ܟܝܢܧܝܐ ܟܢ ܫܡܥܘ ]1 ܕܝܠܘ‎ ]o0 
Sum in difperfionem Gentium iturus 'eft, et do&urus Gentes ? 
Quis eft hic fermo quem dixit, Queretis me, et non invenietis 
"ane >: et ubi ego fum, vos non.poteftis venire? Die autem ultimo, 
illo magno fefti, ftabat Jefus et clamabat, dicens, Si quis fitit, 
Qui credit in me, ficut dixit Scriptura, 
(Hoc autem dixit de 


veniat ad me, et bibat. 
flumina ex ventre ejus fluent aquz vivz. 
Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum : nondum enim 
erat Spiritus s: datus e, 1 quia Jefus nondum glorificatus fuerat.) 
Multi ergo e turba, quum audiviffent f verba ejus, dicebant, Hic 


€ 
` ܠܨܟܝܠ:‎ 1 Naso! Xo] In margine MSti ܕܐ‎ ac ܡܛܠ‎ 
REA. Re) cel 
3 jS Jc ܡܝܢ‎ 
̇ ? ܕܹܝܠܗ̇‎ Jie] ܗܠܝܢ‎ (bo) 
t quia Jefus nondum glorificatus fuerat.] Marg. Quia non datus eft Spiritus fanc- 


tus ante refurrectionem, 


(verba) Hac. 


I‏ ܗܘܐ 


i verba ejus] 
6.E i 
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ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ܆ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ܇ܦܪܝܪܙܝܬ: ܗܘ ܢܒܢܐ. vs] he‏ 


po: ܗܘܘ܆‎ vio] be ܩܘܠܦܝܢܝܐܼ ܀‎ aco.) Lois ܗܘܘ ܆‎ 


«or sy ܟܠܦܝܢܝܐ :ܬܐ ܠܘ ̈ܟܬܒ̈ܐ‎ oor JU. So pau 


Oc):‏ ܕܙܕܘܝܕ܆܀ ܘܡܢ Mam‏ :ܩܪܝܬ J22]‏ ܙܹܙܼܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 


ܕܘܝܕ ܗܘ jl] peso‏ ܣܕܩܐ ‏ ܗܟܝܠ ܗܼܘ̣ܐ̄ܒܟܢܧ݀ܐ ܡܠܼܥܬܗ. 


ot vega‏ ܠܢ ܗܘܢ ,̈ܒܝܢ 000 ܠܡܐܚܕܗ ܆ .ܕܐܐ ܐ aua‏ . ܪܡܚ 
ܫܿܠܘܗܝ ܐܕܚܐ ܀ ܙܬܘ Sao‏ ܗܿܢܘܢ LrasaaNo‏ ܠܘܐ ܝܫܝ ܟܗ̈ܢܐܼ 
ܗܦܕܝܧܐܼ. ܘܙܼܡ ܝܘ ܠܗܘܢ ܗܢܘܢ - ܡܛܠ ܡܢܐ ܐ ܐܲܝܬܝܬܘܢܢܚܝܗܝ. 


ܦܲܿܚܝܘ ܘܪܧܫ̈ܡܧܢܐ. J|‏ ܡ ܬܘܡ ܗܢܐ ܡܥܠ pasa qu]. pea‏ 


Laor‏ ܀ cum‏ ܗܟܝܠ ܠܗܘܢ ܇ܦܝܿܧܝܐ ܟ : . ܕ̈ܠܝ̇ܠܝܵܐ .)6( ܙܢ_ܬܘܢ 
ܛܥܝܬܘܢ܀܆ ܠܡܐܼ oda]‏ ܡܢ ܝܫܢܐ ܗܼܝܡܝܢ ܒܝܗ ]9 ܡܢ 92-9 


JJ;‏ ܗܢܝܐܼ ܟܢܧܐ eo‏ ܕܠܐ ܝܕܥ ܢܡܘܣܐܼ܆ ܠܝܛܝܐܼ ,ܙܝ ܬܝܚܗܘܢ܀ 
ܐܟܪ ܢܝܩܘܕܝܡܘܣ ܠܘܬܗܘܢ܆ j]jr oo.‏ ܗܘܙ ܠܘܬܗ ܒܠܠܝܚܐܼ 
[peg‏ ܕܚܚܕ ܕܝܬܘܗܝ ܗܘܿܐܼ ܡܢܗܘܢ . pexr‏ ܢܡܘܣܝܐ 


eft vere ille Propheta. Alii dicebant, & quod > hic eft Chriftus : 
alii dicebant, Num enim ex Galilza Chriftus venit? Nonne 
Scriptura dixit, Ex femine Davidis, et ex Bethlehem vico ubi 
erat David, Chriftus venit?  Diffenfio igitur facta eft in turba 
propter eum. Quidam autem ex iis volebant apprehendere eum: 
fed nemo injecit in eum manus. Venerunt igitur miniftri ad 
principes Sacerdotum et Pharifzos, et- dixerunt iis illi, Quare 
non.adduxiftis cum?" Refponderunt mini(tri, Nunquam fic lo- 
quutus eft. homo ficut homo hic. Refponderunt ergo iis. Pha- 
rifei, Nunquid et vos fedu&i eftis? Num quis ex principibus 
credidit in eum, aut ex Pharifzis? Sed hac turba quz non novit 


Legem, maledicti funt. Dicit Nicodemus ad eos, is qui venerat 


ad eum nocte & prius v, qui unus erat ex illis, Nunquid Lex 
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C A P. VII 


ܕܝܠܝܢ A] s pee dr‏ ܢܫܡܥ :ܡܢ ܗ .A Sermo‏ 
ܘܢܕܥ ܡܢܐ ܠܒܕ cu$‏ ܘܙܡܪܘ IkKca] «Oper soU‏ 
ܡܢ Jos‏ ܐܝܬܝܟ܆ 0 ܘܚܙܝ܆ ' ar‏ ܡܢ ܓܥ ܚ ̈ܐ | 
'ܩܿܐܡ ܀ ܬܘܒ ܗܟܝܠ ‏ ܝܫܘܥ No.‏ ܠܗܘܢ ܟܝܢ ܙܡܪ L3]‏ 
ܐܝܬܝ 15082 [sex sr‏ . ܗܘ Né ] ox «a‏ ܒܬܝܧܘܟܝܐܼ 
JJ]‏ ܢܗܘܐܼ ܠܗ pena‏ ܕܚܝܐ. ܐܡܪܘ ܗܟܝܠ ܠܗ ܦܕܝܧܐܼ. ܐܢܬ 
ܡܛܠܬܟ ܣܝܗܕ ܙܢܬ܆ ie on | qx»or florens‏ 
oun‏ ܝܫܘܥ pio‏ ܠܗܘܢ܆ ܨܦܢ ܐܢܐ oum‏ ܐܢܐ ܡܛܠܬܝ܆ 
ܢܫܪܝܪܬܐܼ cop‏ ܣܗܙܘܬܐܼ (eS‏ ܡܛܝܠ Ip ser‏ ܡܝܢ 
ܝܟܐ E]‏ ܘܐܐܝܟܐܼ ܙܸܙܿܠ gm‏ ܐܢܬܘܢ ܕܝܝܢ ܠܐ ܚ ܕܒܚܢܝܢ 
ܐܲܢ݈ܬ݁ܘܢ East eo‏ ܨܸܬܐ arp Np bad ep sr‏ ܐܢܬܘܢ ܐܝܟ 


noftra judicat. hominem, nifi audierit. ab. ipfo prius, et cog- 
noverit quid faciat? Refponderunt, et dixerunt ei, Nunquid 
et tu ex Galilea es? fcrutare, et vide, quod Propheta ex 
Galilea. non.4 furgit. i Rurfus. ergo: Jefus loquutus eft iis, 
dicens, Ego: fum lux mundi: qui fequitur me, non am- 
bulabit in tenebris, fed habebit lumen vite. Dixerunt igitur ei 
Pharifzi, Tu de teipfo teftaris, teftimonium tuum non eft verum. 
Refpondit Jefus, et dixit iis, Etiamfi ego teftor de meipfo, verum 
eft. teftimonium meum: quia fcio unde veni, et quo vado: vos. 


autem nefcitis unde || venio, aut quo vado. "Vos fecundum car- 


I ܐܡ«‎ InmargineMSü — : 0 ܩܡ‎ 
2291] NI 
+: Surgit] Le&io marg. Surrexit, 

1 ide Hifforiam ddultéree ad cakem bujus Evangelii, 
] venio] Yeni, 
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ܘܐ + 


Car. VIIL 


Car. VIII, 
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JOHANNIS 


gr an dt ܐ݈ܢܿܐ || ܙܐܢ ܢܼܐ ܘܐ ܐܐܢܧ. ̇ ܘܐܢ‎ eS ܕܚܿܢܝܢ‎ fes 
ܐܝܬܘܗܝ. ܡܛܠ ܕܒܠܚܘܙܝ‎ Hop acer ܐܢܝܐ܆ ِ ܕܢܚܢܚܐܼ‎ 
ܗܽܘܪܕܣܕܪܲܢܚ :ܙܦ ܒܢܡܘܣܿܐ ܙܝܢܲܙܝܠܟ̇ܘܢ‎ ojo P] reo B 
J[-34 .o—5 ike ܟܬܝܒ ܕܣ ܗܙܘܬܨܐ ܕܬ̇ܪܝܢ ܒܢܝܢܧܐܼ‎ 
co [-3] ܘܣܝܗܕ ܟܠܛܠܬܝ‎ «o NS Mo Ja] 105: o0 RES 
ܐܼܝܬܘܗܝ ܨܶܒܐܼ ܕܝܠܟ܀‎ pao] ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܠܗ܆‎ vp]. ܕܝܫܕܪܢܝܫ.‎ 
ܐܒܐ ܕܝܠܝ . ܐܠܠܘ‎ lle ܝܫܘܥ܆ ܘܐ ܠܝ ܚܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ oo o5 
ve |ܐܿܒܐ ܕܝܠܝ ܝܕܥܝܢ ܗܘܝܬܘܢ܀‎ c] ܝܕܥܝܢ ܗܼܘܝܬܘܢ.‎ 5 
ܡܛܥ‎ sop) wa Jo ܒܗܝܟܠܐ‎ c £5 ܓܙ ܙ‎ Na Nis 
ܕܝܠܗ܀ .]£0 ܗܟܠ ܬܘܒ‎ Js 9 ܐܬܝܐ‎ NEN Jh 
"v ܘܐ ܐܝܫܟܚܚܘܢܢܝ‎ aaa alo 13? NI BI Sess ܠܗܘܢ‎ 
ܙܢܬܘܢ‎ sq] Ny] ܘܒܚܛܝܼܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ܕܬܡܡܘܬܘܢ. ܐܝܟܐ . ܕܐܸܢܿܐ‎ 
ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܗܼܢܘܢ ܝܵܘܿܙܝܝܐ܆‎ epo] Hx. ܐ ܡܨܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 
nem judicatis, ego non judico quenquam. Et fi judico autem 


ego, judicium meum - verum eft: quia folus non fum, fed ego 
et Pater qui mifit me. Et in Lege autem veftra fcriptum eft, 
quod teftimonium duorum bominum verum eft. Ego fum qui 
teftor de meipfo, et teftatur de me Pater qui mifit me. Dicebant 
igitur ei, Ubi eft Pater tuus? Refpondit Jefus, Neque me noftis, 
neque Patrem meum: íi me nofletis, etiam Patrem meum 
noffetis. 11000 verba loquutus eít in gazophylacio, docens in 
templo: et nemo apprehendit eum, quia nondum venerat hora 
cjus. Dixit igitur rurfus iis Jefus, Ego vado, et queretis me, 
ET B non invenietis, 4 et in. peccato veftro moriemini: quo ego 
vado, vos non poteftis venire, Dicebant igitur Judxj, Nunquid 


EE 


Juftum. 


± jeg] 
T verum] 


In margine MSti 


Le&io marg. 
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Ny? ܕܐܐܝܟܝܐܼ ܕܨܢܝܚܐܼ‎ enn ܠܗ ܩܿܛܠ܆ ܡܛܠ‎ o0 ܠܡܐܼ ܘܝ‎ 
ܐܢܬܘܢ ܠܡܼܚܐܸܬܐ܆ 'ܘܐܸܡ̣ܝܪ ܠܝܗܘܢ.‎ epo ܐܢܐ ܐܢܬܘܢ ܠܐ‎ 
Vs oo ܕܠܬܚܬ ܐܸܝܬܝܟܘܢ. ܐ݈ܢܐܼ ܡ‎ vxo ܐܢܬܘܢ ܡܢ‎ 
ܐܝܚܬܝ. ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܥܠܡܐ ܗܢܝܐܼ ܙܝܬܝܟܘܢ. ܐܢܐ ܠܐ ܐܝܬܝ ܡܢ‎ 
ܗܟܝܠ ܠܟܘܢ܆ ܕܬܡܘܬܘܢ ܒ ܚܝ ܛ ܗ̈ܙ‎ hae] ܗܢܐܼ.‎ pd» 
ܒܚܛܗܿܐ‎ Xoloxol ْ. ܐܝܬܝ‎ Hh ܕ ܢ ܕ݁ܶܢ ܓܢܪ ܐ ܬܗܲܝܡܢܘܢ‎ 
ܐܢܬ ܡܢܘ ܐܝܬܝܟ.‎ Coo cC ܕܝܥܟܘܢ. 1 ܗܘܘ‎ 
ܠܟܘܢ ܵ܆‎ Lj ܕܙܸܦܒ ܡܡܿܠܠ‎ les . Was oc) ܘܐܡܪ ܠܝܗܘܢ‎ 
oo ܠܐ‎ «pee ܼܝܬ ܠܝ ܡܛܠܬܟܘܢ ܠܡܡܿܠܿܠܘ‎ Iesu 
ܗܢܝܢ ܕܫܡܥܬ ܘܠ ܚܢ .ܗ ܆ܽ܆‎ pj ܐܝܬܘܗܝ. ܐܦ‎ Tes ܕܢܫܕܙܢܝ‎ 
ܕܠܐܒܿܐܼ ܠܗܘܿܢ ܨܡܪ‎ ese ܒܥܠܡܐܼ. ܘܠܐ‎ pg ܗܠܝܢ ܡܡܿܠܠ‎ 
ܝܫܘܠ. ܨܠܬܝ ܕܬܘܪܡܘܢܝܢܝܗܝ‎ o0 col ܠܗܘܢ‎ No ܗܘܙܼ. ܐܡܪ‎ 
ܡܢܝ ܥܒܕ‎ J3] eoo ܐܝܬܝ ܇‎ Et ooi! vro . pap e 
feipfum interficiet, quia dicit, Quo ego vado, vos non poteítis 
venire?  - Et dixit iis, Vos ex infernis eflis, ego ex fupernis 
fum: vos ex mundo hoc eftis, ego non fum ex mundo hoc. Dixi 
igitur vobis, quod moriemini in peccatis veftris. Si enim non cre- 
dideritis quod ego fim, moriemini in peccatis veftris. Dicebant ei 
ergo, Tu quis es? Et dixit iis Jefus, Principium, quod et loquor 
vobis. Multa habeo de vobis loqui et judicare : fed is qui mifit 


me, verax eft; et ego quz audivi ab eo, hac loquor in mundo. 
Et non cognoverunt quod Patrem iis dicebat. Dixit igitur iis 
iterum Jefus, Quum exaltaveritis. Filium hominis, tunc cog- 


nofcetis quod ego fim, et a meipfo faciam nihil; fed ficut docuit 
` ܗܘܕ‎ vele 


Et dicebat. 
5S 


ln margine MSti 


1 eje] 


T et dixit] Lectio marg. 
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(058: 1 $ 
ܕܝܠܝ ܗܠܝܢ ܡܡܿܠܠ‎ J5] eS eas] JI]. ܘܠܐ ܘܕܘܐ‎ L4] 


e: Jl vo* 
ܠܗ ܥܒܕ ܐܢܼܝܐ‎ Q9 ܗܠܝܢ‎ Lir ܡܛܠ‎ * E25] ܒܠܚܘܕܝ‎ 
ܗܼܲܝܡܢܘ ܒܝܗ܀‎ ja. . ܒܟܠܙܒܢ܀ . ܗܠܝܢ ܟܕ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ‎ 
X] ܕܶܡܰܪ ܗܘܐܼ ܗܟܝܠ ܝܫܘܥ ܠܘܬ ܝܘ̈ܕܝܐ ܗܢܘܢ ܕܗܝܡܢܘ ܒܝܗ ܆‎ 
‫. ܢܬܪ̇ܝ̣ܪܙܹܝܬ݂ ܬܠܡܝܕܐܼ‎ sa ܐܢܬܘܢ ܬܟܿܬܪܘܢ ܒܡܠܬܐܕܼ‎ 


ܐܝܬܝܟܘܢ. ܘܬܕܥܘܢ ܠܧܪܪܐܼ &- ܘܗܘ ܬܪܐ ܢܚܐ ܪܒܘܢ܀ ܦܿܢܝܘ 


EN AeRA E pigs o0‏ ܘܐ ܐܢܫ ܥ ܒܚܕܘܬ݀ܐܼ 


. ܬܗܘܘܢ܀‎ PLo ܕܒ݀ܢܝ‎ ap Q6] Aa] Lea] eoo ܦܠܝܝܢܢ‎ 


aS‏ ܠܗܘܢ co‏ ܝܧܘܠ. x] «S6]‏ ]£3 ܐܢܐ ܠܟܘܢ܆ ܕܟܠ 
ܡܿܢ ܕܥܿܒܕ ܚܛܝܬܐܼ. ܒܒܼܕܙܼ ܐܝܬܘܗܝ ܕܚܛܝܬܐܼ. ܥܒܕܕܼ Jer‏ 
v 17 5 JAM jac je2vo‏ ܘܠܩ ܪ ܙ ܠܥܠܘ .‫ ܙܢ 
ܗܟܝܠ ܒܪܐ ܢܚܪܪܟܘܢ܀ ܢܦܪܝܪܙܝܬ goo pL» aL‏ ܒܕܠ hi‏ 
o2] E53‏ ܕܝܬܝܟܘܢ ْ ܐܠܐ ve‏ ܐܢܬܘܢ "a osos‏ 
me Pater meus, hzc loquor. Et qui mifit me, mecum eft:‏ 
*et« non reliquit me folum Pater, quia ego ea quz placita‏ 
funt ei femper facio. Hzc quum loqueretur, multi crediderunt‏ 
Dicebat igitur Jefus ad Judzos qui crediderunt in‏ 
eum, Si vos manferitis in fermone meo, vere difcipuli mei eritis.‏ 
Et cognofcetis veritatem, et veritas liberos faciet vos.‏ 


in eum. 


Refpon- 
derunt ei Judei, Semen Abrahami fumus, et nemini fervitutem 
Ícrvivimus unquam : quomodo tu dicis, Liberi eritis?  Refpon- 
dit iis Jefus, Amen amen dico vobis, quifquis facit peccatum, 
fervus eft peccati. Servus autem non manet in domo in zter- 


num, filius * autem ܐ‎ manet in eternum. 


$i igitur F'ilius liberos 
Scio quod femen Abrahami eftis : 
fed quaeritis interficere me, quia fermonem meum hon capitis 


fecerit vos, vere liberi eritis. 


.oeCcoh o] ܒܟܠܝ‎ adje$) ooo ܐܢܝܐ ܀‎ 
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CULA 5% } 1 


ܡܛܠ L2] "«vXeas vom oix JI oot oo N61‏ 
o0‏ ܕܚܙܝܬ ܠܘܬ ]12 ܕܝܠܝ ܡܡܿܠܠ JL]‏ . ܘܙܶܢܬܘܢ ܗܟܝܠ 
' ܗܝ ܕܚܙܝܬܘܢ ܠܘܬ ّܒܝܐܼ ܕܝܠܟܘܢ cola] «eS‏ ܦܲܢܝܘ 
ܘܙܡܪܘ ܠܗ. goa] er Ee]‏ ܐܝܬܘܗ݀ܝܿ. ܡܝܪ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ . ܐܠܘ Jk]! Bi‏ ܙܝܬܝܟܘܢ ܆̇ܗ݀ܗܝܬܘܢ܆ ܥܲܚܒܿܚܵܕܐ 
ܕܙܒܪܗܡ oos‏ ܗܘܝܬܘܢ 1 ˆ ܗܢܐ .ܕܝܢ XS] Vno‏ 
o0 aar As. aS osos‏ ܙܝܬ̣ܢܙ ܙ ܠܟܘܢ ܡܠܥܬ ܇ o0)‏ ܫܿܡܥܬܐ 
ܡܢ ܐܠܗܕܼ. pe‏ ܐܒܪܐܙܡ ܠܐ cp‏ ܐܢܬܘܢ epA‏ ܐܢܬܘܢ 
Jap ¦]‏ ܕܝܠܟܘܢ ܀ ܕܕܘ %܀ ܗܶܟܹܝܠܥ ܠܗ . ,ܚܝܢܢ v9‏ 
ܙܢܝܘܬܐ ܠܐ ܝܠܝܕܝܢܢ. ING] pec‏ ܠܢ ܐܠܝܗܕ܀ gie].‏ ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ. ܐܠܘ ܠܠܐ Ea]‏ ܙܹܝܠܒܘ̇ܢ ‏ ܐܝܬܘܗܝ ̄ ܗܘܐ ܀܇ ܡܰܚܶܒܝܢ 
ܗܘܝܬܘܢ ox‏ ܨܸܢܐ RA‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܢܦܩܬ slo‏ ܠܘ ܓܝܪ 


*ijn ¥001$ ¿, Ego quod vidi apud Patrem meum loquor, ct vos 


igitur 4 quod vidiftis apud patrem veftrum facitis.  Refponde- 


runt, et dixerunt ei, Pater nofter Abrahamus eft. Dixit iis Jefus, . 


Si filii Abrahami e(Tetis, opera Abrahami faceretis. Nunc autem 
quzritis interficere me, hominem qui veritatem vobis loquutus 
fum, quam audivi a Deo: hoc Abrahamus non fecit. Vos facitis 
opera patris veftri. Dixerunt s igitur v ei, lNos ex fcortatione 
non nati fumus: unum patrem habemus, Deum. Dixit iis 
Jefus, Si Deus pater veíter effet, diligeretis me: ego enim ex 


Deo prodii, et veni: non enim a meipío prodii, et veni, fed ille 


1 lo ܗܝ ܕܚܙܝܬܘܢ‎ In margine MSti ܕܢܬܘܕܥܬܘܢ ܡܢ‎ (oc) 


( ܐܒܝܐܼ ܕܝܠܟܘܢ) ܐܒܝܐ ܕܝܠܟܘܢ 
quod vidiftis apud Patrem veftrum]  Le&io marg. (quod) Audifiis a (patre veftro)‏ † 
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p] on‏ ܡܢܚ ܢܿܦܩܬ ܘܕܸܬܝܬ܀ ܨܠܐ eX o0‏ 1 ܡܛܠ 
eso‏ ܠܡܿܡܠ ܬ o0‏ ܕܝܠܝ ܠܐ aes) cases‏ ܡܛܠ 
vp? Jl‏ ܐܢܬܘܢ ܠܘܠܧܫܡܥ NS‏ ܕܹܝܠܝ. eR]‏ ܡܢ 
]13 ܟܠܩ ܪܨ̈ܐܼ ܐܼܲܝܬܝܩܟܚܘܢܵ Sca ~ Lt [ENS‏ 
vj‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܥܒܕ ً oo‏ ܩܿܛܠ L-23j‏ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ 
ܘܒܦܪܐ 1 ' ܩܐ ^( 1 ` ܕܐ ܐܝܝܬܘܗܝ ܢܘ ,ܪܐ 
ܐܡܬܝ ܕܡܡܿܠܠ ܕܓܠܘܬܐܼ ܟܠܝܢ «coo‏ ܕܚܠܚܗ 
ܡܡܿܥܠ. JM No‏ ܐܐܝܬܘܗܝ ܨܦ E23]‏ ܕܝܠܗ܇ ]3 
ܕܝܢ ܡܛܠ DESIT ~ >< ' ^b) e] pee‏ 

99 ܠ M‏ 5 ܓ ܨ ac‏ ` { ܠ 
ܚܛܝܬܐܼ. ܕܸܢ «p geb pee‏ ܡܛܠ Eae‏ ܐܢܬܘܢ ܠܐ 
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me mifit. Quare loquelam meam non cognofcitis? quia non 
poteítis audire fermonem meum. — Vos ex patre diabolo eftis, et 
defideria patris veftri vultis facere. Ille homicida erat a principio, 


Quum lo- 


quitur mendacium, de fuis loquitur, quia mendax eft, et pater 


et in veritate non T ftetit, quia non eft veritas in eo. 


cjus. Ego autem quia veritatem dico, quare vos non creditis 
mihi? Quis ex vobis arguit me de peccato? fi veritatem dico, 
Qui e(t ex Deo, verba Dei audit: 
propter hoc vos non auditis, quia ex Deo rion eflis. 


quare vos non creditis mihi? 


Refponde- 
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exe] 39]‏ ܙܡܪ Jap‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܙܸܢ cu]‏ ܠܡܠܬܕܼ oo‏ ܕܝܠܝ 
ܿܛܪ܆܀܀ ܡܘܐ ܐ pea]‏ ܠܥܠܡ ܀ .ܙܡܪܘ ܗܟܝܠ: ܠܗ un‏ 
ܗܫܐܼ xe‏ ܕܕܹܝܘܙ ܐܝܬ ܠܟ . ܐܕܒܪܗܡ ܡܝܬ ܘܢܒܝܐ܇ ܘܐܢܬ 
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ܥܒܢ ܙܢܬ܀ ܣܲܢܝ ܝܧܘܥ܀ Lo Q.]‏ ܠܝ "pee‏ 


runt igitar Judzi, et dixerunt ei, Nonne bene nos dicimus quod 
Refpondit Jefus, Ego 


di&monium non habeo, fed honoro Patrem meum, et vos inhonora- 


Samaritanus T es, et demonium habes? 
tis me. Ego autem non quaero gloriam meam: eft qui quzrit, et 
Amen amen dico vobis, fi quis fermonem meum ferva- 
verit, mortem non videbit in eternum. Dixerunt igitur ei Judzi, 


judicat. 
Nunc novimus quod de&monium habes: Abrahamus mortuus eft, 
et prophetz ; et tu dicis, Si quis fermonem meum fervaverit, non 
guítabit mortem in eternum? Num tu major es quam pater 
nofter Abrahamus, qui mortuus eft, et [gza77] prophete * qui v 


mortui funt? f Qeem teipfum facis?  Refpondit Jefus, Si me- 


I qal] In margine MSti (ܝܬܝܟ) ܐܢܬ‎ 
2 ܠܟ‎ Na] eus] ܐܢܬ ܠܟ) ܕܪܒ‎ exo) 

Aa] ܢܬ ) ܠܒܕ‎ p23) 
17: ܒܨ‎ Lectio marg. (es) Tu. 


Y quem teipfum facis ?] (quem te) Miren (facis ?) 





485 





486 


Car. IX. 


Car. IX. 


7] 0 15 4 5] (1 0 


ܬܫܒܘܚܬܐܙܼ ܕܝܠܝ ܘܠܐ ܡܕܡ ܐܼܝܬܝܗ . ܐܝܬܘܗܝ ܨܒܐܼ + ܝܠܝ & 
oo‏ ܠܘܐ ܝ ܠܝ ܠܗܘ ܐܢܬܘܢ(¿ X9Ba]‏ ܕܐܠܗܐ 
lle eem von‏ ܝܕܥ ܬܘܢܝܗܝ . ܐܢܝܐ et‏ ܚܕܠ Ja]‏ ܠܝܗ ܇ 
ܘܐܸܢ ]$39 pal‏ ܕܠܐ al we‏ ܠܝܗ܆ Jal jen‏ ܠܝ pent‏ ܠܟܘܢ Jar‏ 
HH‏ ܢܝܠ ܐܢܐ ܠܗ . .La] HJ OU: jM»o‏ ܐܒܪܗܡ ܗܘ 
ܙܶܒܝܐܼ ܕܝܠܟܘܢ joo Joy‏ ܕܢܚܙܐܼ ܠܝܘܡܐܼ ܕܝܠܝ . ܘܚܙܐܼ ܘܕܝ ܀ 
oro]‏ ܗܟܝܠ Loos‏ ܠܘܬܗ. Ss AMO pau» qase?‏ 1 
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ipfum glorifico, gloria mea nihil eft: eft Pater x: meus v "ee glori- 
ficat me, de quo vos dicitis, Deus nofter eft. Et non noftis eum ; 
ego autem novi eum : et fi dicerem quod non novi eum, eífem 
fimilis vobis, mendax : fed novi eum, et fermonem ejus fervo. 
Abrahamus pater vefter exultabat ut videret diem ` + et yino 
et gavifus eft. Dixerunt igitur Judei ad eum, Quinquaginta 
annos nondum habes, et Abrahamum vidifti? Et dixit iis Jefus, 
Amen amen dico vobis, quod antequam Abrabamus effet, ego 
fum. Suftulerunt igitur lapides ut jacerent in eum: Jeíus autem 
abfcondit fe, et exivit e templo, quum tranfiviffet per medium 
eorum : « ef abiit v et praeteriit ita. Et przteriens vidit hominem 
cecum a nativitate. Et interrogaverunt eum difcipuli ejus, di- 
centes, Rabi, quis peccavit, hic, an parentes ejus, ut czcus 
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naíceretur ? Refpondit Jefus, Neque hic peccavit, néque pa- 
rentes ejus, fed ut manifeftentur opera Dei in illo. Me oportet 
facere opera illius qui mifit me, 4 donec dies eft: venit nox, 
quando nemo poteft operari. Quamdiu in mundo fum, Lux 
fum: mundi. Quum hzc dixiffet, fpuit in terram, et fecit lutum 
€X Íípüto, et illevit lutum fuper oculos ceci. Et dixit ei, 
Abr, la in báptifterio t Siloam (quod exponitur, Miffus). 
Abiit igitur et lavit, et venit videns. Vicini ergo, et illi 
qui videbant eum prius, quod' mendicus effet, dicebant, Nonne 
hic eft qui- fedebat et mendicabat? || Alii dicebant, Hic 
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ܗܘܘ.. ego] Li‏ ' ܚܕܢܐ "vel‏ 
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ܝܟܐ coh]‏ ܗ݀ܘ܀ ܨܸܡܪ Se d‏ ܐܢ̱ܐ . 
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ܠܗ ܠܘܬ ܦܕܝܧܐ܇‎ vaso 


eft; 4 alii autem, Similis ei eft: ipfe s autem «. dicebat, Ego 
fum. Dicebant ergo ei, Quomodo x igitur v aperti funt oculi 
tui?, Refpondit ipfe, et dixit, Homo i qui « dictus cff Jeíus, 
lutum fecit, et illevit fuper oculos meos, et dixit mihi, f Abi ad 
baptifterium Siloam, et lava. Quum abiiffem $ autem et 0 7 
vidi. Dixerunt igitur ei, Ubi eft ille? Dixit, Nefcio. Ad- 


ducunt eum ad Pharifzos qui quondam czcus fuerat. Erat autem 
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(Abi, et) Lava in baptifterio Siloam. 
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ܡܛܠܬܗ ܕܦܲܬܚ ܥܝܢܐ ܕܝܠܟ܀ ܗܼܘ ܕܝܢ ܙܡܚܪ ܕܢܚܒܝܚܐ‎ 
ܡܛܥܬܗ ܕܣܡܝܚܐܼ‎ Li ܐܝܬܘܗܝ. | ܗܿܝܡܡܢܘ 0001 ܗܟܝܠ‎ 
ܐܒܗܕ ܕܝܠܗ ܕ݁ܗ̇ܘ ܕܚܙܐܼ܇‎ eror ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܕܼ ܘܚܼܙܕ܇ ܥܕܡܐ‎ 
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.Sabbathum -- quum lutum fecit Jefus, et aperuit oculos ejus. 


Iterum igitur interrogabant eum et Pharifzi, quomodo vidiffet. 
Ipfe autem dixit et iis, Lutum pofuit mihi fuper oculos, et lavi, 
et video. 
a Deo, quia Sabbathum non fervat. Alii dicebant, Quomodo po- 
teft homo peccator talia figna facere? Et diffidium erat inter eos. 


Dicunt igitur quidam ex Pharifeis, Hic homo non eft 


Dicunt s igitur v ceco iterum, Tu quid dicis de illo, quod aperuit 
oculos tuos? Ipíe autem dixit, Propheta eft. Non crediderunt 
igitur Judei de eo quod czcus fuiffet, et vidiffet, donec vocarunt 
parentes ejus qui vidit. Et interrogaverunt eos, dicentes, Hic 
eft filius vefter, quem vos dicitis quod czcus natus eft? Quomodo 
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igitur nunc videt? Refponderunt autem iis parentes ejus, et 
dixerunt, Novimus quod hic eft filius nofter, x quod SEL 
natus eft; Quomodo autem jam videat, non pound OE quis 
aperuit oculos ejus non novimus: tarum habet, ipfum < 
rogate: ipfe de feipfo loquatur. lec dixerunt ܣ‎ dei 
quia timebant Judaos: jam enim ftatuerant Judzi quod fi quis 
confiteretur eum Chriftum eff, extra fynagogam fieret. COSA 
hoc parentes ejus dixerunt, Staturam habet, ` ܣ‎ 
Vocarunt igitur fecunda vice hominem qui fucrat czcus, 0 dix- 
erunt ei, Da gloriam Deo: nos novimus quod ia hic pec- 
cator eft, Refpondit igitur ille, Si peccator 2 ` unum 
fcio, quod quum cxcus fuerim, nunc video. Dixerunt ei autem 


rurfus, Quid fecit tibi? Quomodo aperuit oculos tuos? Refpondit 
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ܐܝܬܘܗܝ ± ܦܢܝ ܗܘ 2 ojo Jas‏ ܠܗܘܢ܆ ܒܗܙܐܼ ܓܝܪ 39 
eU)‏ ܬܕܡܘܪܬܙܼ . ܕܙܐܢܬܘܢ Jl‏ ܝܕܥܝܢ ܐܬܘܢ ܡܝܢ L——]‏ 
Lus Cu. So "encN]‏ ܢܠܝ vo‏ ܕܝܢ ܕܠܚܛܢܐ 31 
ܐܠܗܐ ܐ ܫܡܥ. ]4 ܙܢ )23& jo SJ] Nos‏ ܢ ܝܗܘܕ 4 eco‏ 
ܘܕ̈ܒܝܢܐ ܕܝܠܗ (pA‏ ܠܗܢܐ ܫܡܥ. * ܡܝܢ ܥ ܟ JJ‏ 33 
ܝܫܬܘܪܥܬܿ ܕܦܿܬܚ̇ aca]‏ ܠܥܝ̈ܢܐ v oon?‏ ܕܣܡܝܐ (op MM]‏ 
ܐܠܘ ܠܐ ܙܼܝܬܘܗܿܝ 160 Eae‏ ܡܢ ܐܠܝܗܐ܆ J|‏ ܡܝܨܐܼ Jen‏ $3 
Jle px‏ ܡܕܡ ܇ ܀ ܦܿܢܝܝܘ ܘܙܡܪܘ ܠ je—4——2 ْ OL‏ 34 


28 


iis, Dixi vobis jam, et non audiftis : quid vultis iterum audire? 
28 Num vos vultis difcipuli.ejus fieri? & Ipü& autem «4 convitiati 
funt ei, et dixerunt, Tu es difcipulus illius: nos autem Mofis 
29 fumus difcipuli. Nos fcimus quod. Mofi Deus loquutus eft: 
30 hunc autem nefcimus unde fit. Refpondit ille, homo, et dixit 
iis,, In hoc enim eft mirabile, quod vos nefcitis unde fit, et 
31 aperuit oculos meos. ¬ Scimus autem quod peccatores Deus non 
audit: fed fi quis cultor Dei fit, et voluntatem ejus faciat, hunc 
3? audit. 4 feculo non auditum eft, quod aperuit quis oculos 
33 -7illius« qui cecus natus eft, Nifi hic effet a Dco, non pote- 


34 rat facere quicquam. . Refponderunt, et dixerunt ei, In peccatis 


T 7iliusv] ide Neta;. 
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ܐܢܬ Aj co Bao «qe LS‏ ܠܢ ܟܝ 
N09) c L5‏ ܝܫܘܠ ocon9]:‏ ܠܒܪ܆ ܘܟܕ ܕܥܟܚܝܗ Qo]‏ 
ܐܢܬ ܡܗܝܡܢ Ba‏ ܒܒܪܗ qon‏ ܢ eol a Lic Sy‏ 

pelle‏ . ܘܡܢܘ ܨܕܝܬܘܗܝ cC xao! [1-22] epo‏ ܬ ܡܝܪܐ 
ܠܗ ܗܘ Was‏ . ܘܚܙܝܬܝܗܝ ooo‏ ܕܡܡܿܠܠ ܥܝܡܟ * có‏ 
ܐ̈ܝܬܘܗܝ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܙ݀ܡܐ݀. ܡܗܝܡܢ uy‏ ܡܪܝܐ܀܆ ܘܣܓܕ ܠܗ. 
ܘܐܡܪ oo‏ ܝܫܘܥ. Eua LI eg‏ 
Eeas]‏ ܗܢܘܢ J——*5—: «jm» 49400 49] xj Jt‏ 
ܢܝܗܘܘܢ܀ ܘܫܡܥܘ ܘܝܢ ܦܕܝܫܐ ܗܢܝܘܢ ܕܐܝܝܬܝܚܗܘܢ ܗܘܘ 
ܥ ܘܟ oy0]o0.. a0)‏ 0€ ܐܠܘܠܐ ܦ Xue‏ ܝ ܘܢܝܐ 
ܐܝܬܝܢ܀ £e]‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܐܠܘ ܣܡ̈ܝܐܼ ܐܼܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ 
ܐ SC)‏ ܠܟܘܢ ܚܔܝ ܬ( jo‏ ܕܚܝܢ ܚܝܢ ܐܢܬܘܢ 
tu natus fuifti totus, et tu doces nos? Et ejecerunt eum foras.‏ 
Audivit Jefus quod ejeci(fent eum foras: et quum inveniffet eum,‏ 
dixit ei, 'Tu credis in Filium Dei? Refpondit ille, et dixit,‏ 
Et quis eft, Domine mi, ut credam in eum? 4 Dicit ei Jefus,‏ 


Et vidifti eum, et qui loquitur tecum, illeeft. Ipíe autem dixit, 


Credo, Domine. Et adoravit eum. Et dixit Jefus, In judicium 
ego in mundum hunc veni: utilli qui non vident, videant, et 
ili qui vident, ceci fiant. Et audiverunt quidam ex Phariízis 
qui erant cum eo hzc, 'et dixerunt ei, Num et nos ceci fumus ? 


Dixit iis Jefus, Si czci effetis, non haberetis peccatum : nunc 
ܙ‎ 1s ]ܐ‎ In margine 6 ܦܢܝ‎ 
+ dicit] Le&io marg. Refpondit. 
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v——À ܗܟܝܠ ܕܝܠܟܘܢܿ ܡܩܿܘܝܐ܀‎ JAM oo 
j5.—* 35 ܒܚܕ‎ NS. ܐܡܝܢ ܙܠ ܪ ]3[ ܠܒܘܢ ܕܗܘ ܕܐܐ‎ 
5 Eau qo más JJ] sbara: 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܥܝܕܒܐܼ.‎ Lass s ܒܝܕ ܬܪܥܐ‎ NE vl ܗܘ‎ Apes 
{| 7 ܠ‎ . (x98 ܝ { ܩܠܐ ܕܠܝܗ‎ 5 PE Lo 
[SUE ܒܫܡܐܼ ܘܡܡܦܩ ܠܗܘܢ. ܘܐܡܬܝ‎ ]-5 eU 
xv——23 o 3 ` 550 .Nyj ܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ‎ i931 ܕܝܠܗ‎ 
ܐ‎ (xad Jl ܕܝܠܗ. ܠܢܘܟܪܝܐ ܕܝܢ‎ Jes ܡܛܠ ܕܝܕܥܝܢ‎ 
ho ܕܢܘܟܕܝܝܐ܀‎ JUN —pP ܥܼ̈ܩܝܢ: ܡܢܗ ْ ܡܛܠ ܕܐ‎ 
x] ܦܬܐܬܼ ܙܡܪ ܠܗܘܢ ܗܼܘ ܝܼܫܘܥ. ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܐ ܝܼܕܒܘ‎ 
Naso £3] ܠܝܗܘ܀‎ joo. ܗܢܝܢ ܕܡܡܿܠܠ‎ ooQ vo] 
Ey: aS PPS ܠܝܗܘܢ ܬܘܒ ܗܼܘ.ܝܧܘܥ. ]39« ܐܡܝܢ‎ 


vero dicitis, Videmus: 4 peccatum igitur veftrum manet. Amen 
amen dico vobis, qui non ingreditur per oftium in caulam ovium, 
Íed afcendit ex parte alia, ille fur eft et latro. Qui autem in- 
greditur per oftium, paftor eft ovium. — Huic janitor aperit, et 
et oves fuas vocat nominatim, et 
Et quum oves fuas eduxerit, ante eas vadit : et oves 


oves vocem ejus audiunt: 
educit eas. 
eum fequuntur, quia fciunt vocem ejus. Alienum autem non 
fequuntur, fed fugiunt ab eo : quia non norunt vocem alienorum. 
Hanc parabolam dixit iis Jefus: illi autem non norunt quanam 
eflent ea quz loquebatur iis. Dixit igitur iis iterum efus, 


1 cen ܚܛܢܬܕܐ‎ on] ܚܛܝܗܐ ܗܟܝܝܠ‎ 
ܕܝܠܟܘܢ ܩܠܩܘܝܢ ܕܝܠܟܘܢ ܘܠܩܘܝܐܼ‎ 
¥† peccatum igitur 01111 manet] Le&io marg, Peccata igitur veftra manent, 
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"v eSopo xc So ol] ܗܿܢܘܢ‎ coca! ܐܝܬܝ ܬܪܥܐܼ ܕܥܕܒܐ.‎ 
l3 ܫܡܥܘ )293 ܥܕ̈ܒܐܼ.‎ JJ Jl] ܘܠܣܛܝܝܐܼ.‎ qoe A.) ܓܢܒܐܼ‎ 
ܢܥܘܠ ܢܬܦܪܩ. ܘܢܥܘܠ‎ aal QI oo p sb ܐܝܬܝ‎ 
cene. ܘܢܝܦܘܩ ܘܪܥܝܐܼ ܢܫܟܢܝܝ. ܓܢܒܐܼ 1( |( ܐܢ‎ 
A] jets Raza ¢ :5 [3 ` ܘܕܢܕܒ̣ܘܚ ܘܕܢܘܒܢܕ‎ 
oo La; ܠܗܘܢ ܿ ܙܲܢܵܐ ܝܬܝ‎ ALS] ܠܗܘܢ ܘ̈ܢܬܝܪܙܼ ܢܗܘܐ‎ 
ܥܕܒܐܼ.‎ Gs ܐܝܐ ܪܥܝܐܼ ܗܘ | ܢܦܧܐܼ ܕܝܠܝܗ ܣܐܼܡ‎ 
pes ܕܗܘ ] ܐܝܬܢܝܝܗܘܢ‎ "pha ecol] ]he ܐܓܢܪܐܼ ܕܝܢ‎ 
ܠܥ ܕܒܚܐܼ‎ vec ܘܫܿܒܩ‎ «gH ܕܝܠܗ܆ ܚܙܙܼ ܠܕܐܒܐ‎ 
£ + - EUOOIN ܚܛܛܒ ܘܡܟܕܪ‎ ESSET METUENS 
ܠܗ‎ Na ܐܐܝܬܘܗܝ܆ ܘܠܐ‎ T Ir ܐܶܓܝܪܐܼ ܒܪܩ ܡܛܠ‎ 
ܐܢ̱ܐ‎ We . ܗ̇ܘ ܛܒܐ‎ Res Nj ܡܛܠ ܒܕܒܐܼ. ܐܢܝܐ‎ 
Amen amen dico vobis, quod ego fum oftium ovium. .-]: Omnes 
qui venerunt s ante me ¥, fures funt et latrones: fed non audi- 
verunt eos oves. Ego fum oftium: per me fi quis ingreffus 


fuerit, fervabitur: et ingredietur et egredietur, et pafcuum inve- 
niet. Fur non venit nifi ut furetur, et mactet, et perdat. Ego 


veni ut vitam habeant, et abundantius habeant. Ego fum paftor: 


ille bonus: paftor ille bonus animam fuam deponit pro ovibus. 
Mercenarius autem, et qui non eft paítor, cujus non funt oves 
fuz, videt lupum venientem, et relinquit oves, et fugit: et lupus 
rapit, et difpergit oves. Ipfe autem mercenarius fugit, quia 
mercenarius eft, ct non cura eft ei de ovibus. Ego fum paftor 


a * 
I cli ܗܢܘܢ‎ 40073] In margine MSti ܬܘܙܐ 13 ܗܘ‎ 


ܓܠܝܠܝܐܼ. ܘܕܢܬܪܟܐ ܡܢ ܩܕܡܝ & 


T omncs qui venerunt Marg. 'Theudas, Judas Galilzus, et cztcri. 
53 ante me v] . Fide Ail. V. 36. 37. 
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ܠܗܠܝܢ usu!‏ ܘܘܠܬܝ ܕܠ ܐܢܐ ܡܝܢ eo‏ ܕܝܠܝ܀ ܐܝܟܝܢܝܐܼ 
Spar‏ ܠܝ ]35 wy ej‏ ܐܢܝܐ ܐܒܐܼ܀ ܘܠܢܦܫܐ ܕܝܠܝ 
ܣܐܡ pa]‏ ܚܠܦ ܒܕܿܒܐ܀ . ܘܨܦ Raps]‏ ܕܝܢ ܥܕܒܐܼ ܐܝܬ ܠܝ܇ 
exo‏ ܕܠܐ See]‏ ' ܡܢ ܕܪܬܕܼ o‏ . ܼܦ ܠܝܗܢܘܢ c‏ ܠܝ 
ܠܡܝܬܝܘ Jloo‏ ܕܝܠܝ ܢܫܡܥܘܢ. jeolo*‏ ܚܕܙܼ ܡ ܪܥ ܝܬܐ 
Thess pe vos‏ ܡܛܠ ܗܙ ܙܼܒܐܼ ܡܚܟ ܠܝ * ܡܠܐ ܥ 
Jap‏ ܣܿܐܡ Lap‏ ܠܢܦܧܐܼ ܕܝܠܝ ܙܝܟܚܢܚܐ ܕܬܘܒ ܣܢ ܒ ܝܗ̇ 
ܐ ܐܢܫ jp pap B] cease 6X Nass‏ ܐܢܝܐ ܠܗ ܡܝܢ 
ܨ̈ܒܝܢܝܐ ܕܝܠܝ. ܢܦܘܠܛܥܢܝܐܼ ܐܝܬ ܠܝ ܕܕܨ̈ܣܝܡܝܗ. ܘܫܘܠܛܝܢܢܐܼ 
ܐܝܬ ܠܝ ܬܘܒ ܕܕܣܒܝܝܗ. ܗܢܐ ܦܘܩܕܢܐ Ino NES es‏ 
ܕܝܠܝ܀ ܣܕܟܐ ܗܟܝܠ ܬܘܒ ܗܘܐ Lia‏ ܡܛܠ ܡܰܠܶܐ ܗܠܝܢ ْ 
ܕܡܿܪܝܢ ܗܘܘ vei‏ ܣܓܝܐܐ ܡܢܝܗܘܢ܀܆ ܕܙܝܘܐܼ A.)‏ ܠܗ ܘܿܥܝ܆ 


ile bonus, et cognofco meas, et cognofcor a meis. Sicut novit 
me Pater, et ego novi Patrem: et animam meam depono pro 
ovibus. Et etiam alias autem oves habeo, quz non funt 4 ex 
caula hac : et illas oportet me adducere; et vocem meam audient, 
Y et erit unus grex, stet > unus paftor. Propter hoc Pater diligit , 
me, quia ego: depono animam meam, ut iterum fümam eam. 
Nemo tollit eam a: me, fed ego depono eam ex voluntate mea: 
poteftatem habeo ut deponam eam, et poteftatem habeo iterum ut 
fumam eam. Hoc mandatum accepi a Patre meo. : Diffenfio igi- 
tur rurfus facta eft inter Judaeos propter fermones hos. Dicebant 
autem multi ex iis, Dzmonium habet, et iníanit : quid auditis 


1 ܗܙ‎ jb: [ܡܢ‎ In margine MSti ܗܢܐ‎ D^ (X30) 
2 ܘܢܝܗܘܘܢ [ܘܬܗܘܐܼ‎ 


T ex caula hac] Lc&io marg. (ex) Grege hoc, 
Ret erit) Et erunt. 
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Xa! -eo0 epe] Be 009 xx peso‏ ܡܥ ܐܐ ܐ 
ܐܝܬܝܝܗܝܢ ܕܗܘ ܕܡܬܕܝܘܢ. 2n) Leo» lpe je: Bet‏ 
ܠܡܦܬܚܘ܀ ܗܘܘ ܕܝܢ ܚܘܕܬܐܼ ܒܐܲܘܪܝܫܠܝ ܡ ܘܣܬܘܕ eoo.)‏ 
ܗܘܙܼ. ܘܡܗ̇ܠܟ ܗܘܙܼ ܝܫܘܥ ܒ ܗܝܟܚܐܐ ܒܐܣܛܘܕܼ ܕܫܠܝܡܘܢ. 
ܚܕܪܘܗܝ ܗܟܝܠ vie bio.‏ ܗܘܘ ܠܗ܆ ܥܕܡܐ ܐܡܬܝ 
ܠܢܦܧܐ ܕܝܠܢ Sas‏ ܐܢܬ. ܨܢ ܐܢܬ qus]‏ ܗ̇ܘ ܟܠܫܝܚܐ ܐܡܪ 
cs‏ ܒܦ ܐ ܪܪܝܦܝܐ܀ .9« ܠܗܘܢ ܝܧܘܥ܆ L9]‏ ܠܟܘܢ Je‏ 


ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ . reo Je‏ 2- ܐܢܝܐ ܒܧܫܡܗ 


Ao so»! BS‏ 1069 ܡܬܠ ܬܝ܆ Jj‏ ܐܢܬܘܢ ܐ 
ܟܠܒܗܝܡܢܝܢ J^ AS‏ ܓܢܪ ܙܶܝܬܝܟܘܢ ܡܢ J2c‏ ܗܠܝܢ "ao!‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܙܸܡܿܪܬ ܠܟܘܢ. ܥܒܐ ܗܠܼܝܢ ܕܝܠܼܝ Jo‏ ܕܝܠܝ ܢܫܘܪܥܝܢ ّ 
ܘܢܐ ܢܕܠ ܐܚܐ ܠܗܘܢ ܘܢܩܦ݂ܝܢ ܝ ` -| Qo» (er‏ 


eum? Alii dicebant, 4- Hi fermones non funt demoniaci: num 
dzemonium poteft oculos ceci aperire? Facta funt autem. En- 
Et ambulabat Jefus in tem- 
Circumdederunt eum ergo Judzi, 
et dicebant ei, Quoufque animam noftram tollis ? Si tu es Chrif- 
tus, dic nobis palam.  Refpondit iis Jefus, Dixi vobis, et non 
creditis : opera quz ego facio in nomine Patris mei, hac teftantur 
de me. Sed vos non creditis: [non enim eftis ex ovibus meis, 
ficut dixi vobis. 


czenia Hierofolymz, et hyems erat. 
plo, in porticu Solomonis. 


Oves mec vocem meam audiunt, et egc cog- 
noíco eas, et fequuntur me, 


1. JJ Je veo] 
` 9 
2 4825] ܓܝܪ‎ /|[ 


tf Hi fermones non funt] 
f non enim eitis] 


Et ego vitam zternam do iis, et 


J 1p (ܗܠܝܢ)‎ 
X901 A3] 


ܡܛܠ Jh‏ ܐܝܬܝܟܘܢ 


(Hzc) Opera non funt. 
Qaia non eftis, 
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ca Moa caa] llo Qo NE Jo ܐܢܝܐ ܠܟܘܢ ܆‎ cou 
ܠܝ܆ ܕܪܒ ܡܢ‎ coni o9 ܕܝܠܝ‎ Ea] ܕܝܠܝ.‎ dp] ܐܢܘܢ ܡܢ‎ 
ܕܝܠܝ.‎ J2] 0p] ܘܐ ܐܢܝܫ ܡܨܐܼ ܠܡܚܛܦ ܡܢ‎ mets] ܟܠ‎ 
| 37 pis ܘܐܼܒܐܼ * ܚܝܕ ܐܝܬܝܢ. ܛܥܝܢܘ ܗܟܝܠ ܬܘܒ ܟܐܲܦܐܼ‎ H] 
A4, 1-3 ܕܢܪܓܡܘܢܝܝܗܝ܀ ܦܿܢܝ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ܆ ܣܓܝܐܐ‎ 
ܥ݀ܒܕܐܼ ܡܢܗܘܢ‎ i] Wee ܕܝܠܝ.‎ Ja] ܚܘܝܬ ܠܟܘܢ ܡܢ‎ 
ܡܛܠ ܥܒܕܕܐܼ ܛܒܐ‎ s pres ܦܲܢܝܘ ܠܗ‎ sa ܪܓܡܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 
[axo Au] ܐܐ ܪܓܿܡܝܢܢ ܠܟ ܿ ܙܠܐ ܡܛܠ ܓܘܕܦܐܼ. ܘܕܟܕ‎ 
ܠܟ ܐܠܗܕ܀ ܦܲܢܝ ܠܗܘܢ‎ Aa] ܐܝܬܝܟ܆܀ ܥܒܕ ܐܢܬ‎ 
ܕܟܬܝܒܐ ܒܢܡܘܣܐܼ ܕܝ ܠ ܟܝܘܢ܆ ܕܐܢܚܐܼ‎ eG] ܝܫܘܥ.‎ 
ܐܠܝܗ̈ܐ܆‎ qose] ܐܠܝܗܵܐ ܐܝܬܝܟܝܘܢ܆ ܕܸܢ ܠܝܗܿܢܚܘܢ‎ Lese] 
ܡ.ܨܕܐ‎ le ܗܠܢܝܢ ܕܠܝܝܘܬܗܘܢ ܡܥ܇݀ܲܕ ܕܐܠܗܐ ܗܘܬ܆‎ 
ܘܕܪ ܠܥܠܡܐ: ܐܢܬܘܢ‎ ap ܕܢܫܬܪܙܼ ܟܬܒܐ܇ ܠܗܘ ܕܒܐ‎ 
ܕܒܚܪܐܼ‎ dx Nc4—e ܐܢܬܘܢ ܕܡܓ ܕܦ ܐܢܝܬ܆‎ ese] 


non peribunt in eternum, neque quifquam rapiet eas e manu mea. 
Pater meus qui dedit mihi, major quam omnes eft: et nemo poteft 
rapere e manu Patris mei. Ego et Pater unum fumus. Sufítulerunt 
igitur rurfus lapides Judei ut lapidarent eum.  Refpondit iis 
Jefus, Multa opera bona oftendi vobis ex Patre meo: propter 
quodnam opus ex illis lapidatis me? Refponderunt ei Judzi, 
Propter opus bonum non lapidamus te, fed propter blafphe- 
miam, et quia quum tu homo fis, facis teipfum Deum.  Re- 
fpondit iis Jefus, Nonne eít fcriptum in Lege veftra, quod 
ego dixi, Dii eflis? Si illos dixit Deos ad quos fermo Dei 
fatus eft, et non poteft folvi fcriptura: Ei quem Pater fanc- 
tificavit et mifit in mundum, vos dicitis, Blafphemas, quia dixi, 
6 K 
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ܐܶܢ ܐ( ܠܒܒܕ 196 ܕܐܒܚܝܐܼ ܕܝܠܚܝ܆ | 


ܕܐܠܗܐ 

ܬܗܝܘܢܢܿܘܢ ܠܝ. 
ܐܢܬܘܢ ܵ“ 
ܘܐܬܗܝܡܢܘܢ܆ 


veta]‏ | | ܆ ܐܦܢ ܠܝ J‏ ܡܗܝܡܢܝܢ 
ܠܗܘܢ ܠ | ܦ ܟܐ ܐ ܘܢ 
ܕܐܼܒܝܐܿ ܒ݀ܝ ' ܘܙܼܢܐ ܒܝܗ܀ ܒܠ eoo‏ ܗܟܒ ܝܠ 
ܬܘܒ ܠܡ ܐܼܚܕܗ܆ ܘܢܦܼܩ ]p] $e‏ ܕܚܠܝܗܘܢ܆ Nyjlo‏ ܬܘܒ 
ܠܥܒܪܐܼ anos‏ ܠܕܘܟܬܐܼ ܐܝܟܝܐܼ ܙܕܐܐܝܬܘܗܝ Jen‏ ܝܘܚܢܢ ܡܢ 
ܩܕܝܡ ܟܕ ܡܥܡܕ ܗܘܙ ܆ 
qXjo‏ ܗܘܘ܆ Jo) p jl] $e «nom‏ < 135 
ܕܝܢ ܗܢܝܿܢ ܕܙܼܡܪ «usos‏ ܡܛܠ dope «po‏ ܐ̈ܝܬܝܗܝܢ ܗܘ̈ܝ܆ 
ܘܗܝܡܢ̈ܵܘ Ium‏ ܒܗ ܬܡܢ܀ joo Ao]‏ ܕܝܢ dia]‏ ܕܡܚܝܠ܆ 
jp‏ ܡܢ ܒܝܬ ܥܢܚ̈ܐܼ. Qo‏ ܩܪܝܬܕܼ pie:‏ ܘܕܟܠܪܬܐܼ jB—‏ 
ܕܝܠܗ. ܗܝ J— 3 hase:‏ 
ܒܡܘܪܘܢ܇ ܘܟܲܦܕܬ̇ ܕܓܠܘܗܝ ܒܣܥܕܐܼ :5 ܕܚܠܗ܇ 60 


ܐܝܬܝܝܗ ܗܘܬ e» vt‏ ܽ܆ 


Filius Dei fum? 
mihi. Si autem facio, etiamfi mihi non credatis, operibus cre- 


Si non facio opera Patris mei, ne credatis 


dite: ut cognofcatis et credatis quod Pater in me eff, -- et ego in 
to. Quasrebant igitur rurfus apprehendere eum: 
Et abiit iterum in ulteriorem ripam Jordanis, in 
ct manfit illic. Et 
multi venerunt ad eum, et dicebant, Johannes quidem fignum 


et exivit ex 
manu eorum. 
locum ubi erat Johannes primum baptizans : 
fecit ne unum: omnia autem quz dixit Johannes de hoc, vera 


erant. Et crediderunt multi in eum illic. Erat autem quidam 
egrotans Lazarus, ex Bethania, ex vico Marix et Martha fororis 
cjus. (Erat autem Maria quz unxit Dominum unguento, et 


abíterfit pedes ejus capillis capitis fui, cujus frater Lazarus 


-J215 (E319) 


(et ego) In Patre. 
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Luft‏ ܕܝܠܗܿ ܠܥܝܙܪ ܡܚܝܠ ܗܘܕܼ. ܚܕܙܝܢ Naso‏ ܗܿܢܝܢܝܢ 
1154 ܠܘܬܗ ܟܕ ܐܶܟܠܕܢ܆ ܟܪܪܝܝܐ Jo‏ ܗܘ Ba] Ks‏ ܡܠܚܝܠ. 
ܟܕ ܫܡܼܥ ܕܝܢ em‏ ܝܫܘܥ p qne]‏ ܡܚܝܠܘܬܐܕܼ ܠܐ es]‏ 
¦ ܡܘܬܕܼ. Jl]‏ ܚܠܦ ܬܢܫܒܘܚܬܐܼ݀ ܕܠܠܝܗܕ܆ 
O2 oaa‏ ܕܐܠܗܐ ܡܛܥܬܗ܆܀܆ X22, o) joo doo‏ 
ܠܡܪܬܐܼ ܘܠܚܬܕܼ ܕܝܠܗ ܘܠܠܥܙ܀܀ ܟܕ ܗܟܝܠ ܢܫܡܥ ܕܡܠܚܝܠ܆ 
i ooo‏ ܡܢ < ܟܬ ܒܕܘܟܬܐܼ ܗܝ ܕܙܐܼܝܬܘܗܝ ܗܘܕ ܬܪܝܢ ܝܘܡܐܼ܆ 
ܒܬܕ £e] nei‏ ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ . S Ou‏ {(\` < 
ܠܝܗܘܕ ܬܘܒ. vp]‏ ܠܗ ܬܠܡܝܕܕܙܼ ܕܝܠܗ. ܪܒܝ܆ ܗܦܐ 
ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܕܢܪܓܡܘܢܟ ܝܘ̈ܙܝܐ: ܘܬܘܒ ܐܐܠ < ` 

ܦܿܢܝ ܗܘ ܝܫܘܥ܆ ܠܘ ܬܪܬܥܣܪܐܼ pes oon be]‏ ܕܙܼܝܡܡܐܼ܆ ܸܢ 
ܐܢܦܫ ܢܝܗܠܟ ܒܐܼܝܡܡܐܼ Jl‏ ܡܠܬܬܩܠ܆ « ܡܛܠ 0561021 ps9‏ 
ܣ era‏ ܘܠ ܠܬܐ ܬܠܠ )ܐ 1 
ܕ ܢܘܗܪ( «ota A5] JI‏ ܗܠܚܝܢ ܕܲܟ .ܪܝ 55—50 110 ܠ ܪ 


ܝ .̈ܐ 


eerotabat.) Miferunt igitur forores 'ad eum, dicentes, Do- 
8 8 , 


Quum audiviffet autem 
Jefus, dixit, Hic morbus non €! ad mortem, fed pro gloria 


mine, ecce, is quem diligis, zgrotat. 


Dei: ut glorificetur Filius Dei propter eum.  Diligebat autem 
Jefus Martham, et fororem ejus, et Lazarum. Quum igitur 
audiviffet quod zgrotaret, tunc x quidem ܐ‎ manfit in loco quo 
erat duos dies. Deinde poft hzc dicit difcipulis fuis, Ducite, 
*eamus« in Judeam iterum. Dicunt ei difcipuli ejus, Rabi, 
modo quzrebant ut lapidarent te Judai, et iterum abis illuc? 
Refpondit Jefus, Nonne 'duodecim funt horz dici? fi quis am- 
bulaverit in die, non impingit; quia lucem mundi hujus videt. 
Si autem quis ambulaverit in nocte, impingit; quia lux non eft 


in eo. zc dixit, et poft hoc dicit iis, Lazarus amicus nofter 


499 





* Mus 


JOHANNIS 


E24) ܐܸܢܼܐ‎ Vj] ܕܝܠܢ ܕ݀ܠܝܟ. ܐܠܐ‎ pais cà ܠܥܙܪ‎ eos 
Mt Lu Sew? GPSCY ] XL ܗܟܝܠ‎ oj]! “ ܕܙ̇ܝܪܝܘܗܝ܀‎ 
ܕܝܠܗ.‎ ]leso ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܡܛܠ‎ joo ܟܠܫܬܘܙܒ. ܕܡܪ‎ quo! 
veo ܕܫܢܬܕ ܐܸܡܼܪ.‎ Jasege ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܣܒܼܪܘ܆ ܕܡܛܠ‎ 
ܗܟܝܠ ]136 ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܓܿܠܝܐܝܬ ً ܠܥܙܪ ܡܝܬ ܘܚܿܕܙܼ ܢܐ‎ 
ܕܬܗܝܡܢܘܢ܆ ܡܛܠ ] ܐܝܬܝ ܗܘܝ ܥܬ‎ pna] ܡܛܠܬܟܘܢ܆‎ 
oo ܐ ܨܵܘܩܠܝ ̄ܐ‎ Naso 2] tela vNyla ܓܼܕܘ‎ MH ܐ ܠ‎ 
ܠܬܠܡ̈ܝܢ܇ܟܢܘܐܗ ~ ܓܲܕܘ* ܢܐܙܠ& ܙܦ ܚܢܢ‎ pojl* ܕܡܬ ܡܪ‎ 
ܝܫܘܥ܆ ܕܢܫܟܝܝܗ‎ oo! ܕܝܟܝܢܝܐܼ ܕܢܡܘܬ ܥܡܗ܀ ܟܕ ]11 ܗܟܝܠ‎ 
ܕܐܪܒܥܐܼ ܝܘܡܐܼ ܡܢ ܟܕܘ ܐܝܬ ܗܘܙܼ ܠܗ 5.52 . ܂ ܐܲܝܬܝܗ ܗܘܐ‎ 
LES xe ܓܢܝܣ ܨܘܪܝܧܥܝ ܐܐ ܆ ܐܝܟ‎ Nes EOS UNIS v 
ID Uo os ܐܬܘ‎ pi ܚܡܧܬܲܥܣܿܢܟ. ܘܣܓܢܐܐܼ ܡܢ‎ 


T Dixerunt igitur 
Dixerat autem 


dormit: fed vado ut expergefaciam eum. 
difcipuli ejus, Domine, íi dormit, fervabitur. 
Jefus de morte ejus: illi autem putaverunt quod de dormitione 
fomni diceret. Tunc igitur dixit iis Jefus manifefte, Lazarus 
mortuus eft. Et gaudeo propter vos (ut credatis), quod non 
efiem illic: fed ducite, 7 eamus > ad eum. Dixit igitur T'homas, 
qui dicitur Gemellus, difcipulis fociis fuis, Ducite, * eamus « et 
Quum veniffet igitur Jefus, invenit 
Erat autem Bethania 


nos, ut moriamur cum eo. 
eum quatuor dies jam habere in fepulchro. 
juxta Hierofolymam quafi ftadiis quindecim. Et multi ex Judais 
venerant ad eas quz erazz circa Martham et Mariam, ut conífola- 


ܐܡܪܘ Naso‏ 1 
ܬ ܠܡܝܕܐܼ ܕܝܠܗ 


T dixerunt igitur difcipuli ejus] 
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(dixerunt) Ei (igitur difcipuli ejus) 
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ܟܠܪܬܐܼ ܘܡܪܚܡ܆ ܐܝܟܢܝܐ ܕܢܒܲܝܐܘܢ vaa]‏ ܡܛܠ Lo]‏ ܕܝܠܗܝܢ܀ 
ܡܪܐ( sj xexqà] Roos Q5 Naso‏ ܝܠܬ ܗ ` ¥ ܝܝ ܐ« 
ܕܝܢ ܒܒܝܬܕܼ ܝܬܒܐܼ ܗܘܬ܀ ܕܸܡܪܬ݁ Naso‏ ܡܪܬܐܼ ܠܘܬ ܝܦܘܥ. 
ܡܪܝܐ܆܀ ܐܠܘ ܙܼܝܬܝܟ ܗܘܝܬ ܗܪܟܝܐܼ܆ Re]‏ ܕܝܝܠܫ ܐܐ ls‏ 
ܗܘܕܼ. Jl)‏ ܙܦ Esp pho‏ ܐܢܼܝܐ ܕܟܠܗܝܢ ܕܬ ܐܠ (ܐܠܝܗܕܐ܆ 
ܝܗܒ ܠܟ <>( ܥ ܠ 90 ܐ )` 6 0:0595 | 
ܕܝܠܟܝ ܀ jp]‏ ܠܗ By .jhse‏ ܐܢܼܝܐ ܕܩܿܐܡ ܒܩܝ ܡܬܐ 
cM) osbpn Beo‏ ܝܧܘܥ. p‏ ܙܼܝܬܝ ܩ ܡܬܐܕ 
ܘܚ̈ܝܐ܀ ܗܿܘ ܕܡܗܝܡܢ ܒܘ ܀ ܨܦܢ lex‏ ܢܝܝܙܚ ܐܼ. ܘܟܠ 
ai‏ ܟ ܒ ܘܠܪܢ :ܝ - Lexus J|‏ ܠ ܥܠ s jg‏ ܠܢ ܘܟܝܐ 
:]a x]. «0 1h39) 0 ola?‏ ܒ 9 ܘ ܢܢܐ 4 
Nar‏ ܝܬܝܟ ܘܠܫܝܚܐܼ co‏ ܒܪܗ ܕܐܠܗܕܼ܆ ej pxmaeXren‏ 
AXjp «1S0] uxo e50‏ ܘ )1 ܒ 9 ܐܬ( OL sy‏ 
ܡܿܛܫܝܐܝܬ ܟܢ «Ji39]‏ ܡܠ ܦܢ ܩܝ ܣ̇ ܘܩܰܪ ܐ ܠܝ ܀ ܗܝ ± ܕܝܢ 


rentur eas de fratre fuo. Martha igitur quum audiviffet quod 
Jefus veniret, occurrit ei: Maria autem domi fedebat. Dixit 
igitur Martha ad Jefum, Domine, fi fuiffes hic, frater meus non 
mortuus fuiflet: Sed et nunc fcio quod quacunque petieris a Deo, 
dabit tibi Deus. Dicit ei Jefus, Refurget frater tuus. Dicit ei 
Martha, Scio quod refurget in refurrectione die ultimo. — Dicit ei 
Jefus, Ego fum refurrectio et vita: qui credit in me, etiamfi 
mortuus fuerit, vivet: Et omnis qui vivit, et credit in me, non 
morietur in eternum. Credis hoc? Dicit ei, Etiam, Domine; 
ego credidi quod tu es Chriftus Filius Dei, qui in mundum venis. 
Et quum hzc dixiffet, abiit et vocavit Mariam fororem fuam 
clam,. dicens, Magifter adeft, et vocat te. Illa iz autem v quum 
6 L 
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ܟܝܕ ܢܫܡܥܬ ܝܡ .| ܒܠ LHo‏ ܠܘܬܗ. | Nose.‏ 
ܕܝܢ ܝܫܘܥ ?1? ܗܘܙ ܠܩܪܝܬܕܼ. ܙܐ ene s]‏ ܗܘܙ ܒ ܕܘܟܥܬܕ݁ܿ 
ܐܝܟܝܐܼ ܕܙܪܒܬܗ ܘܒ ܕܬܕܼ ܀ br‏ ܗܟܝܚܠ ܗܢܚܘܿܢ X90 A)‏ 
oc‏ ܟܒܝܬܐ 2300 ooo‏ ܠܨ 3-£ jJA—;—9M op»‏ 
Net‏ ܩܡܬܿ ܘܢܦܼܩܬ܇ ܢܩܦܘܗ “ ܟܒܕ esse]‏ ܢ :1 
Jj]‏ ܐܝܟܢܐ cq Jaslt‏ ܡܪܝܡ Nose‏ ܟܕ J-a—]J Hj‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝ wes. joo)‏ ܘܚܙܬܿܗ܆ ܢܦܥܬܿ ܠܘܬ TEE‏ ` 
]1:56 ܠܗ܆ ܟܠܕܝܐܼ܀ ܐܠܘܼ ܐܝܬܝܚܟ soo‏ ܗܙܿܟܚܐܼ J]‏ ܡ̱ܐܼܐ 
caet Lu] joo‏ ܝܧܘܥ ܗܟܝܠ ܟܕ eps‏ ܕܒܿܟܝܐ܆ ܘܠܗܢܢܘܢ 
clit‏ ܥܡܒܗ̇ ܝܘ̈ܕܢܝܐܼ JI-A]* «aas‏ ܒܚܪܘܚܚܐ. Goo‏ 
ܗܘ ܠܝ ܗ ܘ ,ܨ 21 xus etuer cione‏ 
ܠܗ ܘ ܙܝܐ ܐ[ ܟܒ ܙܝ ܙܓܠ ‏ ܗܘ QE‏ 


audiviffet, 46)00016 cito, et venit ad eum. Nondum autem efus 
venerat in vicum, fed erat in loco ubi occurrerat ei Martha. 
[0021 igitur qui erant cum ea in domo, et confolabantur eam, 
quum vidiffent Mariam, quod cito furrexiffet, et exiiffet, fequuti 
funt eam, j dicentes, quod ad fepulchrum abiret, ut ploret illic. 
Maria autem quum veniffet co ubi erat Jefus, et vidiffet eum, 
cecidit ad pedes ejus, dicens ei, Domine, fi fuiffes hic, non 
mortuus fuiffet frater meus.  Jefus igitur quum vidiffet eam 
flentem, et, qui venerant cum ea, Judaeos flentes, infremuit fpi- 
ritu, et turbavit feipfum. Et dixit, Ubi pofuiftis eum? Dicunt 


ei, Domine, veni et vide. Lachrymatus eft Jefus. Dicebant 
I ]aa5] In margine MSti Aso 
2 er] (ܟܕ) ܐܣܒ݂ܪܘ [ܟܕ‎ . 
T Surgit] Le&io marg. Surrexit, 
1 dicentes] Putantes, 
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ܗܘܘ ܗܟܝܠ ܝܘ̈ܕܝܐܼ܆܀ ope‏ ܟܡܐܼ ܪܚܡ ܗܘܕ ܠܗ. ܐܸܢܫܝܢ ܕܝܢ 
ܠܗܘܢ ܒܠܘ 1, ܡܼܨܐ ܗܘܕ ܗܢܐ܇ ܗܘ eu‏ ܠܥܺܝܢܳܐ oo‏ 
ܣܡܝܐ ܆ ‏ .2.526 J Lao Gr‏ ܢܡܘܐ Wel£&La c‏ ܗ ܟܝܠ 
eM jl]: 7 eo JEsNSo V5 col‏ ܝ( eco]‏ 
loo KCN I-9rs5o Messe v fee‏ ܟܝ̈ܠܝܘܗܝ܀ ܙܡ ܪ 
ܢܫܘܥ. ܝܫܩܘܠܘ NN sp eLas‏ ܠܗ coy oos jo‏ 
“ ܕܡܝܬ. ܘܠܪܚܐܼ܆ ܡܢ ܟܕܘ ܒ 3 Gs)‏ 
Sel eco] ¡3 `‏ ܠܗ ܠܝܥ <[ ;ܚܵܐ 
50 ܐ 9 «Jo. Sw, OL - ` ± sul‏ 
Naso ec oss‏ ܠܟܬܼܦܐ —« eo «loo cL cat E25]‏ 
Wo oy‏ ܐܢܝܡܐ ܥ̈ܝܢܘܗ:):* NS‏ ܘܡ ̄ܙ ܐܒܝ ܀ ܡܿܚܘܐ 
qx‏ ܡܛܠ ܕܫܡܥܬܢܝ o! hr‏ ܒܕܠ ܗܘܝܬ܆ ܕܒܟܠܙܒܝܢ 


igitur Judzi, 4- Vide quantum diligebat eum! Quidam autem ex 
iis dixerunt, Non poterat hic qui aperuit oculos caci, facere ut 
et hic non moreretur?  Jefus igitur iterum infremens in feipfo, 
venit ad fepulchrum. Erat autem fpelunca, et lapis pofitus erat 
fuper ea. Dicit Jefus, Tollite lapidem. Dicit ei Martha, foror 
illius $ qui mortuus erat, Domine, jam fcetet : quatuor 7 dierum ܓ‎ 
enim eft. Dicit ei Jefus, Nonne dixi tibi, quod, fi credideris, 
videbis gloriam Dei? Sufítulerunt ergo lapidem e /zco ubi erat. 
Ipfe autem Je(us fuftulit oculos fuos || furfum, et dixit, Pater mi, 
gratias ago tibi quod exaudifli me. ( Ego autem fcicbam quod 


1 [ܕܡܝܬ‎ In margine MSti Q1 
2 [ܠܥܠ‎ Lea 


T Fi Notas. 


1 qui mortuus erat] Le&io marg. . Obierat. 


] furfum] In celum, 
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ܘܝܫܒܘܩܘ d «NJ‏ ܗܟܝܠ ܝܢ ܢܘ̈ܐܝܐܼ ol] 4o‏ ܠܘܐ 

ܩܠܪܝܐܡ܇ ܘܚܙܘ p22M v0‏ ܝܫܘܥ ܆܀ ܗܝܡܢܘ .OLA‏ ܢܫܝܢ 
ܕܝܢ ܡܝܢܝܗܘܢܵ ܐ݀ܙܠܘ ܠܘܬ ܦܕܝܧܐܼ܆ ܘܓܘ ܠܗܘܢ ܒܢܢܢܢ 
«Vos, DM‏ ܟܢܧܘ ܗܟܝܠ at!‏ ܟܝܗ̈ܢܐ ܘܦܨ̈ܝܧܐ ܟܢܘܝܬܝܐܼ 

]-X—;-5 Lr Nee ses [uso 099) epSo]o 
ܢܫܒܩܝܢܢ ܠܗ ܗܟܝܢܐܼ܀. ܟܠܗܘܢ݀‎ 00 ¦ pA jlel] uo 
vM? ܘܟܝܐ ܘܫܩܦܠܝܢ ܘܠܕܘܟܬܙ‎ vljo ܟܠܗܝܡܢܝܢ ܒܗ ܂‎ 
ܐܝܬܘܗܝ‎ Jioc ܡܡܢܝܗܘܢ ܩܝܧܦܐ܆ ܕܙܹܝܫ‎ da] ܘܠܥܡܐ܀ ܚܝܕ ܕܝܢ‎ 
wo] xp ܗܿܝ. ܙܡܪ ܠܗܘܢ. ܐܢܬܘܢ ܐ‎ JN ܗܘܙ‎ 


femper me audis: fed propter turbam * hanc / que ftat hic dixi, 
ut credant quod tu me mififti, Et hec quum dixiffet, voce 
magna clamavit, Lazare, veni foras. Et exiit ille qui mortuus 
erat, ligatus manus et pedes fafciis ; et facies ejus fudario obvincta 
erat. Dicit iis Jefus, Solvite eum, et finite abire, Multi igitur 
ex Judais qui venerant ad Mariam, et viderant que fecit Jefus, 
Quidam autem ex iis abierunt ad Phari- 
fzos, et dixerunt iis quz fecit Jefus. 
Sacerdotum et Pharifei concilium, et dicebant, Quid facimus ? 


quia hic homo multa figna facit. Si finamus eum ita, omnes 


crediderunt in eum. 
Coegerunt igitur principes 


credent in eum, et venient Romani, et tollent et locum noftrum, 
et gentem, Unus autem quidam ex iis Caiaphas, qui prin- 
ceps Sacerdotum erat anni illius, dixit iis, Vos non noftis 
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pA Los—al-9| ܡܠܡܬܚܫܒܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ lle ee llo 
S22 Le ܟܠܗ‎ Jo ps5 c Lexas peo. 
joo ooo. s] MTS (55! nh ] ܡܝܢܝܗ‎ oo vel ho 
ܗܘܕ ܝܫܘܥ ܠܡܡܬ. ܚܠܒ‎ pl j 5t 
| © ` ~ Jp ܒܠܚܘܕ܆‎ pes ܠ $< ܚܠܦ‎ 


es a aal] ao 


Noe e ܡܢ‎ “ cue (LA ܕܟܠܒܨܪܝܢ‎ vo ܕܐܠܗܐ‎ 


Naso ܐܟܚܚܕܐܼ ܐܬܚܫܒܘ ܗܘܘ ܕܢܩܼܛܠܘܢܝܗܝ. ܝܧܘܥ‎ jM» 
ܡܿܝܢ‎ Ny ܒܝܬ ܝܘ̈ܕܝܐܼ. ܠܐ‎ Too ܬܘܒ ܓܠܝܐܝܬ ܡܗܿܠܟ‎ JJ 
ܙܥܠ ܓܢ ܒ ܡܡܕܒܪܼ܆ ܠܐܦܪܚܡ ܕܡܬܕܡܪܐܼ ܡܕܝܢܬܕ܆‎ pH ܬܢ‎ 
ܗܘܐܼ‎ ocio] sor er ܬܠܡܝܕܐܼ‎ jos joo ܘܐܡܢ ܡܝܪ‎ 
ܠܐܘܪܝܫܠܝܡ ܡܢ‎ nua ܕܝܢ ܕܩܼܲܪܝܒ ܦܨܚܐ ܕܝܘ̈ܙܝܐ܀ ܘܣܠܼܩܘ‎ 


Neque cogitatis quod expedit nobis, ut unus homo 
Hoc autem ex 


quicquam : 
moriatur pro populo, et non tota gens pereat. 
feipfo non dixit : fed quia princeps Sacerdotum erat anni illius, 
prophetavit quod futurus effet Jefus mori pro gente: Et non 
pro gente tantum, 100 ut etiam filios Dei difperfos congregaret 
in unum. -f Ab illa ergo hora una confultabant ut interficerent 
eum. Jefus igitur non amplius manifefte ambulabat inter judzos: 

fed abiit illinc in regionem prope defertum, in Ephrim dictam 
urbem: et ibi f habitabat cum difcipulis fuis. Erat autem prope 
Pafcha Jude&orum : et afcenderunt multi in Hierofolymam ex illa 


1]N» ܕ [1ܠܢ ܗܝܗܟܝܠ‎ margine M8 0c (Nacf) eo (ܡܢ)‎ 


2 joo t2] (Jo9) ܡܟܬܪ‎ 
T abilla ergo hora) Le&io marg. (ab) Illo (ergo) dic. 
q habitabat] Manebat. 
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ve dors ܗܢܘܢ‎ 4e2p Ens] 
ENS p lie 
܀ ܝܗܒܘ‎ hEsS i. 


Een yp p.‏ ܨ 


ܗܘܘ ܗܟܝܝܠ ܠܝܦܘܠ . ܘܕܶܡܨܺܝܢ ܗܘܘ Jes‏ ܚܕ 
ܒܝܗܝܟܐܐ܆ ܡܝܢܐ fr5bmso‏ ܠܟܘܢ 
ܗܘܘ ܕܝܢ ܢܧܦܚ̱ ܟܝܗܢܚܐܼ ܘܦܕܢܧܐܼ ' ܦܘܩܨܢ. ܀ Wo ea‏ 
Eas]‏ ܐܼܝܬܘܗܝ܆ ܢܒܼܲܝܕܩ Jis]‏ ܙܢܝܙܚܕܘܢܝܗܝ܀ o0‏ ܗܟܝܝܠ 
Non,‏ ܕܡ Jens Me,‏ ܚ nS‏ + ÷ | 
ܝܟܚܐ oco:‏ ܗܘܐܙܼ 5j‏ ܗܘ ܕܠܝܬ 
ܡܝܬܕܼ ܝܫܘܥ܀ ܥܒܒܼܕܘ ܠܗ ܗܟܝܠ ܚܫܡܝܬܕܼ ܬܡܢ܆ ܘܡܿܪܬܐܼ 
Ja5a.250‏ ܗܘܬ. ܗܘ ve!‏ ܠܥܝܙܪ ܚܝܕ octo]‏ 1601 ܡܝܢ X930)‏ 
ܕܣܡܝܩܝܢ ܥܡܗ܀ ܡܪܝܡܡ ܗܟܝܠ ܟܕ f * Axa,‏ ܕܡܘܪܘܢ 
ܕܢܪܕܝܢ * ܡܡܒܗܝܡܢܐ ܣܿܓܝ ܛܝܡܐ܆ ܡܫܚܬܿ ܕܓܠܘܗܝ ܙܢܧܘܥ܆ 
ܘܟܿܦܪܬ ܒܣܥܕܕܼ ܕܝܠܗ̇ ܖܓܠܘܗܝ. 00 «X‏ ܒܝܬܕ col]‏ 
ܡܢ ܪܝܚܚܗ ܕܡܚܘܪܘܢ܀ QN]‏ ܗܟܝܠ ܚܕ ܡܝܢ ܬܠܡܝܕܘܗ 


regione ante Pafcha, ut purificarent feipfos. ^Qusrebant igitur 
Jefum, et dicebant alii cum aliis, ftantes in templo, Quid videtur 
vobis? quod non venturus fit ad feftum ? 
cipes Sacerdotum et Pharifzi -}” mandatum, quod fi quis fciret ubi 
Ipfe igitur Jefus ante 


fex dies Pafchatis venit in Bethaniam, ubi erat Lazarus ille qui 


Dederant autem prin- 
effet, indicaret, ut apprehenderent eum. 
fuerat mortuus, quem excitaverat a mortuis Jefus. Fecerunt ei 
igitur cenam illic, et Martha miniftrabat: ipfe autem Lazarus 
unus erat ex iis qui difcumbebant cum eo.. Maria igitur quum 
accepiffet libram unguenti nardi fidelis, multi pretii, unxit pedes 


Jefu, et abftetfit capillis fuis pedes ejus: ipfa autem domus im- 


pleta eft odore unguenti. Dicit igitur unus ex difcipulis cjus, 
I ܦܘܩܕܢܐ‎ In margine MSti ܦܘܩܕܢܐ‎ 
T mandatum] Le&io marg. Mandata, 
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@ 4 1: XIL 


ܝܐܗܘܙܐܙܼ ܒܢ ܧܫܘܪܥܘܢ ܣܒܪܝܘܛܐ܆ܵ pM co‏ ܗܘܙܼ ܙܼܢܧܬܥܡܝܘܗܝ܀ 
ܡܛܠ ܡܢܐ ܗܢܐ ܡܘܪܘܢ. ܐ ܙܶܙܪܒܢ jj Na‏ ܙܝܢ̈ܐ ܘ̣ܐܼܐܝܗܒ 
ܙܡܪ «po vet‏ ܠܘ Wo‏ ܙܥܠ ܡܣ̈ܩܢܐ ܒܛܝܠ 

ܠ hp‏ ܡܛܠ ܕܓܢܝܒܐܼ ܙܝܬܘܗܝ ܗܼܘܙܕܼ ܇ܵ܇ ܘܓ ܠܘܣܩܡܐܼ 
A3]‏ ܗܘܕܙܼ ܠܗ ܇ ܘܗܠܝܢ ܕܡܠܬܬܪܟܠܝܢ ܗܘ̈ܝ ve‏ ܗܘܕ܀ ܕ݁ܟܪ 
ܗܟܝܠ ܝܧܘܥ . ܢܫܒܘܼܩܝܗ܆ pool‏ ܕܩܒܘܪܬܐܿ ܕܝܠܝ Olga‏ 
ܠܡܣܟܢܐܼ ܓܝܪ ܒܟܠܙܒܢ Ao]‏ ܠܟܘܢ ܥܡܟܘܢ. ܠܝ o!‏ ܠܘ 
ܒܟܠܙܒܢ ܙܝܬ ܠ ܟܢܘܢ̇ ܝܕܥܘ ܗܟܝܠ Lais‏ ܣܓܝܐܐ ܡܢ 
Litas‏ ܕܬܡܢ ܐܼܝܬܘܗܝ. oljo‏ ܠܘ ܡܛܠ ܝܫܘܥ ܒܠ ܚܝܚܘܕ܀ 


ܟ ܡ 


«dj { : Jl;‏ ܠܠܥܥܝܙܪ .4O9)—»—32‏ ܗܘ ܕܐܣܢܚܘܐ ܘܠܢܢ 
ܡܝܬ ܐ . AXE IE‏ 990 ܝܢ as:‏ ܟ ܗܢܐ . ܕܝܟܝܢܐܼ ܕܙܒ 
ܠܠܥܙܪ ܢܩܼܛܠܘܢ܆ ܿ ܡܛܠ ܕܣܓܝ̈ܐܐܼ ܡܛܠܬܗ ܙܿܙܠܝܝܢ ܗܘܘ 


Judas filius Simonis, Scariota, qui futurus erat tradere eum, 
Quare hoc unguentum non venditum eft trecentis denariis, ct 
datum pauperibus? Dixit autem hoc, non quod de paupe- 
ribus cura effet ei, fed quia fur erat, et marfupium habebat, et 
ea quz injecta erant portabat. Dixitigitur Jefus, Sine eam : -F in 
diem fepulture mez fervavitillud. Pauperes enim femper habe- 
tis vobifcum, me autem non femper habetis. Cognoverunt igitur 
turbz multe ex Judzis quod illic effet : et venerunt non propter 
Jefum tantum, fed ut etiam Lazarum viderent, quem excitaverat a 
mortuis, Confultarunt autem principes Sacerdotum, ut et Laza- 


rum interficerent ; Quia multi propter eum abibant ex Judazis, 


In margine MSti j55o-e1 peo: 


1 jo: po] 


T in diem fepulture mez fervavit illud] — Lectio marg. — Ut ad diem fepulturz mez 
fervet illud, 
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ܟܠܢ s pios‏ ܘܡܗܿܝܡܢܝܢ ܗܘܘ ܒܝܿܫܘܥ ܀ ܠܝܘܡܐܼ ܕܠܡܚܪ܆ 
bees‏ ܣܓܝܐܐ snp jen‏ ܒܕ ܢܫܡܥ ܘ ܕܐܸܬܐܼ ܝ ܫܘܥ 
ܐܘܪܝܫܠܝܡܡ ܆ ܢܫܩܠܘ Jl2: Lo]‏ ܘܢܦܩܘ (ܐܘܪܥܐܼ ܕܝܠܗ.َ 
ܘܘܥܝܢ ܗܘܘ ܶܘܝܫܥܧ ܐ . ܡܒܿܝܲܟܳܐ  oo‏ ܗܘ JI‏ 5 2 ܡܗ 
cube‏ ܒܠܒ | ܕ ܐܢܪ ܐܹܝܠܠ܀ 
ܘܝܬܒ ܥܠܘܗܝ. eno Le3]‏ ܕܟܬܝܒܐ܆ܵ Ji‏ ܬܕܚܠܝܢ ils‏ 
je «eo‏ ܡܠܟܐܼ ܕܝܠܟܝ ܐ ܆ ܒܝ ܝܬܝܒ ܥܠ SM JL s‏ 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐ ܝܕܥܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ܆ܟܠܢܵ ܩܕܝܡ: Jl]‏ ܟܕ o-2Rs]‏ 
"Nos‏ ܗܝܕܝܢ orat]‏ ܕܗܿܢܝܢ ܐ݀ܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܥܒܢ ܥܠܘܗܝܽ 
ܘܗܠܝܢ ܥܒܕܘ 00« ܣܿ̇ܗܕܼ joo‏ ܗܟ݂ܝܠ ܟܢܫ̈ܥܐܼ A o0‏ 
ܗܘܙܼ ܒܡܗ܆ ̇‫ ܟܕ ܠܥܠܥܙܪ ܩܪܙܼ ܡܢ ܩܒܪܐܼ ܘܙܩܝܡܚܗܼ ܡܢ 
N26‏ . ܡܐܠ ro‏ ܙ ec]‏ ܗ ܐܝܢܝ ܪ̈ ̄ܐ ܝܬܒ ܓܥ 
ܕܫܡܥ jl] jn‏ ܥܒܕ ܗܘܕ܀܀ ܦܕ̈ܝܫܐ ܗܟܝܠ eL]‏ ܗܢܘܢ 
ܠܘܬܗܘܢ ْ ܢ J* Xe]‏ ܡܥ ܧ̈ܐܪܒܢ Ae lle Xe‏ 


lero Wess X! ܕܫܟܢܝ‎ 


et credebant in .ܣܘ‎ Die craítino turba multa quz veniebat 
ad feftum, quum audiviffent quod Jefus veniret Hierofolymam, 
Acceperunt ramos palmarum, et egrefii funt in occurfum ejus, et 
clamabant, Hofanna, Benedictus eft qui venit in nomine Domini, 
Rex líraelis. Invenit autem jeíus afellum, et fedit fuper eum, 
ficut eft fcriptum, Ne timeas filia Sionis: ecce rex tuus venit, 
fedens fuper pullum afinmg. Hzc autem non cognoverunt difci- 
puli ejus primum: fed quum glorificatus effet Jefus, tunc recor- 
dati funt quod hzc eífent fcripta de eo, et hzc feciffent ei. 
'Teftabatur ergo turba quz erat cum eo, quum Lazarum vocavit 
€ fepulchro, et excitavit eum a mortuis. Propter hoc etiam oc- 
currit ei turba, quia audivit quod hoc fignum fecifiet. Pha- 


rifziigitur dixerunt inter fe, Videtis quod non proficitis quic- 
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GUSASA P. PCIE. 


ܗ݀ܙܼ s [scs‏ ܟܠܗ Y‏ ܙܠ ܠܗ ܒܬܪܗ܀ A5]‏ ܗܘܘ v!‏ 


SEES ܕܢܤܓܕܘܢ‎ [ens] ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܣܠܼܩܘ‎ Jos cas] 
Mtt ܒ‎ X— ܗܿܢܘܢ ܗܟܝܠ ܩܪܒܘ ܠܘܬ ܦܝܠܝܦܦܘܣ ܗ̇ܘ‎ 


95 CN) ܘܡܦܝܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܟܕ‎ «Jot le 
-—»]o «no O70 7, Sao "n *jE—Ae— ܕ̈ܒܝܢܢ ܕܠܢܦܘܠ ܢ‎ 
ܠܝܧܦܘܠ ܀‎ voro] unas. S So «ojos ea] ܠܐܢܕܪܗܙܼܣ. ̇ ܘܬܘܒ‎ 
ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܦܲܝܢܝ ܠܗܘܢ ܟܝܕ ܙܸܡܿܝܪ܆ ܙܬܬ ܫ ܥܬܐ‎ 
ܙܡܝܢ ]£23 ܙܢ .ܐ ܠ ܟܝܘܢ܀‎ ee] ܕܢܫܬܒܝܝ ܒܪܗ ܕܕܙܸܢܫܐ܀‎ 
eo *olo-Solo L-35]-2 ܦܪܕܬܕܼ ܕܚܛܬܕܼ ܠܐ ܬܦܠܝ‎ VL 
ܒܠܚܘܕܝܗܿ ܡܩܿܘܝܐ܆܆ ܕܢ ܕܝܢ ܬܡܘܬܝ܆ ° ܦܝܙ :ܙ ܣܓܝܐܐ‎ 
ܠܢܦܦܐܼ ܕܝܠܗ ܢ ܘܒܚ ܕܝܗܿ. ܘܗܘ‎ je ܡܿܝܬܝܐܼ ܀ ܗ̇ܘ‎ 
ܠܚܝܐ ܕܠ ܥܠ ܡܡ‎ pao ܒܥܠܡܐ‎ oc ܠܢܦܧܐܼ‎ pony 
ܡܫܡܫ܆ ܠܝ ܢܝܩܝܦ. ܘܕܝܝܟܚܐ‎ co] ܠܝ‎ A] ܢܛܪܝܗܿ܀‎ 
ܡܫܡܧܫܢܐܼ ܕܝܠܝ ܢܚܗܘܙܼ. ܘܙܢ ܐܢܝܫ‎ (y ܬܡܢ‎ s]? oon 


quam? ecce mundus s totus « abit pof eum. Erant autem qui- 
dam Ethnici ex iis qui afcenderant ut adorarent in fefto. Hi igitur 
accefferunt ad Philippum qui eraz a Bethfaida Galilez, et roga- 
bant eum, dicentes, Domine mi, volumus Jefum videre. Venit 
Philippus et dicit Andree: et rurfum Andreas et Philippus dicunt 
Jefu. Ipfe autem efus refpondit iis, dicens, Venit hora ut glo- 
rificetur Filius hominis. Amen amen dico vobis, Si granum tritici 
non ceciderit in terram, et mortuum fuerit, ipfum folum manet: 
fi autem mortuum fuerit, fru&us multos affert. Qui diligit ani- 
mam fuam, perdet eam : et qui odit animam fuam in mundo hoc, 
in vitam eternam fervabit eam. — Si mihi quis miniítrat, me fe- 
quatur: et ubi fum ego, illic et minifter meus erit. Et fi quis 
6 N 





599 


ܘܡܬ )ܙ * 


JOHANNIS 


ܠܝ acaso‏ ܢܝܩܪܝܘܗܝ ܨܒܐܼ܀ dol pata pee‏ ܢܫܓܝܫܝܐܼ ْ 
ܕܫܐ ܝܫܘܙܒ݂ܝܢܝ̱ ܝܢ ܫ ܢܥ ܐ( 10« ܐ 
5 ܐ < eo Nac NO] ne‏ 
' ܡܐ jl] qr‏ ܗܟܢܝܠ JL‏ ܡܝܢ pex»‏ ܟܝܕ 
ܸܡܿܪܿ܀ ܘܫܿܒܚܬܼ colo‏ ܘܠܦܿܒܚܝ .j]‏ ܢܝܢܐ ܗܟ ܝܠ 
joo 136]‏ ܪܥܡ ܐ ܗܼܘܕܼ. ܕܚ ܕܢܚܵܝܐ 
eoo X51]‏ ܘܠܐ ܐ soU Ww‏ "ܢܝܝ «je wea‏ 
ܠܘ ܡܛܠܬܝ Jo po‏ ܗܼܘܕ̱܆ Jl]‏ ܡܛܠܬܟܘܢ. peo‏ ܕܝ̣ܚܢܚܐ 
ܐܝܬܘܗܝ 1 ܗܢܐܼ. ܗܝܦܐ ܪܟܘܢܐ 251A po pe:‏ 
JH X1 Be se‏ ܡܢ ܐܪܥܝܐ܀ ܠܟ ܠܗܘܢ rA‏ 
ܠܘܬܝ , ܗܕܙܙܼ ܕܝܢ jen Se]‏ ܟܕ Wwe-so‏ ܕܒܚܙܐܝܢܐ ܡ ܘܬܐ 
joo es‏ ܠܡܡܬ܀ *ܦܲܢܝ ܠܗ ܟܢܧܝܐܼ܆ ܝܢܢ ܫܡܥܢܢ 


ܐܒܝ ܥܒܣ 


ܗܘ Je]ot‏ ܗܘܐ ܘܫܘܡܠܥ. 


mihi miniftrat, honorabit eum Pater. Nunc anima mea tur- 
bata eft: et quid dicam ? Pater mi, ferva me ex hora hac: fed 
propter hoc veni in horam hanc. Pater mi, glorifica + nomen 
tuum. Venit ergo vox e cado, dicens, Et glorificavi, et iterum 
Turba igitur quz aítabat et audiebat, dicebat quod 
tonitru factum effet. Alii dicebant, 


Refpondit Jefus, et dixit, Non propter me hzc vox facta eft, fed 


glorificabo. 
Angelus loquutus eft ei. 


Nunc judicium eft mundi hujus: nunc princeps 
Et ego fi exaltatus fuero a terra, 


propter vos. 
mundi hujus ejicietur foras. 
omnes traham ad me. 
futurus effet mori. 


Lxx]‏ ܕܝܠܟ ܐ 
[ܦܿܢܝ ܠܗ ܟܢܫܐ 2 
T nomen tuum]‏ 

] refpondit ei turba] 


‡ Refpondit ei turba, Nos audivimus ex Lege, 


ܠܒܪܐܼ )431( 
(ܦ̇ܢܝ) ܗܟܝܠ (ܠܗ ܟܢܦܐܼ) 


Filium (tuum) 
(refpondit) fgitur (ci turba) 


In marginc MSti 


Le&io marg. 


Hoc autem dicebat, fignificans qua morte 
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ܡܢ ܕܡܥܘܣܐܼ ܀ ‏ ܙܘܪܧܝܝܝܐ Joase‏ ܠܥܠ ܡ܆ ¦ ܘܟܝܐ pe] Ma)‏ 
ܕܢ “ coy.‏ ܕܢܬܪܘ ܠ ܪܡ eA‏ !]3 ܡܢܘ noh.‏ ܗܢܐ ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܀ : ܙܡܪ Naso‏ ܠ ܗܘܢ 96( 3 ܠܝܠ ܙ ܒ( 
ܢܘܗ̈ܪܕܒܟܘܢ ܐܝܬܘܗܝ܇ > ܗܠܟܘ pers!‏ ܐܢܘܗܪܐ "ARAM A4‏ 

ܐܝܟܝܢܐ ܙܐ ܚܧܘܟܿܐ ܢܢܲܪܲܒ݁ܩܘܿ ܘܗܵܘ ܕܡܗܠܟ 1252« !| ܚܕܠ 
Ny EI‏ ܥܕܘܝܐܼ ̄ܢܘܗ݇ܪܐ ܕܝܬ ܠܟܘܢ erxneo‏ ܒܧܘܗܙܐ܀ 

ܕܝܟܝܢ̈ܐ ܕܒܢܝܐ Ne veo £ Sr eat‏ ܝܧܘ݀ܠ Nylo‏ ܬܐܳܝ 
vr ue q2jt es‏ ܬܘܬܐ ܒܨ ܗܘܐ Soles‏ 
MIC ois Jl‏ ܗܘܘ. ܒܝܗ. eas‏ 0504 ܕ ܐܥܝܐ o0‏ 22[ 
Ege et on Jch sut‏ ܡܢܘ ܗܿܝܡܢ ܠܫܡܥܐ 51^ C359‏ 
ܙܘܰܠܳܝܐ ܠܘܪܢ ܘ vase I‏ : ܟܠܛܰܠܗܕܐ ܐ Qa, CL SN, vp»‏ * 

RM GEN: ܠܥܝܢܝܗܘܢ‎ exam] Vin £9] col ܡܛܠ‎ 


€t quomodo tu: dicis, Oportet 
exaltari Filium hominis? quis eft. hic Filius ¦ Dixit 


ܥ ܢܝܢ 


quod Chriftus manet in zternum: 
hominis ? 
igitur iis Jefus, Adhuc modico :tempore .lui: in^ vobis éft: am- 
bulate 4- dum lücem habetis; ne tenebre: apprehendant vos.! Et 
qui ambulat in tenebris, non novit quo' vadat. . 
betis,: credite;in lucem, ut filii: lucis fitis... Hat" loquutus eft' Je- 
fus,. et: abiit, e abícondit fe: ab.iis? 3 Quum talia autem figna fe- 
ciffet: coram iis, non credebant in eum: "Ut fermo Efaiz pro- 
phetz impleretur, quem. dixit," Domine; quis- credidit auditui 
noftro, et brachium Domini cui revelatum eft ? 


Dum.lucem ha- 


Propter hoc non 
poterant crede, quia iterum- dixit Efaias^ ^CEXésCávit/ oculos 


eorum, et T obduravit cor corum, ne videant oculis, et intelligant 


];^o4)) ܟܡܐܼ‎ 


A3]‏ ܠܟܘܢ( 
Quamdiu (lucem habetis) —‏ 


peus]‏ ܕܢܘܗܪܐܼ ܙ 
ܕܝܬ ܠܟܘܢ 

¥ dum lucem habetis] 

1 obduravit] | Fide Neta;, 


In margine MSti 


Lcáio marg. 
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ܠܠܟܝܗܘܢ܆ ons]‏ ܕܠܐ qopea‏ ܒܥܿܝܢܝܐܼ ܘܢܣܬܿܟܠܘܢ ܒܠܒܐܼ܇ 
ܘܢܬܦܢܘܢ Weg] Bajo‏ ܗܠܝܢ ܐܸܡܼܪ sj]‏ ܟܚܕ ܚܚܙܐ 
'ܝܫܘܒܚܐ EN‏ ܘܡܲܠܠ. ܡܛܠܬܗ. ܒܪܡ ܕܝܢ G]‏ ܡܝܢ 
ܝܫܢܐ ܣܓܝܐܐ exon‏ ܒܗ .. .ܠܐ ܡܛܠ aaro‏ ܐ ܡܿܘܕܝܝܢ 
ܗܘܘ. eM pna‏ ܡܢ ܟܝܢܘܫܬ ܕ ܢܗܘܘܢ܆ ܐܚܒܘ ܓܝܪ 
ܠܧܘܼܒܚܐܼ ܕܒܢܚܢܫ̇ܐ * ܡܐܠܠܘܢ c]‏ ܠܫܘܼܒ݂ܚܐ ܕܐܠܗܕ܀ 
oo Eo E- et‏ ܕܡܗܝܡܢ Je‏ ܡܗܝܡܢ݀ h S‏ 
Es eM ooo‏ ]« ܚ̈ܝܙܙܼ ܠܝܗ̇ܘ ܕܚܿܚܕܪܢܝ܀ 
al‏ ܢܘܗܙܐ ‏ ܠܥܥܡܐ ̣ܨܐܝܬ܆ pena]‏ ܙܸܟܠ ܕܡܗܝܡܢ ܒܝ ^ 
ܿ ܘܢ Jo sonas as]‏ ܙܝܥܝ Jo?‏ ܒܿܛܪ܆ 
ܢܐ | ܐܢ ܐܢܐ ܠܗ. ܡܪ rod LENA‏ ܕܙܕܼܘܢ ܠܥܠܡܚܐܼ. 


Yon 
ܒܗܘ ܕܙܸܝܧܕܙܲܢܝ.‎ 


ܒ ܚܧܘܟܐܼ ]] ܢܩܿܘܐܼ ْ 


Hac dixit Efaias, quum 
Veruntamen autem 


corde, et convertantur, et feine eos, 
vidit 4- gloriam Dei, et loquutus eft de eo. 
et ex principibus multi crediderunt in eum : fed propter Phari- 
fzos non confitebantur, ne extra fynagogam fierent. Dilexerunt 
enim gloriam hominum magis quam gloriam Dei. Jefus autem 
clamavit, et dixit, Qui credit in me, non credit in me, fed in 
eum qui mifit me. Et qui me videt, videt eum qui mifit me. 
Ego lux in mundum veni, ut quifquis credit me, in tenebris non 
maneat. Et fi quis audiverit fermones meos, [ et non fervaverit, 
ego non judico eum: non enim veni ut judicem mundum, fed 


I jo, pesos]: ˆ In margine MSti (ܫܘܒܢܝܐ) ܕܝܠܗ‎ 
ܛܪ ܕ‎ lle] ܡܗ̇ܝܡܢ‎ (Io) 
- + gloriam Dei] Lc&io marg. (gloriam) Ejus. 


d et non fervaverit] (et non) Crediderit, 
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ܬܘܝ ܣܝܒ 0 o "o S o‏ — ܘܒܝ 


ܬܪܘ — ܕܗ 


— ܓܣ‎ — M 
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48 


ܗܘ - 49 


48 
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49 
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ܐܐ ces Rex‏ ܠ ܒ < | ܦܬ ܠܙ —« le‏ 
ܢܣܒ Jio‏ ܕܝܠܝ. NS]‏ ܠܝܗ ܗ̇ܘ ܕܙܪܹܸܙܹܢ ܠܝܗ. ܡܠܬܕ eo‏ 
ANSA‏ ܗܿܝ ܕܝܢܐ cM‏ ܒܝܘܡܐܼ ܐ̱ܚܪܝܐ. ܡܠܛ ܠ ܕ 
exse F3]‏ ܐܐ L2] JJ]. . NSSSo‏ ܗܿܘ «aes?‏ 
ܠܝ ܦܘܩܕܢܐ Lao‏ ]536 ܘܡܢܝܐܼ ܙܕܲܡܠܠ. 

ܕܦܘܩܕܢܝܗ jy eem‏ ܐܢܝܬܘܗܝ. ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܡܡܿܠܠ 
ܐܢܼܝܐ ܐ̱ܢܿܐܼ. ܙܝܟܢܐܼ ܕܙܡܼܪ ܠܝ .p-2]‏ ܗܟܢܚܐ Nox-xoxe‏ 
"Jr DS: Aro «hl‏ ܟܚܕ ܝܕܠ joo‏ ܝ ܧܢܘܠ 
ܐܐ joo‏ ܝܠ : ܆ , ܐܢܫܢ[ .ܠܢ [2e pe‏ ܠܟܐ =:| ܀ 
ܐܚܒ ܠܝܗ̈ܢܘܢ ܕܝܠܗ ܠܝܗܢܘܢ ܕܒܥܠܡܝܐܼ܆ XR‏ ܐ | 
ܐܚܒ ܙܐܢܘܢ. ܘܟܕ ܚܫܡܝܬܕܐ ܗܘܬ܆܀ ܐܕܟܠܩܪܨ̈ܐܼ ܡܢ ܟܕܘ o36)]‏ 
ܗܘܐ ܒܠܒܐܼ ܕܝܗܘܙܕܼ £2 ܢܧܫܘܪܥܘܢ ܣܦܐ ܝܘܛ ܐ܆ ܨܝ ܟ ܢܐ 
ܕܢܫܠܡܝܘܗܝ܀ ܟܕ ܕܝܢ « ܝܕܠ Joc‏ ܝܫܘܥ ܕܟܠܡܕܡ ܝܝܗܼܒ 


| ܒܐܝܕܘܗܝ - L2] eo‏ ܠܘ ܘܠ ܐ Sw‏ ` ܼܐܠ ܆ 


COL ܗܘ‎ 


ut fervem mundum. Qui rejicit me, et non accipit fermones 


. meos, habet qui judicet eum: fermo quem loquutus fum, ille 


judicabit eum die ultimo. Quia ego ex meipío non loquutus 
fum: fed Pater qui mifit me, ipfe dedit mihi mandatum quid 
dicam, ét quid loquar. Et fcio quod mandatum ejus vita eterna 


eft. Quz igitur loquor ego, ficut dixit mihi Pater, fic loquor. 
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Car. XIII, 


Ante autem feftum Pafchatis, quum fciret Jefus quod veniffet hora Car. XIII; 


ejus ut tranfiret ex hoc mundo ad Patrem, quuz dilexiffet fuos qui 
in mundo erazf, ad finem dilexit eos. Et quum cona facta effet, 
(diabolus jam injecerat in cor Judz filii Simonis Scariotz, ut tra- 
deret eum:) Quum autem ܐ‎ fciret Jefus quod omnia deditfet 
Pater in manus ejus, et quod a Patre exiiffet, et ad Deum abiret, 


6 0 
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MELDE: ܣܕܘܢܐܼ ܟܒܢ‎ Naso ܡܢ ܚܫܡܝܬܐ ܘܣܐܡܤܡ * ܡܐܢܝܘܗܝ. ܘܟܕ‎ Are 


* ox 


Veo ܘܬܪܝ‎ NS paso [365 ܠܝܗ. *ܒܬܪܟܢ‎ o0 


ܖܓܐܐ ܕܐܠܡܚܙܼ܆  "n .]o0 «2-5 oor L:o r2 ot S Aseo‏ 
lox Naso‏ ܝܡܘܪ̈ܥܘܢ ܦ ܗܛ ܘܣ ܆ : CUX QNo]o‏ ܗܿܘ. sparse‏ 
ܐܢܬ ܡܫܝܓ ܐܢܬ Jas ax‏ ܕܝܠܝ܆ ܦܲܢܝ ܝܫܝܘܥ ܘܕܸܡܲܚܪ 
ܠܟ Pir en!‏ ܠܒܕ Jes S3 Ne JN «pup‏ ܬܙܼܥ ܕܝܢ 
ducem‏ ܐܡܪ ܠܗ ܡ 9 ege) . dor‏ ܐܢܬ ܠܝ 
Mas‏ ܕܝܠܝ ܗ aS‏ ܠܗ ܝܧܘܙ. ܙܢ ܐ ܡܧܝܢܼ ܢܸܐ ܠܟ܀܆ 
ܠܝܬ ܠܟ doas‏ ܠܝ CL V9]‏ ܢܧܦܡܡܥܥ݀ܘܢ ܦܛܝܪܘܣ . 
ܡܡܪܝܐ܆ ܠܘ ES‏ ܕܝܠܝ ex‏ ܙܸܐ ܐܦ ܐܝܕܝܐ ܙܦ ee] spes‏ 
ܠܗ ܝܧܫܘܠܿ. Lau: o0‏ ܐ Ao)‏ ܠܗ ܘܢܩ ܢܐ ܠܐܐ oce cma‏ 
Jat eco] J; E ` 3 3‏ ܟܠܗ. ܨܦ ܐܢܬܘܢ ܙܹܝܢܟ 
ܰܡ ܢܬܝܟܘܢ c ]j‏ ܟܠܟܘܢ. ܝܕܥ ܗܘܙܼ ܓܝܪ ܠܗܘ 


Surgit a ccena, et deponit veftimenta fua: et quum accepiffet 
findonem, cinxit feipfum. Deinde injicit aquam in ܥܫ‎ et 
coepit lavare pedes difcipulorum, et none qua S 
crat. Venit igitur ad Simonem Petrum : et dixit ei HL Domine,: 
tu lavas mihi pedes meos? | Refpondit Jefus, et ESEGID s Ciuod 
ego facio, tu nefcis nunc, fcies autem pofílea. Dicit ei SES 
Petrus, Non lavabis mihi pedes meos in eternum. : ܨ‎ 6 
Jefus, Si non lavero te, non habes partem mccum. Dicit ei 
Simon Petrus, Domine, non pedes meos tantum, fed et manus 
meas et caput. Dicit ei Jefus, Qui lotus cft, non habet opus 
nifi u£ pedes ejus lavet, fed e(t mundus totus: 0 E: aurem ܐ‎ 
mundi eftis, fed non omnes vos.  Norat enim eum qui traditurus 


I Hi ES S m ao] In margir.e MSti ܠܟ‎ 02] ES En oc) 


T quod ego facio] Le&tio marg: (quod cgo facio) Tibi. 


11 


19 


13 


ܣܢ quer.‏ ܡܡ ܐܡܡ 


ܰܚ ܢܢ  ———‏ ܝܢܗ — y‏ 


. 


004 PORTET: 


Jae:‏ ܠܗ . ܣܠܠ ܠ 1o‏ ]$26 ܕܠܘ ܟܲܠܟ̇ܘܢ ܕܟܐ ܆ܐܝܬܝܭܘܢ܀ 
ܟܢ ܗܟܝܠ ܥܒܓ ܕܓܐ ܕܝܠܗܘܢ܆ ܘܢܣܒ .ܡܐ̈ܢܐ ܕܝܠܗ܀ ܟܢ ?ܐ 
SY]‏ ܬܘܒ .̇‫ ܙܡܪ ܠܗܘܢ܆ xp)‏ ܐܢܬܘܢ pase‏ ܥܒܬ 
ܠܟܘܢ܀ ܕܢܬܘܢ vr‏ ܠܝ ܘܪ̈ܠܦܢܐ .bpo‏ ܘܛܒܐܝܬ xir20]‏ 13 
ܐܢܬܘܢ . ܐܝܬܝ ܓܢܪ os‏ ܗܟܠ .ܢܐ ܡܪܝܐ ܘܡܠܦܢܐܼ ܪܓܐ 1 
ܕܝܠܟܘܢ eei]‏ ܙܦ veas xS‏ ܕܢܢܬܘܢ ܠܡܫܓܘ ܪܓܐ 
Ze‏ ܬܚܘܼܝܬܙܼ ܓܝܪ ܝܒܬ ܠܟܘܢ . : ܕܕܲܝܟܝܢܐ lena‏ 5' 
ܠܟܘܢ ܆ ܙܦ ܐܢܬܘܢܬܥܒܕܘܢ܀ ̇ ge] veo] ee]‏ ܠܟܘܢ܆ 6: 
ܕܠܐ Nj).‏ ܥܒܼܝܕܕܼ ܕܪܒ e‏ ܡܪܙܼ ܕܝܠܗ܆ e» lo‏ ܕܪܒ ܡܢ 


. ܗܘ ܕܝܫܕܪܗ ْ ܕܢ ܗܠܝܢ ܚܕܥܢܢ ܐܢܬܘܢ ܆ ܛܘ̈ܒܬܢܐ SS]‏ 7 


ܕ݁ܶܢ ܬܥܒܼܝܕܘܢ 5x]‏ ܠܘ Naso‏ ܟܠܟܘܢ ܐܡܪ ܐܢܐ . p]‏ ܝܕܠ $ :ܝ 
ܢܼܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܓܿܒܝܬ, pea] JI‏ ܕܟܬܒܐ ܢ o9? «JS‏ 
Le asas Nn‏ ܙܼܪܝܡ݁ ܥܠܝ ܒܩܼܒܝܐܼ ܕܝܠܗ. ܟܠܢ ܗܢܦܝܐܼ 9! 
£N]‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ܆ ARS‏ ܕܬܗܘܕܼ . ܙܝܟܢܐ Ee?‏ ܕܗܘܬ ܬܗܝܡܢܘܢ 
erat illum: propter hoc dixit,. Non omnes vos mundi eftis,‏ 
Quum igitur laviffet pedes eorum, et accepiffet veftimenta fua,‏ -12 
difcumbens iterüm, dixit lis, Scitis quid fecerim vobis? Vos vo-‏ .13 
catis me, Magifter et Domine,-et^bene dicitis: fum 'enim, $i‏ 14 
ergo ego, Dominus et Magifter, pedes veftros lavi, et vos debetis‏ 
lavare ipedes alii aliorum. Exemplum enim dedi vobis, ut‏ 15 
quemadmodum ego feci vobis, et vos faciatis. Amen amen‏ 16 
dico vobis, quod non eft fervus maájor quam Dominus ejus,‏ 
neque apoftolus major quam. ille qui mifit eum. Si hzc fci-‏ 17 
tis, beati eftis fi feceritis ea. Non de omnibus vobis dico: ego‏ 18 
fcio quos elegerim : fed ut Scriptura impleatur, Qui comedit‏ 
mecum panem, fuftülit contra me calcaneum fuum. Ex hoc tem-‏ 39 
pore dico vobis priufquam fiat, ut quum fadum fuerit, . credatis‏ 





515 





516 


J O3HZA:N'N.-I35 
ܕܡܩܿܒܝܠ‎ con. ܠܟܘܢ‎ Lag ܕܶܡܝܿܢ. ܙܡܪ‎ exo] ܐܝܬܝܪ̇܇‎ Ly 
ܡܩ ܒ \ܠ\܀‎ ac ܙ݂ܚܺܝܢ‎ 09; acaso ܐܢܫܕ ܪܿ. ܠܝ‎ 7 .ex 
Gh ܡܩܿܒܠ ܠܗܘ ܕܢܧܵܕܙܲܢܝ ܀ . ܗܠܝܢ݀ ܟܕ ]36[ ܝܫܘܥ܆ :ܐܢܫܬ‎ 
ܐܢܼܝܐ ܠ ܟܚܘܢ܀‎ se] se] x59] eje ܒܪܘܚܐ . ̇ ܘܸܣܗܙ‎ 
( ÷ ` ܗܘܘ ܗܟܝܠ‎ pao ̇ ܕܢܢܝܕ ܡܢܟܘܢ ܡܿܫܠܡ ܠܝ ܀‎ 
Y] a. No ܗܘ݀ܘ ܕܲܡܛܠ‎ «a£ S So — ܬܠܡܚܿܕܕܼ‎ 
ܕܣܡܝܟ ܚܕ ܡܢ ܐܠܡܝܕܐ ܕܝܠܗ ܒܥܘܒܚ_ܗ‎ veri joo ܐܝܬ‎ 
Nose ܝܫܘܥ .. *,$56 ܠܗ‎ joo cuo ܕܝܫܘܥ܆܀ ܠܗܘ‎ 
ܙ̈ܢܝܝܬܘܗܝ ܗܘ‎ eso) ܫܡܡܥܘܢ' ܦܝܗܛ ܪܘܣ ܕܢܦܵܐܠܢܝܰܘܗܝ‎ 


ً ܕܡܔܛܥܬܗ 2 ܒܕ ܢܦܠ ot?‏ ܗܘܐ ܟܝܠ ܚܙܕܝܗ ܙܕܝܧܦܘܠܬ 


00M 139]‏ . ܘܙܝܐ - LiÀNos.c:aecoN.] eaxNo‏ ܦܗ . ܆ ܗܘ 
quod ego fum.. Amen amen dico vobis, Qui accipit quem-‏ 
cunque mifero, me accipit: qui autem. me'accipit, accipit eum‏ 
qui mifit me. Hzc quum dixiffet Jefus, turbatus eft fpiritu,‏ 
et teítatus eft, et dixit, Amen amen dico vobis, quod unus ex‏ 
vobis tradet me.‏ 
tantes de quo diceret. Erat x autem > recumbens unus ex diíci-‏ 
pulis ejus in finu Jefu, quem diligebat Jefus.. 4 Innuit ei igitur‏ 
Simon Petrus, ut interrogaret eum, quis effet ille de quo diceret.‏ 
Quum cecidiffet f autem ille fuper pe&us Jefu, dicit ei, Domine,‏ 
quis eft? || Refpondit Jefus, Ille eft cui ego intingens panem‏ 


In margine MSti 


: [ܪܡܙ ܠܗ ܐ 
v1]‏ 2 


cos L'HOUS (63) 
zr 1 ܗܟܝܠ‎ 
3 vas, [ܡܦ̈ܢܝܐ‎ y (ܡܦܿܢܐܼ) ܗܟܝܠ‎ 
t innuit ei] Le&io marg. (innuit) Huic, , An 


f autem] Igitur. ^ . : 
| refpondit Jefus] (Refpondit) Igitur (Jefus) 


ju (oui ag 
(Ne. 


Afpiciebant igitur alii ad alios difcipuli, hafi- ܨ(‎ 


to 


o 


20 
21 
22 
23 


24. 


25 
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28 


E9 


30 
31 


32 
33 


27: 
28 
29 


30 
31 


32 
33 


CA 7 7 


eco]‏ . ܠܗܘ ܕܙܸܢܐ ܟܕ ܨܠ ܐܢܐ soa‏ ܕܶܬܠ܀ ܘܟܕ ܨܒܥ 
ܠܚܡܐܼ܆ Jio coL‏ ܒܪ S9»,‏ ܣܟܪܝܘܛܐ. jM--2o‏ 
ܥ ܚܝܡܐ܆ vero‏ ܥܠ ܒܝܗܘ . ܣܛܝܢܐ ܀ )13 ܗܟܝܠ ܠܗ ܝܧܦܘܠܙ. 
ܗܿܝ 3 ܐܢܬ. ً ܥܒܕ hec‏ .ܕܝܢ ܐܐ ܐܢܫ ܝܕܥ ܡܢ 
C‏ ܕܣܡܝܟܝܢ ܗܘܘ܇ ܠܘܐ ܟܠܬܬܿܐ ܙܡܪ ܠܗ. .ܢܝܢ ܓܝܪ 
ܡܿܣܒܝܝܢ̇ ܗܘܘ . ܡܛܠ ܕܓܠܘܣܩܡܐܼ ܐܝܬ ܗܘܐܼ ܠܝܗܘܙܐ܆ 
iSo)‏ ܠܗ ܝܧܘܪܠ.܆ x2)‏ ܗܠܝܢ ܕܣܘܢܩܝܢܝܐܼ ܐܝܬ ܠܝܢ "pp‏ 
Liam, oj‏ ܡܕܡ ܢܬܠ܀ ܟܕ (cna‏ ܗܟܝܠ oo‏ ܠܠܼܚܡܐ܆ 
uso‏ ܢܦܼܩ. ܙܝܬܘܗܝ jen‏ ܕܝܢ ܠܠܝܐ ܟܚܕ ܢܦܼܩ܀ ܐܡܚܪ 
ov À s] Ino 096‏ 62 !]22 ܘܠܠܗܕܼ ous A]‏ ܒܗ. 
ܨܦ ܐܠܗܐ ܡܐܫܒܝܝ ܠܗ ܗܼܘ ܒܗ ܆ ܘܡܕܝܕܐܼ. al S‏ ܘܢܝ 
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ܐܡ *“ sait SOUM‏ ܬܘܘܟܠܝܠ ܐܒܢܐ 4923235 ܐܝܬܝ « ܬܒܥܘܢܝܢܝ܆ 


dabo. 43106 quum intinxiffet panem, dedit Jude filio Simonis 
Scariotz. Et poft panem tunc ingreffus eft in eum Satanas. 
Dicit igitur ei Jefus, Quod facis, fac cito. Hoc autem nemo 
fcivit ex iis qui difcumbebant, ad quid dixifet ei. Quidam 


enim putabant, quia marfüpium habebat Judas, quod diceret 


€i Jefus, Eme ea quibus opus habemus ad feftum ; aut ut pauperi- 
bus aliquid daret. Quum accepiffet igitur ille panem, ftatim 
egreffus eft. Erat autem nox, quum egreffus eft, Dicit Jefus, 
Nunc glorificatus eft Filius hominis, et Deus glorificatus eft in eo. 
Et Deus glorificabit eum in feipfo; et ftatim glorificabit eum. 
Filii mei, adhuc exiguum tempus vobifcum fum. Quzretis me, 


125 aes V-2j r29] ܘܐ‎ mapine M$á — (Sn (ܘܟܕ ܕܒܥ‎ 


ܢܣܒ ܘܢܝܗܒ ܝܗܒ 
f et quum intinxiffet panem, dedit] Le&io marg.'. (et quum intinxiffet panem)‏ 


6 P. Accepit ¢¢ dedit, 7i. No? 
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o‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܲܐܬܐܼ ܆܀ Gp‏ ܠܟܘܢ ܐܸܡܿܪ Lg‏ . ܗܫܐܼ. ܦܘܩܕܢܐ .ܚ ܕܬܕ 


ܝܗܒ ܐܢܐ ܠܟܘܢ. ܕܬܿܚܲܒܘܢ uns] de‏ ܕܐܚܒܬܟܘܢ . Gr‏ 


7135 ܠ ` ` due‏ ܒܝܗܙܙܼ ܢܼܕܒܘܢ ܟܠܗܘܢ ܕܬܠܡ ‏ .ܕܙ 
36 ܕܝܠܝ ܙܝܬܝܟܘܢ܀ ' ܐܶܢ ܚܘܒܐܼ ܢ ܗܘܙ ܙܝܬ ܠܟܘܢ ܨܣ ܕܡܕ 


ܠܗ ܫܡܥܘܢ E56 Msn wd‏ - ܐܝܒܐ sj Ny?‏ ܦܿܢܝ 
ܠܗ ܝܧܦܘܠ. ܐܝܟܐ Hl Ny‏ ܐ ܡܨܐ ܐܢܬ ܗܝܦܐ ܠܡܩܼܦ ܠܝ. 


«Nw os:‏ ܕܝܢ ܬܩܼܦ܀ po]‏ ܠܗ ܦܛܝܪܘܣ. ܡܪܝܐ܆܀ ܡܛܠ 


ܡܢܐ J‏ ܡܼܨܐ ܢܐ ܠܡܩܦ ܠܟ ܗܫܐܼ. ܠܢܦܧܐܼ ܕܝܠܝ ܚܠܦܝܟ 


pap be 8 `‏ ܡܦ̈ܢܐܼ ܝܫܘܥ. ܠܢܦܧܐܼ ܝܠܟ ܚܠܦܝ sia] epa‏ 
ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪ Ea]‏ ܠܟ܆ ܕܠܐ ܢܟܪܐ ܬܪܢܓܐܐ ܥܕܡܐ ܕܬܟܦܼܘܪ 


Car. XIV. ܠ ܒܟ ܘܢ܀ ܗܝܢ ܡ ܢܢܚܘ‎ a, ܫ ~ ܒܢܝܢ < ܀ 1 ܢܧܬ‎ I 
* perti J—2299]* ^am: R2]! jB42 ܘܒܝ ܗܝܡܢܘ.‎ je 2 


1 "E * ; ! . ^ " : t 

et ficut dixi Judzis, Quo vado ego, vos non poteítis venire: e 

vobis dico nunc. does 

alios: ficut dilexi vos, ut et vos diligatis alii alios. dh 

: . . . . . . e- 
nofcent omnes quod difcipuli mei eftis, -- fi dilectionem habu 


In hoc cog- 


TONS : GT 
ritis alii in alios. Dicit ei Simon Petrus, Domine, quo vadi 3 


Refpondit ei Jefus, Quo vado, non potes nunc fequi me, poftea 


autem fequeris. 


ico tibi, quod 
Animam tuam pro me depones? Amen amen dico tibi, q 


: : TE + 
C4». XIV. non cantabit gallus, donec abnegaveris me tribus 7 vicibus « 


ite i i ite. In 
turbetur cor veftrum : credite in Deum, et in me credi 0 
ioqui dixi obis; 
domo Patris mei manfiones multe funt; alioqui dixiffem v 


I NI RS ]ܢ ܚܘܒܐܼ ܢܝܗܘܐ ܐܝܬ‎ In margine MSti Des oL Q2» 


Lco marg. (fi) Dilexeritis alii alios. 


+ fi dile&ionem habueritis alii ad alios] 


Mandatum novum do vobis, ut diligatis ali 4 


35 


Dicit ei Petrus, Domine, Quare non poffum 37 


i S 8 
fequi te nunc ? animam meam pro te deponam. Refpondit Jefus; 3 


I 
2 


5j 
| 
i 
| 
] 
| 
| 


am xen ܘܡܡ ܡܣ‎ s ܘܡܘ‎ c 


: —— — —M M ]í — c  .ܝܣܗܘܘܣܚܒܗܗܣܡܥ ܢܢܚ‎ 
ܡܝ‎ ame ene. Memes a c a 


ܟܚ 


MR 


10 


45 


1o 


C A':P, 
` ` < ܡܪ ܗܘܝܬ ܠ‎ 


XIV. 


ܣܓܚܐܐܼ ge eee‏ ܕܝܢ |J‏ 
aul b] Ny‏ ܠܟܘܢ ܕܘܟܬܕ܆ ̇ ܘܕܢ Nj‏ ܘܐܸܛܲܝܒ ܠܟܚܘܢ 
ܕܘܟܬܕܼ܆ ܬܘܒ ܐܸܬ̇ܕܼ ܘܕܕܒܪܟܘܢ ܠܘܐܝ .- ܕܙܼܝܟܐܼܿ ܕܙܲܝܬܝ ܢܚܐ ܆ 
ܐܦ ܙܢܬܘܢ ܬܗܘܘܢ ܐܼܝܬܝܟܘܢ ْ ܘܐܐܝܟ.| E41‏ ܙܠ ܢܝܐ vp‏ 
ܐܢܬܘܢ܆ ܘܐܐܘܪܚܝܐܼ vp‏ ܐ݀ܢܝܬܘܢ܀ ܙܡܪ oc‏ ?]2369 
sap NI paul eeosss JI Lao‏ ܪ ` 
sspe ao]‏ ܕܸܡܿܪ ero‏ ܫܚܘ . A]‏ ܐܝܬܝ ܐܘܪܚܚܐ 
D-*o‏ ܘܝܐ ˆ )] jH «a?‏ ܠܘܬ ܒ 1 ܐܶܢ ܒܝܚܕ ܕܝܝܠܝ. 
ܐܠܘ ܠܝ ܒܕܥܢܢ ܗܘܝܬܘܢ ~ ܼܦ ܐܒܐ ܕܝܠܝ ——— 
ܗܘܝܬܘܢ ْ ܘܡܢ [so‏ ܝܿܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ً ܘܚܙܝܬܘܢܝܝܗܝ܀ 
P.‏ ܠܗ asm SS‏ ܡܡܨܝܐ܆̇ fel‏ ܠܢ ܐܒܐ ܘܣ ܦ ܩ 
e‏ )$59 ܠܗ 2 ܟܠܗ ܗܢܐ ܙܒܢܐ ܟܥܡܟܘܢ ^o]‏ 
lle‏ ܢܿܕܥܬܢܝ ܦܝܠܝܦܦܐ܆ apo o9‏ ܢܚܙܐܼ [E A II‏ 


quia vado ut parem vobis locum. Et fi abiero, ct paravero vobis 
locum, iterum veniam, et accipiam vos ad me: ut ubi fum ego, 
et vos fitis. Et quo ego vado ícitis, et viam fcitis. Dicit ei 
"Thomas, Domine, nefcimus quo vadis; et quomodo poffumus 
viam fcire? Dicit ei Jefus, Ego fum via, et veritas, et vita: 
nemo venit ad Patrem nifi per me. Si me nofletis, et Patrem 
meum noffetis: et ex hoc tempore noftis eum, et vidiftis cum. 
Dicit ei Philippus, Domine, oftende nobis Patrem, et fufficit 
nobis. Dicit ei Jefus, Totum hoc tempus vobifcum fum, et 
non nofli me, Philippe? . Qui vidit me, vidit Patrem : et quo- 
modo tu dicis, Oftende nobis Patrem ? Non credis quod ego in 


ܝ , ܀ 
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ܡ̇ܩܘܐ܆‎ a21 o0 ܕܝܢ‎ J2] ܸܢܐ ܆‎ Neo ܡܢܝ |ܐ‎ J3] ܠܟܘܢ܆‎ 
ܒܐܒܐ‎ Bit «e Vea? ܡܗ̇ܝܼܡܢܝܢ‎ dp» veo p oo 
ܗܲܝܡܢܘܢܢ ܚ‎ ]-32M ܡܛܠܬܗܘܢ‎ - Jl v! ܘܙܒܝܐܼ ܒܝ܆ ܘܕܢ‎ 
ܐܢܐ ܠܟܘܢ܆ ܕܗܘ ܕܡܗ̈ܝܡܢ ܒܝ܆ ܥܿܒ̈ܝܕܐ‎ i6] exe] ܡܝܢ‎ 


̇ ܗܠܝܢ‎ qe ܘܙܼܪܘܙܒܝܢ‎ s ph ܐܲܢܼܐ. ܐܼܦܒ ܗܘ‎ ` Bi! eso 


ܢܥܼܒܕ܀ ܡܛܠ ܙ Ey‏ ܠܘܬ ܼܒܐ ܕܝܠܝ Vj]‏ ܐܸܢܼܐ. Je ede‏ 
ܕܐܸܢ ܬܫܐܠܘܢ ܒܫܡܐܼ ܕܝܠܝ܆ jo‏ ܝܒܟ , Bana]‏ ܕܢܫܬܿܒܝܝܚ 


ܐܒܐ ܒܒܪܐܼ. ܙܢ ܡܕܡ ܬܧܦܐܠܘܢܢ ܝ pea‏ ܕܝܠܝ . $pA3] p]‏ 


ܐܢ ܟܠܚܒܼܝܢ eX qoa)‏ ܠܦܘ̈ܩܕܢܐ c‏ ?ܣ | 5 
ܐܐܒܝܐܼ܆ lio‏ ܦܐ ܪܙܟܠܝ̈ܛܐ ܢܬܠ ܒܢ 0 7 | :ܙ <¡ 


Patre, et Pater in me eít? j Verba quae ego loquor vobis, a 
meipfo non loquor: Pater autem qui in me manet, ipfe facit hzc 
opera. j Creditis mihi quod ego in Patre, et Pater in me: alioquin 
propter ipfa opera credite mihi. Amen amen dico vobis, Qui 
credit in me, opera quz ego facio, et ille faciet; et majora quam 
hzc faciet: quia ego ad Patrem meum vado. Et quodcunque 
petieritis in nomine meo, hoc faciam; ut glorificetur Pater in 
Filio. Si quid petieritis me in nomine mco, ego faciam. Si 
diligitis. me, mandata mea fervate. Et ego rogabo Patrem, 


€t alium Paracletum dabit vobis, | put maneat vobifcum in 
1 Hi ܗܢܝܢ‎ Jise] (E33? ܗܿܢܝܢ‎ Jo) 
ܐܸܡܪ (ܐܢܐ) ܡܡܿܠܠ ܢܐ‎ 
(ܙܝܟܢܐ). ܢܗܘܐ (ܥܡܟܘܢ) [ܝܟܢܐ ܕܢܩܘܐܼ 48252 ܐ‎ 


T verba quz ego loquor] (verba quz cgo) Dico. 
1 Credits] ize Notzi. 
|. ut maneat vobifcum] 


*In margine MSti 


Leáio marg. 0 


(ut) Sit (vobifcum) 
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ܥܡܟܘܢ ܠܥܠܡܙ ܿ co)‏ ܪܘܚܐܼ ܕܢܫܪܪܐܼ. ܠܗ̇ܘ ܕܥܠܡܐܼ ] ܡܼܨܐ 
ܠܡܣܟܒ. ܡܛܠ ܕܐܐ ܚܿܙܐܼ ܠܗ ܘܠܐ ܝܕܠ 9 v!‏ 
ܝܕܥܝܢ ܙܶܢܬܘܢ ܠܗ܆ ܡܛܠ ܙܠܘܐܟܘܢ je—a—o‏ ܘܒ ܟܘܢ 
Qa2o224j ÀJ .1ee2‏ ܝܡܐܪ Lap jh‏ ܠܝܬ ܐܒܫܽܘܢ. col‏ 
ܩܠܝܠ ܆“ ܘܥܠܡܐܼ ܠܝ ܐ ܬܘܒ 1L»‏ ܐܢܬܘܢ c‏ 9 |( } 
ܐܢܬܘܢ SRL) qp e EA Ng se‏ 
exa eap‏ ܝܘܡܚܐܼ ܬܙܕܥܢܘܢ ܐܢܝܬܘܢ܆ 3i‏ ܒܚܐܒܚܐܼ 
ܕܝܠܝ܀ ܘܐܢܬܘܢ ܒܚܝ. NO oor 0 5 5 Lyjo‏ ܠܥܘ 
ܦܘ̈ܩܕܢܐ ܕܝܠܝ ܘܢܛܪ ܠܗܘܢ܀ o0 ego] o9‏ ܕܡܿܝܚܚܚܝܒ 
ܠܝ܀ ܗܘ ܕܝܢ 459 ` ܬ 33 4 ]3[ e‏ . ܂ jo‏ 
vC .eM pap oU. Hao oe]‏ ܠܝܗ̇ܚܝ jon‏ 
ossa: co o‏ ܡܪܝܐܼ܆ je poo‏ ܙܠܢ ܒܬܝܕ Besp‏ 
ܠܡܓܓܐ Au]‏ ܠܟ ܘܠܘ ܠܥܠܡܐ܀ ܦܲܢܝ ܝܫܘܥ pxjo‏ ܠܝܗ. 
ܐܶܢ cuo daa]‏ ܠܝ݀. A»‏ ܕܝܠܝ ܢܛܝܘܪ. ܘܕܒܝܐܼ ܕܝܠܝ 


eternum, Spiritum veritatis, quem mundus non poteft accipere, 
quia non videt eum, neque novit eum: vos autem noftis eum, 
quia apud vos manet, et in vobis erit. Non relinquam vos orpha- 
nos: veniam ad vos adhuc paululum. Et mundus me non amplius 
videt, vos autem videtis me: quia ego vivo, etiam vos vivetis, In 
illo die cognofcetis vos quod ego in Patre meo, et vos in me, et 
ego in vobis, Qui habet mandata mea, et fervat ea, ille eft qui di- 
ligit me: qui autem diligit me, diligetur a Patre meo: et ego 
diligam eum, et manifeftabo ei meipfum. Dicit ei Judas, (non 
ille Scariota,) Domine, et quid factum eft quod nobis futurus fis 
manifeftare teipfum, et non mundo? . Refpondit Jefus, et dixit 
ci, Si quis diligit me, fermonem meum fervabit; et Pater meus 


6 Q. 
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ܢܚܝܒܝܘܗܝ ܘܠܘܐܗ ܙ̈ܐܝܢܢ܆ Jaoo]o‏ ܠܘܐܗ ܥܿܒܨܕܝܢܢ. ܗܘ ܫܙܝܢܤ 
ܕܠܐ ܡܚܒ ܠܝ܆ M arbe‏ $$ ܘܡܠܬܐ̣ ܕܝܠܝ GC)‏ 
eo‏ ܙܢܬܘܢ܆ |ܐ eno)‏ ܕܝܠܚ. J]]‏ ܕܐܒܝܐܼ ܗܘ ܕܢܦܕܪܢܝ ܀ 
ܠ oye‏ ܠ ` _ ܠܘܬܟܘܢ ܡܟܿܬܪ ܗܘܝܬ. ܗܘ v)‏ 
ܦܐܪܙܩܠܝܛܐ ܪܘܚܝܐܼ ܗܘ ܩܕܝܧܐܼ . o0‏ ܕܢܧܕܪ L2]‏ ܒܧܦܡܐܼ ^am,‏ 
ܗܘ ܢܠܦܟܘܢ ܟܠܗܝܢ. ܘܢܥܿܝܗܙܕܟܘܢ ܟܠܗܝܢ veo‏ ܕܸܙܶܢ ܰ ܙܡܪ 


ܠܟܘܢ܀ ܢܦܝܥܐܼ La cc»‏ ܠܟܘܢ܆ o9 Li‏ ܙܹܝܠܝ. ܚܗܒ 


| ee oe pe» LL] os ` Ls 


ܠܒܢ :‫ JI‏ ܫܬ ܓܦ ~ | ` XS sos, Nou Jle‏ 
i‏ ]139 ܠܟܘܢ܆ ܕܐܼܙܠ «aste 14] jo Ja]‏ ܐܠܘ ܡܿܚܒܝܢ 
ܗܘܝܬܘܢ oes aX‏ ܗܘܝܬܘܢ Lj Nn‏ ܠܘܬ ܨܒܐܼ . ܡܛܠ 
I2]!‏ ܕܝܠܝ ْ 0 peeo .o00h5]‏ ܥ :ܐ - - `܆ 
jeko‏ ܕܬܗܘܐܼ. ܙܝܟܢܐ ܕܙܡܬܝ ܕܬܗܘܙܼ ܬܗܝ ‏ ܡܢܥܘܢ. cel]‏ 


diliget eum, et ad eum veniemus, et manfionem apud eum fa- 
ciemus. Qui x autem ܓ‎ non diligit me, íermones meos non 
fervat: et fermo meus quem auditis, non eft meus, fed Patris 
qui mifit me. Hzc loquutus fum vobis, dum apud vos manfi. 
Ipfe autem Paracletus, Spiritus Sanctus, quem mittet Pater in 
nomine meo, ille docebit vos omnia, et commonefaciet vos 
omnium quzcunque -}- 0160 vobis. Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis: non ficut mundus dat, ego do vobis. Ne tur- 
betur cor veftrum, neque formidet. Audiftis quod ego dixi 
vobis, Abeo, et venio ad vos. Si diligeretis me, gauderetis quod 
abeo ad Patrem: quia Pater meus major me eft. Et nunc dixi 


vobis priufquam fiat; ut quum fa&um fuerit, credatis. Non 
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amplius multà loquar vobifcum : venit enim princeps mundi, et 
in me -- non habet quicquam. Sed ut cognofícat mundus quod 
diligo Patrem, et ficut mandavit mihi Pater, fic facio. Surgite, 
eamus hinc. Ego fum vitis vera, et Pater meus agricola cft. 
Omnem palmitem qui in me non fert fructum, tollit eum : 
et omnem qui fru&um fert, purgat eum, ut fructus plus ferat. 
jam vos mundi etis propter fermonem quem loquutus fum vobis. 
Manete in me, et ego in vobis. Sicut palmes non poteft fru&um 
ferre 2 feipfo,. nili manferit in vite; fic etiam vos, nifi manferitis 
in me. Ego fum vitis, vos autem palmites. Qui manet in me, 


et ego in eo, hic fert fructum multum : quia fine me non poteftis 
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facere quicquam. Si quis non manferit in me, €jicietur foras, et 
areícet ficut. palmites, quos colligunt et in ignem injiciunt, et 
ardent. Si manferitis in me, et fermones mei in vobis man- 
ferint, quodcunque volueritis, petetis, et fiet vobis, In hoc glo- 
rificatus eft Pater meus, ut fructum multum feratis; et eritis 
mei difcipuli. Sicut dilexit me Pater, etiam ego dilexi vos: 
manete in dilectione mea. Si mandata mea fervaveritis, ma- 
nebitis in dile&ione mea: ficut ego mandata Patris mei fervavi, 
€t maneo in diledione ejus. Hzc autem loquutus fum vobis, ut 
gaudium meum in vobis fit, et gaudium veftrum impleatur. Hoc 
Ma- 
jorem hac dilectionem nemo habet, ut quis animam fuam de- 


cft mandatum meum, ut diligatis alii alios, ficut dilexi VOS, 
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Vos amici mei eftis, fi feceritis {9018 


ponat pro amicis fuis. 
Non amplius dico vos fervos, 


nia quz ego praecipio vobis. 05, 
quia fervus nefcit quid faciat dominus ejus: vos im n 
amicos, quia omnia quz audivi a Patre meo, non feci vobis. 
Non vos elegiftis me, fed ego elegi vos; et pofui vos, ut abe- 
atis et fructum feratis, et fructus vefter maneat: ut duo 
que petieritis Patrem in nomine meo, det vobis. : Eu precipio 
vobis, ut diligatis alii alios, Si mundus vos odit, ícitote quod 


me ante vos odio habet. Si ex mundo eíletis, mundus fuum 


diligeret: quia ex mundo non autem eftis, fed ego elegi vos ex 
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mundo, propter hoc odit vos mundus. Mementote fermonis 
mei, quem ego dixi vobis, Non eft fervus major quam dominus 
ejus. Si me perfequuti funt, et vos perfequentur: fi fermonem 
meum fervaverunt, et vefítrum fervabunt. Sed h«c omnia  fa- 
cient vobis propter nomen meum, quia non noverunt eum qui 
mifit me. Si non veniffem et loquutus fuiffem iis, peccatum non 
haberent: nunc autem excufationem non habent de peccato fuo. 
Qui me odit, et Patrem meum odit. Si opera non feciffem inter 
eos quz nemo alius fecit, peccatum non haberent: nunc autem 
et viderunt, et oderunt et me et Patrem meum. Sed. ut imple- 
atur fermo qui fcriptus eft in Lege eorum, Oderunt me fine 
caufa Quum autem venerit Paracletus, quem ego mittam vobis 
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' a Patre, Spiritum veritatis, qui a Patre procedit, ille teftabitur 


de me. Et vos teftamini, quia a principio mecum etis. H«c lo- 


° quutus fum vobis, ut non offendamini:: '- Extra fynagogas facient 


vos: fed venit hora quum omnis qui interficiet vos, putabit quod 
gloriam affert Deo. Et hzc facient s vobis z, quia non noverunt 
Patrem neque me. Sed hzc loquutus fum vobis, ut quum venerit 
tempus eorum, memineritis eorum, quod ego dixerim vobis. Hac 
autem vobis a principio non dixi, quia vobifcum eram. Nunc au- 
tem abeo ad eum qui mifit me, et nemo ex vobis interrogat me, 
Quo vadis ? - Sed quia bec loquutus fum vobis, triftitia implevit 
cor veftrum. Sed ego veritatem: dico vobis, * quod > expedit 
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vobis.ut ego abeam.: Si,enim ego non ;abiero, , Paracletus non 
veniet ad vos : fi autem abiero, mittam eum ad vos. Et quum 
venerit ille, arguet mundum de peccato, et de juítitia, et de ju- 
De peccato quidem, quia non credunt in me: De juftitia 
autem, quia ad. Patrem meum vado, et non amplius videbitis 
me: De autem judicio, quia princeps mundi hujus judicatus 
eft. Adhuc multa habeo dicere vobis, fed non poteftis portare 
T Quum autem venerit ille, Spiritus veritatis, ducet vos 


dicio. 


nunc. 
in omnem veritatem. Non enim loquetur a feipfo, fed quecunque 
audierit loquetur: et ventura annunciabit vobis. Ille me glorifi- 
cabit, quia de meo accipiet, et annunciabit vobis. Omnia quz 
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ܐܡܪܘ ܗܟܝܠ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܘܐ ܚܕܙܐ . ܟܠܢܐ ho eG]‏ 
ܗܝ ^X Fel‏ ܟܠܝܠ Jo‏ ܬܚܙܘܢܢܝ. ܘܬܘܒ ܩܠܝܠ ܘܬܚ ܙܘܢܢܝ 5 
ܡܛܠ Hi‏ ܐܐܠ ܢܝܐ v2] | Lex‏ ܗܘܘ ho ANcaaso‏ 
ܡܢܐ xp | . No £e]! en on.‏ ܡܢܐ Naso‏ ܀ 
ܢܕܠ v‏ ܝܫܘܠ ܕܕ̈ܒܝܢ ܗܘܘ ܙܢܧܐܲܠܘܢܝܗܝ . eec slo‏ 
ܡܛܠ ex qo‏ ܐܢܬܘܢ ܥܡ Nemo Hep Wee snp‏ 
ܘܠܐ ܬܚܙܘܢܢܝ܆ colo‏ ܩܠܝܠ ܘܬܚܙܘܢܝܢܝ܆ ܕܸ݁ܡܿܝܢ ܙܿܡܝܢ ]$56 
ܐܢܝܐ ܠܟܘܢ܆ Sall)‏ ܘܬܙܼܠܘܢ aea]‏ ܥܠܡܐܼ e!‏ ܢܚܢܕܐܼ ْ 
ܐܢܬܘܢ ܙܝܢ senex‏ ;ܐ ܒܩܬܐ ܕܝܬ ܟܘܢ ܠ ܝܕܘܐ 
ܬܗܘܐܼ܀ ܐܢܬܬܐܼ ܐܡܬܝ ܕܝܠܕܙܼ܆ ܒܩܬܐ ܕܝܬ 2608 ܡܛܝܠ 


habet Pater, mea funt: propter hoc dixi vobis, quod de meo ac- 
cipiet, et annunciabit vobis. Paululum, et non amplius vide- 
bitis me: et adhuc paululum, et videbitis me, quia vado ad Pa- 
trem. Dixerunt igitur quidam ex difcipulis ejus alii ad alios, Quid 
eft hoc quod dixit nobis, Paululum, et non videbitis me: et ad- 
huc paululum, et videbitis me, quia ego vado ad Patrem.  Dice- 
bant igitur, Hoc quid eft quod dicit, paululum ? nefcimus quid 
loquatur. Cognovit autem Jefus quod volebant interrogare eum, 
et dixit iis, De hoc quzritis alii cum aliis, quia dixi, Paululum, 
et non videbitis me: et adhuc paululum, et videbitis me? Amen 
amen dico vobis, Flebitis et lamentabimini vos, mundus autem 
gaudebit: vos autem triftes eritis, fed tri(titia veitra in. gaudium 
fit. Mulier quum parit, triftitiam habet, quia venit hora ejus : 
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ܕܙܸܬܬ̇ ܢܫܥܬ ܕܼ ܕܝܠܗ ْ ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܬܙܼܠܕܝ coL e‏ 
ܡܠܬܥܝܗܙܕܐ ܠܐܘܠܨܢܐ܆ ܡܛܠ necs‏ ܕܬܝܠܕ ܒܢܢܧܐ Js‏ 
ܕܦ qol]‏ ܗܟܝܠ܆ Eso‏ ܡܿܢ ܥܩܬܕ ܕܝܬ ܠ - 
ܕܝܢ ܐܚܙܝܟܘܢ. ܘܢܚܕܐܼ ܠܒܟܘܢ܆ ܘܚܕܘܬܐܼ ܕܝܠܟܘܢ ea) J|‏ 
ܡܪܝܼܡ ܡܢܟܘܢ܆ ܘܒܝܗܘ ܝܘܡܝܐܼ ܠܝ ܐ ܬܧܫܐܼܠܘܢ "Jp Jle‏ 
ܡܝܢ a ee] vae]‏ ܠܟܘܢ܆ cor‏ ܡܐ ܕܢ ܬܝܫ ܐܠܘܢ ܐܒ ܐ 
ܒܫܡܐܼ ܙܝܠܝ ܢܬܠ ܠܟܘܢ. Eoo pee‏ )] ܝܫܐܠܥܬܘܢ ܘܐ 


ܠܕܡ ܒܦܡܢܐܼ ܕܝܠܝ . exu‏ ܨ - Het | 23] e‏ 


ܕܝܠܟܘܢ ܬܗܘܕܼ ܡܫ̇ܡܠܝܐܼ܀ ܗܠܝܢ je‏ ܡܿܠܠܬ ܠܟ݂ܘܢ܆ 
ܐܐ ose] s Nm DE]‏ ܕܐܐ ܬܘܒ ܒܦܐܐ̈ܬܕܼ Ne]‏ ܠܟܘܢ܆ ܕܠܐ 
ܓܠܝܐܝܬ ܡܛܠ ܙܸܒܐ ܙ̈ܘܙܒܟܘܢ. ܒܗ̇ܘ ܝܘܡܐܼ ܒܫܡܐܼ ܕܝܠܝ 
ܬܫܼܐܼܠܘܢ܆ ܘ p] ie]‏ ܠܟܘܢ ܕܐܸܢܐ an.)‏ ܐܒܐ ܡܛܠܬܟܘܢ. 
ܗܼܘ ܓܝܪ ]2[ ܡܚܒ ܠܟܘܢ ܡܛܠ ܕܐܢܬܘܢ ܪܚܡܬܘܢܢܢ_ܝܽ 
ܘܗܝܡܢܬܘܢ Li‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܢܦܩܬ , ܢܦܩܬ. ܡܢ a es‏ 


quum autem peperit filium, non amplius meminit aflli&ionis, 
propter gaudium quod natus fit homo in mundo. Et vos igitur 
nunc quidem triftitiam habetis: iterum autem videbo vos, et 
gaudebit cor veftrum, et gaudium veftrum nemo tollet a vobis. 
Et illo die me non interrogabitis quicquam. Amen amen dico 
vobis, Quzcunque petieritis Patrem in nomine meo, dabit vobis. 
Ufque nunc non petiiftis quicquam in nomine mco: pctite, et 
accipietis, ut gaudium veftrum plenum fit. H«c in parabolis 
loquutus fum vobis: fed venit hora, quum non amplius in para- 
bolis loquar vobis, fed aperte de Patre annunciabo vobis. Illo 
die in nomine meo petetis: et non dico vobis quod ego rogabo Pa- 
Ipfe enim Pater diligit vos, quia vos dilexiftis 
me, et credidiftis quod ego a Deo cxivi. 


trem de vobis: 


Exivi a Patre, et veni 
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ܘܙܸܬܝܬ ܠܥܠܡܐܼ. ܬܘܒ pap We . Ese. pa] c‏ ܠܘܬ 
ܐܒܐ. eee]!‏ ܬܠܡܝܿܕܐܼ ܕܝܠܗ. jo‏ ܗܢܐ ܓܠܝܐܝܬ ܡܡܿܠܠ 
Sa]‏ ܘܦܐܐܬܼ ܘܠܐ ܚܼܕܙܼ ܙܡܪ Sa]‏ ܗܦܐ esp‏ ܕܚܕܠ ܐܢܬ 
ܒܟܠܗܝܢ - le‏ ܐܝܬ ܠܟ ܣܘܢܩܢܐ ܙܙܢܫ qoos‏ ܒܫ¡ 
ܡܗܝܡܢܝܢܢ v9!‏ ܐܠܗܪ a9 s a9‏ ܠܗܘܢ Weg,‏ . 
ܗܢܐ ܡܗ̇ܝܡܢܝܢ ܙܢܬܘܢ. El] jov‏ ܬ ܥܬܕ ܘܗܡ̈ܚܐܼ ܕܬܐܿ܆ 
ܕܬܬܒܕܪܘܢ ܟܠܝܕ ܠܗ̈ܢܝܢ ܕܝܠܗ܆ ܘܠܝ ܒܠܚܘܙܝ ܬܫܒܩܘܢ. 
Jlo‏ ܐܝܬܝ ܒܠܚܘܕܝ܆ ܡܛܠ L2]‏ ܥܡܝ ܨܐܝܬܘܗܝ܀ ܗܠܝܢ 
Ao‏ ܠܟܘܢ܆ ܙܝܟܢܐܼ ܙܒܝ ܢܝܢܐ ܬܗܘܘܢ ܐܝܬ ܠܟܘܢ܆ ܒܥܠܡܐ 
ܐܘܠܨܢܐ ܢܝܬ ܠܟܘܢ܆ spe» oua L3 .exX Jl]‏ 
ܗܠܝܢ ܡܠܠ j55]o "Wes,‏ ܠ̈ܝܢܘܗܝ .;X]o Ln‏ *]2« 


XVII. 


in mundum: iterum relinquo mundum, et vado ad Patrem. 
T Dicunt difcipuli ejus, Ecce jam aperte loqueris, et parabolam 
nullam dicis. Nunc novimus quod fcis omnia, neque habes 
opus ut quis interroget te: per hoc credimus quod a Deo exi- 
vifü. Refpondit iis Jefus, Nunc creditis? 
et jam venit, ut difpergamini unufquifque ad fua, et me folum 


relinquatis: et non fum folus, quia Pater mecum eft. Hzc lo- 


Ecce venit hora, 


quutus fum vobis T ut in me pacem habeatis. In mundo afflictio- 
nem habebitis: fed confidite, ego vici mundum. 
eft Jefus, et fu(tulit oculos fuos in codlum, et dixit, || Pater mi, 


9 ܠܗ xL)‏ ] ܐ 3 vll In‏ ܬܠܡܝܕܐܼ I‏ 
ܕܝܠܗ) OU!‏ 
ܝܘܢܝܐ ܐܼܒܐ 


(dicunt) Ei (difcipuli ejns) 


Hzc loquutus 


[ܙܒܝ 2 


T dicunt difcipuli ejus] 
l1 Fide .ܐ‎ 
] Pater mi] 


Lectio marg. 


Gracis 2//, Pater. 





531 


CAr: 
XVII. 


Car. 
XVII. 





ܚܝ 


53 


JOJGHANNLS 


Lgs HJ‏ ܫܲܒܚ jS‏ ܙܝܠܟܟ݁ fe! ps]‏ ܕܚܠܟ 
ga Ra‏ ܕܐܝܟܢܐ ܕܲܝܗܒܬ oU‏ ܢܧܦܘܠܛ ܢܐ ܕܩܠ 23-]. ܕܟܠ 
ܗܘ ܡܐ ܕܚܿܗܒܬ ܠܗ܆ ܢܬܠ ܠܗܘܢ veo sg puo‏ 
ܕܝܢ oS | X90 AN]‏ ̇ܐܝܟܢܐ ܙܕܢܼܕܥܒܘܢܟ ܠܟ ܒܠܝܘܕܝܟ 
NISN‏ | ܢܦܪܝܪܐܼ܇ ܘܠܗܘ De»‏ ܝܫܘܥ ܡܡܠܫܝܚܐܼ.܆ ܙܸܢܐ oh‏ 
ܢܢ ܐܪܥܐ . veas‏ ܥ ܒܐ oo A as‏ ܕܝܝܗܒܬ ܠܝ ܥܒܕ ً 
ܘܗܝܧܐܼ Na) assa‏ ' ܙܼܒܝܿ ܥܘܐܟ «Saas‏ ܗܘ ܕܙܼܝܬ ܗܘܕ 
ܠܝ Joous Ap Qe go‏ ܥܠܡܐܼ.& ܓܿܠܝܬ pas‏ ܕܚܠܟ 
ܠܒܢܝ̈ܢܫܐܼ ܗܿܢܘܢ ܕܝܿܗܒܬ ܠܝ ܡܝܢ q——1* px‏ 
(oon?‏ ܗܘܘ uxo‏ ܝܗܒܬ ܨܙܸܢܘܢ. ‏ ܘܠܡܠܬܕܼ ܕܝܠܟ ܢܛܝܪܘ. 
[so‏ “ ܝܕܥܘ ܙܲܟܠܗܝܢܿ ܗܠ̈ܝܢ ܕܚܝܗܒܚܬ oc‏ ܡܝܢ ܠܘܵܐܟ 
1 ܡܛܠ Jo:‏ ܗܿܢܝܢ ܕܝܚܗܼܒܚܬ NM A205 a-N‏ 


venit hora: glorifica Filium tuum, ut Filius 8 glorificet tei 
Sicut dedifti ei poteftatem omnis carnis, ut omne quodcunque 
dedifli ei, det iis vitam eternam. "Hsc autem eft vita eterna, 
ut cognofícant te folum Deüm vérum, et quem mififti, Jefum 
Chriflum. Ego glorificavi te fuper terram : s quüm « opus con- 
fummavi quod dedifti mihi ut facerem. Et nunc glorifica me, tu 
T Pater mi, apud teipfum, gloria quam habui apud te ántequam 
effet mundus.  Manifeftavi nomen tuum hominibus quos dedifti 
mihi e mundo: tui erant, et mihi dedifti eos: et fermonem 
tuum fervaverunt. Nunc f noverunt quod omnia quz dedifti 


Quia verba quz dedifti mihi, dedi iis; et ipfi 


mihi, a te funt. 


I [ܨܒܝ‎ In margine MSti ܝܘܢܝܢܝܐܼ ܕܒܐ‎ 
2 pu] £. Aa 
T Pater mi] Le&io marg. Grzcis 27, Pater. 


1 noverunt] : Novi, 
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Cu palxvir. 
. ܢܰܦܪܺܝܪܝܬ ܕܡܢܟ ܢ ܦܢ ܩ‎ WM: e-ccna-. nudo ܠܗܘܿܢ;‎ 
ܡܛܠܬܗܘܿܢ ܡܦܝܣ ܐܸܢܐ. ܠܘ‎ Ja] .oabes) Pa] ܘܗܝܡܢܘ.‎ 


ܡܛܠ ܥܠܡܐܼ ܡܦܝܣ ܐܢܐ .. JJ]‏ ܡܛܠ ܗܿܢܘܢ ܕܝܗܒܬ eM‏ 


won] qo! ܕܝܠܝ ܟܠܝܗܝܢ‎ aoo! ܐܝܬܝܗܘܢ܇‎ qon 
ܬܘܒ ܨܲܝܬܝ‎ Jo ܒܝܗܝܢܿ.‎ Lj ܘܗܠܝܢ ܕܝܠܟ ܕܝܠܝ. ܘܫܒܝ‎ 
. ܐܢܐ‎ gH ete Bo «een ܒ ܠܠܡܐ ܘܗܢܘܢ ܕܒܥܠܡܐ‎ 
25] ܠܝ ܆‎ Moon ܕܝܠܟ ܗܘ‎ pasa ܛܪ ܐܢܘܢ‎ Hope ܐܒܝ‎ 
ܟܚܕ‎ Abs] ܚܝܢܢ ܚܕ‎ Oh ܕܝܟܝܢܝܐ‎ dos S0 A] ܕܢܝܗܘܘܢ‎ 
X901 Noon ܘ 2[ || ܐܐ¡‎ 9 
ܐܢܫ ܡܢܗܘܢ‎ llo ܠܗ̄ܢܘܢ ܕܝܿܗܒܬ݁ ܠܝ ܢܛ̣ܝܪܬ.‎ ng paa 
ܕܐܒܕܢܐ܆ ]123 ܕܟܬܒܐܼ ܢܫܬܿܡܐܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ‎ 358 A1 M] - e] 
Ja.) sp pap Wee vao . pap] gHex 
J—] 96 ܘܠܠ‎ oo) ܠܗܘܢ ܚܕܘܬܐܼ‎ ha] ܕܢܝܗܘܘܢ‎ 
ܡܛܠ ܕܠܐ‎ O24] ܣܢܐ‎ peo ܝܗܒܬ ܠܗܘܢ ܡܥܬܐ ܕܝܠܟ܆‎ 


acceperunt, et cognoverunt vere quod a te exivi; et crediderünt 
quod tu mififti me. Ego pro iis rogo, non pro mundo rogo ; 
fed pro iis quos: dedifti mibi, quia tui funt. Et mea omnia, tua 
funt; et tua, mea: et glorificatus fum in iis. Et non amplius 
fum in mundo, et hi in mundo funt, et ego ad te venio. Pater 
mi fancte, ferva eos in nomine tuo, quos dediíti mihi, ut fint 
unum ficut et nos unum fíumus.. Quum eífem cum iis in 
mundo, ego fervabam eos in nomine tuo: quod dediíli mihi, 
cuftodivi, et nemo ex iis periit, nifi filius perditionis, ut fcriptura 
impleretur. Nunc autem ad te venio, et hzc loquor in mundo, 
ut habeant gaudium meum impletum in iis. Ego dedi iis fermo- 
nem tuum, et mundus odio habuit eos, quia non funt ex mundo, 
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Jo ܡܢ‎ eB |ܐ‎ Ed bens] spes Qo oos] 
ܟܠܢ ܥܠܡܝܪܼ. ܙܐ ܕܬܔܝܪ‎ vou] ܕܝܢ ܕܬܝܫܩܼܘܠ‎ pa] onimso ܐ‎ 
ܐܝܟܝܢܚܐ ܕܐܢܚܝܐܼ‎ IC pum Qe pe eae 
co ܕܦ ܢܘܢ ܒܫܪܪܙܼ ܕܝܠܸܟ. ܡܸܠ̱ܬܐܼ‎ obo] ]] ܡܢ ܥܠܡܐܼ‎ 
pj ܠܥܠܡܐܼ. ܐܦ‎ h.e eMppem.] ܕܝܠܟܪ ܢܦܪܪܐܼ ܐܝܬܘܗܝ.‎ 
` ܡܩ ܢܕܩܦ .ܐ‎ aX Lj ܘܚܠܠܦܝܗܘܢ‎ . jx» ܐܢܘܢ‎ bes 
: ܡܩܕܝܗ .̄ܐ ܒ ܥܦ 1 ܐ‎ Xena]. ܝܟܝܢܝܐܼ ܙܸܙܦ . ܗܼܢܘܢ ܢܗܘܘܢ‎ 
ܡܛܠ‎ o Jj? ' ܒܠܚܘܕ܆‎ p] an S so ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܝܢ‎ ex 
ܕܝܠܝܗܘܢ ܒܝ. ܙܝܟܢܐ ܕܟܩܟܠܗܘܢ‎ jo ܗܢܘܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܼܝܕ‎ 
Gi. Hle a2 a2] hj? E-25] een hs] ܢܝܗܘܘܢ‎ c» 


vens ܕܥܠܡܐܼ‎ uma] ܗܼܢܘܢ ܒܢ ܚܕ ܢܗܘܘܢ ܙܝܬܚܗܼܘܢ.‎ 
ficut ego non fum ex mundo. Non rogo autem ut tollas eos ex 
mundo, fed ut ferves eos a malo. Ex mundo non funt, ficut ego 
ex mundo non fum. Sancifica eos in veritate tua: fermo tuus 
veritas eft. Sicut me mififti in mundum, et ego mifi eos in 
mundum. Et pro iis ego meipfum fan&ifico, ut etiam ipfi fint 
fanctificati in veritate. -- Non pro iis autem rogo tantum, T fed 
et pro ilis qui credunt per fermonem eorum in me: Ut 
omnes unum fint, ficut tu, Pater mi, in me, et ego in te; ut 


etiam ipfi in nobis unum. fint: ut mundus credat quod tu 
1 [ܠܘ ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܝܢ‎ In margine M$tà. ܢܝܓ‎ vo ܙܠܘ ܡܛܠ‎ 
ܒܠܚܘܕ‎ p] an so ܒܥܚܘܙܝܝܗܘܢ‎ (J]. an 9o 

2 ܡܛܠ ܗܿܢܘܢ‎ ex Jn] ܐܦ ܡܛܠ) ܟܠܗܘܢ‎ Jn, 
ܕܡܗܝܡܢܝܢ‎ 


f non ¡"¥ iisautem rogo tantum] Lectio marg. (non pro iis autem rogo) Solis, 
j (fed et pro) Omnibus (qui credunt) 


1 fed et pro illis qui credunt] 
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10 ܀܇ ICCASPS‏ 
ܕܢܬ ܢܫܕܪܬܢܝ. Eae‏ ܢܳܐ ܗܿܘ KaL‏ ܠܝ ܝܗܒܝܬ݁ 
ܠܗܘܢ. xe! E2224 "e POS] secu‏ ܚܕ SS]‏ 
ܢܐ ܒܗܘܢ cocta? «as Bajo‏ ܙܕܝܬܝܗܘܢ pA posso‏ 
ܘܙܢܝܕܠ ܥܠܡ̈ܝܐܼ Ba]‏ ܬܢܝ - 4o] ASSJó'‏ ܙܝ ܒܥܐ ¦ ܙܲܠܢܝ 
aman san] ial‏ ܕܝܗܼܒ݁ܬ jeg su‏ ܐܢܐ er pas‏ 
La‏ ܙܦ ܗܲܢܘܢ ܢܝ̈ܗܘܘܢ ܙܲܝܬܝ̇ܗܘܢ ܥܡܝ * ܕܰܩܰܢܳܝܳܐ ܕܢ ܝܗܘܘܢ 
ܚܝܙܝܢ ܠܦܘܒܫܚܐܼ oS!‏ ܗܘ ܕܝܗܼܒܬ ܠܝ ْ ܡܛܠ ܕܐܚܒܬܢܝ 
ܟܠܢ Jes‏ ܬܙ̈ܡܝܬܗܿ es] sper‏ ܟܐܢܐ܆ .ܘܥܠܡܐܼ —4 ] 
ܢܕܠ. ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܟ ܝܕܥܿܬ܀ \%ܘܗ̈ܢܘܢ ܝܕܥܘ ܙܨܢܬ ܢܦ ܕܪܬܢ ܝܚ. 
ܘܕܘܿܙܥܬ ܢܘܢ sg: Be»‏ ܘܟ̄ܠܘܙܲܥ L2]‏ - ܙܝܟܢܐܼ ܕܚܘܒܚܐ ܗܘ 
aa ou‏ ܒܗܘܢ ܢܗ̄ܘܿܙ݀ Lao ene.)‏ ܒܗܘܢ܀ ܗܠܝܢ ܟܕ 
ܙܡܪ ܝܫܘܥ܆ ܢܦܼܩ ܥܡ ܬܠܡܝܕܘܗܝܙ ܠܥ ܒܼܚܪܐ ܕܪܓܥ̄ܵܐܼ 


mififti me. Et ego gloriam quam dedifti mihi, dedi iis; ut fint 
unum, ficut nos unum fumus. Ego in iis, et tu in me, ut fint 
perfeci in unum ; et ut cognofcat mundus quod tu mi(ifti me, 
T et. quod dilexi eos, ficut me dilexifti. Pater mi, quos dedifti 
mibi, volo ut ubi fum ego, et ipfi fint mecum ; ut videant glori- 
am meam quam dedifti mihi: quia dilexifti me ante fundamenta 
mundi. Pater mi jufte, et mundus te non novit, ego autem 
te novi: fet hi noverunt quod tu mifiti me. Et notum feci 


iis nomen tuum, et notum. faciam: ut dilectio qua dilexifti 


me, in iis fit, et ego in iis. Hzc quum dixiffet Jefus, egreffus 
eft cum difcipulis fuis trans vadum Kidron, ubi erat hortus; in 
1.83] Mojo] ` Insusgine M$ü (ܨܸܢܘܢ)‎ &3—.]o 
2 ܘܗܼܢܘܢ [ܘܗܢܘܢ.‎ 
+ et quod dilexi eos] Le&io marg, Et qued dilexifti (cos) 
1 ethi] fix 
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ܕܩܕܪܿܘܢ܇ ]182 ܕܝܬ ܗܘܐ SEM gy‏ ܕܥܠ ܗܼܘ ܘܬܠܡܝܨܘܗܝ܀ 
ܝܕܥ jen‏ ܕܝܢ ܙܦ ܝܗܘܕ jo oo‏ ܠܝܗ ܠܗܿ ܕܘܟܬ ܐ ܡܛܠ 
oo aal] RETI‏ ܝܫܘܥ ܬܡܢ E‏ ܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ; 


Ti» ܟܝܗܢܐ ,ܐܘܫ ܀‎ Ha wp. ܗܟܝܠ ܝܝܗܘܕܐ ܟܝܕ ܢܣܒ * ܠܣܗ ܐ ^ ܘܡܢ‎ o0 


| ܦܢܣܐ ܘܠܡܘ ܝܕܐ‎ * p ܠܬܡܢ‎ n ܡܧܫܡ̈ܬܢܐ܆‎ Jas -So 


ܘܙܝ̇ܢܐ܀ ܝܫܘܥ ܗܟܝܠ ܟܕ ܝܕܠ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ol‏ ܥܠܘܗܝ܆ 
ܢܦܘ . ܘܙܡܪ ܠܗܘܢ EE‏ + )܆ ܟܠ 5 ܠ OL‏ 
Nasa‏ ܗܘ ip‏ 6 ]$50 ܠܘ :ܦܘܐ B]‏ ܟܬܝ A5‏ 
ܗܘܕܼ ܕܝܢ ܼܦ ܝܗܘܕܙܼ oo‏ ܕܡܫܠܡ ܠܗ ܥܡܗܘܢ܆ ܟܕ ܗܟܝܠ 
]£3 ܠܗܘܢ oM «ol; Jj:‏ ܠܒܣܬܪܗܘܢ ܘܢܦܥܘ ܢܦܠ 
]35 ܬܘܒ ܗܟܝܠ o4] VES‏ ܠܡܿܢܘ ܒܿܥܝܢ oh]‏ ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ ܐܡܪܘ.. ép oó Nos‏ ܦܿܢܝ ܝܧܘܥ܆ ]139 ܠܟܘܿܢ L3‏ 
CSS‏ ܗܟܝܠ ܠܝ us‏ ܐܢܬܘܢ܆ ܢܫܒܼܘܩܘ ܠ ܗܢܢܘܢ 
ܙܿܠܝܢ݇܆܀ Jolly aao]‏ ܡܠܬܐܕܼ o9‏ )]3536. ܕܗܢܘܢ ܕܝܗܼܒܚܬ 


quem introivit ipfe, et difcipuli ejus. Noverat autem et Judas, 
qui tradebat eum, illum locum : quia frequenter convenerat Jefus 
iluc cum difcipulis fuis. Ipfe igitur Judas quum accepiffet co- 
hortem, et a principibus Sacerdotum et Pharifzis miniftros, ve- 
nit illuc cuz laternis, et lampadibus, et armis. Jefus igitur 
quum fciret omnia quae venerant fuper fe, exivit, et dixit iis, 
Quem quzritis?  Refponderunt ei, Jefum Nazarenum. Dicit 
iis Jefus, Ego fum. Stabat autem et Judas, qui prodebat eum, 
cum lis. Quum igitur dixiffet iis, Ego fum, abierunt retrorfum, 
et ceciderunt in terram." Iterum igitur interrogavit eos, Quem 
quzritis? Ipfi autem dixerunt, Jefum Nazarenum.  Refpondit Je- 
fus, Dixi vobis, quod ego fum. Si igitur me quzritis, finite 
hos abire. Ut impleretur fermo quem dixerat, Quos dediíti 
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ܠܝ ܐ ܐܘ̈ܒܕܬ ܟܠܢܝܗܘܢ ܘ ܢܝܢ ܀ ܢܫܡ̈ܥܘܢ ܗ݀ܟܝܠ ܦܛ ܝ ܪܘܣ * 
ܕܙܹܝܬ joo‏ ܠܗ ܣܝܦܐܼ܆ ܫܡ̣ܛܝܗ ܘܡܚܝܚܝܗܝ ܠ ܥܒ ܝ ܕܗ̈ 
ao‏ ܟܝܗ̈ܢܐ̈ ܘܦܣܩܗܿ ' [ܐܕܢܝܗ ܕܝܡܝܢܐ܆ echo]‏ ܗܘܕܼ 3 
cons‏ ܕܥܒܼܕܗ” ܡܠܩܘܣ܀ ܙܡܪ ܗܟܝܠ ܝܦ݀ܘܥ A SN‏ ܪܘܣ : 
E365]‏ ܣܝܦܐ * ܒܬܝܩܗ܆ een ejas‏ ܠܝ ܒܚܐ ܿܿ 
ܐܝܫܬܝܘܗܝ. o0‏ ܗܟܝܠ CS‏ ܘܟܝܠܝܐ ܪܟܐ ܘܘ ܪܦܡ ܘܢ ܢܢ ܐ 
aos‏ ܐܚܕܘܗܝ. ܠܝܫܘܥ ܘܐܸܣܪܘܗܝ܀ ܘܕܘܒ̣ܠܝܘܗܝ lo.X‏ 
®< ܩܕܟܠܐܝܬ. joo ooh]‏ ܕܝܢ ܚܡܘܗܝ ܕܩܝ ܚܦ ܐ ܇ có‏ 
eoo]:‏ ܗܘܐ ܪܝܫ ܟܝܗܢܐ ܕܝܫܢܬܟܕܼ ooh] «eo‏ ܗܘܙ ܕܝܢ 
ܩܝܦܐ܆ ܗܿܘ ܕܡܠܟ ܠܝܘ̈ܕܝܐ܇ ܕܦܿܩܝܝܐܼ ܕܚܕ Jaapo‏ ' ܢܸܐܼܒ݀ܟ ܚܠܦ 
Quas spes‏ ܗܘܙ Nodo v]‏ ܢܝܫܘܪܥܘܢ. PY.‏ ܘܚ ܨܢܐܼ 
mihi, non perdidi ex illis quenquam. Simon ergo Petrus quum ha-‏ 
berét gladium, ftrinxit eum, et percuffit fervum principis Sacer-‏ 
dotum, et abícidit 46 aurem ejus dexteram. Erat autem nomen‏ 


Servi Malchus. Dixit igitur Jefus Petro, Mitte gladium in 
vaginam füam : poculum quod dedit mihi Pater, non bibam illud? 


"Cohors ergo et chiliarcha et miniftri Judeorum apprehenderunt 


Jefum, et vinxerunt eum. Et adduxerunt eum ad Annam pri- 
mum: erat enim focer Caiaphze, qui erat princeps Sacerdotum 
fanni illius, Erat autem Caiaphas ille qui confilium dederat 
Judzis, quod expedit unum hominem ||perire pro populo. 
Sequebatur autem Jefum Simon Petrus, et alius difcipulus: 
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ܬܠܡܝܕܐܼ ܀ o0‏ ܙܹܝܢ ܬܠܟܠܝܕܐ -oo‏ ܕܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕ ܚܐ 
ܠܙܝܧ ܟܗܿܢܝܐܼ . Naso‏ ܠܘܐ ܝܢܫܘܥ jb‏ ܕܪܝܫܟܝܗ̈ܢܐ܀ ܗܘ 
ܕܝܢ ܦܛܛܪܘܣ joo spo‏ ܠܘܐ ܐܪܥܐ ܠܒܿܪ܀ ܢܝܦܝܣ ܗܿܒܝܝܠ 
ܬܠܡܝܕܕܼ ܗܘ prs]‏ ܕܐܐܝܬܘܗܝ feo‏ ܝܕܝܥܐܼ ܠܟ 50:35 !` 
eo‏ *ܠܬܪܥܐ oc NCac50 ]t—06] sat 497 ojo‏ 
ܥܠܝܡܬ ܙ ܐܪܓܬ ܙ ̇ sano mS‏ ܠܡܐ Nap c]‏ ܡܢ ܐܠܡܝܕܐܼ 
o Ja: gb]‏ « .]$59 ܗܘ | ܐܲܝܬܝ. ܩܿܝܡܝܢ ܗܘܘ v!‏ 
ܒ op 2o asa a3co‏ ܓܘܙܠܬ ܐ ܠܛܠ 25221[ aco]‏ 
ܗܘܐܼ܆܀ ܗܫܚܢܝܢ .oo0‏ ܙܲܝܿܬܘܗܝ ܗܘܙ «c»?‏ ܥ ܡܢܗܘܢ ܘ& 
ܦܛܪܘܣ܆ ܟܕ joo Xo‏ ܘܫ̇ܿܚܢ܀ ܪܝܦ݇ ܟܗܢܐܼ Naso‏ ܐܠܗ 
ܠܝܧܘ݀ܕܥ ܡܛܠ ܬܠܡܝ̈ܕܐܼ ܕܝܠܗ. ܘܡܛܠ ܡܠܧܦܢܘܐܬܗ܀ .ܦܿܢܝ 
ܠܗ Ju] xoa‏ ܓܰܠܝܙܝܬ pL] .pexX NS»‏ ܒܟܠܙ ܒ ܢ 
MSN‏ ܒܩܢܘܬܬ ܙ ܘܒܝܗܝܟܐܐ܆ E23]‏ ܕܒܟܠܙܒܝܫܼ. J—19—‏ 


difcipulus autem ille erat notus principi Sacerdotum, et in- 
troivit cum Jefu in aulam principis Sacerdotum. Ipfe autem 
Petrus ftabat ad oftium foris. Exivit ergo difcipulus ille alius, 
qui erat notus principi Sacerdotum, et dixit T oftiario, et intro- 
duxit Petrum. — Dicit ergo ancilla oftiaria Petro, Num et tu ex 
difcipulis es hominis iftius? Dicit ille, Non fum. Aftabant 
autem fervi et miniftri qui fecerant prunas, quia frigus erat, et 
calefaciebant fe ; erat autem cum iis s et > Petrus ftans, et calefa- 
ciens fe. Princeps Sacerdotum igitur interrogavit Jefum de difci- 
pulis fuis, et de doctrina ejus.  Refpondit ei Jefus, Ego mani- 
fefte loquutus fum mundo : ego femper docui in Synagoga, et in 
templo, quo femper Judai congregantur, et in occulto loquutus 
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ܘܪܬܟܿܢܧܝܢ . ܘܒܠ ܘܝܐ ܡܥܠܬ ܘܠܐ ܟܠܕ ܀ ܘܢܐ ܠܝ Ny peso‏ 
ܐܢܬ . exe‏ ܠܗܢܘܢ ܕܢܫܡܥܘ ܡܝ Ao‏ ܠܗܘܢ - o‏ 
ܗܢܘܢ ܝܕܥܝܢ ܗܠܝܢ Ton‏ ܢܐ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܟܕ ܙܡܼܪ܆ ܚܕ ܡܢ 
ܠܫܡ̈ܧܢܝܐܼ ܕܩܐܼܡ ܗܘܕ܆܇ con.‏ ܦܟܐܼ Xe:‏ ܟܕ ܙܸܡܪ. ܗܟܢܝܐܼ 
ܟܠܐ :ܐܐ ܢ "ܠ ܙ ܝܫܒ :ܗܢܐ 5 cC alas‏ ܪܘ ; ° Nec‏ ;ܢ 
ܒܝܫܙܝ ܬ ܡܿܠܠܬ. joue]‏ ܡܛܠ ܒܼܚܝܫܬܐܼ. ܙܢ ܙܚܢ 
ܛܒܙܝܬ. ܠܡܢܐ ep o ANI) peo eM‏ ܗܟܝܠ ,ܚܲܢܢ ܟܚܕ 
pec]‏ ܠܘܬ ܩܝܦܐܼ ܙܿܝܧܟܗܢܐܼ. ` ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܙ ܕܝܢ ܢܦ ܘܪ ܥܢܘܢ 
ܦܗܛܪܘܣ ܕܩܿܐܼܡ܂ ܗܘܙܼ ܘܫܚܢ . opo]‏ ܗܟܝܠ ܠܗ܆ ܠܡܐ c]‏ 
ܐܢܬ ܡܢ ܬܠܡܝܕܕܼ ܕܝܠܗ ܙܝܬܝܟ. ‏ ܟܦܼܪ ܗ̇ܘ ܘܐܸܡܼܪ ܐ ܙܲܝܿܬܝ ̇ 
ܕ ass! ¦; «e pe‏ ܟܝܗ̈ܢܐ܇ ocio]!‏ ܗܘܕܼܿ ܙܸܚܝܢܝܗ oo»‏ 
ܕܦܣܼܩ ܦܛܪܘܣ ܐܕܢܗܿ :ܕܠܘ JH]‏ ܚܿܙܝܬܝܟ ܒܓܢܬܐܼ «ous‏ 
ܬܘܒ ܗܟܝܠ ܟܦܪ ܦܛܪܪܘܣ. ܘܡ ̈ܝ ܚܕܐ Ro JT E‏ 
ܡܿܝܬܝܢ܂ ܠܗ ܗܟܝܠ. vous‏ ܡܢ ̣*ܠܘܐ< ܩܝܦܐܼ 9 ܗܛܘܙܪܝܘܢ. 


fum nihil. Quid me interrogas? interroga eos qui audiverunt 
quid loquutus fim ipfis: ecce ipfi fciunt que dixerim ego. Hec 
autem quum dixiffet, unus ex miniítris qui aítabat, dedit co- 
laphum Jefu, dicens, Sic refpondes principi Sacerdotum ?  Re- 
fpondit ei Jefus, Si male loquutus fum, teftare de malo: fi autem 
bene, quid me percutis? Mifit eum igitur Annas vindum ad 
Caiapham principem Sacerdotum. Erat autem Simon Petrus 
ftans, et calefaciens fe. Dixerunt igitur ei, Num et tu ex dif- 
cipulis ejus es? Negavit ille, et dixit, Non fum. Dicit unus cx 
fervis principis Sacerdotum, qui erat cognatus illius cujus abfci- 
derat Petrus aurem, Nonne ego vidi te in horto cum illo?  Ite- 
rum igitur negavit Petrus: et ftatim gallus cantavit. Addu- 
cunt ergo Jefum a Caiapha in pratorium. Erat autem mane : 
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ܐܝܬܘܗܝ ܗ݇ܘܿܐ v1‏ ܨܦ ܢܐ܀ JJ aero‏ ܥܠܘ ܠܦ݀ܙܗܛܘܪܝܘܢ܀ 
Jr peni]‏ ܢܣܬܝܒܘܢ܇ ' ܸܐ ܕܢܐܟܠ ܘܢ (pr‏ ܢܩܒ 
Nan‏ ܦܝܠܛܘܣ vio N‏ ܠ ܘܐܗ݇ܘ̇ܢܿ ܘܙܡܙܼ.- ܡܢܐ 
ܕܢܘܬܕܼ viso‏ ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܒܪܢܧܐ ܗܢܐ܀. ܦܝܢܢܝܘܿ 

ܘܙܡܪܘ ܠܗ ܐܠܘ Jl‏ ܐܝܬܘܗܝ 160 ܗܢܐ p‏ ܒ ;7 ܧܐ ܐܙ ܆ 
ܐ ܡܿ̇ܫܠܡܝܢ ܗܘܝܿܝܢ ܠܗ sq‏ ܙܸܡܲܝܪ ܘܝܠ ܠܗܘܢ 
ܦܝܠܐܛܘܣ. ܣܒܘܢ̈ܝܗܝ ܐܢܬܘܢ܆ ܘܕܝܟ [eos‏ ܕܝܠ ܟܘܢ 
ܙܘܢܘܢܝܗܝ . ܐܡܪܘ ܠܗ JI vs joss104 ve?‏ ܫܥ ܝܤܟ 
ܠܡܩܛܠ pras] cel] Jlo‏ ܕܡܠܠܬܗ Nes.)‏ ܬܢܫܬܿܟܠܝ eo JL‏ 
ܕܡܪ܆ ܟܕ woo‏ ܕܒܐܝܢܐ jlaso‏ ܥܬܝܕ ܗܘܕܼ ܕܢܡܼܘܬ܀ No‏ 
ܗܟܝܠ ܠܦܪܗܛܘܿܪܝܘܢ ܬܘܒ ܦ݀ܝܐܐܛܘܣ. ܘܩ݂ܪܚܗܝ ܠܝ ܝ ܧ ܘ 
ܘܙܡܪ ܠܗ cji passo qua] Map‏ ܦܢܝ ܒܧܘ. 
ܢܬ ܡܢܟ ܗܕܕ ܙܶܡܰܪ sap‏ ܐܘ peg‏ ܙܸܡܲܪܘ̇ ܠܟ ܡܛܠܬܝ ܀ 
ܦܿܢܝ ܦܝܐܐܛܘܣ. ܠܡܐ ܐܢܝܐ ܝܘܕܚܐܼ ܙ̈ܝܬܝ܆ ܥܡܐ casio qu)‏ 


et ipfi non introierunt in praetorium, üt non !pollüerentur, fed 
ut comederent Paícha. Exivit igitur Pilatüs x foras « ad €os, 
et dixit, Quam accufationem ádffertis adverfus hómiriem liünc ? 
Refponderunt et dixerunt ei,'Si non effet hic maleficus, non 
tradidiffemus eum tibi. Dixit igitur iis Pilatus, Accipite eum 
vos, et fecundum legem veftrám judicate'eum. — Dixerunt ei au- 
tem Judzi, Nobis non licet "interficere "quenduam. Ut fermo 
Jefu impleretur, quem dixit, fignificáns qua morte füturus-effet 
mori. Introivit igitur 'in pretorium itérüm Pilátus, et vocávit 
Jefum, et dixit ei, Tune es rex Judaeorum? Refpondit Jefus, 
A teipfo hoc dicis, dán alii dixérunt tibi de me? Refpondit 
Pilatus, Num ego Judeus füm ? 'populüs tuus, et principes Sa- 
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ܟܗ̈ܢܐܼ ܸܫܠܼܡܘܟ poo! oM‏ ܥܒܕܬ܀ ܦܿܢܝ wet‏ ܘܠܠܟܘܐܐܼ݀ 
ܕܝܠܝ ] JE pe qo en NS]‏ ܐܠܘ qo.‏ ܥܠܡܚܐܼ ܗܢ .ܐ 
eU S]‏ ܗܘܬ ܡܠܠܟܘܬܕ «aso?‏ ܟܠܦܡ̈ܫܢܐܼ ܕܝܠܝ ܡܠܬܟܿܬܢܦܝܢ 
ܗܘܘ eas?‏ ܕܠܐ Jae]‏ ܠܝܘ̈ܕܝܐܼ. ܗܦܐ ܕܝܢ jLo 5o,‏ ܗܝ 
ܕܝܠܝ܆ Gua] JJ‏ ܡܢ ܗܪܟܝܐܼ܀ ]$6 ܗܟܝܠ ܠܗ ܦܝܿ ܐ ܛܘܣܤ. 
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cerdotum tradiderunt te mihi: quid fecifti? Refpondit Jefus, 
Regnum meum non eft ex mundo hoc: fi ex mundo hoc effet 
regnum meum, miniflri mei certarent ut non traderer Judzis: 
nunc autem regnum meum non eft hinc. Dixit igitur ei Pilatus, 
Ergo rex es tu? Refpondit Jefus, Tu dicis quod rex fum. Ego 
ad hoc natus fum, et ad hoc veni in mundum, ut tefler veritati. 
Omnis qui eft ex veritate, audit vocem meam. — Dicit ei Pilatus, 
Quid eft veritas? et quum. hoc dixiffet, iterum egreffus ¢ ad 
Judaos, ect dixit iis, Ego ne unam quzdez caufam invenio in co. 
Eít autem confuetudo vobis, ut unum folvam vobis in Pafcha : 
vultis ergo ut folvam vobis regem Judezorum ? Clamaverunt 
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igitur rurfum omnes, dicentes, Non hunc, fed Barabbam: erat 
autem Barabbas 4-latro. "Dl'unc igitur accepit Pilatus Jefum, et 
flagellavit eum. | Et milites plexerunt f coronam e fpinis, et po- 
fuerunt eam fuper caput ejus, et vefte purpurea amicierunt eum. 
Et veniebant ad eum, et dicebant, Salve, rex Judeorum: et da- 
bant er ||colaphos. Exivit iterum foras Pilatus, et dixit iis, Ecce 
educo eum ad vos foras, ut íciatis, quod im eo ne unam quidem 
caufam invenio. Egreífus eft igitur Jefus foras indutus corona 
fpinarum, et vefítimento purpureo: et dixit iis, Ecce homo. 


Quum igitur vidiffent eum principes Sacerdotum et miniftri, cla- 
maverunt, dicentes, Crucifige, crucifige eum. Dixit iis Pilatus, 
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Accipite eum vos, et crucifigite: ego enim non invenio in eo 


caufam. Refponderunt ei Judai, Nos legem habemus, et fecun- 
dum legem noftram debet mori: quia fecit feipfum Filium Dei. 
Quum igitur audiviffet Pilatus hunc fermonem, magis timuit. 
Et ingreffus eft in Pretorium iterum, et dixit Jefu, Unde es 
tu? Ipfe autem Jefus refponfum non dedit ei. Dicit igitur ei 
Pilatus, Mihi non loqueris?, nefcis quod poteftatem habeam 
folvere te? Refpondit Jefus, Non haberes poteftatem ullam 
adverfus me, nifi effet datum tibi defuper. Propter hoc is qui 
tradidit me tibi, peccatum majus habet. Ex hoc quzrebat Pila- 
tus folvere eum : Judzi autem clamabant, dicentes, Si hunc abíol- 
veris, non es amicus Caefaris: omnis qui regem feipfum facit, 
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00 0:50 Toc 7 Pilatus is < 3 hac 9 
eduxit Jefum foras, et fedit pro tribunali, in loco qui dicitur Com- 
planatio lapidum, Hebraice autem Gabatha. Erat autem paraíceue 
Pafcha, hora autem quafi fexta. Et dicit Judaeis, Ecce rex vefter. 
Ipfi autem clamabant, "Tolle, tolle, crucifge eum. Dicit iis 
Pilatus, Regem veftrum crucifigam ?- Refponderunt principes Sa- 
cerdotum, Non habemus regem nifi Cefarem. Tunc igitur 
tradidit eum iis ut crucifigeretur. Acceperunt autem Jefum, et 
eduxerunt eum, Et portans crucem fuam exivit : in locum« dictum 
locum Calvarim, qui dicitur Hebraice Gogultha; Ubi: cru- 
ci&£xerunt eum, et cum eo alios duos, -- hinc et hinc, in medio 
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autem Jefum. Scripfit autem et titulum Pilatus, et pofuit 
fuper crucem. Erat autem fcriptum, JESUS NAZARE- 
NUS REX JUD/EORUM. Hunc igitur titulum multi 
ex Judzis legerunt ; quia in vicinia erat locus urbis, ubi cru- 
cifixus eft Jefus. Et erat Ícriptum "Hebraice, Grece, e£ Romane. 
Dicebant igitur Pilato principes Sacerdotum, Ne fcribas, Rex 
Judaorum; fed quod ille dixerit, Rex fum Judeorum. Refpondit 
Pilatus, Quod fcripfi, fcripfi. Milites igitur quum crucifixiffent 
Jefum, acceperunt veftimenta ejus, (et fecerunt quatuor partes, 
unicuique ex militibus partem) et tunicam: erat autem tunica 


abfque futura a fummo, ` tota. - Dixerunt igitur alius 
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ad alium, Ne fcindamus eam, fed fortiamur de ea, cujufnam fu- 
tura fit: ut Scriptura impleretur, quz dicit, Diviferunt vefti- 
menta mea inter fefe, et fuper veftem meam jecerunt fortem. Ipfi 
quidem igitur milites hzc fecerunt. Stabant autem juxta crucem 
Jefu mater ejus, et foror matris ejus, Maria uxor T Clopz, et 
Maria Magdalene.  Jefus igitur quum vidiffet matrem fuam, et 
difcipulum aítantem quem diligebat, dicit matri fue, Mulier, 
ecce filius tuus. Deinde dicit illi difcipulo, Ecce mater tua. Et 
ex illa hora accepit eam ille difcipulus in fua. Poft hoc, quum 
fciret Jefus quod omnia jam completa effent, ut impleretur Scrip- 
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tura,  : quz dicit, Et dederunt in potu meo acetum et fel, ܐ‎ 
dicit, Sitio. Vas igitur pofitum erat plenum aceto. llli autem 
quum impleviífent fpongiam aceto, s rnixtum« cum felle, quum et 
impofuiffent hyffopo, admoverunt ori ejus. Quum igitur acce- 
piffet acetum Jefus, dixit, Confummatum eft: et quum inclinaf- 
fet caput, tradidit fpiritum, s Quum autem exiviffet fpiritus 
ejus, fciffum eft velamen templi a medio, a fummo ufque ad 
imum v. Judei igitur, ut non manerent in crucibus corpora Sab- 
batho, quia parafceue erat, (erat enim dies ille magnus Sabbathi) 
rogarunt Pilatum ut confringerentur crura eorum, et tollerentur. 
Venerunt igitur milites -}* et primi confregerunt crura, et alterius 
qui crucifixus eft cum eo. Quum ad Jefum autem veniffent, quum 
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ܒܬܪ ܕܝܢ ܗܠܝܢ܀܆ cna)‏ ܠܦܝܐܐܛܘܣ (Gra‏ ܗܘ xv!‏ 


* ܐܰܪܝܡܰܐܬܗܙܣ܆ ocean‏ ܗܘܙܕܼ )25934 j‏ ܙܝܧܘܥ܆ ܕܡܛܰܫܝ S ern‏ )ܢ 


ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܚܠܬܕܼ ܕܝܘ̈ܕܝܐܼ ْ Loos]‏ ܕܢܫܩܘܠ ܦܢ ܪܗ Seas)‏ 


ܘܙܼܦܣ 9 Naso Naso) jl] «ac‏ ܠܦܓܪܗ ܕܝܫܘܥ܀ jh]‏ 
ܕܝܢ ܙܦ ܢܝܩܘܕܝܡܘܣ݀ ܗܘ joo jl]‏ ܠܘܬ ܝܫܘܥ p»‏ ܡܝܢ 
ܩܕܝܡ ̇ va‏ ܐܝܬܝ ceto ater art‏ ܐܝܟ ܠܝܛ( IP‏ 202 
ܢܣܒܘܗܝ ܗܟܝܠ ܠܦܓܪܗ Won)‏ ^ ܘܩܛܪܗܝ ܒܟܿܬܢ ܐ p‏ 


vidiffent quod jàm mortuus effet, non confregerunt crura ejus. 


Sed unus ex militibus lancea latus ejus aperuit, et ftatim exivit 


fanguis et aqua. 


Et ille qui vidit, teftatus eft, et verum elt te- 


ftimonium ejus : et ille novit quod verum dicat, ut et vos credatis. 


Fada funt enim hzc, ut Scriptura impleretur, Os éx eo non 


comminuetur. 


Et iterum alia Scriptura dicit, Intuebuntür in 


eum quem transfixerunt. Poft autem hzc rogavit Pilatum Jofe- 
phus qui erz£ ex Arimathza, (quod effet difcipulus Jefu, occultus 
autem propter metum Judzorum) ut tolleret corpus Jefu: et 
permifit Pilatus. Venit ergo, et fuftulit corpus Jefu. Venit autem 


et Nicodemus, ille qui venerat ad Jefum node primum, ferens 


mixturam myrrhze et aloes, quafi libras centum. Acceperunt 
ergo corpus Jefu, et obvinxerunt illud linteis cum aromatibus, 
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ficut eft mos Judzis fepelire. Erat autem in loco ubi cruci- 


fixus eft, hortus; et in horto fepulchrum novum, in quo nondum 
quifquam pofitus fuerat. Ibi igitur propter Parafceuen Judzorum, 


quod prope effet fepulchrum, pofuerunt Jefum. Primo autem 


die fabbathorum, Maria Magdalene venit mane, quum tenebra 
adhuc effent, ad fepulchrum: et videt lapidem fublatum a fe- 
pulchro.  Currit igitur et venit ad Simonem Petrum, et ad alium 
difcipulum quem diligebat Jefus ; et dicit iis, Suftulerunt Domi- 
num e fepulchro, et nefcimus ubi pofuerint eum.  Exivit ergo 
Petrus, et ille alius difcipulus, et veniebant ad fepulchrum. 
Currebant autem duo fimul: et ille alius difcipulus precucurrit 


citius Petro, et venit primus ad fepulchrum. 
HA e 


Et quum intro- 
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fpexiffet, videt lintea pofita: non autem introivit, Venit igitur 
Simon Petrus fequens eum, et introivit in fepulchrum, et videt 
lintea pofita. Et fudarium quod fuerat. fuper caput ejus, non 
cum linteis pofitum, fed fcorfim involutum in unum locum. 
Tunc igitur introivit et alius difcipulus, qui venerat primus ad 
fepulchrum, et vidit, et credidit. Nondum enim fciebant Scrip- 
turam, quod oporteret eum refurgere a mortuis. Abierunt igitur 
iterum ad feipfos difcipuli. Maria autem ítabat ad fepulchrum, 
flens foris. Dum ergo fleret, introfpexit in fepulchrum. Et videt 
duos Angelos in albis ve///óus, fedentes, unum ad caput, et unum 
ad pedes, ubi pofitum fuerat corpus Jefu. Et dicunt ei illi, 
Mulier, quid fles? Dicit iis, Quia fuftulerunt Dominum meum, 
et nefcio ubi pofuerint eum. Quum hzc dixiffet, convería eft 
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retrorfüm, et videt Jefum tantem : et non fciebat quod Jefus 
effet. Dicit ei Jefus, Mulier, quid fles? quem queris? Ipfa 
autem quum putaret quod hortulanus effet, dicit ei, Domine mi, 
fi tu fuftulifti eum, dic mihi ubi pofueris eum, et ego tollam eum, 
Dicit ei Jefus, Maria. Et quum convería eífet illa, dicit ei 
Hebraice, Raboni, quod dicitur, Magifter. Et cucurrit ut tan- 
geret eum. ˆ Dicit ei Jefus, Ne tangas me: nondum enim afcendi 
ad Patrem meum: vade autem ad fratres meos, et dic iis, 8 
cendo ad Patrem meum et Patrem veftrum, et Deum meum cet 
Deum veftrum. Venit Maria Magdalene annuncians difcipulis, 


quod vidiffet Dominum, et quod hzc dixiffet fibi. Quum effet 
igitur vefpera, die illo primo fabbathorum, et porte clauíe ef- 


fent, ubi erant s congregati > difcipuli proper metum Judaeorum, 
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venit Jefus, et ftetit in medio, et dixit iis, Pax vobis. , Et quum 
hoc dixiffet, oftendit iis et manus et latus fuum. Gavifi funt 
igitur difcipuli quum vidiffent Dominum. , Dixit igitur iis Jefus 
iterum, Pax vobis: ficut: mifit me Pater, et ego mitto vos. , Et 
quum hoc dixiffet, flavit; et dicit iis, Accipite Spiritum Sanctum. 
$i quorum remiferitis peccata, remittentur iis; et fi quorum re- 
tinueritis, retenta erunt. 'Ihomas autem, unus cx duodecim, 
qui dicitur Didymus, non erat g ibi« cum iis, quando venerat 
Jefus. Dicebant igitur, ei , alii. difcipuli,.., Vidimus Dominum. 
Ipfe autem dixit iis, Nifi videro in manibus ejus veftigium cla- 
vorum, et mifero digitum meum in. locum clavorum, et miíero 
manum meam in latus ejus, non.credam. Et poft dies. octo 
iterum erant intus difcipuli ejus, et Thomas cum iis: venit 
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ܕܚܙܝܬܢܝ ܗ̱ܝܡܢܬ܆ ܛܘܒ̈ܬܢܐܼ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܙܠܐ ܚܙܙܼܘܢܝ 
ܘܗܝܡܼܝܢܘ܀ ܣܓܝܐܬܐܼ ܡܿܢ ܗܟܝܠ ܐܦ ܐ̱ܚܕܢܝܬܕܼ pH]‏ ܟܝܕ 
ܝܫܘܥ ܩܕܡ ܬܠܡܝܿܕܐܼ uuo vocet‏ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ PW‏ 
ܒܟܬܒܐܼ ܗܢܐܼ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܟܬܝ̈ܒܢ܆ [ܝܟܝܢܐܼ ܕܬܗܝܡܢܘܢ vos?‏ 
dene‏ ܡܫܝܚܝܐ ܗܘ ܒܐ ܕܐܠܗܐ ܇ ܘܟܢ. ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ 
yg pee‏ ܢܝܗܘܙܼ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܒܦܡܐܼ ܕܝܠܗ܀ ܒܥܬܪ 
eo‏ ܢ( ܗܘ ܠܗ ܬܘܒ oc)‏ ܝܧܦܘܥ ܠܬܠܡܝܕܐ܆ ܥܠ ܝܡܐ 
ܕܛܝܒܪܝܘܣ. le‏ ܕܝܢ ܗܟܝܢܐܼ. ܐܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ del‏ ܢܬܘܕܥܘܢ 


Jefus quum claufz effent porte, et ftetit in medio, et dixit, Pax 
vobis. Deinde dicit Thome, Infer digitum tuum huc, et vide 
manus meas; et affer manum tuam, et mitte in latus meum : 
et ne fis -]- incredulus, fed credens. Et refpondit Thomas, et dixit 
ei, Domine mi, et Deus mi. Dicit ei Jefus, Quia vidifti me, 
credidifti: beati funt illi qui non viderunt, et crediderunt. Multa 
quidem igitur alia figna fecit Jefus coram difcipulis x fuisv, quc 
non fant fcripta in libro hoc. Hec autem ] fcripta funt ut [y 
datis quod Jefus fit Chriftus Filius Dei, et ut credentes, vitam 
s aeternam > habeatis in nomine ejus. Poft hec manifeftavit feip- 
fum iterum Jefus diícipulis juxta mare "Tiberiadis : manifeftavit 
autem fic. Erant fimul Simon Petrus et Thomas, qui dicituc 

ToVide Notas. 

j Fide Nutas. 
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x1oo ܕܠܬܨܟܠܪ ܬܙܼܡܐܼ. ܘܢܬܕܢܝܐܠ‎ ooi -Sco]Lo uxor A9 
ܩܛܢܢܐ ܕܓܠܝܐܐ ܆ - ܚܨܢ ̄ܐ ܡܥܢ ܐܠܡܠܝܕܘܗ‎ 


ܘܗܢܘܢ ܕܙܐܒܨܝ ْ 


: y Hi Ny? (u5Op f S Qoa 33$ ܠܗܘܢ‎ v9) XL 
ܥܠܟ . ܘܕܢ ܦܼܩܘ ܘܣܠ ܩܘ‎ vs ܐܦ‎ xl ܪܝܢ ܠܗ‎ 


ܐܠܦܐ ܡܚܕܕܼ. ܘܒܝܗ̇ܘ ܠܠܝܐ oy‏ ܘܠܐ ege‏ : ܟܕ ܨ̈ܦܪܐܼ ܕܚܝܢ 
ܟܠܢ ܟܕܘ ܗܘܐܼ܆܀ Jo‏ ܝܫܘܥ *ܒܣܿܦܟ ܝܡܐܼ. .| v?‏ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ 
ܬܠܡܝ̈ܕܐܼ ܕܝܧܘܥ ܐܝܬܘܗܝ َܿ qe]‏ ܗܟܝܠ ܠܗܘܢ ܝܧܘܙ. *ܛܠ̈ܝܐܼ܀ 
ܠܡܐ ܡܕܡ ܠܡܿܐܟܠ Np‏ ܠܟܘܢ܆ ܦܲܢܝܘ ܠܗ J|‏ 
ie]‏ ܠܗܘܢ. ox]‏ ܠܓܒܐܼ pasos‏ ܙ ܝܦܐ hope‏ 
99 ܐܢܬܘܢ ْ iei‏ ܗܟܝܠ. vp? ` cel Jlo.‏ 
ܡܢ ܣܘܓܐܐܼ ܕܢܘ̈ܢܐܼ܀ £e]‏ ܗܟܝܠ ܬܠܡܝܕܐܼ oo‏ ܕܡܠܚܒ 
CUN vá‏ ܢܝܧܘܠܠ ܕܗ ܗܘ ܘܠܪܝܚܐܼ ܐܼܝܬܘܗܝ. ܝܫܡܥܘܢ 
ܗܟܝܠ ܦܝܗܛܪܘܣ ܟܕ -*ooeN s] pp vos,‏ ܠܒ ܘܢܒ ܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܓܝܪ ܥ .ܪܛ ܠܚ ܐ ܆ 


` 


Didymus, et Nathanael qui era? ex Cana Galilez, et fl Ze- 
bedai, et alii ex difcipulis ejus duo. Dicit iis. Simon Petrus, 
Abeo pifcari. Dicunt ei, Venimus et nos tecum. Et exierunt, 
et afcenderunt in navigium ftatim: et illa node ceperunt nihil. 
Quum mane autem jam eflet, ftetit Jefus in littore maris: non 
autem Íciebant difcipuli quod Jefus effet. Dicit igitur iis Jefus, 
Pueri, num quid ad edendum habetis?. Refponderunt ci, Non. 
Ipfe autem dixit iis, Jacite in latus dexterum navigii rete, et in- 
nietis.  Jecerunt igitur, et non amplius trahere illud poterant pre 
multitudine pifcium. — Dicit igitur difcipulus ille quem diligebat 
Jefus, Petro, Dominus eft, Simon igitur Petrus, quum audiviffet 


quod Dominus effet, veftem fuam ligavit in lumbos fuos, (erat 
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«Jp eb accu] ܕܚܝܢ‎ eMe spans ܠܗ‎ en ܘܪܡܼܝ‎ 
ܐ̈ܢܬܢܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܪܚܚܩܢܝܢ ܡܝܢ‎ Eau ] .ehj j&aesM ES 
cL ܗܘܘ‎ cei e «pel el ܐܝܟ‎ MN obses 
fee, x9 ns] ܝܦܩܘ‎ Aor em s jan ܠܡܨܝܕܬܐ‎ 
ܠ .ܗܘܢ‎ V6] peo oon jare] ܕܣܝܟܥܝܢ܆ ܘܢܘܢܐܼ‎ 
dices ܗܢܦܐܼ܀‎ volet ܗܢܘܢ‎ Eaea Xe qo oho] ܢܦܘܥ܆‎ 
-—— { ¬ 1 IL pes Oo ܦܗܛܝ̈ܘܣ̄‎ o3 32s ܗܟܝܠ‎ 
ܝܐܐ ܘܚܡܦܝܢ ܘܬܠ ܬܕ . ܘܟܚܕ‎ * peres paa ܡܝܢ‎ EI 
cope E ܡܨܝܕܐ ܐ‎ lora] J| ܗ݀ܠܝܢ ܐܢܝܬܢܝܗܘܢܿ ܗ݀ܘܘ܆‎ oo 
ܡܝܢ‎ joo ܡܡ ܪܚ‎ X1 au] | sew ot 
ܣܢܘ ܙܝܬܝܟ . ܕܝ݀ܕܥܝܢ ܗܘܘ ܪܝܐ‎ af ooa aan ܬܠܡܝܕܐܼ‎ 
ܘܫܩ ܠ ܗܘ ܠ ܚܝ ̈ܝܐ ܘܝ ܝܗܘܒ‎ « Ws Naso ]H]p sono] 
ܟܕܘ‎ v3 Jo Hm < ܗܵܘ‎ GJ. ܠܝܗܘܢ.‎ 
ܝܣܝܣ ܟܠܢ‎ vos jT Lr 


* Nago ܠܗܘܢ‎ 


enim es et t projecit fei in mare. Ai autem m difeipuli navicula 


venerunt, (non enim-erant longe:a terra, fed quafi ducentis: cubi- 


11 


12 


13 


tis) trahentes rete pifcium. Quum, igitur exiiffent in terram, 
vident prunas pofitas, et pifcem. pofitum: fuper eas, et panem. 
Dicit iis Jefus, Afferte ex pifcibus quos cepiftis nunc. Afcen- 
dit igitur Simon Petrus, et traxit rete in terram, plenum pifcibus 
magnis, centum et quinquaginta et tribus: et quum omnes hi 
eflent, non fciffum- eft rete. - Dicit. iis Jefus,. Venite, prandete. 
Nemo autem audebat ex- difcipulis interrogare eum, Tu quis es ? 


Venit igitur Jefus, et accipit 


quia fciebant quod Dominus effet. 
panem, et dat iis; et pifcem fimiliter. Hac jam tertia 7vice« erat 
qua manifeftatus (eft) Jefus difcipulis fuis, poftquam furrexiffet à 
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Wels, oo Q0] 055 Às] ܡܢ ܡܝ̈ܬܐ܇ً ܟܕ ܗܟܝܠ‎ got 
Aa] eso ^ Bes] Y R27 ܠܧܦܡܪܥܘܢ ܦܛܝܨܲܘܣ  ܢ ܧܘܐܥܘܢ‎ 
Ws Aen) pee) ܠܝ ܢܬܝܪ ܟܠܢ ܗܿܢܘܢ܆ ܦ ܠ‎ 
ܪܒܝ ܕܡܝܙܼ ܕܝܠܚܝ܀‎ oU ep osgx p jsp 
e» Re; ܕܬܪܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ ܢܫܘܪܥܘܢ ܒܪ‎ eol ܠܗ‎ 19] 
ܠܗ : ,ܢܝܢ ܡܝܪܝܚܐܼ. ܐܢܬ ܝܕܥ ܐܢܬ‎ qx) ̇ ܐܢܬ ܠܝ܀‎ 
ܟܝ‎ Mj ܡܚܝܟ‎ X] Nen ܠܗ‎ p] su pul jar 
ܠܗ ܕܠܝܬ‎ ze] ܥܕܒܐܼ ܕܝܠܝ ܀;‎ o3; ܠܝ ܀&‎ M3) jo 
caos «eM ܐܢܬ‎ E ^Rae ܒܪ‎ Qe» vu 
J—À3!Y2)7 NM ec ܕܙܸܡܪ‎ Naso. . ܦܛܪܘܣ‎ on 
SS] SN] ܐܢܬ ܠܝ .. ܘܡܪ ܠܝܼܗ.܆ܟܠܪܝܐ܆ ܟܠܗܝܢ‎ 
e— Nola ܠܟ܀ ً ܕܶܡܰܪ ܠܗ‎ Da] goat Bapwe aj 
ܙܐܒܬܝܟ‎ e , ܠܟ ܆‎ p] ge] ese] exe] . ܕܝܠܝ܀‎ flans 
: < Noo « ܗܘܝܬ ܛܠܝܐ܆ ܐܢܬ ܠܟ ܙܸܣܿܪ ܗܘܝܬ ܚܨܝܚܟ‎ 
(S29) s NS v! ܡܐ‎ (5200 Le; ܗܘܝܬ ܝܟܐ‎ 


mortuis. Quum ergo prandiffent, dicit Jefus Simoni Petro, 
Simon 7 fili v Jonz, diligis me plus quam hi? Dicit ei, Etiam 
Domine: tu fcis quod amem te. Dicit ei, Pafce agnos meos. 
Dicit ei rurfum fecunda vice, Simon fili Jonz, diligis me? Dicit 
ei, Etiam Domine ; tu fcis quod amem te. Dicit Jefus, Si dili- 
gas me, et ames, pafce oves meas. Dicit ei tertia "vice, Si- 
mon fili Jonz, amas me?  Contriftatus eft Petrus quia dixiffet 
ei tertia * vice V amas me? et dixit ei, Domine, omnia tu ícis: 
tu nofti quod amem te. Dicit ei Jefus, Pafce oves meas. Amen 
amen dico tibi, Quum effes junior, tu tibi cingebas lumbos. 
tuos, et ambulabas quo volebas: quum autem fenueris, extendes 


16 


18 


1 
1 
1 
| 
1 
ܐ 


ܬܒܗ .̄ܡܡ̈ܗ ܒܗܘ pd‏ ܦܗ 


ܗܘܗ ܘܗܝ ܝܐ ܗܝ ܐ 


ܝܟܗ܆ ‏ ܠܸܬ̈ܘܘܘܝܝ ...ܡܲܗ - ܢܓܡ « ———— 


̈ܝ — 


20 


2I 


22 


23 


20 


21 
22 
23 


) 48151) (7 


E23 ܘܢܘܒܠܟ ]1-244 ܙܐ‎ pp ܘܙܚ ܢܝܐ ܢܐܣܘܪ ܠܟ‎ ' q»r] 
ܡܫܒܚܝ‎ jleso ܟܕ ܟܠܦܘܙܠ ܕܒ ܐܼܝܢܝܐܼ‎ EO] etn Mj 
aol] ܐܡܝܪ܆ ]$59 <` ܩܦܝܢܝ. ܟܚܕ‎ dro ܐܠܗܐ . ܘܟܕ‎ 


ܕܝܢ ܦܛ ܪܘܣ ܽ܆ T‏ ܠܬܠܡܝܢܕܐ ܗܘ «So‏ ܗܘܐ Xa- s.s‏ 
o9 vo cuan‏ ܕܙܸܦ ܢܦܼܠ joo jon‏ ܟܝܠ 


cU»: be‏ ܘܕܟܪ܆ bie‏ ܡܢܘ co ooo]‏ ܕܡܠ ܧ ܠ ܟ 
ܠܟܵ ܠܗܢܐܼ Naso i‏ ܟܕ jp»‏ ܦܛܝܪܘܣ ܕܡܚܝܪ ܠܝܫܘܥ. 
ܡܪܝܐ܆ ܗܢܐ ܕܝܢ ܡܢܝܐܼ. pe]‏ ܠܚܗ ܝܫܧܫܘܥ. ]4 ܨ̈ܒܚܐ ܐܢ̣ܚܐ 
ܕܢܩܼܲܘܐܼ ܗܢܐ ܥܕܡܐ 1H‏ ܐܢܼܐ. ܡܢܐ ܠܘܬܟ. B]‏ ܩܦ ܠܝ. ܢܦܼܩܬܿ 
Neon‏ 18936 ܗܙܐ eon spo‏ ܬܠܕܡܝܕܐ ܐ el Je .1pso‏ 
ܠܗ ܝܫܘܥ ܕܐܐ ܡܿܐܬ. Ap‏ ܕܐܸܢ 153 I1‏ ܕܢܩܿܘܐܼ ܗܢܝܐܼ ܥܕܡܐ jl‏ 


manus tuas, | et alius accinget tibi lumbos tuos, et ducet te quo 
non vis, Hoc autem dixit, fignificans qua morte glorificaturus 
effet Deum. Et quum hoc dixiffet, dicit ej; Sequere me. Quum 
converfus effet autem Petrus, videt difcipulum quem diligebat 
Jefus, fequentem * fe «; qui et recubuerat in cona fuper pectus 
ejus, et dixerat, Domine, quis eft ille qui traditurus eft te? 
Hunc &igiture quum vidiffet Petrus, dicit Jefu, Domine, hic autem 
quid? Dicit ei Jefus, Si volo ut maneat hic donec veniam, quid 
ad te? tu fequere me.  Exivit igitur fermo hic inter fratres, 
quod ille difcipulus non moriturus fit ; et non dixit ei Jefus, Non 
morietur, fed, Si volo ut maneat hic donec veniam, quid 


I ܢܐܣܘܪ ܠܟ‎ I9] In margine MSti NE E p beo 
ܚܨܝܟ ܘܢܘܒܠܘܢܟ ܚܨܝܟ . ܘܢܩܒܠܟ‎ 


T et alius accinget tibi lumbos tuos, et ducette] Marg. Et alii tibi accingent lum- 
bos tuos, ct ducent tc. 
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ܘ ܐܢܝܐ ܇ ܡܢܝܐܼ lgloM‏ ܗܢܐ ܐܼܝܬܘܗܝ ܬܠܡ ܚܕܕ o9‏ ܕܣܚܗܕ 


ܡܛܠ ܗܠܝܢ܆ ܗܘ Gr‏ ܟܬܒ ܗܠܚܢܝܢ. ܘܝܕܥܚܝܢܚܢ 
o0 ons] joies‏ ܣܚܗܙܘܬܕܼ ܕܝܝܠܚܗ. Mj‏ ܕܝܢ݇ ܐܼܒ 
ܐܚܕܵܢܝܬܙܼ ܣܓܔܚ̈ܐܬܐܼ *ܗܠܝܢ post‏ ܝܫܘܥ܇ ܗܿܢܝܢ co]‏ ܕܐܠܘ 
ܡܬܟܿܬܒܢ ܗܘ̈ܝ jp»‏ ܚܕܐ ܇ «5j [ds oo Jlej‏ ܣܢ ܒ¡ 
spa‏ *ܠܿܪܐܼ joo‏ ܠܟܿܬܒܐ ܕܡܬܟܿܬܒܝܢ ܗܘܘ. ' ܙܶܟܠܝܢ܀ 


jo‏ ܠܡܟܬܒ js. enel‏ ܕܚܝܘܚܚܢܚܢ. 
ܕܡܿܠܠ ܝܘܙ ܐܝܬ ܀ 


ad te? Hic eft difcipulus ille qui teftatur de his, s qui et 
fcripfit hzc: et fcimus quod verum fit teftimonium ejus. Sunt au- 
tem et alia multa quz fecit Jefus, que fi fcribantur figillatim, nec 
ipfe mundus, ut opinor, caperet libros qui fcriberentur. -| Amen. 


eS 


T Amen] ize Notat, 


ve] fe] ܒܝܘܢܚܐ‎ 


In margine MSti 


Finita ef deforiptio Emwangelii Santi Jobannis, quod loquutus 
eft Grece. 
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HISTORIA EADULTIER.E 
Ex Codice Barfalibzi dcfumpta. 


Car. VII.‏ ܐܠ ܗܟܝܠ ܟܠܝܝܢ ܡܢܗܘܢ ܠܒܝܬܗ. xv—?! Vosa‏ ܙܠ 


` M50 «Jio (  ! 9 ܒܨܦܪܐ‎ spgn pea 
ܠܗܘܢ ܽ܆‎ joo (M ܐܸܬܐܼ ܗܘܕ ܠܘܬܗ.̇ ܘܟܕ ܝܬܒ‎ Es 


5 ܘܒܕ‎ "Do ܕܬܬܚܕܬ‎ 11 JI i e9o ܣܦܐ‎ v! ܐܝܬܝܘ‎ 


53 
12 


ܙܐܶܩܝܡܘܗܿ QN] Dp‏ ܠܗܼ.َ ܡܠܦܚܝܐܼ. e‏ ܐܢܚܬܬܐܼ 
LJ‏ ܓܠܝܙܐܝܬ ܒܝܗ ܒܣܘܒܪܢܝܐܼ ܕܓܘܪܐܼ َّ ܘܢܡܘܣܚܐ v!‏ 
eot‏ ܕܡܘܫܐܼ ܦܩܕ܆̇ ܕܠܕܙܐܝܟ ܗܠܢܝܢ ܢ .ܪܐܓ ܘܟ܀ Bea]‏ 
ܗܟܝܠ ܡܢܐ NC] i59]‏ ܗܕܙܼ ere]‏ ܟܢ xii‏ 


ܠܗ܆ Joni Less]‏ ܠܗܘܢ ܥܠܬܐܼ ܕܢܩܛܪܓܘܢܝܢܝܗܝ ܀ Ness‏ 
ܕܝܢ ܟܕ ܠܬܼܚܬ sec)‏ ܡ ܭܬܼܒ ;ܗܘܐ Ns‏ ܙܙܒܼܚܐ ܀ 


T PROFECTUS eft igitur unufquifque ex iis in domum Car. VII. 
fuam. efus autem abiit; in. montem Olivarum. ' Mane autem Car. VIII. 


iterum venit in templum, et totus populus veniebat ad eum: et 
quum fediffet, docebat eos.  Adduxerunt autem Scribe et Pha- 
rifzi mulierem quz deprehenfa fuerat in adulterio: et quum fta- 


4 tuiffent eam in medio, Dicunt ei, Magifter, hec Mulier depre- 


Ux 


henía eft aperte in ipfo facto adulterii. Et lex autem noflra 
Mofis precipit, ut tales lapidemus: tu igitur quid dicis? Hoc 
dixerunt, tentantes eum, ut haberent caufam ut accufarent eum. 
Jefus autem quum deorfum incurvaffet fe, fcribebat fuper terram. 


ܗܕܕ ܗܟܝܠ ܣܘܢܛܘܟܝܢ ܠܘ Nas‏ 
ܒܝ __ 


T Mag. 112 ¢ Narratio non in omni exemplari reperitur, — Jide Notas. 


1 In margine MSti 





2 :0:59 
ܟܕ ܕܝܢ ܟܬܪܘ ܟܝܕ ܘܪܧܐܼܠܝܢ ܠܗ ܕܬܦܫܝܛ ܘܐܟ̣ܠܪ ܠܝܗܘܢ܆ 
ܝܢܐ oce)‏ ܡܢܟܘܢ ܕܠܐ ܚܛܗ ْ Lees‏ ܢܧܕܕܼ ܥܠܝܚܗ 
ܟܐܦܐܼ. VR) colo‏ ܟܬܒ ܗܘܐ ܨܠ ܐܪܥܐ 8 4930 v!‏ 
ܟܢ C509)‏ ܢܦܩܝܢ ܗܘܘ 4 ܚܕ ً ܟܕ ܪܝܘ ܡܢ [Rae‏ 
Ja] 0‏ ܠܲܚܘܙܝܗܿ܆ ܟܕ ens]‏ ܒܡܨܥܬܐܼ. ܟܕ 
ܕܝܢ ܙܬܦܼܦܛ ܝܫܘܥ܆ ܕܡܪ ¡ ܠܗ ܐܢܬܐ ܆ - "SUN Ra‏ 
a? JI‏ ܚܝܚܒܩܝ ܆ ܗܼܝ ܕܝܢ ܢ ܐܸܡܪ je] dumm [34 Jle‏ + 
LN‏ ܐܦ 1 Cus No GN HI‏ ܸܢܐ J Exo wee. ex‏ 
ܬܘܒ ܬܚܛܢܢ܀ wes‏ ܨܐ see‏ 


J'q 


0 autem permanfiffent. SM eumy;y erexit fe, et dixit 


iis, Qui ex vobis eft fine peccato, primus jaciat in.eam lapidem. 
Et rurfus quum incurvaffet fe, Ícribebat fuper terram, Ipfi au- 
tem quum audiviffent, exibant fingulatim, quum incepiffent a 
Senioribus $ et relicta eft pilier fola,-exiftens in medio. : :Quum 
autem erexiffet fe Jefus, dixit mulieri, Ubi funt? Nemo, con- 
demnavit te? Ipfa autem dixit Nemo, Domine. Dixit autem 
T Dominus, Neque ego te condemo: abj, et ab hoc zez/ore ne 
amplius pecca, Quum igitur congregati effent, &c. 


1 [Lex] 


1 Dominus] 


In margine MSti ; Sa9*. 
Le&io marg. Jefus. 


7 


98 


12 


89 
19 
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ܓܚ 6 ܒܝ mm‏ - 
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(561.2) 


AD CALCEM EVANGELIORUM 


iHAs ANNOTATIONES EXHIBET Coprx HrmRACLEENsis. 


ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܢ ܟܬܒܐܼ Jae‏ ܕܐܪܒܥܐܼ ܐܘܐܢܔܓܗܿܠܝܣܛܐ ܩܕܝ̈ܫܐ 
ܕܬܦܿܫܩ ܟܠܢ Loss‏ ܝܘܢܝܐܼ wo spoon‏ ܒ ܢ ܬܝܚܬܘܬܐܕܐ݀ 
Lun‏ ܘܒܫܩܠ | ; { ܆܀ ܒܩ ܕܡܐ ¬ ܢ ܒܘܪ ܒ ܘܢ 
ܡܕܝܢܬܝܐܼ. ܒܧܢܬܐܙܼ ܕܬܟܠܢܝܐܼ ܡܐܙܼ ܘܬܝܬܫܥܣܪܐ ܕܐܠܗܟܣܐܢܕܪܘܣ 


ܡܩܕܘܢܝܐ܆ ܒܝܘ̈ܠܝ Jam,‏ ܡܪܝ ܦܝܠܘܟܣܗܢܢܘܣ ܘܿܠܘܕܝܥ .ܐ ̇ 


ܐܦܝܣܩܘܦܐܼ ܕܝܠܗ jp‏ 

ܐܸܬܦܼܚܚܡ ܕܝܢ ܒܬܪܟܢ Heo js‏ ܕܝܠܚ ܠܐ 
ܡܣܟܢܐܼ. ܒܥܠ ܬܪܝܢ pe;‏ ܝܘ̈ܢܝܐܼ XEM acci!‏ 
ܘܚܬܝܼܬܢܝܢ܆ ܒܐܢܛܘܢ ܕܐܠܗܟܣܐܢܕܪܝܐ ܡܕܝܢܬܐܼ ܪܒܚܬܐ܇ 
ܒܨܝܪܐܼ pero‏ ܕܐܸܢܛܘܿܢܝܐܢܘ. 

ܬܘܒ ܕܬܟܬܒ ܕܝܢ ܘܐܸܬܦܲܚܝܘ ܒܗ̇ ܒܚܕܘܟ܀ ܙ ܙܙܡܢܝ .ܪܐ ܀ 
ja‏ ܬܬܩܟܙ ܕܝܠܗ ܕܐܠܗܟܣܐܢܕܪܘܣ ܐܝܢܗܣܛ ܢ ܝܒܐ 


ES'T autem liber hic quatuor Evangeliftarum San&orum, 

qui verfus eft e lingua Greca in Syriacam ARAM/EAM cum dili- 
gentia multa et labore magno; primum quidem in urbe Mabug, 
( Hierapoli) anno 819 Alexandri Macedonis, (CZrfii 508) diebus 
religiofi Mar Philoxeni Confefforis, Epifcopi illius urbis. 
. "| Collatus eft autem poítea, cum diligentia magna a me 
"Thoma paupere, cum duobus exemplaribus Grzcis valde proba- 
tis accuratifque, in Antonia Alexandrie urbis magne, in mo- 
nafterio fancto Antonianorum. 

Deinde defcriptus eft et collatus loco predicto, anno 927 ipfius 


T Vide 390 
;4€ 


( 562 ) 


CL ac joo ܘܝ .ܨܝ ܦܢ ܬܐܐ‎ Jos v! E251 V 55] 


ܘܒ ܚܒܝܕܘܗܝ܆ tse‏ ܒܠܝܝܘܙܘܗܝ eo ^W‏ ܕܥܬܝܕ ܠܟܠܘ .ܠ 
ܠܟܠ ܚܕ ܙܲܝܟ ܥܝܒܺܝܕܘܗܝ e—-5.-2‏ ܒ[ ܢܝܐ ]j-le‏ 0 
Jona‏ ܠܝܕܚܡܡܐܼ ܕܟܠܢܗ. 2x96]‏ 


Alexandri (Cri 616) Indi&ione quarta. Quanta autem opera 
et cura fuerit mihi in illo Evazge//fflarum libro, et fociis ejus, ܐ‎ 8 
tibus nimirum Apoflolicis, et Epiflolis, "Dominus folus novit, qui 
retributurus eft unicuique fecundum opera fua in judicio fuo juíto 
et recto: in quo digni efficiamur mifericordiz ab eo. Amen. 


is —— — — — e 
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COLLATIONES RIDLEYANJE 
CopnicvuM, BARsALIB.XI ET BOoDLEIANI, 
IN QUATUOR EVANGELIA. 


Nota Editoris literis wu. defignantur. 


D 


MsAsDeL2 CA PL 


: [3 propriorum nominum repetitione codex nofter deícribit ea 
prima quidem vice Greco more, fecunda vero Syro. Barfalibei 
cod. utraque vice ea Syro more defcribit. 

3 p] Barfalibei codex habet pj eodem modo et in exitu 
commatis: et per omnes generationes, 0294 in noftro pe reperitur, 
ibi legitur pj] i 

5 ܥܘܒܢܚܝܕ‎ Obed] In margine MS" 142a. 309 ` eft 
prorfus nova; profecta eft vero, ut opinor, a fimilitudine literarum 
Rifb et Dolath, quz non aliter a fe invicem diftinguuntur, quam 
pun&o fupra vel infra pofito. wn. 

II vp» v? ja4no0, . ܠܝܘܝܩܝܡܡ‎ s ܐܝܘܣܝܐܣ ܕܝܢ ܝܠܕ‎ 
ܠܚ ܘܟܢܝܐܼ ܘܠܐܚܿܘܗܝ‎ Tofías autem genuit 2 Joakim. Joatim autem ge- 
nuit €. "fecboniam et fratres ejus... Nofter Cod. fic legit: ܘܣܝ ܐܣ‎ s] 
v—! Qno. .joa0o04 W ܕܝܢ ܝܠܕ ܐܐܝܗܟܘܢܝܐܢ ܘܐܐܚܿܘܗܝ‎ 
ܝܠܕ ܡ ܠܝܘܟܢܝܐܼ ܘܐܐܚܘܗܝ‎ 72 autem genuit. 6 et fratres 
ejus i foakim. Sfoakim autem genuit« "Yecboniam et fratres ejus. Barfali- 
bzus legit fine afterifco,in hunc modum: ܐܝܥܕ ܠܝܘܝܩܝܡܟ‎ verbs 
ܠܝܘܟܚܢܚܐܼ ܘܐܐܚܘܗܝ‎ pM] ܐ ܝܘܝܩܚܘܕ ܕܝܢ‎ autem genuit. Yoakim. 
ffoakim autem genuit Jechoniam et fratres ejus. Hac auctoritate fre- 
tus aufus fum Textum corrigere: quoniam illa verborum iteratio vi- 


detur plane inutilis. Qua de caufa voces in noftro codice iterentur, 
videas in Praefatione, wu, 








£64. ` COLLATIONES-ET NOTJ/E 
2I oc] l] Barf. pui 


22 Loo] Barf. loow, ut Simplex. .. 

Ibid. ܢܒܝ ]ܐ‎ oo) ܐܝܫܥܝܐܼ‎ po per Efaiam prophetam] Sic etiam 
fe habent codices Barf. et Bodl. Deeft vero J——s—s»] Efaia: in 
omnibus codicibus Grzcis et verfionibus antiquis, codice Cantabrigi- 
enfi et verfione Armenia duntaxat exceptis. w H. 

ܬܒܛܢ Barf.‏ [ܬܒܛܢܝ 23 

Ibid. o Sjlo] Barf. lo. Eteodem modo fcribuntur in Barf. 


omnia Futura faeminina in numero fingulari, quz jod finalis eft otiofa. 


C'A p: II. 
3 ܟܕ .ܢܢ‎ quam autem] Deeft ܕܝܢ‎ autem in Barf. 


9 ܗܘܢ‎ Red ܒܟܕ ܗܘܐ ܡܗܙܐ‎ Przibat ducens eos] Cum in lin- 
gua Syriaca non dentur verba compofita, Syri Greca compofita fepe 
exprimunt per vocem duplicem: ut hic in Grzcis eft zeoryo, quod 
reddit Polycarpus ܕܡ ܡܗܙܐ‎ quarum prima azfevertit, prevenit; 
altera duxit, deduxif, fignificat : et verti quidem poffunt fatis con- 
gruenter frzióat. Hinc patet in hac conítructione primam vocem 
fefe habere tanquam przpofitionem. | Eadem nonnunquam obtinct 
conítru&io in verfione Simplici, at multo fepius in noftra; quod 
Latinz interpretationis Lector notabit, ne Polycarpum a Graco fonte 
longius quam neceffe erat, receffiffe exiftimaret ; aut aliter legiffe fuf- 
picaretur, quam nos hodie in Grecis impreffis legimus. wn. 

11 ܘܟܕ ܥܥܘ‎ ct quum ingrefli effent] Marg. (ܘܟܕ) ܐܬܗ‎ (et 
quum) Zeniffent. Cum textu concinunt Barf. et Bodl. at le&ionem 
marginalem non agnofcunt. Millius et Wetftenius nullam hic exbhi- 
bent variantem le&ionem. Polycarpus in omnibus aliis Evangeliorum 
locis reddit Gr. sgxepucn ,ܐܼܬܐ‎ et 61662 ܛ‎ lectio itaque textualis 
ܟܝܢ ܥܠܘ‎ debet effe «ceo, et nullus codex Gracus, hactenus 
collatus, hoc modolegat. wu. 


17 [5-5] ܒܝܕ‎ per Jeremiam] In margine exaratur hac nota: 


"so .ܘܐܬܐ‎ vac ܘܠܘ‎ £e] B] ܡܢ‎ Lacs i.e. Grecum a fe- 
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Yemia dicif, nón per. Criticus, ut videtur, pro certo habuit le&io- 
nem MS" Graci Polycarpiani fuiffe ,ܐܙ‎ idque eum male reddidiffe 
ܒܢܕ‎ fer, loco ܟܠܢ‎ 4. Sed cum multa exemplaria Graeca, a 
WrTSsTENIO collata, legant dia, quod Polycarpus plerumque reddit 
c2, vero fimillimum eft hanc ipfam fuiffe lectionem MS" Graci 
Polycarpiani. 111. 

20 ܓ .ܪ‎ enim] Repofui ex Barf.. wn. 

22 q——x9-3 regnaret] Vox eft formae rs Peil, particip. 
Aphel, et in fignificatione multum difcrepat a ܕܡܠܡܠܟ‎ forme 78 
Benoni, ut in lexicis MS'* Bodl. Bar Bahlul inter has for- 
mas fequentem diftin&ionem ponit: ܕܐ ܕܐܬܬ̇ܡܠܳܟ‎ aa] ܡܰܡܠܳܟ݂ ܥܠ‎ 
x! ܡܪܢ ܙܚܢ ܐ. ܡܡܠܟ ܗܘ‎ Eos ܠܗ‎ conl: aa] Sao] 
xc] Jo ܥܠ‎ paco] ܡܫܬܠܛ ܘܠܘ ܡܢ ܐ̱ܚܪܢܐܼ.‎ eA 
ܝܬܗ ܕܝܬ ܠܗ‎ «So? ܡܛܠ‎ yao? ܕܡܲܡܠܸܟܟ ܘܠܐ ܐܡܪܝܢܢ‎ 
ܘܠܘ 430 ܙܝ ;ܙ | ܠܠ‎ Lid aso ܡܥܟܘܐ ܐ‎ i ie ܡܲܡܠܵܟ݂‎ 22 
de bomine, cui data efl poteflas ab alio: ܡܕܡܠܟ‎ vero fignificat eum, qui 
a feibfo potoflatem babet, non ab alios. Quemadmodum de Deo. dicimus 
qo, ܝ‎ qx: quia a feipfo babet regnum et. poteflatem, et 
non ab alio accepit. Nihil habent CasrTELLus et ScuAAr1Us de 
hac formarum differentia. wn. 

23 Los] ܢܐܙ‎ Vox eft Graca vacoper Syriacis fcripta: in mar- 
gine autem exaratur, Syrorum more, 15 Te wH. 


CEASPANETIIS 


. ܡܥܪܐ ܕܓܡ̈ܠܳܐ : Barf. invertit numeros‏ [ܣܥ̣ܐ ܕܓܡܠܐ 4 

Ibid. ܐܝܬ ܗܘܕ ܠܗ ܠܠܒܘܢܦܐܼ‎ xem v2 eo] In Graecis 
legitur, aloe 2k à 16 ܬܐܐ 9 6126 ]ܐܐܐ‎ aóro), &c. Auctor verfionis nimi- 
um xaz 74 in hoc loco Grzcum exprimit: nam cum Gr. «x: red- 
dat perci s Ns], erat ei, Linguz idioma non patitur verbum 
L-9o— ) ܬܬܢܐ‎ ( in cafu accufativo. Nec multum. me movet, 
quod codex Barfalibei concinat noflro, fed pronunciare aufim, pro 
2D 


4 
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in nominativo;‏ ܠܒ in cafu accufativo, legi debere [eua‏ ܠܠܒܘܢܬܐܼ 
€t hanc conje&uram confirmat verfio Simplex. Polycarpus autem‏ 
erat. ei, Grecum ac-‏ ܐܝܬ ܠܗ aliis in locis, ubi reddit 626 per‏ 
cufativum exprimit Syriace per nominativum, ut infra Cap. xiii. c.‏ 
Ba quia non erat profunditas terrre.‏ ܗܘܕ ܠܗ ܥܘܗܠܩܐܼ :]55] 
Gr. dia ve jx exe Poo ue. Sic com. 6. ejufdem cap. et WP‏ 
fere occurrit hec conftructio. wn.‏ 


GUEATPESIV. 
ܟܠ ܟܠܝ ܢ ܐܼ‎ Diabolus] Gracum eft àaGous, quod preffe red- 
didit Polycarpus L.aSoi.3o, ex radice 2565 7ecit, conjecit, Gr. 
Sed idem in commate 11. fequenti vocem 069 reddit ]jr2»3]. 
Et fic Luc. iv. 2. at in com, 3. verbum ܪ‎ o adhi- 
betur. wm. 

6 NN deorfum] Barf. inferit, ut in margine, 1530» «So Dinc. 

Ibid. « 4o: A cay s ut cuftodiant te «] Legit Barf. fine aíterifco. 

Ibid. solli] Barf. ܬܬܦܠ‎ 

Ibid. yox Barf. ܒܪܓܠܟ‎ 

8 ܕܐܪܥܚܐܼ‎ terre] Barf.. pde mundi. 

10 voj3 c AN :ܕ‎ poft me v]. Barf. legit fine afterifco. 

20 och a-2:| fequuti funt eum] Librarius non fuppofuit 
pun&um, quod analogia grammatica legendum docet: et ita ver- 
bum fe habet in com. 22. Eadem Librarii incuria fepe occurrit: 
e. g. in com. 21. punctum fuppofuit verbo ܕܒܐܠܠܦܐ‎ omifit vero 
illud in com. 22. wn. 

23 Lzop3eo] Barf. axe|Nco 

24 Nye et ivit] Marg. «e.9L10 ef exivit, Eadem varia lectio 
in utroque codice. 

Ibid. «10,1 So, 0» demoniacos] Hoc verbum formatur more 
participii paffivi, ut Graco 2 ]ܘܬܐ )ܐ‎ melius refpondeat: fed idem 
fignificat quod Juas3, ut multis in locis patebit, ubi Au&or verfionis 
Gracum ]ܐܘܗ‎ exprimit per ܕܢܘܢܐܼ‎ e. g. cap. viii. 16. 28. 
33. Ejuídem forme eft etiam verbum voe S lunaticos, ex 
paffivo ܝܗ ;ܪ‎ , mor£o lunatico vexatus fuit. wu. 


ܘܝܘܗ ܝܣܦ ܚܪܣ ¬ ܡܘ ܝ ܢܝܚ ܚ 
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1 


13 [ܬܦܟܗܝ‎ Barf. cca St 

Ibid. |, So No valet] Barf. ܢܝܐܼ‎ ^3, at legit in margine ut 
Heracl. es. RIDL. Indicat Criticus, ni fallor, per lectionem 
marginalem, meliorem vocis iz»« interpretationem: nam 1 ex 
quo formatur verbum textuale, fignificat, 2ofuiz, valuit, &c^ ܢܦܝ‎ 
vero, aptus, commodus, utilis fuit; quod videtur contextui accom- 
modatius. wH. 

Ibid. p365114] Barf. ܬܬܪܟܠܐܼ‎ 

Ibid. [ܘܬܐܬܙܝܧܫܝ‎ Barf. aal 

14 4825/5] ܐܢܬܘܢ‎ Barf. habet o3? ܐܢܬܘܢ‎ 

15 B ܘܣܿܝܟܠܝܚܝܢ‎ et ponunt fübter] Inter has voces Barf. 
re&te inferit ܠܗ‎ eam. 

16 ܥܒ̈ܕܝܟܘܢ‎ Opera veftra] Bipofui ex Barfalibai codice. wir, 

18 o5 31] Barf. £2.31 

19 [ܢܦܘܠܝ .ܐ‎ Barf. legit fine pun&is 0 non aliter autem 
in com. 20. 

ܬܬܝܬ ܪ Barf.‏ ܬܝ ܬܪܝ 20 

: ܢܗܘܐ Barf.‏ [ܕܝܬܘܗܝ 21 

22 I-à5] 5] In margine Grece fcribitur poxxa : monet vero Cri- 
ticus legendum cum unico 5, et ita fcribit Barf. ܪܩܝ‎ 

23 Üwiaeiis] Mendofe in marg. refertur ad ܩܘܪܕܲܒܢܝܐ‎ )2 2» ( in 
commate fequenti. 

ܩܕܟܠܝܬ Barf.‏ [ܩܕܟܠܐܝܬ 24 

25 jNoslli] Barf. ܬܬܪܡܠܐܼ‎ 

27 v | Sore s veteribus v] Barf. legit fine afterifco. 

29 Barf.in margine wo? fs ܕܟܠܝܗ ܙ‎ ]lo recentiori manu: 
quippe in textu illius codicis defiderantur hac verba. 


31 ]r*] Mendofe fcribitur cum duplici (3) in priori Joco, fed 
recte in fecundo. 
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£ ^. 7 ×) 


I ܟܠ ܚܢ ܘ ܢܘܐܕ‎ eleemofynam] Verbum originem ducit 
ex radice je mifertus cfl. Hac voce ufus eft Polycarpus, 
ne-longius a Greco «Aser recederet. Alicubi reddit idem 
Grecum per ܐܦܬ ܐ‎ Jjuflitiam, Syrorum more, quod et his 
verbis monet Criticus in margine: «L5: o]1 o0 ܘܪܢܢܚܘ ܪܢܘ‎ 
]^—59 ܒܧܘܪ̈ܝܚܐܼ‎ id eft, Lasso. So eft id quod dicunt Syriace 
j^—21 

2 v]5o9.25 * buccina 4] Barf. legit (ine obelo. 

3 «A1] Barf. ܬܙܼܠ‎ 
0 [ܙܒܥܛܘܿܐ ܐ‎ 121, nefcit le&ionem marginalem in hoc, et in 
proximo commate. 

6 poo] 3] Barf. ܠܬܘܘܢܐܼ‎ 

ܕܣܘܢܩܢܝܗܝܢ. Barf.‏ [ܕܣܘܢܩܢܗܝܢ 8 

9 Las] In Barf. defunt puncta pluralia. 

ܢܫܒܩܢ Barf.‏ [[ܝܬܒܩܢܢ .12 

21 4a0Aa.3X) Barf. ܝܠܦܘܢ‎ 2X t 

23 [ܟܠܗ ܦܓ ܪܟ‎ Barf. ,ܟܠܗ ܦܓ ܙܐ ܕܝܠܟ‎ et in claufulà 
fequenti eodem modo. 

Ibid. [ܚܦܘܟܝܐܼ‎ Barf. re&ius ܚܦܘܟܢܐܼ‎ 

25 Pro ,a 22S mendofe legitur RS: correxi ex 
Barf. wm. 

26 jMo-9] Barf. fine punctis pluralibus. 

28 ܐܐܐ ܘܬܐ [ܒܦܘܢܦܢܐܼ‎ pun&a pluralia ex Bar. wx. 

29 «o autem] Repofui ex Barfalibzi codice. wn. 


)@'4 [0 51 
1 ܐ[ ܐܐ ܐܙܝܢܘܢ‎ 3816 eai bis. 
6 Sep Barf. ܢܕܘܢܦܘܢ‎ 3 
Ibid. ܠܟܠ ܒܐ‎ canibus] Syriaca nota ad hoc verbum, ex Chryfo- 
ftomi oj Ky. petita, ita fe habet in Grecis. — Kwas pity 008, 8s 
t) aciGe ܣܣ‎ aya )ܐ‎ pra GoNte TQS €7 TO xpu]oy ܚܘ‎ 6 67, 
snFara" 798 d& ty 07:4 [iso 07650 2g. mrres 8 ܬܐ‎ 
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Flmc in Syriacis tam exili du&u‏ .)ܐܐܐ eau Tug TelaUT4g‏ ܐܐ( 
exarantur, ut pene evancfcant. RIDL,. Syriaca ita lego: Qu?‏ 
ܕ ܟܠܒ̈ܐ ܡܿܢ ܗܪܟܝܐ܆ )] ܕܸܒܪܿܘܢܬܥܝܐܼ 
ܕܪܐܣܝܘܬܵܐܼ ܠܝܬ ܠܗܘܢ܆ ܘܣܒܪܐ ܕܢܝܫܘܚܠܧ ̈ܐ ܕܠܘܬ ܛܚ ܒܬܐ 
ܠܘܬܗܘܢ [ܠܝܬ ܠܗܘܢ ] ܩܿܪܐܼ. Hope‏ ܕܝܢ܆ e)‏ ܕܒܕܘܒܪܿܐܼܿ 
Lucre‏ ܘܛܢ̈ܦܐ ܙ݀̄ܡܝܢܐܝܬ ܡܬܥܪܓܠܝܢ ܕܠܗܠܝܢ ܡܢ ܟܠܗܘܢ 
wn.‏ ܒܢܝܢܦܐܼ ܦ ܨܧ ]492 ܘܚܿܘܝ ܕܐܐ vas‏ ܠܕܙܝܟ ܗܢܐ ܢܫܡܥܐܼ . 
fic] Barf. ut in textu Heracleenfi, fine varia lectione.‏ ܗܟܝܢܐܼ 12 
Los La Impofui puncta pluralia ex Barf..— wur.‏ 16 
affimilabo] Sic legit Barf: nec notat variam lectionem.‏ ܡܕܳܡܐ 24 
ܕܐܐ« a——cll]o et impegerunt] In margine eft Gr.‏ 27 
vocis emphafin Criticus exprimit, JN oo0N 5 coll)‏ 00 
pmpegerunt Unpetu, Addita cft ctiam. in margine vox e‏ 
quod‏ )ܐܐ irFuerunt, quz eft varia lectio, ct refpondet Graco‏ 
1n commate proxime precedente marginem tenet, e regione verbi‏ 


textualis eel. ܣ‎ QUIA 8 1 


4 ܠܟ ܗܢ .ܐ‎ Sacerdoti] Barf. appingit puncta pluralia. RIDL. 
In noftro MS" monet Criticus vocem in fingulari legendam. Et hic 
femel monuiffe fatis fit, ubicunque in margine ad vocem aliquam 
adnotatur v, ܚܕܐ‎ vel Ape, vocem illam juxta mentem Critici 
in fingulari numero lependam effe; fic cap. xiii. 45, 46. 52. XXV. 
34. Quod íi in voce aliqua litera geminetur, ibi fi adit ܚܕܐ ,ܕܚܕ‎ 
vel ܕܚܕܢܝܐܝܬ‎ intelligendum eft ex literis geminatis alteram füper- 
vacaneam eflfe. Sic cap. x. in nominibus propriis. wa. 

5 In Barf. poft oc ¢ refertur ad marginem, ubi ܢܦܠ‎ 
exaratur, 

7 vo*et«] Barf. fine obelo. 

8 [ܩܐܛܘܢܛ ܐܪܟܘܣ‎ Bar. ܦ ܘܠ ܐܐ‎ 55, et eodem modo in 
commate 13. 

16 ܢܝܢ ܠܿܦܢ ܗܘܡ ܐܛܝܐ‎ Spiritus] Syriacis fcribitur Gr. vox 
,ܐܐ‎ quam Syri per Luo; uel folent, ut monet quoque Criticus 

2 
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in margine: et hanc quidem vocem exhibent Barf. et Bodl. wm. 
17 ln margine Grace fcribitur ees ; fed mendofe pro a eyeas. 
25 aO Ora3] ct excitaverunt eum] Darf. in textu ܠܗ‎ vagas So 
excitabant eum, in margine, ܐܥܝܪܘܗܝ‎ 
28 ܕܓ ܕ ܢܚܐ‎ Gadarzorum] Barf. legit in , margine ܕܓܕܣܝܚܐܼ‎ 
Gerafenorum. 
30 JEn multorum] Deeft in Barf. 
32 aX Abite] MS mendofe habet Ny abi: correxi ex Barf. — wa. 


34 eco] -.] Bar. ܚܐܘܘܗܝ.‎ . 
0 4:05 5 


2 ܡܥܩܪܒܝܢ ܗܘܘ‎ offerebant] Poft hzc verba deficit Barf. ufque 
ad comma 28 capitis XV. 

12 Isa Sani] Marg. Ja NS fotentes, validi, ܨ‎ Ver- 
bum textuale proprie fignificat yiri, et marginale iazvvras.  Po- 
lycarpus tamen utrumque exprimit per p Janus, ut patet ex 
Luc. v. 31. vii. 1o. xv. 27. ubi legitur vyizuoofes; in hoc vero com- 
mate, et in Marc. ii. 17. .)ܗܐ‎ Vult nimirum Criticus per vo- 
cem marginalem verfionem Polycarpianam emendare. wn. 

17 Deeft comma 17 in noftro codice, fed fupplevi ex Bodl. wir. 

20 ܒܩܢ ܐ‎ fimbriam] In margine exaratur vox He», que me- 
lius fortaffe refpondet Graco xpaarsd& : et auCctor quidem verfionis 
verbo Ho» utitur cap. xxiii. c. ubi legitur in Grzcis xpaarid. wit. 

35 ܘܘܠܐܣܐ‎ et fanans] Quid fibi vellet Criticus quum in margine 
fcriberet Infinitivum aat] ܘܠܡ‎ et fanare, non mihi conftat. Verfio 
Simplex legit ut in textu, nec eft alia lectio in codicibus Gracis. wm. 


CLAUDE 
2, 3 In nominibus Jobannis, Pbilippi, Lebbei, ct Tbaddei, mo- 
netur in margine literam geminatam in Syro textu fupervacaneam 
efle. wn. 
9 ܒܙܘܢ ܐܣ‎ in zonis] Vox eft Gr. Cava; Syriacis fcripta. Sic lege- 
bat, uti videtur, Polycarpus in fuo Greco: Criticus vero, ut cx mar- 
gine patet, legebat in fingulari, Cuyav. Verbo textuali adíftipulantur 


—- 


IN MATTHEUM. Zr 


omnia exemplaria Grzca et verfiones antiquzm, fi modo Evaneclifta- 
rum numero I; a WETSTENIO defignatum excipias, quod habet 
>. WW. : : : 

14 Due funt 110) : ad vocem j^ No una, et füper voces JL, 
et ܕܙܓܠܝܟܘܢ‎ altera, quibus nulle refpondent in margine. Fortaffe 
pro ܡܕܝܢܬ ܙ‎ quedam exemplaria habebant ܩܪܢܬ ܕܐ‎ ct pro ܙ‎ 8 
habebant x, quomodo legit verfio Simplex. Concinit noftro co- 
dex Bodl. : 

25 ph. domefticos] In margine eft vox Gr. ܡܐܡ‎ Sy- 
riace fcripta, ܐܝܟܝܐܟܘܣ‎ . WH. 


38 Deeft Comma totum ob cpoeroeily commatis prioris. Reftitui 
ex Bodl. wn. 


CEA! PASNXT- 


3 ܐܠܙܐ‎ dixit] In margine fcribitur verbum in Infinitivo foL 
dicere, quod nullius codicis Graci aut verfionis antique fuffragium 
habet. wn. 


£ ^ £ XIT: 
4 ܕܣܝܡܡܥܘܐ ܩܕܡܐ‎ propofitionis] Ad hac verba exaravit Criticus 


1n margine vocem Gr. pod)», quam his verbis explicat; Lasaucoy 


0 ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܣܝܟܠܝܢ ܗܘܘ ܩܝܕܡ܇ ܐܠܗܐ‎ "Por i.e. panes qui po/iti 
erant coram Deo. wn. , 

5 ܥܠܬܕܼ ܐܢܝܬܝܗܘܢ‎ Jo et fine reprehenfione funt] In margine 
notatur, ܥܕܠܝܐ‎ Jh ܥܠܬܕ܆ ܗܢܘ ܕܝܢ‎ Ji i. e. js ,ܕܐܐ‎ hoc eft 
pe Jr. Hic corrigere vult Criticus verfionem Polycarpi, qui 
minus recte exprimit Grzcum erai" per voces JA, Jh: nam 
] ^ proprie fignificat . pretextum,. caufam, excufationem, €9c. ex 
radice, inquiunt Lexicographi, Ns vel NOS fed [Ns 
quod magis probat Criticus, fignificat accufat ionem, reprebenfio- 
nem, &. €x radice ܠ‎ culpaviit, . accufavit, reprehendit, Gc. et 
hoc quidem verbum hic'in verfione Simplici ufurpatur. Aliis pro- 
Íc&to in locis noftra Verüonis, ubi occurrit eodem fenfa verbum 
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)j»-, eadem aut fimilis nota in margine exaratur. Sic Cap. xix. 1o. 
Marc. xv. 26. Auctori autem verfionis non difplicet vox LL A cs. 
vcl JUS es, qua eft ex eadem radice ܠܠ‎ nonnunquam pro 
] 5, ubi in Grecis eft edic. Sic legitur hujus capitis commate 
feptimo. 'wH. 

20 ̄ܐ ܦ‎ Mer ܟܬܝܚܐ‎ et linum fumigans] Marg. 2^5 
"TS ܕܒܧ .ܪܓܐ‎ NSSMAAM de inum Ellycbnium quod eft in lucer- 
na vocat (cil. znterpres : qux ad vocem textualem ܟ .ܐ‎ explican- 
dam adtulit Criticus. wu. 

22 ܕܣܡܝܐܼ ܘܢܡܿܠܠ ܘܢܢܝܐ ܐܼ‎ [125] adeo ut (mutus et) cecus ct 
loqueretur, et videret] Inferenda in Syro textu videtur vox Lsui.uy 
mutus, quam habet et Cod. Bodl. inverfo tamen ordine, Cum ve- 
ro noftro MS" patrocinentur codex Gr. Cantabrigienfis verfioque 
Coptica, reftituere vocem non aufus fum; licet nil mihi obftare vide- 
tur, quominus utrzque voces etiaro hic, ut in fuperiori claufula, lo- 
cum habeant. wH. 

30 ܟܠܟܿܢ.ܫ‎ congregat] Scribitur mendofe in MS'* eoo] ef: 
correxi ex Bodl. wm. WO TR 

39 ܒܢܧܝܐܼ‎ mala] Repofui ex Bodl. wn. 

44 «X—á-9.0) vacantem] Ad latus apponitur hec nota Syriaca : 
joo A ܘܙܡܝܢ‎ -—- Jh ܣܝܩ ܆ ܗܢܘ ܕܝܢ‎ --- Poft J fequi- 
tur vox Syriaca macula obducta ut legi non poffit: et in margine 
et inter lineas Grecis exarantur qv Aacoyzz, ܕܘ &) ܐܐܐ‎ X2] X07 LUJARVOV, 
pro xexorpenptyoy, RIDL. Eandem notam exhibet codex Parifienfis, 
quam in hunc modum latine vertit Cl. STonRIUs. «aa9Vco denolat 
eum qui non efl flabilis et firmus in rebus divinis. wa. 


Q ASPOROCIIE 
3 ]I- x pe ܕܠܢܬ ܗܘ‎ Lao] ubi non erat terra multa] 


In Gracis claufula hoc modo fe habet, óz« evx eos yn zo»vy :: quibus 
* . ^ L . " 

ut refpondeat textus Syriacus, inferendum omnino videtur vocabulum 

CU ej poft 160) erat... Eodem mendo laborat codex Bodl. hic et in 


1 
: 
7 
1 


ܝ ܫ ܚ —- 


-o— ܗܒ‎ 
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fequenti claufula, [357 E ܥܘ ܟܠܟ‎ 100 A ܡܛܠ‎ quia 


non erat. profunditas terre. Hic vero nofter reprafentat cU e poft 
ܗܘܕ‎ erat, quod proculdubio inferendum eft, De Polycarpi ratione in 
Graco exi vertendo, vide que in Cap. iii, 4. annotantur. wu. 

18 Wt ܠܗ ܕܗܘ‎ Parabolam feminantis] Perperam fubjicitur 
pun&um, quod Prateritum denotat, verbo ܐ| ܕܠ‎ ; nam Graci exhi- 
bent Participium r4 eoe, quod poftulat pun&um fupra pofitum, 


- fic ---Wjt. A Cod. Bodl. abeft punctum. wn. 


.20 ܕܠܡܠܬܕܼ ܕܝܠܝ ܢܫܡܥ‎ co) qui fermonem meum audit] 
Supervacaneam pronunciare vocem aX» meum vix dubito; licet 
Codex Bodl. cohireat cum noftro: vocem vero non agnofcunt Codd. 
Greci, ncque veteres verfiones. Si autem ad comma 10 przcedens 
refpiciamus, vocabulum videbitur omnino incongruum. WH. 

21 ܐܒܢܐ‎ Jlse temporarius] E12 Jlso ett ܕܘܐ )ܐܐ‎ et fic 
Marc. iv. 18. et 2 Cor. iv. 19. RIDL. Li) ܡܠܐ‎ inquiunt Bar 
Bahlul et Bar Aly, Lexicographi Bodl. ufürpatur pro ܟܠܝܠ‎ 
ܘ‎ Fs.) Jlso, de quibus confülas Lex. 011 .4.41 11, wH. 

23 ܢܫܬܝܢ‎ vot 00] Poft x, s, fcquitur in eadem linea oo» quz 
redundat. 

25 E27] Impofui pun&a pluralia quz defunt in MS". wm. 

35 Ad marg. Aa o )LLS -— 185651] id eft iUe et 
.ܐ ܟܟܠܝܬ ܐ‎ in fingulari numero funt legenda, et non in plurali, ut le- 
guntur in priori Syra verfione: quomodo leguntur etiam (in plur. 
fcilicet) in codice Bodl. 

39 ܙ( ܙܠ‎ [ Repofui ex Bodl. wu. 

46 [ܘܙܲܒܢܝܗ‎ Omifit Librarius literam J, et verbum fcripfit de- 
fe&ive oto. Correxi ex Bodl. wu. 

48 Lap] Reftitui puncta pluralia ex Bodl. wu. 

52 ܣܝܘܪܬ ܙ‎ [ Notatur in margine effe fingularis, ut eft Óravps in 
Gracis : at in Simplici eft pluralis. 


ZEB 
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4, Stru&ura fententiz non patitur ut pro 150] Aeya», legatur s No] ere: 
fed fi deleantur $4536] DD ܦܩܕ‎ , et reponas $30j folum, congruit 
lectio cum Syra altera, Cant. Vulg. Copt. ZEthiop. 

20 Ad verbum ܝܐ ܗܝܢ‎ AS] funt iterum incipit codex Barfalibzi. 

Ibid. 22.050] Barf. habet ,ܘܠܠ ܧܝ̱ܠܢ‎ at non convenit, quoniam 
przceffit oo» in fing. 

23 ] No] Barf. legit in textu 9 Se, at in margine j So. 

31 Hoc comma omiífum in textu reponitur in margine a prima 
manu ܢܝܕܢܐ ܕܟܠܡ ܠ .ܝܢ ܇.‎ epo ܢܬܕܡܪܘܢ . ܟܟ‎ pest ܕܝܟܝܢܝܐ‎ 
ܕܡܗܠܟܝܢ܇ ܘܠܥܣܡܚܚܐܼ‎ lUe ܘܠܦܩܝܓܐܼ ܕܚܠܝܡܝܢ܇‎ 
ܙܹܝܐܝܢ‎ . 1510. 292050? loquentes] Marg. ܕܢܥܘܪܥܢܝܢ‎ audientes, et 
fic Barf. in textu cum le&ione marginali. 

32 v3] dixit] Inferit Barf. ܠܗܘܢ‎ zs, fed in marg. 

Ibid. ܪܘܢ‎ 2.1 deficiant] Preffe reddidit Autor verfionis Grzcum 
sxAvlioriy per verbum textuale, ex radice ܢܬܐ‎ Jolvit, &c. deductum: 
Critico tamen non placet, quippe quod videtur cum contextu minime 
quadrare; notam igitur marginalem fubjecit quafi verbi textualis ex- 
plicationem, hoc modo, ܢܧܬܙܽܘܢ ܒܦܠܧܢܲܝܘܬ ܐ‎ i. e. ad. verbum //- 
vantur defetiu--— virium fcil. Verfio Simplex reprefentat yao sa 
deficiant viribus, quod videtur magis cum Graco congruere. wm. 

34 ܢܥܘܢܝܣ ܐ‎ pifciculos] Barf. | «8 1o 53 »ܟܙ‎ : neutram 
vero vocem reperio. RIDL. Nomen eft Diminutivum, ex Primitivo 
ܢܘܢܐ‎ 22 formatum, inferta penultima fyllaba «too vel «o folum : 
nam utraque forma ufurpatur. Sic etiam Marc. viii. 4. in noftro le- 
gitur ܢܢܦܐ‎ pifciculos.. wn. 

36 Nas) Correxi ex Barf. MS" habet in plurali ܦܩܐܘ‎ . wn. 


Ibid. ܘܠܚܝܗܿܢܘܢ ܢܘܢܐ‎ ct illos pifces] Barf. ܢܘܿܢܐ‎ vil ܘܗܠܝܢ‎ 
et. illos duos pifces. 
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2 ܣܘܟܠܩ ̇ ܓܝܕ ܢܧܦܩܠܝܐܼ‎ rubet enim colum] Sufpecam habeo 
vocem «Noa, licet noftro patrocinentur codices Barf. et Bodl. 
Grzcis fic eft claufula, ܐܐܐ‎ yap à £ܬ ܐܨ‎ , Cum vox ܣܘܘ ܠܩ‎ fit 
adje&tivum forme fimplicis, minime quadrare pote(t cum Gr. ze, 
nifi verbum ܐܝܬܝܗ‎ vel ܗܝ‎ ef/, fequatur. Verfio Simplex melius 
habet Áasaco rujuif, vel rubet, tempore praterito pro prafenti ad- 
hibito. Eadem in com. proxime fequente occurit locutio, quam in 
hunc modum legendam effe arbitror: oc ܡܘܘܠܘ‎ rubrum cf); vel 
potius ܗܝ‎ Josasm: hoc eft, participium cum verbo oo) ¢ velim con- 
jungere; quod fonaret, ruZezs efl, vel rubet. wn. 

3 In Barf. hzc verba defiderantur, . oc? ܝܘܟܠܢܐܼ ܣܬ ܘܙ‎ ]-9,29 
. ܝܫܘܠܝܐܼ‎ EN ܣܘܟܠܩ‎ e£ mane, Hodie byemalis tempoflas erit, rubet 
enim celum. 

Ibid. ܐܒܢܐ‎ temporum] Barf. in fingulari. 

—— ܐܐܝܗܒ 36 ܐܐܝ ܗܒܝ 4 

11, 12 [ܠ ܟܠܐ‎ In Barf. cum punáis pluralibus. 

Ibid. £4.59] Barf. oz so. 

I3 27] Impofüi puncta pluralia qua defunt in MS". wm. 

18 [ܘܬ̇ܙܥܢ ܐ‎ Impofui pun&ta pluralia fide codicis Barf. 8 

I9 122] In Barf. 1e], ut reperitur, inquit Boderianus, in 
Aruch." 3 

Ibid. In hoc et fequenti commate fuper asas) omifit Barf. puncta 
pluralia, quz raro appingit fuper hoc verbum. 

28 ܩܿܝܟܠܝܢ‎ [230 vado ܟܠܝܢ‎ Ja] A11 quod funt qui- 
dam s ex his v qui hic aítant, &c.] Si hec Grace vertas, ita fe ha- 
bent; ei wg Tav «ds ,ܐܬܠܘܬܒ‎ &c. quz le&io in libris impreffis et 
manufcriptis nonnullis reperitur. Abje&tis vero vocibus afterifco no- 
tatis, fic vertenda funt, ecu rue adt ܐܘܟ‎ affentientibus Codd. 
E. F. ©. H. &c. vide WETsTENIUM. wnH. 
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Ir v G5 ES qal] ficüt fcriptum eft«] Librarius rendofe, 
ni fallor, a2 NS ferrpium: eff (olim: aflerifco inclufit: aufus fum 
totam claufulam includere; loci fenfu ita poftulante. wm. 

12 OLX ei] Márg. ota £z eo... Concinit Barf. et in textu etin 
margine. , 2 000 

14 ox tx So] Confentiunt codices Heracl. Barf. et Bodleia- 
nus, fed verbum eft mihi prorfus ignotum, pro quo in aliis locis ubi 
reddunt yorvzerav, hi 1pfi codices, ut et Simplex, utuntur ܢܦܠ‎ vel 
.ܒܟ‎ RIDL. Fruftra quidem in Lexicis imprefiis ullam hujus ver- 
bi notionem quaremus, contektui haud incommodam. CasTELLUs 
reddit, vo/utatus, provolutus, fruffrratus efl: hsec vero omnino in- 
congrua funt. Reddidi verbum in Latina interpretatione froci- 
dens, au&oribus Lexicographis Bodl. qui fic vocem explicant 
p5] ܥܠ‎ «3j gr2 ܟ‎ aj ܟܠܬ ܓ ܪܓܒ‎ 10. oues t ܡܠܬ‎ 
denotat Zominem qui procidit in faciem yo Juper terram. wn. 

5000 ܠܝܘܐ ܐܝܬ In Bat‏ [ܠܚܘܙܝܐܝܬ 19 

20 [ܬܗܘܐ‎ In Barf. ܬܗܘܵܘܢ ܐܬ‎ po oe m EE 

24. ܡܡܿܟܣܢ‎ folvit tributum] Verbum non agnofcunt Lexica 
Syriaca; et in ipfa lingua eft quidem inufitatum. In promptu habe- 
tur apud Arabes: Vide Golii Lex. Col. 2253. wn. 

26 ܨܶܢܘܢ‎ In Barf. , oot S. 

27 L2] Correxi ex Barf. et Bodl. Scribitur in MS men- 
dofe sos wn. 


1 
pul EE 


CAP. XVIIL. 


7 Jas ܕܢܐܼܬܘܢ‎ euo] ܓܪ‎ ana] Defunt in Barf. 
9 Jxoslll] In Barf. cum duplici tantum L, et fic inferius. 


Ibid. ܒܢܘܪܐܼ ܕܠܥܠܟܐ‎ in ignem eternum] ` fide codicum 


Barf. et Bodl. ܐܡ‎ 


12 Jo 0s £5 NmNo ES6 jud. videtur vobis] Barf. TET 


11236 ܟܠܝܢܐܼ ܠܟܘܢ‎ quid vebis videtur, et fic Bodl, RIDL,. 


1 
j 
ܐ‎ 

3 
ܙ) 


ܫ ܕܢܝ ܥܡ 


"t 
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Verbum ܒ .ܢ‎ c No eft participium. mafculini generis, fed 


ufitatior eft forma feeminina ܟܠܡܬ ܒܐ‎ ut patet ex Codd. Barf. et 
Bodl. Nofter autem ubique forma faminina utitur, fi fupra Cap. 
xvii. 25. Luc. x. 36. excipias. Hic infüper obfervanda € tranf- 
pofiio vocum ܠܟܘܢ‎ et t5 NcaNo : Graecis eft hic ordo, s; oj 
dixe, ܟܠܢܐ ܠܟܘܢ ܠܣܬܒ ܟ‎ quid vobis videtur, et nofter Cap. 
xxi. 28. huic ordini favet. wu. 

Ibid. ܠܗܘ ܬܳܥܝܐܼ‎ illam errantem] In margine pro ܛܳܥܝܐܼ‎ ufurpa- 
tur verbum ܛ ܝܫܝܐ‎ cum duplici jod: quod cenfuit fortaffe Criticus 
melius Graco zAavegsyy convenire. wH. 

13 oca. 2.30 Jo) ܙܸܶܢ‎ et fi evenerit ut inveniat eam] Men- 
dum in Syro textu manifefte apparet : nam fi ad verbum reddas, pro 
ut dicendum eft ܐ‎ ; quod fenfu omnino caret. Nec multum 
me movet quod codices Barf. et Bodl. eandem le&ionem tuen- 
tur, fed et audacter afferam, pro verbo ܢܝܢܝ ܢܘܗܝ‎ 1o 
legendum effe ܕܢ ܦܢ ܢܝܢܝܢ ܝܢ ܘܗܝ‎ quod fenfus et linguz ratio 
omnino poftulant. Grzcis eft, xoj sa» wyswro] 60 ܐ‎ ave. Syri 
Gracorum Infiniivum per Futurum cum $ prefixo fepe expri- 


munt: ut Matt. i. 19. Gr. xaj ux 06 ܐܗ‎ mrapaderyunrico,, Nofter 
. habet, etacos. ܗܘܕ ܕܢܘ‎ J23 ܘܐ‎ ad verbum, ez nollet ut d/famaret. ' 


eam, i.e. d/famare eam. Et alibi paffim hzc occurrit conftractio; 


unde patet hunc locum mendo laborare, litera o € pro s» u£ 


exarata. WH. 

16 a*oaol] Barf, jcacl 

25 [ܠܗ‎ Reftitui ex Barf. wn. 

28 v aX] Barf. legit fine obelo. 

29 [ܟܢܬܗ ܥܠ‎ Barf, inferit eso, 

Ibid. Barf. non legit jo, 2x5, vel in textu vel in margine. 

39 ܕܢܥ ܪܘܠ ܗܝ‎ folveret id] Inferit Barf, ܟܠܠ‎ omne. 

32 ܗܝ‎ JA -Se— ܟܠܗ‎ totum debitum illud] Barf. et Bodl. 
je» o0 ܟܠܠܝܗ‎ totum illud debitum. 


TU 
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64 [0 50 

1 [ܘܗܘܐ‎ Barf. looo 

9 ܡܢ ܙܐܢ‎ Correxi ex Barf. et Bodl. in MS^enim eft ܕܝܢ‎ wn. 

12 x] [ܗܢܘܢ‎ Deeft vov] in noftro codice, fed inferui 
ex Barf. wu. 

14 ܠܗܘܢ«‎ x] Barf. legit fine afterifco. In periodis 16. et 17. 
Barf. concinit cum MS" in textu, at varias lectiones vel interpreta- 
tiones in margine nefcit. 

16 js ܐܝܬ ܠܝ ܚܢܐܼ‎ joo]: Ln25] ut habeam vitam 
eternam] Violavit hoc loco linguz idioma Polycarpus, ut Grecum 
preffe fequeretur. Grecis eft claufula, iv& exe wp ܐܘܐ‎ $; cui ut 
refpondeat textus Syriacus, linguz ratio fuadet hoc modo legendum 


effe, jos S ܚܢܐ‎ oM ܝܟܢ ܐ ܙܕܢܝܗܘܘܢ‎ ut / mibi vita eterna. 
Lio quum vitam fignificat, femper in plurali legitur; quod item 
poftulat, ut verbum joo)? //z, in textu legatur in plurali ܕܢܝܗܘܘܢ‎ 
Jint; et fic fe habet verfio Simplex. Ab hac tamen ratione non- 
' nunquam longe difcedit Polycarpus, ut infra Cap. xxi. 28. Grecis 
eft, extpozres [i] 68 remo dvo, quz fic vertit, ܒܪܢܧܐܼ ܐܢܫ ܐܝܬ ܗܘܘ‎ 
-—) ܠ ܗ ܒܢܝ ܐ‎ Homini cuidam erant fflii duo: non ut in hoc 
com. ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܒܢܝܐ ܕܝܢ‎ aa] bean Deomm? cuidam 
erat /// duo. Eadem conftructio occurrit infra com. 22. hujus capi- 
tis, ܣܓܝܐܐ‎ rano ܠܗ‎ joo) B] ad verbum, erat ei poffoffianes 
multe: íed lingue idioma poftulat ut verba ܐܝܬ ܗܘܐ‎ legantur in 
plurali, hoc modo, Iu ܗܘܘ ܠܗ ܩܢܝܢ ܐ‎ NI erant e 
faficffiones multe. wu. 
24. ܕܓܐܡܝܠܘܣ‎ xapiMes] Barf. ܕܓܡܠܐ‎ Camelus, ut Simplex. 
25 ܝܬܘܖܕܥܘ‎ audiverunt] Correxi et Barf. MS" habet MOQ$. WH. 
lbid 6 x valde v] Barf. fine afterifco. 
28 ܗܢ ܐܘܣܝܝܐܼ‎ o Limo E-S Mu] entipaliggenefia] Syriacis exa- 
rantur Gr. ey ry zaAryyoeris : Barf. reddit ut in margine .-20cta 
ܠܢ ܕܝ ܫ‎ mm regeneratione.— wn. 
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ܠܘ݀ܟܟܠܗ ܕܝܠܝܗ Barf.‏ [ܠܟܪܡܠܗ 2 

3 ܒܧܘ̈ܩܐ‎ in foris] Barf. legit in fingulari numero: re&e Heracl. 
in plurali. 

4 ܠܟܪܡܝܐܼ‎ in vineam] Addit Barf. ܕܢܠܝ‎ far. 

5 v5 autem > [ Legit Barf. fine afterifco. 

6 t—*o]o et dicit] Barf. e3]o « dixit. 

Ibid. [oc.,] Barf. re&ius legit fine punc&is pluralibus. 


7 [ܕܝܬܝܗ‎ Inferui ex Barf. Ita et legit nofter codex in commate 
4. WH. 


Ibid. 1Lo 5L ad verbum equitas] Barf. habet 1p! rectum ut 
nofter in com"4. wH. 

8 ܠܝܕܘܝܐܼ‎ ufque] Barf. Poco et ufgue. 

12 ܠܢ ܥܒܕܬ ܢܘܢ ܠܒܢ ܕܛܥ݀ܢܘ‎ [MY v ad verbum, et 
zquales nobis fecifti eos, qui portaverunt] Noftro affentiuntur Codd. 
Barf. et Bodl. fed lapfus plane apparet; quia verbum forzaverunt eft 
tertie perfonz pluralis, quam in prima legi oporteret. Senfus quidem 
verbum in tertia perfona omnino haud patitur : Quapropter legendum 
puto ܛܥܓܝܢܢ‎ qui portavimus. Verfio fimplex in eadem perfona re- 
prafentat MAS qui portavimus. WH..- 

I9 < ܗ‎ ~ eum 4] Barf, fine obelo.. 7 ' : 

21 oa ssa in regno tuo] Barf. ܒܡܥܟܘܬܐ‎ in regno. 

34 ejJ—^.] Marg. ܚܝܢܐܘ‎ Eodem modo Barf. et in textu et in 
margine, RIDL. Per le&ionem marginalem Criticus indicat mu- 
tationem generum in verbis GJ, faem. et ܚܐܘ‎ maíc. quod mavult, 
Subítantivum ܠܥ ܢܝܐ ܘܢ‎ oculi eft communis generis, et concordat cum 
utraque forma. Verfio Simplex in hoc com. mafculino genere utitur; 
at fupra in com. 33. datur verbum NL SN in feminino. 

r,C, A.P. XXL 5 

± ܟܝܕ ܩܪܒܘ‎ quum appropinquaffent] Correxi ex Barf. et Bodl. 
in M"* mendofe fcribitur in fingulari c5; quum appropinquaffet. wm. 

 ܢܘܝܗܨܐ‎ i 27 $36]. dic filie Sion] Confentiunt codices Barf. 


1. 
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et Bodl. Omnes vero Codd. Graci. e£ veteres yerfioncs verbo ܟܠ ܢ‎ 
dic dant numerum pluralem; zwH.^5 (27.2 

7 ܘܣܡܘ‎ et pofuerunt] Correxi ex x BatLegitati in Msi in + 
.ܫ ܘܣܡ‎ 

12 |: ܢ ܇ | ܕܢ‎ Marg. ^vvedescen Gr, ܗܣ‎ 
AuGis uy Syriacis fcriptum qc ! a5: iwH. : 

20 oi So] mirati ܢܐܗ ܨ‎ 2 Barf. MS legit in bres 
f—euj. .ܥܠ‎ f 

21 JLo.1scao)] Correxi ex Barf. deeft éniin in MS'*ultiria fyllaba. wu. 

23 ܬܣܒܘܢ‎ accipietis] Reftitui ex Barf. et Bodl. wn. 

24 Varia ledio in margine non notatur in Barf. ` 

26 rn] Barf. addit ooo 

28 ܗܘܘ‎ A] erant] Barf. in fingulari 3 ܕܝܬ‎ 

29 ooM] ܟܕ‎ vet autem. quum 1 1 ܬܘܝ‎ v?! ܟܕ‎ 
quum autem, Gu "UTE 

30 oo]: Barf. non TEES ܗ‎ 68 fed perperam. ra xs 

32 ]LjM] Barf. MSS Ss ii 

38 oco] [ܚܙ‎ Barf. ܚܝܙܘܘܗܝ‎ TNT add 

1010. Lio] Correxi ex Barf. in MS* X ܗܢܘ‎ WH. 

39 v oo * eum 4] Barf. finé obelo. 

43 [ܘܬܢܦܫܬܘܠܝ‎ Barf. ܘܬܝܫܬܬܩܝܠ‎ s 

Ibid. [ܘܐܐܝܝܗܒܝܢ‎ Barf. ܘܐܐܬܝܗܒ‎ : 

44 [ܘܟܠ ܕܢܦܠ‎ Barf. inferit co 

Ibid. [ܥܠ ܗܿܘ ?3 ܬܦܠܝ‎ Bar. Nol 31 o1 00 ܥ̈ܠܠ‎ ` 

Ibid. 1 conteret eum] Barf. quoque habet interpretationem 
margindlem. RIDL. In margine hec annnotantur : ܬܙܪܝܘܗܝ ܐܝܟ‎ 
ܕܒܡܨܪܢܝܐܼ‎ i. e. conteret eum quafi in .. wH. 


3 [2 


CA PE XXI ܡ‎ 

4 ܘܐܘܙܝ‎ et tauri mei) Copula o e£ non legitur in Barf. 

10 ܐܬܝܘ‎ e215, ad uerbum reddidi, congregaverunt, et addux- 
erunt] Grzcis eft verbum ewmryayo folum, quod exprimit Polycarpus 
per duplex verbum, nimirum, ܟܢܫܘ ܝܠܝܘ‎ quorum primum co/- 
legit, coegit, convenit, item congregavit, fignificat; alterum, duxit, 
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adduxit, €9c. De Polycarpi ratione in Grecis compofitis vertendis, 
confule notam ad Cap. ii. 9. Plurimis tamen locis difpar fibi eft, 
nam Gr. ܬܟ »ܐܗ‎ non raro reddit ܢܦ‎ folum. Sic Cap. xxiv. 3r. 
Gracis impreflis eft, xaj ericwaZaci (Var. Lect. ewafaci) ܕܬܐ‎ exMxrus, 
&c. Syrus, LA ܘܢܟܿܢܫܘܢ‎ et congregabunt eletfos, Gc. Cap. 
xxvii, 27. Gr. C'Uyiyotyov T QUTOV 0M ܐܐܐ ܐܐܡܐ‎ Syr. ܥܠܘܗܝ‎ o£123 
HC O19 A congregaverunt ad eum univerfam cobortem. Aliifque 
multis in locis hec incuria occurrit. wH. 

Ibid. ܘܐ ܪܡܐ ܠܟ‎ neque curam fuftineas] Ita fcribitur in codi- 
cibus Barf. et Bodl. verbum autem [o5 in hoc fenfu mihi prorfus 
ignotum eft. Grecis eft j«Ao, quod Polycarpus femer exprimit per 

cure fuit, ut Marc. iv. 38. xii. 14. Luc. x. 40. Joh. x. 
15. Xii. 6. alibique. wH. 

12 vNo]o et dicit] Barf. £No]o e£ dixir. 

13 Marg. «Qiajuob,] Sic fcribitur mendofe pro «Qizaty. 

lbid. Lectionem marginalem ot? eju; Barf. legit in textu. 

16 ܘܡܫܕܪܝܢ‎ et mittunt] Repofui o e£ ex Barf. et Bodl. wm. 

2I ܥ‎ dicit] Barf. preponit npo tunc, et fic Bodl. 

Tbid. ܘܗ̈ܢܝܢ‎ et que] Barf. copulam non legit. 

24 lasoa ai] 4] fi quis mortuus fuerit] Barf. invertit Laso., 
ܙܦ‎ / mortuus fuerit quis. 

25 ܫܒܥܐ ܐܚܐ‎ feptem fratres] Barf. omifit Es] Jratres. 

ܩܝ ܐܘܘܗ Barf. et Bodl.‏ [ܩܢ ܐܘܗ 28 

34 ܦܰܐܪܺܝܣܗܝܝ ܟܢ ܫܡܥܘ‎ Pharifei quum audiviffent] Sic re- 
peritur in MS". Sed omifit Librarius inferere vocem «Lt aufem, 
quam habent Barf. et Bodl. et omnes codices Greci, wu. 


35 V|so] Bar. cS so 


N 


CA PIUXXHUIE 
3 xS] Deeft in Barf. 
7 MSLE2Xo] Barf. impofuit pun&a pluralia. 
? 
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Ibid. oz Ao] Barf. cro Sao 

8 y paa aso s Chriftus v] Barf. fine afterifco. 

11 x oo) qui autem] Deeft ܕܝܢ‎ in Barf. 

Ibid. ܢܗܘܐ ܠܠ ` ܡ ܧܘܪܧܢܐܼ‎ erit vobis minifter] Graci dant 
eco) pov ܘܐܘ‎ : quibus ut refpondeat textus Syriacus, pro ܠܟܘܢ‎ 
vobis, legendum eft ܕܝ ܠܟܘܢ‎ 44 + Et hzc quidem le&io codicum 
Barf. et Bodl. teftimonio comprobatur. wn. 

14 ܕܢܫܡܝܐܼ‎ ]lo2 o ܐܢܬܘܢ‎ er! ܡܛܠ‎ quia clauditis 
regnum celorum] Hoc et comma precedens tranfponunt Nofter et 
Verfio Simplex: non aliter autem fe habent plurimi Graci codices, 
tefte Millio. In hoc commate ad verbum textuale ve! clauditis 
hzc exarantur in margine : No]. .ܐܪܝܐ‎ pent ܕܚܕܝܝܢ ܐܝܟ ܐܢܫ‎ 
quia clauditis, ficut quis claudit oflium, dicit. Cum vox. ex] duas di- 
verfas habeat notiones, acciptendi fcil. et claudendi, monet Criticus 
pofteriorem tantum Grzco textui convenire. WH. 

19 Bis in hoc commate Librarius videtur erraffe: primo quod 
afterifcum in decimo feptimo verfu male pofitum, hic omifit; deinde, 
quod o e/, non o JUN. futi et, afterifco notavit. In hoc com- 
mate verba o | a plurimis codicibus Gracis abfüunt, o vel xa 
folum, in nullis defideratur, neque fenfus quidem hoc ferre poteft. 
Verifimilius tamen mihi videtur, Thomam Heracleenfem, cui attri- 
buitur hujus Verfionis prima collatio, MS"^ non quidem, . uti vide- 
tur, a Polycarpo ipfo, fed a manu pofteriore exaratum, tractaffe ; 
qui hic fortaffe ofcitavit, omittens o e/; quod poftea, aüctoritate 
fuorum codicum, fenfufque ratione motus, reftituit "Thomas afterifco 
notatum. . Polycarpum igitur in utroque commate legiffe cenfeo cum 
Gracis impreílis, popu xai ruQAa. WI. 

20 ܒܥܘ ܕܒ ܝܐ‎ per altare] Correxi ex Barf. In MS* legitur 
ܒܩܘܪܒܢܐܼ‎ per donum. ww. 

Ibid. 4, c Xa 2o [ܝܡܐܼ ܒܢܗ ܘܒܝܗ̇ܿܘ‎ Poft et redundat 
ܬܠܐ ܘܒܗܘ‎ patet ex Barf. 


25 vy - aaa 9: je cil [SXo et patinz] Neício quid fibi 


ܒܗ —- — 
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velit Auctor verfionis : plane videtur vel ignoraffe quid fit ,)»ܗ=‎ vcl 
inepte interpretatus eft: nam v Ja.a91 & Jo olLàNo fi ad 
literam reddas, fonant Latine, Ef faciem < 88 2 ,»ܐ‎ 68 
mapas effet compofita, ex apo, ct exis Jactes, (idem au&or Apocal. 
i. 16. vertit eis per 11,9) et fignificaffet Juper/iciem ; addiditque cum 
afterifco < |. ܝܢ‎  Patinz > interpretamenti gratia ad fupplendum 
fenfum. Congruit Barf. fed fine aíterifco, et pro jj -9—* legit 
ies, ut et nofter jn commate fequenti. Hinc forte manavit varia illa 
lectio in Steph. y. ܐ‎ Mont. Med. Barb. t. Col. &c. sse 0 
TE zwaxo, ut Grece exaratur ad marginem noftri codicis. RIDL 
Vide de hoc loco Pref. wu. 1 

Ibid. vy 1 ܘ‎ 2e so * ܼ ܘܝܦܨܲܝܝܝܬ‎ et intemperantia 7 et iniqui- 
tatev] Axgeri» eft intemperantia xej fuus xe ܕܬ‎ inquit Arifto- 
teles. Utrumque fignificatum duabus vocibus exprimit interpres, 
ܬܢ ܪܝ ܢܚ ܘܐ‎ que eft ,»ܬܘ‎ ct ,ܕ ܥܠܘܒܘܐܼܿܿ‎ que eft .ܐܐ‎ 
Barf. non legit »1o2 8330; at legit Bodleianus. 

26 ܘܙܕܦܝܢܟܐܼ‎ et patinz] Textus Gracus et repetitio ex commate 
priori fuadent ut deleatur copula o e: et fic legunt Barf. et Bodl 
RIDL. 'Textus noíter omnino fanus eft, et Thome "en 
tioni confentaneus: fed aíterifco proculdubio includendum eft ver- 
bum, ut patet ex com. proxime precedente. Copula o e retinenda 
eft; nam vocem [2.1.90 inferuit Thomas pro JA £5 ܘܙܒܙܲܬ ܐ‎ 
itaque o ante ܕܦܝܢܟܐܼ‎ nullo modo expungendum effe arbitror. wi. 

28 ܟܠܢ ܠܒ ܪ ܡܠܢ‎ extra quidem] Deeft «So quidem in Barf. 

33 ENS ܬܥܒܪܟܘܢ ܟܠܢ ܝܢܐ‎ E2231] Harum vocum loco in 
margine leguntur alie, nimirum pro zac Qevyzle evo Twe XpuTtug 7 
yes, legitur 7 S :ܗ‎ Qivyty «0 ܐ‎ XpiTt26 IA&ANNdaYS 2 hanc 0 
le&ionem nefcit Barf. 

34 ܘܠܝܢܢܝܗܘܢ‎ vo* ܐ )ܘ‎ ex iis] Vocabulum o e? marginem 
quidem tenet, ut monet WzeTsTENIUs: in textum tamen recepi 
fide codicis Barfalibaei fretus. Vide Notam ad Luc. iv. 20. wn. | 

35 rM effufus eft] Sic Barf. marginali lectione non notata. 

39 [ܡܒܟܟܐ ܗܘ ܗܘ‎ Barf. legit ܗܘ‎ ocio] [t5 
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1 ܒܢ̈ܝܢܘܗܝ‎ zdificia] Barf. ܢܝܢܐ‎ fine pun&is pluralibus. 

2 ܨ( )> ܐܢܬܘܢ‎ Jl] Barf. ܚܙܝܬܘܢ‎ Jl 

Ibid. ܟܐܦܐ‎ Nes fuper lapidem] Hzc omifit Barf. 

Ibid. .ܐܣ ܐ ܙܝ --- ܐܦܬ ܒܩ ܫܝ‎ Decft jod finalis in Barf. 

gus.‏ ܝܠܗ 3e difcipuli] Barf. addit‏ 1 ܕ 

ܬܐܘܥܘܢ Barf.‏ [ܐܐܙܝܥܘܢ 6 

9 ܐܘܠ ܢܐ‎ affli&ionem] Legit Barf. in plurali numero, ut defcribitur 
in margine. 

Ibid. v saos. gentibus v] Legit Barf. fine afterifco. 

13 £24] Barf. ܢܩܐܪ‎ 

14 oJrallo] Barf. non legit jod finalem. 

25 ܩܕܡܬ ܡܪܬ ܠܟܘܢ‎ predixi vobis] Grecis eft ܐܬܐܐ ܐ ܗܘܐ‎ $ 
ubi Polycarpus exprimit Gr. compofitum per duplex verbum ܦܩܕܘܠܬ‎ 
et 1:56, de qua vertendi ratione vide quz dixi fupra ad Cap. ii. 9. 
xxii ro. Verfio Simplex eodem modo fe babet ; fed minus recte ex- 
ponitur a ScHAAFIO, Prius dixi pro predixi. wu. 

26 Lio] &2] Bar. ioo. 

29 Marg. «—so de] Non eft in Barf. 

tunc] Barf. v acto e tunc.‏ ܗܿܝܕܝܢ ܘܕ 

31 easy JLoo s jas cum s voce > tube] Barf. et Bodl. 
habent ܠܝܘܐ ܦܝ ܥܘ ܕܐ‎ cum tuba ; quibus adftipulatur Verfio Simplex: 
omnes vero Greci Codd. agnofcunt vocem afterifco inclufam, fi 
excipias L. 56, 57, 58. 106. wn. 

32 9459] Ba. ܐܛܙܦܐ‎ ; ÷ 

33 4S ^o po] Barf. ܕܬܚܐܘܢ‎ oANS9j 

36 ܢܦ ܥ ܢܬ ܐ‎ Marg. addit ac) i//a qua non reperitur in Barf. 

37 x—1 autem] Le&io marg. non occurrit in Barf. 

49 ܘܢܝܝܢ‎ et unus] Correxi ex Bar(. Mendofe fcribitur in MS" Li .,20 
et alius. wn. 

4I «X—3L51] Ubicunque occurrit hoc verbum Darf. appingit duo 
pun&a, MS'* unum tantum. 


ܒܝ ܐ ܗܟܚ 
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42 ܙܸܬܬܥ ܢܕܘ‎ vigilate] Correxi ex Barf. et Bodl. MS'" habet in 


fingulari £us!L) vigila. wm. 
45 FS 2 in tempore] Le&io marg. non habetur in Barf. 
46 v ܢܧܟܝܝܝܘܗܝ‎ inveniet 7 eum v] Barf. non legit cum obelo. 
49 ܠܠ ܠܡܡܝܝܐܼ‎ percutere] Vox omiffa in Barf. reperitur prima ma- 
nu in margine. 
51 X—4NS ܘܢܦܠܓܝܘܗܝ‎ et diffecabit eum] Quod refpondet 


.Syriacis, eft verbum compofitum Jreuyre; quod, ut mihi videtur, 


auctor verfionis dum binis vocibus utitur, nimium xar os exprimit: 
prior valet d/vifi, fecuit in duas partes, difecuit; alterum eft ad- 
jedivum ,—25L 4w, quod in verbo plane implicatur; ideoque 
fupervacaneum effe judico. Polycarpus autem Luc. xii. 46. omnino 
id omittit, quamvis idem verbum Graci habeant. wt. 


CLACPASEXXV. 


1 L-Noil affmilabitur] Barf. nefcit le&ionem  marginalem 
Boso] affrmtlatum eft. 

Ibid. y A210 s et fponfe v] Legit Barf. fed abfque afterifco. 

9 v9] Barf. lo 

]LloA.asoX ad nuptias] Defant puncta pluralia in Barf,‏ ܘܫ 

Ibid. L5. janua] Barf. legit cum punctis pluralibus. 

13 Jo neque] Sic Barf. cum 9] aut in margine. 

16 ܘܥܒܢ‎ et fecit] Sic Barf. fed fine ledtione marginali 350 et 
lucratus eft. 

17 ܗܟܘ̈ܐ‎ fimiliter] Barf. inferit «ay autem. 

18 ox So1] Barf. ܕܟܠܪܢܝܐ ܕܹܝܠܗ‎ 

19-236] Barf. joo So 

20 hoe) tradidifti] Sic Barf. fed lectionem marginalem non 
agnofcit. : 

21 $No] dixit] Correxi ex Barf. MS'" habet $S0] dicit. wu. 


pt 
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22 [ܥܠܝܗܝܢ‎ Bar(. mendofe abíque zu finali. 

23 ܨܪ‎ dixit] Barf. $56] dicit. 

Ibid. eso] Barf- ovs: ܩܙ‎ 

27 |: ܓܪܘ‎ nummaulariis] Margo exhibet Graecum ror 7 
:̣ܡ‎ ÷, Syriacis fcriptum «oL. ܐܼܲ ܐܼܗ( ܝܛ‎ + wm. 

Ibid. 35.25 ufura] Barf. legit cum nm pluralibus. 

28 & ܕܗܟܝܠ‎ igitur v] Barf. fine afterifco. 

29 [ܬܝܫܬܩܠܝ‎ Barf. Noel 

30 ܐܦܩܘܗܝܟܡ‎ ejicite * eum > [ Barf. non notat oc eun obelo. 

31 jaa]: ܒܪܗ‎ Filius hominis] Hac in textu omifit Barf. fed in 
margine reponuntur prima manu. 

32 pe qe] Bart paa] 

43 ܒܓ‎ x quidem a] Barf. omifit ܡܢ‎ quidem. 

34 ܝܟܠܝܢܝܗ‎ dextera fua] Barf. oci $ ܝܟܠܝܢܐܼ‎ 

Ibid. ܝܬܬܘ‎ pofüdete] Correxi ex Barf. MS'" legit in fingulari 
ܝܪܬ‎ 

Ibid. ܪܟܠܝܬܗ‎ fundatione] Barf. legit cum pun&is pluralibus. 

3.5 ܤܘ< ?ܗܝܬܐ‎ et« fitivi] Barf. non legit copulam in afterifco. 
36 [ܣܥܪܬܘܢܢܝ‎ Barf. ܣܥܬܬܘܘܢܢܝ‎ 
46 L-o- rs) in füpplicium] Barf. cum pun&tis pluralibus. 


MCWATDEXOSVII: 
7 ja» alabatrum] Margo habet aAafaspw, Syriacis 


fcriptum o; Meo TES WH. 

13 ciat Barf. ܬܒܪ(‎ 

Ibid. 31; c evangelium] Adhibetur in margine vox Greca 
(ey your) Syriacis fcripta, ܵܐ ܙ ܐܘܐܢܓܠܝܘܢ‎ 


16 ܕܥܝܗܢ‎ Ie tempus opportunum] Sic Barf. fed non agnofcit 
interpretationem in margine. RIDL. 1n margine exaratur euxeapiay, 
quod ibi Criticus preffe reddit Lj Lo; 49 s;, ad verbum, Zonrtatem 
temporis. Auctor item verfionis Marc. vi. 21. vertit evxauwe ܢܬܠܠܝܐ‎ 


]2-5; at in xiv. 11. idem verbum reddit NES, be Luc. autem 
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xxii. 6. Grecum evxeipiay iterum exponitur | | ( ܠܝܗܢܘܬܐ‎ opportu- 
nitas temporis. 'wH. 


ܕܬܠܥܣ Barf.‏ [ܠܡܐܟܠ 17 

24 Prior hujus commatis pars, ufque ad cix ܨܛܝܒ ܗܘܐ‎ Poenum 
erat ei deficit in MS: fupplevi ex 1781). wm. 

25 ܠܗ‎ ] ( *a2j Rabi? dicit ¢(,[ Defunt verba in Noftro: 
repofui ex Barf.. wn. 

29 ܐܡܬܝ‎ oo) illum quum] Barf. ܕܐܡܬܝ‎ eo 

31 £z] dicit] Barf. in praterito £3] dixit. 

34 v ܒܢܝܢ‎ * vicibus > [ Barf. legit, fed fine obelo. 

35 ܣܘܢܩܢ ܐ‎ neceffitas] Bar. ,ܢܝܘ ܐ‎ quod idem valet. 

Ibid. ܙܦ‎ le ܕܘܠ ܢ‎ fimiliter etiam] Barf. et Bodl. inferunt 
x9? autem. d 

42 [ܐܫܬܝܬܗ‎ Barf. oca Ns]. Bodl. convenit cum Heracl. 
in textu, at in margine cum Barf. 

43 ]L] veniffet] Omifit Barf. nec agnofcit col iterum in margine. 

Ibid. ܢܩܝܕܢ‎ gravati] Sic in MS'* Barf. et Bodl. '] MP 

51 «5&9 ܟܕ‎ quum extendiffet] Barf. «&aS ܐܧ ܘܟܚܟ‎ quum ex- 


tendiflet.. Bodl. concinit cum Heracl. 
53 Na] ܒܪ‎ putas] Sic Barf. fed non agnofcit le&ionem mar- 


ginalem. 

55 ܠܟܢܧܐܼ‎ turbis] Reftitur puncta pluralia ex 1381), wa. 

56 aor» fugerunt] Correxi ex Barf. et Bodl. in MS' copula o 
et prafixa eft. wn. 

59 ܠܗ‎ joo ܢܩܝܣ‎ fequebatur eum] Sic Barf. fed deeft cL. N. 
eum in Bodl. 

61 3 NX] Barf. non prafigit ܠ‎ 

62 Hzc verba ܡܕܡ ܡܦܿܢܐ ܐܢܬ܆ ܟܠܢܐܼ ܗܠܝܢ‎ J .ex ܐܡܪ‎ 
ܘܟܕ ܥܢܐ ܪܝܦܫ‎ .]oo0 «s As; Nos. ܕܝܢ‎ co : ܥܠܝܟ ܡܿܣܗܕܝܢ‎ 
Juoua dixit ei, Nibil refpondes ? quid iffi contra te teflficantur P. Ipfe 
autem. "efus tacebat, Et. refbondens princeps. Sacerdotum in textu 
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omiffa, alia manu in margine exarantur; nifi quod. Jo" So quid non 
legitur; fed ex Barf. reftitui. wn. 

64 cL 1-39] dicit ei] Correxi ex Barf. et Bodl. MS" habet 
ܠܗ‎ ySo]h wn. 

67 ܪܘܥܘ‎ infpuerunt] Correxi ex Barf. MS"" habet coj infpuit in 
fingulari. wH. 

Ibid. ܘܧܗ‎ 8.2] Barf. et Bodl. o ]2o5, 35 

68 ܡܢܘ‎ quis eft] Barf. ܡܢ‎ quis, at fuper impofuit ܩܠܥ ܘ‎ 

73 vo ܐܘܓܠܝܠܢܐܼ ܐܝܬܝܟ‎ Galilzus es, ¢£>[[ Barf. legit, fed fine 
afterifco. 

y ܒܢܝܢ‎ 7 vicibus v] Barf. fine obelo. 

1i. res ܨ ܠܝ‎ et egreflus foras, flevit] Grecis eft 
xaj «0 ܙ«‎ cba, £» ܧ‎ <£. In Graco participio vertendo ea eft Polycarpi 
ratio, ut Aoriftos femper vertat per Prateritum cum voce ܟܝܕ‎ prece- 
dente; exempla paffim occurrunt. Hic vero Librarius particulam 
ܟܝܕ‎ quum omifit ; quam agnofcunt Codd. Barf. et Bodl. wn. 


CHATPIE XXVII E 


< ܫ‎ ocio sd 1o Y oca wo] adduxerunt * eum 4, et tradide- 
runt 7 eum >[ Barf. legit, fed abíque obelis. 

£ × ܠܗ‎ OC) feipfum v] Barf. legit fine obelo. 

13 ܟܠܝܢܐܼ‎ quid] Barf. ܟܠܐ‎ quantum. 

16 Ad finem hujus commatis addit Barf. hanc claufulam |i] ܗܘ‎ 
5o44 ܗܘܙ ܒܒܝܬ‎ aco] ܘܙܐܣܛܣܝܣ ܪܡܚܐܼ‎ Jo ܕܡܛܠ‎ 
qui propter cedes et infurreclionem conjetlus erat. in domum cuflodiee. 
Non legit codex Bodl. 

17 c.15à& quem] Barf. ܗܘ‎ EN 

19 [3242] Barf. |o] 

Ibid. < ܝܘ ܘܢ .ܐ‎ x hodie 4] Barf. fine afteriíco. 

ZOOM Fam perfuaferunt] In margine fcribitur ezenmcav, 
mendofe pro : RIDL. Rede: nam ubi occurrit Gr. »ܘܐ‎ 


eodem fenfu, vertit id. Polycarpus femper per ܦܝܣܐ ܠܠܚܢ‎ perfua- 
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Jfonem facere. Yta Cap. xxviii. 14. "ies ܐܘܗܐ‎ awroy, Syriace reddit 
ܝܢܢ ܦܝܣܐܼ ܥܝܒܨܢܝܢܢ ܠܗ‎ no: perfuadebimus ei. Alia item colli- 
gere poflem exempla ex At. xiii. 43. xiv. 19. unum vero exhibuiffe 
fufficiat. wH. 

21 <× ܙܝ ܝܗܘܢ‎ «So e duobus illis v] Barf. fine afterifco. 

28 oco s DS os] exuiffent] Barf. Goods] tradidiffent, fed 
mendofe. 

29 | +. ܝܧܪܝ‎ Na fuper dexteram] Barf. nefcit le&ionem marginalem. 

Ibid. ܒܗ‎ ci] Deeft in Barf. 

32 | RES Oor2 duxerunt angaria] Sic exprimit Auctor 
verfionis Grecum myyapra»; fed vertit Criticus in margine per 
ܝܝ ܪܗ‎ adegerunt. Notandum eft etiam, vocum ܒܐܢܝܓܐ ܙܝܐ‎ 
fupra Cap. v. 41. Marc. xv. 21. exarari fine ܒ‎ prefixo. wn. 

33 ܘܥܩ !ܙ‎ cranii] Correxi ex Barf. et Bodl. MS'* mendofc 
habet ` .ܘܥܩ ܒܬ ܐ‎ wu. 

34 JL. acetum] Barf. ne(cit le&ionem marginalem ܢܝ ܠܨ ܐ‎ vnu. 

35 Ad notam marginalem] Vox ܢܝܙ‎ ferioccba non reperi- 
tur in Lexicis impreffs. Lexica MS" Bodl hoc modo eam ex- 
plicant, JL alo ܣ ܢܗ ܙܘܬ ܙ‎ o) «naci i.e. ܟܪܝܣܝܣ‎ notat 
teflimonium, fpecimen, &ic. Eft nimirum vox Greca xpyris, Syriacis 
Ícripta. wmH. 

36 ܠܝܗ ܬܟܠܢ‎ opo ܘܝܬܒܝܢ ܗܘܘ‎ et fedebant et fervabant 
eum illic] In Barf. et Bodl. hoc modo. ܘܟܝܕ ܝܬܒܝܢ ܢܛ ܪܝܢ‎ 
vl ܗܘܘ ܠܗ‎ et fHdentes fervabant eum illic. 

49 ܝܘ̈ܡܠܝܢ‎ diebus] Bar. oa, 

48 LJ) Eliam] In Com. 49. litera ܝ‎ ve X prefigitur: fic 
aj. Sepe hujufmodi incuria, vel Librarii inconftantia occurrit 
in aliis nominibus propriis. wH. 

54 o2] Barf. ܒܨܐ‎ 

55 «Sol illic] Barf. inferit in textu ܨ‎ e/, ut legitur in margine 
noftri. . 

56 ܘܕܙܝܘܿܣܝ‎ et Jofe] Barf. ܘܙܼܝܘܣܝ‎ nec agnofcit lectionem 
marginalem. — ZH 
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57 as]e seus] Arimathza] Barf. legit, ut in margine, ,ܕܪܡܠܬܐ‎ 
Syro more. 

58 ܦܓܪܐ‎ corpus] Barf. legit ut in margine Wa e 9 Ig» 
corpus "fefu. 


62 v|3ca..2* diev]-Hanc vocem in Graco implicitam legit Barf. 
fed fine obelo. 2 ܡ‎ 

65,66 ܩܘܣܛܘܙܝܐܼ‎ cuftodiam] Barf. in utroque loco appingit 
puncta pluralia. 


Q'ATPR 51 


5v m à Nazarenum v] Legit Barf. fed fine afterifco. 

6 vot yao] Barf. legit fine obelo. 

7 jo ܩܡ ܡܢ‎ quod furrexerit ex mortuis] Poft yao» Jurrex- 
erit Barf. inferit oU. Bodl. non habet oiX, fed inferit ܢܝܬ‎ ante 
jo, hoc modo ܝܬ ܡܝܬܐ‎ X—3 ܕܩܘܐ‎ que Syrorum lo- 
quendi ratio eft. 

14. as Sos) ] Barf. ,ܐܝܬ ܩܠܥ‎ abíque jod finali. 

16 eral] Mendofe pro era£álo. 

17 ec o]p.] Barf. ܝܚܝܐܘܘܗܝ‎ Bodl. ܚܐ ܘܘܗܝ‎ 


CoLnLATIONES ET Nor iN MaRci EvANGELIUM. 


D 


})} 4 |. 11 


1 Totum hoc Evangelium, et octo priora capita Evangelii fecun- 
dum Lucam in codice Barfalibzi defunt. 

6 Nota marginalis indicat ܕ‎ cameli effe in Singulari; altera 
Syra verfio legit in plurali: et fic Cod. Bodl. 

Ibid. 3 & cn. cn ܒ‎ lumbos] Vox apud Caftellum denotat fatus, 
Jileam : he vero notiones cum contextu minime quadrant. Lexica 
MS" Bodl. interpretationem magis idoneam fuppeditant. Bar Bahlul 


| 
| 
3 


ܡܣܡ ` ܘܣܠ — lo‏ ܒܣܐ ܥܐ w—‏ 





— ܝܢܵܐ ܗܝ 


——  — 
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fic vocem explicat: ܰܨ‎ gH) ) Aeneas i.e. ܟܦܧܦܣܧܬ ܕ‎ fignificat 
tergum, dorfum, partes inter coxas. Eandem voci attribuit notio- 
nem Bar Aly, his verbis, Jua, cast qr? ge3! ܘܡܣ ܨܢ‎ cs Nam 


1. c. j^-mxa5 in fingulari et plurali numero notat Bartes inter latus 
et lumbum. wa. 


13 |. ܟܕ ܟܠܬܢܧܐܼ ܟܠܢ ܣܛ‎ x9] ܬܡܢ ܒܡܕܒܪܐܼ ܝܘܟܠܬܕ‎ 
101 in deferto dies quadraginta, tentatus a Satana] Hec in textu 
omiffa inter lineas et ad latus defcribuntur prima manu. 

Ibid. ܢܬܝܢܝܐܼ‎ 17 Sic ubique Heracleenfis vertit 62, unde con- 
Jicimus Syriace Apocalypfeos auctorem eundem Heracleenfem fuiffe. 

16 ܕܝܠܗ ܕܢܫܘܪܥܘܢ‎ eco] «9105 callo 92-339. Simonem, 
et Andream fratrem ejus Simonis] Sequitur eodem modo in Grecis 
plurimis, ܐܬܐܐ‎ xa ܬܬܐ‎ ov ad^ Qe aure 7$ Zuuwye.  * Hzc verba 


Mattheum interpretantur, inquit WE TsTENIUSs, ne Andreas Chrifti 
frater fuiffe videretur." 


€ 4 1: 1 


6 [ܘܡܬܚܧܫܒܝܢ ܗܘܘ‎ Intuli ܗܘܘ‎ ex margine noftra in textum, 
fide codicis Bodl. wn. 


ܐ ݇ £ 4 ¢ 

I cU] Vox omiffa fuper lineam prima manu inferitur. 

9 ܘܩܪܐ‎ et advocat] Codd. Barf. et Bodl. eandem habent lectio- 
nem: fic et in Com. 25. plurimis vero in locis inferit Polycarpus poft 
verbum ܩܪܐ‎ vocavit, vocem ܠܘܬܗ‎ ad fe, ut melius Greco 2 
Aepas refbondeat,  Hujufmodi exempla paffim occurrunt. wm. — ' 

14 ܢܝܗܘܘܢ‎ effent] Hic fignum in MS" mendofe ufurpatur, nam 
poft 1cn.35]. duodecim ponendum eft. 

I5 Super ܐܟܣܘܣܝܐܢ‎ quz eft ipía vox Greca szcia», fcripta eft 
vox Syriaca L1 Mas», quam habet et cod. Bodl. 

16 Super a.josaumXY infcribitur X93as,, Syro more. 

27 ܠܡܥܠ‎ introlens] Grzcis )ܬܗ‎ 9). Perperam in Syro textu 
legitur Infinitivum pro Participio : recte igitur Criticus lectione mar-- 
ginali NES ܟܕ‎ verfionem corrigit, 191, 
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0 34071 
13 [ܠܟܠܝܗܝܢ‎ Hoc verbum, et cetera quz in hac pagina fe- 


quuntur, exarantur in charactere eílronghelo majori; quod fepius 
factum non refert fzpius notare. 

29 coy appropinquavit] Deletur vox in MS" et fuper lituram 
infcribitur c3o* alia manu: inferit Cod. Bodl. 


ܝܡܝ 


4 ܒܧܧܠ ܬ ܙ‎ catenis] Sic habetur in MS" at infra hoc ipfo com- 
mate 4 inferitur, hoc modo, ܬܝܫܠܬ ܐ‎ : utramque fícribendi ratio- 
nem tuentur Lexicographi. wm. 

7 ܒܩܠܐ‎ voce] Prefixi prepofitionem ܒܝ‎ ex codice Bodl. wu. 

10 j5a5 regionem] Vox eft Greca xoa, quz in margine expli- 
catur Syriace ]51]. wm. 

Ibid. IE o multa] Vocem Grecam male intellexit Polycar- 
pus; nam adverbium zoAAZ vertit per Adjectivum plurale 3! 8 1 
multa, loco «a, multum: Nonnunquam vero recte interpretatur 

, ut fupra, Cap. iil. I2. wH. 

4} ܒܝܒܘܣܬ ܐ‎ puella] In hoc et proximo commate reddit Poly- 
carpus xegazi per hoc verbum, in ceteris locis per ܕܛܠܝܬܐܼ‎ et fic 
Bod. RIDL. Lexicis impreflis vox eft prorfus ignota. Apud Bar 
Aly fic explicatur: nimirum, in maículino genere, [Zea SA 
gea! MBI .oo) ܟܚܕ‎ oo ܘܣܐ‎ c ܘܒܝܒܧܝܐܼ ܒܪܘܢܚܐܼ‎ i. e. 
522.2 vel ܒܥܣܚܐܼ‎ notat fi/iolum, puerulum ; refpondetque Ara- 
bicis, ca Jll---Parvulus, puer, 9c. wn. 


) 0 7 1 
.ܐ‎ ]l]o et venit] Pun&um infra pofitum indicat Praeteritum; 
in margine vero ponitur fupra, fic—--11, fcilicet Prefens. Suadet 
verbum proxime przcedens, ܘܢܦܩ‎ et egreffus efl in. verbo textuali 


nihil mutandum effe: cui le&ioni quoque fuffragantur omnes codi- 
ccs Graeci. wu. 


ca a ipie 


ܐܝܢ — —— 


IN MARCU M. $93 


8 Jor s. —2 in zona] Criticus in margine habet, La. 1o, 
V] «u0L2, Grecum in zona dicit ; forfan, quia vox ܒܪܩܬܐ‎ du- 
plici fenfu accipitur: cujus primaria eft fignificatio Jorum, corrigia; 
rarius autem zozam valet. Sapius quidem retinet Polycarpus ipfum 
vocabulum Graecum (awp in Syro textu, Syriacis fcriptum: ut Matt. 
iil. 4. X. 9. &c. que ratio, uti videtur, magis fe Critico com- 
mendat. wH. . 

12 ܡܩܕܵܙܝܺ ܗܘܘ‎ ewporeo] In margine ܨܶܟܺܨ݂ܳܐ‎ vel fortaffe voluit 
Librarius fcribere in plur. oJ], eopvzav, ut eft in altera verfione 
Syra. Cod. Bodl. concinit cum textu noftro. 

39 ܕܠ ܒܕܘ‎ quz fecerant] Aufus fum addere o pluralem, in 
textu pratermiffam, quod confirmat codex Bodl. wm. 

39 ܦ ܫܘܝ ܦܘܚܚܕܐ‎ per convivia] Graecis ܐܠܗ ܐܐ )ܘܐܬ )ܢܐܗ‎ 
(mendofe in marg evrezia.) Vox tam apud Gracos quam apud Syros 
fignificat comvroium, compotationem; fed in Latina interpretatione 
Bezam fecutus fum, qui exhibet verbum magis contextui congruens. 
In vocis 3.06.9 explicatione affentiuntur lexicographi Bodleiani 
CasTELLOo, exponuntque Arabice $,439) comvivium. WW. 

49 maMarLa] Sic in MS". 

$1 ܟܠܚܢ ܝܬܝܪܘ‎ ex abundanti] Sic legitur in MS": codex vero 
Barf. rectius habet 145.4 «So. Sed legere forfan vult nofter Subftan- 
tivum ܝܬ ܝ ܨܘܬ ܐ‎ abundantia, ex qua voce due literz finales ofcitantia 
Librarii exciderunt. wu. 


55 ܘܟܚܝܕ ܗܛܚܘ‎ et currentes] Deeft in MS": fupplevi ex Cod, 
Bod. wu. ' 


€ 4:89 VIE 


3 ooo] ܒܛܝܐܐܝܬ ܢܧܫܝܓܘܢ‎ diligenter laverint manus fuas] 
In margine exhibetur hiec nota, quafi vocis zvyjt vel As 


explicatio : ܒܡܝܐ ܒܥܬ ܗܘܢ‎ ve 99st qui fe oblecfant di- 
2:01. 
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gifos fuos aqua. abluendo. Verbum ܕܠ‎ vel Ethpaal wo 9l 
in Lexicis impreffis explicatur, murmuravit, fubfannavit, delectatus 
ef^, Cc. Esdem autem notiones dantur apud Lexicographos Bodlei- 
anos, nimirum, Nos, ܡܢ ܦܘܪܦܥܙ‎ ol) ܗ‎ wex ol j. €. 
ܦܓ‎ 57 idem valet quod aco deleclatus efl, oble&iavit fe, &c. 
ex X 95a9 delicie, volubtas, deductum. wn. 

II oua] Sic in MS^. 

28 237 Sic in MS*, 

34. 1139 Syriacis fcribitur vox Greca £)» 9». Codex vero 
Bodl. legit npes (s0Qa5«) ut omnes, qui extant, Codices Grzci; 
quamque etiam le&ionem nofter habet in margine. Cum verbum a 


Syriaco ܙܬ ܢܝܝ‎ fit deductum, legendum in Grzcis cum noftro 
t99aS« arbitror. wn. 


1 ܝ )5 £§€ 


27 ܕܦܝܠܝܦܦܘܣ‎ Philippi] Monet Criticus in margine les 
ܘܟܝ‎ &, i. e. unum P legendum effe. Vide Notam ad Matt. viii. 4. 


£) 10 


6 ] ܗܘܘ ܡܢ‎ NE erant enim exterriti] Refpondet - 


forfan ledio marginalis JL 2 9 varianti lectioni 6:0699; in Gracis. 
Polycarpus vertit e«Q«os ܝܚ ܠ ܬܐ‎ V2 in timore, quafi e Qoo: fic 
Luc. xxiv. g. 37. A&t. x. 4. et $» ] ܟܠܢ ܕܚܠܬ‎ ex timore, quafi 
ܐܧ‎ Qus, ut in hoc commate.  Crediderim. quidem: Critico in hoc 
commate minus placuiffe Polycarpianam vertendi rationem, fiquidem 
fenfui magis apta et congruens foret vox JL 2 uu exterriti, expa- 
vefacit, quam jS ܡܢ‎ ex fimore. wH. 

10 ]p5] ܗܘܘ‎ «2 45 quarentes una, vcl conquirentes] 
Quod Syriacis refpondet, efi. Grzcum compofitum cvs. Cri- 
ticus vero per ledionem marginalem ovo a2 co, legere vult, ut 


- fe 
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arbitror, pro 3124.5? ܗܘܘ‎ CU ܟܝܕ‎ querentes una, E BLU ܒ݁ܕ‎ 
ܩܠܢ ܝܗ‎ ooo) querentes ab eo. Hec vero 16610 multorum Codicum 
habet fuffrapgium, wn. 


12 ܠܘܟܕܡ܇‎ 1 ® p» Elias 7 venit prius] In mar- 
gine notatur vox GN So] quum vel quando: que inepta videtur, et 
cum fententiz ftru&ura minime quadrare. Nifi forte quis legendum 
putet, pro E//as quidem venit prius, ut reflituat, ®. Elias quidem 
quando venerit, reflituet, €&r. Hanc vero le&ionem nulli Codices 
Graci, aut veteres verfiones tuentur. wH. 

31 [562.5 die] In quodam Ledionario ad calcem Evangelifta- 
rum addito, in codice Barfalibzi, pro |5ooa2, legitur [ccs 3a 
$9! diem. Bodl. concinit cum Noftro. 

34 ܡܥܠܘ‎ loquuti fuerant] In margine ܡܠܬ ܚܫܒܝܢ‎ difputa- 
dant. o SO legitur in textu Lection. Barf. et in margine ܠܢ‎ 
dixit. Cod. Bodl. legit cum textu noftro. 

38 v ܘܟܠܝܢܚܝܗܝ ܘܡܛܠ ܕܐ ܢܩܣ‎ et prohibuimus eum 
x quia non fequitur nos«] Hic in MS* ufurpatur afterifcus non 
in priori claufula, ut male monuit WETsTEN1US. wH. 

43 ܦܣܘܩܝܗ̇ܿ ܘܠܢܟ‎ abícinde A. TE] «-1So a £e quoque habet 
Codex Bodleianus; fed in Latina interpretatione omifi, quia non 
bene cum Contextu coherere videtur, ni(i verbum CM S et aljrce 
inferatur: ficut extat Matt. v..29. .Eadem incuria, vel fcribentis 
ofcitantia occurrit infra com. 45. hujus Cap. wn. 

$0 Loo ܗܝ‎ E. |a bonus eft, fada Hac verba omifit Amanu- 
ego fed. inter. lineas repofüit. 213 , 


NC DET 


t -‏ .,* . . ܟ ܘ Y‏ ܢ 
odo] Syriacis fcribitur Grzcum aresazis : inter‏ .4 
ue etiam Matt. xix. 7. in‏ » ܕܚܩܢܘܐ lineas autem exaratur Nox‏ 
r ique 7:‏ 
textu afürpatur. WO TEST HET RRT‏ 
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9 G9) conjanxit] Ad marginem reperitur vox originaria ever, 
Syriacis .ܣܝܢܗܙܘܟܣܗܢ‎ wH. 

16 joo ܘܟܕ ܟ̇ܿܦܩ ܐܼܢܘܢ܆ ܘܣܡ ܐܝܕܘܗܝ ܥܠܝܗܘܢ« ܘܰܡܒ݂ܰܪܟ݂‎ 
ܠܝܗܘܢ.‎ et quum in ulnas accepiífet eos, « pofuit manus fuas füper 
€os > et benedixit iis] Sic in Syro textu ufurpatur afterifcus: fenfus 
vero fuadet, codiceque Graci, copulam o e£ re qr—2 przfixam 
afterifco item notandam effe : qua auctoritate adductus ita in Latina 
interpretatione imprimendum curavi. wu. 

20 vL] ܗܢܐ ܬܘܒ ܚܣܝܪ‎ » quo amplius indigeo?v] Ita eft in 
Noftro, et in margine Parifienfis, teíte Cl. SroRR10. Codex vero 
Bodl. claufulam non. habet. | De hac Codicum difcrepantia adeas 
Prafationem. ܨܝ‎ . 

28 ܘܦܝ‎ et cepit] E regione hujus vocis exaratur in margine 
ܗܝܕܝܢ‎ func, fed non notatur ubi inferi debet. Fortaffe Codd. non- 
nulli pro x« ܬܐܕ‎ legebant.zere wgZzle. 560 legit Bodl. cum noftro in 
textu. 

29 a.—95] reliquit] Eft forma, rs Aphel (ex Hebr. 080) 
quod agnofcunt lexicographi fignificare 727 Jaxavit, /f 7 permi- 
Jt; quibus addi poteft re/guit ; emifit, Marc. xv. 37. quam notio- 
nem tuentur Lexica MS" Bodleiana, explicantque Arabice !ܟܟ‎ 4 
ܢܨܦ‎ CX) emifüt, vel miffum fecit, abjecit, dimifit, reliquit. wn. 

34 ܘܒܝܘܡܝܐܼ‎ et die] In margine ܘܒܬܬ ܪ‎ e fof. In Lectionario 
Barfalibzi legitur in textu |scoo ܘܒܬ ܪ‎ e£ 9o diem, et in margine 
362-20 et die. Cod. Bodl. ut Nofter in textu. 

35 ܩܪܒܘ ܪܙܘ ܠܘܬܗ‎ ¢£ accefferunt ad eum] Verbum zpeezegevo- 
raj exprimit auctor verfionis per cào.et 355; quorum primum ac- 
ceffit, appropinquavit, Cc. denotat; alterum vif, zmcefft. De hac 
vertendi ratione, vide que ad Matt. ii. 9. annotavimus. wH. 


0:47876 XE ecd e 
D ln 
8 ܣܘ̈ܟܐܼ‎ ramos] Ad marginem annotitur Grecum suGadas, quod 


vertit Criticus per le&ionem marginalem ?/«Na ܩܢ‎ : de qua voce 
P 6 e q 


| 


] 
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— 
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non mihi conftat, defideratur enim in Lexicis impreffis ; exulat etiam 
a Lexicis MS'* Bodl. wn. 

[raso s pax in colo, et‏ ܒܧܫܡܝܚܐܼ ܘܢܫܘܒܢܢܝܐܼ ܒܡܢܘܡܐ܀& ܘܫ 
gloria in excelfis «] In afterifco adhibendo fecutus fum notam mar-‏ 
ginalem. In MS* in hunc modum afterifcus appingitur, 32; 2. No‏ 
ܗܝ ܗܝ LH]‏ ܒܫܡܗ ܕܡܡܪܝܐܼ܇ ܡܠܟܘܐܐܿ ܕܙܒ ܐ ܕܝܠܢ ܕܘܝܕ. ܝܢܐ 
Benedicium eft veniens in nomiue‏ .]4522 : :ܘܝܫܘܒܢܝܐܼ ܒܡܕܘܡܐ& 
Domim regnum patris noflri Davidis, pax in celo set gloria in ex-‏ 
Monet Criticus in nota marginali verba Lasaa ras,‏ .« ܐܐܐ 
fax in celo, a textu Polycarpiano abeffe, necnon verba afterifco an-‏ 
notata. Vide etiam quz in przfatione notavimus. wH,‏ 

Ibid. Ad notam marginalem] Lir fignificare ait CAsTELLUS 
unum poft alterum, deinde, fubinde : hzc vero cum loci fenfu minime 
quadrant. Reddidi zozzu//it, nefcio an re&e. Bar Bahlul ita inter- 
pretatur —-—31,3y] 2| ox, ,)ܥܛ‎  WH. 

Ig X240] In Le&. Barf. X4Xoy.. Cod. Bodl. cum Noftro. 

16 ܓܪܒܳܐ ܒܚܕ ܗܝ ܟܚ ܐܐ‎ vas per templum] | inquit Cri- 
ticus in margine, 'eft 23e vas; et pro ܗܝܟܐܐ‎ ex per templum 
legere vult Syro more, ܗܢܟ‎ jer medium templi, quomodo 
habetur in margine Le&ionarii Barf. et in Verfione Simplici. wm. 

31 tSoLa dixerimus] In noftro codice prima perfona plur. Futuri 
nunquam puncum fupra pofitum habet, quod docent Grammatici 
neceffarium effe: exempla ubique paflim occurrunt. wm. 


CEATPASEXTI? 


I vNoLsoX dicere] In margine caseo .ܐܐ ܐ‎ In Leüion. 
Barf. ܠܡܡܠܠܘ‎ Joqui eft in textu, et [sa dicere in margine : 
alio filo legitur narratio. 

32 £49.99. A, p.24] Gracis eft xa^». E. Syro textu altera vo- 
cum harum expungenda videtur. Gracum xaAas vertit Polycarpus 


7M 
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in Matt. per 49.9; in Marc. Luc. et Joh. ܛܒܐܝܬ‎ ufurpaf. Matt; 
xv. 7. habemus a ܢܦܠܠܝܛ ܬܢ ܢܠ‎ Zene propbetavit—loco porallclo 
Marc. vii. 6. a Scal] < Sepius quidem ufurpatur socabu- 
lum Mp5: itaque in hoc commate verbum 5495. piticc- 
rim omnino fupervacaneum ; nec adeft in codice Bodleiario. wnmB. 


33 ,ܐ ܝ ܠ ܘܒ .ܐ‎ hoftie integre, vel holoc eu In 
Grecis eft. Gexadlvuala, quod exprimit auctor verfionis pcr duplex 


verbum, nimirum EY ]p2s5 quorum primum originem habct 


pa» 47/5 alterum eft adjectivum Jw, vel Emph. Les, ;2- 
eger, perfetius. wn. 


CESSDAMEXIIT: 


34 022 »[ Sic Grece fcribitur in margine. 
36 ܡܢ ܢܥܠ‎ repente] Inferitur alia manu. 


CLA DS d xlv. 
3 ܕܢܦܘܪܥܘܢ‎ Simonis] Reftitui ex Cod. Bodl. Deeft in MS*. wu; 
Ibid. (ܢܪܙܹܝܢ ܩܠ ܗܝܧܠܢܐܼ‎ nardi fidelis] Polycarpus vertit Graecum 


derivatum. Beza vero voci attribuit‏ ]ܐܐܐ 71$ quafi eme‏ ܐܬܐܐܐ« 
originem zu Jifo, et valere putat quid fotabile ; fenfuque loci pof-‏ 
tulante, reddit //guidz. Sic et Joh. xii. 4. wa.‏ 
ܒܟܠܙܒܢ ܓܝܪ ܠܡܣ̈ܟܢܐ NC.‏ ܠܟܘܢ ܠܝ ܕܝܢ ]7 
omni tempore pauperes habetis-—me autem‏ ܒܟܠܙܒܢ ܐܝܬ ܠܟܘܢ 
non omni Arm habetis] De voce Greca exo vide quz fupra ad‏ 
ܠܡܣܟܝܢܐ Matt. iii. 4. xix. 16. notavimus. Hic pro cafu accufandi‏ 
debet cffe E‏ ܠܢ legendus cft Nominativus LL AcoNo ; et loco‏ 
lingue ratione ita flagitante. Sic Joh. xii. 8. vide et xvi. 33.‏ 
oa exco jl]o ct venit, et in-‏ ܠܗܘܢ ܠܗܘܢ ܟܕ ܕܡܠܝܟܝܢ 37 
ܪܠܗܘܢ venit eos dormientes] In noftro codice geminatur vox‏ 


ܕܝܢ 


ܥܕ —- 
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Cod. vero Bodl. unam omittit : et fine textus detrimento, ut opinor, 
abeffe poteft. wH. 


40 ܕܢܩ ܚܢܕܢ‎ gravati] Ante hanc vocem deeft ܐܵܬܐ ܥܝܢܝܗܘܢ‎ 
eorum in MS". Reftitui ex Cod. Bodl. wn. 

41 ܩܪܒ ܢܦܘܠ ܘܠܐ‎ appropinquavit finis] In plerifque Gracis 
aea: in nonnullis azexe vo 760 $ in Syris editis hi4, SNO. 8 
jropinquavit finis. 

54. 159122 ܠܘܬ‎ xo et calefaciebat fe ad lumen] Grecorum 
veftigiis preffe inftitit Polycarpus. Verum hzfitare Criticus vifus eft 
in le&ione 35c1231 ܠܝܘܐ‎ nam ejus loco forte fubílituere maluit ܠܘܬ‎ 
ܢܝ ܘ ܪܐ‎ «d ignem. Poftea vero Grecis confultis, monet in margine 
ܗܘ ܒܢܘܢܝܐܼ‎ ]50104 i. e. Qus Iumen effe in Grzcis. wg. 

65 ܠܢ« ܘܠܦܝܢܝܐܼ ܡܢܘ ܕܝܬܘܗܝ ܗܘ ܕܟܠܚܟ‎ s aal] Vati- 
cinare s nobis v Chrifte, quis eft qui percuffit tc] «X zoZi; folum, 
non tota claufula, ut monet WrTsTzENIUs, aílerifco notatur. wmH. 

72 ܕܰܐܠܗܟܛܽܘܙܵܐ‎ gallus] Syriacis fcribitur vox a2wx]ap; cui ¢ 
pondet in margine vox Syriaca Jh wH. 


) 41 (8 


I ;ܐܐ 0 )ܬܗ ܣܝܡܒܽܘܠܝܘܿܢ ܠܠ‎ fecerunt] Margo exhibet vo- 
cem DN ܡܠܟܐܼ‎ confilium. 

13 Que hic in margine adjecta funt, eft varia le&io eyaceeptroi vro 
Tay apxitpiov, Aeyollis : defunt enim in Cod. Bodl. 

. 16 ܦ ܪܗܛܘܙܝܘܢ‎ pretorium] In margine monet Criticus oc JJ 

€; literam o non legendam effe. 

21 eyyapurscw] Sic in MS", 

23 JL. acetum] Lect. Barf. et codex Bodl. ns vinum: et ea- 
dem nota legitur in margine Lectionarii. 

Ibid. 525236! aa acetum myrrhatum] Verbum ܠ .ܙܢ‎ Ne» 
in margine explicat Criticus per, ܕܠܡܕܟ ܒܓܘ ܙܿ ܐ‎ 1. ¢ acetum mix- 
tum cum myrrha. wH. 
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26 ܕܥܠܬܕܼ ܕܝܠܗ‎ caufe ejus] In margine eis; ܕܥܕܠܝܐ‎ de 


cujus ratione vide quz ad Matt. xii. 5. annotavimus. 

28 ܘܥܟܘܐ‎ et cum] Deeft o e in Le&t. Barf. 

29 ej vah] Scribitur in Lect. Barf co ,ܘܗ‎ «vo, repetita, ut 
in margine noftri codicis. 

39 ܢܢ ܛܢ ܘܢܐ‎ Centurio] In margine monet Cus effe 
ܧ :ܐܐܐ ܩܗܢܛܝܪܝܘܢ‎ in Grzcis. 


43 32:25] [ܢܫܠܝܪ‎ © eft vox tasa, quam exponit Poly- 
carpus per L.5Gca5] $ ;ܢܬ ܢܠܥ‎ quarum prima notat Zeze vel Gr. cv, 
altera eft 5) ܀‎ 2 Syriacis fcripta. wm. 


CAP. XVI. 


18 ܘܒܐܝܕܝܐܡ ܚܘ̈ܘܬܐܼ ܢܫܩܠܘܢ‎ et in manibus ferpentes tollent] 
In MS" verbum ܚܘ̈ܘܬܐ݀‎ Jérpentes afterifco notatur: fed juxta Codd. 
Grecos ܘܒܐܝܕܝ .ܐ‎ et in manibus potius afterifco includendum eft. 
In Latina interpretatione etiam vocula e afterifco notari debet, wir. 


—h‏ ܦܣ 
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CEACIMET. 


£ ܡܛܠ ܗܟܝܠ‎ quoniam] In Gracis eft vox compofita £. 
quam duabus vocibus reddit auctor verfionis; quarum prior fignificat 
quoniam, et refpondet Graco «ze, altera zgztur, faltem, Cc. et ref- 
pondet Graco 2yzg. wi. 

3 ]e——2] praftantifime] Grzcis eft xporiet.— In Lexicis imprefiis 
vox non reperitur: apud Bar Bahlul idem valet quod Fon excellens, 
praflans, optimus, exponiturque Arabice, suu onus, praflans. wu. 

4 Logo) certitudinem] Nefciunt vocem Lexica imprefía. Grzcis 
eft «zQaXaa», quam preffe reddit Polycarpus: notat enim. ܗܝܪܘ ܐ‎ 
juxta Bar Bahlul, iut ܐܢܒܬ ܨ | ܘܨ‎ js. wH. 

5 ܕܝܘ̇ܠܬܐ‎ j asas) «So ex minifterio dierum] In Grzcis ha- 
betur & «Qwusuas. Senfum Graece vocis exprimit Polycarpus per 
ܬܫܘܠܧܬ ܕܐ ܕܝܘ̇ܡܬܕܐ‎ miniflertum dierum y hoc eft, Claffem, vel cer- 
tos dies quibus facerdotii munere fungebantur facerdotes, fecundum 
fortem, vel claffem, ܐ‎ Chron. xxiv. memoratam. Vide Wetítenii et 
Beze Annott. wn. 

25 ܠܘ ܪܨܘ .ܘ‎ ad auferendum] Vox marginalis non mihi videtur 
effe Le&io varians, fed potius melior, et huic loco aptior, inter- 
pretatio. wn. : 

42 [ܒܩܬܐ‎ Deeft litera 2 in MS^, quam inferui auctoritate Graci 
fontis et codicis Bodl. wm. 

58 ܦܢܒ ܒ .ܐ‎ vicini] Impofui pun&a pluralia, que defunt 


in MS". wn. 
7;N 
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7 ܥܢܐ ܐܐ‎ fafciis involvit] Nefciunt verbum Lexica impreffa et 
MS" ; affinitatem vero habere videtur cum ܥ .ܐܙܘܪ‎ vel hoyos, 
ܠܐ ܙܽܘܙܳܐ ܘܥܚܙܪܘܙܐܼ ܚܚܕ‎ 

oj» o2]‏ ܗ Dam‏ ܘܪ̈ܘܟܥܝܐܼ ܕܡܬܟܪܟܝܢ octo‏ ܠ 
i.e. 505] —2. et ors idem valent, notantque /rufla panni at-‏ 
£ritt, et ve[les laceras quibus involountur znfantes.. wu.‏ 


quod fic explicant Lexicographi Bodleiani : 


17 CRESCE Y manifeftaverunt] In margine apponitur verbum 
ܢܦܬܘܙܥܘ‎ forme Ethpaal guadrate, innuens fortaffe variam letio- 
tyvegicay in. codice Cantabrigienfi. wm. 

25 L.9.230 et religiofus] E9.23 proprie fignificat zodeflus, caf- 
£us, verecundus, Cc. reddidi vero re/giofus, ut Graco svAa(Jgg me- 
lius refponderet, quod Criticus in margine magis ad literam exprimit 
ܢܦܫܦܝܪ ܕܚܠܕ‎ bonus timore. Cenfuit WrETsTENIUSs lectionem 
textualem. concinere Graco evAay, et marginalem twrifg: viro 
docto tamen non affentior, nam Polycarpus utramque vocem exprimit 
per -E.2a. Sic AGt ii. c. viii. 2. (ubi occurrit in Graecis impreflis 
vox tvAafos :) et cap. x. 2, 7- xxiL 12. (ubi habetur swes2g.) wi. 

27 ܘܟܕ ܥܢ‎ et quum introducerent] Cod. Bodl. habet ver- 
bum in Praterito uoo A] ܗܟܕ‎ et quum introduxifent. Greci im- 
prefli dant e zo ezeyayev, quibus favet Cod. Bodl. Nofter vero va- 
rianti Lectioni e» ze ege» patrocinatur. wit. 

52 Unum exemplar in hoc commate videtur légiíTe «c $; pro 
us ܐ‎ athl: vcl potius explicat etg amas per es tuper uyty. Cod. 
Bodl. concinit in textu. 

33 ܝܘܣܣ ܘܕܙܸܡܗ‎ joo) ܘܕܝܬܘܗܝ‎ et erat Jofephus et mater 
ejus] In margine habetur ܘܙܼܒܘ ܗܝ‎ e£ pater ejus: delevi copulam o, 
nam otiofa videtur. Ad imam paginam mendofe imprimitur Parez- 
fes ejus loco Pater ejus. wt. 


35 ܧܨܝܩܘܬܐ ܡܚܦܒܬܐ‎ ad verbum, vanitates cogitationum] In 


"m "pun Dice‏ ܡܣ ܝܗ̈ܘ ܗܩ ̈ܗ ܡ 


ܡܝܗ ܣܘܢ — ———" p——‏ 


ܨ 


1 7, 1006 61 603 


3 
Grecis legitur vox diejeyirua : quam catteris in locis reddit Polycar- 
pus per. soc, vel ܟܠܚܝܦܒܬ ܕ‎ cogitatio, fi Cap. vi. 8. xi. 17 
excipias, ubi additur .ܝܦܘܐ‎ wn. 

36 ܫܒܐ‎ tribu] Deeft in MS: fupplevi ex Bodl. wu. 


CIA PASSI: 


I do0j|.ca.o Caaris] Mendofe fcribitur in margine vox pe, 
pro x:eages, ut habetur in Syro textu. wn. 

I4 ܕܡܘܠܥܝܝܢ‎ milites, ad verbum militantes] Grecorum veftigia 
preffe fequitur Polycarpus in participio sgartucutro vertendo.. In mar- 


gine occurrit explicatio Syris SAU familiaris | ܒܩ ܐܪܛܢ‎ EQUOS 
ad verbum, cu/tores. militie. ܠ‎ 0 

16 ܡܬܥܡܕ ] ܐܢܝܐ ܠܟܘܢ‎ baptizo vos] Poft fas voces refertur ad 
marginem, fed deeft fignum refpondens; fortafie volebat fcribere 
Criticus ]Lo-S a INX ad. penitentiam, ut in quibufdam fempláribue 
legitur. Concinit cum textu noftro cod. Bodl. 

19 L.:o;,] Herodiadem] Vox Syriaca exaratur Syro more; et 
hzc fcribendi ratio ufurpatur Matt. xiv. 3. Monet vero Criticus in 
margine «oot ܘܢܝܐ‎ Heediad:s efle in Grecis, quomodo legitur et 
in textu Matt. xiv. 6. Marc. vi, 17. wn. 

24 La]5]: Janna] Nota Syriaca in Margine appofita ita fonat. 
* Ubi inveniuntur in verbis et nominibus duz litere pares (hoc eft, 
* [itere geminata) unam lege femper." wn. 

2 40 1080 $ L2: Nange] Nota marginalis fuadet lite- 
ram c finalem legendam effe ficut 3. wn. 

26 Ad Not. 4. o!j|se: Maathi) In margine fcribitur vox ܕܚܝܬ‎ 
de qua non mihi conítat. In Conciliationibus Matthei Evangelio 
prefixis verbum textuale exaratur l| -No ; et ita habetur in cod. 
Bodl. wu. 

27 Ad Not. 5. oy] Z4dd;] Monet Criticus unam ex literis gemi- 
natis non legendam effe. wu. 
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29 ܢܘܪܝܐ‎ Joria] In margine j:1a5$ "fotbam. In Conciliationibus 
vero fcribitur ܝܘܙ‎ Joram, ut in verfione Simplici. wu. 


£) 4 79 1( 


9 [ܘܪܝܫܥܠ ܡܟ‎ Hierofolymam] Sic in MS'*: ceteris vero in locis 
litera /od inferitur, hoc modo, .ܐ ܐܘܪܝܫܠܝܟܐ‎ WH. 

20 cA o ܠܟܬܒܐܼ. ܝܗܼܒܗ 962 ܧܢܢܢܥܐܼ‎ ou] ܘܟܕ‎ 
et quum plicuiffet librum, dedit eum miniftro, et fedit] Lapfum 
typographi ad imam paginam corrigi velim : o e obelo notanda eft : 
fic enim in MS*. In Grzcis omnibus fic claufula legitur, xe« ܨܐܐ‎ 
vo 8:8), ܢܐ ܐ »ܗ‎ 60:26, quam reddidit Polycarpus hoc 
modo---cSA—, ܘܟܕ ܐܚܕܗ ܠܟܬܒܐܼ ܘܝܝܗܒܗ ܠܘ ܘܠܦܘ ܢܢܐ‎ 
et quum plicuiffat librum, et dediffet eum miniftro, Jedit. De Polycarpi 
ratione in participiis aorifforum vertendis fupra diximus; quam hic 
etiam caute obfervat: copulam o igitur verbo ܢܝܗܒܝܗ‎ prafixam 
fupplevit, linguz idiomate ita poftulante. Sed Thomas Heracleenfis 
iftam copulam obelo notavit, eo quod in Grazcis deficeret : Criticus 
vero T'homz pofterior copulam o obelumque ad marginem defcrip- 
fit, et, copula verbo ܝܬܒ‎ praefixa, legit ut in textu impreffo. 
Similis locus occurrit Matt. xxiii. 34. ubi au vo ܩܠܢܝܗܘܢ‎ praefixum 
eft in margine, obeloque inclufum. wu. 

33 ܣܢܓ ܦܗ‎ nocuiffet ei] Idem valent verba marginalia Cu ܡܢ‎ 
OL, quz ex verfionis Simplicis contextu petita videntur. Cod. 
Bodl. legit ܡܕܡ ܣܓܦܗ‎ WH. 

36 Ir ܦܩ‎ przcipit] Feminine interpretatus eft, quafi $receprf/et 
oratio, jungens ezirazra cum eye, vel jAN»So que feminina eft. 
Sic etiam fimplex, et cod. Bodl. 

`. ocio ܘܦܢ ܝܣ‎ et rogaverunt eum] Margo habet § < ܘ‎ 
ܡܠܢܝܗ‎ : idem notat quod lectio textualis. Legit ut in textu cod. 
Bodl. wm. 

41 ܠܡܥܡܠܥܘ‎ loqui] Ex Simplici verfione le&ionem marginalem 
«Xog]a wt dicerent defamptam effe vix dubito. wm. 


ܘܝܥ ܝ ܐܝܢ 


IN LUCAM. . og 


GEASD EVO 


1 0 ܕܓ ̇ܗܢ ܢܝ ܣܝܐ ܙ‎ Gennifaret] Vult Criticus in margine literam 


L afpiratam loco «4 legendam effe. wn. 
9 ܦܐܛܪܘܣ‎ Petrus] Vox marginalis ܢܦ ܪܥܘܢ‎ 42; non eft varia 
lectio, fed additamentum. wu. 


CIASD EVI. 


4 la-saaco) ܘܠܚܡܡܐܼ‎ et panes propofitionis] Sic vertit auctor 
verfionis Grzcum poo)wrées: Criticus vero exprimit Syro more, 
2:3: ܕܦܬܘܪܗ‎ Esos. wa. 

8 ܘܩܘܘܐ܇‎ Joao Surge, et fta] In nota marginali mendofe impri- 
mitur vox ܕ‎ loco velo WH. 

1$ ܠܐܝ ܐܟܘܒܘ‎ Jacobum] Sic in MS'* reperitur. Cum vero vox 
fit Greca Ia«xe[Jor Syriace fcripta, legendam eam efle ceníco 
ܐܝܐܟܘܒܘܢ‎ wH. 

34. oEAgaSo fperatis] Per notam marginalem docet Criticus 
verbi fignificationem effe dedu&am «So ܣ ܒܨܐ ܘܠܘ‎ X50 
ܡܣܚ ܒܲܪ ܚܢ ܘܐ ܙ‎ le. a nomine ܡܠ .ܕܐ‎ Ípes, expectatio, zom a 
jer ܡܣܒ‎ opinio, exiftimatio. Inter voces participiales j-2.00S0 
(particip. vs Aphel) et } | RAS (particip.- r8 Pael) fequens difcri- 
men ponit Bar Bahlul. ܡܠܣܿܒܪ ܟܕ‎ 2l ܡܒ¡ ܟܕ ܦܬܢܢܝܐܼ ܡ‎ 

ܦܬܢܢܢܝܐܼ | : ܡܣܼܒܪܝܢ ܡܝܢ ܣܘܟܚܐܼ ± _ _ + .| 

; ܠܘ ܟܬܐ¡‎ «So ܡܣܒܪܝܢ‎ ---i e. ܡܣܒ ܪ‎ pethocata litera No 
fignificat jl, fufaf, exifimat ; pethocata tà ,»,, /Derat, expediat. 
` ; - ES fignificationem accipit a | ܣܘܒܝ‎ et 11; 2c / 
expe&latios ܟܠܣ ܒ ܨܝ ܢܢ‎ a ܟܠܣܒܨܪܢܘܬܐ‎ opinio, exillimatio. Hc 
vero vocum diftinctio non femper in Verfionis Simplicis editioni- 
bus fuit obfervata: e. g. fupra cap. il. r5. ;- ¬ ܠ ܗ‎ eue 
20262 legendum eft 45-0 No : infra xxiii. 8. 3 
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et Jperabat, 1 - ` ut habetur in noftro Codice: Joh. v. 49. 
ܟܠܡܣ ܒܙܝܢ‎ putantes, ` |: ut recte fe habent Editiones Paris. 
et Anglicana. Reliqua omnes aliter habent. wn. 


£) 47779 


2 ܠܡܫܠܡܘ‎ joo) ܥܬܬܝܚܕ‎ moribundus erat] Exaratur in mar- 
gine verbum «ro, quod ex Verfionis Simplicis contextu petitum 
videtur: fed idem valet quod textuale. wu. 

4. In medio et exitu tertii commatis ct initio quarti defunt multa: 
nimirum, in medio tertii defunt hzc —— ܠܩܧܝܧܐܼ ܕܝܗܘܕܢܝܐܼ‎ Jentores 
Judeorum: at que fequuntur, in margine exarantur prima manu. 

. ܕܟܕ ܢܐܐ ܢܫܘܙܒ ܠܥܒܼܕܕܙܼ ܝܠܗ‎ bj . ܟܕ ܡܦܝܣ ܠܗ‎ 
ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ ܐܬܘ ܠܘܬ ܝܫܘܥ‎ ---rogans eum, ut "veniens férvaret 
Jervum fuum. Illi autem quum veniffent ad Sfefum. 

23 [ܘܛܘܒܛܝܢܐ‎ Huic voci fignum prafigitur, cui nihil in mar- 
gine refpondet. 

28 «So «Eat ܕܪܒ ܒܝܠܝܕܐܼ‎ pl ` 117 7 
Be] cj ܝܘܝܢܢ ܗܘ ܡܿܥܡܕܢܝܐ ܐܐ‎ Dias enim vobis, quod pro- 
pheta major inter natos mulierum quam Johannes Baptifta nullus eft.] 
Vox Lio», quam cenfuit WETsTEN1Us in noftro Codice defide- 
rari, inter lineas a prima manu, quafi inferenda, exaratur; et infe- 
ritur quidem in Cod. Bodl. Voci autem L2: prafigitur fignum, 
cui in margine refpondet vocabulum ܢܦ‎ nemo, de cujus ratione 
non fatis mihi conftat. Fortaífe pro ܕܢܝܒܝܢܐܼ‎ propheta legendum eft 
exa]? nemo, in hunc modum, c5: ܕܠܐ ܕܫ ܒܝܠܚܕܐܼ ܕܢܧܐܼ. ܕܝܬ‎ 
ܟܠܢ ܝܘܚܢܢ ܗܘ ܡܥܡܨܢܐ‎ quod nemo inter natos mulierum eff major 
quam "fobannes Baptifla. Sed praftat forfan hic ordo---] ca] Jh. 
&c. [a ܒܝܠܝܕܐܼ‎ quod nemo eft inter natos mulierum, c. Si vocem 
ܢܒ ܝܐ‎ omiferis, locus parellelus occurrit Matt. xi. 2. ܕܐ‎ 


quod non furrexerit inter natos mulierum, Gc.‏ ܩܡ ܒܝܠܝܕܕܼ ܕܢܧ̈ܢܐܼ 


hoc eft, quod nemo /ürrexerit. wn. 


1 ` 1 }[ ` ¶ 607 


44 45 Deeft major pars commatis 44. et initium commatis 45. 
Reftitui ex Bod. , ܝܗܒܢܬܐ‎ ]] ax ܠܒܝܬܟ ܥܠܬ. ܡܝܐ‎ 

v? do‏ ܒܕܡܥܝܗܿ ܪܓܠܝ TET‏ . ܘܒܣܥܪܗ ܫܘܼܝܬܿ ܐܢܝܢ 
ܬܙ aaN ag | B).‏ 

45 ܡܢ ܟܕ ܢ‎ cx quo ingrefía eft] Voci textuali ~ 
20022 ef duo prefiguntur figna; quorum unum ad verbum mar- 
ginale As ingreffus fum, alterum ad eco refpicit. Omnes 
fere codices Greci habent verbum in prima perfona, quod mavult 


Criticus; quanquam non defunt qui Lectioni textuali adftipulen- 
tur, WwH. 


GEATPDIESVIIT: 


2 ܐܬܐܣܝ‎ fanate] In MS" mendofe fcribitur op2]l devintlc. 
Correxi ex Bodl. wn. 

19 ܠܡܬ ܥܢܝܘ‎ colloqui] Vocis ewlvyxave fenfum hic exprimit 
Polycarpus: Criticus vero in margine preffius reddit cta ܛ\‎ 6 
occurrere E l1. e. ad eum ` sn 

24. V Gaio ct ceffaverunt] Per obelum notat Thomas Heracle- 
enfis, ni fallor, verbum in fingulari legendum effe; quomodo et 
habetur in Codicibus Grecis F. G. 1. 2. 4. 6. 40. £2. 50611 
67. &c. wu. 


ܗ ܕܐܹܝܫܬܿܘܐܒܘ Cod. Bodl.‏ [ ܨܝܟܝܢܐܼ ܐܢܫܬܘܙܒܘ 36 
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9 ܦܣܩܬ‎ [i] ego amputavi] Hic incipit cod. Barfalibzi. 

11 [£15] Reftitui puncta pluralia ex Barf. et Bodl. wm. 

16 cena accepiffet] In MS'* mendofe fcribitur in plur. ܢܣܠܘ‎ : 
correxi ex Barf.. wn. 

19 Totum hoc comma legit Barfalibeus, fed fine afterifco. 

21 v.o4] ~ iis «] Legit Barf. fed non inclufum. 


22 L.X] Habet Barf. in margine, fed 7 ܬܠܝ‎ in textu. Bodl. 
concinit cum noftro. 
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Ibid. je ܠ‎ refurgere] Habet Barf. in margine, fed in textu 
legit ܢܩܘܡ‎ 

23 v ܒܠܝܘܡ‎ it quotidie 4] Eadem nota marg. occurrit in Barf. 

28 Poft ܒܬܪ‎ inferit Barf. ܟܠܐ‎ verla: et fic cod. Bodl. 

Ibid. L1 Sol] Barf. imponit punéta pluralia. 

Ibid. «eco afcendit] Correxi ex Barf.. In MS* mendofe fcribitur 
ܣܤܠܩܘ‎ . WH. 

29 ܨܚ .ܨܢ ܐ‎ alius] Addit Barf. ܗܘܙ‎ . In reliquis legit ut in codice 
Heracl. fed non notat C sul] et ܘܗܘܙܼ‎ aflerifcis. Bodl. non 
inferit ܗܘ‎ 

31 ܕܝܢ ܟܚܕ ܙܬܘ‎ autem quum veniffent] Sic in utroque codice, 
periodum claudunt voce ܒܬܢܦܫܒܘܚܬ ܕܐ‎ gloria: et deinde pergunt, 
quafi legiffet Polycarpi exemplar, £ d: egy pity 71)- - -Sic cod. Bodl. 

33 ܠܘܬ‎ aoo; ܦܛ‎ Petrus ad] Hic deficit Cod. Barf. 

55 v—So]o et dixit] In MS? eft in plurali otSoJ. Correxi ex 
Bodl. wm. 

CAP. X. 

1 oo. defignavit] Ad verbum, offendit, demoenfiravit. Graecis 
eft vox educ, quam preffe exprimit Polycarpus. wm. 

s domo] Reftituiex Bodl. wm. 

9 De(unt puncta pluralia fuper ܕܒܨܲܢܐ ܗܝܢ‎ 

IO Dey 9 in plateas] In. margine habetur hzc vocis expli- 
catio — ܢܦܘ̈ܩܐܼ ܦܬܝܐ‎ plateas latas. wn. : 

24 ܘܠܧ ܠܦܘ ܠܠ‎ et audire] Hic procedit cod. Barf. 

25 25] Jao] Barf. et cod. Bodl. ܐܥܒܢ‎ c2 ܡܢܐ‎ 

26 ܒܢܡܥܘܤܦܐܼ ܡܢܐ‎ in lege quid] Barf. eodem modo in margine : 
et in textu pro ܠܢ ܝܐܼ‎ quid legit Lua] quomodo. Cod. Bodl. concinit 
cum noftro. 

28 ܕܝܢ ܠܗ‎ $36] dixit autem ei] In Barf. deeft ܠܗ‎ e, inferit 
vero Bodl. 

3o [ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܠܓܘ ܡܝܬ ܐ‎ Deeft in Barf. ܙܕ ܙܝܬܘܗܝ‎ refpon« 
dens Grzca voci rvyxawole : legit Bodl. 


IN LUCAM 609 
Ibid. ܟܚܕ ܢܘܟܠ‎ fufcipiens] Ad verbum reddit Polycarpus Gr. 


0060 6 
34 [ܥܠܝܗܝܢ‎ 82: oci. Gracum eft tantur 6 Sup- 
plet Barf. «d, Heracl. evrav; nimirum, vgauuadov. Codex Bodl. fup- 
plet ut nofter. 
37 ܗܟܝܠ‎ igitur] Sic Barf. cum eadem varia lectione in margine. 
38 1oc] Barf. et Bodl. ܗܘܬ‎ 
39 «9]Y oo] Barf. ܕܟܕ‎ oc. Bodl. cum noftro. 
Ibid. wo; Jefu] Concinit Barf. et in textu et in margine. 
41 Wa. Jefus] Legit Barf. ܠܝܐ‎ in textu, at vas, in margine. 
42 Concinit Barf. in textu et in margine. Bodl. nefcit le&. marg. 
Ibid. [ܬܬ ܬܝܡܝ‎ Barf. jes5lL. Cod. Bodl. ݀ܬ ܝܠܝ‎ 


© 4 10 11 


ܒܓܬ ̄ܠ hodie] Barf. in margine, fed in textu habet‏ ܝܘܟܠܢ. ܐ ܕ 
quotidie. :‏ ܝܘܡܐܼ 

4 ca] Barf. in margine ; in textu. eso? 

10 cou NS NSo] Addit ܠܝܗ‎ Barf. non ita cod. Bodl. 

11 ܼܒܐ‎ patrem] Darf. legit cum noftro in textu, et in margine. 

Ibid. Ms ln fi «] Barf. legit, fed non notat obelo. 

13 Lasas,] Barf. in plurali. 

Ibid. Lao fan&um] Barf. ut in textu et in margine. 

14. ܗܘܐ‎ Barf. loo 

I5 ܒܠ ܥ ܠ ܙ ܒܢ ܘܠ‎ Beelzebul] Barf. femper :̣ܘܗ‎ | ee es 
Beelzebub. 

18 a*Scaocl] Barf. cac! 

Ibid. Ad exitum commatis defiderantur verba jon ]-2-255 ܗܘ‎ 
Nas Lej .]o2 ܐܢܐ‎ iS No. Reftitui ex Barf. 
et Bodl. wn. 

19 ܕܝܠܟܘܢ‎ Ens Barf EL ܠܟܘܢ‎ Cod. Bodl. cum noftro, 

22 LapSeo] Barf. legit cum noftro in textu, et in margine. 


< 3 
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24 ]lpjsag] Barf. ] ܛܐܟܠܬ‎ 
Ibid. aoa 91] Barf. «oo? 


26 vo ܕܣܦܝܩ‎ s inanem et v] Darf. legit, fed non in aflerifco: 
eandem in margine habet notam. 

27 ܝܢܩ ܚܬܬ‎ faxifti] Sic Barf. fed cum varia le&tione in margine 
gS 24] 

28 ܘܠܒܢܝܢ‎ et faciunt] Barf. concinit in textu et in margine. 

ܐܬܐܝܗܒ Barf.‏ [ܐܐܝ ܗܒܝ 29 

31 [ܬܩܘܡܝ‎ Barf. cool 

Ibid. a ul] Barf. eu 

36 1:04] Bodl. cum noftro. Barf. ܢܘܗܪܐ‎ 

Ibid. [ܝܚܝܧܘܟܝܬ ܙ‎ Bodl. cum noftro. Barf. 315.308. 

Ibid. ܗܘܕ‎ [ Barf. et Bodl. rectius habent ܢܐܗܘ‎ 

41 [ܟܠ ܕܟܢܬܐܼ‎ Barf. IN ,ܕܟܠܗܝܢ‎ et fic Bodl. 

44 ܒܝܒܕܐ‎ fepulchra] Reftitui ex 178), wn. 

45 v3] dicit] Sic Barf. fed in margine habet ܨܘܠܐ‎ dixit. 

46 a1 s. ܥܣܩܿܬ ܠܡܬ‎ JLASNo oneribus difficilibus portatu] 
Barf. legit in hunc modum. ܛܥ .ܢ ܘ‎ so ܐ ܘܟܥܣܩܬ‎ MNT Jae 
Qegria, Baosa sea QuasaxXla. Cod. Bodl. concinit noftro. In margine 
noftri exaratur vox uas gravibus, quam Darf. in textu repofuit : 


copula vero o e£ voci ܝ ܘܢܝ ܨܐܐ‎ in Barf. praefixa plane omittitur, 
quamvis loci fenfus eam exigat. wn. 


49 [ܡܪܐ‎ Sic in Barf. fine Var. Le&. 

Ibid. ܐ ܕܟܠܝܬܗ‎ [ Barf. imponit puncta pluralia. 

50 [ܕܢܬܒܥܐܼ‎ Sic in margine Barf. fed in textu V SL N s, ut 
habet Heracl. in margine. Bodl, cum noftro in Textu. 

42 [ܟܠܝܬܘܢ‎ Sic Barf. in margine, at in textu ܠܢ‎ 


53 Ledionem marginalem habet Barf. in textu. Bodl. vero non 
legit. 


I —— 


ܝܟܐ 
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6 4 1 1 
1 Barf. legit in textu ut nofter in margine, nifi quod pro ܬܐܟܢܫܘ‎ 


habet vial] 
1010. [ܟܠܣܒ‎ Barf. ܡܐܣܒ‎ 
2 Barf. Lea, 00 in textu, qs) aurez in margine. 
3 Eo] 2] Bar. Lio. 
Ibid. ojz 31] Barf. j£ 1L 
4 G4. —S p] Barf. aot Iur 
Ibid. A] Inferui ex Barf. et Bodl. wu. 
5 xe! [ܠܟܘܢ‎ Barf. .ܕܝܢ ܠܟܘܢ‎ Sic Bodl. 
7 [ܡܢܝܬܕ ܐܝܬܝܝܗܝܢ‎ Bart ܟܠܢ̈ܝܢ ܨܶܢܝܢ‎ . Sic Bodl. 
9 × ܒܗ‎ *is«] Barf. fine obelo. 
I5 oso et cuftodite] Barf. concinit in textu et in margine. 
16 $So] dixit] Sic Barf. in textu, fed in margine £3] dicit. 
Ibid. c] Deeft in Barf. : p 
21 voco] x eft] Legit Barf. in afterifco, fed prepofuit ,ܐܗܘ‎ 
in hunc modum, v ܙܝ ܐܘܗܝ‎ s ܗܟܧܐ: ܢ ܗܘܙ‎ : et poft. ܙܣܿܐܡܐ‎ addit 
ܠܗ‎ . Bodl. nefcit ܢܝܗܘܐ‎ de 
3: sort a Eenim«] Barf. in textu, fed fine afterifco: at in 
margine interrogative ܙ ܥܦ‎ eX. zonne anima, €. 
24 J2oo]l] Barf. Licol : 
` 5 ? r—2! qui folicitus eft] Le&io marg, |... Utrumque 
verbum idem fignificat. wn. 
26 [ܝܕܝܦܝܢ‎ Sic Bodl. Barf. in margine quidem, in textu vero 
habet xi 
29 < ܠܦܗܕܼ ܪܥܝܢܟܘܢ * ܒܦܘܙܓܝܐܼ‎ 3 Je Neque diftrahatur 
mens veftra * voluptate v] Additur ܒܦܘܪܓܢܝܐܼ‎ explicationis gratia. 
Barf. et Bodl. legunt cum punctis pluralibus. wn. 
31 «9.:0! A3] Barf. ܡܬܬܘ̈ܣܦܢ‎ 
39 ܒܝܐܝܝܕܐ ܡܛ .ܪܬܐ‎ quanam vigilia] Barf. ܬܥ‎ LE S 


quanam bora. 
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42 ܒܢܬܐܼ‎ c5] 8:6 ܪܰܒܝܬܐܼ‎ et fic Bodl. 

Ibid. p3a42.50 et prudens] Barf. fine var. Lea. 

45 Poft óc» ille inferit Barf. [£44 malus: non ita tamen Bodl, 

47 ܣܓܝܐܬܐܼ‎ multis] Hic iterum deficit cod. Barfalibei, ufque ad 
comma I4 capitis xiv. ܢ‎ | 
€) 4 1: XI 

17 ܗܢܝܢ ܕܗܘ̈ܝܢ ܗܘܝ‎ NC ad verbum que prodibant e£ facte 
funt ab eo] Omnes Graci habent zoe 1) ¿(1 07 aura : unde colligitur 


participium ܕܢܦ̈ܩܢ‎ effe fupervacaneum. wu. 


x 


z CAPS XIV. > 


7; JL5 ܟܝܕ‎ prohibens] Gracis eft vox eriins quam male intei- 
lexiffe videtur Polycarpus. wH. 

12 ܢ ܦܢܘ ܘܢ ܢܝܪܘܢ‎ viciffim vocent] Vide Matt. xxii. 1o. Marc. 
X. 35. Luc.i. t. wm. 

14 ܠܗܘܢ‎ Ba? quia non: eft. iis] Correxi: ex Barf. et Bodl, 
Nofter ܡ‎ habet ܠܟ‎ Aux quia non eft tibi. wu. 

15 Poft cc» Barf. inferit cca] : non ita Bodl. 

17 ]-2-» fervum] Barf. et Bodl. imponunt punta pluralia. 

22 7 [ܗܘܐ‎ Barf. aci ܐܝܟ‎ loco: at in margine ܗܘܐ‎ . In 
textu MS" omittitur oo), et in margine reponitur. 


24 ܠ ܘܬ ܥܒܕܕܼ‎ ad fervum] Barf. addit ots uum: non 


ita Bodl. 
24 ܩܡܠܢ‎ Joc ܢܛ‎ Barf. concinit et in textu et in margine. 


30 o, *3cl]] Sic Bodl. et Barf. in margine: in textu vero aus? 

220v ܡܝܘ‎ ° 7] Barf. fine obelo. 

34 acta 9l] Barf, ܐܦܟ ܗ‎ , Eodem modo ܬܬܟܼܠܕܟ‎ . Codex 
Bod. ܐܦܟܗ܀ ܒܥ .ܐ .ܐܐܡ ܢܟܝ‎ 


ܠ 
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7 ܝܬܝܪܕܝܬ‎ oos 12) Concinit Barf. fed prorfus nova eft 
hzc lectio, eri xouga ez ' ad]o 0 

8 [ܘܒ̈ܥܝܐܼ ܝܕܝܦܙܼܝܬ‎ Barf. inferit QU : non ita Bodl. 

I2 < qr it tua v]. Barf. legit fine afterifco. 

16 [ܩܗܐܐܛܔܓܝܢܘܢ‎ Barf. legit ܙܦ[ ܪܛܐ‎ quod interpretatus eft in 
margine ܪܒ 8 ܚܘܙܒܝܐܼ‎ eft 4009; etiam arzfcere, inquit Boderi- 


anus: jnde ܢܝ ܘܒܚܐ‎ /iccifas, et fortaffe (ut I-5eL) /fliqua. 


Bodl. Hr 
22 y IN S so s cito v] Barf. legit fine afterifco. 
29 [ܥ ܒ ܕܘܬܕ‎ Barf. prafigit ܠ‎ 


CLA <£ 15 


2 ܙܺܝܩܽܘܢܽܘܘܥܳܐ‎ jecrsox efle difpenfator] Graci habent, ut margo 
noftra, empti --- J-3o022.05) eft vox Gr. exocruzs, que in margine 
exponitur ܒܢܬܬ ܐ‎ c5. Barf. legit ut in mürpine. wm, 

3 [ܙܸܟܠܪ ܐܚܝܢ‎ Re&te: fed Bar. pun&o fupra. 

Ibid. 359. 23] Prafigit ܕ‎ 0 1 

6 v Nes. s cito «] Legit Barf. fed fine afterifco. 

7 x—x] Bart. ܬܩܠܢܝܢ‎ . Simplex legit vile! 

9 [ܐܓܡܪܬܘܢ‎ Barf. habet aSSo]y in textu, et in margine LAM 

13 a3] Barf. ܢܝܚܒ‎ ¡ 

ܘܡܬܝܝܝܐܒ Barf.‏ [ܘܘܠܬܝ ܐܼܒ 21 

29 ܙܢܘܢ‎ eos] Marg. X90UXM. Idem valent. Barf. legit ܠܗܢܘܢ‎ 
in textu, et X94] in marg, wn. 


31 [ܢܬܛܦܝܩܡܘܢ‎ Barf. ܐܦܝܣܘܢ‎ Aa, et fic. Bodl. 


CAP. XVII 


2 ܕܝܢ‎ oo Vt ` autem] Barf. ܕܝܢ‎ eo Joga veruntamen ve autem, 
in textu : non ita Bodl, 
7Q. 
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Ibid. [ܙܒܐܝܢܕܗ‎ Sic Barf. in margine, in textu vero ܕܒܝܕܗ‎ 

3 Hw peccaverit] Barf. addit ܒܟ‎ dinfe wm. 

4 ܠܘܬܟ‎ JS] Barf. in margine interpretatus eft, «So ܟܢ‎ 

Ibid. [ܬܫܒܼܘܩ ܠܝܗ‎ Barf. ܕ ܢܫܒܘܩ ܠܗ‎ et fic Bodl. 

70» ܠܢ ܢܬܐ‎ Soi]: Bark abfque obclo. Eodem modo y ܠܗ‎ x 
abfque afterifco. 

8 Concinit Barf. cum Heracl. in Bc commate, es legit fine 
afteriíco. 

IO leg Barf. et Bodl. o S1 

17 Nofler punctum ponit poft VE at nullum poft [25]. Sic 
quoque Barf. Ille etiam pro [5.5] legit - .ܝܒܥ ܝܐ‎ Notam interroga- 
tionis appinge poft «| 55], et omnia perfpicua---0i dk eweo, TH 5 
Bodl. nullum punctum appingit, fed legit L2. 

Ibid. ܕܝܢ‎ Lr. ܟܕ‎ refpondens autem] Copula 7 ܐ‎ ante ܟܕ‎ in MS* 
redundat: delevi fide Barf. ; wu. 

22 ܐܐܐ ܪܓ ܓܘܢ‎ [ Barf: eg ea slt 

Ibid. 1,5] Barf. Las 

23 [ܬܨܙܠܘܢ‎ Sic Barf. in margine: at in textu ܐ | ܬܗܝܡܢܘܢ‎ 

25 coy] Sic Barf. in margine: in textu vero oo p ܬ‎ 

26 [ܒܝܘܿܡܬ ܐ‎ Barf. in textu 3 ܕܩܠ ܐܬܝ‎ in margine ܒܝܘܿܡܬܐ‎ 

29 M36] pluit]. Addit Barf. ܠܝܐ‎ dominus, et fic Bodl. 

31 jLexe" 2] Barf. ܒܗ ܒܕܡܘܬܐܼ‎ 

35 ܒܪܝ ܬܢܫܬܒܩܝ‎ 2L] Defant in Barf. Jed Bore fed non 
in Bodl. 

(m E "XV. 
1 ܘܦܐ‎ et parabolam] In Barf. deeft o et. 

ds 431 Barf. ܥܝ‎ 

4 «9] 41] 176 ¢ «9j in Barf. et Bodl. 

5 LI] venit] Omiferunt Barf. et Bodl. 

7 Poft 2e» Barf. refert ad CIENT ubi habet boire; 
quafi effet inferendum, 0 


1010. [ܡܓܪ‎ Barf. HAN es ey 


f 





IN LUCAM. 61; 
8 [ܐܸܟܠܬܝ‎ Barf. [So 
9 x»? [ܨܸܟܠܪ‎ Barf. addit ܐܓ‎ 
Ibid. I2r*1] Barf. in margine: in textu be4 
14 ܕܡܠܟܟ 50 ] ܕܟܠܡܟܟ‎ 
1010. ܗܘ‎ tf o] fortius quam ille] Textus Syriacus poft o) 


quam exhibet ܓ ܢ ܢ‎ ez, cui lectioni plurimi codices Graci 
patrocinantur. wH. 


16 y ܟܠܝܗܘܢ‎ iis 4] 70 legit abfque afterifco. 

25 ܢܥ ܒܟ‎ Barf. in margine, ܕܥܘܠ‎ i in textu. 

27 ܝܢܝܬ ܙ(‎ SoINSo] Barf. et Bodl. addunt ܐܝܬܝܗܝܢ‎ 

ܒ ܝܗܝܢ Bodl. habet‏ ܠܗܠܝܢ ܕܝܠܢ Bar.‏ [ܟܠܬܠܝܢܘ܇ 28 

29 La) Sic Bodl. fed Barf. ܐܚܝܘܙ‎ 

30 Pro Iu J-95]»2 multis vicibus] Barf. legit in margine 
[9] psa feptem vicibus. 

31 [ܒܝܕ ܢܒܢܐ‎ Barf. in margine : in textu Lc 

32 VEM *] Barf. legit, fed abfque afterifco. : 

34 [ܕܟܠܟܣܝܝܐܼ‎ Sic Bodl. Barf. vero rl in margine. 

: ܗܘܬ Barf.‏ [ܗܘܐ 35 

4I CUX marginale Barf. habet in textu. 


© 4:11: 


2 [ܗܢܐܼ‎ Barf. ܘܗܢܐ‎ ut in margine. 

3 Poft ܗܘܕ‎ erat in fine commatis addit Barf. 45). ܗܘ‎ zfe Za- 
cbeus: Bodl. cum noftro. 

8 ܟܠܨܝܐܼ‎ dominum] Barf. eodem modo et in textu et in margine. 

9 ܠܘܬܗ ܝܧܘܠ‎ ad eum Jefus] Barf. legit ut in margine j 5159 
ܠܘܬܗܘܢ‎ dominus ad eos. 

17 ܢܬܢܚܪܐܼ‎ c9] Vim vocis compofite mprepyardh exprimit 
interpres. wH. 

20 voco s ct ille v] Barf. fine afterifco. 

Ibid. a] Barf. in margine olo 

2 [ܙ ܢܐ‎ Deeft in Barf. 
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26 In initio commatis hujus addunt Barf. et Bodl. (ut in Simplici) 
< 


Ibid. Deeít ; ܓܢܪ‎ in Bodl. "np 

Ibid. ܕܣ ܒܪ«‎ it quod putat 7] Barf. Tee. afterifco. 

ܒܥܘܘܢܝܥ Barf.‏ [ܒܥܝܐܘܢܝ 27 

Ibid. [ܙܡܠ ܟ‎ Bar. 4 9S6]? 

Ibid. v 403] : eos «] Legit Barf. fine afterifco. 

29 [ܙܝܬܐ‎ Barf. prepofuit NK. Non ita Bodl. 

30 seed] Barf. ܘܘܗܝ‎ 53] 

ܟܠܕܘ Barf.‏ [ܨܟܠܪܝܢ 33 

38 v ` ܨ‎ L2»55.60 ܡܘܚ ܟܥ :ܟܝܐ‎ Barf. 515.0 
ܡܠܟܚܐܼ ܕܐܝܣܪܠ‎ jin oo? oo: ubi eadem nota marginalis occur- 
rit, Bodl.lepit ut nofter, fed fine afterifco. 

4? GC DoN 9. Xo x.et menfas &c.] Legit Bar(. ut Heracl, 
afterifco includens que fequuntur, cum eadem nota in margine. 
Bodl. concinit cum noftro, fed non indicat ros claufulam in qui- 
bufdam deeffe. 

47 ܘܩܧܝܧܐܼ‎ et feniores] ܗ‎ Barf. at refert ad marginem, quafi 
effct legendum vice hujus vocis ܕܠܘܐ‎ | SESS e£ primores populi, 
quz nofter etiam codex habet in margine, fed inferenda indicat poft 
ܠܡܘ ܒܨ ܘܐܗ‎ perdere eum. Bodl. concinit cum textu noftro. 

48 v ܠܝܗ‎ s ei] Barf. fine afterifco. 


QUA !: > 


1 ܘܗܘ(‎ [ Bodl. et Barf. looo 
4 ves unum v] Barf. fine afterifco. 


6 Poit «a9 Noy] Barf. et Bodl. addunt 5. 
9 waa] s quidam v] Barf. abfque afterifco. 


10 ܢܬܠܘܢ ܠܘ‎ darent ei] Inferui oU ei ex Barf. et Bodl, wr. 


Ibid. [ܡܝܐܘܗܝ‎ Barf. duplici Pau. 
Ibid v ܢܘܗܝ‎ remiferunt * eum v]. Barf. fine obclo. 
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11 65437] Barf. o5 9.0 

12 Laos hunc] Barf. in margine, at in textu ܠܗܘ‎ z/u. 

13 2.5] Barf. concinit in textu, et in margine, nifi quod prz- 
figit Do/ath --- ܕܡܢ ܗܢ .ܐ‎ 

ܚܝܐܘܘܗܝ Barf.‏ [ܝܚܐܼ ܐܘܗܝ 14 

1010. [ܠܘܬܗܘܢ‎ Darf. in margine, at in textu ntes ܠܘܐ‎ 

1: y ܩܬܼܠܘܗܝ‎ occiderunt * eum v] Barf. fine obelo. 

16 ܕܝܢ‎ autem] Inferui ex Barf. et Bodl. wir. 

17 ܗܙ ܙ‎ [ Deett in Barf. 

18 a9] Barf. NSl 

19 ܠܢ ܟܢܧܐܼ‎ turbas] Bodl. 32s «o. populum : et fic Barf. at in 
margine < ܟܠܢ‎ turbam. 

20 ܠܢ ܙܐ«‎ s opportunum tempus > [ 11311; fine afterifco. 

Ibid. | ܝܟܢ‎ [ Deeft in Barf. 

Ibid. L2.) 24: vice] Barf. ܐܝܟ‎ 

22 Jh. So] Barf. ܡܕܙܬܐܼ‎ 

24 Pot ]J2 A20 et infcriptionem] Addit Barf. ܗܢܘܢ‎ . Bodl. cum 
noftro. 

26 ܠܡܚܚܝܕܘ ܪܢ .ܗ ܘܠܠ ܕ‎ ad literam cafere ex eo verbum] 
Marg. jx ܠܡܥܕܠܗܿ‎ reprehendere verbum. Barf. concinit 
in textu et in margine. wH. 

31 ܗܟܝܢܝܐܼ‎ oo] Marg. ,ܒܗ ܒ ܟܕܟܠܘܬܐܼ‎ Priori refpondet Gr. 
ܕܐ[‎ pofteriori quae. Barf. le&ionem marginalem in textum re- 
cepit, habetque in marg. laao) oc. wh. 

34 ܓܢܢ‎ 0130] Eadem nota in margine reperitur, nifi quod pro 
ܘܒܝܘܢܝܝܐܼ ܠܝܬܐ‎ legitur «4501 ܘܒܝܘܢܝܐܼ ܐ ܟܬܝܒ‎ 

35 ܠܘ ܪܠ ܧܦܢܬܘܝܢܘ‎ confequi] Reperitur in marg. vox rvxew, cui 
minime quadrat. Syriaca o ܘܝ‎ N 8 So M, fi Lexicis impreflis 
fides; nam verbum ooN s] explicant, dignus, par, Ja&us vel 
babitus efl; quo quidem fenfu accipitur hoc ipfo commate. Sed 
notat etiam cozfecutus, affecutus of]: nam Polycarpus plurimis in 


7 
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locis Gr. rvyxave vertit per hoc verbum : e. g. 4. xxiv. 3. ܬܐ‎ 
epus TU aWoV|es Syriace reddit, ppm ܠܦܝܢ. ܐ ܣܓܢܐܐܼ‎ xxvii. 3. 
ܐܘ ܬܐܐܐ‎ TUE ܐ ܠ ܝܦܘܬܐ ܢܫܬܘܐ‎ - 

36 o4] Sic Barf. in margine, at in textu vp 

37 2 Bis: Barf. non legit copulam. 

41 Y ves :[ Barf. non habet afterifcum. 

47 Poft jxs.20 Barf. inferit ܟܕ‎ 


6( 9 ܪ ©) 


2 y ܐܼܒ‎ x] Barf. non in afterifco. 

Ibid. &.55]1) Barf. concinit in textu, et in marg. 

3 ܒܠܝܗܘܢ‎ omnes] Barf. addit in margine &4365]1 qui confecerunt. 
Deeft in Bodl. 

5 [ܘܒܝܝ̈ܕܡܐ‎ Sic Barf. Nofter codex in margine repofuit ex Grzco 
textu ex23yuaci: Barf. vero per ܢܢܐ‎ voía interpretatus eft in mar- 
gine. Simplex habet L.L2*ao 

6 and NL et ܬܣܬܬܬܪܝ‎ exarantur in Barf. abfque jod finali. 

9 Le&io marginalis non reperitur in Barf. 

Ibid. [ܬܬܬܘܗܘܢ‎ Barf. duo tantum appingit 7 

11 Ad finem hujus commatis Barf. addit ,ܐܣܬܘܐ‎ quod nofter co- 
dex habet in margine. Nefcit Bodl. 

12 ܘܢܝܓ ܨܢܝܢ‎ et adducentes] Signum refert ad marginem, cui 
nihil refpondet. Barf. vero legit in margine i o5co 

13 [ܬܣܘܟܝ‎ Barf. fine jod finali. 

I5 eL XA ecN Jo Jlo] Defunt in Barf. reperiuntur vero 
in Bodl. 

17 vla] Barf. ܣܢܝܐܼܐ‎ 

18 [ܬܐܒܢܝ‎ Bar. fine jod finali. 

20 v ܠܗ‎ 7] Barf. abfque obelo. 

23 v] Sic Barf. in margine, in textu vero ,ܢܝܢ‎ Bodl. cum 
noftro. 
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Ibid. ܙܢ ܐܢ ܟܚ‎ Barf. concinit in textu et in margine. 

27 Ls] Barf. concinit in textu et in margine. 

30 ܐܢܬܘܢ‎ v XS—2A—.L— 6] Barf. habet in margine 
,ܗ. ܦܐܙܝܝܗܘܢ. ܡܢܝܗܘܢ‎ Bodl. legit cum noftro in textu. 

36 «ool s/!] Sic Barf. et in margine ܕܬܬܡܨܝܘ‎ 


6 4 {|: |) 


3 ܕܡܠܬ ܕܟ ܚܪ‎ cO) qui dicebatur] Sic exaratur a prima manu. 
Margo vero exhibet 315A Nos qui vocabatur recentius fcriptum : 
quam lectionem tuentur Codd. Barf. et Bodl. wn. 

Ibid. v pos unus «] Barf. fine afterifco. 

9 eden ut paremus] Addunt Barf. et Bodl. ܠܟ ܠܡܐܟܠ ܦܨܚܐ‎ 
tibi ad comedendum pafcba ? 

12 ܘܗܘ‎ Concinit Barf. in textu et in margine. 

13 [ܙܝܟ ܡܝܐ‎ Bar. p.323] : fic Bodl. 

16 ܕܠܐ ܬܘܒ ܕ݀ܟ̇ܘܠ ܡܢܝܘܿ‎ quod non amplius comedam ex eo] 
Mendofe in MS" refertur lectio marginalis ad Ne5] i in precedente 
commate. Correxi ex Barf. wu. 

18 [ܬܘܗܒ‎ Barf. inferit in textu ܟܠܢ ܘܦܐ‎ ` 

Ibid. [-No [ܥܢ‎ Barf. hanc le&ionem pofuit in margine: fed in 
textu legit ܐܝܫܬܝܘܗܝ ܒܡܠܟܘܬܐ݀ ܕܠܠܗ ܐ‎ le Fee»: Bodl 
concinit cum noftro. 

22 ܘܠܬ ܝܢܘܚܐ‎ definitum eft] Sic Barf. fed in margine habet 
ܕܟܬܝܒܝܐܼ‎ fertum cf, quod "LAS ܀‎ effe fufpicor potius 
quam Var. Le&. 

Ibid. c5] 21] Sic in margine Barf. exaratur: in textu vero fine ܐ‎ 

27 c1] Barf. et Bodl. addunt ܕ ܢܬܰܘܗܝ‎ 00s 1 

309 <× £cn.35] : 2 duodecim v]: Barf. fine afterifco. ^ 

32 [ܬܬܛܠܗܝ‎ Barf. abfque jod finali. 

34 [ܩܕܡ݀‎ Barf. in margine, ܠ ܢܘܠܐ‎ 1 in textu. 

35 |-Sa:;5co] Sic Bodl. fed Barf. ܡܪܣܘܦܐܼ‎ lle 
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36 3—56]] Sic Barf. in marg. at v! ܗܘ‎ in textu. Bodl, cum 
noftro. 

Ibid ܟܠ ܐܙ ܐܼ‎ Barf. et Bodl. imponunt puncta pluralia. 

Ibid. «2 p10] Barf. addit ܠܗ‎ : nefcit Bodl. 

37 ܓܝܪ‎ enim] Inferui ex Barf. wu. 

Ibid. ܗܝ‎ et o. x] Rejicit Barf. in marg. et ponit ܗܠ ܚܝܢ‎ ct 
ܠܗܢܝܢ‎ in textu. 

43 xt autem] Inferui ex Barf..— wa. 

45 × ܝܠܗ‎ s fuos v] Barf. abfque afterifco. 

47 [ܩܕܡܝܗܘܢ‎ Barf. concinit in textu et in marg. 

48 v Was s Jefus v]. Barf. fine aíteriíco. 

49 La6cn] Barf. refert ad marginem, ubi occurrit ܗܘܐ‎ 

Ibid. v 4&4] s eos «] Barf. fine afteriíco. 

$1 Na—s— oo ܘܟܕ ܥܢܐ‎ et refpondens Jefus] Sic fcribitur a 
prima manu: manu vero recentiori poft + > inferitur veli et fic 
legit Barf. copula au omiffa. wm. 

52 [ܥܠܘܗܝ‎ Barf. in marg. habet ܠܘܬܗ‎ 

Ibid. |a 25] Barf. in margine interpretatus eft, Hor poo: 
Neício quid fit. 

Ibid. v ܙ ܘܢܥ‎ €] Legit Barf. fine afterifco. 

54 Nullum ponit obelum Barf. 

56 ܢܘܪܐ‎ Lo ad ignem] Barf. in marg. fed in textu ooa 
lucem, et c Bodl. 

61 [ܝܧܘܠ‎ Sic Bodl. et Barf. in marg. in textu vero ܠܝܐ‎ 

Ibid. v ܝܘܘܠܢ ]ܐ‎ x] Omi(t Barf. fed repofuit in margine. 

63 coo] Barf. addit ܠܗ‎ non ita Bodl. 

65 [ܒܝܗ‎ Barf. in marg. at in textu ܠܠܘܗܝܙ‎ 

66 [ܘܐܣܩܘܗܝ‎ Barf. concinit in textu et in margine. 

69 «× ܕܝܢ‎ à] Barf. fine afterifco. 

70 ܒܪܗ‎ [ Sic Barf. fed in margine 3&2 

71 Wax, xi] Barf. fic legit in textu, at in margine «o? «cao 
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2 [ܬܢ.ܦ‎ Sic Barf. in textu, in margine vero ܕܡܗܦܟ‎ . Bodl. 


cum noflro. 

0 ` et inclinarent] Marg. ܘܐܟܢܝܢ‎ Vox textualis con- 
venit Greco xXwowzay, marginalis vero variantem lectionem eur» 
exprimit. Barf. habet vena in textu, et x29 in marg. wH. 

12 [ܒܝܗ ܒܝܘܡܐܼ‎ Concinit Barf. in textu et in marg. 

I5 [ܬܢܪܐܟܘܢ ܓܢܝܪ̄ ܠܘܬܗ‎ Sic Barf. in marg. fed in texta margi- 
nalem Heracleenfis le&ioném exhibet. Bodl. cum noftro. 

17 v]Eac] 7] Barf. fine obelo. 

21 >) :;:- fperabamus] Vide notam ad Cap. vi. 38. hujus 
Evangelii. wir. 

22 y ` ( 7] Barf. (ine obelo. 

Ibid. ܘܐܕ‎ Nos 1A] Haec habet Barf. in marg. fed legit in 
textu ܠܡܘܬܐ‎ jo» quz eft lectio marginalis in Heracleenfi. Bodl. 
cum noftro. 

25 v ܠܗܘܢ‎ *[ Barf. fine obelo. 

29 ` 1 Barf. concinit in textu et in marg. 

33 ܐܠܘ ܠܕܘܟܬ ܐ‎ 729] Barf. concinit, nifi quod in margine 


omifit ܠܘܬ‎ 
Ibid. [ܡܢ ܝܦ ܪܝܥ ܐ‎ Inferui ܡܢ‎ ex Barf. et Bodl. wu. 


35 |a 9] Concinit Barf. in textu et in margine. 

Ibid. [ܩܪܘܪܝܩܝܢ ܗܘܘ‎ Deeft ooo) in Barf. 

Ibid. ܙܝ .ܢ ܐ‎ [ Bart. [s 

42, 43] Barf. legit cum noftro fine afterifco. wu. 

45 gall] Concinit Barf. in textu et in margine. 

Ibid. co^ —:9]0] Sic Barf. fed in margine repofüit verbum a 


ܐܙ ܢܲܝ Simplici‏ 
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46 [ܢܧܫܡܥܬܗ‎ Concinit Barf. in textu et in margine. 

48 [ܘܚܝܕ ܚܐܝܢ ܗܘܘ‎ Sic Barf. fed varia lectio notatur in margine 
ej» ܟܕ‎ 

5o e] eduxit] Margo habet ܝܬܝ ܘ‎ quod idem valet. ww. 

51 «sje o ag] In margine recentiori manu 1 sos. Barf. 
ܪܰܡܐܬ݁ܳܐ‎ 

55 ܙ ܬܝ‎ [ Sic Barf. in marg. at in textu ܕܠܝ‎ 
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2 d [ Barf. Aa eor et fic Bodl. 

7 ܠܗܘ‎ co] Sic Bodl. fed Barf. legit ut in margine. 

10 v! ܝܬܝܝܗܝܢ ܗܘܝ‎ x] Barf. legit abfque afterifco. 

Ibid. y ܗܢܝܢ‎ 3]. Barf. fine afterifco. 

II ܡܬܐ ܕܝܠܝܗܝܢ‎ Sic Barf. in textu, at in margine vxo ܡܠܐ‎ 
Concinit Bodl. cum noftro. 

13 [ܢܦܫܬܝܢ‎ Bar. «sio .ܘܠܐܕ‎ Bodl. cum noftro. 

14 [ܡܛܠ ܠ ܢ‎ Barf. inter has voces inferit voc. Sic 
etiam Bodl. 

17 ܝܗܝ‎ aia S30 Ag a] Sic Barf. fed in. margine notatur 
ܕܢܫܬܘܕܒܢܝܝܗܝ‎ Lara] ben Quid fit Exemplar alterum nefcio: 
fed Simplex e ܢܧܬܒܪܥܘܢܝܝܗܝ‎ . Dodl. cum noftro. 

Ibid. «4 Na a9 N01] a Jo conferre, fed. Barf. veo. 
Nefcio quid fit, nifi fit error amanuenfis. Bodl. legit cum noftro. 

ܡܬܘܬܒ Barf.‏ [ܡܬܬܘܬܒ 18 

Ibid. &45] Sic Barf. in textu, fed in margine ܗܟܝܠ‎ 

23 vol x] Darf. fine afterifco. 

26 ܗܠܝܢ‎ eX] Sic Barf. fed aliam le&ionem habet in marg. xo 

27 joo [ܡܦܦܩ‎ Sic Barf. fed in margine ܦܫܩ‎ 

29 ܕܡ̈ܟܝܠ ܡ‎ 1] Barf. fine obelo. 

Ibid. |a 4s [ܢܣܒ‎ Inter has voces recentiori manu inferitur 
ܗܘܐ‎ , quam nefcit Barf. 
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32 [ܕܢܦܟܕ‎ Barf. male 165y 

35. [ܗܿܢܝܢ‎ Barf. ܙܗܠܝܢ‎ : fed habet. ܢܝܢ‎ in margine. 

39 v a.L1as.o.. ] Barf. abíque obelo fcribit ܓܕ ܝܬܩܘܢܝ ܝܘ‎ 

44 [ܠܝܗܘܢ‎ Signum refert ad marginem, cui nihil refpondet. 
Sufpicor fuiffe ܕܠܝܘܬܗܘܢ‎ quoniam fic legit Barf. in textu, et habet 
ܠܝܗܘܢ‎ in margine. Bodl. ܠܘܐܗܘܢ‎ 

47 oJp2llio] Barf. fine jod finali. 

49 jo'e] Deeft copula in Barf. 


CorrLATIOoNES ET NoTu IN JoHANNIS ÉvANGELIUM. 


CPAUPAET. 


4 L——4 ot—2] Eadem nota in margine Barf. nimirum, Liu 
ܚܕܢܐܼܝܬ‎ . Reliqua 80010). 0 

13 ܕܟܠܝܐܼ‎ fanguinis] Barf. .ܐܟܠܐ‎ Hic defit ille codex ufque ad 
comma 38 capitis iv. 


0 4 5 ¥!" 
1 In medio hujus commatis poft JU t Galilec inferitur prima 


manu e regione in margine claufula, quz ita fefe Grace haberet, 
X OWoy CUX é(yo» óri ܘܐ‎ org TE ܬܬܐ‎ : cul fubjicitur nota Syriaca 
manu recentiori, minoribus literis expedite exarata, ut qua fit non 
omnino patet, at fenfus eft, ** illam claufulam non effe in omni. 
bus Exemplaribus Heracleenfibus, fed in nonnullis Grzcis repertam 
fuiffe." Lectio eft prorfus nova. 


CABPAETII, 


25 «× ܚܝܢ‎ pos je ܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ Qe jM ܗܘܬ ܗܟܝܠ‎ 
Fa&a eft igitur quzítio ex difcipulis ejus cum Judzo x quodam «] 
Hanc le&ionem tuetur Cod. Bodl. nifi quod afterifcum omittit, 
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Nofter poft ܒܥܬ ܙ‎ que/fio habet 4X. cuidam manu recentiori inter 
lineas exaratum; quod ex Verfione Simplici petitum videtur. Pro 
ܬܠܡܝ ܕܘܗܝ‎ difcipulis ejus legit: Bodl. ܐܠܡܝܢܐ ܕܝܘܚܝܝܢܢ‎ difcipulis 
Jobannis: ita et nofter inter lineas, recentiori manu. wu. 

32 ܕܚܙܐܼ‎ oco et quod vidit] Idem valet lectio 5.01 oo» que in 
margine minio exaratur. wH. 


06 4:10 <] 


1 BÀ plures] Greci habent zAeoas 607 $: puncta igitur 
pluralia fupra vocem ܝܬ ܝܪܐ‎ defiderari videntur. A manu recentiori 
ܝܬܝܪ‎ poft o] inter lineas exaratur, quafi Criticus cum Simplici 
Verfione legere vellet. wu. 

36 A prima manu clauf(ula fic legitur ܙܐܒ ܗܘ ܐܕܠ ܘܗܿܘ‎ [Le25] 
ܕ ]1-3 ܢ ܥܝܝܕܘܢ‎ ? Ur et i5 qui feminat, e£ is qui metit mul 
gaudeant. Huic léQioni nulli, qui extant, Codices Graci adfti- 
pulantur. gem esp mul gaudeant delevit manus recentior, et 
poftea w5J* feminat inferuit, quomodo et. Cod. Bodl. cujus fide ita 
imprimendum curavi. wH. 

45 xaO) [ܕܚܙܘ‎ Barf. ܟܠܗܝܢ‎ opu? 

47 ܗܘܐܼ‎ ]p Ses qu] In margine interpretatus eft sto 
eyyvs ܐ‎ : et fic in Bodl. 

51 Lectiones, textualis et marginalis, eedem funt in Barf. 


© 4510 90 


2 ܦ ܪܘܒܐܛܝܩܝ‎ probaticam] Criticus in margine ad verbum ex- 
primit per JA a ܥܢܒ‎ ex J25 ovis. Barf. aoa habet in 
textu; at in margine fcribitur ܦܕܪܘܒܐ‎ wn. 

Ibid. ]23 ܒܝܬ‎ Betbfaida] Barf. ]pg ܒܝܬ‎ Betbefda in textu ; 
̈ܢܝܢܐ‎ /zda in margine. wg. 

° 4 Indicat Aíterifcus priorem hujus commatis partem abeffe in 
quibufdam exemplaribus; Obelus, in aliis, quz priorem claufulam 
habent, abefíe poíteriorem. 


¥ 1] _[{ 0 11 4 11 11 5 62 


Ibid. ܢܝܢ‎ Ante hanc vocem inferit Barf. ܕ ܐܶܢ‎ 

6 ܟܕܘ‎ x] jam] Reftitui ex Bar. wa. 

12 a.5No] In Barf. a-àsoo 

13 Poft ܟܢܧܐܼ‎ turba deeft ܐ‎ multa, quz legitur in Barf. 

18 [ܟܝܕ ܕܢܦܘܐ ܐܠܗܐ‎ Ezdem lectiones in textu et in margine Barf. 

19 ܘܡܪ‎ dixit] Barf. addit ܠܗܘܢ‎ ii;; et in margine ܡܪ‎ dicit 
in prafenti reponit. 

23 ܙܲܝܟ ܡܝܐ‎ [ Barf. E325] 

24 L4] Sic in Barf. cum nota eadem. 

25 jo] Sic in Barf. cum eadem varia lectione in margine. 

3o L224]] Praponit Barf. Hh 

34 [ܬܬܢܬܘܙܒܚܢܘܢ‎ Omifit Barf. fed in margine reponit ݁ܶܙܶܚܘܢ‎ 


ܕܝ 


(17), quam vocem interpretatus eft ܬܗܝܡܢܘܢ‎ Tiguri]. 
35 [ܠܡ ܘܐ‎ Bar. oops 
39 3-1] Supponit pun&um Barf. 
40 [ܕܚܝܐܼ ܢܝܗܘܘܢ‎ Barf. ܕܚܢܝܐܼ ܢܝܗܘܐܼ‎ 
42 [ܠܝܬ ܠܟܘܢ ܒܟܘܢ‎ In Barf. deeft ܠܦܘܢ‎ 
43 [ܘܠܩܿܒܠܝܢ‎ Scripfit recentior manus ܢܢ‎ Barf. 


in marg.‏ ܘܪܩ ܒܠܝܢ in textu, et‏ ܢܣܒܝܢ 
4:1 )£ 


¥ ܛܔ ܝܒ ܝܘܣ‎ [ Praponit Barf. in textu ,ܐܬܙܘܬܐܼ‎ &g 7 66: 

1I [ܢ ܦܒ ܕܹܝܢ‎ Barf. ܢܬܝܒ ܗܟܝܠ‎ in margine. 

12 [ܣܒܥܘ‎ Barf. in marg. ܕܶܬܟܠܠܝܘ‎ 

Ibid. ܡܝܪ‎ Barf. ܨܵܘܩܠܢ‎ in praterito. 

19 joo ܘܙܒܩܘܪܿܒܝܐܼ ? ܐܠܦܝܐ‎ 2d verbum et in 30001 navigii ex- 
iftentem, vel fadum] Grzci habent xe eyyus 7E w^um ymeuevo. 
Graecum ze zAus per eundem cafum exprimit Polycarpus, fcil. 
ܕܠܠ ܘ .̄ܐ‎ perperam vero exponitur adjecivum eyyuw per no- 
men ܩܚܘܪܒܚܐܼ‎ acceffus. Eodem modo reddit Polycarpus locum 

2:31 
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parallelum Cap. xix. 20. ór« eywyus ܐ‎ (£ 70:62 0 TOTO. ` ' 
ܗܘܬ ܕܘܟܝܬܕܼ ܕܡܠ ܢܝ .ܢܙ ܬܕ‎ cn ܕܒܩܘܪܒ ܐ‎ quia in 7 
erat locus 55 05 Criticus in margine ܘܕܠܘܐ ܐܠܦܐ ܡܪܬܩܘ ܪܛܐ‎ 
et ad navigium Barf. concinit in textu et in mar- 
gine. wH. 
22 admo] Inter hanc vocem et fequentem inferit Barf. ܠܠܗ‎ 
23 o0 illum] Deeft in Barf. 
Ibid. L3:5e] Barf legit wa, in textu, ct ܢܝܐ‎ in margine. 
24 ES] Barf. (ܐܠܦܘܿܢܝܬ ܐ‎ in textu, et (ܐܠܦܘܢܝܬ ܐ‎ in marg. 
:26 ܠܗܘܢ‎ a9) In Barf. non occurrit ܕܝܢ‎ in textu vcl in marg. 
Ibid. ܐܢܬܘܢ‎ ` 0 Barf. ܗܘܝܬܘܢ‎ uS 
27 [ܠܘܐܼܟܘܠܬܐܼܼ‎ In Barf. deeft ܠ‎ praefixa. 
31 ܘܚܐ‎ 441] Barf- p.323] 
32 [ܗܟܝܠ‎ Sic Bar. Sed in margine vl 
35 [ܗܟܝܠ‎ Sic Barf. fine marginali leione. 
39 ocinaNnao]] Poft hanc vocem in Barf. fequitur | que 
deeft in noftro. 
44 ܐܼܒܐ‎ 41) Bart Jo] ܐ ܐܶܢ‎ 
4$ ܘܬܝ‎ X jl] co L3] ܟܠ ܗܟܝܠ ܡܿܢ ܕܢܫܡܥ ܡܢ‎ 
quifquis igitur audivit a Patre et didicit, venit ad me] Sic habetur 
in Barf. monet vero Criticus in margine noftri, ܝܘܢܫܐܼ ܙ ܦܘܠܓ‎ Gracis 
cfle, ZIudzt.. Diffentiunt hic inter fe Codices Graci ; nonnullis ,»ܐ‎ 
aliis ex» exhibentibus. Priori le&ioni favet Criticus in margine; 
Polycarpum vero cum Grazcis impreffis legiffe exiftimo. — wit. 
598 Jo ܐܝܟ‎ [ Darf. ut folitum. 395] 


64 1] Barf. omifit. 
66 [ܠܒܣܬܐܪܗܘܢ‎ Sic Barf. in margine, at in textu 35 Ne 5s 


7» ܠܘ ܠܟܘܢ‎ Inferit Barf. ܐܢܝܐ‎ cum nota interrogationis, 

71 ܣܩ ܐܝ ܘܛ‎ Scariotam] In Nota marginali loco (7s «») fupple 
)< a7«).. Margo habet---xepvzirs —- ܗܘ 301« ܦܐܲܕܲܝ ܘܝ ܝܛ ܘ‎ eum qui 
erat ex ,ܩܐ ܕܝܘܝ ܝܓ ܘ‎  Concinit Barf. in textu et in margine. Omnes 
fere codices Graci habent iexapieriy, non exapiert. Simoni hoc no- 
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men impofitum eft, non quia quzftor erarii, ut quidam volunt, fed 
quia erat ex urbe dicta ® 6.3 L.oso : quod recte monent CasrELrvs, 
et CaniNIUs. Vide Lexicon Heptaglott. et Bezze annott. in Matt. 
X. 4. Idem plane vult Criticus nofter in margine, nifi quod pro 
ܣܩ ܐܝܘܟ‎ legit ܩܐܼܪܝܘܝܝܔܘ‎ : cui le&ioni adftipulantur Codices Gr. 
13. 69. wn. 
© 34 15 1 

9 [ܗܠܝܢ‎ Barf. o 

1o oo) ܒ‎ et ipfe] Barf. wea, ܗܘ‎ «9] et fe 76 

ܡܛܥܬܗ Barf. inverfo ordine‏ [ܙܝܬ ܗܘܐ ܡܛ ܢܗ 12 
ܐܝܬ jeo‏ 

Ibid. [ܠ ܦ ܢܧܐܼ‎ Barf. imponit puncta pluralia. 

15 ܗܟܝܠ‎ n margine] Barf. reponit in textu. 

20 Le.15 a9] Sic Barf. in margine: fed in textu legit ut 
nofter in margine: fequitur tamen £26]o, non ܘܙܡܪܘ‎ 

24 | —9] ܒܘܪ ܐܣܢ ܒ‎ cum acceptione vultus] i. e. Hypocrifi. 
Gracis xaz' ev, fecundum faciem. wa. 

39 ?-1] Barf. hcl in plurali. 

32 ܬܢ ܘܪ ܫܢ ܢܐ‎ 50S] In Barf, deeft ܠ‎ prefixa : at reponitur 
in margine. 

37 ܚܪܝܐ‎ Barf. mendofe psp.) érge pro 6. 

39 -2 A5] Nofter imponit pun&a pluralia: at non patitur ver- 
bum fingulare &No3. Correxi ex Barf.. wu. 

39 Na—asas! [ܡܛܠ‎ Concinit Barf. modo non includit ܟ ܐܗܝܥܐܼ‎ 
afterifco. Eadem interpretatio legitur in margine. 


40 E«dem lectiones, in textu et in margine, occurrunt in utro- 
que codice. 


43 joo] Barf. A] in textu: fed in margine ܗܘܐ‎ 
46 ܗܢܐܼ‎ [83,5] Barf. inverfo ordine. 

47 [ܛܥܼܝܬܘܢ‎ Bar. voa] ܛܥܝܢ‎ 

50 *3o]] Bar. in prat. ܐܠܟ‎ 
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$2 73]2] Ezdem lectiones in textu et in margine reperiuntur in 
Bar(. Sequitur in Barf. comma 53 capitis 77. et hiftoria adultera 
in initio capitis 8v. quz in Heracleenfi abfunt: illam Hiftoriam 
non interpretatus eft Polycarpus, vel fi quis alius erat Philoxe- 
nian verfionis auctor, fed Maras eam interpretatus eft poítea, anno 
Domini D XXII. 


£€ 4 7 1 


1 ܗܟܝܠ‎ ergo] Sic in margine Barf. fed in textu ܕܝܢ‎ autem. 

Ibid. ܗܘ‎ [ Barf. ܘܗܘ‎ 

4 [ܙܸܐ ܐ ܨܢ‎ Nefcit Barf. le&ionem in marg. 

$ ]pp$] Ezdem le&iones in utroque codice habentur. 

6 Ante ܕܝܠܟܘܢ‎ deeft oo) in noftro: reítituenda ex Barf. ut ref- 
pondeat Greco re vu dk re ܐ‎ 

¦] ܥ‎ NO ܗܠܝܚܢ‎ haec locutus eft] Barf. et. Bodl. inferunt 
ܘܠܐ‎ veràa pott ܗܠܚܝܢܢ‎ bec. Abefle poteft, ut opinor, fine fenfus 
detrimento. wH. 

10 [ܝܧܦܘܠ‎ Barf. Voss ܗܘ‎ 

Ibid. v ataca 29] Jle x] Legit Barf. fed fine TEM 

12 tNc]o] Ezdem lectiones in utroque codice. 

Ibid. ܗܢܐ ܙܝܬܝܟܘܢ‎ pa ܙܢܬܘܢ ܡܢ‎ vos ex mundo hoc 
eftis.] Defideratur hzc. claufula in noftro codice. Iníerui eam fide 
Barf. et Bodl. wH. 

22 Lr22]] Barf. ܘܙܝܟܢܐܼ‎ 

26 ܗܐ‎ SNO ܡܛܠ 5561 ] ܕܝܠܝ ] ܓ ܢܢ ܒ‎ quia 
esi meum non capitis * in vobis «] Affentiuntur noftro codi- 
ces Barf. et Bodl. nifi quod Obelum omittunt. In omnibus codicibus 
Graecis vox Aeyeg eft in recto ca(u; in verfionibus Syriacis cafum 
quartum obtinet; verbum infuper ܥܪܕ‎ in plurali ufürpatur. 
Obelus igitur in hunc finem adhibetur, ut cafum numerumque mu- 
tatum indicet. wH. 
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33 jg] Sic in margine Barf. at in texta ܩܐܡ«܇‎ 

347 ܠܝ‎ ` pes ܡܛܠ ܡܐ ܐ ܢܬܘ܆ ܐ‎ quate vos non 
creditis mihi?] Sic habetur in noftro: deeft vero |E ILES ܡܛܠ‎ 
quare in Barf. neque hanc lectionem agnofcunt codices Graeci. wi. 

ܥܠ ܚܛܝܬܐܼ Bart.‏ [ܡܛܠ ܚܛܢܬܐ 35 

Ibid. 35s; 43] Barf. 15599 ܘܕܢ‎ 

37 ܝܬܝܢܟ‎ [ Sic Barf. in margine: at in textu. - Ac? 

41 [ܗ‎ Sic Barf. in marg. fed ܕܝܢ‎ in textu. 

44 Ej $56? 419] Ej] Reftitui ex Bar. wn. 

46 gala] Barf. ܐܝܬ ܠܟ‎ 

48 ܘܥܒ .ܪ‎ .]o0 YS] # ܟܕ ܝܒܪ ܒܝܕ ܡܕܥ ܬܐ ܕܝܠܝܗܘܢ‎ 
ܗܟܝܢܐ‎ ~ 151 franfiviffet per medium eorum: ¢ e abiit v et prate- 
rit ita] Verbum v» Ny] £ abiit« habet Barf. fed puncto fupra 
pofito, quod forte melius: exhibent enim Codices Graci C. L. apud 
WiTSsTENIUM erepvero. Vix dubito autem quin ?o0) item afterifco in- 
cludi debeat; nam ܼܐܠ ܗܘܐ‎ aptiffime refpondet Graecorum imper- 
fecto: aliter eft omnino fupervacaneum ܠܢ‎ freteriit fcripfit primo 
Librarius 2-5 fecit; cui le&ioni favet Bar. Cum vero nulli Codices 
Graci agnofcant eromze, imprimendum curavi cs. wm. 


094 151 6 
3 a19] Barf. ܘܦܺܢܝ‎ 


4 [ܥܕܡܐ‎ Darf. |sa5 Por: et in margine e.» pro [Soc 
ep 1323241] Barf. prafigit ܕ‎ ‫: 
6 £36] [ܟܕ ܗܠܝܢ‎ 12: e] ܟܕ‎ veo 
7 Jo2.S A So: oo] Barf. in genere mafculino, ܗܘ ܕܟܠܬܦܫܩ‎ 
Ibid ܕܢܬܢܝܠܘܢܢܐܼ‎ roo Siloà] Perperam, ut arbitror, fcribitur vox in 
Grzcis ܕ ܨܐ )ܗ‎ cum litera }ܬܬܐ‎ Vulgata habet S//e, fed melius foret 


zi AUI 
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Silia: ita. enim apud Grzcos literam ܢܚ‎ pronunciatam fuiffe tef- 
tantur voces ax:Aduua ct «9029 .---| X. wo, inquit Bar Bahlul, 
fignificat ܠܬܕ ܪܢܝܐܼ‎ Zegatus: fimilis eft explicatio in margine noftro, 
ܕܘܪ ܬܢ ܨܪܘܬ‎ cmm ܢܬܦܠܝܢܢܐܼ .¢ .ܐ‎ denotat eum qui mifjus efl et 
venit. Additur vox Greca azesaeApevs.  WH. 

8 ܗܘܘ‎ ecl Barf. inferit ܕܝܢ‎ 

Ibid. 55.1] Barf. ܕܝܬܒ ܗܘܕ‎ 

9 Eadem varia lectio in margine Barf. 

11 Eadem varia lectio in margine Barf. 

22 tas. ] Correxi ex Barf. MS habet .ܕܝܢ‎ ¥. 

25 Eso] Barf. ܘܗܝܬܐܼ‎ 

28 Poft oy*3ojo Barf. addit cx. 

Barf. omittit 666 finalem.‏ [ ܐ ܙܘܠܘܪܬ ܐ ܘܕ 

1010. [ܕܙܢܬܘܢ )] ܝܕܥܝܢ‎ Pro ܐܐ ܕ ܐܢܬܘܢ‎ vos MS. mendofe. ha- 
bet ܘܙܶܢܥܬܔܘܢ‎ e£ vor: Correxi fide Barf. et Bodl. wn. 

32 Jul] Laos? v o0 7 ܥܢ ܢܝܢܐ‎ oculos 7 illius > qui cecus 
natus eft] oon iu obelo notavit Thomas Heracleenfis, quod a 
Grzcis abeffet; nam legitur zoQAw yeyemaers, non vs 708 668 
VIRES. WH. 

36 ocio] [ܡܢܘ‎ In Barf. deeft ܐܬܘ ܗܝ‎ 

59 ܗܢܝܐܼ‎ [33 X] In Barf. deeft ܗܢܐ‎ 

41 Eadem varia le&io in margine Barfalibai occurrit. 


ܣ©3ܦ 10 4 )¢ 


3 Poft 3&5 Barf. addit ܠܟܠ ܚܝܕ‎ 
16 [ܙܪܬܐܼ ܗܙܼܐܼ‎ Concinit Barf. in textu et in margine: et iterum 


‫ܵ 


in joco et ܘܢܝܗܘܘܢ‎ 
18 ܕܐܣܒܝܗ‎ col] Barf. óc]. ܕܬܘܒ‎ 
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20 u$ o et infanit] Ita pun&atur in noftro; 10 6 
ܨܝ‎ 
Ibid. In exitu commatis poft xs, Barf. addit oa) 
3- 9- fa . ܢ‎ 
21 Ilse) Concinit Barf. in textu et in margine. 
÷ ±] I Bit o 
Ibid.']2]y ܬܡ ܗ‎ 5] Bar. ܒܧܡܐܼ ܕܨܒܐ‎ 
26 ܓܢܝܪ‎ Jl] Sic Barf. in margine, at in textu Jl 
39 [ܒܝܗ‎ Sedes mutant text. et marg. lect. in Barf. 
41, 42 Hac duo commata omiíla ex margine in textum tranf- 


tuli 2 


42 [ܣܓܢܐܐܼ ܒܝܗ‎ In Barf. ordine inverfo.. 


¢ 4/ 8 7: 


2 [ܒܥܣܕܐ‎ Barf. fine pun&is pluralibus. 
5 ]oo)] Deeft in Barf. 


7 v NI 7 ܓ ܝܕܘ‎ [ Ducite * eamus y] Ad verbum reddidi: 


arbitror tamen, loco Zucife ponendum. effe agite, ut fit agite 
Teamus«. wH. 


12 Nefcit Barf. lectionem marginalem. 


15 ܝܟܢ ܐ‎ [ Deeft in Barf. 

18 ܓܢ ܒ‎ ] Barf. caus 

27 qaa] Bap] Inter has voces inferit Barf. ܗܘ‎ 

31 «901a 5.1] Barf. addit ܗܘܘ‎ 

Ibid. 4,563 r2] Exdem letiones in textu et in margine Barf. 
36 [325 ops] Barf. [sa Jum 
̇ 39 ܕܠܝܬ‎ [ Tranfponuntur in Barf. le&tiones marg. et textualis. 
Ibid. 3:5] Barf. o5 co 

41 ܠ‎ Barf. adjungit lectionem marginalem textui, 

Ibid. 34655] Barf. adjungit HI 

42 v Lao ~] Deeft in Barf. 

50 [ܟܠܗ‎ Barf. prafigit y 

53 Eadem lectiones in textu et in margine Barf. 
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Ibid. ? 144.57] Omifit Barf. et poft ܗܘܘ‎ inferit pios 
+ ܓܒ £ ܐܘ [ ܓܢܒ‎ 

Ibid. Ezdem lectiones in margine et in textu Barf. 
57 [ܦܘܩܕܪܢ ܐ‎ Nefcit Barf. le&ionem marginalem. 


© & 1! 311 
1 [[ܝܧܦܘܠ‎ Omifit Barf. 
3 1-22] Barf. in fingulari. 
9] 6 [2.15] Impofui pun&a pluralia ex 3862 wa. 
12 Poit poca Barf. addit ܕܝܢ‎ 
13 Poft ooo ve inferit Barf. v2] ܟܝܕ‎ 
18 was] Barf. ܕܢܬܘܪܥ ܘ‎ 
24 [ܬܦܠܝ‎ Barf, ܬܦܠ‎ , et fic ܘܬܟܠܘܬܝ‎ in Barf. LaSclo bis. 
Ibid. Poft ܘܬܟܠܘܬܝ‎ inferui Go) ex Barf. wu. 
28 Exdem lectiones in textu et in margine Barf, 
34 Eedem le&iones in textu et in margine Bart. 


Ibid. Poft ܟܢܧܐܼ‎ Barf. inferit £56]. ܟܕ‎ 


35 Tranfponuntur le&iones in textu et in margine Barf. 

Ibid. 5224.2 [ܕܡܗܠܟ‎ Barf. legit ordine 11700. 

37 v1] Deeft 1n Barf. 

Ibid. ܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܘ‎ Barf. in marg. at in textu ooo) ܗܝܦ ܪܢܘ‎ 

39 Poft vr? Barf. inferit ܕ ܗܘܘ‎ : : 

40 ܠܥܝܢܝܗܘܢ ܘܥܟܥܝ ܠܠ ܒ ̱̈ܗܘܢ.‎ aS) ܐܦܘ‎ 
oculos eorum, et obduravit cor eorum] Bodl. concinit noftro; at 
Barf. et verfio Simplex legunt CNW QaNax0] excecaverunt --- et 
cbduraverunf, quanquam nullius Greci codicis habeant fuffragium. 
E regione verbi textualis > ~ obduravit fcribitur in margine 
noftri codicis ܗ ܕܚܠ‎ difcedere, recedere fecit, longe. removit : nulli 
vero Grzci hanc lectionem tuentur. Barf. legit o-0.,5]o in textu, et 


in margine. wH.‏ ܘܟܿܒܝܘ 
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ܝܝ 


41 Barf. concinit in textu et in margine, 

Ibid. [(ܝܧܢܐܼ‎ Barf. Lais 

43 91] Barf. in margine ܘ ܝܬܝܪ ܡܢ‎ 

1010. ܟܠܐܲܠܠܢܘܢ‎ magis] Monet nota marginalis unum L. legen- 
dum effe. wm. 

46 Poft ܕܟܠ‎ Barf, inferit S 

47 Tranfponuntur le&iones textualis et marginalis in Barf. 

5o [ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ‎ Barf. Naso ܗܢܝܢ‎ 


QEAVP.SESCITIST 


I OUSo? [ܠ ܗܢܘܢ‎ Barf, eis) ܠܝܗܠܝܢ‎ 

Ibid. Lax 62] in 1 praeit Eoo 

3 ܢܦ ܟ‎ L2] «Seo et quod a Patre exiifiet] Omnes qui ex- 
tant Graci codices legunt «s, quibus concinunt Barf. et Bodl, 
Habet quoque Barf. in margine ܒܚܐ‎ fatre. wan. 

6 ܢܬ ܠܝ‎ [ aX abeft in Barf. 

7 in margine nefcit Barf. 

8 ܡܧܝܓܝ ܐܢܬ ܠܝ‎ J]] Barf. ܝ‎ Ane JJ 

10 In fine ܘ‎ X]. Barf. ]], fed commate proximo ipfe legit 
ܠܢ ܦ‎ 

13 Poft > ` alteram ܙܶܢܬܘܢ‎ inferit Barf. ^ 

18 JlSe a] Sic Barf. in margine, at in textu Jic & aa 

24, 25, 260, 27 Concinunt lectiones marginales in Barf. cum 
margine noftri MS", nifi quod ܗܟܝ ̄ܠ‎ non legitur commate 2do yel 
in textu vel in margine. 

26 Sic legitur in noftro ---Text. coL . pu V3 ' ܘܟܢܢ‎ 
Marg. 1 cma . 2 ܘܝܝܗܒܣ‎ . Imprimi feci ledt. marginales ad fidem 
codicum Grecoram C. L. M, 45. qui dant, xa eeavas ro uu, 
^ »ܘܐ‎ xa .ܐܐܐ‎ Barf, in textu habet Nea, in marg. vero ema: 
ct eodem modo in fuperiori claufula. wm. 
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27 [ܗܲܝܢܝܢ‎ Deeft in Barf. 

29 T Barf. «o 

34 [ܙܐܚܒܬܟܘܢ‎ Barf. ܐܚܒܬܟܘܢ‎ Ja 

35 In Barf. tranfponuntur lectiones marginalis et textualis. 


QUU (5 eRVE 


2 ZWEI Reftitui * ex Barf.. wn. 

Ibid. 3&—20o:] Barf. 351] cum figno variz leonis, cui nibil 
refpondet in margine. 

3 ebat E2211] 826 ܘܐܼܝܟܐܼ ܕܐܝܬܝ‎ 

ORCI ܕܡ‎ Deeft ܠܗ‎ in Barf. 

Ibid. ܕ݁ܶܢ‎ J]]] Deeft ܕܢ‎ in Barf. 

IO [ܡܡܿܠܠ‎ Barf. nefcit lect. marginalem. 

Ibid. 1e23c] Sic Barf. in margine, fed in textu ܥܫܡܪ‎ 

Ibid. © [ܗܠܝܢ‎ Barf. ordine inverfo. : 

11 ܒܝ‎ R2je J2]2 Rap ce QobBe ܟܠܙܗܝܡܝܢܝܢ‎ creditis 
mihi quod ego in Patre, et Pater in me] Gracis eft. zietvere: fed hec 
forma eadem eft cum fecunda perf. pl. prefentis Indic. Hinc Poly- 
carpus, ut arbitror, legi vult, cum nota interrogationis in hunc 
modum: Creditis mibi quod ego in Patre, et. Pater. in me?  Alic- 
qum propter ipfa opera credite mibi. Barf. concinit noftro: Ver- 
fio Simplex habet o La. eso) credite. wn. 

i3. 534 oca] Barfo s. 4 oai 

16. Eadem letio in textu et in margine Barf. 

18 Ante ܠܘܐܟܘܢ‎ Barf. inferit v? 

22 jeo] Suppofui punctum ex Barf.. wu. 

24 ceo] Barf. esso 

26 Sas] Barf. prefigit Y 
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Ibid. [ܗܠܝܢ‎ Barf. ܗܿܢܝܢ‎ 
Ibid. ܟܠܟ‎ Sic Barf. in margine, at LzS6] in textu. 
27 EL] ܝܝܗܒ‎ 13] In Barf. deeft ܢܐ‎ 


28 x] Barf. inferit 1 


3o A4] In Barf. fedes mutant le&iones textualis ct marginalis. 


€ 4 |" ¥ 
2 ܬ ܟܝܧܬܕܼ‎ Barf. CES Y 


Ibid. Eadem nota in margine Barf. 


5 [ܫܒ̈ܫܬܐ‎ Barf. ܕܢܫܒܢܧܬܐ݀‎ et fic in com. 6. 
7 ܠܟܘܢ‎ joollo] Deíunt in Barf. 


Ibid. ܗܝ ܕܝܢ‎ quodcunque] Sic habetur in MS*, Barf, pro ܕܝܢ‎ 


autem rectius habet NIE 1! 1 


12 ܦܘܩܕܢ ܢܐ ܗܘ‎ mandatum] Marg. ܟܠܬ ܢܐܝ‎ Lacs id. e. 


Grzcis vox [ez] eft foeminini generis. wnH. 


14. Tranfponuntur lectiones marginalis et textualis in Barf. in quo 


prior L3? deeft. 


19 ܕܝܢ‎ JJ] In Barf. x2? rectius fequitur ܟܠܬ ܠ‎ precedentem 
20 ܕܠܝܬ‎ [ Barf. ܕܐܐ ܕܝܬ‎ M ^ 


0:47 < 


13 fet ܪܘܚܚܐܼ‎ oo] Barf. legit js ܗܿܘ ܦܪܩܠܝܛܐܼ ܪܘܚܐܼ‎ 
16 ܬܗܒ‎ Jlo] In Barf. abeft «391. 

18 Lise fre] Barf. Lise qe» 

ܕܩܠܝܠ ܘܐ Nus] Barf.‏ ܘ 19 

20 [ܬܬܬܥܝܩܘܢ‎ Barf, duplici tantum ܐ‎ ` 

ܬܙܠܝܕ Barf.‏ ܬܕܠܝ 21 

25 [ܙܘܙܥܟܘܢ‎ In futuro. Barf. ܐܘܙܥܬܟܘܢ‎ in preterito: male. 
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27 ܡܠܚܒ‎ 2j] Reftitui ex Barf. E23 .. Pro ܡܢܝܒ‎ ayamo, 
Barf. legit jazu3 ¢: :»ܬ‎ rete. wn. 

Ibid. ovS, [ܟܠܢ‎ Bart. ܟܠܢ ܐܼܒܐ‎ 

29 ܐܠܡܝ ܕܙܐ‎ ) (7 Barf. ut in margine noflri, ܠܗ‎ v3] 
ܐܠܡܒܕ ܐ‎ 

39 ܐܢܬ ܟܠܝܗܝܢ‎ Se In Barf. legitur, Aa] Se x20? 
32 ܠ ܗܢ̈ܝܢ‎ [ Barf. ܢ‎ 


64415 MOX VITS 


4 v-2x] Barf. ܘܟܕ‎ fine afterifco. 
" [ܝܕܥܘ‎ In Barf. tranfponuntur le&iones textualis et marginalis. 
IO eon] Barf. ܐܝܬܝܝܗܘܢ‎ 
1010. [ܒܗܝܢ‎ Barf. ܒܝܗܘܢ‎ : 
II [ܘܗܢܘܢ‎ Barf. 49200, at in margine ܗܢܘܢ‎ 
24 ܐܒܝ‎ Barf. adnectit precedentibus. 
26 [ܘܐܼܢܐܼ ܒܝܗܘܢ‎ Barf. ܒܗܘܢ‎ leo] ܘܢܝܐ‎ 


)§@©:4910654411 


ܕܥܠܘ ܗܘ Nas] Barf.‏ ܗܘ I‏ 
ܠܗ ܠ ܕܘܟܬܐܼ Barf.‏ [ܠܗ ܙܕܘܟܬܕܼ 2 
vel‏ [ܕܙܸܬܝ 4 

10 385 In Barf. invicem fibi locum cedunt textualis et mar- 
ginalis lectiones. 

13 o9 ܕܢܫܢܬܐܼ‎ Laota ܝܫ‎ ]o0 ocio] oo qui erat prin- 
ceps facerdotum anni illius] In margine fabjicitur hcc claufula: 
| 053 ܘ‎ 3 J&ao Lo jam] ܒܕ‎ xL ܗܟܝܠ ܗܘ‎ O5 eso 
Mifit eum igitur Anna. vincium ad Caiapbam brincipem Jacerdstum. 


Omnia hzc verba Barf. in textum recepit, at codex Bodl. concinit 
noftro. Vide Beza annott. in locum. wH. 
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16 [ܠܘܬ ܬܕܥ ܐ‎ In Barf. tranfponuntur Lectiones text. et marg. 
20 [ܡܬܟܿܢܧܝܢ‎ Barf. in margine ܨܐ ܟܢܧܘ‎ 
21 ܝܦܐܠܘ‎ [ Sic Barf. in margine, at in textu ܬܐܠ‎ 
1010. ]ܗܐ ܗܢܘܢ‎ Barf. ܗܢܘܢ‎ jo : 
25 *3o]o] Barf. ܘܙܸܡܥܢ‎ 
26 ¡(| Barf ܠ¡‎ 
28 ܩܝܧܦܐܼ‎ v [ܩܠܢ * ܠܘܐ‎ Barf. fine obelo. 
o do] Barf. legit cum margine. 


£) 4 < 5 


2 ܣܤܣܛܝܗܦܐܢܢܘܢ‎ coronam] Marg. ܟܠܝ ]ܐ‎ . Idem valet. Barf, 
in textu, et ܔܐܗܦܐܢܘܢ‎ in marg. wa. 

F-a2-9 colaphos] Gracis eft vox paziczuara, quam melius 
vertit Criticus in margine |&.6asy.  Barf. pasos in textu, et [AS 
in marg. wm. 

4 vo] Barf. sole 

5 J—3e—a,5]t purpureo] In marg. exhibetur vox Gr. eppure, 
Syriacis fcripta. wm. 

6 ܕܘܗܝ‎ j.] Bar(: ܘܘܗܝ‎ p 

ܚܝܒ ܗܘ Barf.‏ [ܚܝܒ ܗܘ 7 

11 joo SX] Barf. ܐ ܐܝܬ ܗܘ‎ 

13 jaa] Barf. Jo. 13 

14 J SS SS Ms] Barf. TIS 

17 ]-9.o,5] Ad hanc vocem notat Barfalibzus, o jM 2-oro 
COOL OP2.0: ܙ ;ܗ ,ܙܒ ܘܢ 03 . ܒܝܗܝ ܕܘܦ ܬܙ‎ 
ܒܬܪ ܛܘܦܢ ܐܼ. ܬܡܢ ܘܟܥܘ ܨ̈ܠܝܒܝܗ ܕܡ ܢ.‎ Cranii: hoc eft, 
Capitis noftri Adami. In quo loco fepelivit eum Noach poft diluvi- 
um, ibi fixerunt crucem Domini noftri. 

19 Jasco. [336] Concinit Barf. in textu et in margine. 
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25 [53s] Eadem nota in margine Codicis Barfalibzi. 

28 vi No]r s] Mendofe in MS y e] ü Sen. Que fequuntur 
ex Pf. Ixix. 21. petita (unt, neque in Gracis, Syrorum Simplici, aut 
Latinis Evangeliis reperiuntur---Ke« tdaxa» e debo ܘܐܬܘ ܦܬܬ‎ xen yop £ 
at legit Barf. 

29 wA»: x] Hoc modo, ni fallor, includi debet: EA Susie 
ܪܐܐ ܥ‎ jesse mixtum cum fille «. 

32 |-2* oz2L Nero Las] ocwo] Barf et Bodl. re&ius, 
Jas eal ܘܙܗ݀ܘ ܨ ` ܩܕܡܝܐ‎ quz ad literam Grzcis refpondent, 
xo T4 45V «78 xa tay ܐ‎ CX£NX4.  WH. 

37 $36]1) Barf. fine dolath prof. 

38 ܡܛܠ ܕܚܠܬܐܼ‎ Barf. Jot «So 3 

Ibid. Poft ܗܟܝܠ‎ Barf. inferit ܝܘܣܧ‎ 

4o [5o [ܙܼܲܝܟ‎ Barf. [525], ut folet. 


CENSD (6 


` piss] Barb vss 

lbid. xe] Barf. er 

7 19:09] Barf. ܘܠܣܘܙܪܿܐ‎ 

17 ܬܓܧܦܝܢ ܒܝ‎ JJ] Sic Barf. fed in margine ax voll JI. 
Nova prorfus le&tio. 

ܘܙܝܟܒܢ ܐ Barf.‏ ]125[ 21 

22 ܢܝܝ‎ [ Barf. addit ܒܗܘܢ‎ 

Ibid. [ܣܟܘ‎ Sic Barf. fed in margine dao 

31! eco E ANES fcripta funt] Marg. ---* | ܙ‎ 677». 10 
net Criticus, ni fallor, vocem ` + )ܪ‎ abfque Dolath prafixo, 
efle preteritum (Greco yeypuzrag rcfpondens) non vero participium 
faem. pl. ut praecedens 4, 31 (quod refpondet Graco yeypai- 


1v.) .ܐ‎ 
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3 [ܠܡܨܐ‎ Barf. addit paca 

6 Poft Liasy. Barf. addit leot 

7 [ܗܘ ܡܪܝܐ‎ Sic Barf. in margine : fed in textu b£2e Lo 

12 ܡܢ ܬܠܡܪܝܕܐܼ‎ joo [ܡܡܪܲܚ‎ Barf. invertit ordinem : fed in 
margine recte difponit. 

15 No] Barf. ܪܚܡ‎ 

18 [ܘ ܚܢܐ‎ Barf. concinit in textu et in margine. 
7 x36]. amen] Marg. vao] ܒܝܘܢܝܐ ܐܝܬ‎ In Gr. efl amen. 

] paulo exiliori manu in noftro exaratur. Inferuit 


eam Criticus, puto, Codicum Grzcorum auctoritate nixus,  Abeft a 
Barf. et Bodl. wm. 
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HISTORIA ADULTE R Z. 


) A-PoO VID 
53 [ܡܠܢܝܗܘܢ‎ Deeft in Lud. De Dieu. 


CA PASSVIIT. 
1 Ad not. marg. ܣܘܢܛܘܟܝܢܢ‎ narratio] Quid fit ܣ ܘܢܛ ܘܟܝܢ‎ 


nefcio: non reperitur enim in Lexicis vel impreflis vel MS". 
Fortaffe eft Gr. ewrvxja cafus, eventus, confabulatio, &c. wH. 

ܘܒܢܚܡܡܘܤܣܐܼ 451 Lud. De Dieu‏ [ܘܢܡܘܣܐ ܕܝܢ ܕܝܠܢ ܕܡܘܫܐܼ 5 
ܕܟܠܘܢܬܐܼ 

6 [ܥܥܬ ܐ‎ Deeft in De Dieu. 

7 o3] Supplevi o finalem ex editione L.DeDieu. wH. 


11 De Dieu legit cum Barfalibeo, in margine. 


Pag. 561. ܝܘܢܝܐܼ‎ og ܬ ܪܝܢ‎ N&s cum duobus Exemplaribus 
Grzcis] In omnibus fere hujus Verfionis Codicibus pro duobus, legi- 
tur £ribus exemplaribus.  Utra lectio fit verior nefcio; crediderim 


tamen noftram praferendam effe. wH. 
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ARCHIEPISCOPO ÁPAMEZE, MECUMQUE AB EO PER LiTE- 
RAS BENIGNISSIME COMMUNICATA: HI AUTEM Copiczs 


IPSIUS VIRI CELEBERRIMI PECULIUM SUNT. WH. 


I. 


ODE X in fol. membr. foliorum 172. vetuftiffimo Syrorum 
charactere Chaldaico eftranghelo, ut vocant, five rotundo exa- 
ratus, inter Codices MSS. Syriacos ad hereditatem Jofephi Simonii 
Aífemani Archiepifcopi Tyri, Vaticanz Bibliotheca Prafecti, perti- 
nentes, Num xi. notatus: quo continentur ! 
Quatuor Evangelia, ex verfione Philoxeni, qui et Xenaias, Ma- 
bugenfis, fen Hieropolitani Epifcopi, a Thoma Heracleenfi Maraas, 
feu Germanicie Epifcopi recognita, et ad tria Exemplaria Greca 
conlata. 

Proeunt, 1. Jpdex Lecfionum Evangelicarum, per anni circulum in 
divinis Syrorum Officiis recitandarum ; que et ad marginem Evan- 
geliorum Syriaco recenti charactere indicantur. 

2. Eufebii Gefareenfis, et Ammonii Alexandrini Canones decem de 
Harmonia quatuor Evangeliftarum ; ex quibus tamen, deperditis hinc 
inde tribus foliis, non nifi tertius, quartus, quintus et decimus fu- 

Ais 


( 642 ) 
perfunt, Verum qui defunt Canones fuppleri poffunt ex eadem Har- 
monia, quz ad inferiorem oram paginarum minutuffimo charactere 
adnotatur; et commodius ex przftantiffimo Codice r. Laurentiano 
Mediceo, quem in Catalogo Codd. MSS. Orientalium Bibliothecee 
Medicez a nobis edito, recenfuimus; ubi integros predictos Cano- 
nes Harmonicos Syriace, et Latine vulgavimus. 

3 ܕܒܐܘܢ ܢܓ ܥܝܘܢ‎ IM» ܡܛܠ‎ wa Lzao Peroratrenes 
quatuor in fertes genealogicas Chrifli, que funt in Evangelio. Initium 
fol. 1. a tergo | ܟܠܢ ܦܙܝ‎ £23) E2022. oNSo ܦܝܣܐܼ ܩܕܡܝܐܼ.‎ 
v 4-9: oo ܡܛܠ ܕܠܬܙܢܚܝܗܘܢ‎ pole ܠܐܒܝܪܗ݀‎ 
ܐܪܗܘܢ ܢܕܢܝܚܝ‎ 

Confequuntur Evangelia quatuor, prafixis unicuique argumentis 
ipfius capitum. Porro GN No: ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩ ܕܝܚ ܦܐ‎ Sanctum 
Evangelium Matthei, incipit fol. 8. Lax42so wWaso: L5oo ܟܬܒܐܼ‎ 
Aoy.2h ܕܒܪܗ‎ uem ܕܒܪܗ‎ 

Definit fol. 54. a tergo ܗܘܢ ܥ̈ܡܡܐܼ ܟܕ‎ aS ܗܟܝܠ ܬܠܡܕܘ‎ eNJ 
ܘܙܪܘܢܝܐܼ ܩܕܝܧܐܼ.‎ ] £230 H2]: ܠܗܘܢ. ܒܧܧܡܐܼ‎ oa] opos 5o 
ܟ݂ܠܝܗܹܝܢ ܗܠܝܢ ܕܦܸܲܩܕܬܟܘܢ܇‎ rib ܟܕ ܟܠܠܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗܘܢ‎ 
ܥܓܡܟܘܢ ܙܝܼܬܝ ܟܠܗܝܢ ܝܘܡܬ ܐ . ܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡܗ‎ [4] 106 
x6] EX Adne&itur hzc adnotatio ܝܢ ܘܢ‎ he] p 
ܩܕܝܫܐܼ ܕܡܬܝ ܙܕܘܢܓܠܣܛܐ ܕܡܠܠ ܥܒܪܙܼܝܬ ܒܦܥܣܛܝܢܐܼ.‎ 
i.e. Explicit. fanttum evangelium. Matthei, qui locutus eft Ebraice. 

«ooorSot bsec VS oe] Santiun Evangelium Marct, in- 
cipit fol. 16. a tergo eg Eso ܐܠܝܘܢ ܙܝܧܘܠ‎ et Le 
E—) 52e hj 1o à ܕܐܠܗܐ ܐܝܟ ܕܩܕܝܡܟ ܟܬܝܒ‎ 
ܦܪܨ̈ܘܧܐ ܕܝܠܼܟ‎ Jk ܟܐ ܕܝܠܝ.‎ 

ܗܘܡܢ ܗܟܝܠ xam Lr5o‏ ܒܬܪ ܕܡܠܠ Definit fol. 86. a tergo‏ 
ܠܗܘܢ. cM]‏ ܠܫܡܝܐܼ ܘܝܬܒ ܡܢ ܝܡ ܝܢܢܐ Joc,‏ 
ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܟܝܕ ܢܦܩܘ JE2]‏ ܒܟܠ ܕܘܟܬܐܼ £25 ܪܝܐ ܘܠܥ ܕܪ ܗܘܐ 
Soo‏ ] ܡܫܪܪ jeo‏ ܒܝܕ jLol]‏ ܗܢܝܢ ܕܢܩܵܦܝ uec)‏ 

Confequitur hc adnotatio «oap So? [aseo ܢܬܠܡ ܐܘ[ܢܒܓܠܝܘܢ‎ 


mad ro ni S M M MON : 
' 
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ܡܕܝܢܬܕ.‎ aScor2 ܕܟܡܥܠܠ ܪܘܡܐܝܬ‎ Explicit Santium Evangel- 
um Marci, qui locutus efl Romane in Urbe Roma. 

Lose: ܐܘܢܚܓܠܝܘܢ ܩܕܝܦܐ‎ 626 Evangelium. Luce, incipit 
fol. 85. J& — s) ܠܡܟܬܒܘ‎ ases ܚܐܙܼܕܼ‎ sur ܡܛܠ ܗܟܝܠ‎ 
| ' ¬ ܡܛܠ ܣܘܥܝܕܿܢܐ ܗܠܝܢ ܙܙܼܝܬܝܗܘܢ ܒܦܝܣܐ ܒܝܢ.‎ 
ܕܡܥܬܐ‎ Jzasassco Ls ܠܢ ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܢܫܘܪܝܐ ܗܘܘ‎ exis 

ܘܗܼܢܘܢ ܟܕ ܦܓ ܕܘ ܠܗ. ܗܦܟܘ [ܘܪܢܬܠܠܐ .124 fol.‏ )17601 
pA‏ ܚܕܘܬܕܼ ܪܒܬܐܼ. ܘܙܝܬܝܗܘܢ 000 ܒܟܠܙܒܢ ܒܝܗܝܘܬܐ E‏ 
i‏ ܘܠܧܟܝܝܝܢ ܘܟܠܒܪܟܝܢ (ܐܠܗܕܼ. ve‏ 

Subeft ifthec adnotatio cL. se: ܕܠܘܩܐܼ‎ 

0 ! ܙܘܐܢܚܓܠܝܘܢ ܐ‎ j£ 

Evangelium Luce, quod locutus ef Jonice.‏ 8 ܝܘܢ ܐܝܬ 
Seele] Sanctum Evangelium vfobannis, in-‏ ܩܕܝܧܐܼ ܕܝܘܚܝܢܢ 
ocio.) Lau;‏ ܗܘܕ ܡܠܬܐܼ cipit fol. 121 a tergo. 4 x Sco‏ 


je? oco?‏ ܠܘܬ oco] Je o Je8‏ ܗܘܙ ܡܠ ܐ 
je9 oce] Lao‏ ܒܪܝܬܐܼ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܘܒܠܥܕܘܗܝ A3 loo‏ 


| ܚܕܐ ܗܝ loo‏ 

Detinit fol. 164. ܗܠܝܢ ܕܠܘ ܡܬܟܬܒܢ ܗܘܝ ܚܕܐ ܚܕܐ ܦܐ‎ 
ܕܣ̇ܿܒܪ ܙܢܝܐܼ. ܥܪܙ ܗܘܕ ܠܟܬܒܐ ܕܡܬܟܬܒܝܝܢ‎ qo] ܗܘ ܥܠܡܐ‎ 
ܗܘܘ‎ . Subjungitur hzc adnotatio ܢ‎ 1o] ܠܡܟܬܒ‎ : 
ܕܝܘܢܢܝܐܝܢ‎ Lesen Explicit Scriptura Sandi Evangelii "Yobannis: [o- 
cutus efl autem, et Jéripfit "fonice in Epbefo. 

Ad utramque fingulorum hucufque recenfitorum Evangeliorum 
marginem, manu przlaudati Thomz Heracleenfis, de quo videfis 
Affem. Bibl. Orient. tom. II. a pag. 1o. et go. (ubi cjus et Xenaiz 
feu Philoxeni vitam, et fcripta defcribit) appofita paffim 07 
Ícholia de variis Lectionibus, qua in tribus Exemplaribus Gracis, 
ad quz verfio hzc Syriaca Philoxeni Mabugenfis collata eft, inveni- 
untur; nec nom de variis difficilioribus verbis, et vocibus ejufdem 


Verfionis, que ad majorem intelligentiam Grace majufculis Literis 
ab eodem Heracleenfi ibidem adnotantur. 
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Is autem Codex rariffimus eft, manu predicti 'Thomz Heracle- 
enfis fcriptus anno Chrifti 616. quemadmodum liquet ex Epigraphe, 
quz ad calcem Evangelii Johannis, fol. 164. a tergo eadem, qua totus 
Codex, manu exarata, legitur, in hzc verba: ܕܝܢ‎ ocio 3] 
J--4X ܟܬܒܐܼ ܗܢܐ ܙ ܪܒܥܐ ܐܘܐܓܠܧܿܛܐ ܩܕܝܧܐ ܕܐܬܦܦܩ ܟܠܢ‎ 
: | ܢܘܢܝܐܼ ܠܣܘܪܝܢܝܐܼ ܒܚܬܬܝܬܘܬܕܐ ܣܓܝܐܐ ܘ‎ 
3 ܘܬܝܬܥܣܪܐ ܕܠܠܟܣܢ £005« ܘܢܝܐ ܢܘܠܝ ܬ ܐܟܡ‎ 
. ܦܝܥܘܟܧ .ܐܢ ܘܣ ܟܦܘܙܼܝܢܐܼ ܕܦܝܣܩܘܦܐ ܕܝܠܗܿ ܕܘܠ ܢܢܝ ܢ ̄ܬ ܙ‎ 
ܙܝ 9 ܐ ܐ‎ Luo ܒܬܪܟܢ ܒܝܢܝܦܘܐ ܙ‎ vo! js9l 
ܡܢ ܢܝܢ ܬ ܙ ܪܒܥܬ ܒ ܝܪܐ‎ | 9 a X942 

ܩܢܝܧܬ ܐ ܕܙܸܢܛܘ̈ܢܝܢܘ. 

ܬܘܒ ܕܬܟܒܬܒ J9ljo v!‏ ܒܗ ܒܝܕܘܟܬܐܼ ܕܙܡܠ ܝܪܐ 
1S ce‏ ܕܬܝܬܥܡܐܐܼ ܘܥ ܪܝܢ ܘܢܫܒܥ ܕܐܠܟܣܕܪܘܣ ܕܢܕܩܛܝܘܢܐܼ 
ܕܙܼܪܒܥ. ܕܟܡܡܐܼ JL < v!‏ ܘܝ .ܨܝ ܦܘܐ ܐ ux Leo‏ © 
TP NEWS‏ ܡܪܐ ܒܠܚܘܙܘܗܝ ܚܕܠ ܗܘ ܠܢ ` ܠ ܦܟܢ 
ܠܟܠ ܐܢܫ ܙܲܝܟ ܥ ܒܝ ܢܫ ܟܐ | ܘܐ ܙ ܝܨ ܐ : 
Hi ef Liber quatuor‏ ܕܒܝܗ pesos loai‏ ܕܟܠܢܗ܇ ܙ݁ܟܠܺܝܢܢ 
Evangelflurum, qui e Lingua Greca in Syriacam tranflatus fuit cum‏ 
Jumma diligentia, et. magno labore, primum quidem in urbe Mabug‏ 
Héeraposli in Eupbratefia] anno. Alexandri Macedonis. oclingentefimo‏ ( 
decimo mono diebus religiofi Mar. Pbiloxeni Confefforis, ejufdem Urbis‏ 
Epifobi. Paflea vero collatus fuit cum magna cura a me paupere Tbo-‏ 
ܥܠ ܬܠܬ ܐ ma «d duo [in margine eadem manu fcriptum Legituc‏ 


ad tria] exemplária Greca valde probata, et accurata, in Anton magne 
urbis Alexandria, in fancfo monaflerto Antonianorum. 


[bipes x) 


Deinde vero exaratus fuit, et collatus in eodem dicfo loco Z4nno 
"Alexandri nongentefimo vige/mo feptimo (Chrifli 616.) Indiciione quarta. 
Quantum autem Laboris et cure in 1ffo, ejufque factis (reliquis nimirum 
Novi Teflamenti Libris) fubierim, folus dominus novit, qui unicuique 
Jecundum opera fua retributurus efl, in fuo juflo, retioque, judicio : in 
quo digni. efficiamur mifericordiarum ab eo. Amen. 

Confequuntur ܕܦܨܚܐ ܘܕܚܧܦܐܼ ܦ ܘܩܢܝܐ ܕܡܠܟܢܧܝܢ ܠܢ‎ |: 
ܚ ܪܟܩܠܝܐ‎ Boll: 156. ܐܝܟ‎ Hin 1o] ܙܒܥܬܬܝܗܘܢ‎ Ledines 
Paftbatis (nempe feriz v. in cena Domini) e£ Jalutiferee Paffionis, ex 
quatuor Evangeltfis collettee, Jecundum corre&Honem bone  Heracle- 
en/ís, eadem, qua quatuor Evangelia, manu exarata. Init. fol. 165. 
a t. JL. S Pr» ܡܬܝ ܩܪܝܒ ܗܘ ܕܝܢ‎ SI ܟܪ !1-93 ܕܚܡܫܐܼ‎ 
ܟ .ܗܵܢ .̄ܐ ܘܗܢ ܦ ܕܐ‎ asa! ܦܨܚܐܼ. ܘܒܥܝܢ ܗܽܘܘ‎ gel: oa 
ܢܩܛܘܢܝܝܗܝ‎ [ras]! 

In earum clau(ula, fol. 172. a t. additam reperias recentiori manu, 
Epigraphen antiqui hujus Codicis poffefforis, ita tamen abfumptam, 
et corrofam, ut nonnifi ejus nomen [51,1 ܝܘܚܝܢܢ 25631[ ܒܐ{ ܣܒ ܦܠܐ‎ 
sfobannes. Dolucbenfis. profeffione monachus, et annum defcripte ab eo 
Epigraphes, nimirum ܘܘܢܥ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ‎ co ܒܫܢܬܐ‎ 
3  centefimo Jiptuagefimo Alexandri, h. e. Chrifti 819. 
commode legi poflint. 


11. 


Codex in fol. bombyc. foliorum 63 s. Syriacis Literis elegantiflime 
exaratus, inter Codices Syriacos MSS. ad hereditatem Jofephi Si- 
monii Aflemani pertinentes, Num. xiv. notatus ; quo continentur 

Quatuor Evangelia, ex verfione Philoxeni Mabugenfis Epifcopi, a 
'Thoma Heracleenfi recognita, et ad tria exemplaria Greca collata ; 
adje&a e regione Interpretatione Caríciunica, feu Arabica, literis 
tamen Syriacis exarata; qua perrara eft, queque ad intelligentiam 

8 A 


difficiliorum verborum Syriacorum plurimum confert. Syriacus Tex- 
tus vocalibus notis animatus. ܚܡ‎ | 0 

Prait, uti in precedenti Codice, Series Capitum  Evangehit 
Matthzi, que tamen fexaginta o&o numerantur; uti et Index 
Le&ionum Evangelicarum in Divinis Syrorum Officiis recitandarum, 
quz et fingule in corpore rubro characteré fuo loco Syriace et Car- 
fciunice indicantur. 


Porro NEST o NS ]Lojoro Predicatio Mattbei 20 ܒ‎ 
En ^ y © x * ^ 50 20 ܟܬܳܒܳܝܐ‎ 
cipit fol. 3. a tergo ܕܘܝ‎ O2! p-»a3o woes. L.oo? 
ܘ‎ x ^r o 'o y ¢ 0 » 1 y 
ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ . ܐܒܪܗܡ ܝܠܕ ܐܝܚܒ‎ : 
In ejus claufula, fol. 103. a t. hac legitur Adnotatio ܢܬܠ ܡ‎ 
0 ^ ^ » ^ y e r y- y 0 Y o ^ A) 
AST Jr5je ܕܡܠܠ‎ beam oM ܢܚܓܠܝܘܢ ܩܕܝܧܐܼ‎ 1 
aia eS | ܒ‎ < ^ 
HET. ܥ‎ ` ora laxo oro] Evangelium 
ܢܚܓܓܠܝܘܢ ܩܕܝܧܐܼ ܟܪܘܙܘܬܐܼ ܕܡܪܩܘܣ ܘܪܣܣܧܒܛܨܢܐܼ.‎ 1 . : 
cati 1 ifle ; premiff ice ejus Capi- 
San&um, Predicatio Marc Evangelifee ; premiffo Indice ju : re 
tum xzvrir, Incipit fol.104. at. ܩ ܪܦܝܢܝܐ‎ Noo? ci ]as5 
^x e Y - < ܀‎ y o 1 0 
3.236 ܐܢܝܐ‎ jo . ܟܬܝܒ ܒܝܢܝܒܝܐܼ‎ gre! ܒܗ ܕܐܠܗܐ ܐܝܟ‎ 
ED ܘ ܡ »0 ܫ‎ & a o 
JOE E9e;- A- ܡܟܐ ܕܝܠܝ‎ r2 
r i 2 ܟ ܘ‎ 0 xY ܘ‎ ^ d ^ 
Subjungitur in fine, fol. 166. ܙܡܪܪܩܘܣ‎ Ja» eo ܢܫܠܟܐ ] ܒܓܠܝܘܢ‎ 
o 0 xo x o 9 ^ y ox ܨ ܟ‎ 
ܡܣܒܕܢܐ ܕܡܠܠ ܪܘܡܐܼܝܬ ܒ݀ܪܘܡܝ ܡܒܨܝܢ ܐ ܀‎ 
ܠܢ ܐ‎ SS Jo —5 ݁ܶܘܰܢܚܓ݁ܰܠܝܽܘܢ‎ 0 
X . 3 : 3 x ‫ܰ d 
Luce Evangelifie, premiffa ferie. ejus Capitum XE una d 
Epigrammate Syriaco heptafyllabo, cujus auctor INo£, Epifcopus c1 
1 3 : d né 1 
nicie, hujus Codicis calligraphus, quo proteftatui fe Jacobitam efle, 
Le&orem monens, ut à Chalcedonenfium torfibus animam fuam 


ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܣܓܝܐܐ ܣܥܰܘ ܠܡܰܟܬܰܒܘ .161 liberet; Incipit fol.‏ 


ܘ 0 à»‏ ܢ 2-0 0 ^ 
ܬܫܥܝܬܕ݁ܳ ܡܛܠ leen‏ ܗܠܝܢ ܕܐܶܝܬܳܝܝܗܘܢ ܒܰܦܝܳܣܳܐ ` 
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Subjicitur in ejus claufula fol. 276. a t. hzc adnotatio. p—S-» 
¦) 0 > ܓ‎ 
opina 


0 0 ܨ‎ 0y ܬ‎ 0 ry 0 ^ P^ 0 
. peas ܩܕܢܦܐܼ ܕܝܘܚܝܢܢ‎ Velo Sanctum Evangelium Yo- 


bannis Zpoflol, praefixa ferie ejus Capitum xix. incipit fol. 277. 
joo ܡܶܠܬܳܐܼ ܘܡܶܠܝܬ݁ܳܐ ܙܹܝܝܬܰܘܗܝ‎ q00 ܒܪܺܝܧܐ ܙܶܝܝܬܰܘܗܝ‎ 
03 ܐܝܬܰܘܗܝ 169 ܒܨܺܝܫܶܳܐ ܠܘܳܐ‎ pio. ܠܘܳܬ ܐܰܠܳܗܰܐ.‎ 
Adnotatio in fine fol. 362. a tergo ܐܘܓ ܬ ܢܘܢ‎ Jp 
ܝܽܘܢܐܝܬ ܒܶܐܦܶܣܳܘܣ.‎ Jeajo ܕܡܰܶܠܶܠ‎ Dm ܒܪܘܙܘܬ)‎ Lasro 
Ad calcem Evangelii S. Johannis calligraphus defcribit Epigraphen 
Thomz Heracleenfis, quam in precedenti Codice retuli; ubi ait, 
ad tria exemplaria Evangeliorum Codicem a Thoma collatum fuiffe. 
Hic autem Codex fcriptus fuit a No& Jacobita, Phenicie Epifcopo, 
cui Cyrilli nomen impofitum, in Monafterio S. Michaelis apud ܝܐܐ‎ 
Sadad caftrum ditionis Emefíenz, feria fexta, die undecima menfis 
'Thamuz (Julii) anno Grecorum millefimo feptingentefimo nona- 
gefimo quarto (Chrifti 1483.) diebus Ignatii Patriarche Antiocheni 
Syrorum Jacobitarum, cognomento Ct $0, Barfillab, Mardi- 
nefis, qui memoratum Noé Epifcopatu donaverat, et Diofcori, cog- 
nomento ܒܪ ܢܦܠ ܫܠ‎ Bar-fübi, Epifcopi Hierufalem, a quo idem 
No8& cucullum monafticüm, et Prefbyteratum acceperat; et Phi- 
loxeni , Joyog S Bar-Carman, Epifcopi Hemat, et, JA oto ܚܪܐܝܢ‎ 
ܙܠܒܢܢ‎ e4 Hardin oppido in monte Libano. ldque ad ufum 
Mofis, qui a Libaniotis Maronitis (Libani montis incolis) Preíbyter 
ordinatus fuerat; poftquam autem fidem. Chalcedonenfem abjeciffet, 
ab eodem Noé Hegumenus confecratus eft: quemadmodum liquet 
ex fubjecta ab eodem Noé, Epigraphi Thomz Heracleenfis duplici 
prolixa adnotatione; cui ldem Ne praemittit Carmen, metro S. Ja- 


cobi conícriptum, adverfus Chalcedonenfium fidem, quam erroneam, 
et hercticain vocat, 


/ 








TIS 


Pertinuit olim ad ecclefiam deipare Virginis Clebin, Infule Cypri 
oppido : cui Ecclefie quamplures donationes a fidelibus facte, varia 
manu Carciunice defcribuntur foliis duobus poftremis; et una pre 
cateris facta dicitur die 30. Ab. (Augufti) anno Chrifti 1551. 
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Codex in fol. bombyc. foliis conftans 257.. Syriaco charactere et 
fermone exaratus, inter Codd. MSS. Syriacos ad hzreditatem Jofephi 
Simonii Affemani pertinentes, num. xv. notatus; quo continentur 

Quatuor Evangelia, ex verfione Philoxeni Mabugenfis Epifcopi, 
a 'Thoma Heracleenüi recognita, et ad tria Exemplaria Greca 
collata. Przit Index Lectionum Evangelicarum, que per anni 
circulum in divinis Syrorum Officiis recitari folent, quaque et 
in corpore rubro charactere adnotantur. Unicuique autem Evangelio 
prefigitur feries ejus Capitum ; fubjiciunturque in fine Adnotationes 
de numeris Capitum, Canonum Harmonicorum, fignis, feu mira- 
culis, et teftimoniis, quz cum iis, quas in precedente Codice recen- 
fuimus, plane concordant. 

ܟܬܒܐܼ ܕܗܘܝܐܼ Porro Evangelium Matthzi incipit fol. 8. a tergo‏ 
xoa;‏ £3 ܕܒܪܗ .Je-2]| e4—-2: 1o]?‏ ܐܒܪ ܗܡ 
ܟܠܟ ܐܝܣܝܙܐ ܼܩ . ܐܝܣܐܩ ܕܝܢ ܝܠܕ ܠܐܝ ܐܟܩܘܒ 

255] ܕܐܘܢܔܓܐܠܝܘܢ Evangelium Marci Evangeliftz, incipit fol. 8o.‏ 
ܕܝܧܘܠ ܘܟܠܦܝܝܝܐ ܒܝ ܪܗ ܕܐܠܗܕܼ. ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ ܒܐܝܬܥܝܐܼ ܢܒܝܐܼ. 
ܕܗܕ ܡܪ ܐܢܝܐ ܡܐ ܟܝ Je‏ ܦܪܨ̈ܘܦܟ ܕܢܬܩܢ sq259]‏ 

Evangelium Lucz incipit fol. 123. ܕܒܘ‎ Es! ` iie 
` gerit aa uia x ܕܢܟܝܬܒܼܘܢ ܬܬܥܝܬܐܿ ܕܣܘܥܕܢܐܼ ܐܝܠܝܢ‎ 
ܠܢ ܗܢܘܢ ܕܡܝܢ ܩ ܕܝܚܘܟ‎ oxi» jeje ܒܗܘܢ. ܙܝܟ‎ 
ܗܘܼܘ ܚܙܝܐ‎ : 

Evangelium Johannis incipit fol. 197. a tergo ܨܲܝܬܘܗܝ‎ Beo 
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ܗܘܙܼ ܡܠܬܕܼ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ , joue‏ ܙܝܝܬܘܗܝ 
1co‏ ܗܘ ܡܠܬܕܼ.̇ 
Is Codex fcriptus fuit a quodam Bar/ausa, anno Grecorum‏ 
(Chrifti 1488.) qui in claufula ejufdem fol. 257. a tergo nomen‏ .1799 
J9 5-0. 2.6. 200.‏ ܐ fuum, hifce numeralibus notis defignat.‏ 
9o. 40. I. Defcribit autem verba Thome Heracleenfis, poftquam‏ 
hic verfionem Philoxenianam cum tertio Exemplari Greco contu-‏ 


ܐܝܬܘܗܝ ܙܝܝܢ ܟܬ ܒܝ ܐ liffet, in hacc verba, fol. 257. a tergo‏ 
ܗܢܐ ܕܙܙ̈ܒܥܐ ܙܘ ܕܢܓܠܝܣ̈ܛܪ asl‏ ܡܝܢ ܠܫܢܚܐ 
Lao.‏ ܠܣܘܪܝܝܐ ܒܚܬܬܝܬܘܬܐܼ ܣܓܝܐܬܐܼ. ܘܒܧܦܩܠܛ ,ܥܢ .ܼ "E25‏ 
ܒܩܕܡܐ ܡܿܢ ܒܡܟܒܘܓ ܡܕܝܢܬ ܐ ْ Sol; 3 ca^‏ ܢܢܢܡ ܕܐ 
qus‏ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܡܐܼܩܕܘܢܝܐܼ. ܒܝ ܘܡܝ Lm.‏ ܡܪܝ 
ܦܝܠܠܘܟܣܝ ܡܘܕܝܢܐܼ ܙܒ ܐܼܦܝܣܩ ܠ( ܕܡܪܢ ܕܝܢ ܢܬܐ 
vos jo 9l‏ ܒܬܪܟܢ ܒܝܕܝܦܘܬ ܐ a M5; I] eo‏ ܡܤܣܟܢܐ 
Eo‏ ܥܠ ܬܠܬܕ o! lu‏ ܒܚܝܪܝܢ ܘܚܬܬܝܬܝܢ .܀ 
du‏ ܩܕܝܫܬܐܼ asso‏ ܕܝܡܛ ]25[ ܕܦ ܣܪܛܝܬܗ ܠ ܟܚܘܪܝܐ 
s.‏ ܠܝܘܬܪܢܐ ܠܢܧܦܧܫܐ ܕܝܠܗ. ܘܕܣܓܝܐܐ ܗܿܢܝܘܢ ܕܙܚ ܡܝܢ 
ܘܒܿܥܝܢ ܒܚܬܝܬܘܬܕܼ ܘܠܘܬܪܢܝܬܐܼ ܕܟܬܒ̈ܚܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܠܡܝܕܥ. 


` . ܒܢܕܘܟܬ ܐ ܕܐܡܝܚ ܪܐ‎ oL. J—»—89ljo ܕܝܢ‎ e.a 


Jos. xv? Bo»: .w lo ܘܬܢܬܥܝܢ‎ j [32.5.70 c, ܢܝܢܬܐ‎ 
. ܘܝܕܝܦܘܬܐܼ ܗܘܼ7ܠܝܚ ܒܗ ܘܒܚܒܕܘܗܝ ܟܠܪܝܐ ܒܠܚܘܙ ܨܠ‎ 
ܒܢ ܕܝܢ ܢܚܗ‎ ES MEN ܠܟܠܢܫ ܐܝܟ‎ WS N ܕܥܬܝܕ‎ o0 
ܕܡܢܗ. ]6 ܥ‎ psu joa ܕܒܗ‎ . ]pile F4 
Hic quatuor fantdorum Evangelilarum Liber Jumma cura, et magno 
Labore e Lingua Greca in Syriacam tranflatus efl, primum quidem in 


Urbe Mabug, anno Alexandri Macedonis ocfingente/imo decimo nono 
7 B 


552 
(Chrifti £08.) diebus religiofi Mar Pbiloxeni. Gonfefforis, et. Epifcopi 
ejufdem Urbis. 

Deinde vero fummo fludio collatus fuit a tme paupere et feccatore ad 
tria exemplaria valde accurata, et probata, in Sancto Monaflerio Sanct: 
Domitii, ubi et ipfum exaravi ad ufum "rchbiprefhbyteri Davidis, pro 
anime ipfius, et multorum utilitate, qui amant, et cupiunt. fcire con- 
Jfirmationem utilem divinorum Librorum. 

Scriptus autem fuit, atque collatus zm eodem predicio loco, amno 
millef'mo feptingente/imo nonagefimo nono (Chrifti 1488.) Quantum autem 
Laboris et Cure in ipfo, ejufque fociis fubjerim, folus dominus novit, qui 
unicuique fecundum opera fua retributurus eff im judici fuo juflo et 
reéjos in quo digni efficiamur mifericordiarum ab eo. men. Amen. 

Ex quo conftat, Adnotationem a Thoma Heracleenfi Philoxenianze 
et fuz verfioni fubjunctam, heic a Baríauma amanuenfi ad exaratum 
ab ipfo Evangeliorum Codicem perperam traductam fuiffe, perinde 
ac fi Thomas in Monafterio S. Domitii in Mefopotamia pro David 
Archiprefbytero, anno Graecorum 1799. codicem fuum ad tria Ex- 
emplaria Greca contuliffet; quum ex genuina autographa Thome 

ipfius Adnotatione, ad calcem fuperioris noftri Codicis xi. appofita, 
compertum fit, Thomam non anno Grecorum 1799. fed 927. in- 
dicione iv. in Antonianorum Alexandrie cenobio Verfionem Phi 
loxenianam Syriacam ad tria exemplaria contuliffe, et recognovific. 
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02 *—So]o Il. 26. ܐܐܐܧ 01 ܘܢܐ‎ cum eo. /. qui cum co erant. 
111. 23. pro Statanas /. Satanas. Ibid. /. Satanam. IV. 19. 7, 
jM VI. 8. ܐ‎ precepit iis. 17. . et apprehenderat. VII. 
5.) 19-0 34... etdicit. VIII. 8. /. it (53 ܣ‎ 
ܢ ܘܒܕ ¿ .41 .ܦܐܘ .4 .16 ܠܘܬܗܘܢ‎ X. 23.7. dicit. 27. pro 
] Bes 3eMNSo. 25. ,ܩܠܬܘܠ ܝܢܝ ܙ .1 ܘ݀ܐ‎ Ibid. ܐ‎ 9L] 
32.^ ܘܘ ܠܬܬܟܠܗܢܢ‎ ¥ 10.7 MENS XII. 8. 7 terre mo- 
tus. — XIV. 4. fro alabaftrum 7. alabaftrum unguenti. 26. / illum 
novum. XV. 20. 7, et induerunt eum veflimentis fuis, Et addux- 


erunt eum, ut crucifigerent eum. XVI. 18.  & Et in manibus > 
19. /.- fedit. 
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